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RÓMAI CSERÉPEDÉNY BÉLYEGEK ÉS KARCZOLATOK. 


II. KÖZLEMÉNY. 


Midőn az Archaologiai Ertesítő II. kötetében megkezdett 
közleményemet folytatom, összeállításaim indokolásáúl némieket 
elmondani annyival szükségesebbnek vélek, mivel befejező III. köz- 
leményem részére a következő számnak még néhány lapját nyer- 
tert kisa t. szerkesztő úrtól. 

Hogy minden, még egyszer írom le a szót: minden felírat- 
tani közlemény száraz s unalmas szokott lenni, tudja: és tud- 
hatja a laikus, valakinek csak ily olvasmány a-kezébe kerul. 
cNyers anyag, nincs feldolgozva, felesleges elolvasni mondják 
néha még az esoterikusok hírében álló emberek is. De hát mindez 
a baj a dolog természetéből folyik. Epigraphia, tücskök, pókok, 
sáskák és sok más ilyen —- hogy is mondjam csak : tudományos 
bat [d , a. 4-A VA , £ , 
izék (tán örülhetnénk a munkafelosztás nagy elve ez eredményé- 
nek) önként érthetőleg csakis azokat érdeklik, a kik az ilyes- 
mit kutatják, a kik az effélékben gyönyörködnek. Ilyen ember- 
nek (már hogy epigraphusnak) is kell lenniv, mondta nekem az 
alföldön archaeologiai vizsgálataim közben a józan gondolko- 
dású magyar földmíves. S látszik, hogy mondatát jól meg is 
fontolta, mivel csakugyan olyan embernek is kell lenni, a ki — 
mint árva magam is — az ily alig számba vett tárgyakkal 
foglalkozik. Száraz dolog biz az, nem tagadom, de isten sege- 
delméből túl kell esnünk az ilyesmin is, hacsak azt nem akar- 

r Az I. közleményt I. ArcAdeologzaz Értesítő új folyam II. k. 207 —230. Il. 
E közleményben, a mint annak helyén meg is említettem volt, kizárólag csak aguin- 
cumi proveniencziájú, jelesen az amphitheatrum, a kisebbik katonai fürdő s .a 
palaestra romjaiban 1880—1882-ben lelt bélyeges és karczolatos : régiségtárgyakat 
ismertettem ; vétségből azonban nem említettem meg, hogy valamennyi darab a m. 
n. muzeum régiségtárának tulajdonát képezi. Midőn ezt utólagosan pótlom, egy- 
szersmind ázt is megjegyzem, hogy úgy I., valamint. jelen II. közleményem ama 


bélyeges terra sigillata edényei, melyeknél a axfiguraliss jelző nincs kitéve, símák 
vagyis felületükön dombormívű díszítés nélkül valók. 


Arch. Értesítő. I 


a 
Fa 


juk, hogy e kötelesség szerint ránk háruló dolgot is idegen 
emberek végezzék. Hisz ez — csak úgy mellékesen mondom — 
fájna, de a szégyent csakugyan tűrnünk kellene. 

Ez az egyik, a mit — szolgáljon némi mentségemül, hogy de 
me fabula narratur elmondani akartam. Adassék gráczia fejemnek. 

A másik pedig az, hogy minden ember, a ki az epigra- 
phiával foglalkozik, jól tudhatja, hogy a felírattani anyag feldol- 
gozásának e tudományág természeténél fogva fölötte szűk kerete 
van. Egy-egy lelkiismeretesen összeállított felírat- vagy bélyeg- 
sorozat; nehány biztos, de gyakran vajmi jelentéktelennek lát- 
szó következtetés vagy hozzávetés: minden, a mit a szegény 
epigraphus a történetíró vagy műrégész kezére adhat. De adni, 
kötelessége. S xezt is valamiv mint az egyszeri ember mondta. 
Nyugodjunk is meg benne s abban, hogy e folyóirat hasábjai- 
ból nehányat betölteni merészkedtem s e merészségemet még 
folytatni is szándékozom. Hisz e lapok szerkesztője meg tudja 
mondani, hogy hazai legtöbb archalogusunk ez idő szerinti 
munkálkodásának nem szóval, de kézzel fogható nyílvánulásai 
csorbulást szenvednek-e azáltal, hogy közleményeimnek helyet 
adni hajlandó volt; vagyis megmondhatja, hogy elfogtam-e vala- 
mely érdekesebb czikk elől a helyet, melyeknek pedig különben 
e lapok hasábjai — ő tudja legjobban — folyton tárva-nyitva 
vannak? Hogy a nyers anyagot, mi kezem alatt állt, másként 
feldolgozni, mint a hogyan van, alig lehet, higyjék el nekem 
e lap tisztelt olvasói. Ha ki pedig el nem hinné, szíveskedjék 
a nyujtottam zyers anyagot ad regulus artis jobban feldolgozni. 
Bizony, mondom, megkeserüli. 

Közleményeim egyik czélja különben az, hogy a hazai régi- 
ség gyűjtő-közönség figyelmét az archacologiának e nálunk meg- 
lehetősen neglect részére irányozzam. 5S biztos jelek alapján öröm- 
mel állíthatom, hogy czélomat részben már is sikerült elérnem. 

Jelen sorozatom egyes, jelesen B., D.," B. "ESET KERTSSNÉE KSE 
zeteit (opus doliare- és téglabélyegek, edény. s téglakarczolatok, 
lámpa-bélyegek, lámpa-formák) könnyebb áttekinthetés végett 
önállóan, külön s folytonos egymásutánban véltem összeállítan- 
dóknak, vagyis az illető régiségtárgyakat nem csoportosítottam 
lelhelyeik szerint külön-külön szakaszokba, hanem tekintet nél- 
kül proveniencziájukra valamennyi egy természetű darabot együvé, 
egyetlen fejezetbe soroztam. ; 
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E II. közleményem teljes sorozatát adja a m. n. muzeum 
régiségtárába 1883. augusztus 13-áig került összes e nemű tár- 
gyaknak. Többet közülök részint a Corpus Jnscribttonum Latina- 
rum III. s az Ebhemeris Epigrapkhica II. és IV. kötetei, részint pedig 
az Acta nova musei nattionalis Hungarici I. része (A magyar 
nemzeti muzeum római emlékez nagyérdemű Rómerünktől, és 
Monuments épigraphigues du musée national [ongrozs Desjadins- 
től), valamint az ArcAaeologtai Értesítő s a Benndorf-Hirschfeld- 
féle Archaecologisch-epigraphische Mitthetlungen aus Oesterreich egyes 
kötetei már közlöttek; mivel azonban e közlemények a neve- 
zett"intézetben manapság létező 27eljes anyagot időrendi okok 
miatt nem nyujthatják, s mivel másrészt egyik-másik közlemény 
pótlásokat, helyesebb olvasást is igényel: szükségesnek véltem 
a m. n. muzeum e nemű felírat kincsét egy kis corpus absolutum- 
ban közreadni. S azt hiszem, hogy nem feleslegesül, mivel táplál 
esmémény "hogy illető gyűjtőink s főleg azok, a kik a nevezett 
intézetet keresik fel adományaikkal, sorozataimnak s az egyes 
darabok leírásához fűzött megjegyzéseimnek (epigraphiai kézi- 
könyvünk úgy sincs) tán némi hasznát fogják venni. 

Az egyes darabok irodalmát ez alkalommal mellőzhetőnek 
véltem, mivel sorozatom áttekintését csak nehezíté vala; a 
III-ik (befejező) közleményem végéhez csatolandó átnézetben 
azonban ennek is teljes összeállítását fogom megkisértent. 

S ez észrevételek előrebocsátása után áttérhetünk immár 
felvett tárgyunkra. 


AJ TERRA! SIGIÉLATA-BÉLYEGEK; 
Pannonia inferior. 
Aguincum. 


Az Aguincum területén lelt terra sigillata- s lámpabélyegek- 
és karczolatoknak I. közleményeimben összeállított sorozatához 
a következőkben bő pótlékot fűzhetek. E pótlékot kizárólag a m. n. 
muzeum e nembenis igen gazdag régiségtára szolgáltatta, melynek 
korábbi készletét az amphitheatrum romjaiban több év óta tett 
ásatásarim jelentékenyen szaporították. Ehhez járúlnak azok a 
darabok, melyeket a Budapest fővárosa által a mult s a folyó 


évre elrendelt ásatások alkalmával a kisebbik katonai fürdő s a 
3 2 


4 


palaestra romjaiban leltem. Hogy összesen hány e nemű tárgy 
került ki az Aguincum amphitheatruma, nagyobbik és kisebbik 
thermája, castrum stativuma s általán magának a városnak rom- 
jaiban 1880—1883-ban eszközlött ásatások alkalmával, lejebb 
statisztikailag mutatom ki. Sorozatomhoz jókora contingenst 
szolgáltattak a Grunwald és társai-féle ó-budai szeszgyár terü- 
letén évek óta történő különféle építkezések: alkalmával előfor- 
dúlt leletek is, melyekkel a nevezett gyár igazgatója, Knutzen 
Frigyes úr a m. n. muzeum régiségtárát szíveskedik gyarapí- 
tani; főérdeme azonban Zsigmondy Gusztáv királyi főmérnök 
úrnak van ez irányban, a ki az említett . üzlettelepén "történő 
ásatásokat folyton figyelemmel kísérvén, nagy szorgalommal köz- 
vetíti az: ott: lelt római régiségtárgyaknak nevezett" hazatemtés 
zetünkbe való juttatását; úgy, hogy az említett két férfiú össz- 
hangzó működése következtében a gyár területéről máris tetemes 
mennyiségű felíratos kő-, cserép-, tégla- s más régiségtárgy 
került a régiségtárba. Hasonló dícseretet érdemel a Dunagőz- 
hajózási társulat gyárszigeti igazgatósága is, mely a gyárszige- 
ten koronként lelt tárgyakkal évek hosszú során át a m. n. 
muzeum régiségtárát szokta gazdagítani. Különösen Wodiczka 
Lajos gyárszigeti építési-felügyelő úr kiváló érdemekkel bír az 
ott helyütt nem ritkán előforduló római régiségek gyűjtése, bizto- 
sítása s a lelt épületromok pontos felmérése s megóvása körül. 

Az Ó-Budán és határán, vagyis az egykori Aguincum terü- 


letén talált terra sigillata bélyegek — eddig 130 darab — 
számban messze túlhaladják a hazánk területének más pontjain 
lelt darabokét — 6I darab, — levén ugyanis az általam eddig 


közlött terra sigillata bélyegek összes száma Igri darab. Hogy 
az aguincumi leletek egyébiránt folyton gyarapodni fognak, 
biztosan következtethetni a főváros által évente tétetett ásatások 
eddigi tekintélyes eredményéből, mihez a remélhetőleg jövőre 
is folytatandó ásatások kétségkívül bő pótlékokat fognak szol- 
gáltatni. S az aguincumi leletekhez járulván majdan az ország 
más részeiből a m. n. muzeumba adomány vagy vétel útján 
kerülni szokott bélyeges terra sigillaták is: nemzeti intézetünk 
maholnap e nemben is akkora gyűjtemény birtokában lesz, hogy 
azt méltán európai jelentőségűnek fogjuk nevezhetnit. 

I. Grunwald és társai-féle szeszgyár Ó-Budán. Kisded 
csésze (?) fenekén (belül) 3 


Me, 
sdlsál Ta 


Ú zsak ké gÉtÉ 


ÖS BAV CS] 
Albuci, 


2. Grunwald és társai-féle szeszgyár. Kisded csésze fenekén 
(belül) 
sc AMNDVSF 
Amandus ffecit). 


3. Palzstra (1883-i ásatás). Csésze (?) fenekén (belül) 
ML 
Aml andus ? ffecit)]. 


4. Palaestra (1883-i ásatás). Picziny csészécske fenekén 
(belül) 
ZEVESN KTB TENT TE MENESZŐ 
Aventini m(anu). 
5. Grunwald és társai-féle szeszgyár. Csésze (?) fenekén 
(belül) 
AV 


V SS, nam) [. 
ul reli 


6. Palaestra (1883-i ásatás). Figuralis díszítésű csésze falán 
(kivül), az ábrázolatok közé alkalmazott s közvetlenül a szoká- 
sos tojástag alatt levő függélyes mondatszalagon.. (Incus és re- 
trograd) 

éveda 
[8 Jelsus. 

7. Grunwald és társai-féle szeszgyár. Figuralis díszítésű 
csésze falán (kivül), az ábrázolatok közé vízszintesen alkalma- 
zott mondatszalagon (Incus) 

CSEZRHZASÉSTS 


Cerralis. 

8. Palrestra (1883-i ásatás). Figuralis díszítésű nagy csésze 
falán (kivül), az ábrázolatok közé illesztett s közvetlenül a szo- 
kásos tojástag alatt szemlélhető vízszintes mondatszalagon. (Incus) 

CERIA /IS 
Cerra[ ? Tés. 

9. Grunwald és társai-féle szeszgyár (?). Zsigmondy Gusz- 

táv ajándéka. Kis csésze fenekén (belül) 
CERIALI:- M 
Cerialiírs]) mafnu). 

Io. Grunwald és társai-féle szeszgyár. Nagy csésze (?) 

fenekén (belül) 


6 
CINTVGN 
Cintugn] ati ]. 

IT; Palgstra (1883-i vásatás).  Biguralis:: díszítésű S CSÉSZE 
falán (kivül), az alj felé, az ábrázolatok közé menedékesen 
alkalmazott mondatszalagon. (Incus és retrograd) 

éI AAITIMO35 


Comitialis. 

12. Az ó-budai úgynevezett Filatori-védtöltés készítésekor 
1882-ben tett felső bevágásból. (Dr. Fröhlich Róbert tanár úr 
ajándékából került a m. n. muzeumba épen e közlemény ösz- 
szeállítása alkalmával). Kisded csésze fenekén (belül) 


RACVNA " F 
Cracuna ffecit ). 


13. Grunwald és társai-féle szeszgyár. Kis. csésze ienekén 
(belül) 
cvc) 
Cucli ali fmanex ) ], 
mivel a második C betűre csupán dőlt szárú, vagyis A betű 
következhetett, mennyiben más hasas vagy pedig függélyes 
szárú betű maradványa a törésig terjedő nagyobb teren bizonyára 
látszanék. 

I4. Grunwald -és társai-féle szeszgyár. Picziny csésze fene- 
kén (belül) 

DAMINI M 
Damini míanu). 

15. Grunwald és társai-féle szeszgyár. Csésze (?) fenekén 

(belül), barbár betükkel 
DOMITI 
Domatz. 

I6. Palzestra (1883-i ásatás). Figuralis  díSZÍTESÜEZESÉSEG 
falán (kivül), az alj felé alkalmazott függélyes mondatszalagon. 
(Nagy incus betükkel) 5 

HIS 
För[ mus], vagy Fedl eles ]. 

17. Grunwald és társai-féle szeszgyár. Nagy csésze (?) fene- 

kén (belül) 
GATVRUOH 
Gaiuri offficina), vagy Gai Uri off ficina ). 

I8. Grunwald és társai-féle szeszgyár. Kisded csésze (?) 

fenekén (belül) I 


CYIIPPJsM 
Gippi mranu). 

[OoAucastruméstatiívum területéről, -(Dr. Erohlich Róbert 
fanár úr ajandékából került a m: n. muzeumba épen e közle- 
mény összeállítása alkalmával). Csésze fenekén (?) (belül) 

8 
CETVASER 
20 arunwald, és  társai-féle szeszgyár. "Tál. (7) fenekén 
(belül) 
I AM VA/ 
Janualri ]. 
a mer alastra (1883-1 ásatás): Csésze fenekén (belül) 
VE EAHNIS E IGE 
j Julianus fefcit]. 

22. Grunwald és társai-féle szeszgyár. Figuralis díszítésű 
csésze (:) falán (kivül, az ábrázolatok közé  menedékesen s 
fordítva alkalmazott mondatszalagon. (A csak pár nap előtt 
talált darabot, melyet azonban e közleménybe még felvehet- 
tem, Steiner Ignácz úr, az Ó-Budán lelt római régiségek szor- 
galmas kutatója ajándékozta a m. n. muzeumnak). Incus és 
retrograd 

AeVMVI 
Julius frecit). 
23. Palzestra (1883-i ásatás). Lál (?) fenekén (belül) 
VSTVSF 
[/]ustus ffecit). 
. — 24. Grunwald és társai-féle szeszgyár. Kisded csésze fene- 
kén (belül) 
: MAIAF 
Maitafnus) frecit). 
25 élrünwald.. és" társai-féle. : szeszgyár." Tal (9. tenekény 


(belül) 


MAS e ab 
26. Palzaesstra (1883-i ásatás). Iál (?) fenekén (belül) 
M 4 
Alkáls sak 
27. Találtatott Ó-Budán a Dunagöőzhajózási társulat gyár- 
szigete melletti kisebbik Duna-ág kotrása alkalmával 1882-ben. 
Nagy tál (?) fenekén (belül) 
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MERKVTTAEF 
Melytta frecit). 
Az edény fenekén (alúl) levő karczolatot 1]. e sorozat E. 
DZOSOSZÁTAL 3 ; 
28. Ó-Buda (közelebbi megjelölés nélkül). Tányér fenekén 
(belül) 
"PATERATIOF 
Faterati offfhicina). 
20. Palsestra (1883-i ásatás). Kisded csésze fenekén (belül) 


PATERNI 
Paterni, 


30. Grunwald és társai-féle szeszgyár. Csésze fenekén (belül) 
PRIMITLVOSE 
Primittvos ff ecit). 
31. Palacstra (1883-i ásatás). Nagy csésze (?) fenekén (belül) 
PRIMVIA 
Primul(i) mfanu). 

Az edény fenekén (alúl) levő karczoólatot I." 8 SSGIOZAÉSTES 
ESS SZ: 

32. Grunwald és társai-féle szeszgyár. Picziny csésze fene- 
kén (belül), fölötte hanyagul metszett betükkel : 
PRISCINIM 
Priscini mfanuy). 

Az edény fenekén (alúl) levő karczolatot I. e sorozat E. 21. 
SZEvad 3 

33. Palacstra (1883-i ásatás). Csésze fenekén (belül) 

PROP:H 
LYOD Tea JET 

34. Találtatott a Dunagőzhajózási társulat gyárszigete mel- 
letti kisebbik Duna-ág kotrása alkalmával 1883-ban. Nagy tál 
(?) fenekén (belül) 

REGINPB 
Reginf us) j(ecit). 

Az edény fenekének alja össze-vissza van karczolva. 

35. Találtatott az úgynevezett Filatori-védtöltés alkalmával 
1882-ben a felső  bevágásban. Nagy tányér : fenekén (belül) ; 
roszúl, csak félig benyomott bélyeg 

0.AL 
Sazl urnini ] 
és nem Salt[urninus], mivel az edény-fenék arányait a bélyeg 
hosszával viszonyítva, csak ez olvasás lehetséges. 
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36. Grunwald és társai-féle szeszgyár. Csésze (?) fenekén 
(belül) 
RNINVSF 
[ Satu Irninus ffecit). 
aztedény fenekén (alúl) levőikarczolatot le sorozat E. 18. sz. á. 
37. Grunwald és társai-féle szeszgyár (?). Csésze fenekén 
(belül) ; 
SZÓKÉOL ATS T 
YA képista A, 
Azsedény fenekén (alúl) levő .karczolatot 1. e sorozat E. 16. sz. a. 
38. Grunwald -és társai-féle szeszgyár. Csésze (?) fenekén 
(belül) 
STAJ 
Szal biZes ], Szalti], vagy ilyesmi. 
39. Ó-Buda, a Hauser-féle telekről. Picziny csésze (?) 
fenekén (belül), betűcserével (F helyett E, és E helyett F) 
j Se ETESE 
öj(ernajiTése ( a 5.) 
40. Grunwald és társai-féle szeszgyár. I ányér fenekén (belül) 
"ERT ETSTET ÉVES 
Tettius 
Az edény fenekén (alúl) levő karczolatot I. e sorozat E. 
TE SZa a j 
41. Amphitheatrum (az I. közleményből esetleg kimaradt, 
habár az 1881-i leletekhez tartozik). Nagy csésze fenekén (belül) 
VIN 
Uni mranü ). 
42. Grunwald és társai-féle szeszgyár. Csésze (?) fenekén 
(belül) 
VRINVSF 
Verinus ff ect). 
43. Grunwald és társai-féle szeszgyár. Nagy csésze (?) fene- 
kén (belül) 
; VRIN 
Verin[ us], vagy Verinl 7]. 
44. Grunwald és társai-féle szeszgyár. Csésze (?) fenekén 
(belül) 


VERVSFE 
Verus fel cit). 


45. Palaestra (1883-i ásatás). Tál fenekén (belül) 


IO 


2 RFE 
[ Vict lor fer cit]. 
46. Grunwald és társai-féle szeszgyár. Kisded csésze fene- 
kén (belul) 
VICTORIAN 
Victortanf us) , 
47. Grunwald és társai-féle szeszgyár. Csésze (?) fenekén 
(belül) 
/ICTORINVS 
Victorinus ff ecit ). 
Az edény fenekén (szintén belül) levő karczolatot Il. e sorozat 
E ALOSSSZ LAK 
48. Grunwald és társai-féle szeszgyár. Tál (?) fenekén 
(belül), barbár betükkel 
sic VISFORINV) 
Victorinul[ 5 ]. 
49. Grunwald és társai-féle szeszgyár. Csésze falán (kivül), 
a perem ralatt ; 
ASVERI 
tEEZz ez éva gya [eset ZS ÉNEK 
50. Grunwald és társai-féle szeszgyár. Picziny csésze fene- 
kén (belül). Archaistikus E. 
RATAKTATT 
[-. .] ratilirus]) fercitj, vagy egyszerűen Ratilifus]) fercit). 
Az edény fenekén (alúl) levő karczolatot I. e sorozat E. 24. sz. a. 
51. Grunwald és társai-féle szeszgyár. Tál (?) fenekén (belül) 
MCIF 
VESSE ZEZ S KEMMeL a 
52. Grunwald és társai-féle szeszgyár. Csésze (?) fénekén, 
barbár betükkel 


SHE 
gs szt TAR 
53. Grunwald és társai-féle szeszgyár. Csésze (?) fenekén 
(belül) 
IFE 
TESZ E ez Zda eg 
54. Grunwald és társai-féle szeszgyár. 1 ál (?) fenekén (belül). 
A betük albumba voltak alkalmazva, a mint a flenmaradt bélyeg- 
csücskön láthatni 


KÉS 
LESSEE (ént a 
55. Palrestra (1883-i ásatás). Csésze (?) fenekének picziny 
töredékén (belül) 
WT 
kata ság 
56. Grunwald és társai-féle szeszgyár. T ál (?) fenekén (belül) 
b FF 
o ogouUöÜUirUreI[ÓoÚwu.,a 
sszsedénys denekén (alúl) levő: karczolatot le sorozat E. 
ESSÉL. : 
ezette üinenm területéről a.m. n. muzeumba "került. terra. 
sigillata edény-töredékeken előforduló bélyegek száma tehát, a 
mint korábbi s jelen közleményemből kitetszik, összesen 130 
darabra rug, minélfogva a nevezett intézet .régiségtárának ez 
osztályát az előbbkelő keramikus gyűjtemények közé sorozhatjuk. 
A közlött bélyegeken nehány egészen új figulus név is for- 
eütselő" melyeket III. (befejező) közleményemben átnézetileg 
fogok feltüntetni s egyszersmind az illető bélyeges edények pro- 
veniencziája körüli hozzávetéseimet is közölni; a gyárhelyek ha 
nem is kételyt kizáró, de legalább megközelítő meghatározása 
képezi ugyanis — a mint eziránti nézetemet I. közleményem- 


ben kifejteni igyekeztem az ilynemű sorozatok valódi értékét. 

Az eddig ismertetett terra sigillata bélyegek. statistikája a 
következő : 

I. a 130 bélyeges edénytöredékből 21 darabot az amphil- 
theatrum, 40 darabot a palzaestra s 28 darabot a kisebbik katonai 
fürdő romjaiban találtam; a nevezett helyeken 1880—1883-ban 
végezett ásatások tehát 89 darab bélyeges terra sigillata edény- 
töredéket hoztak napfényre; továbbá 

2. a castrum stativum területén I darabot találtak ; 

3. a Grunwald és társai-féle szeszgyár telkén különböző 
időben tett építkezések alkalmával 34 darabot leltek ; 

4. az úgynevezett Filatori-védtöltés készítésekor 1882-ben 2, 

5. a Dunagőzhajózási társulat gyárszigetének területén szin- 
tén 2, 

.6. a Hauser-féle telken 1, s végül 

7. a lelhely közelebbi megjelölése. nélkül I, vagyis a nem 

rendesen folytatott ásatások alkalmával összesen csak 4I darab 
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került napfényre. E számok meggyőzően és ismételve tanús- 
kodnak arról, hogy a kellő figyelemmel végzett ásatás a kivá- 
natos eredményt az ilyenekben is mindig meg szokta hozni. 
Baracska ( Fehérmegye], az egykori Matrica /£rcsf) imellett, 
57. Ép tányér fenekén (belül) 
SACIRO:F 
Saciro ff ecit). 
Az edény fenekén (alúl) levő karczolatot 1]. e sorozat E. 
ÖSÉSZ, Ta 


Valószínűleg Intercisa / Duna- Pentele, Fehérmegye]. 


58. Figuralis díszítésű csésze falán (kivülh, az ábrázolatok 
közé függélyesen (?) alkalmazott mondatszalagon. (Incus és ret- 
rograd) 

AALVATAT 
( Comir Ifialis ff ecit). 

59: Tál.(?) fenekén; (belül), "barbár sbetükkel 

sze IVSILaFE s7c 
Justi offricína). 
60. Csésze (?) falának picziny töredékén  (kivütjs JObEtBR 
kissé lefelé görbített bélyegen 
IVSFEL 
[zs zeke 
Valószínűleg Baracs ( Fehérmegye], az egykori Intercisa / Duna-Pentele) mellett. 

61. Picziny csésze fenekén (belül) a következő, hanyagúl 
metszett betűjű és két darabból összetett bélyeg szemlélhető, 
érdekesen tanúskodván a római bélyegzők készítése módjáról" 

sze AIBII[/ F] 

3 Albilrlus]) frecit) 
vagy ha a rámázott bélyegtag balfelöli függélyes zárvonalát I 
betűnek veszszük 


Albillrus]) jrecit). 5 
Tricciana vagy Gurtiana /?) (Ságvár, Somogymegye. ) 


62. Kisded ép csésze fenekén (belül), barbár betükkel 


2 A tégla- és edényfelíratok, vagyis a gyárbélyegek rendesen ugyan egyetlen, 
érczből vagy keményre égetett cserépből (söt valószínüleg fából is) készített bélyeg- 
zökbe voltak metszve, lelhetni azonban — kiváltképen téglákon — oly bélyegeket is, 
melyék felíratai két vagy több darabból is voltak összeillesztve, söt némely bélyegző 
valamennyi betűjét egyenként rakták egymás mellé s fogták, a bélyegző anyagához 
képest különböző módon össze. Az összetételt legvilágosabban az oly bélyegeken 
mutathatni ki, melyeken a szabályosan álló betükkel fordítottak váltakoznak, vagy a 
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SZG [/DOCAU] 
Ciraudius) Apfer)]. 

63. Figuralis díszítésű nagy és épségben fenmaradt csésze 
falán (kivül), az ábrázolatok közé függélyesen alkalmazott mon- 
datszalagon, kiálló nagy betűkkel. (Retrogad) 

IMAUMMID 


Cinnami, 


BE denyenekén alúly levő "(karczolatot hé sorozat E. 


ÜaaSZz, va. 
04. Ep csésze fenekén (belül) 
(CCSERNITEASKÉHÉS 
Genzalis. 


65. Épségben fenmaradt kisded csésze fenekén (belül) , 
emberi jobblábat ábrázoló bélyegecskén (term. nagys.) 


JO SAT ÁT A s tt 8 
66. Kisded ép csésze fenekén (belül), barbár betükkel 
VIM 
Nimrphij 
vagy retrogradnak képzelve a bélyeget: Minc. ..). 
67. Darabokból összeillesztett kis csésze fenekén (belül) 
VANO 
Vanri?]) or fficin]a. 
68. Szintén darabokból összeillesztett kisded csésze fenekén 
(belül) 
MVIBINI 
MM. Viti(a ? Jni. 
Paks ( Tolnamegye], az egykori Lussonium / Kömlöd) mellett. 
69. Figuralis díszítésű, ép és nagy csésze falán (kivül), az 
ábrázolatok közé függélyesen alkalmazott mondatszalagon, kiálló 
nagy betűkkel. (Retrograd) 


IMAUUID 
Cinnami. 


, Mursa / Eszék.) 
OSC SÉsze (1) fenekén (belul) 


melyeken (mint példáúl a sorozatunk 39. száma alattin) a betük fel vannak cserélve, 
vagy végül az olyanokon, melyeken az egyes betük vagy szótagok között vékony 
függélyes vonalak, az összeállítási hézagok nyomai láthatók. Csodálatos, hogy épen 
a bélyegzők készítésének technikája nem vezette a rómait a nyomtatás mesterségé- 
nek felfedezésére, 


Én 


14 
MY ET 
Luccfeji? 
71. Tálacska (?) fenekének töredékén (belül) emberi jobb- 
lábat ábrázoló bélyegen (term. nagys.) 


Mannei vagy M. Anna Jet. 


72. K15"ösésze tenékéns tbelül) 
-AARTIVSF 
[M Jartius ffecit). 
73. Csésze fenekén (belül) 


VVK TEV TÉT 
Muxtulli mfanu). 


74—75. Figuralis díszítésű kis csésze falának töredékén 
(kivül), az edény alja felé álló ábrázolatok közé fordítva alkal- 
mazva 3 


PA GATT 
Pacati 


és egy másik, szintén figuralis díszítésű csésze falán (kivül), az 
ábrázolatok közt 
ACATI 
[PR Jacati. 
76. Kis csésze (?) fenekén (belül) 


VENICARVS EF 
Venicarus ffecit ). 


Tán Csávoly ( Bácsmegye). 

77. Darabokból összeillesztett s figuralis díszítésű nagy csésze 
falán (kivül), az ábrázolatok közé függélyesen alkalmazott két 
külön mondatszalagon, (incus és retrograd), és pedig az egyiken 

JOIJAITIMOD 

Comattalis fr ecit), 
a másikon pedig 

ITHAÁAVOI 
(é$raedium vagy officina ?) Joventt, 

mivel a nevek megszakítása miatt ugyanazon egy emberre 
Joventi( us) Comattatts-ra, alig gondolhatni. Ekként e bélyeg érde- 
kes példányát képezi a figulus és gyártulajdonos neve összeté- 
telének. 


IS 


Pannonia superior. 


Brigetio / Ó. Szöny ) 
78. Csészécske (?) fenekének picziny töredékén (belül) 
ARVSEB 
; LC ? ]Jarus fel rcit/]. 

79.. (Gángó). Figuralis díszítésű csésze falának -töredékén 
(kivül), az ábrázolatok közé alkalmazott függélyes mondatsza- 
lagon, nagy betükkel, (incus) 

SZESRE LAN TT 
Cerialris) ft ecit) 
a bélyeg első betűje, mint látszik, meg volt hibázva. 

80. (Gángó). Csésze (?) fenekén (belül) 

DOMITIVSK 
Domitius fecit ]). 
81. Figuralis díszítésű csésze falán (kivül), az edény peremealatt 
EKET SÉV S EG 
Elentus fecfit). 
82. Csésze fenekén (belül) 
CERES TEAM 
Gippi manu ). 

Az edény falán (kivül) levő karczolatot l. e sorozat E. 
TGM SZT AZ 

83. Csésze falán (kivül), az edény pereme alatt. (Archais- 
tikus E betűk) 

HIILIIMIV S] 


Helentus. 
84. Kis csésze fenekén (belül). (Archaistikus E) 
FV REL VESE 
: Lutrajeus frecit). 
185. Picziny csésze (?) fenekén (belül) 
MACER 
Macer . 
86. Nagy tál (?) fenekén (belül) 
PASSER S RMA 
Patrici mafnu). 
Az edény fenekén (alúl) levő karczolatot I. e sorozat E. 13. sz. a. 
87. Figuralis díszítésű csésze falán (kivül), az ábrázolatok 
közé alkalmazott függélyes mondatszalagon. (Incus és retrograd) 


JD4HgeVUiD4Ha 
Regínus fecrít). 
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Savaria / Szombathely ). 


88. Kisded, feketéllő-vörösre égetett csésze fenekén (belül) 


CAMBI:-M 
Cambi mfanu), 


89. Kis. csésze tenekén. (belul) 
E NIR MELTETENS SZ 
Curmillus frecit). 
90. Kisded és ép állapotban fenmaradt csésze fenekén 


FFPET vagy FEPCT 
eret Sz NNADY ABErO sk 
Or Kia. Csészerdenekeén StDelül 
GENIALIS:F 
Genialis ff ecit). 
Az edény fenekén ; (alúl) levő karczolátot 1." erss0rozatásti 
20 KSTARS 
92. Ép állapotban levő kisded csésze fenekén (belül), bar- 
bár betűkkel. (Archaistikus E) 


MA IIFA 
/Maela. 


Az. edény falán (kivül), a tálp-felé s a peremralátémtesti 


karczolátókataltressorózata ESSz e szattas 
93. Kisded.csésze fenekén (belül), piczike bélyegen, bar- 
bár betükkel ; 
NM 
Nymrphi). 
94. Csésze fenekén (belül) 
BICARVS 
Ubicar us. 
Az edény fenekén (alúl), a talp felé levő karczolatot I. e 
SOrOZÁat B S OSSZE as 
Puszta-Szent- Mihály ( Vasmegye). 
95. Csésze (?) lenekén (belul, "barbár hetükéet 
MARCELUNV 
Marcellinuts]. 
Síridó ( Zalamegye). 
96. Picziny" csésze fenekén (belül) 
MXIME 
Maximfus) ft ecit). 
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Ismeretlen lelhelyekről. 


A m. n. muzeum régiségtárában több bélyeges terra sigil- 
lata edény-töredék létezik, melyek proveniencziáját meghatá- 
rözüsazért nem lehet, mivel az illető ajándékozó, vagy vétel 
esetén az eladó a lelhelyet megjelölni nem tudta, vagy pédig 
— mivel néha ily eset is fordúl elő — nem akarta. Nincs 
azonban kétség az iránt, hogy mindezen névtelen lelhelyű dara- 
bokat hazánkban, jelesen Pannonia inferior s superior, és Dacia 
területén s nem másutt találták. Ez incerták sorozata a következő : 

eiszesésze lenékén (belül) 

TZAMNDVSE 
Amra)ndus ffecit). 

esztedényi tenekéni (belüly, épen "a; bélyeg alatt levő ikar- 
ezőlatotel 7 e sorozat TE." 20. sz. a. 

98. Figuralis díszítésű nagy csésze falán (kivül), az ábrá- 
zolatok közé alkalmazott függélyes mondatszalagon. (Incus és 
retrograd) 


dem ddd 
Belsus ffecit). 


99. Figúralis díszítésű csésze falán tkivül), az alj felé, az 
abrázolatok közé fordítva alkalmazott vízszíntes mondatszala- 


gon. (Incus és retrograd) 
TMAUUID 


Cinnami. 
100. Kisded csésze (?) fenekén (belül) 
CIYTOVGENT 
Cintugent(i). 
TorSSEsésze (5. ienekén (belül) 
CIN-T 
Cintl ugnatus ? ], vagy Cintl ugentrí)]. ; 
ezsedény, tenekén (alúl levő karczolatot 1. e sorozat E. 
ZEVESZI JA, 
102. Kisded csésze fenekén (belül). A bélyeg a második 
L betűnél hibás (tán törött volt a bélyegző), a nevezett betű 
szárának felső része ugyanis kétszeres nyomatú, míg alját egyet- 
len függélyes vonal képezi 
CV ÉSE ÉM 


Cuccilli mfanu ). 


Arch. Értesítő. 
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103..Csésze fenekén (belüt) 
CRVMMVSE 
Crummus ffecit). 

Az edény fenekén (alúl) levő karczolatot Il. e sorozat E. 
BEZSZ ÁRAK 

104. Figuralis díszítésű nagy csésze vagy tál fenekén (belül). 
A legritkább példányok egyike, mennyiben a római figulus az 
ábrázolatokkal díszített terra sigillata edényeknek, mondhatni 
kivétel nélkül, falára kivül szokta beütni gyári bélyegét és nem 
tenekére, mint példányunkon. 

INGENVI 
Ingl e ]nui. 
105. Csésze (?) fenekén belül) 
[ay 
Jsaltinr?], vagy fordítva [. . . Jusz. 

106. Két helyt kissé csorba, de azért meglehetősen ép 
tányér fenekén (belül), barbár betükkel s ligaturákkal. (Archai- 
stikus A) 

XM F VWAAT 
Aurrelius) Menandfer]) frecit). 
107. Ép tányér fenekén (belül), barbár betűkkel 
I MIIRMA 
Numerfitant ? ) mafnu). 4 

108. Figuralis díszítésű csésze falán (kivüly, az edény 
pereme alatt 3 
PATERIOK sze 
Paterfn]i offficina). 

109. Ép tányér fenekén (belül) 
RVTITINVFT 
Rufinurs) frecit). 
tio. Nagy tányér (?) fenekén (belül), finom metszetű bélye- 


gecskén (term. nagys.) 864 
az otogn, 
( NSENTI 
s 


MM." Sentifus) Sexrtus) frecit). 
iii. Tányéron, melynek fala nagyánt le van töredezve, 
(belül) , emberi jobbláb formájára készített bélyegen (term. 


nagys.) 
S NI JR 


Gnracús 9) Taro. járta 
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L12. "Kisded . csésze (7) fenekén (belül). A bélyeg jobboldali 
vége (a megfordított M száránál) hibás s mint a benyomaton 
világosan láthatni, utólagos igazításon ment keresztül. Hanya- 


gúl metszett betükkel 
VAKEWMI 
Valefrri?]) mranu). 
II3; Ép tányér fenekén (belül) 
OFVITA-: 
Off hicina) Vitartis ? ). 
II4. Nagy tál (?) fenekén (belül) 
NVSII/ 
ko tl [AZ ÁG EKE Zo E 
mennyiben az N betű jobb felőli szárának felső vízszintes vonala 
rövid s tán nem ligatura; a két utolsó függélyes vonal nem 
képez betűt, hanem a. bélyeg végének rámázatát. 
ts eetisguralis , díszítésű , csésze: falán (kivül, az . edény 
pereme. alatt 
VSEFEC 
SETA SZAZ 
MEDSEEESÉSZE: (2) dalának: tötedékén" (kivül), az alj felé álló 
vízszintes mondatszalagon. (Incus). Az edényt egyenközű vona- 
lakkal tarkított s csúcsaikkal lefelé fordított háromszögecskék 
díszítik, melyek egymás mellé rakva párhuzamos sorokat képeznek 
BZEVSFFC sze 
ESZES EZ0e( 2 
MEZSMESÉSZEL (7) teneken (belül) 
Mc 
Hasra AGYÁT, 
Az M után következő háromszögű pontocskák az album- 
vég rovátkolatát képezik. 


? 


B) OPUS DOLIARE BÉLYEGEK. 


A bor, olaj s más folyadékok és tárgyak tartására, vala- 
mint egyéb czélokra szolgált durvább készítésű nagy agyag- 
edények - (dolium , ampbhora, diota, mortarium, catinus stb., 
gyüjtőneven opus doltare) töredékei, ha nem: is -épen--nagy 
számban, de nem is ritkán fordúlnak elő római telephelyek 
romjai közt. Ez edények könnyen felismerhetők. Tömör, vas- 


a 
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tag testük; széles peremük, melyeken (főleg a medencze- s 
mozsár-féléken) a folyadék vagy pép kitöltésére szolgált s 
kevéssé kiugró csücskű öntő-csatornácska rendesen nem szo- 
kott hiányozni; halvány vörös vagy sárga színük; kompakt 
készítésük ; a tál-, medencze- s a mozsár-féle edények fenekének 
készítésmódja (a fenék belseje általán apró kavics-szemecskékkel 
van behintve): egyszóval egész technikájuk merőben elüt más 
római agyagedények készítése módjától, s minden arra vall, 
hogy a hazánk területén lelt ilynemű edényeket nem ott készí- 
tették, a hol töredékeit manapság leljük, vagyis nem helyi 
figlinákban, hanem külföldi fabrikákban gyártották, s az ily 
czikkek mint behozatali árúk a provincziákba kereskedés útján 
jutottak, és pedig minden valószínűség szerint kizárólag Italia 
óriási exporttal bírt igen számos gyártelepéből. De helyi gyárt- 
mányú opus doliare edények töredékei is elő-elő szoktak koron- 
ként kerülni; e provincziális gyártmányokat azonban amazoké- 
nál rendesen vörösebb szinökről, kevésbbé tömör testükről, 
általán pedig tökéletlenebb technikájukról könnyen felismerhetnit. 

Habár a figlinákban kimutathatólag nem is bélyegeztek 
meg minden opus doliaret, minélfogva gyárbélyeggel ellátott 
ilynemű edény-töredékeket nagy számban sehol sem találhatni 
(tapasztalásom szerint pedig hazánk területén legkevésbbé), mégis 
alig érthetjük meg, mi lehet annak a jelenségnek oka, hogy 
míg példáúl Daciában (Alsó-Ilosván, Gyulafehérvárott stb.) 
több opus doliare bélyeget lehetett alkalmam feljegyezni, Aguin- 
cum romjaiból tartós ásatásaim daczára sem tudtam eddig egyet- 
len ily edénybélyegnél többet besorozni, s a m. n. muzeumnak 
római edénybélyegekben fölötte gazdag gyűjteményéből, isme- 
retlen hazai lelhelyekről, csak hármat. Esetlegnek kellessék-e, 
vagyis annak tulajdonítanunk e jelenséget, hogy az írígy föld 
zárja el előlünk az ilyeseket, vagy azt vélnünk, hogy Pannonia 
területe nem volt jó emporiuma az ily áruknak, mennyiben 
magát inkább öngyártotta opus doliare edényekkel látta el: 
nehéz volna elhatározni, és pedig az utóbbi esetet tartván 
valóbbszínűünek annál nehezebb, mivel helyi, azaz provincziális 
készítményű bélyeges opus doliare edényt eddig legalább nem 
tudunk kimutatni.? 


3 Mert a sorozatunk 3. sz. a. említett bélyeget, betűinek minden barbár jellege 
mellett sem tartjuk helyi, provincziális gyártmánynak, 
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Az opus dolilare-gyáros rendesen az edény peremébe, az 
öntési csatornácska mellé, vagy ennek tájára hosszában, vagy 
keresztben nyomta bélyegét, kivételesen azonban néha az edény 
peremének más helyére is, mint példáúl a sorozatunk 2. sz. a. 
közlött bélyeget. 

1. Brigetio (Ó-Szöny). Nagy tál, jobban medencze széles 
peremén 


FORTIS 
PFortis. 


E figulus bizonyára nem az a gyorskezű s mint tudjuk 
véghetetlenül nagy üzlettel bírt becsületes lámpagyáros volt, 
a ki gyártmányaival a provincziákat elárasztotta, s a kinek 
lámpáit — mint lejebb kimutatjuk — előszeretettel utánozták 
s hamisították a római világ minden részében, hanem valamely 
más italiai opus doliare gyár tulajdonosa. 

2. Agutincum, Grunwald és társai-féle szeszgyár. Nagy, 
medenczeszerű tál széles peremébe, de nem mint szokásos volt 
az öntési csatornácska mellé, hanem az edény peremének úgy 
látszik közepére keresztbe nyomva ; hibás metszetű bélyeg. (Incus) 

CR ÉS EG 
ZMARAGP 
C. Pellic(ius Zmaragdfus).4 


3. Ismeretlen lelhely. Nagy tál, igazában medencze széles 
peremébe, az öntési csatornácska jobb és bal felére kétszeresen 
ütve (az egyik fordítva), fölötte barbár betűkkel (Retrograd) 


s túlfelől 


Prifvati). 
4. Ismeretlen telthely. Igen nagy, medenczeszerű tál fölötte 
széles peremén, az öntési csatornácska mellett 
SATVRNNS 


SaturninUs , 


a, Közölve: Archaologiaz Értesítő új folyam II. k. 66—67. 1., következőleg 


GEERS Ő 
ZMAKALE 


6 
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C).HELYI OFFICINÁK BÉLYEGEI. 


Aguincum. 


Már első közleményemben volt alkalmam elmondani, hogy 
az Aguincumban lelt s bizonyára helyi gyártmányú edény-töre- 
dékeken alig fordúl elő fazekas-bélyeg. Az említett közlemény- 
ben feltűntetett egyetlen localis gyárbélyeghez ez alkalommal 
sem tudok egynél többet sorozni, habár Aguincum területén 
évek óta ásatunk s a helyi proveniencziájú készítményeket 
általán, de főleg a bélyegeseket kiváló figyelemben szoktuk 
részesíteni. : 

1—4. A nagyobbik katonai fürdő romjaiban dr. Hampel 
József által 1882-ben végzett ásatás alkalmával kékes-szürke 
agyagú s fekete (graphitos) mázú tálak (?) töredékei kerültek 
napvilágra. Az egyik tál fenekének töredékén (belül) két benyo- 
mott levél-ábra közé illesztve a következő, valószinüleg aguin- 
cumi figulus nevét megörökítő s barbár betűjű bélyeg látható." 
(Archaistikus E) 

RESATVS:£ [CI 
Resatus fecirt) 
a másik tál fenekének töredékén pedig, melyen azonban a 
levéldísz hiányzik, szintén ugyanazon bélyeg van 
ÁTVS:£[/CI 
[ .Res Jatus fecirt]. 

A palaesstrában 1883-ban folytatott ásatás alkalmával két, 
szintén kékes-szürke agyagú hasonló edény töredékeit leltem, 
melyeken ugyanazon figulus gyárbélyegét láthatni, jelesen az 
egyiken 

MATVS://CI 

[ Resa [tus jfecirt]) 
a másikon pedig 
KASSZÁK E IV 

[ Resat ]Jus fecift]. 

Töredékes voltuknál fogva mindkét darabon csak egy-egy 
levéldísz maradt fenn, és pedig mindkettőn a bélyeg alatt. 


.§ 


5 L. Archaeologtat Értesítő új folyam II." k, Ör d.sés őz EST EMAbtatái 
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D) TÉGLABÉLYEGEK. 


E szakasz alatt egy oly téglabélyeget közlök, melyet volta- 
képen sem a katonai, sem pedig az úgynevezett magán-téglák 
közé (sorozatukat máshelyütt teszem közzé) nem számíthatni. 
Bélyegünk ugyanis valószínűleg nem a gyáros nevének kezdő- 
betűjét rejti magában, hanem talán a készített téglák mennyi- 
ségét, minőségét, a technikai előállítás illető stadiumát jelölte 
meg, vagy végül, s ez a leghihetőbb, a gyári manipuláczió vala- 
mely más általánosabb signaturáját képezi. E bélyeget annyival 
szükségesebbnek véltem e helyütt közölni, mivel hasonló bélye- 
get még eddig nem leltem. 

I. Ismeretlen ltelhely. (A m. n. muzeumba Reményi Ede 
ajándékából került, ki a lelhelyet megjelölni elfeledte). Vékony 
tegula (fedélcserép) töredékén (term. nagys.) 


Al 


ver 


szé get 
[/rcterculi] ) síignati), vagy [/regulaeJ] s(ignatae). 


s 
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£E)j EDENYKARCZOLATOK. 


Korábbi közleményem ez osztályát nemcsak a darabok 
mennyisége, de érdekessége tekintetében is megkétszerezni van 
alkalmam. E sorozat jelentőségét különösen a felíratkarczok 
száma (összesen ir darab) képezi. Mindannyit valamely hegyes 
eszközzel karczolták a már kész edényekbe; égetés előtti kar- 
czolat egy sincs. 

I. Aguincum. Lelték a Dunagőzhajózási társulat gyárszigete 
melletti kisebbik Duna-ág kotrása alkalmával 1883-ban. Figu- 
rális díszítésű csésze falán (kivül)y, az edény pereme alatt 


914 
EIB SEBŰ 2 869 
2. Aguitncum. Grunwald és társai-féle szeszgyár. (A csak 
pár nap előtt lelt, e közleménybe azonban még besorozhatott 
darabot Steiner Ignácz úr ajándékozta a m. n. muzeumnak). 


Közönségesebb minőségű (utánzott) terra sigillata csésze vagy 
tányér falán (kivül), a perem alatt, fordítva 


Julftus). 


3. Ismeretlen lelhety. A sorozatunk A. 103. száma alatt 
említett csésze tenekén "(aláb : 


Tr 81 
SZEGET mú 
Justianf us). 


4. Aguncum. Grunwald és társai-féle szeszgyár. A soroza- 
tunk. A. 56. száma alatt említett tál (?) fenekén (alúl) 


§$ Az ábrák részint természetes nagyságban, részint pedig kicsinyítve vannak 
közölve. 


5. Ismeretlen lelhety. Csésze (?) falának töredékén (kivül) 


VA 


I TÁNÉTTÉZESÉS 


15 a Gé 
s ugyanazon (belül) 
JJ 


528 


are 
1 


mely utóbbi bizonyára értelem nélküli szeszélyes  karczolat. 
6. Savaria (Szombathely). A sorozatunk A. 94. száma alatt 
említett csésze fenekén (alúl), a talp felé 


Va 


r 


VAa SY AKT E LÜL ÁT zer 
7. Savaria (Szombathely). A sorozatunk A. 92. szám alatt 
említett kisded csésze falán (kívül), a talp felé 


/h 


BEI ZPE Sk 


"- 


XXX. tán az ürmérték jegye. 


és felebb, a perem alatt 
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8. Agutncum. Palzestra (1883-i ásatás). Csésze fenekén (alúl) 


TE sose SEK SÉ s 


9. Baracska (Fehérmegye), az egykori Matrica (Ercsi) mel- 
lett. A sorozatunk A. 57. száma alatt említett ép tányér fene- 


kén (alúl) 
Jd 


Sos(stus ?). 
Io. Agutncum. Grunwald és társai-féle szeszgyár. A soro- 
zatunk A. 47. száma alatt említett bélyeges csésze (") tenekén 
(szintén belül). 


TESSEK 

E bekarczolt T betű szára a gyárbélyeg két első, V és I 
betűi közt hatol át. 

II. Ismeretlen lelhely. 0"22 "/ magas, 0"127, "/ hasátmérőjű, 
szűk nyakú és szájú, egyfülű, gyengén (lágyra) égetett vörös 
agyag korsócska, mely valószínűleg a lelet helyén készült egy- 
koron. Falának közepe táján 


SMTCAOME s 
A felső átvont O betű s a sor végén levő számjegy miatt, 
melyek nyilván római kézre vallanak, e karczolatot is ide soroz- 
tam, habár a felírat valódiságán némileg abból az okból lehetne 
kételkedni, mivel a betük a korsó testének mállékony volta 
daczára is teljes épségben maradtak fenn. A felíratot (ha csak- 
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úgyan római kéz karczolta az edényre) az utolsó számjegyet 
kivevén, mely XXX, értelmezni nem tudom. A korsó valódi- 
sága iránt azonban mi kétség sem foroghat fenn, bizonyára 
római s aligha nem aguincumi készítmény. 

I2. JZ7ricciana vagy Gurtiana (?) (Ságvár, Somogymegye). 
A sorozatunk A. 63. száma alatt említett nagy, figurális díszí- 
tésű és épségben fenmaradt csésze fenekén (alúl) 


[/ 


III. Ürmértékjegy ? 
13. Brigetio (0-Szöny). Assorozatunk ALSO, wszáma alatt 
émlítettsmagy tál (?) fenekén (alúl) 


INSZZTR 
HZ 


V? és V. Urmértékjegy ? 
14. Aguincum. Lelték a Dunagőzhajózási társulat gyárszigete 
melletti kisebbik Duna-ág kotrása alkalmával 1883-ban. Nagy 
csésze (?) fenekén (alúl) 


X. Urmértékjegy ? 
15. Aguincum. Palaestra kr éns ásatás). A sorozatunk A. 
31. száma alatt említett nagy csésze (?) fenekén (alúl), az egészet 
átfogó karczolattal 


X Ürmértékjegy ? 
I6. Aguincum. Grunwald és társai-féle szeszgyár (?). A 
sorozatunk A. 37. száma alatt említett csésze fenekén (alúl) 


A 


X. Ürmértékjegy ? 
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I7. Agumcum. Grunwald és társai-féle szeszgyár. A soro- 
zatunk A. 40. száma alatt említett tányér fenekén (alúl) 


s 


KEK 


X. Ürmértékjegy ? 
18. Aguncum. Grunwald és társai-féle szeszgyár. A soroza- 
tunk 36. száma alatti csésze (?) fenekén (alúl) 


ös 
bá 


X. Ürmértékjegy ? 
19. Brigetio. (Ó-Szöny. Gángó). A sorozatunk A. 82. száma 
alatt említett csésze falán (kívül) 


SES 
XI. Ürmértékjegy ? 


20. Ismeretlen ltelhely. A sorozatunk A. 97. száma alatt 
említett kis csésze fenekén (belül), épen a gyárbélyeg alatt 


bb 
XT Ürmértékj egy r 
21. Aguincum. Grunwald és társ a1-féle szeszgyár. A soroza- 
tunk A. 32. száma alatt említett picziny csésze fenekén (alúl 


463 
Set. 
XV. Ürmértékjegy ? 
22. Savarta. (Szombathely). A sorozatunk A. 9I. száma 
alatt említett kis csésze fenekén (alúl) 


XVI? Ürmértékjegy ? 
23. Ismeretlen ltelhely. Kisded csésze fenekén (belül) 


XS 


XXV? Ürmértékjegy ? 
24. Aguincum. Grunwald és társai-féle szeszgyár. A soro- 
zatunk A. 50. száma alatt említett picziny csésze fenekén (alúl) 


tk 


Jelentőség nélküli szeszélyes karczolat. 


25. Ismeretlen ltelhely. A sorozatunk A. tori száma alatt 
említett csésze (?) fenekén (alúl) 


1 


Jelentőség nélküli szeszélyes karczolat. 

26. Aguincum. Lelték a Dunagőzhajózási társulat gyárszi- 
gete melletti kisebbik Duna-ág kotrása alkalmával 1882-ben. 
A sorozatunk A. 27. száma alatt említett nagy tál (?) fenekén 
(alúl) 9. 


Jelentőség nélküli szeszélyes karczolat. 


zo 


27. Aguincum. Találtatott a nagyobbik katonai fürdőnek 
dr. Hampel József által vezetett felásatása alkalmával 1882-ben. 
Figuralis díszítésű csésze falán (kivül), a perem alatt 


tea 
ax 
4 


Jelentőség nélküli szeszélyes karczolat. 


? 


F) TÉGLAKARCZOLATOK. 


A pannoniai eredetű téglakarczolatok kisded corpusa örven- 
detesen gyarapodik a következő számokkal ; csupán azt lehet saj- 
nálni, hogy e régiségtárgyak proveniencziáját négyének (2—3., 4. és 
5. sz.) kivételével nem ismerjük ; több mint valószínű levén azon- 
ban, hogy a többit Ó-Puda területén találták, mindannyit az aguin- 

cumi leletekhez soroztuk. Valamennyinek felíratát az égetés előtt 


AK ÁL GszálEZ Dozsz zá 
N. 


488 
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karczolták a még nyers állapotban levő téglákba valamely hegyes 
eszközzel, a 6. és 7. számú darabokra pedig ujjal vonták ki az 
illető betüket." 

I. Aguincum. (?) Tegula töredékén (term. nagys.) 
[... Jabo ?]ris congestus [. .. .], trejcrenrtenae scilicet zegwlae, vagy tegularum) ert ?) 

d(imidtum ?) 

2. Csurgó. (FHehérmegye). Tégla töredéken, melynek alja 

le van pattanva (7/, nagy). 


KERN ZÁ TEK ET Tt 50 EE S él ASEVET ÜL S 2 95 pee] ürül S áss sas a] e Satulrnintsz ss a] 


E felíratot Mommsen a Corpus Inscriptionum Latinarum 
FELESEG ik 74. sz. a." (I. ábra) két más téglakarczolattal 
együtt, melyeknek ábráit szintén közli, csurgói leletnek mondja 


7 A Corjus Inscriftionum Latinarum III. kötete 962—964. lapjainak 1—3., 
6—7., 9., 20. és 22—23., valamint az Eéhkemeris Eézgragzkica II. kötetének 925—929. 
(v. ö. Eéhemeris Efigr. IV. k. 554—555. sz.), 932., 938—940. s IV. kötetének 44y., 
556. száma alatt feltüntetett szombathelyi, ó-szönyi, széplaki, dubiczai, sziszeki, 
puszta-lipoviczi, pécsi s ismeretlen lelhelyű, mint szintén a Ljubié és mások által 
később közlött téglakarczolatokat ez alkalommal közlendőknek nem tartottam." 


3z 


s mind a hármat összetartozónak véli." Én e három darab közül csak 
ezt s a következő 3. számút (1. Corpus /nscr. LatIII.k.962.1. 4. sz., 
3. ábra) leltem meg a m. n. muzeum régiségtárában, s a két darabot 
figyelemmel összehasonlitván úgy találtam, hogy azok nem ugyan- 
azon egy tégla töredékei ; jelesen anyagjuk nem ugyanegy, míg t. 1. 
e 2. számú tégla sárgás-vörös, a 3. számú vörösebb agyagú, s égeté- 
sök is különböző ; de a két feliratkarcz betűinek nagysága és jellege 
is más, e tégla betűi ugyanis nagyobbak s másként vonottak, mint 
a következő 3. számú karczolaté. Mindezeknél fogva a két darabot 
külön számok alá soroztam, s lelhelyökül Csurgót jelöltem meg. 

3. Csurgó (Fehérmegye. Közölve: Corpus Inscr. Lat. III. k. 


! 


) 


S— VI 


8 Utánközlötte : Rómer, A magyar nemzeti muzéum római felíratos emléket 
(Acta nova muset nattonalis Hungarici T.) 166. 1. 427. sz. j 
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KEKSZ (73. abra év: /O: Jas tennebbi sz. a, inondottakkal. 
meelastoredéken, : melynek: alja le" ván pattanva (7. nagys). 
A második sornak, a darab tetején . Jobbról látható két utolsó 
betűje kisded forgácsban le volt pattanvá s fájdalom elveszett, 
szerencsére azonban a karcz lerajzolása után. 


E karczolatot tán így lehetne olvasni: 
172 ZETŐ [ESR S ZZAE SET EEGRRESET 
E OTá e sz se [ Bran E] 


SS SOT SI TAN L set Katát] ] 
ELSOT] ef 29sa [ ] 

BESSOBE zel PA jodts es[éressz a] 

ES ee eksés, e eejmzzueis d. s]. 


NMASKként olvasm 5 a "szöveget , értelmezni "sehogy : sem 


idom ! cselekedjék meg azok, a kik az effélékhez jobban 
értenek. 


4. Brigetio (Ó-Szöny). 040" hosszú, 0"8/,—o-27 "7 széles 
ESSOz vastag téglán 


vi 


ú ű 
10 
/ 
// 

4A 


My 


MI 
VM 


ÜZ VŰ 7) 


4 


4 


MM 


MESS SE ZD (sak AAN 
2. sor, mely talán más kéztől ered: Zoci saciurn)t( ur, satiun- 
tur helyett, scilicet tegulis), vagy t. barátom P. Thewrewk 


Emil hozzávetése szerint: /oci (tegulas) saciu(n )é. 


Arch. Értesítő, 


3t 


Gest etss s(alus ) domtnis nostris . X (decies). Ez érdekes 
karczolat első sora tehát valószínűleg azt jelölte meg, hogy 
Pap . , . nevü. ember "40 wágy tán:400 -datab"  tEplAtáYyerebbe 
második sora pedig azt, hogy a téglavető-telepnek szárításra 
szánt helyisége immár téglákkal betellett, vagy Thewrewk olva- 
sása szerint, a helyiség elégséges a téglák befogadására ; a har- 
madik sorban végűl a loyalis római tízszeresen akarta üdvkivá- 
natait császárai jólétére kifejezni. 


5. Agutncum. Palestra (1883-i ásatás). Imbrex töredékén 
(term. nagys.) 


IZ ol: s 5.] (ez az utolsó betű lehet C, vagy G is); olvasniitán Agylélketme 


Jovi) orptimo) [mraximoJ ]. 


6. Aguincum (7). 0"52"/ hosszú, 0-387/—o4o"V széles és 
0"2—o0"-27, "/ vastag terazza-fogó, vagyis vékony dongájú, s 
bemélyülő párhuzamos vonalakkal ellátott oly téglán, milyenek 
rendesen a fürdők, de néha más épületeknek falára is a vizálló- 
cement szorosabb rátapadása végett voltak mint falbéllet, olda- 
laikon vas szegekkel rászegezve. Habár az alján levő betű 
nem karczolva, hanem újjal volt a még nyers állapotban levő 
téglába vonva, mégis a karczolatosak közé soroztam mint vol- 
taképen oda tartozót 86 


( Úú VOT KATÉTTK 
a 4 


NN 
XN 


A tegulába ütött retrograd-bélyeg felírata ez: 
c(ojhorts]) Drelmatarum?). 


7. Aguincum(?). 0"397,"/ hosszú, 0"32"/ széles és 0-4 —o"7"/ 
vastagatéglán, szintén újjal vonva (azonban mint az előbbit, e 
téglát is a karczolatosak közé soroztam) 


DE ee elűzve. ezztztllgee mt 


É ú a 997. S . v/d) 
A téglába nyomött bélyeg felírata ez: 
cohortíis]) Firaviae? ] 9 


BGVSKOSKOGZDUS INSOr a Data aSSKózz4t ÉSz: 
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8. Aguincum (7). Minden oldalán o-27"7 széles és o-7/,"/ 


vastag téglán 


XIII. 


A téglába ütött bélyeg felírata ez: 
legfi0) II) adífutrix]) pria) fridelis) Ant(onintana). 


9. Aguincum (7). 0-38"/ hosszú, o-267,"/ széles és o-57J9T 


vastag téglán 


/ 
SNS 


NT 


bh 
J 


Jelentőség nélküli szeszélyes karczolat. 


10. Aguincum (7). 0"52"/ hosszú, 0-38/,"/ széles és 0-2" — 
0"3"/ vastag párkányos tegulán, melynek párkányai 2 cméternyi 


magasak 


MY 


silészmt 
VI 


; 
, 
N 
NN 
( 


N 
5 
S 
§ 
S 
§ 
S 
S 
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G) FALKARCZOLATOK. 


Aguincum. 


A hazánk területén igen ritka falkarczolatok számát "" fájda- 
lom csak egyetlen darabbal szaporíthatom; s ez sem új, mivel 
ez érdekes lupanariai felíratot Mommsen az Ephemeris Epigra- 
mzenyilékötetében 405: 1. 796. sz. a. Kómer -rajza. után. már 
közlötte. Szükségesnek véltem azonban e karczolatot soroza- 
tomba felvenni és pedig azért, mivel annak közreadott másolata 
nem teljes és nem correct. A felíratot feltalálása idején, 1866-ban 
volt alkalmam Rómer t. barátom társaságában még frissé- 
ben látni és másolni, akkor tehát, midőn a stucco, melybe a 
jelírát "be. volt karczolya , még . eredeti . fTekvetében "és helyén 
állt, ama római fürdő egyik osztályának pompejii vörös festetű 
falán, melyet a Dunagőzhajózási társaság ó-budai gyárszigetén 
abban az időben felfödtek volt. A felírat akkori, és mondhatom 
pontos másolatom szerint a következő 


I Eddig csak az I. közleményem f) 1—-2. száma alatt s az itt bemutatott fal- 
karczolatokat ismerem. 
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BZGPOGYRAN GRATESOVIÉVTVES 

GREGAANCILLALVPI 

OPTIONIS 

LEGIONIS SECVNDES 

5 OVIAESTINDOMOVESTRA 

ETMALOTVO:EST 

PERILLA:AT:NIL:PERDVCES 
PARENTESTVOS 

AVOTNDIE sic 


o AVR BREÉLVS 


MO 


ZO OLZ (OCR 


Grates (sic), gut futucs (futuis helyett) Grega(m) ancillacm) Lupi 
optionis legtonis secunde S(evertanae) guta est in domo vestra et 
malo tuo est, per illacm) at nil perduces parentes tuos guotindie 
(guottidie helyett)."" Fenn balról nagyobb betükkel: Bazó cuzas 
lenn jobbról szintén nagyobb betűkkel: Aurelius s alatta: 4o 
(. .. )- A fametszetben feltüntetett utolsó sort alig lehető miágyeee 
rázni, hacsak, az első -névben- betűcserét. feltételezve igyon 
olvassuk: Zotfertocz (Zoter.coz) Cocitoc, azaz Sotericus Cucit(i )us. 

A különben is elrepedezett vakolat leszedése alkalmával az 
egész karczolatból csupán a lupanariai felíratot lehetett meg- 
menteni, a többi megsemmisült. De a megmaradt rész is sokat 
szenvedett; a vakolatot ugyanis a leszedéskor ráborított enyves 
vászon sem igen foghatta össze a stucco roncsalékos volta 
miatt, és a midőn a burkolatot eltávolitották, önként érthető- 
leg a felírat több részecskéje semmisült meg, habár e művelet 
a legnagyobb óvatással történt. Szerencsére azonban az egész- 
nek legalább e fölötte- érdekes részét, mely a . mien em ázette 


S Hogy azoi. sorban Gsafes és nem Gyratfe, az 5-ikben 94za és nem g4ae, 
s végül a 9-ikben gyofZzzdze és nem gwyozfízdze áll: bárki is meggyőzödhetik, a ki a 
felíratot megvizsgálja. Mommsen a karczolatot még a rátapadt enyvréteggel borítva 
láthatta, s ezért a felírat pontos másolatát nem sikerült vennie (4Vidi,) — mondja — 
csed ita pessum datam, ut non multa legi possentv); most azonban a karczolat töké- 
letesen tisztítva s 1866-i másolatommal is össze levén hasonlítható, az olvasásban 


többé nem tévedhetni, 
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régiségosztályának legkiválóbb darabjai közé tartozik, sikerült 
megóvni a szétmállástól. A megmentett falkarczolat-rész a ráta- 
padt enyvtől letisztítva s gypsbe levén eresztve, meglehetős 
teljességben tünteti fel a furcsa értelmű felíratot. 


75 


77) LÁMPABÉLYEGEK. 


Az I. közleményemben ismertetett 9 aguincumi leletű fel- 
íratos lámpához ez alkalommal 4rTr darabot sorozhatok a m. 
n. muzeum régiségosztályának gazdag lámpagyűjteményéből, 
io ekskozül "349 darab felirattal, .62 .darab pedig más gyár- 
jegyoyel van megjelölve. E. számhoz még 35 darab olvashatat- 
lan felíratú s 136 darab felírat nélküli lámpa és több töredék 
JEGES ya mm." nm. "muzeum" római lámpáinak száma 582 
darabra rug, minélfogva a nevézett intézet római lámpa gyűj- 
teményét méltán tarthatjuk Európa legjelentékenyebb e nemű 
gyüjteményei egyikének. 

A sorozatunkban ismertetett lámpák kisebb vagy nagyobb 
alakúak; egy vagy több orrúak, azaz egy vagy több lángra, 
illetőleg bélre készítettek; részint fogantyúval vannak ellátva, 
reszrattepedie  fogantyútlanok; síma testűek, avagy ttetejök 
figuralis díszítésekkel, czifrázatokkal van ékesítve; technikájuk 
. különböző s többé-kevésbbé tökéletes; szinük fölötte változatos, 
leggyakoriabbak a vörös, vörös-barna, sárga-vórós, sárga, vagy 
sárgás-szürke, szürke, kékes-szürke, vagy szürkés-fekete testűek ; 
jobbadán mázatlanok, némelyik azonban máz-féle festékkel van 
bevonva s az ilyeneken a lámpa vöröses alapszíne barna-vörös 
pettyekkel van taikítva; a mázosak fölötte ritkák; legtöbb 
lámpa a gyáros nevét feltüntető felírattal, vagy más gyári Jjegy- 
gyel van ellátva; felírataikon a betűk kisebbek-nagyobbak s 
úéha, még a külföldi eredetüűeken is, barbár jellegűek; legtöb- 
ben a lámpagyáros neve (rendesen egy, de néha két vagy 
több sorra is osztva) vagy egészen van kiírva, vagy pedig, s 
leggyakrabban, rövidítve fordúl elő nominativusban (néha /ecit 
hozzátétellel) , vagy genitivusban (egyszerűen, vagy o/fzcina, ritkán 
fadrica hozzáadással); az összefont betűk (ligaturák) ís gyako- 
riak; minél ritkábbak azonban az incus felíratúak. 

A hazánk területén lelt római lámpákat proveniencziájuk 
szerint két osztályba lehet szoroznunk : a helyi- s import árúkéra ; 
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a lámpák egy "része "ugyanis a" kül-; a másik" pedig, a: belfoldon 
készült, minélfogva e megkülönböztetést, a mennyire csak lehe- 
tett, híven kivántam sorozatómban feltüntetni; fzl/földi jelzővel 
ugyanis az oly lámpákat jelöltem meg, melyek vagy Italia, vagy 
pedig más provincziák gyáraiban, tehát nem Pannoniában vagy 
Daciában! készíttettek, tehát keréskedés útján kerültek odaadta 
hol találtattak ; belföldi gyártmány alatt pedig az oly lámpákat 
értem, melyeket vagy épen a helyütt gyártották, a hol azsilétő 
darabot lelték, vagy pedig Pannonia inferior s superior, vagy 
Dacia valamelyik más figlinájában. 

Tán felésleges. 15, ismételnem azt, a mit már: TSKÖZtemes 
nyemben elmondtam, hogy .t. 1. a külföldi: keramiküs!"árúkat 
föleg az ismeretesebb gyárokéit, melyek kedveltebdbek s így 
kelendőbbek is voltak, mily nagy mértékben utánozták a pro- 
vincziákban s következésképen a részben hazánk területére esett 
három római tartományban is. E tényt érdekes terra sigillata 
edény- s főleg lámpa-specimenek alapján lehet kimutatni s befe- 
jező III. közleményem nem egy érdekes adalékot fog ez irány- 
ban tartalmazni. Söt még azt is constatálhatni, hogy a külföldi 
proveniencziájú, vagyis a nem itt készült, hanem import útján 
ide került felíratos vagy felírat nélküli lámpák között is több 
oly példányt lelhetünk, melyekről bizvást elmondhatjuk, hogy 
valóban italiai gyárak készítményeinek utánzatai, tanuságáúl a 
rég tudott ténynek, hogy . az . árúk . falsificátiója "Semémedenni 
hanem ugyancsak régi keletű találmány és szokás." 

S evvel, még csak azt jegyezve meg, hogy sörözatomteis 
íratos és jegyes lámpái készítési- és lelhelyeinek, valamint a 
figulusok nevének kimutatását e fejezet végén átnézetileg tünte- 
tem fel, átmehetünk az egyes darabok ismertetésére : 

I. Ismeretlen lelhety. Külföldi gyártmány. (Incus és ret- 
rograd) 

MAIDDIJA JA 

Acciuth] mranuj] 
mivel az első K jegyet nem betűnek, vagyis nem a Cajus név 
rövidítésének, hanem az album csücske rovátkolatának tartom, 


2 Legyen e helyütt elég sorozatunknak, más figulusokat nem is említve, — 
csak Cerzalis, Favor és Forzis-féle darabjaira útalnunk; a falsificatió kétségtelen 
jelei gyanánt mi nagy varietását láthatjuk e fazekasok nem italiai proveniencziájú 
gyártmányai felíratainak ! 


vésse 
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habár — mint láthatni — fordítva is van alkalmazva s párját 
a bélyeg másik végén nem is láthatni. 
2. Savaria (Szombathely)."? Külföldi gyártmány. 


o 
A GFELS 
IE 


Agalis jrecit). 

Agilis lámpagyáros nevét tünteti fel a következő fejezet- 
MEKENESESZÉ Ja "ismertetett . s" szintén Savariában lélt lámpa- 
forma is, de ezen a név így van megjelölve: AGILIS. Kétség- 
telen tehát, hogy e figulus lámpáit is utánozták Pannoniában. 

3. Ismeretlen lelhely. Külföldi gyártmány. Két ágú és fogan- 
tyús, dombormívű lámpán kisded bélyegen 

AIATO 
Atatri ?) orjfficina). 

4. Savaria. (Szombathely). Külföldi gyártmány. (Incus 

bélyeg vagy tán karczolat) 


ARASGIZÉNSEZ 

Anterus. 
5. Ismeretlen lelthety. Külföldi gyártmány 

APRIO 

Aprio. 
6—7. Két darab: egy Savarza s a másik ismeretlen lelhelyról 

Mindkettő külföldi gyártmány 

APRIO 

AÍr1o. 
8. Ismeretlen telhely. Külföldi gyártmány 


o 
APRIo 
Aprio. 
9. Ismeretlen lelhely. Külföldi gyártmány 


F 
APRIO 
Jecit) Apgrio, vagy frabrica) Apriofnis). 
ro. Ismeretlen ltelhelty. Külföldi gyártmány 


CESARE 
CsEArned 
3 Majdnem valamennyi lámpa, melynek lelhelyéül sorozatomban Savaria van 
megjelölve, néhai Bitnicz Lajos, szombathelyi nagy-prépost gyűjteményéből került a 
m. n. muzeumba. Bitnicz jobbadán csak szombathelyi régiségtárgyakat gyűjtött s 
ezért bizonyára nem tévedtem, midőn a gyűjteményéből való összes római lámpák lel- 
helyei gyanánt Savariát neveztem meg e sorozatban. 
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11—12. Két darab: ismeretlen lelhelyekról. Mindkettő kül- 
földi gyártmány 
CARNEI 
(COREA néz 


13—15. Három darab ; egyik Agwuyincuwn-ból (palzestra, 1883-1i 
ásatás) belföldi gyártmányú lámpa fenekének töredékén, kettő 
pedig (külföldi gyártmányúak) ismeretlen lelhelyekről. 


ATIMETI 
Atimeti. 


16. Ismeretlen ltelhety. Külföldi gyártmány 


ATIMETI 
Atimeti, 


17. Ismeretlen lelhety. Külföldi gyártmány. Barbár betükkel. 


(Retrograd) 
gvá 
Ó 


EC. ]) Aurfeli] officina), vagy 1e(. . JJ Aurel jor fyétgmas : 
18—19. Két darab: ismeretlen. lelhelyekról. Mindkettő bel- 
földi gyártmány. (Egyiken apró betűjű bélyeg) 
CAMPILI 
Campalz. 
20. Ismeretlen telhety. Külföldi gyártmányú kisded lámpán 
CAMPTLE 
Campalr1]. 
21—25. Öt darab : ismeretlen lelhelyekról. Három darab kül- 
földi, kettő pedig belföldi gyártmány 
GÁ BA 
Casst. 


26. Apulum (Dacia). Külföldi gyártmány 


o 
CASSI 


Cassz. 


27. Ismeretlen lelhety. Belföldi gyártmány 


o 
GASSI 
Cassi. 
28. Ismeretlen lelhely. Külföldi gyártmány 
CGASO IL 
SZ 


Caósz 
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29—30. Két darab: egy Savaria, a másik pedig zsmeret- 
len lelhetyről. Mindkettő külföldi gyártmány 
CAS 
Casfsi). 
31—32. Két darab: zsmereétlen lelhelyekről. Egyik külföldi, 
a másik pedig belföldi gyártmány 
CTERGÁASTRISS 
Cerialis. 
33—35. Három darab: ismeretlen lelhelyekról. Kettő kül- 
földi, egyik pedig belföldi gyártmány 
CSERS IA 
IS 
Ceriralis. 
30-— 38. Három darab: kettő Savarza, egy pedig zsmeret- 
len lelhelyről. Mindhárom külföldi gyártmány 


CERIAL 
S 
Cerialis. 


39. Ismeretlen lelhely. Külföldi gyártmány. 


0) 
(EJETRSISAS S 
5 
Cerratis. 
40. Ismeretlen lelhely. Belföldi gyártmány 
(CERRIS 
Certalí1s]. 
41. Savaria. Figuralis díszítésű, fogantyús, külföldi gyárt- 
mányú lámpán (incus) 
0) 
CSIRVANDÁRSÁS 
(a HK ST VGA ADAS 
42. Ismeretlen lelhely. Külföldi gyártmány 


(ZO BELA 
Coelz. 


43. Ismeretlen lelhely. Külföldi gyártmány 


GCOMNNIS sie 
Comfrm]unis. 


44. Ismeretlen lelhely. Külföldi gyártmány 
COMNIS 
Comrmu Jnis. 
Crescens gyártmányai nagy számban fordúlnak elő Panno- 
Sy 37 Sy 5 I 
niában, habár a Fortiséinak szaporaságát nem is érik el. Soro- 
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zatúnk tanúsága szerint, a. mitva következő, fejezetben 12. sza) 
ismertetett Crescens-féle, bizonyára pannoniai eredetű lámpa- 
forma megerősít, az ő gyártmányait is csak úgy utánozták, mint 
amazéit. A m. n. muzeumban 28 darab" részint. kül-, Tészint 
pedig belföldi gyártmányú felíratos lámpája öőríztetik, melye- 
ken neve a következő varietásokban látható : 

45—50. Hat darab: egy Savaria, öt pedig ismeretlen lel- 
helyekról. Valamennyi belföldi gyártmány 

KÉTRSES TS 
Crescefn)s. 
51—-71. Huszonegy darab: kettő Aguincum (egy — töredék : 
Ave(n])s — a palaestrából (1883-i ásatás) s egy tán a Grun- 
wald és társai-féle szeszgyár területéről]; kettő Savarta, egy 
Brigetio, s a többi tizenhat zszzeretlen lelhelyekről. Kilencz darab 
külföldi, tizenkettő pedig belföldi gyártmány 
ER ESCE 
5) 
Crescefn]s. 
72. Ismeretten ltelhety. Külföldi gyártmány 
GRESCE 
5 
Crescern]s. 

73—75. Három darab: egy Agwincum (a Grunwald és 
társai-féle szeszgyár területéről), kettő pedig zsmeretlen lelhelyek- " 
ról. Egyik ismeretlen lelhelyű külföldi, kettő pedig belföldi 
gyártmány, mely utóbbiak egyikén a betűk nagyobbak, mint a 
többieken ; 

e DEISSÁ 
CEDESS 

76—77.-- Két darab: JMaursa (Eszék). Mindkettő . külföldi 

gyártmány 
EEDESSI 
Cs Dessz 
78. Mursa. Külföldi gyártmány 


E€EDESSI 
ZD 
Cs Dessz. 


79. [Ismeretlen telhely. Külföldi gyártmány 


DONATI 
Donatr. 
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8o. [smeretlen ltelhety. Kültöldi gyártmány 
DONATI 
ma 
81. Ismeretlen lelhely. Három orrú és lángú, külföldi gyárt- 
mányú lámpán, vízszíntes mondatszalagon. (Incus és retrograd.) 
tecúmérdekes példány, mennyiben a felírat, habár csak. két 
DGLUJEETAZAN és C) van rétrograd alkalmazva, a többi pedig 
rendesen áll, mégis visszafelé olvasandó, vagyis a lámpa a retro- 
grad felíratúakhoz sorozandó 
9SFMELE 
ELEN US HET EG( éa 
82. Ismeretlen lelhely. Öt lángú, külföldi gyártmányú lámpa 


FAB 
K Fabri). 
83. Ismeretlen lethety. Belföldi gyártmány 
FAVOR 
B 


/ k Favor ffecit). 
84— 85. Két darab: zsmeretlen lelhetyekról. Egyik külföldi, 
a másik pedig valószínüleg belföldi gyártmány 
fel 
FAVOR 
B 
PFavor ffecit). 
86—88. Három darab: ismeretlen lelhelyekről. Egyik kül- 
földi, kettő pedig belföldi gyártmány 
FAOR 
3 Fafv]or. 
89. Aguincum (lelték a nagyobbik katonai fürdő romjaiban 
a dr. Hampel József által vezetett ásatás alkalmával 1882-ben). 
Külföldi gyártmány 
FAOR 
9 
Fafv]or. 
90. Ismeretlen lelhety. Külföldi gyártmány 
FAOR 


6 
FafvJ]or. 


91. Ismeretlen telhely. Külföldi gyártmány 


FIR ISTÉX 
Teltaea 
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92—93. Két darab: ismeretlen lelhelyekről. Mindkettő kül- 
földi gyártmány. (Retrograd) 

XS [elado 
Felix. 

94—I100.. Hét darab: kettő Agüncem la "Grunwaidssés 
társai-féle szeszgyár területéről); egy Savarza, négy pedig isme- 
retlen lelhelyekról. Egyik az ismeretlen lelhelyűek közül belföldi, 
a többi hat pedig külföldi gyártmány 

HEESSZTE 
[esti 

Az egyik aguincumi törött darabon: FE" Zz. 

IOI. Scardantia (Soprony). Kisded, külföldi gyártmányú 
lámpán 

OEL AV 
I 
OZETZOT, 

102. Aguincum, a Grunwald és társai-féle szeszgyár terü- 

etéről. Négyszög-testű, külföldi gyártmányú lámpán 
FLOREN7 
Florentl fini) ]. 

A római világ legismertebb lámpagyárosa /ortis volt, job- 
ban mondva a :Fortisok; mivel e névet atyárób Húra "szatió 
valóságos fazekas-családnévnek tekinthetjük. A Fortis-féle lám- 
pákat minden egykori római provinczia területén nagy számban 
találhatni, így mint lejebb látandjuk egymagában a m. n. 
muzeum régiségosztályában 83 darab oly felíratos lámpa van, 
melyek a nagyűzletű gyáros nevét örökítik meg. Keresett árúit 
azonban, mint fennebb érintettük, nagyban utánozták a provin- 
czialis figulusok, mit legvilágosabban a következő fejezetben 
(3—4. sz. a.) ismertetett két, bizonyára pannoniai eredetű 
lámpaforma bizonyít, melyek Fortis nevével vannak megjelölve. 
A m. n. muzeumban levő gyártmányai felírataik különbözősége 
szerint így következnek : 

103—174. Hetvenkét darab : öt Aguincum. (2 darab a Grun- 
wald és társai-féle szeszgyár területéről, 1 darab a nagyobbik 
katonai fürdő romjaiból (lelték a dr. Hampel József által veze- 
tett ásatás alkalmával, ti darab a paleestrából (1883-i ásatás) 
s 1 darab Ó-Budáról a Szentendrei út 359. sz. a. levő telek- 


ről]; egy Cirgi (Duna-Bogdány) ; kettő Savaria, egy Brigetio, 
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egy [Lugosról (kétlem!); egy Foládól s hatvanegy ismeretlen lel- 
helyekról. Jobbára külföldi gyártmányok, belföldi gyártmány gya- 
nánt mintegy 20—25 darabot lehet megjelölni. 


EROS RZTK TÁS 
Frortis. 
Az Aguincum palxestrajában lelt lámpa-fenék töredékén csak 
ennyi látható 
FÖR /is 
175. Ismeretlen lelhely. Külföldi gyártmány. 
SZERETTE KKÉS 
kortis helyett fertfis. 

MOS 177. Két darab: egy Aguincum Ípalrestra (1883-i 
ásatás) ], egy pedig ismeretlen lelhetyróől (tenék-töredék). Mind- 
kettő külföldi gyártmány 

HO RSTETS 
o 
TFortis. 
178. Ismeretlen ltelhety. Külföldi gyártmány 
E ORE S 


o 
PForts. 
179. Ismeretlen ltelhely. Külföldi gyártmány 
o 
EZOIRSTL S 
PFortis. 


180. Ismeretlen ltelhely. Külföldi gyártmány, (a pont incus) 


oO 
BERSTEES 


Fortas. 

181. Ismeretlen lelhety. Külföldi gyártmány, (a pontok 
incusok) 3 
(6. elo, 

IG OIRETSÉS 
182. Ismeretlen lelhety. Külföldi gyártmány 
18 o R T 185 
0) 
fortis. 
183. Ismeretlen lelhety. Külföldi gyártmány 
FORTIS§ 
PFortis. j 
184—185. Két darab: ismeretlen lelhelyekről. Egyik külföldi, 
a másik pedig belföldi gyártmány gradkttse 
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E ERZTE[S 
KI 
PFortis. 

1806—187. Két darab: egy Savaria, egy pedig Brigetzo-ból 
(utóbbit, mely töredék, (dr. Fröohlch Köbert "tanár" út SéepSEENE 
közlemény. összeállítása alkalmával ajándékozta a m. n. muze- 
umnak). Mindkettő külföldi gyártmány 

HERO AN KO 
Fronto. 
188. Ismeretlen lelhelty. Külföldi gyártmány 
ESRSON GO 
ja) 
Fronto ffecit). 
189. [Ismeretlen lelhety. Külföldi gyártmányú kisded lámpán 
C€GA 
Mk Gal . .. Ae 
Igo. Ismeretlen telhely. Külföldi gyártmány 
TGELLI 


ő 0 B 
7. Gelli. 


I9I. Savarza. Külföldi, tehéres zöld mázú gyártmány, (incus) 
GCISOSÍTET 
Clordí]) Helfovr). 
192. Ismeretlen lelhety. Külföldi gyártmány 


IANVAR 
I 


Januari. 
193. Mursa. Külföldi gyártmány 
ESA SZHINI 
J(anua Irr. 
194—195. Két darab: ismeretlen lelhelyekról (az egyik 
kisded lámpa). Mindkettő külföldi gyártmány 
IEGIDI 
lTegidi. 
196. Ismeretlen lelhely. Külföldi gyártmány 
IEGIDI 
ÁT 
; legidt. 
197. Aguincum, a Grunwald és társai-féle szeszgyár terüle- 
téről. Külföldi gyártmány 


Ködé a 
TTSAZÁNAKSETEL .§ 
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TEGED 
Tegid(1]. ti 
198. Savartza. Belföldi gyártmány 
sEVETÉT 
Jut. 
199. Ismeretlen lelhety. Külföldi gyártmány 


LAETI 
Laeti. 


200. Ismeretlen lelhety. Külföldi gyártmány 
LITOGEN 
; Litogenefs]. 
20I. Promontor (Pestmegye). Külföldi gyártmány 
LITOGEN 


0) 
Litogenefs]. 

202—205. Négy darab: egy Savarza és három ismeretlen 
lelhelyekről. Két darab külföldi, kettő pedig belföldi gyártmány 
EM EEMS 
15 
Lucius frecit). 

206. Tán Vetus Saltna (Adony, Fehérmegye). Külföldi. 
gyártmány 3 
LV CEIV:S 

he ő 
Lucius. 

207—208. Két darab: egyik tán Vetus Sattna :. (Adony, 
Fehérmegye), a másik pedig ismeretlen lelhelyról. Mindkettő 
kisded lámpa, egyik kül- s a másik belföldi gyártmány 

LVCI 
TÉS 
209. Savarta. Külföldi gyártmányú kisded lámpán 
LVPVS 
Lupus. j 

210. Ismeretlen ltelhely. Belföldi gyártmány. Sajnos, hogy e 
lámpa proveniencziáját nem ismerjük és így a bizonyára pan- 
noniai lámpagyáros fabricajának helyét megjelölnünk nem lehet 

ARMEN 
; Aurfelit) Menfandri). 
21I. Ismeretlen lelhely. Külföldi gyártmány 
MIA 
Miafni?). 


Arch. Értesítő. : 4 
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212. Aguincum, a Grunwald és társai-féle szeszgyár terüle- 
téről. Külföldi gyártmány 
MVRRI 
Murri. 
213. Ismeretlen ltelhely. Külföldi gyártmány 
MVRRI 
o 


L. Nartius gyártmányait Pannoniában csaknem oly bővé- 
ben találhatni, mint Crescenséit és sorozatunk tanúsága szerint 
e figulus lámpáit is csak úgy utánozták a pannoniai gyárosok, 
mint amazéit; a m/ n. muzeum: régiségtárában" levő 4 darab 
L. Narius-féle lámpa közül ugyanis 6 belföldi gyártmány, tehát 
pannoniai utánzat. A nevével jelölt muzeumi példányok a követ- 
kező varietásokat tüntetik fel : 

214—218. Öt darab: egyet Agwuincum romjaiban leltek (a 
nagyobbik katonai fürdőnek dr. Hampel József által vezetett 
felásatása alkalmával 1882-ben), négy pedig ismeretlen lelhelyek- 
ról való. Három darab külföldi, kettő pedig belföldi gyártmány 

LNARI. i 
L. Nari. ; 
219—224. Hat darab: zsmeretlen lelhelyekről. Három kül- 
földi, három pedig belföldi gyártmány 
L:NARI 
S elVarii 
EÁ Ismeretlen lelhely. Belföldi gyártmány 
L:NARI 
ZD: Nari SZAK 3 S ÉSLEZ 

226. Ismeretlen lelhely. Külföldi gyártmány. Alig olvasható 
felírat, (incus) 

LNARI 
L. Nari. 

227. Ismeretlen lelhely. Külföldi gyártmányú kisded lámpán, 
(meghibázott bélyeg, melyen az A betű helyén egy kidudorodó 
s piczike rézsútos vonallal tetőzött gombocska látható) 

; LNSRI 
Hb Najri. 

228—232. Öt darab; egy- Savaria, s négy ismeretlen lel- 
helyekről. Három külföldi, kettő pedig belföldi: gyártmány . 

j Tag VESSEN ÉARÖT E ő MANTÓ 

Veri. 
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233— 239. Hét darab: egy valószinűleg Jzfercisa (Duna- 
Pentele), kettő Savaria s négy ismeretlen lelhelyekről. Hat kül- 
földi gyártmány, egy pedig belföldi. Két darabon a nyomás 
kettős : 26; I 


OCTAVL 
Octavi. 


240. Savaria. Belföldi gyártmány 
CO PTASTA 
Optatt. 
241. Pompeji 
PHOEBETÁAÁSPI 


Phoetaspi. 
242. Ismeretlen ltelhety KüMöldi gyártmány, barbár betükkel, 
(retrograd) 
Prifvati ?) 
243—250. Nyolcz darab (kettő mázos): három — s köz- 
tük a mázosak — Savaria, öt ismeretlen lelhelyekről. Hat kül- 


földi, kettő pedig (a mázosak, melyek egyikén a felírat csak 
alig látszik) belföldi gyártmány 
PVLLE 
JEA 

Az említett mázos lámpák egyike sötét-, a másik pedig 
világosabb-zóld mázzal van bévonva s ez utóbbi sötétzöld 
pettyekkel tarkítva. Mindkettő máza azonban modern, a mit a 
lámpatestnek torhasága, a máz egyenletes és hibátlan fénye s 
a könnyen lepattogtatható mázréteg bizonyít. A valóban antik 
mázú lámpák teste ugyanis, valamint általán minden római 
mázos keramikus tárgy fölötte keményre volt égetve; mázukat 
a századokig való földben létel rendesen megviseli s mint az 
üveget a patina bizonyos nemével vonja be, minélfogva fényük 
épen nem. egyenletes; végül az.antik mázat, mely. a "cserép- 
testre keményen van rátapadva, lepattogtatni nem lehet mint a 
szombathelyi. lámpákét. Úgy látszik, hogy egykori tulajdono- 
suk (bizonyára nem néhai Bitnicz, mivel e. tudós férfiú lelkiis- 
meretesebb volt, semmint hogy ilyesmit cselekedhetett volna, 
hanem valószínűleg valamely tudákos szombathelyi fazekas ember, 
"a kinek a lámpák: kezébe kerültek, máskülönben csakugyan 


173 


4 kk 
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antik tárgyainak becsét vélte avval emelni, ha mázzal vonja 
vagy vonatja be azokat, nem gondolva meg, ÜZ; csúnya inter- 
polatiója felismerhető. 

251. Ismeretlen ltelhely. Külföldi gyártmány 

CA 
Scaf uri? ). 

252. Ismeretlen lelhety. Belföldi gyártmány, nagyon barbár 

(retrograd) betűk 


IE E 
sc BWV 
IVI 


Secundini. ; 

A 2-ik sor utolsó (illetve első) betűje bizonyára D volt, de 

a lámpa készítése alkalmával valamely esetleg odakerült gazocska, 
szalma- vagy forgács-darab, a betűt jelen alakjára ferdítette. 

253. Ismeretlen lelhety. Külföldi, tetején figuralis díszítésű 


gyártmány 
2 
e E 
tevé öretels k 
254. Savarta. Külföldi gyártmányú kisded lámpán 
SEXTVS 
Sextus. 


255—260. Hat darab: egy Savaria, egy Scardantia (Sop- 
rony) vagy Mogentianae (Keszthely), négy pedig zsmeretlen lel- 
helyekről. Valamennyi külföldi gyártmány 


SEXTI 
Sza fi, 


261. Ismeretlen lelhety. Külföldi gyártmány 


AT 
9 EX TI 


Sz 


Sextz, 
A felírat felett álló jegyet nem vehetni betűnek. 
262—266. Öt darab: kettő Savaria, egy Drobetae (Dacia, 
T urnu-Severinu), kettő pedig zszzeretlen lelhelyekról. Egyik szom- 
bathelyi darab kivételével, mely belföldi SAZZAN OL a többi 
négy külföldi figulus észt ő 
STROBILI 
Szrobzti. ; 
.267. Ismeretlen lelhely. Külföldi gyártmányú kisded lámpa 
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LVA 
L. Vafleri ? ). 
268. Ismeretlen lelthety. Külföldi gyártmány 


MVA 
M. Vafleri? ). 


269—271. Három darab: zsmeretlen lelhelyekról. Valameny- 

nyi külföldi gyártmány 
NMZESREL 
Verz. 

V/ettrus lámpagyáros nevével 6 lámpa van megjelölve a m. 
HeSaszenmban; "szintén az ő nevét tünteti fel egy savariai 
lámpa forma is, melyet a következő fejezetben (7. sz. a.) ismer- 
tetek; bizonyos tehát, hogy — habár Vettius-féle belföldi gyárt- 
mányokat nem is ismerünk, mivel a muzeumban levő lámpái 
külföldön készültek —- e figulus lámpa gyártmányait is utánoz- 
ták Pannoniában. A muzeumi példányok a következő varietá- 
sokat tüntetik fel: 

272—274. Három darab: zsmeretten lelhelyekről. Külföldi 


gyártmányok 
VETETT 
Vett. 


275—277. Három darab: zszzeretlen lelhelyekról. Valameny- 


nyi külföldi gyártmány (a felső pont incus, az alsó relief) 


99 
VEGTTI 


G 


Vetti. 

278— 284. Hét darab: kettő Savaria, egy Brigetzo, négy 
pedig ismeretlen lelhelyekról. Kettő (t. 1. az egyik szombathelyi s 
az ó-szőnyi darab) belföldi, a többi öt pedig külföldi gyártmány 

VIBIANI 
Vibiani. 

285—288. Négy darab: egy Savaria, s három ismeretlen 

lelhelyekról. Egy belföldi, három pedig külföldi gyártmány 
VIBIVS 
Vibius. 

Egyik ismeretlen lelhelyün csak ennyi olvasható : 

viBzEsz—[/d/zus]. 

289. Ismeretlen lelhely. Belföldi gyártmány 


szc VTIBI 
V20z. 


SHAr 


Victor lámpagyáros készítményei is bővében lelhetők Pan- 
nonia területén (mint sorozatunkból láthatni, a m. n. muzeum- 
ban I4 lámpa van. az -ő nevével mégjelölve)..-.Hogy. e fazekas 
lámpáit is utánozták a pannoniai figulusok, nemcsak gyártmá- 
nyainak következő sorozata (a i4 lámpából, mint láthatjuk, 
8 belföldi készítmény), hanem a következő fejezetben (8—9. 
sz. a.) ismertetett két mursai lámpa-forma is bizonyítja. A m. n. 
muzeumban levő Victor-féle lámpák a következők : 

290—303. Tizennégy darab: három Aguzncum (egy a Grun- 
wald és társai-féle szeszgyár területéről, egy az ó-budai korona- 
útczai 715. számú ház- s szintén egy az ó6-budai WiIiese-féle 
telekről), egy Brigetio, egy Mursa, kilencz pedig zsmeretlen lel- 
helyekról. Hat darab külföldi, nyolcz pedig belföldi gyártmány, 
s formájukat illetőleg négy darab háromorrú és lángú (3 kül- 
földi s I belföldi készítmény) s két darab kétorrú és lángú 
(egy bel- s a másik külföldi gyártmány) 

VICT 
Victfor ). : 

Az 6-budai Wiese-féle telken talált lámpán VICT, s egy 
ismeretlen lelhelyűnek töredékén csak VIC, látható. 

304—306. Három darab: ismereílen lelhelyekról. Egyik bel- 
földi, kettő pedig külföldi gyártmány (Retrograd) 

TT OZTD TEV 
Victori[s ?] 

307. Aguincum (találták a buda-újlaki Luiza-gőözmalom előtt 
1882-ben kiásott sarcophag töredékei közt). Külföldi gyártmány 
VICTORIA" 

Victortan[ (7) 1. EL At : 

308—309. Két darab: egy .dícsút (Fehérmegye), a másik 
pedig ismeretlen lelhelyről. Mindkettő külföldi gyártmány. Egyi- 
ken a felírat menedékesen áll 

VICTORIA 
Victoria ffecit). 

310—31II. Két darab: egyik Savarza, a másik pedig zsme- 
vetlen lelhelyrőól. Mindkettő -külföldi. gyártmány. Az isineretlen 
lelhelyű példány kisded lámpa 

ezen E VIRSVÍ] - sze 9862 , SSE 2 SAKE ERINESE BB 
; Ursa. 
312. Ismeretlen lethety. Külföldi gyártmány 


95) 


VROSV.L sze 
ÜUrsult. 

313—314. Két darab : egyiket Agwincum [palzestra (1883-i 
ásatás)], a másikat pedig Cirpi (Duna-Bogdány) romjaiban lel- 
ték. Az aguincumi példány külföldi, a duna-bogdányi pedig 
(melynek csak feneke van meg) belföldi gyártmány 


VRSIO 
E 


Ursi offficina). 
315. Cumae, (incus) 


o 
GC EGEOR-V KISS sze 
o 


C. Corfheli) Urs(2). 

E felíratos lámpa társát, melynek lelhelye Kertsch (a Krim- 

ESNE ozpus elnser; Tat III. k. 6244 sz.-a; ismerteti. 
j § 

A következő lámpafeliratokat értelmezni, illetőleg a gyáro- 
sok nevét meghatározni a miatt nem lehet, hogy a figulusok 
neve csak egyes kezdőbetűkkel van megjelölve, mi a hozzáveté- 
seknek önként érthetőleg fölötte tág tért nyit. Ki nem elégítő 
magyarázatokat, vagyis merő hozzávetéseket nem akarván kocz- 
káztatni, egyszerűen csak sorozatukat adom, avval a megjegy- 
zéssel, hogy a gyárosok nevét a pranomenek s nem a cogno- 
menek vagy nomen gentilek sorrendje szerint osztályoztam. 

316. Ismeretlen lelhety. Belföldi gyártmány; barbár betükkel 

CECsS 
CEZ OO ÁS (E 
317. Savarta. Külföldi gyártmány 
DADPB 
TS ED AZÉ SKEK E 
318. Ismeretlen ltelhely. Külföldi gyártmány 
TEREK DÁS ZÁS TREK ÁT 
319. Ismeretlen telhely. Belföldi gyártmány 
86 3 ESTE 
TO LSTADKAK ESO EZ 
320. Ismeretlen lelhely. Külföldi gyártmány 
o 
ESETE 
TAVAT ESZA L OK SET 
321. Ismeretlen lelhely 
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tel éé és 
VSZ ESB SE ATA TS S 
322. Agwincum "(e lámpát, melyet Steiner Ignácz úr 
ajándékozott" a: "m. n." muűzedrúnak , pár" "nap selőtt"  IGÍteSa 
Grunwald és társai-féle ó-budai szeszgyár területén). Belföldi 
gyártmány "( 
ET EEG észe 
LT... J LT...) Cr...) 
323. Ismeretlen lelhety. Külföldi gyártmány 
Ses UNTAT 
DCS KÉK 
324. Ismeretlen ltelthely. Külföldi gyártmány 


OFF 
ORSZ Eve ez] EZT VS 
OO." G.v ri CC... nevű Jámpagyárosnaik seat usstátel 


muzeumban 13 darab gyártmánya van, ezek közt három bel- 
földi utánzatú. Az ő nevével van egy sabariai lámpa-forma is 
megjelölve, melyet a következő. tejezet 5. sz. a-asimetrteteki 
E figulus gyártmányai tehát, mint sok más társáé, Pannoniá- 
ban is utánzókra találtak. A muzeumi példányok a következő 
varietásokat tüntetik fel : 

325—335. Tizenegy darab: egy Agurncum (valószínűleg az 
ó-budai Grunwald és társai-féle szeszgyár területéről), egy 572- 
getto, kettő Savaria s hét darab zsmzeretlen lelhelyekról. Három 
példány belföldi s nyolcz külföldi gyártmány 

VST 
OT SÖRÉRT TAL AKA 

336—337. Két darab: zsmeretlen lelhelyekről. Mindkettő 

külföldi gyártmány 
egés 
ÖTELES 

338. A következő, ismeretlen lelhelyű s bizonyára külföldi 
gyártmányú lámpát dr. Hampel József ismertette az Archaeolo- 
giai Értesítő XIV. kötetének 1—6. lapjain. A lámpa fenekén a 
figulus nevét rejtő e két betű látható 


44k 


2 Ev. 
A lámpa. tetejenőa JRE Jn áll 
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ANNM 

NOVMFAV 

SZIVEM EE sic 

ICEMIV 

SAV IND 
anníuljm nofv]um faustum ferdtjicem iucundfumJ"a. 
339. Ismeretlen lelhety. Külföldi gyártmányú s figuralis 
díszítésű lámpa fenekén, (incus) 


XA 


HEGY 
340. Aguincum, a Grunwald és társai-féle szeszgyár terü- 
letéről. Figuralis díszítésű külföldi gyártmányú lámpa fenekén 
C 
341. Ismeretlen ltelhely. Külföldi gyártmányú s figuralis 
díszítésű lámpa fenekén 


EG ÉSÁE E 
BA27 344. Három . darab: Fomjejz. Két kisded s egy 
nagyobb. lámpa fenekén (utóbbin barbár jellegű betű) 
H 
345. Ismeretlen ltelhelty. Külföldi gyártmányú s figuralis 
díszítésű lámpa fenekén, (incus) 


IZLES 
346. Ismeretlen lelhely. Külföldi gyártmány 
P 
D/A 5: 
347. Ismeretlen lelhety. Külföldi gyártmány 
Po 
PESÉ 


M A 3-ik sor két utolsó betűje tehát nem FE, hanem mint láthatjuk hibásan 
EE ; a 4-ik sor utolsó V betüűjébe pedig egy kis C van, mint kitüntettük, beillesztve. 
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348. [Ismeretlen ltelhety. Külföldi gyártmány 

ezet] 

TREY SEN MAONG TE Ef ht 
349. Ismeretlen ltelhely. Külföldi gyártmány. A lámpa. czifrá- 
. zott tetején, a két öntő-lyuk között. 
uk 

vagyis Krisztus monogrammja. Ismertette dr. Czobor Béla az 
Archaeologiai Értesítő XIII. k.. 177—178. 1. (2. és 3. ábra) s 
A keresztény műarchaeologta encyclopaedtája157—158.1.(103. ábra). 


g. 


A következő számok alatt csoportosított lámpák fenekén 
felírat helyett különböző jegyek láthatók gyári bélyeg gyanánt 
alkalmazva, jelesen egy vagy több s részint egy, részint pedig 
több körkörös (relief vagy incus) vonalból képezett pont; ily 
pontokkal combinált, vagy külön csak magukban álló jegyek, 
ábrák, számok stb. Az ekként jelölt lámpák, néhány belföldi 
gyártmányú kivételével, importált külföldi árúk valának; s hogy 
nemcsak a felíratos, de az ily gyárbélyegű lámpákat is utánoz- 
ták a provincziális figulusok, -sorozatunk több száma, mely 
nyilván pannoniai gyártmány, bizonyítja. 

350—-369. Húsz darab: kettő Aguwincum (mindkettő az 
ó-budai kórház-útcza 416. számú telkéről), egy Savaria, s tizen- 
hét zsmeretlen lelhelyekről. Valamennyi külföldi gyártmány. E lám- 
pák feneke közepütt incus, vagy relief 

O vagy o 
ponttal van megjelölve. 

370—373. Négy darab: egy Brigetio s három ismeretlen 
lelhelyekról. Egy belföldi, három pedig külföldi gyártmány. A lám- 
pák fenekén két-két incus pont 

. o 
o 


374—376. Három darab: zszzeretlen lelhelyekről. E külföldi 
gyártmányú lámpák feneke három-három.incus ponttal van meg- 
jelölve, így 


000. 


377. Savaria. Belföldi gyártmány. Fenekén három incus pont 


378. Ismeretlen lelhely. Fi 
mányú lámpa fenekén 0 


379. Savarta. Figuralis díszítésű külföldi gyártmány. A lámpa 


fenekén 


o 
380—381. Két darab: ismeretlen lelhelyekről. Mindkét figu- 


ralis díszítésű lámpa külföldi gyártmány. Fenekükön 


0) 


(0) 
(TAL 


382—394. Tizenhárom darab: egy Savaria s tizenkettő 
ismeretlen lelhelyekról. Egy darab belföldi s tizenkettő külföldi 
gyártmány (köztük a szombathelyi is). A lámpák fenekén öt-öt 


, e. (e) o 
pont, emigy ec e. ól és 900 


- oO 
395. Ismeretlen ltelhety. Külföldi gyártmány. Fenekén 


900 
o 

oOo 
o ; 


396. Savarta. Külföldi gyártmány. HFeneke következőleg 


" díszítve 
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397399. Három darab: egy Alcsút (Fehérmegye), egy 
Savaria, s egy ismeretlen lelhelyről. Az alcsúti példány belföldi, 
a másik kettő pedig külföldi gyártmány. Fenekükön kisebb 
vagy nagyobb pontokból képezet kör, ekképen 


oO 

(ak 6] 

oO (8 
HO 


400. Ismeretlen lelhety. Külföldi gyártmány. A lámpa fene- 
kén következő jegy látható 


pe 
402. Ismeretlen lelhety. Külföldi gyártmányú, figuralis díszí- 
tésű lámpa fenekén 


2D 
403. Ismeretlen lelhely. Belföldi gyártmányú lámpa fenekén 
Tf 
bed 
404. Ismeretlen ltelthely. Külföldi gyártmány s figuralis díszí- 
tésű lámpa fenekén 


j 


ha 


een 
405. Ismevetlen lelthely. Figuralis díszítésű, külföldi gyártmányú 
lámpa fenekén o 


Tán ascia jegye. 
406—409. Négy darab: egy Aguincum [palzestra (1883-i 
ásatás), lámpa fenéknek töredéke], egy talán Deél-Magyarország- 


6I 


őól (Schwerér János urtól, Pancsován), kettő pedig ismeretlen 
lelhelyekről. Valamennyi külföldi gyártmány. Fenekükön függélyes 
incus vonás j 


j 


410. Ismeretlen ltelhety. Külföldi gyártmány. A lámpa fene- 
kén rámázatban vízszintes mondatszalag, melyen azonban fel- 
írat nincs 


hl 


s 


ae 


411. Aguincum (bővebb megjelölés nélkül). Külföldi gyárt- 
mányú lámpa, melynek fenekén madár (?) alig kivehető durva 


abiája látható. 


Az elősorolt 411 lámpa közül 348 darab felíratos, 63 darab 
pedig különféle gyárjegygyel van megjelölve. 

Lelhelyek szerinti kimutatásuk a következő: Savarta 43; 
Aguincum 29; Brigetio 7 ; Mursa 5; Fompeji 4; Alcsút (Fehér- 
megye), V/tus Salina (Adony, Fehérmegye), Czrpéz (Duna-Bog- 
dány, Pest-megye) és Scardantza (Soprony) 2—2 darab, összesen 
8 darab ; Promontór (Pestmegye) , /ntercisa (Duna- Pentele, Fehér- 
megye), Lugos (r, Krassómegye), Délmagyarország (?) ; Afulum 
(Dacia, Gyulafehérvár), Drodetae (Dacia, TI urnu-Severin Romá- 
niában), fPola és Cumae 1—1 darab, összesen 8 darab; mind- 
összelítehát 104 darab. Az ismeretlen lelhelyűek száma pedig 
307 darabot tesz ki, tehát háromszorosát a biztos proveniencziá- 
júaknak. 

Ezeken kívül még 35 darab oly felíratos lámpa van a m. 
n. muzeum régiségosztályában, melyeknek felíratát kopottságuk 
miatt olvasni nem lehet. A lámpák jobbára belföldi gyártmá- 
nyúak s csak néhány darab van köztük külföldi import-árú. 
Készítésük, mint a belföldi gyártmányúaké általán, hanyag, a 
minek . felírataik olvashatatlanságát is tulajdoníthatni egyrészben ; 
egyrészben mondjuk, -mivel e bajnak főoka abban rejlik, hogy 


15 Az egyes betükkel, vagy pedig pontokkal jelölt lámpák, egy-kettő kivételé- 
vel, általán figuralis díszítésekkel s más czifrázatokkal vannak tetejükön ékesítve. 
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a formák felírata a gyakori használat következtében meglehe- 
töősen megkopott. 5 

A felírat nélküli s jobbadán külföldi gyártmányú lámpák 
száma, több töredéken kívül 136 darabot tesz ki. 

S ekként a m. n. muzeum fölötte gazdag római lámpagyűj- 
teménye, mint fennebb említők, összesen 582 darabra rug. 


Ismertetett lámpagyárosaink, HSZ MÁGTÁN ES számaránya Sze- 
rint, így következnek : 


Fortis (83 darabbal) 
Crescens (28 darabbal) 


Ursus (2 darabbal) 
Acilius 


L. Narius 1 Agílis 
EZZőj J (14 darabbal) ÖVEGRÉÉ : 
9. G. C. (13 darabbal) ÁAnterus 


TEK ; [e ddarabbab ki mani Je. Aurelius 

Favor l Coelius 

Pullus (8 darabbal) CE 

Sextus fi CAS ÉLÉNK 

Festus Elenius 

[Lucius ha Fabius 

Octavius (7 (7 darabbal) 0. Flavius 
Vibianus J Florentínus 

0. Desstus ] VNREE ks 

Vettius f (6 darabbal) DALÁT NA 

Aprio (SA ÉS 

Nerius T. Gellius 

Szrobilus J (5 darabbal) Clodius Helvius 
Vibius Julius (1 darabbal) 

Atimetus ] CC Jun. Dracó 

Tegidius (4 darabbab) Laetus 

RT Ésa Lupus 

C. Arneus ITS 
Campiltus MV 4 tett 

Felix Aur. Menander 

Ú8 (3 darabbal) der 

Verus Phoetaspus 
Victorinus Privatus ? 
Ursulus IN 

Communis Scaurus £ 

Donatus Secundinus 

VÉ LENI 6 KELEK ET ; 
anuaritus sz DSTde ree VADY 29 E0t e 

EG EÜ íz (zldarabbab HT ősze s 
Murrius s M. Valerius 

ZA okát , : — V/crorianus 
Victoria C.-Corn: Ülrsüs 
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Sorozatunkban tehát összesen 78 lámpagyáros nevét állítot- 
tuk össze. Elég jelentékeny szám. Vajha gyarapíthatnók. 

MAO databnyi" felíratos lámpából :246:.kültöldi-: 8. 102. 
belföldi gyár készítménye; a 63 jegyes lámpából pedig 58 
darab külföldi gyárban s 5 darab belföldi figlinában készült; s 
ekként (mellőzve az olvashatatlan felíratú s a jegyes lámpák pro- 
veniencziáját) az ismertetett 411 lámpa közül a külföldi gyárakra 
304 s a belföldiekre 107 darab esik; a miből kitünik, hogy az 
importált külföldi lámpák mintegy háromszorosát tették a bel- 
földi gyártmányoknak, ha ugyan a localis lámpagyártás s az 
import-árúkkal való kereskedés arányainak megállapítására a két 
Pannoniát illetőleg következtetést vonhatunk az eddigi leletekből. 

Arra nézve, hogy mely külföldi lámpagyárosok készítmé- 
nyeit. utánozták inkább a pannoniai s daciai figlinák, követ- 
kező utolsó közleményemben lesz alkalmam némieket elmondani ; 
ide vonatkozó nehány érdekes adatot azonban már e fejezetben 
érintettem, többeket pedig a következőben fogok felsorolni. 


? 


IZ] LÁMPAFORMÁK. 


A m. n. muzeum gazdag római lámpa gyüjteményéhez, 
azt kiegészítőleg, a Pannonia területén lelt lámpa-formák jelen- 
tékeny száma járúl, milyennel kevés európai gyűjtemény dicse- 
kedhetik ; lámpa-formáinak száma ugyanis 28 darabra megy. 

E formák részint lámpa-aljak, részint pedig lámpa-tetök 
készítésére szolgáltak. A lámpákat ugyanis a római figulus akként 
gyártotta, hogy a lámpa-aljat és tetőt külön formákban elké- 
szítvén, a formákban levő két lámpa-részt nyers állapotukban 
egymásra illesztette, illetőleg egymáshoz ragasztotta s aztán a 
forrasztás :vonalát lesímítván, az előállított lámpát kiégette. Ez 
önként érthető technika következtében, a jobban készített, vagyis 
tökélyesebben összeforrasztott lámpákat ép, vagy kevéssé sérült, 
de mindenként szabályosan összeforrt állapotban szokták lelni, 
a kevésbbé jól készítetteket ellenben, hacsak össze-vissza nem 
töredeztek, két darabban, vagyis tető- SENKÉZ és SZITA külön, 
egymástól elváltan. 

A lejebb ismertetendő kázezt TórnAk kétfélék, tn cérÉ és 
tető-formák. Az alj formák száma tri, közülök 9 darab a gyá- 
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ros nevével, I: pedig gyátjegyével van" megjelölve a forma 
mélyedésének fenekén, végül 1 darab csak töredékben maradt 
fenn. A tető-formák száma 17; néhánynak felületére az offici- 
nák tulajdonosainak teljesen vagy rövidítve írt neve vagy más 
gyári Jegye van bekarczolva; néhányon csupán a két formatest 
pontos összeillesztésére szolgált vonaljegyek s pontok vannak 
és pedig a formák oldalára alkalmazva; némelyiken végül semmi 
névvel nevezendő jegy sem látható. Valamennyi forma finomra 
gyúrott agyagból van . készítve ; "rendésen" tojásdad" "alaktaki 
többé-kevésbbé vastag és domború testűek s keményre vannak 
égetve. Az egyes lámpa-alj formák fenekén (belül) látható 
felíratok betűi s egyiken a jegy, vagyis a gyárosok neve avagy 
bélyege, önként érthetőleg incus és retrograd van metszve. 
A tető formák felületén levő felírat- és jegykarczokat (a gyáro- 
sok signaturáját), valamint az alj- és tetőformák pontos össze- 
illesztésére szolgált vonalokat, melyek a felső formáról az alsóra 
hatoltak át, mint szintén az egyes pontokat természetesen a 
forma kiégetése előtt karczolták azoknak még nyers állapotban 
levő testébe. 

A m. n. muzeum lámpa formáinak sorozata a következő : 

I. Savaria. Lámpaalj forma. Fenekén (incus és retrográd 

2IJIDA 
Agailis. 

A forma baloldalán . zZ . összeillesztési jegy. 

2. Ismeretlen ltelhely. Lámpaalj forma. Fenekén (incus és 
retrograd) 3 
2c49-€4929 
j Crescefn)s. 

3. Ismevetten lelhely. Lámpaalj forma. Fenekén (incus és 
retrograd) 


eIT3A0O71 
Fortis. 


A forma felületén (kivül) bekarczolva 
M 
VS SS e Í 
és ugyancsak a forma baloldalán . u 6 , jobboldalán pedig 
./L . összeillesztési jegy. 
4. Ismevetten lelkely. Lámpaalj forma. HFenekén (incus és 
retrograd) 
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CYESTZST SEAT 
Fortis. 
5. Savaria. Lámpaalj forma. Fenekén (incus és retrograd) 
309 
CYSESE] PÁR Ü Set ze ENE 

A lámpa orra irányában a forma oldalán -£— összeillesz- 
tési jegy. 

6. Savaria. Lámpaalj forma. Fenekén, a formának a tar- 
tós használat következtében eredt kopottsága miatt, alig kive- 
hető (incus és retrograd) betükkel 

IIA XV 


Verini. 
A lámpa orra irányában a forma oldalan 4. összeillesz- 
tési jegy. 
vöGSgüíria" Lámpaalj forma. Henekén (incus és.retrograd) 


FT RzTAgM 
Vett. 


A forma felületén (kívül) bekarczolva 
CA VSM 

Crar) Vraleri) Mfraximi) ? 

baloldalán pedig . 42 . összeillesztési jegy. 
pssidarsá  "Lámpaalj formának töredékén, barbár jellegű 
(incus és retrograd) betükkel 
ő TO2EN 
Victífor]. 


EZ zzsá e [jármapaalj torriia  : (töredék). FHenekén  (incús és 


retrograd) 


valószínűleg [ Vic Jéror). 
ro. Ismeretlen lelhety. Lámpaalj forma. Fenekén a követ- 
kező" hncus s természetesen retrograd) gyárjegy 


! 


a forma baloldalán .2, s belső színén (a lámpatoórzs . közepe 


irányában) ! (4 yy 


összeillesztési jegyek láthatók. 


Arch. Értesítő. [3 
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II. Mursa. Lámpaalj forma töredéke, felírat s jegy nélkül. 
12. Savarta. Lámpatető formán (felül) bekarczolva 
VEGE AS AÉROVAT 

Ingenuirllus, vagy a végén betűugrást feltételezve: /zgenui Lusz. 

Közölve: Archaeologiai Értesítő. 11. k. 245. és 305 SSO0BN 
(mely "utóbbi helyen. .a . karczolatról; . az. eredetit nemlátyánsaa 
idézett leírása nem levén pontos, mint lámpaalj forma fenekén 
(belül) levő figulus bélyegről szóltam, holott pedig az, mint 
látjuk, egy lámpatető forma felületén levő fazekasi signatura), s 
Corpus Inscripbttonum Latinarum III. k. 6538. 2. 

13. Ismeretlen ltelhely. Lámpatető forma töredékén (felül) 


bekarczolva 
S 


ÖVGAK E 9 EL 

A lámpa orra irányában a forma oldalán M összeillesz-. 
tési jegy. 

I4. Savarta. Lámpatető-formán (felül) bekarczolva 


b 


DO zés ANNAL at áo etess 


I5. Ismeretlen lelhely. Lámpatető formán (felül) bekarczolva 
OVI 
Oruintus) Vralerius) Mraximus) ? 
a forma baloldalán . u , s jobboldalán. u . összeillesztési jegy. 
16. [ursa. Lámpatető forma töredékén (felül) bekarczolva 


TT] 
vagy pedig a karczot dölten képzelve 


(FF 
mely esetben a TTI, vagy TTrT jegy figulus signaturáját képezné. 


17. Ismeretlen lelhely. Lámpatető töredékén (felül) bekar- 
czolva a 


aligha O betű, valószínűleg egyszerű összeillesztési jegy. 
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18. Ismeretlen lelhely (az 1851-i jegyzőkönyv nem tartal- 
maz bővebb adatokat proveniencziáját illetőleg). Lámpatető 
formán (felül), a lámpatörzs közepének irányában az oldalon 
bekarczolva 

0 
és a forma belső színén, az előbbivel majdnem egyirányban, 
hasonló összeillesztési- és nem betűjegy. 

19. Ismeretlen lelhety. Lámpatető formán (felül) a követ- 
kező bekarczolt signatura látható 

XV 
XI 
azaz valamely figulusnak 15-ik számú lámpa formája. 

20. Savaria. Lámpatető forma. Baloldalán négy, valószínű- 
leg újjal készített körded benyomás látható mint összeillesz- 
tési jegy. 

21. Ismeretlen lelhelty. Lámpatető forma. Baloldalán 2424 , 
jobboldalán pedig . ir összeillesztési jegy. 

szteSadara: Lámpatető forma. Baloldalán us 1. , jobb- 
oldaláni, s a forma két végén III összeillesztési jegy. 

23—28. Hat darab, felírat, signatura vagy összeillesztési 
jegy nélküli lámpatető forma [három darab Savarta, egy Mursa 
(töredék) s kettő zszeretlen lelhelyekről (egyik igen nagy példány) ]. 

Az ismertetett 28 lámpaforma közül tizenegy darab Sava- 
vta. (Szorabathely), -öt Mursa (Eszék) s tizenkettő zsmeretlen 
lelhelyekről származik. 

. Gazdáiknak, vagyis azoknak a pannoniai fazekasoknak, kik 
részint idegen árúkat utánoztak, részint pedig valószínűleg saját 
becsületes nevükkel jelölték meg gyártmányaikat, névsorozata a 
következő : j 

EGES T6 szí, WMursa], 

Ingenuillus vagy Ingenuus Lusius [12. sz., Savaria], 

KSS E) [13. szaj i8meretlénélelkelyl, 

EZER ESS S VAGY 1 (3 JET 2 FIA SZEKDAVATTA [/ 

KN assz ismeretlen őlelhelyi, 

ege ateríusi Maximus r [7.aszjeSavária], és 

9. Valerius Maximus [15. sz., ismeretlen lelhely]. 

" Sorozatunknak ama lámpaalj formái, a melyek fenekébe 
ismert külföldi figulusok neve van metszve, mindennél világo- 
sabban tanúsítják azt a, különben más adatokból is tudva levő 

izbs7 
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tényt, hogy a külföldi, import útján Pannoniába került lámpá- 
kat, jelesen némely ismertebb nevü idegen lámpagyáros készít- 
ményeit a pannoniai fazekasok is utánozták s csak úgy falsifi- 
kálták, mint más provincziák figulusai az oda importált kül- 
földi árúkat. Így az ismertetett kilencz felíratos fenekű lámpaalj 
forma közül egy savariai példány Agzlis, egy ismeretlen lelhelyű 
Cyescens, két szintén ismeretlen lelhelyű .Fortis, egy savariai 
9. G. C, egy szintén savariai [/erinus, egy nemkülönben sava- 
riai [/ettzus s végül két mursai I/dctor, ismert külföldi lámpa- 
gyárosok nevét tüntetik fel. Az idegen mintájú lámpákat 
emígyen hamisító provincziális figulusok azonban néha egészen 
más nevű emberek voltak, a mint az ismertetett lámpaformák 
felületén levő signaturákból, vagyis gyártulajdonosi jegyekből 
láthatni; például az a becsületes pannoniai fazekas, a kia S kiiő 
földi /Fortis lámpáit utánozta:(3. sz.) 2... s "az tadsaratt 
figulus, a ki [/etttus gyártmányait hamisította (7. sz.), C. Vale- 
rius Maximus névre hallgatott; a formáink felületére s nem a 
lámpaalj fenekére karczolt neveket kell ugyanis az illető pro- 
vincziális lámpagyárosok valódi nevének tartanunk. Sőt bizvást 
még azt is feltehetjük, hogy ismertetett többi lámpaalj- és tető- 
formáink is, részben legalább, oly helyi mintákat képeztek, 
melyekkel pannoniai fazekasok külföldi figlinák gyártmányait 
utánozták. 

Sajnálnunk kell, hogy a fenn kimutatott 17 lámpatető 
formának (12—28. sz.) nincs meg egyszersmind párja 15, £8 
az illető aljforma, s hogy ekkép ugyanannyi külföldi lámpa- 
gyáros nevének ismeretével vagyunk szegényebbek, ha ugyan 
valamennyi lámpaalj forma meg volt az illető figulus nevével 
jelölve. Megeshetik, hogy e formák némelyikén helyi figulusok 
neve 1s lehetett bemetszve, a miért aztán ez alj-formák hiányát 
a pannoniai keramika ismeretének érdekében még inkább kel- 
lene sajnálnunk. 

Az ismertetett lámpa-formákhoz járul, ha szorosan véve 
nem is tartozik oda 

29. egy ismeretlen lelhelyróől eredő, homokkal vegyített 
kemény gypsből készült öntő-forma, mely egy kétfülű, domború 
(umbo-féle) ércz boglár vagy pikkely, tán szíj- vagy övdísz 
öntésére szolgált. A forma tetejére az öntőmester neve emígy 
van  bekarczolva 


09 


[ALA 


Ganna. 


A forma jobboldalán I, baloldalán pedig I] összeillesztési 
jegy látható. 
? 


K] POGÁCSA- VAGY LEPÉNYSÜTŐ FORMÁK. 


Sorozatom befejezéseül két római pogácsa- vagy mézes- 
lepénysütő forma leírását és rajzát közlöm, mennyiben ezek is 
az ismertetett felíratos agyag tárgyakhoz tartoznak. Mindkettő 
Sabáriai lelet-s a m. n. muzeum régiségtárának tulajdona, " a 
Hölsmesükét más, szintén szombathelyi leletű pogácsasütő 
forma is létezik, " melyeket azonban, mivel .rajzban is közölve 
vannak, ez alkalommal! nem ismertetek. 

E formák pogácsa vagy mézes-lepény, az ú. n. dulcia vagy 
dulciola, placenta vagy placentula, cocetum, scridlita vagy scridilita 
s több másnevű sütemény készítésére szolgáltak, mely közked- 
veltségű édes sütemények készítőit, kiket méltán római czukrá- 
szoknak mondhatunk, dulciarius vagy pistor dulciarius, placen- 
tarius, scridlitarius, lhióarius stbinek nevezte a római. 

Az ismertetendő két, igen érdekes darab leírását és rajzát 
a következőkben adjuk, megjegyezve, hogy mellékelt ábráink 
nem a formáknak maguknak, hanem azok gyps-lenyomatainak 
rajzát tüntetik fel, minélfogva nem inversek, hanem az egykor 
e formákkal gyártott pogácsák mását ábrázolják : 

. 1. Saőarta. Pogácsa-, vagy mézeslepény-sütő forma, két, de 
összefüggő darabra törve (:/, nagys.). Az ábrázolat mint látjuk 
babérkoszorús s szárnyas Niket tüntet fel, nyakán torguessel s 
mindkét karján 4—4 egyszerű, vagy tán 2—2 tömörebb armil- 
lával; baljával egyszeres dudor-taggal rámázott clipeust tart, 


16 Tsmertették, de rajzukat nem közlötték: Mommsen (ki a darabokat nem 
látta) Coráus JInscristionum Latinaruan III. k. 6009. 11—12. sz. s Rómer A magyar 
nemzeti muzeum rómait felíratos emlékez (Acta nova muser nationalis Hunga- 
ricz T. I.) 165—166. I., 425—426. sz. 

17- Leírásukat, s részben rajzaikat is, 1. Coréus /nscr. Laz. III. k. 6009. 9—10. 
sz., Rómer z. 2. 136. 1. 259—260. sz. (LIII. tábla 259—260. sz.) s Desjardins 4/07276- 
ments éjigraphigues du musée national Hongrois (Acta nova musei natonalis 
Hungaraici) 119. 1. 259—260. sz. (LIII. tábla 259—260. sz.). 
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mely ballábára nehezül s a jobbjával tartott stilussal a paizsra 
az alább közlött felíratot látszik metszeni, mely azonban tény- 
leg "már fel: van" metszve; teste, lágyékáig, meztelensstitse 
azonban lefelé ránczos bő öltöny, tunica vagy stola (?) födi az 
alakot; dereka cingulummal van övezve; ülete mögött — így 
mondom, mivel nincs székre telepedve — tropaum, (lorica, s 


kétszeres dudor-taggal rámázott, umbós és kettős szíj-fogan- 
tyúval ellátott clipeus) van helyezve; előtte fenyő-tobozzal 
tetőzött ara. áll, a melynek aljánál levő sertumból (?) pálmaág 
emelkedik fölfelé a paizs tetejéig. Az ábrázolat alatt lévő s 
vonaldíszes taggal határolt szelvényben gömböcskékkel rámá- 
zott umbós paizs áll közepütt, jobb és balfelén egy-egy mene- 
dékesen helyezett contussal. 
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KESEDAIZSON E [ecdornaá aA águstr 1 85 "ans forma karimájának 
belső, menedékes oldalán (retrograd) : Dulc(ia ) felírat olvasható, 
mely utóbbi a mézes-lepények bizonyos fajának megjelöléseül 
szolgált. 

2. Sadarta. Pogácsa-, vagy mézeslepény-sütő forma, négy, 
azonban összefüggő darabra törve (7/, nagys.). Az ábrázolat 
két (győztes és legyőzött) gladiadort tüntet fel küzdelmük utolsó 
sgt umaban, "midőn t. 1. a győztés ad: regulas" artis "készül 
éllentelével elbánni. A balfelől szemlélhető gladiator, az ú. n. 
mirmitto, kinek fejét valószínűleg a szokotti gladiator-galea, 
vagyis a halékkel díszített sisak födte, mely azonban a forma 
durva metszete, vagy elhasználtsága miatt nem vehető ki, — 
manicával, azaz szíjazattal (fascis) övezett jobbjában lefelé 
fordított gladiust vagy parazoniumot tart; dereka és jobblába 
szintén szíjazattal van védve; balkarjával, védelméül, a szokásos 
gladiatori dudorospaizst tartja ellene felé; ballába, melylyel 
legyőzött ellenfelére készül tapodni, a mirmillók által közönsé- 
gesenéhasznalt érez lábszárvéd . (ocrea) helyett, mint láthatni, 
eztjazattal van körülcsavarva. Legyőzött ellenfele, az:ú. n. sam- 
nis, — kinek fejéről a galea (?) lehullóbban van s kinek jobb- 
és balkara manicával, dereka s jobb- és részben ballába szintén 
senezatatevan védve, ——. előtte" a "földre," illetőleg "a forma 
vonaldíszszel határolt szelvényére van rogyva, melyre balkará- 
val támaszkodik, jobbkeze mutatóújját (s nem mint a gladia- 
tori tusák ábrázolatánál baljáét) győztes ellenese felé tartván, 
tőle, illetőleg az amphitheatrum közönségétől kegyelemért esede- 
zik. S ez valószínűleg meg is lőn hallgatva, mennyiben a győztes 
félnem szegzi kardját merően előre, azaz nem irányozza öldöklésre, 
hanem lefelé tartja, vagyis abban a helyzetben van ábrázolva, a 
mint a gladiatori tusák ismeretes repreecsentatióiban a győztes, 
de a közönség akaratánál fogva kegyelemre indított gladiator 
szokott feltüntetve lenni. Az ábrázolaton felül labda (pila, tri- 
gon), háromágú villa, vagyis szigony (fuscina, vagy tridens), 
milyenekkel a retiariusok, azaz a gladiatorok egy osztályának 
tagjai éltek, s tör (parazonium ") láthatók. E gladiatori attri- 
butumok közül a fuscina vagy tridens azért érdekes, mivel nem 
az ábrázolatunkon feltüntett mirmillo és samnis, hanem a reti- 
arius szokotti fegyverét képezte, s hogy miként került ide, érteni 
nem tudom. 
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Az ábrázolat fölött levő /nczipitz felíratot, melynek csak 
négy első betűje: VINC biztos, a többi öt betű pedig inkább 
csak hozzávetés, értelmezni nem tudom; a metsző valószínűleg 
a győztes fél nevét akarta e felíratban megjelölni. 

Úgy hiszem, hogy mindkét forma nem savariai, hanem 
italiai készítmény, s oly vulgaris pogácsa-sütő mintáknak tekint- 
hetők, melyeket a provincialis figulusok csak úgy, mint a kül- 


földi gyárosok nevével megjelölt lámpa formákat külföldről sze- 


? 


Midőn evvel meglehetős hosszúra nyúlt közleményemet (nem 
én vagyok oka, hanem szerencsére muzeumunk gazdagsága) 
befejezem, köszönetet mondok a m. n. muzeum régiségosztálya 
őrének, Hampel József t. barátomnak, ki a régiségtár gazdag 
keremikus gyüjteményét legnagyobb készséggel rendelkezésemre 
bocsátani szíveskedett. Torma Károlty. 


reztek be. 
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KEN VÁANSZRY GYÖRGY NÁSZPOHARA 1576-BÓL. 


Hasa XVI. és XVII... század leltárain. és részben hozo- 
mány-jegyzetein végig tekintünk, láthatjuk, hogy őseink nem- 
csak az ékszerekben voltak fényűzők, hanem az arany és ezüstből 
vétteháziredényekben is. Az ezüst edények használata külön- 
ben régibb keletű ; Árpád és Anjou-kori okleveleink is emlékez- 
nek ezekről. 

Királyaink ugyan folyton azon törekedtek, hogy a bányák- 
ból nyert nemes érczek minél nagyobb mennyiségben veresse- 


mMeRgnenzzés e mellett. azonban a házi edények száma és szük- 


séglete mindinkább szaporodott. Ez okért Zsigmond király 
eltiltotta az aranynak és ezüstnek az országból bármiféle alakban 
való kivitelét, sőt magában az országban is korlátozva volt a 
forgalom, miután a kamara kivételével senkinek sem volt sza- 
bad nyers aranyat vagy ezüstöt eladni vagy vásárolni," azt 
azonban megengedte, hogy saját használatára, úgymint arany 
pSsNézuSst Fedények, "kelyhek, kanalak, ékszerek és fegyverek 
készítésére mindenki vehessen aranyat-ezüstöt, vagy ha bánya- 
Hitotostakkot az altala termelt éreznek egy: részét ezen; czé- 
lokra megtarthassa.? 

Az ezüstből vert házi edények nagy keresletét bizonyítja 
az is, hogy az ötvösmesterek az ország különböző vidékein 
igen el voltak terjedve, majd minden magyarországi és erdélyi 
városkában lehetett őket találni. De azért conventiós ötvö- 
sök is találtak egy némely főúri vagy fejedelmi háznál alkal- 
mazást. 

Ötvöseink megrendelésben nem igen szenvedtek hiányt, 
leltárainkból tudjuk, hogy majd mindenik család mily sok ezüst 
edénynyel rendelkezett, mely többnyire itthon készült, e mel- 
lett azonban élénk kereskedelem folyt Augsburggal is, mely 
csak szaporította a tárházak készleteit. 

Mindezen kedvező körülmények daczára, aránylag roppant 


FENSOSZKT EL b test 5aerés szi SZikk. 
smao3- kit. tr. 13. czikk:; 


74 


kevés azon díszes ezüst edények száma, mely korunkra maradt. 
A pusztulást két okra vezethetem vissza. Egyike ezeknek azon 
rosz szokás, hogy a régi időben is szívesen becserélték a régi 
szép"ezüst műveket "kévésbbé díszes új forma edényekéressktie 
változott a divat. Ezen pusztításban továbbá hatalmasan közre- 
működött azon másik szerencsétlen gondolat is, hogy ha egyes 
fegyvert fogott főúrnak javait lefoglalták, annak arany és ezüst 
művei pénzzé verettek. Ez történt Ihököly Imrének Munká- 
cson lefoglalt összes ezüstjeivel ís, melyeket 1688-ban tizenhét 
egybejáró pohár kivételével mind pénzzé verettek Nagy- Bányán.? 

Az ezüst edényeknek legnagyobb részét a tárházakban tar- 
togatták, ünnepélyek alkalmával azonban valamennyit az ebédlő- 
ben lévő pohárszékre rakták ki." Némelyik úrnak annyi volt az 
ezüst edénye, hogy el sem fért pohárszékeire. Tóbbek eközött 
Báthory Kristóf" és Thurzó György" is kénytelenek ; voltak 
ezüst műveiknek legnagyobb részét az ebédlőben szerte rakni 
és még így is feles számú maradt tárházaikban. Pedig egy-egy 
pohárszékre is elegendő érték fért el. Drugeth Miklós legalább 
1580-ban kelt végrendeletében három leánya mindenikének hat- 
hat ezer forintot hagy, hogy azon pohárszékre való ezüstöt 
vegyenek, miután neki addig nem volt elég ideje elegendő 
ezüstöt: SZETEZDL " 

Szép sorrendben lehetett szemlélni hajdan a pohárszék 
emelvényein a különböző nagyságú arany és ezüst poharakat, 
serlegeket, kupákat és bilikomokat, ezekkel egy sorban állottak 
a kannák, palaczkok, a mosdó medenczék és ezeknek korsói: 
A különböző formájú de alacsony csészék valamivel előbbre 
jutottak. Az öreg és közép tálak a tányérok és tormás tálacs- 
kák a háttért töltötték ki. Az égy és több ágú karostügyertyes 
tartókat a polczok két végére helyezték. A kések SKamzitóssot 
villák, sótartók, nádméz-porozók, tojástartók és a confektnek 
való ezüst szelenczék a pohárszéknek szélesebb felső lapjára 
lettek kirakva, a melyre az állványok támaszkodtak." 


3. Mon. (H5 HStAScript: "24. ak 330958. 

4. Radvánszky B. Családélet és "Háztartás 3. k3 2075 es sz20reli 

5 Századok 1877. év 547—555. l. 
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8 1593. Gerty Ferencz pohárszékre való ezüstjei. U. ott. 3. k. 145—8. 1. — Ts8gi 
Bátory Kristófé. Századok 1877. év. 551. l. 
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A különtéle formájú poharak között első sorban a tiszta 
aranyból készülteket kell megemlítenem, melyeknek használata 
majdnem kizárólag Erdély fejedelmeinél divatozott. Némelyik- 
nek fedele jaspisból készült," másokat drágakövekkel vagy 
zománczczal diszítettek," de nagy értékük miatt nem nagyon 
terjedhettek el. 

Annál több ezüst pohár volt forgalomban. Ebből ivott 
majd mindenik úr és asszony, azt kapták az udvari leányok és 
eyemekeks is. "" - Némelyiket fehéren hagyták és csak belől 
aranyozták meg, legtöbbje azonban aranyozott volt. Az aranyo- 
zás leggyakoribb módja, hogy a póhárnak alsó: és felső kari: 
mája vagy csak az utóbbi" a kivert művű poharaknál pedig 
annak kidomborodó részei voltak megaranyozva. Máskor ismét 
adosibor műveket hagyták fehéren és a síma részeket ara- 
nyozták meg. Találunk olyanokat is, melyeknek az aranyozás 
által csíkos volt a karimájok, vagy sávos egész síma külsejük. 
A kívül-belöl merőn aranyos pohár sem tartozott a ritkaságok 
KÖZÉ 

A poharak legnagyobb részt itthon készültek nagy rit- 
kán akad közöttük egy-egy augsburgi vagy más idegen da- 
rab." Ezüstműveseink különben nemcsak az aranyozás sok- 
féleségében hanem a zománczozás művészetében is remekel- 
tek. Eszterházy  Ilonának hat fedeles zománczos poharacska 
volt birtokában." Azon kívül a virágos pohár nevezet alatt 
előforduló poharak nagy részét is a zománczosak közé kell 
sorolnunk. 

Az alak változatosságában is eléggé találékonyak voltak, 
azt az írásban és természetben reánk maradt különböző for- 
májú darabok eléggé bizonyítják. 

Nem egy ezüstműves gyakorolta művészetét a régi forma 
fortélyos, csalóka és czifrás fedeles poharak készítésében. A for- 
télyos és csonka poharaknak már neve is elárúlja, hogy azokba 
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többféle bort lehetett önteni és a vendégek rászedésére voltak 
szánva. 

Az egész síma poharak kisebb-nagyobb alakban aranyozva, 
vagy fehéren általános használatban voltak. Némelyikre olyan 
fedél járt, melynek közepébe kövek voltak foglalva. Fedeles 
poharak nagy számmal voltak a kincstárakban. 

A nagy és kicsi, fedeles,  rejtekes és. virágos, valamimntősa 
fedél nélküli poharak egy része alacsony törpe, vagy mágasabb . 
lábakon állott. Másoknak ismét egészen körülfutó, magasan 
álló talpa volt a fenék alatt, vagy pedig csupán egy, a fenéknél 
szélesebb, lefelé hajlott karimára támaszkodtak. 

A pohárnak síma felületébe gyakran foglaltak arányosan 
elosztott pogány pénzeket vagy ezeknek utánzatát. A barázdás 
és gerezdes poharaknak külseje olyan volt, mintha egészben 
vagy csak részben barázdákból, vagy czikkekből lett volna 
összeállítva. Sok helyet foglaltak el a pohárszékeken az úgy- 
nevezett aczápapoharaki, melyeknek síma külseje czápabőr 
módjára volt igen fínom és egyenletesen pontozva. A czápa- 
poharakat leginkább egybejáróra készítették, úgy hogy a három, 
négy, öt, hat, nyolcz, vagy tizenkét tökéletesen egyforma pohár 
mind egymásba illett, és a legfelsőre járt egy fedél. Az egy tok- 
ban levő egybenjáró I2 pohár divata különben igen régi; 1330 
előtt már Drugeth Vilmos is használta ezeket." 

A formák végtelensége ezekkel még korántsem volt kime- 
rítve. Az állatvilág is-szolgáltatott mintákat. A Thurzó-kincs- 
tárban egy ökör, és egy másik szarvasforma poharat találunk. 
Ez utóbbinak szarva klárisból volt faragva. Használatra megle- 
hetős ügyetlen formájú ivó szerszámok lehettek. 

A szárnyas állatok alakjából már valamivel ügyesebb formát 
lehetett alakítani. A bagoly-, sas-, csóka-, pelikán- és sólyom 
formán készített poharak képviselték a poharakat. A vizi álla- 
tok közül a delphin- és másféle halak sávosan aranyozva talál- 
tak utánzókra. A csigapoharakat kétféleképen készítették; vagy 
magát a csigaházat foglalták ezüstbe, vagy pedig aranyozott 
ezüstből utánozták annak formáját. 

A növényvilágból vett minták után még ízlésesebben és 


6 Fejér. Cod. Dipl. T. VIII. vol. 3. p. 507. (Többi adatokra nézve lásd : Magy. 
Családélet és Házt. II. kötet.) 
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ügyesebben lehetett dolgozni. A szép czifrázatokkal kivert körte- 
forma fedeles, az almaforma lábas, vagy gránátalma formájú 
fedeles poharak megfeleltek czéljuknak. A makk alakját utánzó 
és a makkokkal kivert merőn aranyozott fedeles pohár egyáltalán 
nem volt ügyetlen forma. / 

A nagyon kedvelt szőlőforma pohár egészen a szölőfürt- 
höz hasonlított; fedelét a fürt vastagabb végének egyrésze 
képezte, melynek fogantyúja a gerezd lemetszett vége volt. 
A fürt vékonyabb vége egy hosszúkás szálra támaszkodott, 
mely egy szélesebb talpban végződött. Nagyon hasonlított ezek- 
hez a hólyagos pohár, csakhogy ezeknek egyes hólyagjai nagyob- 
bak és egyenletesebbek voltak a szőlöszemnél. Hogy még szebb 
legyen, némelyiknek hólyagjai közé vagy azokra virágokat 
vertek ki, vagy zománczoztak reá. 

Az ananász alakját utánzó poharak olyan száras talpon 
állottak, mint a szőlő-formájúak. A harangforma poharakat Jó- 
kora nagyságra készítették, kivert és síma felülettel, fedéllel 
vagy fedél nélkül. A fedélnélkülieket csak öblükkel lefelé for- 
ditvas tehát csak üresen lehetett az asztalra tenni. Ennyiben 
hasonlítottak az utóbbiakhoz a leányforma poharak. Ezeket nem 
lehetett folyadékkal az asztalra tenni, mert a szoknya képezte 
a pohár öblét, a női felső testrész pedig úgy állott a szoknya 
felett, mint egy csengetyű fogantyúja. Az ilyen leánypoharak 
gyakran kettősek voltak, a mennyiben fejök fölé emelt karjaik 
között még egy gömbölyű fenekű mozgó csésze forma poharacs- 
kát tartottak. 

Rendes használatra alig lehettek alkalmasak a malom- 
forma, a gálya- és gondolaforma poharak. Ez utóbbit két min- 
tára alakították; valószínűleg Velenczében készültek, annál is 
inkább, mert csak Ihurzó György nádor, Bethlen Gábor és a 
Rákócziak kincstárában találom fel ezeket. 

A csésze- és findsatorma aranyos vagy fehér ezüst poha- 
rak nem nagy keletnek örvendtek. Ritka volt a kehelyforma 
virágos, vagyis zománczos, fedeles lábas pohár 1s. 

Sokféle volt még azon poharak száma is, melyeknek ké- 
szítéséhez az aranyon, ezüstön kívül más anyagokra is volt szük- 
ség. Az elefántcsontokból dombor alakokra metszett poharak 
inkább csak a fejedelmi családok pohárszékein voltak láthatók. 
Az ezüstbe foglalt gyöngyház poharak is majdnem ezen soro- 
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zatba foglalhatók. Az aranyba és ezüstbe foglalt fedeles strucz- 
tojásból alakított poharak inkább elterjedtek; volt ezek között 
hímesre festett és egybejáró struczmony is. Ha valakinek meg- 
tetszettek ezek, de nem kaphatott strucztojást, egyszerűen lúd- 
tojással helyettesítette azt. 

Előszeretettel foglaltatták ezüstbe a szerecsendiót, hogy 
. abból pohár legyen. Különféle formát adtak ezeknek; némelyi- 
ket talpas szárra helyezték,. mások alá lábakat adtak, és a dió 
felső részét mint : fedelet használták hozzá, vagy fedél nélkül 
való törpe pohárnak hagyták. Az egyszarvú szarvából készült, 
ezüstbe foglalt pohárnak szintén a kincses házban vagy a po- 
hárszéken volt a helye. 3 

A poharakon kívül mint ivóeszközök az ezüstből készült 
kupa-poharak, serlegek, billikomok, kupák, kannák és korsók 
valának használatban. 

Mindezek között kiváló helyet foglaltak el az ajándék- 
poharak, melyeket leginkább a lakadalmak alkalmával a roko- 
nok vagy jó barátok ajándékoztak a mátkapárnak; de a nász- 
nép többi része is hozott ajándékokat vagy emléktárgyakat. 
Ezért sajnálkozik Mátyás deák (1588.), hogy a Magdolna asz- 
szony menyegzője csak kézfogásul volt megtartva, ez által nagy 
kárt tettek Magdolna asszonynak, mert különben a sok főúr és 
főasszony mind ajándékokkal jött volna a lakadalomra."7 

A meghívott városok, vármegyék i5 kedveskedtek valami 
emlékkel a vőlegénynek. A szász városok küldöttsége Bethlen 
Miklósnak (1668.) szép virágos kupákat, Győörmegye pedig száz 
tallér lakodalmi ajándékot küldött Szapáry Endre alispán által 
gróf Esterházy István (1638.) menyegzőjére. A fejedelmek sem 
küldték üres kézzel követüket. Midőn 1680-ban az oláh vajda 
férjhez adta leányát, Apaffy Mihály fejedelem Vay Mihály kö- 
vete által köszöntő levelet és ajándékokat küldött a vajdának 
és leányának. Ugyanő Bethlen Miklós lakodalmán (1668.) Bánffy 
Zsigmond által képviseltetvén magát, egy virágos kupával em- 
lékezett meg a mátkapárról. Az így egybegyűlt ajándékok na- 
gyobb összeget is képviseltek; a mondott lakodalomra küldött 
ajándékokat összesen 600—700 forintra becsülte Bethlen Miklós. " 


7 Deák F. Hölgyek levelei 53. 1. 
8 B. Radvászky B. Lakódalmak a XVI. és XVII. században, 19. lap. 
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A városok által lakodalmi ajándékul adott emléktárgyak 
között egy nevezetes darab az, melyet 1576-ban Besztercze- 
bánya városa adott Radvánszky Györgynek, második házassága 
alkalmával. Ez egy széles karima talpon álló síma ezüst pohár. 
Magassága 19I mm., felső átmérője 122 mm., talpának átmé- 
rője 104 mm. Súlya 375 gramm. Fenekét gyöngysoros díszítés 
futja körül, ez meg van aranyozva. A pohár dereka fehéren van 
hagyva, felső széle 37 mm. szélességben aranyozott, ezen részén 
fut körül a komikus vadászjeleneteket ábrázoló vésett díszités, 
melynek középpontját egy korcsma képezi, ide futnak be a 
nyulak és ablakán át itallal kínálják a kutyákkal elősiető 
vadászt. 3 

A pohár belől merőn aranyozott. Legérdekesebb díszí- 
tése fehéren hagyott derekára lett vésve. A három soros kör- 
iratból : 
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megtudjuk, hogy ezen poharat 1576-ban Beszterczebánya vá- 
rosa adta örök barátság zálogául Radvánszky Györgynek, mi- 
dön második házasságát ünnepelte. 

A felirat felett középen Beszterczebánya város czímere 
látható. Szemben ezzel a másik oldalon lévő közép helyet egy 
a bal karján csecsemőt "tartó :női alak foglalja. el," jöbb"kését 
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egy fiúgyermek fejére teszi, azon túl egy játszó nagyobb fiú- 
gyermek látható, bal oldalról egy serdülő félben lévő leány. 
Ezen csoportot egy kutya, kotlós tyúk, kakas és kecskebak 
tarkítja. Az alakok aranyozottak voltak, de az már lekopott. 

A nő hegyes orrú czipőt, szép ránczba .szedett hosszú 
szoknyát, hímzett előkötöt, bő ujjú vállat visel. A babával és 
bababölcsővel játszó leánygyermek, hasonló de rövid ujjú ru- 
hába van öltöztetve, feje fölött E. R. betük. A. kicsrattúlatez 
nélkül van, : feje felett.P. R. betük. A nagyobbik fú, "csupasz 
lábbal, szalaggal derekára övezett szoknyaruhában egy fa rúd- 
lovon lovagol, baljában egy játék madarat emelve a magasba, 
teje telett Cse KR TEtbétük. 

A betűkből következtetve, ezek mind családi arczképek. 
A nő, tekintve a karján lévő csecsemőt, R. Györgynek első fe- 
lesége, de lehet az is, hogy második nejének arczképésakat 
lenni, kihez az első házasságból származott gyermekek szere- 
tettel közelednek. A gyermekek fejei felett lévő betűk megfej- 
tése következő : G. R. [. — Georgius Radvánszky junior; P. R. — 
Paulus vagy Petrus Radvánszky; E. R. — Elisabetha Rad- 
vánszky. Ezeknek meghatározásában azonban még nem vagyok . 
egészen biztos, mert családom levéltárát csak a" XV."század 
végeig kutattam át eddig tüzetesen, a múlt században készült 
genealogiai táblázatokon pedig R. Györgynek csak egy fele- 
sége: Névery Ilona és két gyermeke: Anna és Ferencz isme- 
TEtEesS 

A pontos meghatározást ennélfogva későbbre kell halasz- 
tanom. De ez semmivel sem csökkentheti a pohár érdekessé- 
gét, mert az bizonyos, az alakok felé metszett kezdő betükből, 
hogy azok családi arczképek. Miután pedig a pohár minden 
valószínűség szerint Beszterczebányán készült és vésetett, csak 
növeli annak értékét. A mester jegyes HEZR e 


Báró Radvánszky Béla. 
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A OUÁDOK PÉNZEI. 


A magyar nemzeti muzeumban egy múlt évi látogatásom 
alkalmával a zsolnai leletből származó 10—12 darab érmet volt 
módomban látni; e körülmény alkalmat szolgáltat nekem arra, 
hogy a Num. Zeitschr.v XII. kötetében x Münzen der Ouadens 
czím alatt közlött tanulmányomat itt részben helyreigazítsam, 
részben pedig kiegészítsem. Nevezett folyóirat 1871. évi folya- 
mának (III. kötet) 595. lapján egy római utánveretekből álló 
leletet" ismertettem, melyet Drahotusky Fr. zsolnai kanonok 
úrnál tanulmányoztam. Újabban sikerült a lelet többi részét 
megszereznem. A 100—-150 darabból álló kincset Zsolna köze- 
lében egy földműves találta, s a mint ilyen esetekben történni 
szokott, a.lelet csakhamar szerte-széjjel, sokféle kézbe vetődött, 
A leletmaradvány bélyegrokonságainak, úgy a nemzeti muzeum, 
mint a Resch úr birtokában lévő példányok staniol-lenyomatainak 
beható vizsgálata után immár szerencsém lehet, a guwád királyok 
néhány érmét bemutatni. Í 

Az úgynevezett barbár érmekkel a legtöbb numismata és 
numismatikai munka rendszerint röviden, mondhatnók kicsiny- 
lőleg szokott bánni, mintha ez éremfajok kevésbbé volnának 
beszédesek, mint egyéb, nagyobb figyelemnek örvendő éremsoro- 
zatok. De hiába, a barbár érmekkel való foglalkozás nem divat 
s azért csak kevesek szánják rá magukat, hogy a sokszor egé- 
szen helves és világos feliratokat betüzzék; legtöbben az eset- 
leges és értelmetlennek vélt ákombákomokkal mit sem törődnek. 
Ilyen felfogással a barbár érmek művészi értékét sem méltá- 
nyolják kellőképen, pedig közülök egyik-másik bátran mérkőz- 
hetik e tekintetben késő római s még inkább byzanti veretekkel. 

. Az alább leírt érmek tudtommal kiadatlanok; vagy ha ki- 
adattak, csak római consularis denárok utánzásai gyanánt tár- 
gyaltattak ; senki sem ismerte föl, hogy a guadoktól származ- 
nak. Legyen szabad tehát kissé behatóbban foglalkoznom a nép- 
törzszsel magával is, melynek ez érmeket tulajdonítom. 

A guádokat a germán népcsalád egyik ágáúl ismerjük. 
Vannak írók, kik germán származásukat kétségbe szeretik vonni, 
s őket inkább a szláv népcsalád egy tagjának tekinteni. Téve- 

j és. 
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sen, mert római írók tanuságain kívül, melyek Zeussnál (xDie 
Deutschen und ihre Nachbarstámmev) összegezvék, a guá- 
dok: germán nemzetiségét Marcus" Aurélius " császár "érmes 
bizonyítják, melyek a markomann háború ideje alatt veret- 
tettek. Ez érmeken e  dics-czímeket xgermanicus "és" sarmas 
ticuso olvassuk; az elsőt a germánoökon aratott győzelmeltért : 
Imp. VI és VII-tel (171—-175), az utóbbit pedig Imp. VIII[-al 
(75 AT. u) 

Tudjuk azonban Jól, hogy e hadjáratok (expeditiones ger- 
manicae) " 170—172-ben a markomannok, 174-ben meg a guádok 
ellen voltak intézve, míg 175-ben az expeditio sarmatica, a jazy- 
gok s-az ezektől keletre tanyázó törzsek ellen volt "vezetve: 
Ha a markomannok, guadok, jazygok egy nemzetséghez tar- 
toztak, akkor a rómaiak bizonyára mindezen győzedelmeket ger- 
mánoknak nevezték volna, ök azonban különbséget tesznek és 
csak a markomannok s guádok fölött nyert győzelmeket mond- 
ják cVictorig germanice)-nek vagyis a németek fölött kivívott 
győzelmeknek." 

A guadok egyfelől az Ipoly és Garam folyók, másfelől a 
nyugati Kárpátok s a Duna között lakoztak. Nyugatra a mar- 
komannokig értek, északra a semnonokkal és buriakkal (egy 
ligiai nép), keletre pedig ismét ezekkel s a jazygokkal voltak 
szomszédosak, kik a Duna és Tisza közt foglaltak helyet Dáczia 
felé; délre pedig a római Noricummal és Pannoniával voltak 
határosak. 

Nem szabad azt hinnünk, hogy a guadok minden művelt- 
ség híjával voltak. Az eddigelé ismert leletek bizonyítják, hogy 
földmíveléssel és iparral foglalkoztak; a béke és háború esz- 
közeit szép ízléssel ékesítették; a. napjainkig fenmaradt mestersé- 
ges szerkezetű védelmi és szertartásos építkezéseik? is azt bizo- 
nyítják, hogy a guádok, mikor ezeket alkották, nem vad nomá- 
dok, hanem nagy számú erőteljes, bátor nemzetet alkottak, mely 


r Orelli Henzen 798, 2919, 3574, 5488. 

2 Hogy a Germanicus czím 175-ben is előkerül; annak az az oka, hogy 
M. Aurél azt mindig a senatus által is megerősíttette. Ez öszszel történvén, a győ- 
zelmi czím érmekre a következő évben kerül. Lásd Cohen M. Aurél 491, 496, 791, 
576, 457, 460, 462, 551, 777. Catalogue de Moustier 1600. 

Vagy Cohen: Commodus 440, 486, 484, 492, 495, 497, 595, 763. stb. 

3- Neudeck cGermanische Befestigungen des oberen Waagthaless. M. Much. 
cGermanische Wohnsitze und Baudenkmale in Niederösterreicho, 
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szívesen ontotta vérét hazája védelmében.! Hiszen ők egy Marc 
surélon győzelmet arattak, a hatalmas Rómával hosszú hábo- 
rúkat folytattak, számos baleset után újra meg újra sikerrel 
megállottak a síkon, s bár ezerszámra hullottak a csatatere- 
ken, nemzetiségüket s nyelvüket a hosszú ideig tartó római 
foglalás daczára megtartották. Ilyen tények mérlegelése után 
bizvást elmondhatjuk, hogy a guád nemzet nem volt bar- 
bár nép." 

Ouádországon nagy forgalmú kereskedő út vonult át, mely 
az Adriát az északi tenger partjaival összekötötte. Carnuntum- 
ból, a nagyra becsült borostyánkő főpiaczáról, vezetett a Vág 
völgyén a csáczai völgyön fel a jablunkai szoroson át a Visz- 
tuláig s ennek hosszán le a borostyánkő balt-tengerparti lel- 
helyeihez. Ezen a kereskedő-úton már korán római köztársasági 
denárok, dyrrhachiumi drachmák kerültek az országba. E római 
denárokat, a legkedveltebb pénznemet, csakhamar utánozták. 
Az utánzatok, melyekre belföldi királyok nevöket iraták, a római 
folyó éremekkel együtt a balti tengervidékekig mindenütt for- 
galomban voltak. 

Nagyjában az utánzatok súlya is megfelel a Nero alatt 
vert denárokénak (7, római font vagy 3"4I gramm). A római 
denárok, melyek Nero alatt (54—68 Kr. u.) már névértékű 
pénzzé lettek 98—117 Kr. u. közt belértékükben még egy ötöd- 
del csökkentek." A guád érmek az utóbbi, könnyebb pénzlábra 
verettek; később még csekélyebb súlyt képviselnek. 

Könnyebb tájékozódás végett rövid históriai és chronologiai 
átnézetét adom a guádokra vonatkozó eseményeknek, a mit 
annyival is inkább szükségesnek vélek, mert vannak, kik a guá- 
doknak a mai Magyarország területén való legalább is hatszá- 
zados szereplését nem tartják bebizonyítottnak. 


4 Ammianus Marcellinus 17.12 írja a guádokról, hogy meztelen gyilkaikra, 
melyeknek isteni erőt tulajdonítanak vala, esküdtek hűséget. 

5 Különben Marc. Aurel. judeai hadmenete alkalmából nem valami hizelgően 
nyilatkozott a markamannok, guádok és sarmatákról. (Ammian. Marcell. 22, 5.5. 
mondja : c Oh markomannok, oh guádok, oh sarmaták ) Így kiáltott fel Marc Aurél, 
mikor a zsidók országába (foetentium Judeorum) vonult: Végre egy nálatoknál utá- 
latosabb népre is találtam). 

6 Mommsen cGesch. d. röm. Münzwesens). 
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IDÖRENDI ÁTNÉZETE A OUVÁDOKRA VONATKOZÓ ESEMENYEKNEK. 
Kr. sz. u. 


6—9. A pannoniai fölkelés. 

17. Hermann küzdelme Marbod ellen. 

19. Catualda Marbodot elűzi. 

Catualda a markomannok királya. 

A guádok adófizetői a rómaiaknak, kik Marbod kiséretét guád fől 
dön letelepítik. 

Vannius király. 

50. Vangio és Sido elűzik Vanniust. 

Vangio és Sido királyságát elismerik a rómaiak. 

50—69. Sido és Italicus királyok. 

86. A markomannokat és guádokat megtámadják a ligiaiak. A guádok 
mint római cliensek segélyt kérnek. Domitian megtagadja a kért 
segítséget; ennek következtében a guádok sem állítanak segéd- 
csapatokat. 

Domitian a guádok ellen indul; a guádok békeköveteit kivégeztetik. 

A guádok és markomannok a császár-vezette római sereget tönkre 
teszik. 

A római clientela vége. 

FONESAOZ SRE két dácin hadjárata, 
105—106.f 
107. A jazygok adófizetők. 
140—143. Egy germán háború következtében a guád clientela megújul. (V. ö. 
Az erre vonatkozó ritka nagy bronzéremet. Coh. 759 : 
Av. ANTONINVS-.AVG PIVS PP.TRPR COSTAT Antoninus SEtús 
babéros feje jobbra. 
Rev. REX CVADIS DATVS Antoninus balfelé néző alakja, jobb- 
ját az uj guád királynak nyujtja.) 
Az ábrázolt ismeretlen guád király meghalt 169 (?) 
164—166. A germánok zsákmányoló hadjárata római földre. 

167. A guádok, markomannok, jazygok és victomálok. szövetsége. 

Macrinus Vindex preef. praet. 40—60,000 emberrel védelmezi a 
dunai határt. Az oroszlánáldozat a Dunánál. 

Ütközet ad Flexumnál. Vindex 20,000 emberével a csatatéren marad. 
Carnuntum és Bregetium megtámadva és megvéve. Előnyomulás 
Aguilejáig és annak vívása. 

168. A germánok zsákmányterhelten huzódnak vissza;  Carnuntumnál 
M. Aurelius megveri seregeiket. 

169. Germán támadás a birodalmi határok ellen. 

A rómaiak visszavonulása Pcetoviora. 

A császár öszszel a hadsereghez jó. 

171. Római győzelem a Dunánál. 

172. Tavaszszal, átkelés Carnuntumnál, a markomannok legyőzetése. 

174. Nyáron, a csodajelenettel emlékezetes ütközet. Békekötés a guá- 
dokkal. 

Furtius király római adózó. 

Ariogásus választott király. Furtius elüzetik, 

A békekötés megszegése; szövetség Ballomariussal, a markomann 
királylyal. 

175. A jazygok és guádok télen Aguincum alatt a befagyott Dunán leve- 
retnek ; a guádok új békét kötnek. Ariogásust kiszolgáltatják. Fur- 
tius újból guád király. A guádok a jazygok ellen segítik a 
rómaiakat. A jazygok megfosztják hatalmától békéért könyörgő 
királyukat, Benadaspust. A jazygokhoz ismét átpártolt guádok 
újból leveretnek. 

176. A jazygok Zeuticus király alatt békét kérnek. 

Marcus Aurelius hadjárata a guádok ellen, azok teljes leveretése. 


729 Vas 
D3 3 
230 
282. 
284. 


380—400. 


451. 
510. 


568 
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A guádok országát 20,000 római szállja meg. A guádoknak a sem- 
nonokhoz tervezett kivándorlása megakadályozva. Nyáron új had- 
viselés; Condianus és Maximus pannoniai legatusok némi előnyö- 
ket vívnak ki. 


. Marcus Aurelius a harcztérre jó. 
. Augusztus 25. M. Aurelius és Commodus indulása Rómából Car- 


nuntumba. 


. Paternus győzelme a germánok felett. 
. A tönkre jutott markománnok és guádok új békéért esdenek. 


Márczius 17. M. Aurelius meghal Vindobonában. 
Commodus legyőzi a germánokat. Győzelem a buriakon. 
Békekötés a markomannok, guádok és buriakkal. 
Commodus a germániai castellumokat kiüríti. 


. Végleges békekötés a jazygokkal. 
193—2II. 


Egy száműzött germán király Aistomodius, Carnuntumban. 

A hűbérállam utolsó nyomai Caracalla alatt. A császár a bevádolt 
guád királyt Gajoborust (Gajobomarus) kivégezteti. 

Sarmata betörés Illyricumba Caracalla uralma alatt. 

Germán betörés Pannoniába Alex. Severus idején. 

A. sarmaták, karpok és góthok támadásainak kezdete. 

Carus győzelmesen harczol a guádok és markomannokkal. 

Diocletianus alatt győzelmes csata után a guádok, markomannok 
és karpok egyes csapatai római területre telepíttetnek. 

A rómaiak I. Valentinianus idején Gabinius guád királyt megölik, erre 
guád és sarmát támadás Pannonia ellen ; Carnuntum feldulása. 

A guádok és gepidek részvétele Attila galliai hadjáratában. 

A longobardok a herulokat s a szomszédos guád-sueveket meg- 
győzik. 

A longobardok a guádokkal egyesülve, Albion alatt megsemmisítik 
a gepidákat s itáliai hadjáratuk előtt szerződésszerüleg a szlávok- 
nak engedik át esetleges visszaadás költelezettségével a Vág és 
March közötti területeiket. 7 


ISMERETLEN KIRÁLYOK PÉNZEI. 


I. Av. Jobb felé néző Róma-fő, előtte háromágú szigony. 


ivet mberi alak hosszú: bottal, hármas fögátban. állva, 


előtte tulipánféle virág, alatta t; alúl a szelvényben 
XMONED és a lovak alatt AEXII. Súlya 4.80 grm. 
Jó fentartású. 


csv s ejobb felé néző; fedetlen fő. 
Rv. Emberi alak, hegyes süveggel, baljában pálmaággal, 


7 Fr. v. Hellwald (xCulturgeschichtesv Augsburg 1874.) az 559. lapon a szlávok 


békés bevándorlását illetőleg helyesen jegyzi meg, hogy ta három nagy, vagyis a 
germán, szláv és turk-magyar népvándorlás között, melyek földrészünket egy ezer 
éven át tartották mozgásban, a szláv népvándorlás volt a legcsendesebb. Nem egyéb 
az, mint kietlen pusztákká változott területeknek minden nagyobb zaj, hősi esemé- 
nyek, vakmerő vállalkozások nélkül való lassú megnépesülése, mikor a vándorlás 
ösztöne csak lazán tartá össze a honkeresőket, sem hös királyok nem születnek, sem 
nagyobb fegyvertények nem teremtenek birodalmakat; ismerünk is hún és ozmán 
mondákat, egy germán népvándorláskori epost, de a szlávok ilyesfélét nem tudnak 
felmutatni.? 
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négyesfogatban. A lovak alatt X; a szelvényben 
WVLI. Súlya 4.35 grm. Igen jó fentartású. 

3. Av. Jobb felé néző Róma-fő. 

Rv. Emberi alak ló mögött, melynek azonban hat hátulsó 
lába látszik. A szelvényben olvashatatlan írásjegyek ; 
az egész előállítás koszorúban. Súlya 4.30 grm. Közép- 
szerű fentartású. 

A nevezett három érem a m. n. muzeum birtokában van 
s magyarországi leletekből került az intézet gyüjteményeibe. 
Minden jel arra mutat, hogy guád érmekkel van dolgunk s vere- 
tési idejök közvetlen Kr. sz. előtti; vagy időszámításúnitntise 
éveire esik. 

A históriailag ismeretlen királyok pénzeinek beosztásánál 
azt a régi numismatikai szabályt alkalmazom, hogy az Sérmek 
az idővel súly dolgában általában csökkennek, azért a legnehe- 
zebb darabok rendszerint a legrégiebbek is; egy más körülmény 
15" utal korukra s pedig. a: Kr. sSz.- előtti: évekre Sos ekEGeSRER 
biga és guadriga sűrűn szerepelt a mintául vett érmeken. 


POLTIVARUS KIRÁLY. 


4. Av. Gyöngykörben. Jobbra néző női fő, hátul lecsüngő 
hajjal, dijiadémmal és fülbevalóval; a nyakon gyöngy- 
sorral; a fő mögött § 

Rv. Vonalkörben jobbra futó kutya, alatta vadászkele- 
véz, a szelvényben POLDVW. Ezüst TöMentartásat 
3.70 grm. Fogazott karimával. Nemz. Muz. 

Súlyára nézve a leírt érem a következő elé tartozik, mely- 

nek hátlapjával rokon. 


SISSAVARUS KIRÁLY. 


5. Av. Gyöngykörben jobbra néző, kontyos fej. 

Rv. Jobb felé futó kutya, alatta fekvő lándzsa és a szel- 
vényben SISSAV. Gyöngykör. Ezüst; jó fentartású. 
oÚúlya 3.01 grm:i Netideckögyűjti 

6. Av. Gyöngykörben bal felé néző szalaggal átkötött fő. . 

Rv. Jobbra futó kutya, alatta : fekvő lándzsa és a szel- 
vényben elmosódó SISSAV. Ezüst. Középszerű fen- 
tartású. Súlya: 3:40. grm. Nemizs Niuzi 


89 


VANNIUS" KIRÁLY KR. SZ..Ú. 19— 50. 


KERES] uno ""Sospíta "feje "jobbra, jobbstragalba "foglalva 
(gyöngy- és rováskör) ; hátul hét ágú lomb; jobb felől 
aza alkalator6 

Rv. Gyöngykörben balra forduló női alak, előtte föl- 
ágaskodó kigyó emberfővel; mögötte -Ö-, a szel- 
vényben VANNIV. 

Tíz hasonló példány, különböző mellékjegyekkel az előlapon: 
I, C, továbbá egy fekvő négy lábú állat (kecske?) Juno feje 
alatt. Ezüst. Jó fentartásúak. Súlyuk középszámítással 3.53 grm. 
Neudeck gyüjt. 

Marbod, a markomann király, a nyugati germánok azon 
törzsei ellen csatázva, kik a cherusk Hermann fenhatósága alatt 
állottak: hatalmát és befolyását veszté el. A rómaiak e vesze- 
delmes ellenségét teljesen ártalmatlanná teendő, az ifjabb Dru- 
sus Marbod országában az egyenetlenséget szította. Az ifjú 
Cadualda állt az elégedetlenek élére, megostromolta és kirabolta 
askirályi lakot s kikergette abból a királyt. (Kr. u. 19. évben.) 
Marbod a rómaiaknál keresett menedéket s Ravennában vonult 
meg, a hol még 18 év mulva is találjuk őt hatalma visszaszerzé- 
séről álmodozva. A germánok pedig ezalatt veszteg maradtak, 
jeléül, hogy a rendkívül erélyes és büszke férfiutól még bukása 
után is tartottak. 

A Drusus által növesztett meghasonlás a dunamenti guád 
földön római hűbértartomány keletkezésére vezetett. Marbodnak 
s a később szintén elűzött Cadualdának nagy számú kíséretét a 
római hatalom Ouádországba visszatelepíté. Az új hatalom Van- 
niust nevezte ki a guádok királyává, hogy a markomannokat ez 
ellenséges elemekkel oldalról is fenyegessék. Vannius szövetsé- 
gesekül megnyerte a veszedelmes zsákmányhajhász jazygokat is ; 
így aztán mindannyian ártalmatlanok lettek a római hatalomra 
nézve "A "dolgok ilyetén állása a Kr. u. 50-ik évig tartott. 
Az uralkodása elején jóravaló Vanniust később a nyereség és 
fékezhetetlen uralomvágy elragadta. Ennek következménye volt, 
hogy ellene unokaöcscsei Vangio és Sido, meg Vibilius, az 
öreg hermundur fejedelem, összeesküvést koholtak s őt uralko- 
dása 31-ik évében á jazygok segítsége ellenére is megfosztották 
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hatalmától. Claudius császár nem avatkozott e viszályba; pan- 
noniai legátusának, P. Atilius Histernek azonban utasításul 
adta, hogy egy legióval, a pannoniai segédcsapatokkal és a 
dunai hajóhad egy részével a birodalom határait esetleges zava- 
roktól megvédje, Vanniust pedig szükség esetén római terü- 
leten biztonságba helyezze. Vannius kísérete Pannoniában kapott 
földet, öcséit pedig, kik az ország birtokán megosztoztak, a 
római hatalom elismerte s velük a barátságos viszonyt fentar- 
tani iszigyekezett 


OMISARUS KIRÁLY, I1069—1I74 KR. U. 


8. Av. Gyöngykörben jobbra néző Jupiterfő., 
Rv. Gyöngykörben lovas, fölemelt lándzsával, jobbra 
tartva; alatta kettős vonal mint szelvény, abban 
OMISA. Ezüst. Igen szép fentartású ezető esse 
Nemz. Muz. ; 
Nevezett alkalmasint szabadon választott, függetlenül ural- 
kodó fejedelem volt s még a 30 éves (?) markomann háború 
idején élhetett, a mit onnan gyanítok, hogy pénzein Ariogásus- 
féle érem reverséhez hasonló hadi ábrázolás látható. 


ARIOGÁSUS KIRÁLY, I74— 175 KR. U. 


9. Av. Gyöngykörben jobbra néző Róma-fő. 

Rv. Jobb felé tartó lovas, hosszú szakállal és fölemelt 
lándzsával. Az ügető paripa alatt, melynek nyakát 
három golyóidomú ékítés veszi körül: kiemelkedő 
táblácska látható ARI bevert betűkkel. Az egész 
előállítás gyöngykörben. "Neudeck gyüjt. Ezüst. Jó 
teütartásús aga as 

A lovag, tekintve öltözetét s a lódíszeket, a királyt ábrá- 
zolhatja, a mire az ARI(ogásus) királynév is vonatkozik. A lovas 
és lándzsatartó királyi kép megfelel azoknak a háborús időknek, 
melyben e denárt verték. Sajátságos a bevert (incusum) írás, 
mi barbár érmeknél a legnagyobb ritkaságok közé tartozik. 

Bár Ariogüsus királyt a guádok a rómaiak beavatkozása 
nélkül émelték a trónra, érmei római typusok szerint vannak 
verve ; újabb jelét látom ebben annak, hogy megszokott érem- 
typusok mily tartós divatnak örvendhetnek. 

Miután a guádok a rómaiak által 174-ben, a hagyomány 
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szerint csoda által emlékezetes ütközetben legyőzettek; a vere- 
séget békekötés követte s Marc Aurél a germánok elleni hábo- 
rút befejezettnek tekintette. A békeföltételek egyik pontja az 
volt, hogy a guádok a rómaiaknak adózó Furtiust királyokul 
fogadják ; továbbá, hogy a guád fogságba esett rómaiak és a 
zsákmányolt marhaállomány kiszolgáltassanak. A rómaiak ez idő- 
ben a fő helyeket s néhány határvárost alkalmasint meg is szál- 
lottak. A markomannok és guádokkal kötött béke következtében a 
határokon biztosítva, Marc Aurél most nagyobb erélylyel indítá 
meg a jazygok elleni hadat. A guádok azonban nem tartották 
esnka san éke , töltételeihez 5. elkergették Fúrtiust ,- a. római 
megszálló csapatokat kizavarták állásaikból, Ariogásust választák 
meg királyokul s Ballomariussal, a markomán királylyal, meg a 
jazygokkal kötöttek szövetséget. 

Kis időre rá Ballomariust a March-mezőn Vindex és Can- 
didus teljesen leverték; midőn pedig a jazygok a szövetséges 
guádokkal együtt a Duna jegén döntő ütközetet vesztettek 175 
januárjában, utóbbiak ismét békekönyörgéseikkel fordultak a 
rómaiakhoz. Marc Aurél meghallgatta kérésüket, már csak azért 
is, hogy velük a jazygokkal tartott szövetségüket felbontassa s 
a markomannokat elszigetelje. Kikötötte azonban, hogy AÁrio- 
egsüstekr kell sadniok, kinek; fejére "nagy összeget tűzött ki, 
A császár megkegyelmezvén a hadi foglyoknak, azokat Alexan- 
driába internáltatta s az otthon maradottakat a jazygok elleni 
hadjáratban való részvételre kötelezte. HFurtius is visszanyerte 
uralmát s a régi békekötés egyéb pontjai is érvényre emeltettek. 


ARIOGÁSUS ÉS BALLOMARIUS SZÖVETSÉGI ÉRME, I174- ÉS I75-BŐL KR. U. 


Io. Av." Jobbra néző Róma-fő; alatta ARI. 
Rv. Egy balra forduló bikára (?) támadó kutya, balról 
virág, a felett két félhold közt dM; a szelvényen 
AMoR. Ezüst. Jó fentartású. Resch gyüjt. Bras- 

sóban. I 

A fennt leírt érem meglehet Ariogásus guád és Ballomarius 
markomann király szövetségére vonatkozik ; az előlapon ARI(ogásus) 
mint pénzverető neve jő elő, a hátlapon a kutya (római) által 
megtámadott bika (germán) és B(allod M(arius) kezdőbetűk 
láthatók; a szelvényen ROMA (visszafelé írva) vajjon nem a 
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római háborúra való emlékezés-e? vagy talán egyszerüen arra a 
szokásra vezethető, hogy a városneveket, a mint azok az ere- 
deti érmeken állanak, utánvereteken is szerették látni. Neve- 
zett Erdélyben előkerült érem lenyomatát közlés ezéljából a. 
tulajdonos volt szives rendelkezésemre bocsátani. 

A markomannok 6000 longobárd és obival szaporodva fel, 
174-ben a Dunán át Pannoniába törtek s zsákmányolva és pusz- 
títva kóboroltak a tartományban. Vindex a római lovasság s 
Candidus a gyalog katonaság parancsnokai a longobardokra és 
obiakra vetették magukat, azok megrémült tömegeit a marko- 
mannok felé hajtották s utóbb még egy más ütközetben diadal- 
maskodnak felettük. 

A római győzelmek oly félelmet keltettek a markomannok- 
ban, hogy királyukat Ballomariust tíz (minden törzsből egy) 
választott követtel Aelius Bassushoz, Pannonia helytartójához 
küldték, békéért esedezendő, a mi kedvező föltételek mellett 
meg is köttetett; a rómaiak a kért békekötésbe annyival is 
szivesebben belebocsátkoztak, mert szükséges volt, hogy a csá- 
szár összes erejét a jazygok ellen- fordíthassa, a markomannok 
pedig csendesen viseljék magukat. 


IRATLAN ÉRMEK A MARKOMANN HÁBORÚ IDEJÉBŐL, 164——183 KR. U. 


. Av. Jobbra néző, szalaggal átkötött fő. 

Rv. Gyöngykörben két gyalog harczos ; a balról álló kard- 
dal és kinyújtott balkarral, mellére ág vagy fácska ; 
a jobbról álló karddal, balkarján paizszsal, mögötte 
fácska. Ezüst. Igen jó fentartású." (A reverssjóbb 
fele rossz veretű.) Resch A. tulajd. Brassóban. 

I2. Az előbbenihez hasonló; (annak hibás veretét kiegé- 
szíti.) Igen jó fentartású. 

Resch A. tulajd. Brassóban. 

13. Av. Gyöngykörben Jobbra néző fedetlen fő. 

Rv. Gyöngykörben lándzsát forgató lovag sövényen át- 
ugratva. Ezüst. Jó fentartású. Resch A. tulajdona 
Brassóban. 

A II., I2., 13. számú érmek harczias ábrái feljogosítanak 
arra, hogy veretésőök idejét a véres markomann háború idejére 
tegyem. 

142. Av. Jobbra néző dedetlenő1ő; 
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Rv. Két pontsoron nyugvó szárnyas Pegazus, jobb felé 
fordulva. Arany. ]Jó- fentartásúv Kesch As tulaja 
Brassóban. 

A ponttechnikával előállított aranyérmet az első századból 
valónak tartom. A guádok a körmöczi és" seélmecztassaztés 
aranytelepeken egyéb aranyérmeket is verhettek, melyek csá- 
szári arany érmek utánveretei közt lappanghatnak. 

Az alább leírt érmek, melyek római minták után, de görög 
betűkkel vannak verve, a római és görög befolyásoknak a ger- 
mán és jazyg népek által való kicserélésére engednek következ- 
tetni, a mennyiben Jazygia a római és germán határokka 
Érttkezett: 

I5. Av. Vonalkörben jobbra néző fő diadémmal. 

Rv. Vonalkörben jobb felé ügető paripa. A szelvényben 
ZEXI. Ezüst. Jó tentartású. Nemzs Muze 

Talán Zeuticus jazyg király érme a markomann háború ide- 
jéből. (?) 

A guád érmeknek, a sarmata géták és dákoknak tulajdo- 
nított veretekkel való összehasonlítására, több példány közül 
két denár-formában vert érmet választok ki, melyeken a görög 
befolyás félreismerhetetlenül nyilatkozik, a mi a sarmata népek 
körében érvényesülvén, azok érmein is nyomokat hagyott. 

I6. Av. Jobbra néző fő, homlokszalaggal, alatta X. 

Rv. Álló és jobbra tekintő emberi alak; hadi jelvény és 
oszlop közt: TOZ — TAI — E — ATON. Ezüst. jó fen: 
tartású. Resch A. Brassó. 

17. Av. Jobbra néző fő, dijiadémmal, mögötte golyó £1—NNIAE. 

Az egész gyöngykörben. 

Rv. Gyöngykörben álló alak mindkét kezében pálczával, 
a fő X és W közt, elosztott egyes betűk: €, I, 1, 
A, V: Jó fentartású. Resch A. gyűjt." Brassobare 

Lehet, hogy némelyek a leírt érmeket régi hamisítványok- 
nak fogják tartani; ennek ellenében legyen szabad néhány szóval 
védelmezni álláspontomat. Ellene szólana ilyen felfogásnak az 
akkori érmelési viszonyoknak megfelelő ezüst-tartalom s azon 
körülmény, hogy az általam ismert érmek közt egy sincs, mely 
bélelve volna. De a történet följegyezte királyi nevek is ellene 
mondanak annak, mintha ez érmek hamis pénzverők koholmá- 
nyai volnának, az is továbbá, hogy a háttér lapos bélyegvésetű 
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s a készítésmód egyáltalán nem római. A benyomás, melyet e 
veretek a szemlélőre gyakorolnak, általában annyira erédeti és 
tsz ö ; 3 gjutsi 
sajátságos, a hátlapok pedig annyira magukon viselik az egy- 
korú események képét, hogy a római hamis pénzverés gondo- 
latával e helyen egészen töl kell hagynunk; érmeink inkább egy 
szabadság és hazaszerető független nemzet ősi erőre valló alkotó 
képességéről adnak számot az utókornak. 
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KH SZSOlnaT "lelethez tartozó ügynevezett ravisci érmek, és 
a nemzeti muzeum birtokában lévő példányok több eddigelé 
ismeretlen bélyegváltozatot tüntetnek fel; alább ezeket is leírom 
s hasonmásaikat közlöm. 

Ez alkalomból legyen szabad kérnem a magyar gyüjtöőket, a 
kiknek gyüjteményeiben efféle érmek előfordulnak, hogy azok 
lenyomataival a súly és lelhely megjelölése mellett e sorok író- 
ját szerencséltetni sziveskedjenek; csak ily együttes törekvés 
mellett lesz lehetséges azok hovatartozását közelebbről meghatá- 
rozni. 

Mommsen a xc Geschichte des röm. Münzwesenv 696. lapján 
ezt írja: a. Pannonia független szomszédosai és a tartomány félig 
függő törzsei római pénzlábra érmeket vertek; azok a denárok, 
melyek RAVIS vagy RAVSCI feliratot viselnek, alkalmasint az 
araviskoktól erednek, a mai HFehérmegye területén az utolsó 
jültat "császárok . idején "; egyéb: felirat nélküli barbár denárok 
nagyobb része is mint e vidék népeinek gyártmányai tekinthetők. 

Azt mondja tehát Mommsen, hogy ez érmek a Pannoniá- 
val szomszédos független törzsek pénzverőitől származnak, e 
szerint sem Pannoniából, sem Fehérmegye területéről, csakis a 
szomszédországok vagyis Ouádország, Jazygia, a géták és dákok 
országaiból származhattak. 

Azt mondja továbbá, hogy a tartomány (Pannonia) félig 
szabad. törzsei ís vertek római pénzlábra denárokat. — Róma 


8 V. ö. Eckhel 4, 178. Arneth Dipl. S. 72. Bián (Fehérmegyében, Budától két 
mértföldnyire) 1796-ban egy 600 darabból álló denár-lelet merült fel, ebben 80 RAVIS 
vagy RAVSCI felirattal ; a többi Augustus és Tiberius- s egy Caligulán kívül csupa 
római családi érem volt. Hogy az araviskok vagy eraviskok e vidék lakosai voltak, 
arra a régi geographok (nem elég világos) följegyzésein kívül (Tac. Germ. 28. v. ö. 
43; Plinius 3, 25, 148; Ptolom. 2, 15, 3.) még egy Alsó-Szent-Ivánon (Fehérmegye) 
lelt Bato Trantonis F. Araviscusnak emelt köemlék vall. 
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soha sem engedte meg, hogy meghódított népek arany és ezüst 
érmek verését gyakorolják; ez a császár jogai közé tartozott; 
csakis réz. váltópénz : veretését. engedte meg, azt 15 csaksadosas 
szár nevének alkalmazásával. 

Ebből a két körülményből kiviláglik, hogy a nevezett s 
más iratlan denárok verőhelyeit egyáltalán nem kereshetjük Pan- 
noniában. 

Úgy a Bián talált ravisci pénzek, mint a hasonló styriai és 
zsolnai lelet lelhelyei nem bizonyítanak a verőhely dolgában 
semmit; azt azonban kiolvashatjuk belőlök, hogy ez érmeket 
kibocsátó néptörzs kereskedelmi viszonyai elég kiterjedtek vol- 
tak ; különben is Pannonia s a mai Styria a markomann háború 
előtt és annak ideje alatt a határosok által többször meg volt 
szállva, közel esik az a föltevés, hogy ilyen alkalommal kerül- 
hettek a kérdéses leletek a föld gyomrába. 

A régi földrajzírók nem elég határozott tudósításai e szerint 
nem sok bizonyosat mondanak; az alsó-szent-iváni köfelirat 
pedig Bato  Trantonis F. Araviscus-sal ép az éllenkezőt hir 
deti, mert ha Bato Ir. fia belföldi volt volna, , úgy sírkövére 
nem írták volna ki azt, hogy hova való, mint magától érthető 
dolgot, mint Rómában senkinek se jutott eszébe a sírkőre 
Romanust iratni; vagy például ki gondol arra Magyarországon, 
hogy a megtisztelt sírkövén annak magyarságát hirdesse. Az a 
kő csak arra vall, hogy Bato, ki Fehérmegyében halt meg, ide- 
gen eredetű volt, s idegen eredetét elég érdekesnek találták 
arra nézve, hogy azt sírkövén is feltüntessék. 

Mindezekből azt az eredményt vonhatjuk le, hogy az ara- 
viskok, a kiknek ez érmek tulajdoníttatnak, nem Pannoniában, 
de a szomszédos területeken tanyáztak. 

Merre tehát? A géta, dák (s a még napfényre kerülhető 
Jazyg) pénzek határozottan görög befolyásra vallanak, a ravisci 
érmek azonban római mintákra készültek, azok közé. tehát nem 
is sorozhatók. Mi marad egyéb hátra, mint a Dunától északra 
eső területek számbavétele, a guádok vidékei, hol hasonló dená- 
rokkal találkozunk. 

Érmeink súlyuk tanusága szerint (3.34 grm. átlag 10 darab- 
nál) a Kr. u. 68—98 évek idejére vezetnek bennünket. 

I8. Av. Jobbra néző, medvebőrrel fedett férfi-fő, gyöngy- 

körben; smogóttesék El 


OUÁD PÉNZEK, 


Arch. Ertesítő, 


10. 


20. 


22. 


32 


25, 


Rvi 
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Földgömb, mellette evező, villám és X, alul RAVIS. 
Ezüst. Igewjó féntartású, " kitünö" vefrets SIRESGÉSBENE 
gyüjtem. 


SZTMINÉ TA HANESZATTÓ AA 
. ".Gyöngykörben jobbra futó gritt, alatta I yrsus. Ezüst; 


Jófentartású. Kitünő veret. 3 grm. 
( ( (( ( SAME Nemz. Muz. 


. Jobbra néző, hajfúrtós, szakállas fő; "asszerint 


karika. 


. Földgömb, balról keresztes bot, jobbra evező, alúl 


RAVISCI. Ezüst. Jó fentaírtású : 355OSKSEtMsáRHENtE 
CeCK GYŰJT 


. Mint a 20. sz., de gyöngykörbén," Kosszabííörátua 


tartású. 


. mint a 20., de gyöngykörben és  balrólőtakéséset 


helyett "emberi , alák, alúl RAVISS STREETRE 
hasonló S. A háttér jó fentartású. 
EZUSEZZZSZOZOTHŰ 

esz .26 se" Neéúdéék gyűjt 


. Gyöngykörben; jobbra néző Kórna-tösetelütsgáve 


T-héz hasonló: S. 


ETI LNEIENNSZE 


Ezüst. Jó lentartású! 3.30 erin. Neudéckésytüjes 


. Jobbra néző Róma-fő. 
TTL S AR SZ LP ZSZ 


Ezüst. Jó fentartású. 3.18 grin::Netdeékese vibri 


. Gyöngykörben jobbra néző Kómac-tő. 
. Jobbra futó griff, alatta határozatlan jegye 


Ezüst. Meglehetős fentart. 3.56 grm.. Neudeck gyüjt. 


. Gyöngykörben, jobbra néző fiatal férfi-fő. 
. Gyöngyk. jobbra ugró griff, alattal R/VSC(IRAVISC). 


Ezüst. Jó fentartású. 3.40 Erin" NEMZENI 


. Gyöngykörben, jobbra néző fiatal fő diadémmal. 
. "Jobb felé ugró griff, alatta határozatán homme 


Ezüst, Meglehetős fentart. 3.40 grma. "NemzseNtues 


Neudeck, 


99 


KEST KÁ FESTÉS TÖRTÉNÉTÉHEZ BUDAPESTEN 
MSG VELLÉSEGYHI SZÁZADBAN: 


II. KÖZLEMÉNY. 1 


Falkoner Györgygyel és gyermekeivel egyidejűleg még több 
festő is működött Budapesten, kik részint megtelepedtek, részint 
pedig csak ideiglenesen tartózkodtak itt. Ezek némelyikének 
művei még most is szemlélhetők, másoknak csupán csak neve 
említtetik. 

Könnyebb áttekintés kedveért a XVIII. században Buda- 
pesten működött festőknek neveit betűrendben mutatom be. 

Ezen sorozat összeállításában forrásaimúl szolgáltak az egy- 
házi és a főváros levéltárában örzött folgári anyakönyvek.?" Ez 
útóbbiakban följegyezve találtam mindazon festőket, kik a pol- 
gárok közé fölvétettek. Továbbá használtam a népösszeírást 
1755—84. évig, mely a budavári főplebánián őriztetik. Úgyszin- 
tén számos más forrást, a mint az idézetekből látható. 


ÁLBERTSHAUSER JÁNos. Bécsben született, de Budán neveltetett, a hol 
1740-ben, október 3-án mint festő a polgárok közé fölvétetett. 1759-ben a vízi- 
városban megnősült, nőül vevén Teréz Gabriella nevü özvegyet. 

ALBERTSHAUSER PÁL. Előbbinek fia, mint festő 1765-ben, márczius 1-én 
Budán polgárrá lett. 

ÁLTERION FERENCZ. Pesten 1784 február 18-án 26 éves korában megnő- 
sült, feleségül vevén Strot Borbála 36 éves özvegyet. 

AMON JózsEF, Pesten polgárrá avattatott 1751-ben november 20-án. 

ANRUBRA JEROMOS, Pesten megtelepedve, 1753 január 29-én mint özvegy 
nőűl veszi Köpper Mátyás özvegyét, Annát. 

ARzT JÁNos GYÖRGY. Pozsonyban született, mint festő Pesten telepedett 
meg, hol 1768-ban a polgárok közé fölvétetett. 1772-ben október 3-án feleségül 
vette Schikmájer Clara hajadont. Lehet, hogy a müncheni Arzt családból szár- 
mazott, kinek egyik tagja, Márton, kiváló ügyes mechanikus volt és 1726-ban a 
bajor választófejedelem udvarában tartózkodott. 3 

ARZDEKÁROLY 3 Előbbinek fivére, Pesten: megnősült, nejéül  vevén 1774 
január 16-án Tratmar Anna hajadont. 

BARZIEN JÁNnos GyöRGY. Mint családos ember Budán a Vízivárosban 
lakott, hol Gáspár nevü gyermekét, a temetkezési anyakönyvnek följegyzése sze- 
rint, 1738-ban szeptember r5-én eltemette. 

5 A pest-belvárosi plebánia-templom főoltárképén öt sor chiffre-írás van, 
melyből Barzien 1735 betüűzhető ki. A csúcsíves keretben elhelyezett kép művé- 
szeti szempontból dicséretet érdemel, a mennyiben igen gyér világítás mellett 


1 Az első közlemény megjelent az cA. É.n új folyam I. köt. 2356. és köv. lapjain. 

2 A budai polgári anyakönyvnek neve: xBürger-Rolln, mely betűrendű beosztással bir. A pesti 
t Burger-Matrikl). czímmel és chronologikus beosztással bír. ( 

3 Orell, cKiünstlerlexikony II. 20. 
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megitélhető. Tárgya a boldogságos Szűz mennybemenetele. A kép felső részé- 
ben a mennybe emelkedő Szűz, angyaloktól környezve, az alsóban az apostolok 
csoportozata igen élénk mozdulatokkal van ábrázolva. 

"E képhez hasonlók a Szent-Háromság és a Szent család mellékoltárok 
képei, melyek valószinüleg szintén e művész készitményei, azonban a szerző neve 
nélkül. Az 1855-ben történt renoválás a vastag fénymázkéreggel legkevésbbé sem 
válik előnyükre. Ennek emlékeül olvasható rajtuk: asRenov. 1855. N. J., 

BERGL JÁNos, Csehországban született, a bécsi festő-akadémiát 1750 körül 
látogatta. § 

Kremsben Ausztriában működött, a honnan mint igen jeles fresco-festő 
1776-ban meghivatott, hogy a pálos, most egyetemi templomot fesse ki. E meg- 
bizás eredményéről többek között Schams5 mondja, cshogy az egyetemi templom 
e művészileg készült fresco által kiváló becset nyer. Ezen festvény oly magasz- 
tosan szép, hogy annak megszemlélésétől az ember elbájolva, néhány perczre a 
természet fölötti gyönyör élvezetében magát elragadva érezheti. Ennek szemlé- 
lete alkalmával ha a külföld bármely magasztalt remekművére is gondolunk, 
nimbusát úgy fogja vesziteni, mint az alkonyodó hold, midön hajnalban a föl- 
kelő nap előtt elhalaványodva, a hegyek mögé szerényen elrejtőzködik. A fen- 
ség, magasztosság és szent ihlet, mely az egészből szól, a figyelmesen szemlélőt 
oly tiszteletre gerjeszti, minőt csak ritkán érezhet. Nem tudja az ember, hogy 
tekintse e inkább az eszmék remek voltát, a kivitel kellemét, a hatalmas és 
gyöngéd közötti arányokat, a szinek vegyületét. Mily tisztán és világosan tükrö- 
zödhetett vissza a művész lelkében az isteni embernek eszméje, midön ő az 
Istenségnek közvetlen hatását az emberre ily nagyszerüen és tökéletesen képes 
vala kifejezni.) 

Tárgya ez: A templom tornácza tetején Mózes az égő csipkebokor előtt 
térdelve. A hajó boltozatának egyes négyszögeiben: Szüz Mária szeplőtelen 
fogantatása, mennybemenetele és bemutatása. A szentély boltozatán a trónoló 
szüz Mária számos csoportozattól környezve. Ez utóbbi pendentivjein a négy 
evangelista. A hajó boltíveinek alján a nyugati négy nagy templomatya. A kar 
tetőzetén sarlós boldogasszony. A mellékkápolnák boltozatai szinte kifestvék. 
A jobboldaliakon : az elsön: Nep. sz. János jelvénye, az öt csillag által kör- 
nyezett nyelv felhők között repdelő angyalokkal. A másodikon sz. Egyed. A har- 
madikon remete sz. Pál. A negyediken sz. Endre. Baloldalt az elsőben a szent 
kereszt. A másodikban sz. György. A harmadikban a fájdalmas anya. A negye- 
dikben sz. Anna. Az piájrestvényekkes biró oltárok között a fal díszes angyal- 
csoportokkal van ellátva. é 

BORNER MÁTYÁS. Pesten 1783 augusztus 5-én 24 éves korábán házasságra 
lépett Hofnagl Katalin 18 éves hajadonnal. 

ERI FERENCZ. Budai polgárrá lön LE Béd note tátás 7-én, a várban 
lakott, hol 1719-ben január 28-án 28 éves nejét, Eva Katalint forró láz által 
elveszíté és másnap az örök nyugalom helyére kiséré.7 

FALKONER XAv. FERENCZ. Polikarp és Mária Annának fia, született 
1736-ban. Midőn atyja elhalt, még csak három éves volt, így tehát atyjának 
művészetét nem sajátíthatá el töle, azonban élt benne az atyjától örökölt haj- 
lam, melynek fejlesztésére igen szerencsés körülmények működtek közre, először 
is nagyatyjának, az öreg György mesternek szilárd jellemű iránya, mely zsinor- 
mértékül szolgált a korán fejlődő ifiunak. Továbtá anyja, mint fiatal özvegy, 
Schultz Frigyes festőnek nejévé lön, kit alantabb mint ügyes és jellemes férfiút 
még bemutatandunk. Maga Schultz is az öreg György mesternek tanitványa és 
Polikarp munkatársa, hűen követte az irányt, melyet ezeknél tapasztalt s melyet 
mostoha, de mivel saját gyermekekkel nem bírt, édes fia gyanánt szeretett 
Ferenczkéjének tulajdonává tett. Fölismerhetjük ezt Ferencznek műveiben még 
tökéletesb mértékben, miről alantabb. Nagyanyjának 1745-ben történt halála 
után a nagyatyjáról neki és testvérének hagyományozott vári házba költöztek, 
miután mindeddig a Vízivárosban laktak. Növére Mária Borbála 1755-ben julius 


4 Orell, cKünstlerlexikony II. 63. 

5 eVollstándige Beschreibung der k. Freystadt Pesty, 8r. l. 
6 Ismerteti azokat Hevesi is sú udapest és környéken tig 
7 A budavári főplebánia temetkezési anyakönyvéből. 
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7-kén Jakisch Endre vízivárosi jómódú harisnyakötő nejévé lőn, a háznak öt 
illető része neki kifizettetett s így egészen Ferencz és szüleinek birtokává lön, 
melyet Ferencz 1759 május 28-án telekkönyvileg is saját nevére iratott.? Midőn 
mostoha atyja 1760 körül elhalálozott, a 24 éves ifjú művész önállóvá lön és 
magát 1761 február 27-én a budai polgárok sorába fölvéteté. Illett, hogy mint 
önálló férfiú megnösüljön, azért 1763-ban nejéül vette Enters Borbála hajadont. 
Ozvegy jó anyja ezentúl is, egész haláláig, mely 1781 ápril 30-án bekövetke- 
zett, fia házánál megmaradt. Boldog családi életet élt, gyermekei valának : Jozefa, 
József, Anna, Borbála, Katalin, Ferencz, Antonia, Margit és Ignácz, kiket 
mind nagyra nevelt és igen jól elhelyezett. Ezekről alantabb külön megemléke- 
zendünk. Itt mindenek előtt fordítsuk figyelmünket szelleme gyermekeire, műveire. 
Ezek nagyobb számban maradtak töle, mint a Falkoner-család többi tagjaitól. 
Rlső helyen kell fölemlítenem frescoi közül azt, melyet a budai várörségi tem- 
plomban készített. A nép közt is fentartotta magát a traditionalis tudat, hogy 
e nagyszerű mű az Ő ecsetével készült. Legyen az bár eredeti conceptió vagy 
másolat, mindkét esetben a kivitel elegendő arra, hogy mestere nevét megörö- 
kösítse. A festvény tárgya a keresztény vallás diadala a pogányság felett. Az alle- 
gorikus, szebbnél-szebb alakok csoportosítása oly módon eszközöltetett, hogy 
fenn a hit személyesített alakja foglalja el a diadal trónját, míg a pogányság 
leigázott alakjai a mélységbe sújtva, lehullani látszanak. 

A második falfestvény a budakeszi templom szentélyének boltívén van, 
melyen négy körszelvényben alakok szemlélhetök, habár e mű is ügyesen készült, 
mégis az előbbivel nem versenyezhet. 

Vászonra festett képei között első helyen megemlítendőnek tartom azon 
Madonnát pólyázott gyermekével, mely Földessy József úrtól került a nemzeti 
muzeum képtárába. Valamely nemes Meczsenásnak költségén készülhetett, a miről 
a rajta levő nemesi czímer kezeskedik. A paizson daru (?) áll, melynek nyaka 
nyíllal át van löve, fölötte csillag és félhold. A czímer mellett két oldalt e 
mondatnak : sEgo dormio et cor meum vigilat.s Cant. 3. (Tévesen 5, 3 helyett) 
néhány betűje olvasható. A kép hátlapján a restauratio előtt eredeti írásban ez 
állott: cPinx Jos. Franciscus Falkoner Bute 1773. 

Továbbá dicséretet érdemel sz. Xaverius ama képe, mely dr. Pald orvos 
birtokában létezik. A Pald-családban élő hagyomány szerint e kép Ferencznek 
műve. A haldokló Xav. sz. Ferencz India apostola, rendjének ruhájába öltözve, 
a földön nyugszik, halvány arczát mennyei vágyaktól ragyogó szemeivel, ég felé 
emelve. Kezeivel keresztet szorít magához. Körülötte indiai tájkép terül el. A fest- 
vény inkább széles mint magas. Műbecse előbbiét meghaladja. A ruha sötét 
színe daczára a színvegyület igen kellemes, a mi egyik igen jeles tulajdonságát 
képezi Ferencz műveinek. 

Ezeknél sokkal jobbak a képek, melyek Novák Lajos m. k. honvédőrnagy 
nejének, született Murgács Teréz ő nagyságának birtokában vannak. Egyiken az 
egyiptomi József a tömlöczben, a mint a vele elzártaknak álmait megfejti. 
A sötét színekben készült kép világítása a legjobb művésznek művéül is beille- 
nék. Szélessége 1.og, magassága o.9. 

Valamivel kisebb ennél, de műbecsre nézve vele egyenlő a fölfeszített 
Üdvözítő alakja. Nagy szorgalommal s ügyes anatomiával készült kép. Szintén 
igen sötét szinekben tartva, meglepő világítással. 

Mint arczképfestő megörökítette magát saját, Novák Lajosné birtokában levő 
arczképével. II. József császár idejebeli ruházatot viselő erőteljes férfiu, igen 
szellemes vonásokkal bir. Nejét, Enters Borbálát, is lefestette. ? Művészi tekintet- 
ben mindkettő igen ügyesen készített mű. 

Ezek az általam eddig ismert művei Xaver mesternek, azonban hitelesen 
hallottam még néhányról, melyeket magánosok birtokolnak, nem volt azonban 
alkalmam öket szemügyre venni. 

Összefoglalva mindazt, a mit a művészről eddig felsorolt műveiből tapasz- 
talhatunk, öszinte sajnálatunkat kell kifejeznünk a felett, hogy mindeddig e 
kitünő művész mint hazánkfia kellőleg nem lön méltányolva ; de egyszersmind 


8 Buda város telekkönyve az 1739. évben. 
9 Szintén az őrnagyné ő nagysága birtokában. 
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azzal vigasztalódunk, hogy a mi eddig elmaradt volt, azt készséggel óhajtjuk 
pótolni, mert már is megnyerte a nemzeti Muzeum képtárában az öt megillető 
helyet. 

Művei nagyobb kellendőségnek örvendhettek, mint az előtte működő budai 
festöké, mert Budának felvirágzása, söt fénykorában élt. Ekkor ott összpontosít- 
tattak a legfelsőbb hivatalok, a tud. egyetem; az országgyűlés három éven át 
1790—92. Budán székelt. Azért Xaver mesternek vagyoni helyzete kedvezően 
fejlödött, a mostoha által igen gyarapított családi vagyont ő tetemesen fokozá. 
1764-ben már a családi házat, melyet nagyatyja mint telepedő nyert vála, 
700 frt felülfizetés mellett a Hörger-féle házzal kicserélte, mely délnek szom- 
szédja és szegletház volt." Míg az előbbi házat csak a család egyedül lakta, 
ebben lakót is tarthatott, és pedig 1767—o9. a népösszeírás szerint 9 személy 
mint bérlő lakott benne. 1770—3-ig már 18. A következőben z2r. A miből azt 
következtetém, hogy a 69-ik évnek végével Xaver mester építtetett. Midőn nagy- 
nénjét, Zsófia ex-clarissát házához vette, ismét építtetett, a miről már más 
alkalommal tettünk említést; de itt még sem mulaszthatjuk el ismételve fölem- 
líteni, mert azon kegyelet, melylyel nagynénje iránt viseltetett, jellemének oly 
nemes vonását tünteti fel előttünk, melyből szive jóságára következtethetünk. 
Különben ezen tulajdonát visszatükrözve találjuk gyermekeiben is. Xaver mes- 
ternek boldog családi életét 1788-ban február 24-én nagy szomoruság zavarta 
meg, szeretett nejét gutaütés következtében 45 éves korában veszité el, kinek 
ravatalát u. a. hó 26-án történt temetése alkalmával két fia és öt leánya állották 
körül. Xaver mesterre nézve a veszteség annál érzékenyebb volt, mert benne mint 
mondatik, nem csak hű nejét, de a művészetben segédét is veszité, kinek a vár- 
örségi templom nagyszerű frescojában tetemes része van. 

Xaver mesternek utolsó órája 1792 ápril 20-án ütött és pedig váratlanúl, 
igen tevékeny életének 56-ik évében gutaütés érte. Teteme harmadnapon kísér- 
tetett nagy részvét mellett gróf Stharemberg Manó vári plebános által nyugalma 
helyére a polgári köztemetőbe. 

Gyermekeiről, kik a festészetet mint műkedvelők kisebb nagyobb mérték- 
ben gyakorolták, meg kell még, habár röviden is emlékeznünk. 

Legidősebb leánya Mária JOZEFA vala, ki 1763-ban junius 9-én keresztel- 
tetett. Nevelését főkép nagyatyja nénjének, Zsófia clarissa-apáczának köszönheté, 
azért e szerzet iránt előszeretetet nyert és abba annak feloszlatását megelőző 
évben belépett, ott Hyacintha nevet vevén fel. Midőn a feloszlatás 1782-ben 
bekövetkezett, még fogadalmat nem tett volt, és egyszerüen kibocsáttatott a 
világba. Azonban eltökélt szándoka volt apáczává lenni, azért fölkereste Váczott 
az angol kisasszonyoknak nevezett apáczákat és ott fölvételét kérte, mit meg is 
nyert 1783 október havában." Midőn ezen apáczák József császár parancsára 
1787-ben Váczról Pestre a Dömések volt zárdájába áthelyeztettek, hol még most 
is tartózkodnak, az első 14 között szeptember 13-án Jozéfa is köztük volt. Szen- 
vedésdús életének az 1814. év május 24-e vetett véget 51 éves korában. 

JÓZSEF, kiről mint ex professo festőművészről külön fogunk megem- 
lékezni. 

ANNA Mária Crescentia. Kereszteltetett 1767 február 15-én.  Nevelése 
szintén a magasztos ihletségű Zsófia nagynénje eegise alatt történt, minek követ- 
keztében Anna sem akart más lenni, mint apácza. Váczon azon zárdában, mely- 
ben Jozéfa nővére volt, a tagok túlszáma miatt fölvételt nem nyerhetett, de 
növérének jeles magaviselete által már eleve is ajánlva, felküldetett St. Pöltenbe, 
a hol 1785 julius 31-én beöltöztetett 18 éves korában. Egy évre reá sz. Ignácz 
napján (jul. 31-én) letette a fogadalmakat. Ott 13 évet töltvén, 1798 május 
27-én Pestre áthelyeztetett orvosi tanács következtében. 15 éven át az iskolai 
pracfectori hivatalt viselte. Azonban hivatalos teendőin kívül örömest szentelte ő 
is szabad idejét a képzőművészeteknek. 1829-ben augusztus 24-én 62 éves korá- 
ban halt meg. A zárdában még most is fenn van e szent életű két apáczának 
emléke. 

ANNA BORBÁLA. Kereszteltetett 1768 deczember 30-án. Talán előszeretete 


10 Buda város telekkönyvéből az 1764. évhez. ; T 
it A zárda története erről így tesz bizonyságot: 41783. Okt. ist Josepha Falconeri, eines Mah- 
lers Tochter von Ofen, in 2r. Jahr ihres Alters eingekleid worden). 
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a festészet iránt érlelte benne az elhatározást, hogy 1788-ban szept. 9-én kezét 
Mertz János festőnek adja, kiről más helyen történend még emlités. 

ANNA KATALIN. Kereszteltetett 1771 ápril 11-én. Mészes Endre magyar 
nyelvtanárnak nejévé lett, 

FERENCZ Alajos. 1773 ápril 2-án született, a gyógyszerészetet választotta 
élete pályájáúl. Nejéül a vagyonos Bogner Teréz hajadont vevé, kivel magának 
a Vízivárosban a Págler-féle házat 4900 Írton megszerezte, melynek értékét any- 
nyira emelte, hogy azt özvegye 12,000 fÍrton adta el Hoffer gyógyszerésznek. ? 
Gyermeke csak egy leányka maradt, a későbbi igen vagyonos Linkené. 

ANTÓNIA Rozináról hiányzanak az adatok. 

MARGIT Alojzia 1777 augusztus 13-án kereszteltetett, 1799 junius 24-én 
nejévé lett Venus György vagyonos pékmesternek a Vízivárosban. Ennek gyer- 
mekei és Linkené túlélték a Falkoner-családot és mint örökösei osztozkodtak 
azoknak tekintélyessé felszaporodott vagyonán. Ugyszinte Mészesén is, ki mag- 
talanúl halt el. 

IGNÁCZ 1779 január 17-étől augusztus 1-éig élt. 

FALKONER JÓZSEF FERENCZ. Xaver mester második gyermeke és legidősb 
fia külön tárgyalást érdemel. 1765 márczius 22-én kereszteltetett. Nevelését és 
a művészetekben való oktatást atyjának köszönheté, kivel együtt működött. Atyjá- 
nak halála után önállóvá lön, megnösült, nejéül vevén Okkenfusz Annát és 
1793-ban szeptember 2-án festői művészete után budai polgárrá lett, letevén a 
12 Írt díjat; a szüleitől öröklött házat 1794-ben saját nevére iratta. Neje 
1806-ban február 5-én 32 éves korában elhalálozván, maga is egyre beteges- 
kedett, a miért harmadnapra reá megírta végrendeletét, és vagyonát, gyermekei 
kiskorukban elhalván, fogadott fiának, Horvát Ferencznek és saját testvéreinek, 
névleg : Falkoner Ferencz, Venus Margit és Mészes Katalinnak, valamint meg- 
holt neje testvéreinek hagyta. Vagyona ekkor tetemes volt, és pedig a vári 
házon kívül bírt még öt, szölökerttel. Azonban egészsége ismét javulni látszott 
és annyira jobban érezte magát, hogy kedve jött nösülésre és elvette Hoffmann- 
Meichlin Rozália özvegyet, kinek emléke nem maradt áldásban, habár férje az 
1808-ban május 1-én készített végrendeletben öt hű ápolásáért igen dicséri, de 
egyszersmind egyetemes örökösévé teszi, tökéletesen mellőzvén az előbbeni vég- 
rendeletet. Folyton tartó betegsége (convulsiones) életének 44-ik évében, 1808 
október 23-án véget vetett. Ozvegye pörbe keveredett a fent nevezett testvérek- 
kel és azok örököseivel és a reá maradt nagy vagyonnak tetemesen kárára szol- 
gált azon 17 év alatt, melyen át azt mint özvegy kezelte. Beszélik, hogy ügye 
előmozdítására a törvény kezelőinek a Falkonerek festvényeivel kedveskedett 
volt, és így nem egy tanácsnok jutott becses festvény birtokába. 

József műveit a krisztinavárosi plebánia-templom szentélyének freskói, 
többek véleménye szerint a sz. Józsefet ábrázoló főoltár-kép is. 1797 körül 
készülhettek, mert e templom ekkor szenteltetett föl ; tehetségdús festőnek mutat- 
ják be, de sajnos, folytonos betegeskedése által művészete gyakorlatában igen 
akadályoztatott. 

Vele a Falkonerek utolsó fi-ivadéka szállott a sírba. 

FISCHER VINCZF. Született Fürstenzell, mások szerint Schmidhaimban Bajor- 
országban 1729-ben; 1751-ben Bécsbe jött, hol csakhamar jó hírnevet szerzett 
magának, a bécsi Akadémia tagjává lön. Hazánkban Budán, Székes-Fehérváron 
és Pozsonyban vannak említésre méltó képek töle; utóbbi helyen ugyan műve 
elpusztult, mely a királyi várkert pavillonjában volt és Apollot a Helikonon a 
muzsák között ábrázolta. ? Hazánk fővárosában becses emléket hagyett szent 
István király ama képe által, melyet Mária Terézia királynő parancsára a buda- 
vári királyi lak sz. Zsigmondról nevezett prépostsági temploma számára 1769-ben 
festett, mely kép azon kápolnában függ, a melyben sz. Istvánnak a sz. jobbja 
öriztetik. Ugyanezen motivumot nagyobb alakban elkészíté a székesfehérvári 
püspöki főtemplom számára, mely ott a főoltárt diszíti. § Szintén ecsetétől szár- 
mazik a sz. Zsigmond kápolnának főoltárképe, mely feszületet ábrázol, melyről 


12 Budaváros telekkönyve. Most e ház a Laborácz-család birtokában van. 
13 Nagler cKiünstlerlexikonn IV. 354. Gő 
14 Pauer. uHist. Dioec. Alba-Regalensis.? 199. 
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egy ismertetője így nyilatkozik: Kiváló becscsel bir a főoltár lapja, mely Krisz- 
tust a kereszten ábrázolja. Mennyire kellett a művésznek ismerni az emberi 
alakot szellemi kifejezéseivel és annak festői mozdulatait! Mennyire tárgyilag és 
tisztán kellett képzelődése előtt állani a képnek, hogy technikai ügyességével a 
fájdalmakat és lelki nyugalmat a szemlélet számára ily beszélő egészszé képes 
volt összeállitani. Minden e képet megszemlélőnek akaratlanul eszébe jutnak az 
Udvözitőnek utblsó szavai: sUram bocsáss meg nekik, mert nem tudják, hogy 
mit tesznek., 5 Midőn a budai királyi palota az egyetem számára berendeztet- 
nék, a nagy teremben annak fedelére a négy facultás jelvényeit festette, számos 
dombormű (?) alakokkal, melyek ezekre vonatkoznak. " 

FRENZL GYÖRGY BENJAMIN. Meghalt Pesten 1723 szeptember 27-én, élte 
37-ik évében. 

FRIEDL KÁRoLY. Nagy-pakai (Pozsonymegyében) születésű, 1770 január 
vétette fel magát művészete alapján Pesten polgárnak. Ily néven ugyan több 
művész fordul elő külföldön, de vele egy sem azonos. 

GOLTZ IGNÁCZ DÖME. Budán a várban megtelepedett és 1752-ben május 
2-án fölvétette magát ugyanott polgárrá. Neve számos variansban fordul elő, úgy- 
mint: Goltz, Gultz, Kultz és Kurtz, úgy, hogy nehéz volt kihozni, hogy mind 
ezen nevek egy és ugyanazon személyt jelentik. 1771 után neje, Erzsébet elha- 
lálozott, kinek két élő gyermeke maradt, Anna és Ignácz. 1774 ben november 
21-én ismét megnősült, ekkor körülbelül 50 éves volt, nőül vevén a Vízivárosban 
lakó Millarin Katalin 25 éves hajadont. 

HAUZINGER JÓZSEF született Bécsben 1728-ban, Magyarországban több 
falfestményt készített. Sajnos, hogy az, mely a pozsonyi királyi palota kápolnájá- 
ban volt, megsemmisült. A nagyszombati egyetem dísztermét szintén ő festette ki. 

A budavári királyi lakban a sz. Zsigmondról nevezett prépostsági templom- 
ban, mely 1769-ben készült el és szenteltetett fel, a boltivek frescoit a legjobb 
sikerrel készítette, úgy, hogy a már többször idézett műitészünk azt mondja 
róla: miszerint a művész feladatát oly remek sikerrel oldá meg, hogy az neki a 
művészvilágban elvitázhatatlanul maradandó nevet s tekintélyt fog biztosítani. 7 
Nemcsak magában a templomban, de sz. István apostoli király ereklyéje szá- 
mára készült díszes kápolnában létező és még most is élénk szinekben ékes- 
kedő falfestvény szintén ecsetének műve." 

HERMANN JózsEF. Poroszországi königsbergi születésű, 34 éves korában 
Pesten tartózkodott, hol 1739 november 4-ke körül megfagyott és ennek követ- 
keztében meghalt. 

KRANOVETTER GÁBOR. 1742 november 9-én lett pesti polgárrá. Családi 
életében nem volt boldog, gyermekei kiskorukban haltak el," neje Teréz pedig 
1759 márczius 23-án tétetett örök nyugalomra, élte 43-ik évében. 1759 május 
3-án mint özvegy nejéül vette Stettner Sebestyén festönek özvegyét, Teréziát, 
kiről, mivel maga is festő volt, még külön is megemlékezünk. Gábor, miután 
nejétől elvált, Budáról nyom nélkül eltünt. Neje túlélte őt, mert 1774-ben miht 
özvegy fordul elő a népösszeírásban. Pesten az eltemettek anyakönyvében 1768, 
szeptember 4-én előfordul ugyan: Kronevetter Gabriel 60 éves, ki a templom 
mellett tétetett örök nyugalomra, de mivel nincs megemlítve, hogy festő volt-e, 
lehet hogy a Pesten ez időben lakó hasonló nevű családok tagja lehetett. A budai 
összeírás a nőről 1771-ben még azt jegyzi meg, hogy férjétől elválva él. E sze- 
rint Gábornak 1771—4 között kellett elhalni. 

KRANAVETTER JÓZSEF. 1734-ben január 14-én pesti polgárrá lesz, való- 
szinűleg az előbbeninek bátyja volt. 1740-ben julius 10-én tartotta menyegzőjét 
Wittmann Tamás özvegyével, Anna Máriával. Imsben, a Felső-Innvölgyben léte- 
zett a múlt század derekán Kranewitter nevü család, kinek egyik tagja pék- 
mester volt, ettől származott 1756-ban József, ki magának jó hírnevet szerzett. ?9 


15 Schams eVollst. Beschr. v. Ofen.n I6I. 

16 Orell, cKünstlerlexikons II. 365. j f 

17 Schams eVollstándige Beschreibung von Ofen.v 160. I. hibásan wHauenzingern-nek nevezi. 

18 Orell, wKiünstlerlexikonn II. 52. 1. — Nagler aKiünstlerlexikonni VI. 12. — Meusel Misc. 
XXI. 177182. 

19 1744 decz. 22-én Joanno, 1753 jan. 12. József, 1756 sept. 17. Clara. 

20 Orell, cKiünstlerlexikony II. 645. és Nagler wKiünstlerlexikonn VII. 160. 
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Valószínű, hogy a budapestiek amazokkal egy családból származnak. József 
már 1744-ben november 24-én nem élt, mert ekkor özvegye, M. Terézia, Stras- 
ner Károly festövel kelt össze. 

KRONOVETTER STETTNER TERÉZ. Festönö. 1741 október 9-én mint Stett- 
ner Sebestyén festőnek neje említtetik, kinek figyermeket, János Sebestyént, 
1743 junius 24-én pedig leánykát, Anna Terézt ajándékozott; Stettner a vár- 
ban házzal bírt, de 1758-ban november 7-én elhalálozott. Teréz, az özvegy, már 
a következő 1759 május 3-án kezét Kronovetter Gábornak adta, ki a Stettner- 
féle házba költözött; ott azonban nem sokáig éltek együtt, a férj elhagyta nejét 
és a várost, ez pedig özvegy czím alatt háztulajdonosnő és festőnő igen isme- 
retes személyiség volt, s többször említtetik mint xepictrixo;. A Stettner-féle gyer- 
mekekről többé szó sincs, valószinűleg korán elhaltak. 1789 május 11-én halt 
meg 73 éves korában. 

KRISTOFF MÁRTON. Erdélyből Pestre érkezett festő, ki 1755 junius 6-án 
nejéül vette Veszprémből származó Simonyi Adám leányát: Katalint. 

LANDTRACHTINGER JÁNos GÁSPÁR. Már 1701-ben julius 1-én Buda pol- 
gárává lön, tehát több mint egy évvel korábban Falkoner Györgynél, ki 1702 
november 7-én lépett a budai polgárok sorába. A várban telepedett meg, hol 
1705-ben október 4-kén Anna, 1709 május 1-én Mariska leányait, de nemsokára 
nejét is eltemeté. 1713-ban január 8-án újra megnőösülvén, elvette Sprenger 
Mária Krisztina vízivárosi hajadont, 1731-ben Ferencz Gáspár nevű fia született 
Mint polgár tekintélyre tett szert, mert a városi biróság ülnökévé neveztetett. 
Köztiszteletben halt meg a várban 1744 ápril 27-én, 74 éves korában. Tehát 
három évvel élte túl Falkoner Györgyöt, ki 1741-ben halt el és kinek hatalmas 
rivalisa volt, habár művészete azéhoz nem is volt hasonlítható. 

LEDERER IGNÁCZ. Festösegéd 30 éves korában Pesten elhalt, 1747 már- 
czius 30-án. 

MARKOvICS SEBESTYÉN. Pesti születésű, 1749 november 17-én ugyanott 
polgárrá is választatott. Mint családatya 1748 szeptember 5-én temette el Zsu- 
zsanna leánykáját. Maga pedig 1756 január 1-én xFabianuss; név alatt fordul 
elő az eltemettek anyakönyvében. Meghalt 34 éves korában és eltakaríttatott a 
plebánia-templom melletti temetőben. ; 

MAULPERTSCH ANTAL. Cs. k. kamarai festő, a bécsi és berlini képző- 
művészetek Akadémiájának tanácsosa és tagja, született Langen-Argenben, a 
Bodentó mellett 1724-ben, meghalt Bécsben 1796-ban. 

Magyarországban számos mű örökíti meg nevét. A fővárosban már 1759-ben 
találjuk őt, midőn a vári fötemplom számára, mely egyszersmind a jézustársa- 
ságiaké volt, a főoltárra a bold. Szűznek mennybemenetele képét készíté. A 6 m. 
magas és 3.14 m. széles kép, az eszme nagyszerűsége, az alakjainak szelleme és 
melegsége, valamint a szinek kelleme által igen becses. Minden műértőre a 
legjobb hatást gyakorolja. A főtemplom átalakítása óta a várőrségi templom 
karzatán függ." 

Ezen műve által magát a fővárosban, sőt az országban megkedveltetve, 
több megrendeléseket nyert, így a vízivárosi plebániatemplom számára 1763-ban 
Kögl Adám jézustársaságbeli atya ekkor ezen templom lelkésze, vele összeköt- 
tetésben állott és öt Bécsben (aug 21. szept. 7-iki napokban) fölkereste, hogy 
temploma számára munkálkodásra megnyerje. 1764-ben a legszebben felelt meg 
Maulpertsch a benne helyezett bizalomnak. Elkészítvén a mély áhitatú Adám 
atya eszmény-oltárát Jézus legszentebb szíve tiszteletére. E kép eszméje ez: a 
kép közepét sugarak által környezve, a legszentebb szív foglalja el, melyet tövi- 
sek öveznek. Belőle felcsapó lángok között kereszt emelkedik, e felett sugárzó 
napban Jézus legszentebb nevének jelvénye ragyog. A szív körül tizenöt angyal 
a legélénkebben repdes. Izlésdús elhelyezéssel felül lebegnek az angyali fejecs- 
kék, a középrészben a legkedvesebb gyermeki alakok csoportosulnak, míg a kép 
alsó részét füstölöt lóbáló nagyobb angyalok foglalják el. Az angyalok kedves 
arczairól a gyermekded ártatlanság az áhitat és boldog dicsőültség érzete tükrö- 
ződik. A tárgy remek fogalmazása mellett a színek kellemes vegyülete az élet 
melegét kölcsönzi az egész képnek. Magassága 2.35 m., szélessége 1.3 m. Fel- 


21 (Vári főtemplom történeten. I2I. és 237. I. 
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állítása a remek fafaragványokban gazdag keretben az igen díszesen készült mel- 
lékoltárra 1764 decz. 1-én történt. ?? 

Valamivel elébb, mint a Jegszentebb szív oltárát, elkészíté Maulpertsch az 
Immaculata képét, melv 1764 szeptember 18-án az epistola oldalon, az előbbi- 
vel szemben állíttatott fel. A csoportok szerencsés elhelyezése, a színek ügyes 
kezelése kivált a fénysugarak alkalmazása, a képet igen kedvessé teszik. Máso- 
lata rézmetszetben is megjelent. "3 

Van még ugyanazon templomban két más egykorú mellékoltárkép, szent 
László és szent Mária Magdolna. Vajjon ezek is Maulpertsch ecsetének művei, 
bajos megmondani, mivel az irásbeli adatokban mit sem találtam ez ügyben 
róluk följegyezve. Csupán azt említik az autorok, hogy a Magdolna-kép e tem- 
plomnak legjelesebb festvénye."!t Ugy a kivitel mint a mozdulatok gyöngédségét 
tekintve, előbbieknek adom az elsőséget, söt ebben némi merevség tünik fel, a 
mi lehet, hogy a későbbi felülfestés következménye. 

Kiváló jeles mű volt az, melyet Maulpertsch a kis-czelli Trinitariusok 
templomának főoltára számára festett, mely a rendnek 1784-ben történt meg- 
szüntetése alkalmával ápril 18-án fölvett jegyzőkönyv 15-ik mellékletében a 
következőleg van ismertetve: A főoltár, mely Szent-Háromságnak van szentelve, 
körülbelül 8 öl magas és 3 öl széles. Gips, márvány, aranyozott trón, oszlopok 
és virágok által igen díszes, rajta ékeskedik a Zichy-Berényi család czímere. 
Az oltárkép a Szent-Háromságot ábrázolja, mely körül van véve a rabkiváltó 
rendnek patriarchái és alapítói által, névleg ott van máltai sz. János és valoisi 
sz. Felix, a hírneves Mahlpeth (így) festönek gyönyörű műve. Kerete fából 
faragva aranyozott virágfüzért képez "5 stb. E jeles kép rézmetszetben megjelent. 

A templom megszüntetése után mi történt e képpel, nem tudjuk meg- 
mondani. Hanem mindenesetre fölemlítendő, hogy ezen főoltár 1766 után épült 
ki tökéletesen, tehát a kép festésének ideje is ezen évekre esik. 

Hazánkban más helyütt is történt működését fölemlíteni nem lévén fel- 
adatunk, csupán egész mellesleg említjük, hogy Győrött festette a székesegyház 
főoltára képét, Komáromban a jezsuiták, mostani plebániatemplomot, Váczott a 
székesegyház kupoláját, stb.?7 

Frescofestvényei igen jól sikerültek, nemkülönben olajfestvényei is, kivált 
azok, melyeket virágzása korában olasz modorban kiváló szorgalommal és sikeres 
tanulmánynyal festett. 

Székesfehérvárott a jézustársaságbeliek (most zircziek) és a karmeliták 
(most papnövelde) templomaiban is festett," mert midőn onnan Bécsbe haza 
utazott, Budán megpihent szeretett barátjánál, az említett Kögl Adámnál, ki ezt 
mint érdekes eseményt naplójában följegyezte. Így történt 1768-ban junius 8-án 
és 9-én. 

MAYER ANTAL. Budavár 1782 évi népösszeírása az özvegy Kronovetterné 
házában lakónak említi öt, a budavári főplebánia eskedtek anyakönyve pedig 
följegyzé róla, hogy 1783-ban október 16-án 34 éves korában házasságra lépett 
Csermák Rozinával és esküvőjét a kedvelt kegyelem-templomban, 0-Buda mel- 
letti Kis-Czellben tartotta. 

MAYR GyöRGY. Pesten 1727. augusztus 5-én polgárrá választatik. Csak- 
hamar elhalhatott, mert 1731-ben november 20-án özvegyét, Unterstauer Kristóf 
vette nejéül. 

MAZZARI ANTAL. Olaszországból származva, munkát jött keresni Pestre, a 
hol azonban hektika következtében, élete 60. évében 1727 május 3-án meghalt. 

MERTz JÁNnos. Mint budai Vízivárosban lakó festőt először találom említve 


22 a Új Magyar Sion. 1878. 25.1. és u. o. 188I, 97. I. — Dr. Zádoni xJTézus sziven 324. Il. — 
Az ur Jézus legszentebb szivének ábrázolási módja. tReligio.n I88r. II. félév. 52. 

23 aKögl Ádám életrajzai 6. Il. 

24 Schams, cVollstándige Beschreibung von Ofen) 164. I. 

25 Pauer, cHistoria Dioecesis Alba-Regalensiss, 189. és 192. te 

26 Hospites. . . . erant Pictores Vienenses gui Albensem Ecclesiam Hungaricae Nationis pin- 
gunt. Kézirat a felső-vizivárosi plebánia levéltárában. 

, 27 Az orsz. levéltárban a volt m. k. udvari cancellaria irattárából 4526. sz. 784. a 15. mellék- 

let. És wEgyházművészeti Lapok? A Szent Háromság ábrázolása 1881. 238. Il. 

28 Protocollum Residentiae Vetero-Budensis Ordinis Sanctissimae Trinitatis Redemptionis Cap- 
tivorum. Kézirat az egyetemi könyvtárban. És xKatholikus Hetilaps 1880. 1r2. Az Ó.Buda melletti 
Kis-Czell története. 
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1788 szeptember 9-én, midön Falkoner Ferencznek leányát, Borbálát nejéül 
veszi. 1790-ben ápril 19-én Budaváros polgárává lesz és leteszi a 12 frt polgár- 
sági taksát. Sem ő, sem neje nem élte túl a Falkonereket, mert az utolsónak, 
Józsefnek 1806-ban kelt végrendeletében nem említtetnek. 

MiwsaAri BÁLINT. Turinban született s Budára vetődött szerencsétlen festő 
49 éves korában forrólázban végzé viszontagságdús életét, 1733 ápril 4-én.?9 

OBERZHAUSER JÁNOS. 1755—61-ig Budán a várban mint háztulajdonos 
fordul elő. Maga mellett fián, Ferenczen kívül még fogadott segédet is tartott. 
Öreg " napjaiban fia vette át festő-műtermét. Ennek 1761-ben neje Teréz 
említtetik. 

ORGANIST KÁROLY. 1738-ban november 30-án Budán a Vízivárosban 40 
éves korában elhalt. 3" 

ORIENT GÁSPÁR. Született Bécsben, unokája volt a Burbachban 3" Magyar- 
országban 1677-ben született Józsefnek, ki Bécsben telepedett meg és nagy szor- 
galma a természet tanulmányozásában és annak hű utánzása szép hírnevet sze- 
reztek neki. Mint a művészetek Akadémiájának vicedirectora halt meg ugyan- 
ott 1737-ben. Gáspár Pestre tette át lakását, hol ORIAN néven 1768-ban október 
3-án polgárrá lön. 

PAJER JÓZSEF. Mint festősegéd működött Pesten, hol 1773 május 23-án 
megnősült, nejéül vevén Perger Orsolya hajadont. 

PICHLER SEBESTYÉN. 1759-ben május 25-én Budán polgárrá lesz. Való- 
szinü, hogy József Sebestyénnek hivatott és azonos azzal, kit Nagler Joseph 
von Pichler név alatt említ, 3? kiről állítja, hogy Kutschahban, Felső-Ausztriá- 
ban 1730-ban született, 1752-ben pedig Bécsben megtelepedett, onnan Magyar- 
országba jött, Pozsonyban stb. festett. Kiváló ügyességet fejtett ki a virág- 
festésben. 

PÓSZINGER FARKAS HENRIK. Egyike az elsöknek a festök közül Budán, 
hol már 1693-ban ápril 15-én polgárrá lett. A következő századra kiterjedt 
működése, mert még 1708-ban február 4-én is előfordul. 33 

PUCHARD MÁRTON. 1733-ban julius 6-án mint festösegéd 30 éves korában 
halt el a Vízivárosban. Budán ezen évben mint festőmesterek, kik magoknak 
segédeket tarthattak, működtek: Falkoner György és Polikarp, valamint Land- 
trachtinger János, ezek mind tekintélyes festök gyakran több segédet is tartot- 
tak, a mint azt a munka felszaporodása és sürgös volta megkívánta. Némelyek 
tanonczot vagy növendéket is tartottak, névleg följegyezve találom ezt Goltzról 
és Oberzhauserről. 

. RICHTER KONRAD. 1744-ben november 27-én Pesten polgárrá lett. Itt csa- 
ládot alapított; egyik gyermekét, Conradot, 1750 február 9-én temette el. Lehet, 
hogy jelen század elején Pesten működött Richter Fülöp Antal,3t fentebbinek 
valamely descendense. 

SCHÁAFL JózsEF. Pesten 1776 deczember 17-én fölvétette magát a polgá- 
rok sorába, hol még 1803-ban is működött és a Festöutczában lakott, mely 
nevet ezen útcza neki köszönheti.35 Polgárrá történt megválasztása alkalmával 
születéshelyéül Doberschau-t vallotta. Schoeft N. nevű festöt Nagy Iván is említ 3 
a magyarországi képzőművészek lajstromában. Mivel ez az 1824—5. években 
működik, valószinű, hogy egy személy mindkét név alatt. 

SCHEREvITZ MÁTYÁs. Budán egyike vala a legnépszerűbb alakoknak, ott 
1741-ben junius 16-án polgárrá lett. Festői működéséről följegyezve találom, 37 
hogy a budai kapuczinusok templomában 1757-ben a bethlehemi jászolyt 
festette, melyhez a színeket maga a szerzet szolgáltatta, neki pedig jutalmul két 
aranyat adott. Ezen műveért a nép részéről nagy elismerésben részesült, minek 


29 Nagler, cKiünstlerlexikoni VIII. 466. 

30 A felső-vzivárosi plebánia temetkezési anyakönyvéből. 

31 Igy Nagler cKünstlerlexikony Burbach, helyesebben : Purbach — Feketeváros Sopronmegyében. 
Említi Nagy Iván, sSzázadoki 1864 187. l. 

32 tKünstlerlexikoni XI. 275. 

33 A budavári főplebánia kereszteltek anyakönyvében. 

34 sSzázadokp 1874. 192. 

35 Rath, wAdressbuch der Stadt Pest.v 1803, 168. Il. 

36 cSzázadoky 1874 I94. 

37 Historia Domestica Conventus Budensis PP. Capucinorum. Kézirat a zárdában. 63. Il. 
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többek között abban is rejlett oka, hogy a sz. Ferencz rendű szerzetek ép azért, 
mivel maga a rend alapítója assisi sz. Ferencz vala az első, ki a jászolt készíté, 
— többnyire minden templomukban állítanak fel egyet, Budán is volt, de 
1756-ban mellöztetett és a főbb ünnepeket ábrázoló képek hozattak be helyette, 
a mi ugyan szinte tetszett a népnek, de nem találta bennök a jászolnak pót- 
lását és annak visszaállítását sürgette, a mi Scherevitz ecsetével szerencsésen 
sikerült is. 1751-ben találjuk öt mint a polgári gárda tagját, a hol az első szá- 
zadban vala besorozva. 3? 

SCHULTZ FRIGYES. 1741-ben junius 16-án Budán polgárrá lön, a hol a 
várban 1755-ben az összeírásban mint háztulajdonos említtetik. Scherevitznek 
kortársa levén, vele együtt mint polgári ör ugyanazon századba vala besorozva. 
Családi életéből fölemlítendőnek találom, hogy nejéül Falkoner Polykarp özve- 
gyét vette, és ennek árváira, Ferencz és Borbálára kedvező eredményű volt 
szorgos tevékenysége, mert vagyonukat szépen gyarapítá. A ház is, melyben 
lakott, ezek tulajdona volt, melyet szintén jó karban tartott. Már 1761-ben nem 
említtetik, tehát 60- vagy 61-ben kellett elhalnia. Ozvegye túlélte őt és csak 
1781-ben ápril 30-án halt el 80 éves korában. Schultznak gyermekei nem 
maradtak. 

SCHWARTZ JÁNos. Mint nötlen Pesten. Virflein máskép Virstlein Borbá- 
lával, Jakab és Jozefa hajadon leányával 1766 junius 9-én házasságra lép. 

SEENY máskép SERY FERENCZ. Igy megnevezett festő temettetett 1737-ben 
május 21-én, ki gutaütés következtében 72 éves korában halt el a budai kór- 
házban. 

SIGHARDT ÁGOSTON. 1727 deczember 19-én 57 éves nejét Pesten a ple- 
bániatemplom mellett létezett temetőben eltemette. 

STETTNER SEBESTYÉN. Született 1699-ben; Budán a várban megtelepedve, 
1736-ban márczius 16-án polgárrá lön. Teréz nejétől két gyermeke született : 
János Sebestyén, kit 1741 október 9-én és Anna Teréz, kit 1743 junius 24-én 
kereszteltetett. 1751-ben a polgári katonaság első zászlóaljában találjuk beso- 
rozva. 39 A várban 1755-ben mint háztulajdonos említtetik Gstettner név alatt. 
1758-ban november 7-én 59 éves korában halt meg s a főtemplom mellett 
temettetett el. Neje és fia túlélték öt, előbbi Kronavetter Gábor festőnek 
nejévé lön. 

STRASNER KÁROLY. Pesten megtelepedve, 1744 november 24-én nejéül 
veszi Kranavetter József özvegyét, M. Teréziát, kitől származott leánykáját, Évát, 
1748-ban febr. 10-én 2 éves korában eltemeti. 

STRAUSZENBERGER LÖRINCZ BERTALAN. Született Ausztriában, Passauer- 
marktban, megtelepedett Pesten, hol nejéül vette Heidinger János György 
özvegyét, Erzsébetet, 1738-ban május 26-án. 

TAFERNER ANTAL. Ozvegy anyja Budán a várban, a adTörök fejv-hez 
czímezett házat 1755. évi összeírás szerint mint tulajdonát bírta, kinél akkor 25 
éves fia is tartózkodott. 1760-ban, ápril 21-én polgárrá lön és a reákövetkező 
évnek november 22-én nejéül vette Rittmeister Mária Johanna hajadont. Gyer- 
mekei voltak: Ferencz és Antal. 1770-ben említtetik utolszor. 

UNTERSTAUER KRISTÓF. Bajorország fővárosából, Münchenből származó 
festő, nejéül vette Pesten 1731 november 20-án Mayer János György festőnek 
— kiről már történt említés, — özvegyét. Vele együtt csakhamar eltávozhatott, 
mert többé szó sincs róla. 

WAIBL GYULA. Már 1693 előtt Wábl név alatt Budán polgárrá lett, a hol 
1711-ben október 12-én 80 éves korában meghalt. A ferenczrendűek vári tem- 
ploma kriptájába temették. 

WILLIME JÁNos. 1721-ben márczius 17-én Pesten polgárrá lön. Említve 
találom mint násznagyot 1724 augusztus 13-án. Meghalt 1730 május 7-én 60 
éves korában. Ozvegye Anna Mária 1732 október 11-én ismét férjhez ment. 

WILTZL MÁryÁs. Már 1693 előtt vétetett fel Budán a polgárok közé. 

WINKLER FERENCZ. Szent-Gotthardi születésü, Pesten megtelepedett, hol 
1770-ben január 17-én a polgárok sorába fölvétetett. 


38 Miller. Epitome vicissitudinem urbis Budensis. 165. Il. 
39 Miller, Epitome vicissitudinum urbis Budensis 163. 
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VoGL GERő. Váczon született, mint festő 0-Budán telepedett meg, 1748 
február 4-én a Vízivárosban nejéül vette Teréziát, Hoffmann kiérdemült városi 
örmester özvegyét. 1753-ban deczember 17-én Budán polgárrá lett, György név 
alatt magának a várban házat szerzett, mert 1761-től fogva mint háztulajdonos 
fordul elő a népösszeírásokban. 1774-ben neje elhalt, de már november 6-án 50 
éves korában ismét megnősült, nejéül vevén Péter Jozéfa hajadont, ki öt túl- 
élte és a vári házat 1781-ben mint özvegy bírta. Vogl 1778 után halt el. 

WOLLENHOFER JÁNos. Budán született s Pesten családjával megtelepedve, 
1797 szeptember 9-én mint műfestő (Kunstmabhler) 12 frt díjnak letétele mellett 
a polgárok közé fölvétetett. Még 1803-ban is működött. §" 

3 Némethi Lajos. 


ESZ RSSADATOK AZ ARCHIGOLOGIÁHOZ. 


( EMLÉKEK ÉS LELETEK.) Borsodmegye ősteleper. Van az idők folya- 
mában egy határ, a melyen túl, mint a tejút álló csillagainak pályája 
összekáprázik szemeink előtt, úgy itt is eltéved a kutató buvár a vég- 
telen messzeségben. Napon:ént új és új emlékeket hoz napvilágra az 
eke, a munkás kapája vagy a véletlen, a melyek mindannyian embe- 
rek, nemzedékek culturájáról beszélnek; a nélkül, hogy midőn kézmű- 
veikkel, fegyvereikkel életmódjukat ismernünk engedik, — csak a leg- 
távolabbról is sejthetnök kilétöket és az időt, a melyben határainkat 
hazájoknak ismerték. E korszakot, a melyre már a mondák derengő 
fénye sem vet többé világot, sds£ornaki nevezte el a tudomány. 

A történelem előtti idők cyclusában a szerint, a mint az ös 
ember eszközeit más-más anyagból készítette: kő-, bronz- és vaskort 
különböztetünk meg. A köőkor ismét két részre, t. i. durva kökorra 
paleolith) és új vagy csiszolt kökorra (neolith) oszlik fel." Hazánkban 
a bronzkort talán rézkor előzte meg.?" Természetes jelenség, hogy 
az őslakók, kik a Mátrán termésrezet találtak, eleinte azt tisztán hasz- 
nálták s csak később tanulták el új jövevény népektöl a réznek ónnal 
való vegyítését vagyis a bronzöntést, a mely keletről származva, a 
bronz-cultura megalapítására vezetett. A réz-eszközök, melyek, nem 
tekintve az Irland, Északamerika és Indiában előforduló csekély számú 
példányokat, hazánkban túlnyomólag szerepelnek, alakjok durvaságá- 
nál fogva is azt látszanak bizonyítani, hogy közvetlen a kökort követ- 
ték, mert leginkább kökorszaki formákat utánoznak. 

Azon nép, a mely a bronz használatát föltalálta vagy legelőször 
sajátította el, minden tekintetben jobb, kitünöbb fegyverekkel birván, 
a kö- vagy rézkori népeket mindenünnen kiszorította és helyökbe 
nem csak hazánk területén, de egész Európában a bronzkort al 
kotta meg.3 


40 Rath, vAdressbuch von Pesth.v 168 I. 

: Lubbock Sír fokn. aA történelem előtti idők megvilágítva a régi maradvá- 
nyok s az újabbkori vad népek életmódja és szokásai által.v Fordította Oreg János. 
Budapest, 1876. 2. k. 

2 Pulszky Ferencz. sAz östörténelmi leletekről Magyarországban.) 13. lap. 

3 7royon, Sur les habitations lacustres, 
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A bronzkort a vas, részben már a történetileg jegyzett időkben 
a kelták, majd a classicus ókori népek által behozva s a mai napig 
is használva követte. Megjegyzendő, hogy a két nemes fém közül az 
arany használata már a bronzkorba, az ezüsté pedig a vaskorba esik. 
Egyébiránt biztos határvonalat vonni e korszakok között nem lehet. 
Sokáig használták még a bronzkorban is a köeszközöket s viszont 
találni vaskardokat, a melyeknek markolatuk még bronzból van; söt 
egyes esetekben a lebvas alakjában előforduló termésvasat már a bronz- 
korszakot megelőzőleg is kovácsolták. 

A durva kökor hazánkban koránt sem hagyott hátra oly nagy- 
szerü emlékeket, mint pl. Angliában. Nincsenek carnak-jaink, stone 
hengejeink, söt barlangi leleteink is, — kivéve talán a Majláth Béla 
úr által a- baráthegyi barlangban állitólag mammuth-fog kiséreté- 
ben fölfedett emberi koponyát, mint szintén kétes paleolith jellegű 
leletet, — alig figyelembe vehetők. Mindez alkalmasint akként fejthető 
meg, hogy midőn Anglia és Irland már paleolith-korát élte, hazánk 
nagy részét még tenger borította. A processus azután hazánk terü. 
letén kicsiben ismétlődött, a mennyiben az ember legrégibb nyomai 
nálunk is a felső vidékeken: Liptó-, Hont-, Bars-, Szepes-, (Gömör-, 
Borsodvármegyékben fordulnak elő, bizonyságául, hogy midőn ott már 
emberek laktak, a mai magyar alföld még tenger volt. : ? 

Másként állanak a dolgok a következő korszakokra nézve. Uj 
vagy csiszolt kőkorszaki emlékeink már nagy számuak s az átfurt 
eszközök sokban önálló alakokban jelentkeznek a svéd és dán köszer- 
számokkal szemben. A rézkor majdnem egyedül és mindenesetre 
hazánk területén nyilatkozik a legeclatánsabban. Bronz-korszakunk 
emlékei oly dúsak és változatosak, mint Dániát kivéve, talán sehol 
sem. Bírunk e korszakból gyakorta eredeti és területileg is elkülönít- 
hető ornamentikával, bírunk typikus fajokkal és alakokkal, mint a 
minök, hogy többet ne említsek, a karvédnek tartott bronz tekercsek 
és a csészés markolatu liliomlevél-alaku bronz kardok. Végül a vas- 
kort illetőleg ott vannak kelta emlékeink, a torgues, az összehajto- 
gatott kard, a vas fibula stb. 

Borsodmegye területén sincs nyoma a paleolith korszaknak, mert 
mint azt fentebb jeleztük volt, azon időben egész területét tenger 
borította.5 Hacsak magasabban fekvö pontjain a tapolczai és hámori 
barlangokban nem fog sikerülni a jövendő kutatásoknak a barlangi 
ember nyomaira vezetni. 

Azon nép, a mely csiszolt köeszközeivel először nyomúlt a még 
akkor egészen más fauna és flórával biró területre, — aligha bírt 
egy egységes nemzeti összetartozandóság érzetével. Még csak akkor 
emelkedett túl a családi szervezet formáin s kezdett törzsekké alakúlni ; 


Báró Nyáry end. stAz aggteleki barlang mint öskori temető. Kiadja a 
magyar tud. akadémia arch. bizottsága. 4. r. Budapest, 1881. 169. lap. 
5 Kandra Katos, Borsodi őskori leletek, xArch. EÉrt.v ro, k. 1876. 46—50. I. 
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a mely törzsek bár bizonyára egy nyelvet beszéltek, nem ritkán egy- 
más között is harczot viseltek. Megjelenésök idejét számszerüleg meg- 
állapítani természetesen épen nem lehet, de vannak, a kik hozzávető- 
leg Kr. e. 4000—5000 évet számítanak vissza. 

Ha figyelemmel kisérjük a leleteket és a telepek egymáshozi 
fekvését, látni fogjuk, hogy az éjszakkelet felöl jövő ösnépek legelő- 
ször is a folyamvölgyeken települtek meg s lassankint a hegyek 
közül délnyugati irányban a síkra nyomúltak. E geographiai irányu- 
lást egy tekintet a megye östelepeinek térképére teljesen igazolja." 
A Bükkhegység völgyei két irányban vezetnek bennünket ez ős 
nyomok felismerésére." Az egyik vonal a Sajó völgye a Hangony és 
Bán völgyi mellék sikátorokkal s a Hejö mellékével, a másik a 
Csincse, Kánya, Ostoros, Eger, Hor, sályi, bogácsi és kácsi patakok 
völgyei, a melyek a hegyek közül mindannyian a sík felé sietvén — 
melyékeik ép úgy, mint a Sajó, Hejő és Bodváé is terramarék és 
tüzpadféle telepektől vannak környezve. A megye felső hegyés, 
erdős vidékén fekvő Dövény, Felső- Kelecsény, Felső-Nyárád, Meszes, 
Lád-Besenyő, Erdőkövesd, Hegymeg, Domaháza és Bóta; Borsod, 
Edelény, Ecseg, Miskolcz és Tardonán keresztül lépésről lépésre 
vezetnek le a Tisza völgyeihez, Ostoros, Novaj, Zsércz, Pazsag, Szi- 
halom, Tisza-Valk,. Csáth, Tisza-Tarján, Tisza-Keszi és Ároktöhöz. 
Midőn így a fentebb jeleztük geographiai irányulást igazolva látnók, 
észre kellett vennünk, hogy ama ős népek leginkább folyók és vizek 
partjain ütötték fel tanyájukat. Itt emelkedtek kezdetleges kunyhóik 
és itt képeznek azok maradványai ma is kisebb-nagyobb halmokat, 
ú. n. tüzpadféle vagy konyhahulladéki telepeket. 

E halmok keletkezése akként magyarázható meg, hogy kunyhói- 
kat a földbe vert czölöpökre építették. A kiöntött szemét és hulladék 
azután lassanként elérte a kunyhót — a melyet ilyenkor, hogy min- 
den féreg és piszok kiveszszen, rendesen leégettek; így képződött a 
halom réteg réteg után és innen a hamu és égési nyomok az ily 
telepekben. Csaknem teljesen hasonlók e tüűzpadféle és konyhahulla- 
déki telepeinkhez az olasz terramarék. " 

Magok a tulajdonképeni tüzpadféle telepek pedig úgy képződ- 
tek, hogy az idővel a hamu és hulladékok miatt használhatatlanná 
vált tüzelő helyet meghordták földdel és úgy kezdtek rajta megint 
tüzelni, míg nem újra ismételniök kellett ez eljárást. Így történt, 


5 Ez nem is oly merész számítás, ha meggondoljuk, hogy a paleolith-korba 
helyezett neander-völgyi koponya korát 15 ezer, az UJ-Orleánsban kiásottét pedig 
51 ezer évre teszik. 

7 Rómer dr. Er. Ftl. xRésultats généraux du Mouvement archéologigue en 
Hongries Magyarország östörténelmi térképével a Compte-Rendu du Congrés internatio- 
nal d" a nthropologie et d"archéologie Préhistorigues. Budapest, 1876, 2-ik kötetében. 

8 Szerző czikke az Archeologiai Értesítő XIII. k. 1879. 281, 282. lapjain. 

DE/szhey : terencz, Az östörténelmi leletekről Magyarországban. 

0 Pigorrni, sBulletino di Paletnologia Italianas czímű folyóirat, 
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hogy idővel e tüzelő helyek tekintélyes halmokká nöttek, és innen 
van, hogy belsejökben a hamu és földrétegek rendszeresen váltakoznak. 
Ó kori mintája e telepeknek Olympiában, csaknem ugyanezen rend- 
szer szerint alakúlt. ( Pazsaxtas. Olympia.) 

Megyénk sík vidékein, — még a különben határozottan újkökori 
jellegű öskori telepeken is föltünően sok csont, szarvasagancs fegy- 
vert és egyébb eszközt találunk /p. Szihalom, Muhi), — amit azt 
hiszem, azon körülményből lehet megfejteni, hogy alföldünk akkor is 
nagy mértékben nélkülözte a követ és így öslakóinknak a csont- 
hoz kellett fordulniok, a mely a vadak nagy száma mellett bőven 
állott rendelkezésükre; " a különben meglehetősen gyéren előforduló 
obsidiant pedig a hegyaljáról Tokaj és Abauj-Szántó vidékéről 
nyerték. 

4A rézkor, mely kifejlődése tetőpontját a Kárpátok és Mátra 
alján érte el,? megyénk területén is hagyott fenn nyomokat. Nem 
tekintve itt a szórványosan felmerülő vörösréz leleteket, különösen 
figyelmet érdemlők ama érczbányászati, illetőleg érczművelési nyo- 
mok, a melyek Felső-Kelecsény s az ezzel határos Dövényben kerül- 
nek felszínre. Dövényben egész salakrétegek vannak, a melyek közt 
agyagöntő csövek darabjai bőven fordulnak elő. Felső-Kelecsényben 
egy tstóvölgynekv nevezett gödrös hely van, hol a vízfogó tó helye még 
felismerhető. Hasonló nyomok vannak a közeli Trizs és Imola hatá- 
rában is. Imolán a cTóbereks; nevü helyen a vízfogó védgát helye 
szintén látható s itt az agyagöntő csövek lelhelyén egy füles véső 
is fordult elő vörösrézből, mely jelenleg Butykay József mérnök úr 
gyüjteményében van. 8 

Úgy látszik, öslakóink kezdettől fogva ismerték és méltányolták 
e vidék ásványterményekbeni gazdagságát és a rézkortól fogva 
folytonosan műveltek ott bányákat. Előfordulnak e telepek környékén 
bronz tekercsek, vésők, cserépedények szintén a bronzkorra való 
diszítésekkel, továbbá vassalak rétegek és vas eszközök. 

Tacitus feljegyzéseiből tudjuk, hogy a hanyatló kelta uralom 
idejében a guádok egy kisebb kelta törzset a mai felső Magyar 
országban snagyobb szégyenökrev bányászatra kényszerítettek. " Köny- 
nyen lehet, hogy e rab nemzet is e helyen kovácsolta az elnyomó 
guád és svév hordák pallosait. 

Feltünő, hogy e környéken a közelebbi időben horganypát és 
fakóérczet kutattak és fedeztek fel; e vidék tehát bír azon ónércz- 
czel, a mely a bronzöntéshez szükséges. Ha sikerülne kimutatnunk, 


bé mM. foly." aDer. Mensch vor der Zeit der Metalle. Leipzig. Brockhaus 
1880. 8-r. 

2 /rancors de Puldszky. aLjage du cuivre en Hongrie, Compte Rendu 1876. 
I." k. 220—236. 1. , ; 

13 Szerző. kÖskori érczbányászat nyomai Borsodmegyébeni czímű értekezése az 
CATóh Ertem XI Z ET SZO SZAT Oz apjat 

ELSZ GLZT OS KÜRT SE VESE 
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hogy csakugyan az öskorban is aknázták felső Borsodban a rezet és 
különösen az ónt, — úgy bebizonyíthatnók, hogy hazánkra nézve 
nem áll feltétlenül, miszerint a bronz kulturát idegen népektől sajátí- 
tották el; de hogy az részben önálló alapokon is fejlődhetett. 

Ha már korszakilag és területileg is különbséget tettünk a lele- 
tek stylje s egyébb következtetések alapján az öskor népei között; 
sokkal nehezebb azon kérdésre feleletet adnunk, hogy kik voltak, az 
emberiség melyik népcsaládjához tartoztak ama öslakók? A történe- 
lem előtti idők utóbbi szakában Pannonok, Jazigok, Illirek, Ouádok, 
ös metanasta Jászok és Markománok lakták hazánk területét. 5 Hogy 
azok közül melyik tanyázott a mi vidékünkön ismét nehéz volna 
biztosan kimutatni s csak is úgy volna lehetséges ha már megvolna 
állapítva, hogy mily emlékek tartandók jellemzőnek ama népek egyik 
vagy másik fajára. — Id. W. 7anukovics Mikldőstól van birtokomban 
egy levél a melyet 1830. márczius 16-áról keltezve Büdi András 
borsodmegyei táblabíróhoz ír s a midőn megköszöni a küldött cserép 
és szarvas agancs eszközökből álló régiségeket, — azokat Jász és 
Sarmat népek emlékeinek tartja. Müködésök, hatásaik s emlékeik 
viszonylagos chronologiáját azonban mind ez ideig nem sikerült meg- 
állapítani. A legújabb kísérletet az öskori időszámitásra nézve egy 
kitünő portugal régész tette a Liszabonban 1880-ban ülésező ösrégé- 
szeti és embertani nemzetközi congresszus egyik ülésében előadott 
nagyszabásu értekezésében; azonban alig számba vehető positiv ered- 
ménynyel. " Mindazáltal kétségtelen, hogy a bronz-cultura kezdete egy 
ös nagy népnek Európába való tömeges bevándorlásával kezdődött " és 
úgy látszik, hogy ez invasio Ázsiából indult ki. " Magát a bronz hasz- 
nálatát azonban e nép csak Európába ültette át; de annak eredeti 
feltalálóit valószinüleg a legtávolabb ázsiai Kelet-Indiában kell keres- 
nünk; "9 és könnyen lehet, hogy ezek megint valamely mongol vagy 
még inkább chinai törzstől vették azt át." Ez egybevetések szerint 
tehát bronz korszakunk első telepesei az árja vagy indogermán nép- 
családhoz tartoznának. E nagy néptömeg letelepülése azonban úgy 
Európa, mint közelebbről hazánk területén is koránt sem bírt a békés 
colonisatio jellegével. Barbár népek az élelemszerzés, a kenyérkereset 
harczában még rokon fajokkal is harczot viselnek;" annál nagyobb 


15 Pulszky [erencz. Bevezetése Sir Joh. Lubbock xTörténelem előtti idők, 
czímű könyve magyar kiadásához. Ig. Il. 
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féltékenységgel örködnek az általuk elfoglalt területek közössége felett 
s a szomszédos települők foglalásai elé mindenkor a legnagyobb aka- 
dályokat igyekeznek gördíteni. ? 

E nagy öskori nép által előidézett harcz emlékei lehetnek a 
hazánk területén található őskori földmüvek. Hogy mily nagyszerüek 
lehettek e védmüvek, bizonyság reá, miszerint — bizonyára pár ezer 
év leforgása óta is — annyi természeti és esetleges romboló hatások 
alatt még mai napig is jó részben fenállanak s ki tudja még meddig, 
hány nemzedéknek fogják hirdetni ama nagy élet-halálharcz emlékét. 
Azok a roppant árkok, illetőleg sánczolatok, a melyek a Tisza és 
Duna közein úgy látszik öntudatos rendszer szerint keresztül vonul- 
nak s hol itt, hol ott jelennek meg az ország különböző vidékein, 
hogy egy pár mértföldnyire ismét megszünjenek.? Az tördögv- és 
acsörsz-árkokv ,! nem különben a ckún halmok? nagy része és a cföld- 
várak, mind e nagyszerű védrendszer-láncz szemei." I 

Maguk ama köralaku földerődök, melyek hringek vagy gyűrü- 
váraknak neveztetnek s hun-avar védmüveknek tartatnak, eredetileg 
szintén ama őskori védrendszer kiegészitő részei, a melyeket a később 
jött népek egé:z a legújabb korig felhasználtak, részint mint fedezeti, 
részint mint tulajdonképeni vár- és örhelyeket. 

Az egész védelmi műveletnek technikai terve a következő lehe- 
tett. Volt egy külső védvonal, a mely nem képezett teljesen zárt övet, 
hanem a hol az egyik sánczvonal végzödött, attól szöget képezve, 
de bizonyos nagyobb távolságban háta mögött kezdődött a másik 
védvonal, úgy, hogy egyik a másikat hátulról támogatta és védel- 
 mezte; mígnem az egész egy óriási csillag-alakot adott volna ki. Ezen 
belül halmok és sánczok teljesen zárt köröket képeztek, míg az egész- 
nek magvát az egyes törzsek erődített tanyái és természetileg is 
alkalmas helyek, földvárak és körsánczok vagy elips-alakú erődök 
nagy számban képezték." 

Közelebbi vidékünkön, illetőleg Borsodmegye területén is lépten- 
nyomon föllelhetők az épen vázoltam barbarkori erődítmények marad- 
ványai.7 A külső s legnagyobb védvonal a sCsörsz-árkav Ároktönél a 
Tisza mellől indul ki; elmosódott észak-nyugati irányát nem sokáig 
tartja meg, hanem még azon határban megtörik, illetőleg két ágra 
szakad és míg egyik ágát Hevesmegyén át a Jászságot is érintve 


22 Andrion. Mittheilungen der Anthropologischen Gesellschaft in Wien. 
IS702 VTK EL. gés, LIS Tüzet teás laps 

23 Rómer. i. Ostörténelmi térképe. 

4 Réső Ensel Sándor. Csörsz árka. Régészeti közlemény. Nyiregyháza 1878. 89. 

25 IZajláth Béla. f. i. Barbárkori védrendszer. 
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Valkóig terjeszti, a másik karját jobbra, Borsodon keresztül nyujtja 
ki a Bükk mentén egész Sajó-Szent-Péterig" és így a fentebb emlí- 
tettem óriási csillag-alaknak egy küllőjét adja ki. Gyár/ás /stván állí- 
tása szerint" a Csörsz-árok egy ága á jelzett iránytól eltérve, Nagy- 
Mihály és (Gelejtől Cserépfalunak tart és innét hegyen-völgyön keresz- 
tül Diósgyőr érintésével nyulik a Sajóhoz. Azonban ez világos téve- 
dés, mert igaz ugyan, hogy Cserépfalu határában délről észak felé az 
úgynevezett crmészoldali szöllökv alatt s innen északkeleti irányban a 
kis és nagy Galga hegy közt, ezeken túl ismét észak felé hajolva, 
változó mélységű árok vonul keresztül, melynek partja néhol két öl 
magasságra emelkedik; " de ez nem többé a Csörsz árka, hanem egy 
belső második erődítési öv körszelvénye, a mely azonban szintén nem 
megy a hegyeken keresztül, hanem csak mindenütt a Bükk hegység 
lábánál halad. 

Ároktő felett, attól mintegy 18 kilometernyi távolságra Tisza- 
Oszlárnál kezdődik egy második külső védvonal vagy ismét aCsörsz- 
árokv. Ez Oszlár déli részétöl Nemes-Bikken keresztül a paraszt-bikki 
pusztának tart és onnét Igriczi alatt a geleji Csincséig nyugoti irány- 
ban halad, onnét meg éjszaki irányt vesz Vatta és Emöd közt haladva. 
A Sajón pedig Sajó-Kereszturnál megy keresztül.?" A fő védvonalakon 
belül állottak a belső gyürüzetek. Egy ilyen volt, mint emlitém, az is, 
a melyet Gyárfás Csörsz-ároknak nézett, s a mely a geleji Csincse- 
árokkal kezdődve, Nagy-Mihály, M.-Keresztes, M.-Kövesd és P.-Pa- 
zsagon keresztül Cserépfalunak kanyarodik. 

. Az épen vázolt nagyszabásu védmüvektől körítve találjuk azután 
a törzsek tulajdonképeni lakhelyeit, illetőleg várait; a megerősített 
várdombokat és földvárakat. A Heves felé vonuló Csörsz-árok háta 
mögött ott találjuk a szihalmi, novaji földvárakat és az alsó-ábrányi 
halmot, a megyénkbe nyomuló vonaltól körítve pedig, — nem tekintve 
a már messzebb eső gömöri uwpogányvárakatv, ? különösen figyelmet 
érdemelnek a sályi xsLatorvárv, a Balajttal határos sápi pusztai c Vár- 
czav, a lád-besenyői sÖrczev, a Szendrőön túli sMeszesv erdőben lévő 
elips-alaku földerőd, a felső-kelecsényi sÖrhegy), a felső-nyárádi nagy 
és kis OÖOrhegy és mindenek fölött a diósgyőri Földvár. Ez utóbbi 
erőd, úgy látszik, a nemzeti irtó harcz utolsó szakaszában készülhe- 
tett, midőn a síkról a mai nagy magyar alföldről már végkép kiszo- 
ríttattak. Legközelebbi épitóik pedig /Jzs£olcz területének, illetőleg a 
jelenlegi új miskolczi vasuti állomásnál lévő tüzpadféle telepek őslakói 
lehettek. Mint újabbkori török és egyéb dulások alkalmával, úgy 
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akkor is a mai diósgyőri hegyek közé menekült a közeli környék 
népe. Ily körülmények között a diósgyőri völgy torkolatánál épült 
földvárnak, a mely külső gyűrűzeteivel a völgy nyilását a hegyek lábáig 
elkerítette, — a mit a utatár ároks-nak nevezett földhányás mai hely- 
zete is igazol, — az volt rendeltetése, hogy a mögötte elterülő hegyek 
szabadságát megvédelmezze. 

Kandra a diósgyőri vár leírásában téved, midőn ez őskori erő- 
döt hun-avar eredetünek mondja, s különösen téved, a mikor azt 
mondja, hogy az a sCsörsz árok) egyik külső gyűürüje vagy örszeme volt. 

A bronzkori nagy ellenséges invasióo, ha a Kárpátok völgyein 
hatolt keresztül hazánk területére, — már csak tömegénél fogva is 
legelső sorban a síkra özönlött s csak azután nyomult a rengetegek 
s hegységek szorosai közé. Az egész őskori védrendszer tehát hazánk 
területén arczvonalát a síknak fordította, úgy, hogy hátvédjét a Vér- 
tesek, Mátra, Bükk és Kárpátok hegycsoportjai képezték. Így állván 
a dolgok, a diósgyőri földvár nem lehetett a Csörsz-árok egyik 
örszeme azon egyszerű oknál fogva, mert ez árkon belül állott mint 
az összes védekezés egyik góczpontja. 

A Tisza-Oszlárnál kezdődő második Csörsz-árkon belül ott talál- 
juk a Felső-Zsolcza és Onga közötti kettös halmot, az arany dombot, 
a geleji és emődi nagy halmot, a sajó-ecsegi és a felső-vadászi vár- 
dombokat stb. 

A mi a csörsz-árkok és földvárak építési anyagát és technikai 
kivitelét illeti, nem szabad felednünk, hogy e védmüvek első kelet- 
kezését mindenkor a Duna és Tisza közti medenczében kell keres- 
nünk, a hol kellő mennyiségű kő épen nem állván rendelkezésükre — 
e hiányt az által igyekeztek pótolni, hogy földhányásaikat minél 
magasabbra és szélesebbre építsék. E traditiót azután később is, 
midőn hegyes, sziklás vidékekre szoríttattak, mindvégig megtartották, 
úgy, hogy bár a természetes előnyöket, dombokat, sziklahátakat fel- 
használták ugyan, de a tulajdonképeni védmunkálatokban akkor is 
túlnyomólag a földhányások szerepeltek. És ez annyira jellemző öskori 
védműveink fenmaradt emlékeire nézve, hogy a schweizi czölöpépít- 
mények közelében fölfedezett néhány eféle földmű keletkezését Ker- 
ner egyenesen a magyar kunhalmoknak nevezett öskori földhányá- 
sokkal hozza kapcsolatba. 8 

A CSÖTSZ- -árkokra nézve mint tudjuk, több elmélet lett a tudomány- 
ban megbeszélve. Így voltak, kik szintén kökori erödítményeknek 
tartották, míg legtöbb szószólóra a nevezett öskori földművek avar 
eredete és rómaisága akadt. 

Az avarság vitatói elméletöket a szent-galleni barát közlése után 
Adalbert nevü s Nagy Károly seregében szolgált szemtanu elbeszé- 
lésére alapítják, ki is az avar ringeket írja le. 3 
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Várakra, erösségekre az avar uralom hanyatlási korában lett 
szükség, és ekkor, midőn a frankok egyik diadalmas hadjáratot a 
másik után intézték ellenök, építették, felhasználva olykor a már 
meglévő öskori földmüvek maradványait is, — ringjeiket. Ezek azon- 
ban koránt sem voltak tíz-negyven mértföld kerületű gyűrük, hanem 
igen is egyes megerősített telepek, a körsánczolás rendszerével épült 
földvárak. 

A Bükk tulsó részén, hol a Hangony vize Borsodnak határt 
szab, mindjárt Diósgyőr közelében van egy helység, a mely Várkony- 
nak neveztetik. E helynév, mely a Vár és cheunni törzs-nevekből 
származik, még jóformán egyetlen biztos nyelvemlékünk az avarok 
korából, addig bizonyára kétségtelenné teszi az avarok itteni telepes- 
ségét.5 E helységgel kapcsolatban méltányolnunk kell különösen a 
diósgyőri földvárat. E hely is egyike volt azoknak, melyekben, mint 
az előbb mondottuk, az avarok fölismerték a hajdani őserödöt és siet- 
tek azt saját czéljaikra fölhasználni. Így lön, hogy midőn a várkunok 
Nagy Károly által Tiszamelléki ringjeikből kiszoríttatva a hegyek 
közé menekültek, itt a Bükk hegységnek mintegy bejáró kapuját 
zárandó el a völgy torkolatánál lévő földvárat bizonyára szintén 
ringgé, gyürű-várrá alakították, a mely azután nevét is a gyűrűből 
Győrt alakítva nyerte. 

A acsörsz-árkokrav nézve [ekete Zszomond legközelebb érdekes 
combinatiót vetett föl. — Azt mondja ugyanis, hogy azok igen köny- 
nyen lehetnek a folyók áradásai ellen emelt védő sánczolatok és töl- 
tésezések. Így azután könnyen megfejthető volna szeszélyes kanyar- 
gásuk. Hogy pedig az Ázsiából jött ösnépek vízmüvek alkotásához 
már azon korban értettek, bizonyítják az őshazában is létező hasonló 
emlékek. Igaz, hogy sok helyütt ma már nem folyik folyó, hol a 
csörsz-árkok elvonulnak. Miután azonban a folyók árterüket pár 
évtized alatt is mértföldekkel vándoroltatják tova, mint azt a Tiszánál 
is elég példa igazolja, óhajtandó volna, hogy a csörsz-árkok ily szem- 
. pontból is szakértöleg megvizsgáltatnának.? 

Végül, miután szintén tekintélyes tudósok vetették föl a csörsz- 
árkok rómaiságának kérdését, legyen szabad erre nézve is meg- 
tennem megjegyzéseimet. 

Hogy a csörsz-árkok római müvek nem lehettek, teljesen meg 
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kell róla győzödnünk, ha emez árkok rendszerét a római védekezési 
rendszerrel egybehasonlítjuk. 

A csörsz-árkok, mint azt fentebb megmutattuk, többé-kevésbbé 
összefüggésben vannak a gyürű- és földvárakkal s azokkal együtt 
legalább nagyjából körkörös vonal irányokban építvék, míg a római 
védekezési rendszer mindenek fölött jellemző sajátságai az egymás 
fedezési vagy contra castrumok és előre tolt védmüvek. Építési anya- 
guk pedig minden esetben a kő- és nem földsánczolás, mint a minő 
a csörsz-árka. A római kiválólag mérnök-nemzet és így összekötő 
hadászati manipulatiója különösen a gyors közlekedés fentarthatására 
jól rendezett kőutak építésében állott. — Ha római mű, úgy okvetet- 
lenül szerves összefüggésben kell állania a castrumokkal, holott az 
egy-két véletlen érintkezési ponton kívül épenséggel ki nem mutat- 
ható. Fontos ok az is, hogy a római utak sugár-rendszerben készül- 
tek, a melyeket egy köralakú ily roppant védmű lépten-nyomon meg- 
bénított volna. De nem is volt arra nekik szükségök, hiszen Zaczius 
följegyzéseiből tudjuk, hogy a szarmát-jazygokkal utóbb szövetségben 
éltek, segítvén öket szomszédaik, a guádok ellen, a mely népek pedig, 
mint egy egykorú római uti könyvből tudjuk, a mai Mátra- és Bükk- 
hegység aljában laktak, hol egyszersmind a xcsörsz-ároki három ága 
vonul el. 5 

Különben pedig, ha római mű volna, miért található fel az 
alföldön ép úgy, mint Borsod és Heves területén? holott e helye- 
ken a római uralomnak alig maradt fenn egyéb számba vehető 
emléke. : 

A. római minden esetben nagy hadászati és politikai czélokat tar- 
tott szem előtt. Ilyennek volna-e tekintbető Pannonia különböző részeit, 
roppant idő- és erőveszteségbe kerülő vallumokkal vagy limesekkel 
egymástól elválasztani"! Lett volna-e ennek hadászati czélja" Hiszen 
akkor eme nagy védekezési rendszernek, mint már fentebb is mon- 
dottuk volt, okvetetlen szerves összefüggésben kellend lennie a castru- 
mokkal ; holott az épenséggel ki nem mutatható. A nagyobb folyókat, 
ha azok helyi erődök voltak, — természetes határokul meg kellendett 


tartaniok; s mégis azt látjuk, hogy azok keresztül mennek a Sajón 


ép úgy, műnttavliszáns sot aúnán isi 

De a hódítás nagy munkájának, a melyet mindenek fölött Augustus 
gyors műveletei jellemeznek, nem is volt ideje ily művek létesítésére. 
Az első nyolcz évben, hogy úgy mondjuk, napról-napra csatát kellett 
vívniok a legióknak. Azután pedig, midőn le voltak győzve a pannon 
népek, mint a kikkel föltehető, hogy csináltatták e limeseket a rómaiak; 
úgy ezek, mint a többi törzsek szövetségeseikké lettek: velök szem- 
ben tehát-éppen nem lett volna értelme a védekezésnek. 

Mit keresnének tehát ez esetben Borsodmegyében a római val- 


38 Szerző czikke az Arch. Értesiítős uj folyam I. k. 1881. V. lapján. 
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lumok , holott ott éppen az ő egyenes szövetségeseik, a szarmát 
jazygok laktak. 

És végre, ha az ókori írók és az uti könyvek a legnagyobb pon- 
tossággal határozzák meg egyes helységek geographiai fekvését s 
egymástóli távolságukat, valamint az útvonalak méreteit, föltehető-e, 
hogy ama roppant vallumokat is ne ismertetnék" S mind a mellett, 
mint tudjuk, azokról az irott kutfok mindannyian hallgatnak. 

Jól mondja erről Xaronza, hogy ca midőn a rómaiak kisebb 
müveikről is megemlékeznek, alig hihető, hogy ezen oly fenséges 
müvet hallgatással mellőzik, ha ezt övéknek és övéik által előállí- 
tottnak ismerték volna. ? 

Talán a fentebbiek szolgáltak arra indokul, hogy némelyek 
magának az erdélyi nagy limes Dacicusnak rómaiságát is kétségbe 
vonják." J7orma Károlyé az érdem e nagy ókori emlék felkutatása és 
ismertetése körül. Kutatásai folytán hovatovább kétségtelenül bizo- 
nyítja be, hogy azt csakugyan a rómaiak, colonistáik, hűbéres népeik 
által készíttették. Remélhető, hogy a nagyérdemű tudós kutatásai 
a magyarországi csörsz-árkok kérdésére is némi fényt derítenek. — 
Egyébiránt, hogy ez a földsánczolási védrendszer mennyire divott az 
öskor népeinél, bizonyság reá, hogy Olaszországban a Pó vidékén 
csaknem teljesen hasonló viszonyok között feltaláljuk azokat, a melye- 
ket ott az Italikusoknak tulajdonítanak. Bizonyára még jobban érde- 
kel bennünket a kérdés, ha tudjuk, hogy már Plznzus is szól efféle 
öserödökről, a melyeket fossa filisteonorums-oknak nevez. 

" Az avarokat megelőzött diadalmaskodó jövevény nemzet, kiknek 
fentebb a nagyszabású ős erődítményeket tulajdonították, miután 
kiírtotta vagy kiszorította az öslakókat, megtelepedett azoknak föld- 
várain és tüzelő telepein. És épen azért ama halmok nagyobb részé- 
ben a köeszközök fölötti rétegben bronztárgyakat találunk. Miután 
lezajlottak a harcz napjai, békés műveik gyakorlásához, a mindennapi 
szükségletek beszerzéséhez, mesterségeik üzéséhez, műeszközök és 
fegyverek öntéséhez fogtak. Mit hogy vidékünkön is gyakoroltak, 
bizonyság reá a szihalmi földvárban lelt öntő-minták s a megye hatá- 
rán fekvő füzes-abonyi öntöműhely maradványai, a melyekkel a Bükk 
belsejében létező s fentebb ismertetett őskori érczművelési nyomok 
könnyen összefüggésbe hozhatók. 

A bronz-korszakban azonban még sokáig fenmaradt a kő- és 
csont eszközök és fegyverek használata; a mi könnyen érthető, ha 
meggondoljuk, hogy a hóditó népnek érdekében állott az elnyomott 
és meghódolt nemzetekkel minél később ismertetni meg a bronz-öntés 
titkát. 

Különösen jellemző nyomokat hagyott maga után e nép temet- 


39 Szedh. Kazona. Hist. metrop. Colocens. Eccl. Concinn. shedio. I. Colocae. 


1800. p. 38. 5 
40 Ortvay Tivadar. sArch. Ért. 1875. év. 8—10. szám. 
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kezéseiben. Míg a kökorban többnyire guggoló vagy ülő helyzetben 
az egész hullát lapos kőlapokkal környezve temették el, addig a 
bronzkor temetői urna-sírokból állanak, a hol az előbb megégetett 
hulla hamvait egy hamvvederbe, kisebb-nagyobb agyagedénybe " téve, 
rendesen bronz ékszerek, söt nem ritkán arany tárgyak kiséretében is 
a puszta földbe ásták le.? — Míg a kökorban babonás tisztelet ural- 
kodik a hullák iránt s széltiben divatozik a trepanatió,? a mely a 
halott koponyája bizonyos részének lemetszésében áll, hogy így míg 
egy részről a lemetszett darab a családtagoknak amulettül szolgál, 
másrészt a kivágott lyukon a megboldogult lelke könnyebben elszáll- 
hasson, míg, mint azt Cozslzantinus Porfhirogenetos meséli, vannak 
népek, a melyeknél divatban van a halott koponyáját eltemetése előtt 
összezúzni, hogy az többé ne gondolkodhasson, mert szerintök a sír- 
ban fáj a gondolat: addig nem bizonyos szellemi fensőbbségre, józa- 
nabb gondolkodásra mutat e a bronzkori népek temetkezése, kik sza- 
kítani képesek annyi ezredéves hagyománynyal, kegyelettel s talán 
vallásos, szertartásokkal is és halottaikat máglyára vetvén, csak ham- 
vaikat örzik meg urna-temetőikben. 

Lépten-nyomon találjuk e hamvvedreket épugy Miskolcz város 
határában, mint Borsodmegye egész területén. Nem ritkán fogalmat 
nyujtanak e temetők a közelükben élő telep hajdani népességéről s 
hosszabb vagy rövidebb idejü tartózkodásukról. Így a muhi pusztán 
általam többször megásatott hamvveder-temető kiterjedését legalább 
2 kat. négysz. holdra becsülöm." 

Hogy a bevándorlott bronzkori nép egyenlő fokán állott-e min- 
den részében a czivilizatiónak, nem vitatom, — de tény, hogy a 
mint terjeszkedni kezdett s az európai continens más-más vidékén 
települt meg, a különböző családok söt fajok között is egyre gyen- 
gült az összetartozandóság érzete s ez volt oka, hogy századok fejlő- 
dési folyama alatt a különböző népfajoknál különböző lehetett ugyan 
a bronz-készítés művészetének állapota; de azért míg a legkülönbö- 
zöbb bronzkori népek művein bizonyos közös jellemvonásokat mint- 
egy traditiót fel kell hogy ismerjünk: — viszont mind ama önálló 


a Clair Vilmos. stAz ipar az öskorbans. Budapest, 1879. 31. l. 

42 Zubbock 5. 7. c Történelem. előtti időkv. 1. k. 154. 1. ZZellwald. wiIDet vor: 
geschichtliche Menschv. 529—554. 1. 

13 AM. 7oly. asDer Mensch vor der Zeit der Metalles. 404. 1. 

Broca. Sur la trépanation du cráne et les amulettes crániennes a lépogue 
néolitigues. Compte Rendu de la huitieme session Budapest 1876. wAz östörténelmi 
és embertani VIII. nemzetközi congressus ülései és kirándulásaii 246. 1. 

Dr. Lenhossék. tA mesterséges eltorzított koponyákról.v Budapest, 1878. 
128. lap. ; 
Báró Nyáry Genő. sAz aggteleki barlang mint őskori temető. Budapest, nagy 
4-t 1081. T60. lap: 

44 (CONSÉ S LZORDÍÜT s 950. Kr. u. De administr. Imp. Bonni kiadás. 

45. Szerző c Régészeti ásatás a muhi pusztán) czímű czikke a cMiskolczi 1879. 
63. számában. — Szerzú előadása az orsz. régészeti és embertaui társ. 1880. decz. 
28-iki ülésében. wArch. Ért., uj folyam. I. 1881. IV. V. lap. 
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népcsaládok művészetében fejlődtek ki oly formák és typusok, a 
melyek minden máshol található jellényektől eltérve, épen csak azon 
ország leleteit jellemezik. Így pl. a nyéllyukkal ellátott bronz dísz- 
fejszék és fokosok kiválóan hazánk telepein jönnek elő; de míg Fran- 
cziaországban ismeretlenek, addig ismét föllelhetöők a skandinav 
muzeumokban. 

Nem hasonló eset-e, hogy a finn-ugor és orosz méri régisé- 
gek" némely alakjai; függő díszek, karvéd-tekercsek, fokos-bal- 
ták, néhány bronz kard, fibula és közelebbről egy karperecz, mely 
egy a muhi pusztán még 1869-ben Kapeller F. királyi tanácsos által 
kiásott és kelta emléknek tartott bronz kardíszszel, melynek. záró- 
dását kigyófejek szájukban hengeres pálczikákat tartva képezik : sok- 
ban megegyeznek." Nem érdekes körülmény-e, hogy azon a finn- 
ugor, dán, oroszországi, söt kaukáz-vidéki és fekete-tengermelléki 
emlékekben is oly gyakori symbolikus csészét tartó bronz-szobrocskák 
és alakok a későbbi ösmagyar azaz hun-scytha maradványoknak 
tartott faragványokon is föllelhetők"$? Nem újabb bizonyságai-e ezek 
a finn-ugor és magyar népcsaládok testvériségének"" Legyen az bár 
csak nyelvi. És nem sokszorosan nyer-e e tárgy fontosságában, ha lát- 
juk, hogy ugyanezen symbolikus alakok az ös "merovingek emlékei 
közt is előfordulnak." 

S végül nem új korszakot jeleznek-e a mi östörténelmünkben 
is Sckhemann ásatásai, ki Trója romjai között a szihalmiakhoz hasonló 
edényeket ás ki"? Vagy 7orma Zsótta érdélyi ásatásai, melyeknek a 
trójai leletekkel való rokonságát oly fényesen kimutatta. 5 


AN KOLTAS ÚRALÓMŰBMEÉK BT, 


Ha a történelem elötti idők utóbbi szakában hazánk területén 
élt népek közelebbi emlékeit vizsgáljuk, ismét egy árjai ösnép- 
család nyomaira lelünk, Irland legéjszakibb tengerpartjától egész 
a keleti tenger partjáig, a mely e roppant területen egyforma jellé- 
nyeiben mindenütt fellelhető s a mely számos törzset ölelve magába, 
kelta gyűjtő névvel neveztetik. 


4 Pulszky F. Bevezetése Lubbock magyar kiadásához. XXXVII. lap. 

47 As$elin 9. R. Antiguités du Nord Finno-Ougrien. Helsingfors 1877—78. 
TMIFkeLe Comte 4. Owiaror7 Ertude sur les peuples primitits de la Russie. Les 
Meriens. Saint Petersbourg. 1875. 4" Tab. fol. 

sze edérés 1 1809: d i 

49 Jernei fános. Keleti utazása és aValó-e, hogy az orosz birodalom alapítói 
magyarok voltak ?v Scytha emlékek az odessai orosz muzeumban. Két közlemény. 
A m. tud. Akad. által kiadott sTudománytárs 1840. évfoly. Ertekezések VIII. k. 
és Henszlmann alább idézendő művében a 10—12. ábra. 

50 7y. Hellwald. Der vorgeschichtliche Mensch.v 173. 1. 

51 Henszlmann Imré. Lage du fer étude sur Vart Gothigue. Compte Rendu. 
Budapest, 1876. 501—541. Il. 

52 77. Schliemann. IMios. Leipzig. 188I. 440. lap. 4 

53 Az embertani, népismei és östörténelmi társulat 1882-ik évi frankfurti nagy 
gyülése 4Correspondenz-Blattv-jának 9-ik száma. Ismertetve a sSzázadokv 1883. évf. 
V. füz. 477—82. 1. 
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Hazánk területének kétségtelenül a kelták voltak akkori tele- 
pesei s épen azért igen jól mondja Pulszky Ferencz a keltákról írott 
s Európa szerte feltünést keltett értekezésében, hogy a/lZlagyarország 
történelméből ép oly kevéssé szabad ezentúl kihagyni a keltákat, mint a 
rómaiakat és az avarokat .5 

E történelem előtti időkre azonban még mindig meg kell elé- 
gednünk, ha a hasonló typusok alapján, a leletekben a kelták 
emlékeit egész általánosságban ki tudjuk mutatni, mert azok viszony- 
lagos időszámítását itt is még hozzávetőleg sem vagyunk képesek 
meghatározni. 

E korszak jellemző leleteiben megyénk területe is bővelkedik. 
Ilyennek tartom a fentebb leírt kigyófejekkel záródó karpereczet a 
muhi pusztáról." Ilyen ugyan azon helyről egy csavart bronz torgues 
fele része " és egy másik karperecz, a mely két végén sodrony tekercsekbe 
végződik." Ide sorolandók még a Bábán talált s az 1876-iki östörté- 
nelmi congressuson is kiállított sodrott bronz karperecz és egy hasonló 
Tardról, mindkettő Ipolyi püspök gyűjteményében." Az Edelényben, 
Bótán, Borsodon és Miskolczon talált s nagy részben csészés marko- 
latú bronz kardok szintén e nép és korszak maradványai. De bizo- 
nyára egyik legszebb emléke vidékünkön a kelták uralmának a 
Szuhogyon talált kincs, a mely két lánczból áll. Az egyik 72 darab 
szögletes arany karikából van összeállítva s valószínüleg pénz gyanánt 
szolgált, ? akként, hogy fizetésnél megfelelő számú karika levétetett. 
A másik lánczot pedig 110 darab ezüst karika képezi." 

A vaskorszakban, melynek első kezdetét a Kr. e. 5—6. századba 
tehetni, még több és jellemzetesebb maradványaival találkozunk az ös 
kelta nemzeteknek, és daczára, hogy a vaskor jóval közelebb esik 
hozzánk, mint a bronz — s mégis sokkal kevesebb az épen fen- 
maradt leletek száma a vaskorszakból, — onnan magyarázható meg, 
hogy míg a bronzot a nemes rozsda, a zöld szirony (patina) ezred- 
éveken keresztül képes megvédeni a felbomlástól, addig a vas GYOt: 
san rozsdásodik vagyis élenyül és így hamar tönkre megy. 


54 Pulszky Ferencz. A kelta uralom emlékei Magyarországban.v Arch. közl 
KTK 1879 SZ; 

55 Egészen hasonló példányt talált utóbb dáró Nyáry Tenő az ágzteleti 
barlangban. (L. cAz aggteleki barlang mint őskori temető. Budapest 1881. 4-r, 24. lap. 

56 Hasonló példányok ismertetve Francziaországból Zr. Moreaz. Collection 
Caranda Pl. XVII. Torgues. Bracelet. 
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Hazánk területén mint különösen jellemzőket vette fel a kel- 
tákra nézve Pulszky Ferencz a vaskardot, kardlánczot, paizsfogantyút, 
vas fibulát, vágókést, lándzsahegyet, karpereczet, övet és a csavart 
torguest vagy nyaklánczot. — Ez utóbbi hármat leginkább aranyból. " 

E jellemalakokkal vidékünkön szintén gyakran találkozunk. 
A megyéből, Szendröböől került a n. muzeumba az a híres bronz- 
markolatú vastör, a mely három rétre hajtva tétetett az eltemetett 
kelta hős mellé, hogy többé senki ne használhassa; vagy talán azért 
töretett meg a harczos kiegészítő része, a kard, mint később hazánk- 
ban a kihalt ivadék koporsójánál összetörték czímer-paizsát, hogy pél- 
dázzák vele a vitéz halálát?! Ide tartoznak még a muhi telepekben 
talált kelta vágókés, olló és vésőforma vaseszköz, 3 továbbá az 
1876-iki östörténelmi kiállításon is feltünt vas fibula, karperecz állat- 
fejeket ábrázoló végekkel, vas nyílhegy, vágókés, kardhüvely-töredé- 
kek, söt egy szántóvas-féle eszköz is, mindannyi Ipolyi püspök gyűj- 
teményében. 64 

A kelta uralom összes emlékei között hazánk területén úgy lát- 
szik leggyakrabban fordulnak elő. az érmek. Borsodmegyében azon- 
ban gyérebben mint egyebütt. Nálunk a legközönségesebb faj Phi- 
lippus Arideus görög király, Nagy Sándor utóda, tetradrachmáinak 
utánzata 317-ig Kr. e. Egyik oldalán szakáltalan Apolló-fő, a mási- 
kon pedig egy lovag látható. Főjellemvonások ez érmeknek a vastag- 
ság, súly, az ezüst rosszasága, valamint a veretek fokozatos értelmet- 
lensége; a mi onnan származott, hogy a philippeusokon levő föliratokat 
és alakokat következetesen csak diszítésnek nézték és mindig rosz- 
szabbul utánozván a szintén rossz utánzatot, később oly vereteket 
készítettek, a melyeken az Apolló-fő és lovag alakja többé épenséggel 
föl nem ismerhető. 

Pár hónappal ezelőtt egyik miskolczi aranymívesnél láttam több 
ily érmet, a melyek egy vaskos, durva mívű arany gyűrű kiséretében 
találtattak. Több szép példány van még a ref. lyceum éremgyűjtemé- 
nyében. 

Egyébiránt e barbár érmek egészben véve mindenütt egyformák. 
Egészen hasonló veretek fordulnak elő belőlük mindenütt, a hol csak 
valaha a kelták megfordultak. Így különösen nagy számmal Franczia- 
országban. "5 


61 Pulszky F. A Keltákról 10—19. 1. 
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Ennyit az emlékekről. Ami történelmi szereplésöket illeti, tud- 
juk már ó-kori írók feljegyzéseiből, " hogy mai hazánk területét több 
századig bírták. De egyidejüleg kelták lakták az Ir szigetet, Angol- 
hont, Francziaországot, Helvétiát, az egész Pó völgyét, Bajor- és Cseh- 
országot söt Galatiát is Elő- Ázsiában. Legkitünöbb törzsük kétségte- 
lenül a rcBoiokv voltak, kik Kr. e., 190-ben Olaszországból jöttek 
hazánkba s körülbelől a Fertőtó környékén telepedtek meg. Itt sze- 
repeltek egészen 40-ig Kr. e. a mikor a (Géták által tönkre tétetnek 
s verességök érzetében úgy látszik Erdélybe vándorolnak ki, pusztán 
hagyván előbbi hazájokat, — a melyet azután mint Deserta Boioru- 
mot a rómaiak foglalnak el. Később azonban vagy ismét visszatérnek 
vagy új boi törzsek lépnek föl, mert a: pannon népek nagy lázadá- 
sában Kr. u. 6—8-dik évben Pinnetus nevü vezérükkel újra szerepél- 
nek s később is számos római feliratos emlék szól rólok és tart fenn 
Boi származású neveket." A közeli Olaszországban pedig még a tör- 
ténelmi időkben is szerepelnek s Bononia (a mai Bologna) is tölük 
vette nevét." Ujabb időben többen" kétségbe vonták a boiok kelta 
származását. Igy maga a hírneves 57oca is ily értelemben emelt szót 
a budapesti 1878-iki östörténelmi congressuson; azonban kevés ered- 
ménynyel, mert hiszen ókori íróink, Szérabtó" söt maga 7ulius Cesar is 
világosan mondják, hogy a bojok celták és hogy a mit a görögök 
celtáknak hínak, azt a rómaiak gallnak nevezik. 

Megjegyezhetjük egyszersmind már itt, hogy a hazánk terüle- 
tén, illetőleg a Duna mellékén szereplő keltákat több író, így pl. 
Polybrus galatáknak nevezi. — Ugyanezen író szerint legalább negyed- 
fél századig bírták hazánkat s ezen idő alatt, illetőleg annak utóbbi 
szakában folytonosan háborúban éltek a rómaiakkal, a kiknél meg- 
jelenésök szokatlan kinézésök és új fegyvereik valamint harczmodo- 
ruk eleinte nem kis rémületet okozott. A görögök és rómaiak mint 
minden más nemzetet magukon kívül, úgy a galatákat vagy jobban 
keltákat is barbároknak mondották s nem ritkán nyilatkoznak felőlök 
úgy mint //erodranus, ki Pannoniáról azt mondja, hogy az túgy lát- 
szik nagytestű, de kis lelkű emberek szülésére alkalmaso." 

A kelta népek túl voltak a nomád élet kezdetleges állapotán. 
Voltak megerősített városaik, söt 7zlius Caesar Galliában szép keres- 
kedelmi telepeket is látott. Állami szervezetök úgy látszik elég rendes, 
mert adókat vetnek ki s törvényszékeik vannak. A földmívelésben a 


66 77Zus Livius. V. könyv. 34. fejezet. 
67 Momamsen. 867. lap, egy sMogetissa: Camatullo filio Boios tartalmú felira- 
tot közöl. ; 
sz zerryas Histoires-dés (Gaulois 4.570. 
[7/ellwald, t. i. m. 183—188. 
69 Igy Paul Broca, La Race celtigue ancienne et moderne: Revue d" Anthro- 
pologie. II. B. 1873, 577— 628. lap. 
A. Bertrand. Archéologie celtigue et Gauloise, Paris 1876. 89. 
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bajorországi (rhaetiai) gailoktól tanulják el magok a rómaiak is a trá- 
gyázás alkalmazását és a kétkerekü ekét. De mindenek felett tanus- 
kodnak az azon korbeli kelták műveltségéről műipari emlékeik; míg 
a galaták a görögökkel jönnek érintkezésbe, elsajátítják a macedon 
műveltséget, a mit bizonyít az is, hogy érmeiket utánozzák, érem, 
bélyegeket metszenek, holott mint tudjuk, magok a germánok is csak 
Nagy Károly idejében verik első pénzeiket, addig az Olaszországból 
bejött boiok az etruszk művészet alakjait hozzák magukkal s bronz- 
ból és ezüstből vert edényeik Rómában is keresletnek örvendenek. 

Míg Kóma uralma alá hajtja az ú. n. alsó Pannoniát — hazánk 
egyéb vidékein ismét új barbár népek jelennek meg. A Duna és 
Tisza közti területen a mai magyar alföldön ott vannak a szar- 
mát jazygok már a Kr. u. első században s bár rendetlen könnyű 
lovasságukért lenézik a rómaiak, mégis sokszor nyugtalanítják 
Öket. Később a második században szövetkezve a mai Erdély- 
ben lakó Dákokkal, határozottan támadólag lépnek föl; de Traján 
császár által leveretnek s ezentúl békés szövetségesei maradnak a 
rómaiaknak." 

Ugyanazon időben a 2-ik és 3-ik században a mai felső Magyar- 
országban a kis Kárpátoktól a Mátra vonaláig guádok laktak.7? Ugy 
ezek valamint a jazygokról, illetőleg szokásaikról alig tudunk vala- 
mit. A jazygok hadi szokásaikból "Ammianus Marcellinus Kr. u. 358 
említi, hogy oly picziny lovaik vannak, hogy azokból rendszerint 
kettöt kellett harczba vinni minden lovasnak. A guádokról pedig 
Tacitus mondja," hogy dolgozni egyáltalán nem szeretnek. 

Minden valószínűség arra mutat, hogy a jazygok és guádok 
Borsodmegye területén is laktak — s azon csiszolt csont-eszközöket, 
melyeket a muhi és szihalmi östelepek szolgáltatnak, —  megkülön- 
böztetésül a korábbi valószínüleg új kökorszaki szarvasagancs-szer- 
számoktól, — valamint a dúsan diszített s jól kiégetett, de nem 
grafitos edényeket is e népek emlékeinek hiszem. 


BORSODMEGYE ÖSTELEPEI. 


Költői szépen mondja //7omer a nagy görög bölcs: rOlyanok az 
emberek, mint a fák levelei, eljő az őszi szél és behinti vélök a föl- 
det; bizony alig van ma már talpalatnyi föld, mely ne volna temető" . 
— És Homernak igaza van, lépten-nyomon rég kihalt nemzetek sírjai 
biró Borsodmegye bizonyára egész területét sűrün behintve birja amaz 
ösnépek emlékeit; épen azért, midőn közelebbi vidékünk őskori emlé- 


72 Salamon F. Budapest az ókorban. I. 175. I. 

73 Erdekes, hogy Zexss. sDie Deutschens czímű munkájában persa-méd szár- 
mazásuaknak tartja a scyZlákalf és köztük a szarmát jazygokat is, 
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keit s azok történetét. vázlatosan bemutattam volna; szükségesnek 
látom, hogy geographiai és topographiai vonatkozásaiban is kellő 
világításba helyezzem e korszakot s így legalább ez által pótoljam az 
e helyen ma még lehetetlen chronologiát. Tennem kell ezt annyival 
is inkább, hogy megérthessük, miért kell /zs£olczoz kelta östelepnek 
tartanunk. Ha látni fogjuk, hogy miként veszik körül a nevezett várost 
Szendrő, Muhi, Tard, Szuhogy kelta telepei, természetes lesz előttünk, 
hogy már csak geographiai fekvésénél fogva is, a mennyiben egy 
nagyobb folyó partján, patakoktól szeldelt területen a róna és hegy- 
ség érintkezési pontján egy könnyen védelmezhető völgy torkolatánál 
feküdtek határunk elhagyott telepei; azt strategiai szempontokból is 
megszállották s bizonyára mind ama helyeknek ez volt a közelebbi 
környéken gyú- és központja, a törzs székhelye, egy kelta metropolis. 

Borsodmegye területén öskori leletek és telepek, a fölvett kor- 
szakok szerint osztályozva, eddigelé következő helyeken merültek föl : "5 


a) Kökorszak. 


1. Ároktő, a aCsörsz árkad mellett, obsidián nucleus és Tridacna 
Gigas kagyló teknöjéből készült hosszúkás gyöngy átfurva, Szalay 
Ágoston-féle gyüjteményben. Ismertetve az cArch. Közl.v 7. k. 182. lap. 
Rómer östörténelmi térképén feltüntetve és Rkómer cRésultats généraux 
du Mouvement archéologigue en Hongrie 13. lapján leírva. Analogia 
a Dictionnaire arch. d. Gaule épogue Celtigue. Paris 1878. czímű mű 
téskötetr.sszámvalatt 

2. Bába. Köeszközök, kagyló gyöngyök, s egy kö balta (a kassai 
muzeumban). 

3. Bogács. A aTomorvárról; kökalapács. Muzeumi rég. t. napló. 
Zonag Sz Ipolyitól. 

4. Borsodon egy szétdúlt kösír maradványait találta Butykay 
József mérnök. ; ; 

5. Borsodmegye területe közelebbi meghatározás nélkül. Kötárgyak 
a kassai muzeumbanj. Lajstromozta Dr. [//ampel "7ózsej. Catalogue 
de Vexposition préhistorigue Budapest. 1876. 28. lap. 

Csécs, lásd Nagy-Csécs. 

Ders, 1. Tisza-Ders. 

ó.. Ders" puszta.  Kovakó penge. Muz: rég. €. ni T873e 4 28isze 

7. Diósgyőr. Három öskori barlanggal. Az elsőben a Kakszi 
János telkén a várral szembén csepkövel bevont koponyát ástak ki. 
A. másodikat, melyet a fürdő vendéglőse pinczéül használ s a melyen 
állítólag Egerig lehetett hajdan menni, szerző ásatta meg dr. Sassy 
János úr kiséretében, 1882-ik évi október hóban. Emberi s állati csont- 


75 A lelhelyeket Borsodmegyének a bécsi cs. kir. katonai földrajzi intézet által 
1871-ben fölvett hadászati térképén jelöltem ki, 
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törmelékek, apró öskori cserepek s egy örlő-kő kerültek onnan ki. 
A harmadik, szintén ez alkalommal megásott barlangban az úgy- 
nevezett cKecske-lyukbany a cKirály-kutv, felett egy kösír (dolmen) 
romjai fedeztettek fel. Kétségtelen, hogy mindannyi a kökori ember 
lakóhelyéül szolgált. (Lásd cBorsodmegyei lapok) 1882. évf. 84. szám. 
(Nemzet 1882. évf. 47. szám és szerző fölolvasását az orsz. rég. és 
embertani társulat ülésében. Szerző czikkét: xaáÁsatások a diós- 
győri barlangokbani xcArcheeol. Értesítő Új ölyesel Est kötetter őse 
SEESGVÉT 19 

Zcseg, 1. Sajó- Ecseg. 

Feldső- Tárkány, 1. Tárkány. 

melso- Vadász; b Vadász: 

[datvan-miskolcsz vasutvonal mentén Il. Miskolcz. 

MET isza- Kürt. 

8.. Miskolcz. Az Avas-hegyen kovaeszköz-töredékek (I. Muz. r. 
SES 76 3035 26.). A. "hatvan-miskolczi vasut épitésénél szarvas- 
aganeszeszközök " (Muz. r. n. 1869. 880. 13. Sz.) U. o. -durva fekete 
agyag-edények és kökorszaki tárgyak Butykay József mérnök gyüj- 
teményében Miskolczon. 

A m. áll. vaspálya rendezési indóháza mellett pár évvel ezelőtt 
egy összefüggő nagyobb kökori tüzpadféle telep maradványai kerül- 
tek napvilágra s fájdalom kavics és föld nyerése czéljából folytonosan 
romboltatnak. Tömegesen vannak itt képviselve a legdurvább kova- 
köpenge:töredékek, szilánkok és csont-eszközök, valamint hasonlóan 
durva mívü agyag-edénytöredékek. A cserepek közt kevés a diszített 
s azok is jobbára csak ujj általi benyomogatásokból és zigzag vona- 
lakból állanak. Szerző gyüjteményében van e telepről egy vörös 
agyagból készült edény egyik darabja, a melynek vastagsága 3 cm.-t 
is meghalad és így a főzés bármily nagy tűz mellett is lehetetlen 
volt benne; épen azért urnának vagy díszedénynek tartom. A felsőbb 
rétegekben a hamu között már szebben diszített és finomabb cserepek 
is fordulnak elő. Így egy egészen ép kis fekete grafitos csiszolt oldalú 
bögre ásatott ki, a mely azért érdekes, hogy fenekének gyűüszünyi 
nagyságú nyujtványa van, a mely miatt könnyen eldül. E lelet már 
a t. k. bronzkorba látszik bennünket visszavezetni, — legalább a meny- 
nyire azt az edények igen kétes hitelű typologiájából mondhatjuk. 
Úgy látszik, hogy nagy kiterjedésű telepünk több egymásután követ- 
kező nép és nemzedék tanyája lehetett s mindenesetre összefüggés- 
ben állott a közel fekvő Hejőö-mellék többi őskori telepeivel. (Ismer- 
tetve az vArch. Ért.s XIII. k. LSZOSSZZzS ZO tab) 

Fölemlítendőnek tartom még azon szarvasagancs-eszközökből 
álló leletet, a mely városunk határából 1830-ban került W. 7ankovics 
4. gyüjteményébe. (Jankovics e tárgyra vonatkozó: eredeti levele 
Szerző birtokában.) 

9. Montaj. Obsidián szilánkok, Rómer Résult, Mouvement, öst. 
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térképe, szöveg 13 1. Kandra Kabos xBorsodi öskori leleteks wArch. 
Ért. 10. k. VO ÓIZOS S 

ro. Muki. Obsidián nyílhegyek, köbalta töredékek, csont és 
szarvasagancs-eszközök (1. Rómer, Résult. Mouv. 13. 1.) 1878. Aug: 
18—22-éig a Magy. Tört. társ. kiküldött bizottsága, melynek czélja 
volt az. 1242. évi ütközet terep-viszonyait megállapítani nagy mérvü 
ásatásokat rendezett a Muhi pusztán. Ez alkalommal szerző is részt 
vett a munkálatokban és így helyén lévőnek látja észleleteit a meny- 
nyiben az egész vidék és a miskolczi östelepek viszonyait is meg- 
világitják — röviden elmondani. AXanzdra Katos úr kíséretében már 
a bizottság megérkezése előtt hozzá láttunk az előzetes munkálatok- 
. hoz, megásatván a Lapis- vagy Bala-halmot. A feltünően rendszeres 
alkotású kerek halom megbontatván — a szokásos hamu és földréte- 
gek váltakozó egymásutánját mutatta. A legfelső rétegben vastárgyak, 
a következőkben szép mívű edények, a legalsóban pedig kevéssé csi- 
szolt köbalta töredékek, számos  szarvasagancs-részlet mindannyi 
metszés és csiszolás nyomaival találtattak. Érdekesek voltak e tüzpad 
féle vagy konyha-hulladéki telep leletei között a szépen csiszolt csont 


árak, tük, nyílhegyek és egy szépen átfúrt csont kalapács szarvas- . 


agancsból, a melyek a szíhalmiakkal teljesen egyezők s a melyeket 
mint fentebb már jeleztem volt, — részemről a szarmat jazygok emlé- 
keinek tartok. Jellemző volt még e rétegben egy féllábnyi átmérővel 
bíró rt láb magas agyag. eszköz, a mely alól és úgy látszik felül is 
trombitaszerüleg korongban végződik; úgy azonban, hogy alja síma 
és egészen tömör. Ez eszköz, melynek rendeltetését eddigelé nem 
tudják, a mint tudom, bazánkban még csak két helyen ásatott ki. 
Különösen böven kerültek felszínre öskori telepeinkben oly gyakori 
felül átfúrt agyag kúpok, a melyeknek rendeltetése szintén kétes. 
Rómer tüzi kutyáknak nevezi őket, a melyeknek a tüzelésnél vagy 
főzésnél lett volna valami rendeltetésök. Némelyek háló sulyoknak és 
ismét egy másik vélemény szövöszék-nehezékeknek tartja azokat. 
Miután e féle agyag kúpok a miskolczi östelepekben is gyako- 
riak tért veszek magamnak e kérdéshez is szólani. Körülbelől talá- 
lóan jegyezte ugyan meg //amfel tanár úr, midőn e tárgyról szóllot- 
tam vele, hogy e kúpok alakjok és különböző nagyságoknál fogva 
oly sokfélére lehettek alkalmasok, hogy aligha merítjük ki haszná- 
latuk lehetőségét ha találgatjuk azt; — mind a mellett azt hiszem, a 
Muhin kiásott eféle kúpok rendeltetésével legalább a jelen esetben 
tisztában vagyok. Hálósúlyok nem lehettek, mert legtöbbnyire dur- 
ván levén kiégetve, -a vízben szét kellett ázniok. Ezt volt alkalmam 
tapasztalni, midőn az 1878-iki miskolczi árvízben gyüjteményem víz 


alá került — s noha csak pár óráig álltak azok benne, midőn a hul- 


lámok elvonultak — agyag kúpjaim nagy része szét volt ázva. Ez 
ellenében azon körülmény, hogy a schweizi czölöp-építmények között 
épségben emeltettek ki ily kúpok a víz alól — nem bizonyít, — mert 
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azokat sokszoros iszapréteg védelmezte a víz romboló hatása ellen. 
De meg oly helyeken is fordúlnak elő, a hol halászat éppen nem 
. volt üzhető, pl. a makárhegyi, beregmegyei és a felsővadászi, abauji 
leletekben — és viszont a Fertő tóból kiásott e korbheli tárgyak között 
mind gömbölyü és köböl készült hálósúlyok szerepelnek." 

Ha jól emlékszem Keller állított fel egy eszményi öskori szövőöszéket 
a melytiek egyik kiegészítő részét agyag és leginkább kösúlyok képe- 
zik. Innen keletkezett a vélemény, a mely a mi kúpjainkat is annak 
tartja. Azonban ha megvizsgáljuk a Keller-féle szövöszéket,"7 látni 
fogjuk, hogy azon a súlyok felényi nagyságúak, gömbölyűek, körűl- 
belől úgy néznek ki, mint egy-egy alma és így nem kúpalakúak. 

A fent jeleztem ásatás alkalmával, — a megásott halomnak 
körülbelől közepe táján a negyedik hamurétegben mintegy három 
láb átmérőjű területen ii darab kisebb nagyobb ily agyagkúpot 
találtunk, körben felállítgatva. Mindegyik darab a szokott helyen át 
volt fúrva, s oldalain erős égési nyomokat viselt. 

Látva azoknak helyzetét és egymáshozi viszonyát, a melyet az 
ásatások e ciclusánál szintén jelen volt br. Nyáry 7end úr is consta- 
tált, meggyőződtem, hogy azok a fentebb emlitett czélok egyikére 
sem szolgálhattak, hanem igenis symbolikus, vallásos tárgyak voltak. 
Minden öősnépnél szokásban volt az áldozatoknak legkülönbözőbb 
alakbani bemutatása. E czivilizálatlan törzsek, melyeknek tüzelő helyök 
volt mindenök, — ha áldozataikat a szertartás méltóságához megfe- 
lelő helyen kivánták bemutatni, úgy azt a tüzhelyen kellett elkülöní- 
teniök a többi profanus helytől. Arra szolgáltak tehát szerintem ez 
agyagkúpok, hogy a füstölgő áldozatot körül vegyék. A bennök lévő 
lyukak pedig valószínüleg apró pálczácskák végeit fogadták ma- 
gukba, hogy így az egyiket a másikkal összekötve még teljesebbé 
tegyék a korlátot. A háló és szövőszék súlyok alakja a viszonyoktól 
függött és változott is, — de az agyagkúpok mindenütt majdnem telje- 
sen egyformák s úgy látszik mindenütt elterjedtek, hova ama bizo- 
nyos ös istentisztelet elhatott. Ha ezen föltevésemet idővel talán több 
hasonló esetek alapján biztosabb alapra állíthatnók, érdekes világot 
vetne az ama barbár népek vallásos hitére is. 

Érdekesek voltak még a sBalav halmából kiásott tárgyak között 
az ételes edények növényi és apróbb állatok csont-maradványaival, 
valamint egy nagy edény, a mely színig töltve volt a közönséges 
béka-tekenő (unio pictorum) héjával, bizonyságául annak, hogy azt 
nagyban használták étszerül. Az állatok csontjai közül meghatároz- 
hatók voltak: az eb, sertés, szarvas, bivaly és apróbb kérőödzök marad- 
ványai. A halakból pedig kettő volt felismerhető, a Cyprinus Carpio 
(potyka) és Silurus glavis (harcsa). — Az egész telep leírva, illetőleg 


715 Gr. Széchenyi Béla. Kökori lelet a Fertő tava medrében. 1876. Budapest. 
77 Mitthezlungen der antiguarischen Gesellschaft in Zürich. Dr. Ferd. Aeller. 
sDié keltischén Pfahlbauten in den Schweizerseen. Band XIV., Heft I. i8őr. 22. lap. 
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az ásatás ismertetve a aSzázadoki 1878. VIII. f. 85— 89. 1. Szerző 
czikkében a eMiskolczi 1878. 69. és 1879. évi 63. számaiban. ArcZ. 
Ért. új folyam 188r. IV. lap. A kiásott leletek a m. n. Muzeumban, 
1. Muz. r. t. n. 1878. 134. Sz. 1—102. sz. és szerző gyüjteményében. 
Nagyobbára muhi edények és hamvvedrek láthatók a jelen értekezé- 
sünkhez csatolt I-ső számu táblán is. 

Németz, 1. Sajó-Németi. 

II. NVagy-Csécs a Muhi közelében a Sajó-parton álló aTesthalomo 
szintén a m. tört. társ. 1878-iki kirándulása alkalmával lett felásva. 
Csont-eszközök, durva cserepek (Il. wcSzázadoky 1878. VIII S89i 

Örös, 1.:"Sajó-Örös. I 

12. Pauszta-Szakáld — Muhi. 

13. 00970-Ecseg, "kövésü-töredékek (RK Muz: root. né töy6saSzzeltezei 
c Várdomb nevü földhányás. 

14. Sajó- Németi, Nucleus-töredékek obsidinából, kova szilánkok 
(d. "Muúz. r. t. n. 1876. 303. 2—-16. sz. /tómer,: IRÉésültsz MOL veler semilán 

I 5. Sajó- Örös, csonteszközök, durva cserepek. 

16. Sajó- Vámos, öskori cserépedény. Kandra Kabos aBorsod- 
megye az östörténelmi congressusoni a cMiskolczi 1876. évi 76-ik 
számában. 


17. Szalonna, az ottani erdőben két hegyi patak összefolyásánál " 


vékony cultur-réteg égetetlen, durva cserépdarabokkal és kovaszilán- 
kok. A leletek Csoma József úr gyüjteményében, Devecserben. 

18. Szalonta. Kun János úr birtokában e lelhelyről van egy kö- 
balta, melyen a nyéllyuk nem élén, hanem lapján van. 

19. Szztalom. A megye délnyugoti szélén, Egertől másfél óra 
távolságra. Magában a faluban több kösír bontatott fel, a melyek 
mellett , szarvasagancs-eszközök és csontkések találtattak. Főtelep 
azonban az (Árpád, vagy Földvár. Egyike a hazánkban eddigelé 
legrendszeresebben felkutatott s legnagyobb konyha-hulladéki hal- 
moknak. 

Kökori tárgyak közül előfordultak még szépen csiszolt kagyló- 
és serpentin kökalapácsok, obsidián-szilánkok, durva szarvas agan- 
csok, cserepek és egy kohóban 9 darab agyag-kúp. 

Feltünő volt, hogy a kö- és csonttárgyak alatt vas- és arany 
lelet söt tokos véső öntő-mintái találtattak. Szerintem ez utóbbiak a 
kelták emlékei, a felettök lévő rétegben pedig oly gazdag mennyiség- 
ben képviselt s szépen csiszolt csonteszközök a szarmat-jazyg népektől 
származnak és semmi esetre sem tartandók a hunok vagy ösmagyarok 
s egyáltalában nem Árpád emlékének. A névtelen jegyző halomról 
(Zenoholum, Szinhalom, Szihalom) beszél s természetes is volt, hogy 
a vezérnek sátorát egy oly magas dombra helyezték, honnan seregét 
szemmel kísérhesse. Ha csakugyan a szihalmi földvár az, melyen 
Árpád sátora állott, úgy az már akkor is olyan rétegenkint —. az 
ösnépek konyhahulladékaiból megalakult halom volt — s így önkényt 
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elesik az az állítás, hogy azon halom a hátra maradt ösmagyarok 
vagy bessenyők tüzelőhelyeiből alakult, — mert hiszen akkor hol van 
az Árpád szinhalma? — De különben is a hunok és ösmagyarok túl 
voltak azon az állapoton, midőn : köveket s csontot használnak fegy- 
verül s eszközökül. Ha hitelt lehet adni ó-kori írók följegyzéseinek ; 
fából szépen faragott oszlopokkal nagy házakat emeltek fejedelmeik s 
vezéreiknek, kocsikat gyártottak, bőrök kikészítésével s fegyverek 
kovácsolásával foglalkoztak; a riadozó krónikások nyilaik záporától 
az eget, illetőleg a napot elsötétültnek s kardjukat villámnak mond- 


ják. De nem is lehetett az másként — minden izében jó karddal kel- 
lett annak a népnek fegyverezve lenni, a mely —  hazánknák akkor 
annyi különféle elemektől lakott területén — diadalmasan akart 


megállani. Öseinktől szerintem csak azon leletek származnak, a 
melyek a hatvan-miskolczi vasut építésénél ásattak ki, t. i. a lócsont- 
vázak kíséretében vas és bronz-sarkantyukkal napvilágra jött temet- 
kezések. 

A szihalmi cFöldvárs azonban mindenesetre egyike legnevezete- 
sebb s leggazdagabb telepünknek, a mit azon körülmény is eléggé 
igazol, hogy első megásatása alkalmával 72 darab edényféle, 62 kö- 
eszköz, 26 csontbalta és kalapács, 45 csontvéső, 38 csont-ár, 128 
csonttű, 4 szarvas-agancs átfurva, furónak használva, 8 átfurt állatfog 
és 3 állatkoponya, melyek között legérdekesebb az a bivalyfő, mely- 
nek homloka kökalapácscsal van bezúzva, került ki ezen halom bel- 
sejéből. — A leletek és ásatások ismertetve /Foltiny Sánostól Arch. 
Ért.s III. k. DSL KÉNÉCNS Ért., I. k. 126. 1. Rómer Résult. Mouv. 
13. 1]. Folttny fános jelentése a Magy. tört. társulat 1870. juniusi gyü- 
lésén. [/folyz Arnold. tA szihalmi Árpádvári magyar pogánykoriaknak 
vélt leletek. Kisebb munkái I. k. 515—553. 1. Pultszgy Ferencz beve- 
zetése Sir John Lubbok magyar kiadásához. A leletek a m. n. 
Muzeumban kiállítva az 1-ső teremben; 1. Muz. napló 1871. 64. sz. 
— L. még 7. Hamfel Catalog. Préhist. 24., 34., 38., 39. 1. — Báró 
Nyáry fenö sAz aggteleki barlang mint őskori temetős 28., 29. lap- 
ján egészen hasonló tárgyakat mutat be. 

20. ZTárkány. Nucleus. Muz. r. t. n. 1876. 301. sz. Obsidián szi- 
lánkok /folyi gyüjteményében cArch. Ért. I. 126. ]. és Rómer Résult. 
Mouwuv. 12. Il. 

21. Tisza-Derzs. Köbalta töredékei és durva cserepek. Muz. n. 
1851. 3. sz. Rómer Résult. Mouv. 12. Il. 

22. Tisza-Kürth. A Bori partnál kagylóból hosszukás gyöngy. 
Muz. n. 1876. 192. sz. 

23. Tisza-Keszt cserép- és köeszköz-töredékek az nuj temető, 
melletti dombról. Butykay József mérnök úr gyüjteményében Mis- 
kolczon. : 

24. Tard. Köeszközök ; ld. muz. n. 1876. 301. sz. 

25. 7rizs kovakó eszközök. Muz. n. 1876. 323. sz. 
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26. Vadász, a megye határán; kö balták, kő vésök, durva csere- 
pek cVárdombv nevű földhányás. 

Pótlás. 

27. Domaháza, kovakó eszközök (Hampel Cat. Préhist. 39. Il.) 

28. Lád-Besenyő Balajt mellett, az sÖrczes nevü halomról egy 
kösímító. 


b) Bronz korszak. 


E korszaki leleteink épen maga a bronz által határoztatván meg, 
könnyen osztályozhatók ugyan — de rendszerint a legkülönfélébb 
változatú edényektől kísértetvén, ezek sokban megnehezítik s kétessé 
teszik egy helyes rendszer felállítását. 

Az őskori emlékekkel talált agyagművek anyaga, alakja és orna- 
mentikája bármennyire helyeseknek látszanak is, rendszerek alapjáúl 
szolgálni, — valóban a legtöbb esetben a legingatagabb támaszúl szol- 
gálnak. Úgy látszik éppen az agyag művek készítésének művészete 
volt legjobban alávetve ama visszaeséseknek, melyek egy vagy más 
oknál fogva az östelepek culturáját érhették. Az égetetlen fekete cse- 
rép mindenesetre megelőzte a jól kiégetett vörös agyagot; de ugyan 
ezeket együtt találjuk még a fekete graphitos művekkel is. Az agyag- 
művesség tetőpontját érte el a római terra-cották és sigillátákban, 
-— a melyeknek készítését tölük Pannonia barbár népei is átveszik. 
— És ime mégis midőn a római befolyás megszűnik, — alig egy 
félszázad múlva ismét visszaesve találjuk úgy az alakítási képességet 
mint a műízlést a kökorinak nevezett formák mellé. 

Hiszem ugyan, hogy az agyagművekben is vannak kökori for- 
mák, hogy a fekete graphitos csiszolt edények zígzagos és félköríves 
valamint körkörös díszeikkel bronzkoriak, s hogy talán br. Nyáry 
Jenő úrnak sikerülni fog az aggteleki barlangban kiásott cserepek 
alapján ösmagyar agyagmívességünk ornamentikájára is némi fényt 
vetni, mind a mellett a legnagyobb tér itt még hadd legyen a jövő 
kutatásaé, a tapasztalásé s addig is vessük egybe a meglévő anya- 
got, következtessünk, — de ne állítsunk határozott tételeket. 


Bronzkori telepeink : ; 
1. Balajt. 100 frt aranyértékben a m. n. muzeum által 1883. év 
elején megvásárolt aranylelet. Találtatott a Ragályi Béla úr szölőjé- 
ben. Vékony arany sodronyból készült különböző tárgyak voltak, 


azonban a munkások által szét szedettek annyira, hogy a tárgyak . 


eredeti formája, vagy rendeltetése többé fölismerhető nem volt. 

2. Bába. Bronz karperecz a kassai muzeumban /1. Hampel. Cat. 
Préhist. 26. 1.) Sodrott bronz karperecz Ipolyi püspök gyűjteményé- 
ben (l. Hampel-Beszédes. Ant, Préhist.; Hongy T1E0Kk SEtlskttetetteő 
Z0Iszo MDISZÍTEtLKESETÉpDÉEKS : k 
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3. Bánjatva, bronzeszközök-és öskori aranyékszerek. sArch. Közl. 
MéSsk. 7 1. 

4. Bogács. Csipkés bronz karikák lefüggő díszekkel, csörgő leme- 
zekkelülds Hampel. Cat." Préhist. 41. 42. 1.) a  cTTomorvárról. (1. muz. 
n. 1876. 301. 3. sz. Látható a jelen értekezéshez csatolt II-ik számu 
táblán. 

5. Borsodmegye Bodva part. Agyagedények, cserepek (Ham- 
DGSSEGa tüz Tehiste 41.01.) muz." n. 1870." 323. 21—25. "Sz." ü, . a. 
28—43. sz. Réz csatok, kettős bronz tekercs, tokos vésők, réz dárda- 
csúcs. Muz. n. 1852. 22. sz. Látható a II-ik számu fényképnyomatu 
táblán. 

6. Borsodfalu. sDerékegyházai nevű domb oldalában öskori cse- 
repek. "1876-ban a határban füles vésők és egy bronz kard ásattak ki, 
melyek innen, Petrovics Gyula term. tud. társulati titkár gyűüjtemé- 
nyébe kerültek. 

KERES Ozzzetdatodarab" réz kard "("ivés" 4 dárdacsúcs." (1. :muz. n. 
1858. 17. sz.) Klösz muzeumi fényképei 43. Tábla 16. szám. 

8. Cserépjaltu hamvedrek lelhelye (1. eMagy. Akad. Értesítő, 
MASSéVtOLY s tő ÍV: .szz 89. 1.) 

9. Mező-Csáth. Hamvedrek. (1. Kandra Kabos cBorsodi őskori 
leletek. Arch. Ért. to. k. 1876. 46—50. lap). 

10. D:iós-Györ. Az új vasgyár feletti vasút-építés földmunkálatai 
alkalmával complikált csavarodású, ritka formájú bronz fibula találta- 
tott. Jelenleg Csoma József úr gyüjteményében Devecser (Abauj-Torna 
megyében). Ugyanott közelebbi lelhely megnevezése nélkül, de Borsod- 
megyéből bronz celtek, lándzsák, fibulák, egy bronz halászhorog és 
egy agyagsíp. 

11. Dövény. Hamvedrek, díszített és durvább szürke őskori csere- 
pek. Muz. n. 1876. 323. Sz. Öskori érczművelési nyomok salak réte- 
gek agyagöntöcsövek. (Szerző (Öskori érczbányászat nyomai Borsod- 
megyében). Arch. Ért. XIII. k. TO79a2832 91) 

12. Edelény. Bronz kardok, vésők, lefüggő díszek, sodrony-teker- 
csek, lándzsacsúcsok, késpenge, buzogány, szíjvég (Muz. n. 1878. 94. 
és 1880. 72. sz.) Lásd II-ik számu táblánk. 

13. Egerlövő, hamvedrek, díszített őskori cserepek. 

14. Felső- Kelecsény. Öskori érczmívelési nyomok, agvagöntő csö- 
MELL EZ LT 870 323. 17. SZ.) 

15. Felső- Nyárád. Díszített öskori cserepek, bronzeszközök (I. mu- 
zeumi fényképek 43. Tábla 16. sz.). 

16. /első- Vadász a megye határán a rVárdombbanv nagyszámú 
öskori cserép. 

17. Gelej öskori cserepek. Maga a pinczékkel átfurt dombcso- 
portozat a község határában egy gazdag és nagy kiterjedésű őskori 
telep. 

.18. Görömbölyi Tafolcza, apróbb bronz tárgyak, egy sajátságos alakú 
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bronz csatt részlete e lelhelyről Bénisz Bertalan úr birtokában Mis- 
kolczon. . 
19. [/datvan-maiskolczsz vasutvonal építésénél Szíhalom táján szá- 
mos hamveder, bronz fibulák és egy bronz sarkantyú ásattak ki. (Ipolyi. 
Kisebb munkái I. k. 542. I.) I 

20. [/egymeg. Öskori cserepek. 

21. Ó-Huta a Bükkben. eNagy sánczsv nevű földvárról őskori cse- 
repek és örlőkő töredékek s egy ritka formájú bronz fibula az 1882-ik 
év ESET a m. n. muzeum gyüjteményébe került. 

2. [griczr. Hamvedrek. Több darab a község házánál öriztetik, 
n8sE TLÉÁK u. onnan dlműzszns üt ő7 3 a 0JÜSZzB 

23. [mola. Öskori érczmívelési nyomok, öntő csövek (I. muz. n. 
1876. 323. sz.) U. o. füles vésők, buzogány, sodrony-tekercs "és egyi 
kis füles véső vörös rézből; ez utóbbi Bütykay József mérnök birto- 
kában Miskolczon. 3 

24. Kis-Györ, a Halomvár és Peter-tető nevű helyeken őskori 
cserepek, hamvedrek. 

25. Kis-Tálya. Diszített öskori cserépedények. 


26. Miskolcz. Lukács István ügyvéd 1847-ben a Sajó mellett a 
legújabban épült köhíd alá vezető árokban talált hamvedrekről értesíti 


a Magy. tud. Academiát. (1. Magy. Acad. Értesítő VII. évfoly. 1847. 
IV. sz. 89. lap). De már előbb is az 1700-as évek végén merültek fel 
eféle leletek városunk határában, midőn egy verem-ásás alkalmával 
nagy mennyiségű hamvedreket ástak ki (Kubinyi értesítése Arch. 
Közl. II. k. 81. lap). E leletek egy része az egri egyházmegyei muze- 
umba került. — 1856-ban egy bronz kard és sodronycsattok (fibulák) 
kerültek Miskolczról a n. muzeum gyüjteményeibe (Rómer xaMűrégé- 
szeti Kalauzv 119. lap. idézve Archiv XXIV. 376.). Legujabban pedig 
egy ritka nagyságú csészés markolatú bronz kard jutott innen a (Graf- 
fenried-féle gyűjteménybe (ösmerteti Hampel József rA magyarhoni 
bronz kardokról, czímű czikkében Arch. Ért. XI. k. 1877.S54 deja 
A rendező pályaudvar mellett 1879-ben fölfedezett östelep legfelsőbb 
rétegeiben szépen díszített cserepeket tartalmaz. Természetes, hogy 
éppen a város területén maradt fenn legkevesebb emlék e . korból, 
mert a folytonos építkezés folytán e helyen voltak azok kezdettől 
fogva legjobban kitéve a rombolásnak. Lásd II-ik számu táblánk. 
27. Muhi. A Balahalmánál s a Csüllődombban rendkívüli nagy 
kiterjedésű urnatemetővel. A hamvedrek alig másféllábnyi mélység- 
ben már elérhetők. Nagyság és alakra nézve a legnagyobb változatos- 
ság észlelhető. Uralkodó díszek az apró csücskék, kevésbbé a körkörök 
s túlnyomólag a vonalas combinatiók. Elhelyezésük s berendezésük a 
rendes. Találtam olykor három-négy kisebb urnát szorosan egy Cso- 
portba állítva s egy nagy tállal lefödve. Talán egy család volt? 
Viszont egy felette nagy edényt, a melyben egymásba rakva . még 
két kisebb volt. Belsejökben ha a rendesen fedő tálat levettük, két 
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vagy több apró bögre, hamvak összeégett koponya- és lábszárcson- 
tok maradványai és legalúl átlag minden t1o-ik esetben bronz fibula 
rendesen rosz állapotban, gyűrü egyszerü sodronyból háromszor tekerve 
és ritkább esetben karpereczek voltak találhatók, A Bala vagy Lapis 
halomból kiásott tárgyak közt érdekesek a fekete graphitos csiszolt s 
rendkívüli nagy, hegyes bütykökkel ellátott edényrészletek — egypár 
dúsan díszített apró bögre és sálka s nehány olvasztó-tégely: 1869-ben 
Kapeller Ferencz királyi tanácsos bronz tekercseket, lemezt, agyag 
kanalat orsó-gombokat s egy bronz karpereczet végein kígyó fejek- 
kel ajándékoz a m. n. muzeumnak. (Il. Arch. Ért. I. VSGOÉNA JN ZS 
1879.) Vázák kiállítva az 1876-iki östörténelmi congressuson Gröber, 
Szvorényi, az egri egyházmegyei és a budapesti egyetemi muzeumok 
által (I. Hampel Cat. Préhist. 36, 37, 38, és 9r. lapjain.) (Szerző czik- 
kei a cMiskolczs 1878. 69. és 1879. 63. számaiban.) A leletek föltalál- 
hatók nagyobbrészint a m. n. muzeumban. (]. Muzeumi régiségtári 
MLOSÉESOSKGLÉN SZ 1870: 301. sz, emberarcz agyagból 1877. 4. SZ. 
1878. 134. sz. Szerző ásatásainak eredménye 102 drb. 1879. 6. sz.) 
Ipolyi A. gyűjteményében egy bronz lándzsa (l. Hampel-Beszédes. 
esetteütésterenist. Hong, I. V. IX. Tábla, r. sz. II. k. XXII. T. ti: 
sz.) Végül szerző és Gröber muhi bérlő gyűjteményei. (Szerző Arch. 
Ért. Új f. I. 1881. IV. lap. Nyáry fenő Aggteleki barlang. io6, 107, 
lap. hasonló díszítésű cserepek.) Szerző ugyanott 1883 nyarán egy 
igen ritka és teljesen ép agyagkanalat ásatott ki. 

28. Nemes-Bikk. Öskori cserepek. 

29. Novaj. sFöldvárs nevű östelep; cserepek, szórványosan bronz 
eszközök (1. Foltiny szíhalmi jelentése és Arch. ETEL S7Ő SL OSki 
50. lap). 

30. Sályi határban a sLatorvárai nevü halmon öskori cserepek. 
MESASEH A Ért: XIII. k. 199. I) 

31. Sajó- Német, díszített öskori cserepek. 

32. Sajó- Vámos határában díszített öskori cserepek nagy mennyi- 
ségben. (Hampel. Cat. Préhist. 37. 1.) 

Bass gző-szöged. Hamvedrek. (1, Muz. n. 1877..54. sz.) (Arch. Ért. 
ERETT S 7 KOZ 1.) 

33. Senye, díszített őskori cserepek. 

34. Szalonta. Hamvedrek, cserepek. 

35. Sa7ó-Szent- Péter. Tokos bronzvésők (I. Muz. n. 1878. 44. Sz.) 

36. SzzAalom. A sFöldvári középrétegében tokos vésők öntő-mintái 
(ESÉampel- Beszédes Ant. Préhist. Hong. II. k. XIV. T. 4, 14 És 21. .8z.) 
U. o. bronzrög, bronz fibula, agyagedények nagy változatbán a muhi) 
akhoz teljesen hasonlók. (Hampel. Cat. Préhist. 39. 136. 137: 1.) Iro- 
deelmat ló fentebb. (Muz.:r. t. n. 187Ó.S3OLJ 34. 35. SZIL O72 S 725ASZe 
1871. 64. sz.) Végül aranykarikák. 

Schliemann, [Hamfpelt idézve, a szihalmi korsókat, mint olya- 
nokat hozza fel, melyek a trójaiakkal teljesen megegyeznek s a melyek- 
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hez hasonlókat látott még Betlehem mellől a British és óegyptomi 
sírokból a Louvre muzeumában. (1. Dr. Heinrich Sc£lzemanzn. Ilios Stadt 
und Land der Trojaner. Forschungen und Entdeckungen in der Troas 
únd besöndérs auf der; Baústelle Von roja. mi 80r. Leijzion áissáke 
Brockhaus 1881. 440. lap.) 

37. Szuhogy. Gazdag öskori aranykincs 72 lapos karikából álló 
arányláncz ee Müz esni T805. sot Mszs) 

38. Zard. Bronz csattok, edények bélyegekkel. Bronz sodrott kar- 
perecz Ipolyi gyüjteményében. (1. Hampel-Beszédes, Ant. Préhist. 
Hongr. II. k,; XXIII. T. 58." Sz.) Műz. n. 1876. 301. "187 BERKTKNET 
Catalog 43. 1.) Lásd a II-ik számu táblán. 

39. ZJardona. Hamvedrek, cserépkorongok. 

40. JTisza-Derzs. Bronz gyürük, dárdacsúcsok, edények, (ld. Muz. 
ÚSZTS5Atsz assz); dbulak (BlampetGatalóg eztost ts 

41. Zisza-Kürt. Hamvedrek. 

2. JTisza-Tarján. Diszített cserépedények. 

43. 7rizs. Imola szomszédságában ős érczmívelési nyomokkal. 

44. ÜUtgpony. Öskori kelta aranykincsek lelhelye. Aranysodrony 
karikák, dísztük, lemezek, sodronyok (I. Muz. n. 1879. 57. sz.) Ugyane 
helyen 1844 okt. 14-én egy juhász 160 arany súlynyi 18 darab arany- 
sodrony-karikából álló lánczot talált; de e lelet elkallódott. (A nyomo- 
zati iratok a budai országos levéltár kincstári irataiban az egri semi- 
narium cleri junioris birtokaira vonatkozó akták közt.) Gyakori szór- 
ványos leletek a sKaliczánv. (wArch. Ért.s XIII. k. 1879. 115., 116. 18 
Lásd a II. számu táblán lévő sodronyok e helyről. 

45. Valkó, hamvedrek, diszített őskori cserepek. 

46. Verpelét. Sodronytekercsek bronzból Plank gyüjteményében 
(I. vArch. Közl. VII. k. sArch. Ért.s VII. k. 78. I.) 

47. Zsércz, hamvedrek, diszített öskori cserepek. 


c) Vaskorszak. 


Telepek: i. Mukz, a Bala halmában kelta vasvágó kések és egy 
véső-forma ugyanezen anyagból ásattak ki. (Irodalmát 1. fentebb.) Az 
edényeket a pálczatag-dísz jellemzi. B. Myáry fenő 131. I. 

2. Z7ar. Heves- és Borsodmegye határán, a c Tatárhegynek? neve- 
zett fensíkon, tekert csatt és egy kigyó-fejű vas karperecz Ipolyi gyüj- 
teményében (I. sMűrégészeti kalauzs I. 65. 1. 112—3. sz. Ipolyi kisebb 
munkát elk 487. e) 

3. Zard. Vasfibula, karperecz, szántóvas, karika, nyílhegyek, 
kések, sisak-töredék, kardhüvely részlete /fol/yz gyüjteményében (1. Ham- 
pel-Beszédes cAnt. Préhist. Hongr.v II. k. 58—61. sz. XXIII. Tábla. 
Muz. n. 1876. 301. sz.) (Analogiák, Morcau Collection Caranda XI. 
XVII. és XVIII. Tábla.) Lásd a II. sz. táblánkat. 

4. Szendrő. Nagy, meghajtott vas kés. Háromrét hajtott vastör 
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bronz markolattal (1. Muz. n. 1865. 72. sz. Pulszky Ferencz A kelta 
uralom emlékeis ir. 1. 6. 7. ábra.) Lásd II. sz. táblánkat. 

5. Szzhalom. A s Földvárs-ban. Vas kések, nyílhegyek, sarkantyúk, 
vas edény, ezüst karpereczek (Muz. n. 1871. 64. sz. Irodalmát 1. fen- 
tébbaj Ezüst csatt.. Muz. n. 1876. 66. 301. Sz. 

6. Szuhogy. Nyílhegyek és egy i1io karikából álló ezüst láncz 
arannyal futtatva. (Muz. n. 1865. 27. sz.) 

7. 4A hatvan-miskoltczi vasut építésénél kiásott vas sarkantyúkat s 
lócsontvázakkal együtt fölfedett temetkezéseket ösmagyarnak vagy 
általánosságban népvándorlás-korszakinak tartom. 

Ugyancsak e korszakból valók azon két aranysodrony karika 
és egy arany lánczszem, a melyek Miskolcz környékéről kerültek a 
n. muzeum gyűjteményeibe. (I. Muz. n. 1878. 39. lap. 77. szám.) 

Szendrez fános. 


dA szádelői sziklavölgy természetrajzi és régészeti tekintetben.  Feltünő 
jelenség hazánkban, hogy a neolith kökorbeli emberek, kerülve a nyilt lapá- 
lyokát, fővölgyeket, inkább félre eső s nehezen megközelíthető szűk völgyek- 
ben, fensíkokon s barlangokban szerettek tartózkodni. Vajon az egyes családok 
egymás iránti bizalmatlansága vagy az ellenséges törzsek és barangoló vadak 
támadásai elleni menekülés, elrejtőzés volt-e oka e körülménynek, meg nem 
állapítható; annyi azonban bizonyos, hogy különben e korbeli emberek a 
társaséletet kedvelték, mert a helyenként fölfedezett ily jelek szerint a megszál- 
lók tömegesen települtek le egy-egy területen s azon csekély távolságokban egy- 
mástól készíték lak és tűzhelyeiket. Ily őskori lak- és temetkezési helyül bizo- 
nyult Tornamegyében, Torna várostól mintegy két kilométernyire fekvő Szád- 
előz völgy is, mely Szepsiítől nyugot felé terjedő s hova tovább szűkülő két 
meredek mészkő-hegység képezte termékeny fővölgy egyik éjszak felé nyiló 
sziklahasadékát képezi. A természet folytonosan működő erejének egyik sajátsá- 
gos alkotása e nevezetes hely, mely önmagában méltó arra, hogy a touristák 
által látogattassék. Külső fekvésére, távlati képletére sokban hasonlít ehhez az 
Erdélyben fekvő fordai sziklahasadék, a mint azt nehány év előtt volt alkalmam 
a hely szinén tapasztalni s képzeletben ott a szádelőivel összehasonlítani. Két- 
ségtelenül mindkettő egy természeti oknak, egyenlő katasztrofának köszöni 
lételét. 

A mint Tornavárost, kopár szürke kúpalakú mészhegyen búsongó vár- 
romjával elhagyjuk, Udvarnok felé haladva, a völgy északi meredek hegyoldalán 
két szűk völgy tünik szemünk elé: egyik az Aji, másik pedig valamivel len- 
tebb, a Szádelői néven ismeretes. Udvarnokon észak felé fordulva, döczögős úton 
elérjük Szádelő szerény helységet, melyen keresztül menve, attól mintegy ezer 
méternyire előttünk áll a csodálatra méltó sziklahasadék. 

Én augusztushó 28-kán egy gyönyörü nyári nap kora hajnalán, mint 
szoktam és legjobban szeretem, egyesegyedül látogattam meg e regényes völ- 
gyet azért, hogy zavartalanul élvezhessem a természet kiváló gyönyöreit s aka- 
dálytalanul, függetlenül tehessek tanulmányokat. Ily kirándulásoknál s régészeti 
ásatásaimnál sokszor volt alkalmam meggyőződni ama latin közmondás valósá- 
gáról: hogy agyi habet socium, habdet dominum. Azért, hol egyedül is végez- 
hetek valamit, nem igen keresek társakat. Egyedül rándultam tehát ki Torná- 
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ról, hol az éjt töltém s Szádelön hagyva a fogatot, gyalog folytatám a rögös, 
vízmosta útat a Szár nevű hegy nyilásához. Megdöbbentem, midőn elhagyva 
a nyilás előtt egykor vidám zajjal működött s most az 1878. év nyarán szokat- 
lanul dühöngött esőzések következtében megáradt Szár nevű hegyi patak által 
teljesen elpusztított, óriási kőtömbekkel s görgetegkövekkel félig betemetett 77a/- 
mot, a ketté vált szikla szűk részébe jövék. Nagyszerü! sóhajték fel, bámulva 
az ezer méternyire meredeken emelkedő szürke köőszirteket, melyek az alig 
10—20 méternyi széles völgyet képezik s mintegy egymástól ketté repesztve 
lenni látszanak. E hasadékszerü völgy éjszak felé mintegy nyolcz kilométernyire 
húzódik, öntözve a völgyön át folyó zugó pataktól, mely szikláról-sziklára 
ütődve s helyenkint habzó zuhatagot képezve, rohan rajta végig, nehezítve az 
ösvényt, mely rajta és partjain huzódik. A tátongó, függélyes, különféle alako- 
kat mutató sziklabérczeken csak gyéren zöldülnek egyes csalitok és törpe fák 
A kelő nap sugarai csak az egyik sziklafal felső ormát világítják meg s épen 
azért a völgy alant homályos, árnyékos, hűvös és csendes. Tovább haladva, a 
szűk völgyet magasra feltorlott sziklatömbök zárják el, melyek meredek oldalain 
kell átkusznunk, hogy tovább hatolhassunk, még alattunk a patak zuhatagszerüen 
dörög. Feljebb a Czukorsiüveg nevű, ahhoz alakilag hasonló magas, hegyes szirt- 
hez értem ; majd a dúsabb növényzettel, a kiálló sziklák oldalaiból kiemelkedő 
lombok és fenyőfákkal élénkített s a patak partjait beárnyékoló éger- és bükk- 
fák közül besugárló Bástya nevű köhöz; feljebb áll a fuvókő vagy a pizai 
torony és ismét feljebb ligetszerű lombos fák környezetében a Vagy-zuhatag és 
Paradicsom kapuja s ezen túl az Odvaskő és Tánczterem nevű tér. Innen hova- 
tovább szélesbedni kezd a völgy, míg egyszerre a szabadban találám magam. 
Előttem egy malom (a barkás) vígan forgott s túl azon a darázsfó-telepen 
ügyes köfaragók dolgoznak ; itt fakad azon patak forrása is, mely a völgyet ele- 
veníti, de koronkint az elemek szeszélye szerint, rongálja is. 

Visszatértem közben a völgy oly benyomást tett rám, mint ha az egykori órzász 
barlangnak színhelye volna, mintha e nyilás tetőzete, boltozata hajdan földrengés 
következtében leroskadt s ekkép a barlang hasadásszerű üreggé, meseszerüen elátko- 
zott rommá vált volna, melynek ég felé meredező csonka, kopár szirtfalait a 
vihar, a villám s az elemek duló ereje folyvást kiméletlenül tördeli, pusztítja. Hogy 
pedig e tájon egykor a vulkán csakugyan iszonyuan működött s tombolt, annak 
kétségtelen jele s tanusága a szádelői völgy éjszaki végén jelentkező, fentebb 
említett darázskő-telep, mely az egykori tűzhányás hamujából s üledékéből képző- 
dött (!) s mi több, hasonló tuff és darázskő-képletek nagy terjedelemben a völgy 
déli részén, Görgő helység közelében is találtatnak. 

Mind alakjára, mind kissé kelet felé kanyaruló fekvésére nézve hasonlít a 
szádelői völgy az Aggtelek közelében egyenlő mészköőzetben fekvő Baradla 
nevü barlanghoz, valamint a szintén Tornamegyében, innen nem messze fekvő ; 
sziliczei barlanghoz is, mely, mint a hely szinén tapasztalám, nem egyéb, mint 
egy föld alatti nagy barlangnak egyik beszakadt s így véletlenül feltárult része, § 
mely rézsutosan hajló lejtőjén enged behatolást a mintegy 40—50 méternyi 
mélységbe, a meddig tudniillik a talajt elborító jégrétegig eljutni lehet; míg 
azon alúl s oldalt több még ismeretlen, át nem kutatott mély üreg tátong, 
jelezvén, hogy a rejtélyes mélység, a föld alatti üreg még tovább tart s lehet, 
hogy az óriási mészképletű hegységben s fensík alatt egy a közel eső agg- 
telekinél nagyobbszerü, emberi képzeletet felülhaladó barlang rejtekezik. 

Úgylátszik, hogy e szádelői egykori barlang, most sziklahasadékszerű völgy, 
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a víz vájásának eredménye, mely feltevést azon körülmény is igazol, hogy e 
szűk völgyben helyenkint most is nem csak egyes üregek, odúk, hanem való- 
ságos átlyukasztott, átvájt folyosók is találtatnak; így az Odvas kő nevű szirt 
igen magosan fekvő ormán, egy sziklatömböt átmetsző, több méternyi hosszú és 
magas folyosószerű átvájás található, melyről gyönyörű kilátás nyílik az alatta 
elterülő szirtes tájra. 

Midőn déltájban visszafelé indultam, a nap függőleges sugarai ugyancsak 
tikkasztóvá tevék a sziklavölgyben a levegőt ; ez azonban nem akadályozott engem 
abban, hogy a zugó patak mentében az ártól elmosott partot gondosan meg- 
figyeljem, mert az egész völgy hosszában annak most. függélyes partjain, t. i. 
hol a víz romboló árja az azelőtti lejtős partok földét egész a sziklák merev 
oldaláig le nem seperte, ott mindenütt fekete szén- és hamuval telt porlós föld, 
úgynevezett cu/furréteg tünedezik elé, mutatva a vöröses égett agyagú rétegeket, 
melyeken hajdan, ég tudja, hány évszázad vagy évezredek előtt az ide vonult 
ősemberek tanyáztak, tüzeket raktak. Ezekben durva urnaszerű fekete, vöröses 
és szürke színű, különféle vastagságú, kovarczfölddel, fövénynyel vegyített agyag- 
edények töredékei, cserepei és a vadállatok különféle nemei, medve, szarvas, Őz, 
róka s mások csontjai, agancsai, állkapcsai, fogai s egyéb részei hevernek; a 
vastagabb csontok többnyire meghasítvák, ámbár ép medve-lábszárakat találtam, 
valamint teljesen ép rókakoponyákat is. E tárgyakat augusztus 28-kán csak úgy 
pálczámmal vájtam ki s elhatározám, hogy másnap hozzá fogok a tüzetes kuta- 
táshoz, e végből a faluban napszámosokat fogadván fel. 

Augusztus" 29-kén tehát Tornáról ismét korán reggel indultam ki s a 
már rám várt több helyismerő napszámossal mindjárt a völgy bejáratánál a 
betemetett malom előtt elterülő partokon kezdém az ásatást. A patak balpartja 
felett emelkedő hegy lejtője alján, hol egy kezdetleges alkotású út vezet a 
malom felé, feltárám a talajt, s mintegy 30 centiméternyi vastag televényföld 
réteg alatt fekete égetett porlós földre akadtam, melynek égetett agyagán, szén 
és hamurétegben különféle színű és vastagságú cserepek, egy 4 cm. magas és 
3 cm. átmérőjű tojásdad alakú barna agyagból gyúrt és égetett gyöngy, valószí- 
fúensnyakék, egy zöld kőből készült 5 cm. hosszú és 2 cm. széles élesítő átlyuú: 
kasztott kőeszköz, mely zsinegre füzve hordatott, találtattak. Találtatott továbbá 
egy a mostani, szalmából font méhköpühöz alakra nézve teljesen hasonló, agyag- 
boléssúrtterjedelmtés " szürő edény, mely mintegy 50 cm. Magas és 30 "em. 
átmérőjű lehetett ép korában ; az edény 6—8 cm. vastag s durván készült olda- 
lain sűrűn volt ellátva újjnyi nagyságú lyukakkal, miből gyaníthatni, hogy ez 
edény olvasztásra vagy valamely italsajtolásra használtatott. 

E tájon, a víz balpartján, mindenhol fordul elő ily égetet réteg, valamint 
a patak ellenkező, azaz jobb oldalán is, hol hasonló rétegben a most leírt szürő 
edényhez teljesen hasonlót találtam mintegy két méternyi mélyen, hol több 
méternyi hosszú vonalban különféle edények töredékei közt, kisebb-nagyobb 
állatok csontjai és közönséges csigák kagylói találtattak, mindenütt koromfekete 
földben. 

Itt a culturrétegben három ember csontvázát is találtam, melyek azonban 
lehetséges későbbi időkben temetettek oda, azonban közöttük sem koporsónak, 
sem öltözéknek, fémnek legkisebb nyoma sem tünt fel, tömérdek durva cserép 
azonban igen, valamint a hullák felett a fent leírthoz hasonló színű agyaggyöngy 
és a föld felső rétegében egy 13 cm. hosszú és 2 cm. széles vas késpenge töre- 
déke, mely azonban más módon s időben is kerülhetett ide; itt hevert egy 
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agyagból gyúrt és égetett tíz centiméternyi átmérőjű nehéz átfurt golyó is, 
mely kétségtelenül függő súlynak használtathatott és egy zöldesszínű 17 cm. 
hosszú és 8 cm. széles mindkét oldalon simított lapos kő, mely arra mutat, 
hogy vágó eszközök élesítésére használtatott ; az egyik korosabb oldalán éles esz- 
közzel történt, karczolások bevájások látszanak. 

Innen a szük völgyben tovább haladva, a víz által lesodort part meredek 
oldalain mindenütt fel-feltünt a fekete és vöröses culturréteg, melyből hasonló 
cserepeket és csontokat vájtunk ki, egész edényekre azonban sehol sem akad- 
tunk. Az úgynevezett Kis zuhatag, táján egy sziklás hegylejtőn feltünt egy 3 
cm. vastagságú fekete vonal, mely közelebb megszemlélve, rozsrétegnek bizonyúlt 
s minthogy felette a gyepen tömérdek legurult kő halmozódott össze, melynek 
eltakarítása hosszú idő és munkába kerülendett, kellett megelégednem azzal, hogy 
késemmel mintegy fél liternyi égetett rozst kaparhattam ki. A réteg felett közel 
a földszinhez egy 12 cm hosszú, vékony vaslemezre akadtam, melynek pántszerü 
két végében még két 2—3 cm. hosszú fejes szög is volt berozsdásodva s úgy 
látszik, egykor valamely deszkaláda megerősítésére szolgált. 

Majd feljebb egy kissé távolabb területre értem, melyben oldalt egy sziklá- 
ban mintegy négy méternyi magasan a talajtól egy 4—5 méternyi széles és 
oly magas üreg tátong; ennek vastagon agyaggal, iszappal és korhadékkal 
behordott talaját némileg felkutatván, abban csupán néhány durva őskori csere- 
pet találtam, a nagy sziklatöredékekkel ellepett s ép azért egyenlőtlen talajnak 
tüzetesebb megvizsgálása azonban sok munkát igényelvén, azzal most fel kellett 
hagynom s arra szorítkoztam, hogy a szabadban alatta a szintén elsodort mere 
délyes parton több méternyi hosszú vonalban feltünt culturréteget átkutassam. 

Itt az alsó, t. i. a-patak medre, söt az azon alól fekvöncültütrétegi 
fölött is porlós, fekete, elszenesült s durva kézzel gyúrt idomtalan edényeket s 
állati csontokat tartalmazó föld emelkedik, melyet, sajnos, szintén a fölötte 
emelkedő magas sziklákból elvállott kötörmelék — itt úgynevezett csörgöfő, fed ; 
e fölött ismét látható egy újabb égetett, 2—3 újjnyi vastag vörös és hamvas 
réteg, melyet ismét 2—4 ölnyi köhömpölyög takar, mely felülről omlott rá. 
Ebben is állatcsontok, de már korongon készült ügyesebb szerkezetű edények 
cserepei is találtatnak. 

Kár, hogy a part lejtőjén felhalmozódott veszélyes köréteg, mely folytonos 
lezuhanással fenyeget, itt is akadályozta a behatóbb ásatást ; azonban midőn ezt 
mégis megkísérlendő, felülről a köveket elhengeríttettem, alattok a felszínen, 
tehát culturréteg felett következő vastárgyakra akadtam, úgy mint: egy 3 és 
4/2 cm. átmérőjű karikára; egy II cm. hosszú fejetlen szögre és következő 
három igen kezdetleges művű, durva, súlyos, idomtalan szántó eszközre, úgymint : 

a] -egy. csoroszlyára, mely 59 em. hosszú, lent 7 em. széles; négyszögő 
nyele 37/, cm. vastag s nyom 3.71 kilogrammot ; 3 

57 egy másik csoroszíja 51 cm. hosszú, lent, az élénél 7 remsssszélés SáBEt 
négyszögü nyele 4 cm széles és nyom 3.57 kilogrammot ; 3 

c) egy írtó ásó alakú szántóvas 22 cm. magas, 137/3 cm. széles s behajtott 
peremes felületén io cmternyi ; nyom I.30 kilogrammot. 

Mely korból erednek e vaseszközök s mikor kerültek ide, nehéz meghatá- 
rozni. Valószínüen valamely hadjárat vagy vész idején, talán tatárfutáskor rejték 
el itt a sziklahasadékban menekülést kereső lakosok, kik itt a patak partja 
feletti lejtőkön gunyhókat rögtönöztek s itt várák be — őskori tanyahelyek felett 
— a vész elmultát. Aligha a fentebb említett rozséészzez is ily időkből nem ered, 
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mely véletlenül a tűznek áldozatává vált s megpenészedvén, maiglan fentartá 
magát. 

Hasonló tanyázó helyekre találtam fennebb a Czukorsüveg táján és tovább 
a Bástyakó körül is, hol a felszinen, de a rajta felhalmozódott kötömeg alatt 
egyes vaseszközök tüntek fel és a gyep s földréteg alatt tüzelőhelyek ; de itt a 
patak fölött emelkedő partokon az őskori culturrétegek is szintén mindenhol 
mutatkoznak, melyekben lent a vízszinte vonalában igen durva, terjedelmes, 
kiálló csücskökkel s ujjnyi vastagságú fogantyukkal ellátott urnák s azok töre- 
dékei, fentebb pedig mintegy konyhahulladékok közt különböző színű, vörös, 
fekete és szürke kisebb-nagyobb, különféle karczolatokkal s benyomásokkal ékí- 
tett edények, ujjnyi vastagságú grafitlapok, 3—4 ujjnyi vastag lapos örlőkö- 
töredékek s ezek közt igen sok különféle állatcsontok találtatnak. Itt is találtam 
egy 4 cm. átmérőjű s egy annál valamivel kisebb agyagból gyúrt s szürkebar- 
nára égetett golyót, mely nyakékűl használtathatott, egy 3 cm. átmérőjű agyag- 
SÜdocmelybenei : em. lyuk van: egy 6 cim. hosszu és. 2 cim. széles szintén 
mint az 5. szám alatti áflyukasztott szürkeszínű élesítő követ s egyéb apróságokat. 

Mindezeknél azonban jellemzőbb volt itt azon lelet, mely a Czukorsüveg 
közelébensantélig "lermmosott  meredélyes part félső részén feltünt. Ugyánis itt a 
patak fölött mintegy I/2 méternyire emelkedő, a víz által elmosott lejtőn levő 
fekete égetett földből £ef emberi ládszár-csont meredezett ki ; ennek következté- 
ben gondosan lehányatván a fölötte volt földet, meglátszott, hogy a hulla, mely- 
nek felső részeit már elsodorta a víz, egykor nyugotról kelet felé volt fektetve 
a puszta földben ; a lábaknál durva cserép töredékeit és mi nagy örömemre szol- 
gált, egy 8 cm. hosszu és 1?/2 cm. vastag csiszolt feher kövesőt s e mellett egy 
6 cm. hosszu és 4 cm. széles fekete-zöldes szíronynyal bevont igen vékony réz- 
lemezt találtam ; mely tárgyakból itélve, biztosan megállapítható: hogy e szűk 
rejtekvölgyben már a történelem előtti korban, valószinüen a neolithkő- és 
később a bronzkorban is tartózkodtak emberek. 

5 minthogy, mint többször érintém, az egész hosszu völgy majdnem min- 
den alkalmas részeiben találtatik az igen terjedelmes culturréteg s a patak medre 
is mintegy el van hintve a tömérdek cserepekkel, kétségtelen az is, hogy itt 
hosszu ideig éltek a kevéssel beért igénytelen ősemberek, £zkizek főfoglalkozása 
a vadászat lehetett. A tapasztaltak alapján következtethető, hogy az itteni lakók 
kedvező időjáráskor künn a szabadban felállított szinekben és gunyhókban tölték 
az időt, tél idején és zord napokban pedig a sziklák közötti üregekbe menekül- 
tek ; hogy a piperét kedvelték, edényeiket diszíték s halottaikat részint eléget- 
ték, részint eltemették. 

Bizonyos az is, hogy a völgyön át folyó patak, mely esőzések és felhő- 
szakadások alkalmával szerfölött meg szokott áradni s rombolni, igen sok a 
partokból és lejtőkről kimosott s lesodort neolith és bronzkori tárgyat elhordott 
s az iszap és hömpöly alá elrejtett. Mint embereim beszélték, különféle bronz 
eszközöket, karikákat és csákányokat koronkint a víz egészen a faluig lehozott ; 
s kétségtelen, hogy azon lejtők a partok felett, melyek még érintetlenek s 
helyenkint 5—8 méternyi szélesek, tömérdek lakhelyet, sírt s egyéb őskori tár- 
gyat rejthetnek, melyeket ott kutatás és ásatás közben meg lehetne találni ; 
csakhogy ez nehéz, kitartó munkát s hosszu időt igényelne, mert a felettök 
meredező sziklákból az elem és villám dúlásai következtében folytonosan új és 
új köduczok és görgetegek halmozódnak fel rajtok, melyeket elébb szorgosan 
eltakarítani kellene, az ásatás különben, mint kisérlém, sok veszélylyel járván. 
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Mindenesetre megérdemli az érdekes völgy, hogy a természet nagyszerü- 
ségében gyönyörködő touristák sürübben látogassák s hogy reá tudományos 
szempontból a régészeti és embertani társaság figyelmet fordítson. 

Lehóczky Tivadar. 


A rómaták aranybányászata Boiczán cs Rudán Hunyadmegyében. Hogy 
az erdélyrészi Erczhegységben a német fémbányászat a rómaiak uralmát jóval 
megelőző időkre vezethető vissza: arról nemcsak Herodot után lehetünk 
bizonyosságban, ki az agathyrsek pompaszeretetét és fényűzési hajlamait histó- 
riájában tudvalevőleg megörökítette, hanem valódi tényleges bizonyítékúl szol- 
gálnak idevonatkozólag a dús ezüst tartalmáról legott felismerhető u. n. 
elektronból készült Kozon és Lysimachus-féle aranyok, "valamint az ezüst di- és 
tetra-drachmak is, melyek épen Hunyadmegyéből kerültek idáig legnagyobb 
bőségben felszínre s melyek kezdetleges alakjukban és technikájukkal azt is min- 
den kétségen felül helyezik: hogy ezek csak utánzatai a Macedoniából beszár- 
mazott eredetieknek, s következőleg itt egy fémverő műhelynek is léteznie kellett. 

E történeti igazság felderítésén túl azonban se arcAcologusainkat, se" a h1s- 
fóricusokat nem ragadta a buzgóság ; a geologusok pedig, kiknek munkakörébe és 
szakjába pedig még jobban beillett volna az ösbányászat nyomozása : minden ele- 
jükbe ötlött leletet egyszerüen kikerültek, úgy gondolkozva valószínüleg, mint 
az előbb említett két szakma emberei ; hogy bajlódjék vele más s ilyeténkép 
ezen emlékek a szomszédos tudománykörök határmesgyéire dobott lim-lomként 
szerepeltek. Ilyen viszonyok között nem csodálhatjuk, hogy még legtöbbször 
emlegetett s legjobban ismert híres bányahelyünk : Verespatak (a Csetatye mare 
és mike tulajdonosa) se dicsekedhetik mind e mai napig egy kimerítő bányász- 
történelmi monographiával. Még kevesebb okunk van hibául tudni fel ezek 
után : hogy a Hunyadmegye területéhez tartozó przehistoricus és római szárma- 
zású bányatelepek egy pár kivételével mégcsak említésben sem. részesültek, mert 
ezen a földön szakembert és dilettanst egyaránt a dácziai metropolis (Ulpia 
Traiana) bilincselt le évszázadok óta; a nélkül azonban, hogy egy pár ckincs- 
ásót; és Acker Mihály pár napi kisérletét leszámítva, a hunyadmegyei törté- 
nelmi- és régészeti társulat létrejöttéig a nagyszerű maradványok rendszeres fel- 
tárására valaki elszánta volna magát a tudósok közül. Ha tehát még a közbeszéd 
tárgyául használt városok is csak ennyi méltatásban részesültek az irodalom 
matadorainál : szinte logicai következmény vala a félreeső voltuknál, elhagya- 


tottságuknál fogva amúgy se valami erősen vonzó ősrégi bányahelyek mel- 


lőztetése. 

E bányatelepek legtöbbjének tehát még helyrajzi megállapítása is a jövő 
teendői közé tartozik, mely feladat a részletes átvizsgálással eg gyütt oly sajátos 
nehézségekkel jár, hogy azt megfelelő költség nélkül puszta jó akarattal és 
tárgy iránti lelkesedéssel megoldani nem fogja senki. En is csak mellékesen a 
hunyadmegyei régészeti társulat muzeuma érdekében Maros-Fehér-Körös viz- 
választó vonalán tett utazásaim alatt vagy barlangkutatásim közben bukkantam 
nehány elhagyatott római bányaműre, s ha a helynevek egyszerű felsorolásának 
olcsó dicsősége kielégítne, a cfelfedezésekv egész sorával léphetnék már is nyil- 
vánosság elé. De e beiszapolt, részben erdőlepte s rendszerint nehezen megköze- 
líthető magaslatokon, lejtőkön lappangó bányahelyeknek egyedüli megnevezésé- 
vel, véleményem szerint a mai tudományos követelményeknek eleget nem 
teszünk ; épen azért addig is, miglen a tetemes költségbe és időbe (hogy a mun- 
kát ne is emlitsem) kerülő részletes felvételt az erre vagyoni viszonyainál s kitű- 
zött czéljánál fogva egyedül hivatott magy. tud. Akadémia nagylelküsége lehe- 
tövé tenné : mintegy mutatványul és előleges jelentésképen legyen szabad két 
egészen megközelíthető s igazán typicus római bányahelyet megismertetnem. 
Ezek elseje Borczán, másika Auzda bányahelységben esik és egyiknek felfedezésé- 
ért se vindicalhatom a pálmát magamnak, miután Köleséri Sámueltől elkezdve 
többen, mondhatni az erdélyrészi római régiségek feldolgozói mindannyian, mint 
Neigebaur , Ackner Mihály, Goos Károly, Vass József, sőt Cotta Bernát 
freiburgi barlangakadémiai tanár is újra meg újra felemlítik e neveket. De a 
kik épen a hivatolt irókat for gatták, nagyon jól emlékezhetnek arra is, hogy a 
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amegemlegetésnélv egyébbel alig elégítik ki kiváncsiságunkat, söt a jó öreg AcA- 
ner Mihály a bécsi cs. kir. birodalmi műemlékek bizottságához ( Centralcommis- 
sion) 1856/57-ben benyújtott jelentésében épenséggel egy óriás tévedéssel hire- 
síté el Rudát, midőn egy ott eléje ötlött, de határozottan újabb eredetű érczmozsarat 
az erdélyrészi bányaemlékek gyöngyeként minősített. A topographiai műszaki ada- 
tok gyűjtése, a bányaüzem kiterjedtségének, az egyes telepek viszonyának kuta- 
tása és megállapítása még újabbkori iróinkat se foglalkoztatá, azért e név szerint 
ismert bányahelyeknél se felesleges mindent elülről kezdeni. 

Igy mindjárt a boiczai római bányatelep helyi fekvését íróinknál meghatá- 
rozva nem találjuk ; azért mindenekelőtt e kérdés tisztázásával kell foglalkoz- 
nunk. A jelenlegi bányahelység (rendeltetése már nevében ki van fejezve) az 
odavaló ércztelléreket vezető guaraporphyr fölé helyezkedett Magura nevű mész- 
tömzs nyugati karimáját foglalja el völgymentére s a 7ózsef nevű altárna körül 
csoportosult. A régi bányafeltárások is a mostaniak irányában a helységből dél- 
nek vezető mezei út vonalán sorakoztak s kimenve erre felé a boicza-füzesdi 
határkeresztnél egy téres hegynyergen találjuk magunkat, mely megállapodási 
pontunktól jobbra a Sfreggel (furó, mennyiben át meg át van a bányák által 
lyuggatva), balra (kelet) Kornyet (Somos) nevű magaslatokra esik tekintetünk. 
E körülbelül 250 méter magas pázsitos térségen körüljárva, több cserjével dud- 
vával ellepett, kő- és téglatörmelékből keletkezett halmosodást vehetünk észre, 
úgy a Boiczára tekintő lankás lejtőn, mint a Valye mike nevű völgy- és patakra 
néző oldalon. Csakhogy utóbbin jobban elegyengették a szántóvető gazdák a 
helyet s ott jártomkor két házhelynél többet felismernem nem sikerült. Az egyik 
mindjárt a tető alatt fogad ; a másik 20 méterrel alább esik; de még ezen is 
alul egy kis csalit szélén 1875-ben Muntyán Dumitra nevű boiczai földmíves 
szántás közben egy nagyobb fajta feliratos táblára akadt volt annak jeléül, hogy 
ott épen valami nagyobbszabású- nyilvános épület foglalt helyet. A becses és 
egyetlen okmányszerű lelet, fájdalom a tudomány nagy kárára Boiczán eltévedt 
s újból feltalálnom sehogy se sikerült, következőleg tartalmáról is bizonytalanság- 
ban maradunk. 

Ugyanezen oldalon több ízben fordított ki az ekevas római pénzdarabokat : 
1871-ben meg egy aranyzuzatra használt kömozsarat emeltek ki a földből, melyet 


a pásztorfiúk durva kedvtelésből később a Valye mike medrébe henger gettek e: 


hol durva tréfájuk betetőzéséül vandali módon szétkalapálták. Így semmisülnek 
meg a római uralom annyi becses emlékei Erdélyszerte, ha csak a vidéken kivé- 
telként egy-egy érdeklődő földesúr, vagy egyházi ember buzgalma immunitást a 
leleteknek nem biztosít ! 

Visszatérve az általam 7o méter szélesnek mért nyereghátra: egyenkint 
kezdtem szemügyre venni az ott található épületmaradványokat. A legelő-tulaj- 
donosok gondosságából a széthullott törmelék többnyire az alapfalazat fölé van 
összegyüjtve Első sorban tehát ezeket kelle megbontani s ily módon járva el 
Io nagyobb épület tárult fel előttem, még pedig hármas sorban elhelyezkedve 
a nyeregháton. A külső sorban 4 alapfal sorakozott, arra két más épület követke- 
zett, még pedig az egyik mindannyinál nagyobb szabású s közvetlen szomszédságá- 
ban egy 8 méter hosszú, 5 méter széles teknős üreg tátong, mely üreget alakjánál 
fogva inkább fürdönek, mint pinczének kell vennünk. Végre a boiczai oldalon 
szegélyzetűl 3 újabb épület sorakozik s ezektől távolabb már a Aorzvezl emelke- 
dési vonalán találjuk meg a tizedik nagyobbszerű épületet, mintha csak egykori 
tulajdonosa az éjszak és dél felé egyaránt kitáruló gyönyörű panorámát akarta 
volna onnan élvezni. 

Most Boiczának visszaindulva, minduntalan újabb romhalmazok. állítottak . 
meg. Egyik ilyen tégla és köhalmazt már messziről feltünővé tesz a rajta diszló 
facsoportozat, s közé hatolva, ismét terjedelmesebb épület-complexum alapzatát 
ismerjük fel, melyek rendeltetését félig meddig érthetővé teszi az itt általam 
megtalált két aranyzúzó kömozsár és három aprózó (örlő) :kőlap. A velem volt 
emberek állítása szerint régente bőviben voltak ilynemű tárgyaknak: de azok 
legtöbbjét is a valye-mikei sorsára juttatá a tudatlanság. Az általam feltalált s 
a hunyadmegyei régészeti társulatnak épen felügyeletemre bizott muzeumába 
szállított mozsár és örlőkövek mindenike meg van rongálva, még pedig a mozsa- 
rak hosszukban szétrepedtek ; az örlőkövek megcsonkultak. A mozsarak anyaga 
brecciaszeró mész és pedig a nagyobbnak magassága 45 cm. a kisebbé 25 cm., 
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amannak átmérője 15 cm. emezé 10 cm. lehetett. A kézi rmozsarak "kettéje 
guarczconglomeratumból a harmadik guarczporphyrból készült s a használat 
folytán erős kopás és dörzsölés nyomait viselik. 

E köeszközök czéljáról és rendeltetéséről specialiter Dáciára vonatkozólag 
az egykorisírók felvilágósítást nem nyújtanak ugyan, de a Strabo Plinius és 
Diodor által Hispania, Agyptom, Cyprus, Kis-Ázsia bányászatáról feljegyzettek 
után per analogiam, mivoltuk felül mégis tisztába jöhetünk. 

Strabo szerint pl. a bánya-aknákból, vagy tárnákból serdülő gyermekek 
másztak elé a rabszolgák által lefejtett termés aranynyal vagy érczczel. A bánya- 
torkolatnál 30 éves, vagy idősebb, tehát meglett korú és jó erőben levő férfiak 
vették át a szállítmányt s kömozsarakban borsónyi nagyságúvá aprózták el. 
Az ilyeténkép eléállított érczdara most nők és elgyengült férfiak kezébe került, 
kik ketten-hármanként egy-egy ilyen öblös örlőköhöz ülve körbeforgatott kötus- 
kókkal lisztfinomságúvá őrölték azt. Az érczliszt, vagy mai elnevezés szerint, 
mara, azután a mosás alá vétetett, mi végből a munkások eleve be voltak 
gyakorolva. Ezek azután oly módon, mint napjainkban az Aranyos, Körös vizé- 
ben dolgozó czigányok teszik, egy feltámasztott deszkalapra hintve vagy tek- 
nőkben öblögetve eszközölték a kimosást. Előbbi módon az arany nagyobb faj- 
súlyánál fogva a deszka haránt léczbordáin, vagy a rádobott durva szövetekben 
fennakadt, a honnan azután különféle módon felgyüjtötték. 

Pliniusnál akadunk rá a mívelet végső folyamának ismertetésére, ki szerint 
valamely fehéres agyagból, a mit ő tasconiumnak nevez, s a mi tűzálló agyag- 
nál egyéb alig lehetett, olvasztó tégelyeket készítettek, melyekben az arany 
leválasztása végbement. Csakhogy a kohászati mívelet további részleteit nála se 
találjuk meg. 

Az itt mondottakat a boiczai bányatelep leleteiből mind képesek vagyunk 
illustrálni. Megtaláltuk a kömozsarakat, melyekben az érczek elaprózása történt ; 
azok mellett feküdtek az öblös őrlőkölapok, melyekben egészen a festékdörzsölő 
módjával az érczdara őrlése eszközöltetett. Hátra volnának az olvasztó tégelyek s 
jóllehet ezekre rájönni nem tudtunk, az előforduló salakhalmok által feljogosítva 
érezzük magunkat a helyben létezett kohászat feltételezésére. Az aranymosásról 
még határozottabban beszélhetünk, mert annak tanubizonyságait szemtől-szembe 
láthatjuk a vízvezetékeknek még el nem mosódott s lépcsőzetes reservoir-sorra 
támaszkodó rendszerében. E vízvezetékek a felfogott esővizen kívül egy máig 
létező csermelyből nyerhették első táplálékukat s egészen Boicza szélső házaiig 
lekísérhetők. 3 

Most tehát a bányászat módjáról és kiterjedtségéről kell megbizonyosod- 
nunk, mi végből többé nem elégséges a föld felszínére szorítkozni nyomozásunk- 
kal; hanem a most is mívelés alatt álló bányaüregekbe kell alászállnunk. 

Boiczán ma 1s ez idő szerint az itt leírt magaslat és a Sfreggel tető alá 
mélyedőleg fokozatos egymásutánban három délnek irányuló tárnát hajtnak. 
Legalúl a rom. cath. templom közelében zfaláljuk a Fózsef altárnát ; a fölött 
következik a /duxdolf-tárna és legfelül az Auua-tárna nem számítva a sok kisebb- 
nagyobb rendszertelenül folyó miíveletet. A két elébb nevezett altárnában a 
rómaiak tevékenységének semmi jele; ezek tehát későbbi időkből származnak ; 
de az Anna altárna (mely legfelsőbb 15) a rómaiaknak köszöni származását s 
ez altárna a S/regge/l különböző pontjairól behatolt aknarendszerrel állhatott 
részint szállítási, részint vízvezetési összeköttetésben. Es ha végig járjuk e máig 
teljes épségében szemlélhető altárnát s annak technikai rendszerét, s mai kor- 
nak a robbantó anyagokban oly hatalmas segéderőkkel rendelkező s a termé- 
szettudományok és erőműtan másnemű vívmányaira támaszkodó bányászatával 
összehasonlítjuk : a rómaiak munkáját szebbnek kell declaralnunk, jóllehet az 
eltávozásuk óta lefolyt 16 század leforgása alatt az egyszerű kézi munkás sze- 
repe 15 sok gyakorlati fogással, tapasztalattal bővült és könnyebbedett. Ennek az 
altárnának nem csak méretei t. 1. 2 méter magasság 56 cm. felső és 65 cm. alsó 
szélesség lepik meg az ide-oda mozgásában teljességgel nem korlátozott látoga- 
tót; de a kőzetnek falszerű leszámítása a tető és oldallapok hajlásának minuti- 
osus kitüntetése a keresztszelvény geometriai szabatossággal, a hajlások pontossága 
s a nievellirozás pontossága mind oly jelenségek, melyek mai bányamunkála- 
tainknál se lehetnek külömbek, söt részben : költség és időkimélés szempontjából 
mellőztetnek is. Csak azt az egy mulasztást követték el ezek az ügyes bányamér- 
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nökök és munkások, hogy egyetlen árva betűvel, vagy kimagyarázható jellel itt 
létükről s munkarészleteikről nem tájékoztatnak bennünket. Otszáz méter hosz- 
szuságra ebbe a kemény közetbe még tökélyesbült technikai eszközökkel dolgozó 
korunk is vajmi lassan és nagy "munkaerővel véshetné be magát, hát még akkor 
midőn vésőn és kalapácson kívül egyébbel a szegény bányász munkáját nem 
könnyítheté s legfeljebb az eczet és tűz csekély hatású alkalmazására volt utalva. 
Mennyi könybe, átokba sőt emberi életbe kerülhetett egy ilyen óriási bánya- 
vállalat, melynek nagyobb részét a beomlások, utólagos betömések vagy épen a 
víz iszapja hozzáférhetetlenné tették s melyet rövid 150 évi uralma alatt létesí- 
tett a dáciai bányaigazgatóság! A kormánygépezet összevágó voltán felül vajmi 
sok munkás kéz és vaserélylyel űzött felügyelet kelle e bányászat folytatásához 
s bizonyára nem volna érdekben és fontosságban utolsó vívmány, ha ezt a minta- 
szerű műszaki organisatiot a római írók valamelyikénél épen bennünket illető- 
leg megtalálni sikerülne. Idáig fájdalom semmi biztos újjmutatás segítségünkre 
nem áll s mindössze az említett ókori íróknak Palzestina, Egyiptom, Cilicia és 
Cyprus bányászatát tárgyaló passusaiból nyerhetünk felvilágosítást; jóllehet az 
egyes territoriumok és népfajok szerint a technicai sőt az egész míveletben lénye- 
ges módosításokat tételezhetünk fel. Dr. Benndorf bécsi egyetemi tanárnak épen 
Pannoniából adott közleménye szerint itt a keresztény rabszolgák felhasználása 
érvényben állott. Az erdélyi bányászat központján, Verespatakon szerencsére 
régibb idők óta s legalább 1856-ban több viasztábla került felszínre, melyek egyi- 
kéből a rabszolgagyermekeknek (puer) bányászati czélokra történt elárúsítása 
constatálva van. Ugyancsak Verespatakon, sőt itt Boicza töszomszédságában Zres- 
titan a tárnákban csontvázakra akadtak söt ezek mellett az örökös rabság szo- 
morú tanújeleként a lánczok se hiányoztak, Trestian az illető tárnán épen 
ilynemű lelet miatt a Csontbánya (Baja cu osiluj) nevezet örökösödött meg 
és ilyen hasonló leleteket Hunyadmegyének a rómaiak által szintén nagyban 
mívelt gyalári vasbányái szintén szolgáltattak. 

Semmi kétség tehát nem foroghat fenn ezek után az iránt: hogy a fém- 
bányászat az egykori Daciában szintén császári monopoliumot képezett s a 
fiscalis bányák mívelésére a felügyelők vasvesszeje és kiméletlensége olyan könyör- 
telen módon rákényszeríté a sokszor örökös deportatióra kárhoztatott rabszolgákat, 
mint azt Diodor után az egyiptomi bányászatról tudjuk. 

Csakhogy egy szintén Verespatakról ismeretes s Finály Henrik kolozs- 
vári egyet. tanár által az Erdélyi muzeumegylet Evkönyveinek III. kötetében 
magyarázott másik viaszkos tábla szerint, bizonyos Memnius a saját bányáit 
kihaszonbéresíti, miből beigazolva látszik az a másik gyakorlat is, hogy a bányák 
némelyikénél a házi kezelést mellőzve, haszonbérbeadás divatozott s a nagyobb 
haszonbérlők albérleteket foganatosítottak. Hogy Boiczán melyik eljárás volt 
alkalmazva : annak eldöntésére elégséges bizonyítékkal nem rendelkezünk. A. leírt 
altárnában közönként keskeny párkányszerű kiszögelléseket ismerhetünk fel s ezek- 
ben korunk bányászai az egyes munkaszakok határjeleit hajlandók tekinteni, 
mire természetesen a saját hasznára dolgozó munkásnak szüksége kevésbbé volt, 
de a rabszolgákkal vagy fizetett munkásokkal üzött vállalat egyenesen rá lehe- 
tett utalva. Két vakablak-szerű mélyedést is láttam, még pedig egymás átelle- 
nében a tárna belsőbb részében. Ezek magassága I.2I1I1 méter szélessége 45 cm. 
mélysége 5 cm. Tekintve azonban e tárna mintaszerű kivitelét, nagy terjedel- 
mét s a fölötte helyet foglalt szilárd építkezéseket annyiban, megnyugodhatunk, 
hogy ilyen munkát kevesebb szakértelemmel és mérnöki. készültséggel dolgozó 
privat industria elé nem állíthatott. Sokkal valószínűbb tehát s ez összetett 
bizonyítékok alapján tán nem hibázunk, ha épenséggel biztosra is vesszük : 
hogy itt a bányászat pillanatnyi jövedelmezőségen túl, a jövő biztosítására is 
tekintő valamelyik művezetőség székhelyét feltételezzük, melynek hatásköre 
hihetőleg a szomszédos kisebb bányákra szintén kiterjedt. Egy ilyen hatóság 
soha se nélkülözhette a megfelelő katonai assistentiát s ennek elhelyezésére a 
Kornyet és Sfreggel tetők közé eső nyeregháton elégséges tér kinálkozott ; sőt 
az épületek mennyisége egyenesen erre látszik utalni. Innen a vidéket domináló 
Magura tetőre is kiterjesztheté a katonai őrség biztonsági szolgálatát, noha 
ott semmi ilynemű öőrtoronynak, vagy más nemű épületnek nyomára jönnöm 
a leggondosabb vizsgálat daczára sem sikerült. 

Annál szorosabb szolgálati viszonyban állhatott a boiczai bányatelep a 
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szomszédos Trestiaval például, melynek Dealu Mielu nevű hegyébe haladó bányái 
közül a már érintett Baja cu osílujon kívül az Zsíván, Sydilla, Maria Vaictorta 
bányákban találni római míiveleteket; söt a délről tekintve legszélsőnek eső 
bánya épen e miatt a nép nomenclaturájában is xrózai jelzővel / Baja roman-yi- 
lor) van felruházva. 

Ezek beható tanulmányozására azonban idő és alkalom hiján kiterjesz- 
kedni nem tudván, a többi itt kereken körül létező római bányákkal együtt 
mellőzve, egyenesen Audára vezetem át az olvasót. 

A hazánkban annyiszor ismétlődő ARuxda nevezet épen úgy tájékoztat már 
eleve e maroknyi bányászhelység rendeltetése felől, mint a Borcza nevezetben 
a bányász ipargyakorlata. Hunyadmegyében NVagy-Ag után jelenleg Ruda szol- 
gáltat legtöbb aranyat s a tulajdonos társulat (mely tizenkét apostol nevezetet 
visel) az erdős magaslatok között alig pár hivatali helyiséget és munkáslakot 
ékelhetett be, a főigazgatást pedig Brodról eszközli. A rómaiak idejében se 
igen létezhetett itt még akkora colonia sem, mekkorát Boicza felett kimutat- 
tunk; legalább erre nézve biztos és kétségbevonhatatlan leletek tudomásomra 
nem jutottak. Annál nagyobb arányokban folyhatott a bányaipar, melynek egyik 
máig használt terméke az ú. n. Anna-szint vagy pinczebejárat. Minden változ- 
tatás nélkül használják mai napig ezt a sajátságos tárnát mely 180 méternyi 
hosszúságában csupán közönként igényli a beszivárgó talajvíz ellen az ácsolatot. 
Mint nevéből következtetni lehet, iránya befelé lejt és pinczegádorhoz hason- 
lóan lépcsőzetek mélyednek alapzatába. Keresztszelvénye a boiczaitól eltérőleg 
oblongus, magassága valamivel csekélyebb, mert csak I.830 méter, de azért a 
bányákban használt lovakat minden akadály nélkül be lehet rajta vezetni. Alap- 
zatában a lépcsőfogak egyenetlenül 30—40 centiméternyi magasságban vannak 
kivágva s a felső boltozat ezeknek megfelelőleg 15 centiméternyi kiszögellések- 
kel tartja meg párhuzamos lejtését. A munka fínomsága, a vésetek párhuzamos- 
sága és biztossága a boiczaiénál hátrább mivel sem áll s ép oly gondosan ki 
van a falazat egyengetve, söt itt nagyobb levén a vízbeszüremlés s nem kifelé fer- 
dülő hanem merőleges iránynyal bírván a falazat : a víz oldatával még a vésetek 
közeit is majdnem símává egyengette. 

Ott hol a $zzczebejárat vizszintesbe igazodik, jobbról egy más altárna tor- 
kollik ide be, mely szeliden lejtve 650 méternyi távolban ide a rudai patak völ- 
gyénél a szabadban kitorkollik s ott oly közel jut a felülethez, hogy több helyen 
külső süppedések, sőt omlások jelölik irányát. E tárna azonban jóval törpébb a 
többinél s azon, a mint egy bányatolvajlás kalandos részesei bebizonyították, 
csak guggolva sikerül végig haladni. Korábban teljesen el vala iszapolva s csak 
mióta ráakadtak, tisztították ki annyira, hogy a bányavíz azon keresztül szabad 
lefolyást nyerhet. Magasságát alig 1 méternek mondták előttem s szélessége is 
felényi a már látottaknak, vagyis alig 60—70 centiméter. Ily ívezetű üregen 
azután részük lehetett az érczek szállítására alkalmazott rabszolgagyerekeknek a 
Diodornál említett fáradságos ki- és bemászkálásban. 

Es Rudán a római míveletet még nem merítettük ki. A s/árom királyi 
és 12 apostol nevű tárnákban újabb római származású tárnákkal találkozunk s 
akkoriban a Bárcza-völgyi altárna szintje kivételével az összes bányahatár mun- 
kába volt úgy látszik már véve. Az érczzúzás is itt helyben mehetett végbe, 
mert ha az Ackner M. által tévedésből rómainak declaralt érczmozsarat nem 
acceptalhatjuk is: gyakran jelentkeztek itt már kömozsarak s többi közt egy 
ilyet az egyik tárna bejárója fölött befalazva láttam s Szabó József bányatiszt 
lakása előtt még örlő-kőlappal együttesen találtam meg a másodikat. A rómaiak 
aranybányászata azonban a I/recs nevű hegy déli oldalára is kiterjedt. Számos 
salak- és közethalom képviseli ott egykori tevékenységüket; s annak jeléül : 
hogy a bányatoroknál rögtön megkezdték az érczzúzást: az innen lefolydogáló 
kis patak árkában is találtak kömozsarat. Időnkint éremleletek is fordulnak elő 
s minthogy nagyon valószínűnek látszott előttem, valamint Szabó József bánya- 
tiszt előtt, hogy a .Mrecstól a /uncsel hegyig terjedhető téres hegynyakon 
lakozott az egykori őrség és művezető személyzet : azt több helyen ásatással vizs- 
gáltuk meg, mely fáradozásainknak azonban csupán negativ eredménye lett. 
A Mrecs hegy alakjánál messzire szolgáló tág kilátásánál fogva örfelynek igen 
alkalmas lehetett ; de ez irányban se juthattam semmi positiv bizonyítékhoz s 
az oda kiterjesztett ásatásokból csupa aknamíiíveletekre vonhatok következtetést. 
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Magától érthetőleg érdekes volna e bányatelepek eredeti neveit szintén 
kitudni, mert a jelenlegi elnevezések egyikében se származtak át reánk a római 
helynevek. Rudát ugyan crudumból származtatják bányászaink, de azt ily alak- 
ban mindenesetre szláv ajkú nép ruházta e bánya-coloniára egészen oly módon, 
mint az éjszak-magyarországi vagy temesközi Erczhegységben. Tudvalevőleg 
amott Rudabánya emitt Kudaira ismeretesek. A Boicza nevezet Bajiczából ala- 
kult át s az oláh nép nyelvén bányácskát jelent. Hunyadmegyében nagyon 
rövid idővel ezelőtt magyarul nevezett helységek a múlt században megindult 
rohamos elmagyartalanosodás következtében rohamosan elenyésztek s román 
neveknek engedtek helyet. Így Köröstőből Kristyor lett, Nagy-Ágból Nozság 
Mihályfaluból Miheleny stb. s ez az átalakulás épen a bányavidéken tett leg- 
nagyobb pusztítást. Bajiczának is lehetett ősi magyar neve, de okmányilag még 
kimutatni azt nem sikerült. Trestia — Nádasfalva. 

De nem folytatom tovább már is túlhosszúra terjedt megjegyzéseimet, mert 
hitem szerint ennyiből is kiderült kellőképen, mennyire kivánatos volna az 
erdélyrészi Erczhegységnek részben a rómaiak, részben még elődeik által folyta- 
tott bányaiparát tüzetes helyszini szemlék alapján tisztába hozni. E vállalat 
nemcsak az egykori aranytermelésnek még hozzávetőleg se tudott mennyiségére 
a Verespatak-Abrudbánya-Zalanta határain túl létezett. bányahatóságok szerve- 
zetére vetne világot ; de Dacia helyrajzát is egészen új adatokkal gyarapítná. 
Részemről a mi erőmtől és szer ény anyagi helyzetemtől telik, készséggel meg- 
teszek mindent az érdekesnek igérkező kutatás folytatására, csakhogy "munkám 
sikerét legkivált az Archeeologiai Bizottság hathatós támogatásától várom és 
remélem. 


Téglás Gábor. 


Epioraphiai curiosum Várhelyről. A hunyadmegyei történelmi 
régészeti társulat idei közgyűlésének befejeztével Emich Gusztáv és 
dr. Studnitzka Ferencz urakat König Pál collegámmal Várhelyre 
kísértük, bemutatandók ott idáig foganatosított ásatásaink eredmé- 
nyét. s tervet készítendők a további munkára. A mint a helység 
látnivalóit vendégeinknek sorra mutogattuk, eljutottunk Janza görög 
kath. lelkész úr telkére is, hol rendesen találni egy-egy újdonságot s 
a kinek háza fala több Studnitzkát érdeklő faragványt tartalmaz. 

Itt a folyosón mindjárt megragadta figyelmünket egy nagyobb 
fajtájú tégla, mert annak előlapján öt sor ABC-et láttunk bekarczolva. 
Epigraphiával ugyan nem foglalkozom, mindazonáltal e leletet, mint 
sajátos curiosumot annyira érdekesnek találtam, hogy annak bemuta- 
tásával és rövid ismertetésével az Archeeologiai Értesítő olvasóinak 
kedveskedni kívánok. A téglalap közönséges vörös agyagból készült 
s technicájában a Várhelyen használt téglaféleségektől legkevésbbé 
sem tér el. Befalazva azonban aligha volt s nyilván folyosója padlóza- 
tába illeszté az egykori tulajdonos. Közelebbi lelőhelyét Janza lel- 
kész sem bírta megmutatni, mert ő is úgy. kapta egyik hivétől. 
A téglának bal felső és jobb alsó csúcsa letörött s utóbbi helyen a 
másodszor újra kezdődő ABC tagjai az S-en túl, a töredékkel együtt 
megsemmisültek. Eredeti hossza 56 centiméter; fenn valamivel kes- 
kenyebb, mert csak 47 centiméterre mértem, míg alant 51 centiméter 
s így majdnem ép négyszöget mutató alakkal bír. Vastagsága 5 cm. 
Felül az épen maradt rész szélessége 28 cm.; alúl ugyanaz 32 cm. 
Az 56 cm. hosszuságból csak 35 cm. tér van telekarczolva még pedig 
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az alsó félen; míg felül 24 cm. üres terület maradt. A betük szemmel 
láthatólag hegyes eszközre, de egyúttal gyakorlott ügyes kézre is vall- 
nak és semmi esetre se teszik a szemlélőre azt a benyomást, mint 
egy kezdő tanuló palatábláján girbe-görbén szétszórt ákombákomok. 
Egyedüli szabálytalanság e sorok irányában mutatkozik, mennyiben 
a négy első sor vége felé Sinai hegyre mászikv; az ötödik, vagyis 
utolsó pedig egy kis hullámzással fejlődött ki. Ezt azonban oly eset- 
ben midőn kezünket nem nyugtatjuk le: a legtapasztaltabb calli- 
graphus se kerülheti el, a miről igen könnyen meggyőzödhetünk p. 
egy homokba eszközölt írási próbával. Pedig a homok igen laza 
közeg az agyaghoz képest, melybe e tégla írója stylusát egykor 
mélyeszté kinek kezét alkalmasint az ulpia-trajanai helyőrség szolgá- 
lati unalma, s nem tanulási kísérletezés vezeté e sorok létrehozatalá- 
nál. Erre utalnak takaros biztos kézvonásai, melyeket még tetszető- 
sebbekké tett. 

A szöveget, mint jelzém is, csuöán ABC képezi. Az első sorban 
az 1-ig haladt el a scriptor, s a másodikban, mintegy önmagával tet- 
szelegve, újra kezdte munkáját így menve e sorban az [-ig; a harma- 
dikat K-val kezdi, a mi semmi esetre se tartozik a tiszta latinosság- 
hoz. Várhelyen a K egyebütt is lábatlankodik s a híres Mithras-lelet 
egyik szép (Nabarzének szentelt) oszlopán a VIKAR szó képzéséhez 
járul. A negyedik sorban újból elől kezdődik. Az ötödik sorban a K 
első, s az utolsó a saroktörés következtében kitörött. Ha a betük 
típusát ügyeljük, minden ismétlődés rejt valami eredetit magában s 
a szabad biztos vonások szintúgy kiéreztetik az író kezének könnyed 
játékát, e sorok bekarczolásában talált kedvtelését. 

A sorok szélessége némileg különböző. Az első soré 4.5 cm., a 
másodiké ugyanannyi; a harmadik sor már 3 centiméterre keskenyüűl; 
holott a negyedik sor 6 centiméterre szélesedik; az ötödik sor vala- 
mivel szűkebb téren szorong a 3 cm.-nél is. A bekarczolt terület 
35 cm. széles. 

Az érdekes téglát Hunyadmegye főispánjának Pogány György 
úrnak szíves közvetítésével rövid időn kézhez kapja a társulat dévai 
muzeuma. 

Déván, 1883 június. 

Téglás Gábor. 


Attila sírja. Nyugati szomszédainknak vérükben van az xannektálás.; S e 
tekintetben épen nem találjuk a legfelötlöőbbnek azt az esetet, hogy napjaink- 
ban meghódították Alsace-t. Mert hiában, az utóvégre is hosszú-hosszú időkön 
át az ő birtokuk volt s még nem oly nagyon rég került franczia kézre. De 
ök nemcsak osszágokat annektálnak. Igen nagy  gyönyörűségöket találják 
abban, a történelem nagy alakjaira ráfogni, hogy azok németek. De mindennél 
nagyobb gyönyörűségükre szolgál, ha tényeket elhódíthatnak. Szinte érzik e 
törekvésen, hogy az a nemzet, a mely saját nyilakozatai szerint, kivált gondol- 
kozni, álmodozni szeret, lázasan keres vegy tettet, a melyre elmondhassa : ez az 
enyém. 

Hosszú időn át a xgótv stil megalapítását maguknak tulajdonították, 
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míg az újabb kutatások teljesen bebizonyították annak franczia eredetét, sőt azt 
is, hogy még Magyarországon is előbb fordul elő mint náluk. A középkori 
intézményekre ráfogták, hogy azok tőlük eredtek s nagy prosopopeával beszél- 
nek a c keresztyén- -germámv czivilizáczióról, a melyre pedig ugyancsak ráillik a 
ckeresztyén-rómav elnevezés. Újabb időben elhódítják már a skandináv mytho- 
lógiát, mely az iskolai tankönyvekben az istenek neveinek változtatásával német 
mythologia gyanánt szerepel. De a legnagyobb tény, a melyet a németek maguk- 
hát tulajdonítottak, az a népvándorlás. Azt egyenesen úgy tárgyalják, mint 

egy részét a német nemzet történetének, egy fényes részét, "Immert amiszteküeot 
volt a népek romlatlan erkölcses és enyers (derb) erélyes arra hivatva, hogy 
az xelerkölcstélenedett; rómaiak vérét fölfrissítse. A mal mérmetentjű hányszor 
neki is lelkesül annyira, hogy Radagais rablóhadjáratát az erkölcs kereszteshad- 
járatának képzeli s a női erény példáját Fredegunde-ban keresi. Pedig alig van 
annexiójuk, mely jogosulatlanabb volna. Mi távolról sem találunk a népvándor- 
lásban oly nagyszerű valamit, mint nyugoti szomszédaink. De ha van benne 
ilyen is, azt nem ők hozták létre. Ha van ebben a költözködő népcsoportban 
valami rendkívüli, az a hún nemzet, mely képes volt szinte egy századra egész 
sorát a kisebb- nagyobb népeknek egy nagy egészben együtt tartani, a mely 
egésznek élén Attila, mint a barbárok képviselője harczra hívta az egész akkori 
czivilizált világot, a két római császárságot, azon felül az azok klientelája alatti 
német fajta törzseket. 

Mily nyomorúságos ehhez képest az a szerep, a melyet a különböző ger- 
mán népek játszottak, a kik mint a rómaiak zsoldosai csúsztak be a birodalomba 
s a kiknek fejedelmei a maguk szemében sem voltak mások, mint a római csá- 
szároknak, hol hű, hol hútlen tisztjei. S a középkornak mind román, mind 
germán eredetű népei jobb történeti ítéletet tanusítottak, mint a mai német 
történészek. Az ő szemükben mindig Attila! volt" a barbár világ képviselője s 
míg a germán fejedelmek mind a feledékeny ség örvényébe merültek, az 6 neve 
mindig elég volt arra, hogy említésére franczia, német, olasz figyelmes hallga- 
tóvá legyen. 

Ki csodálkozhatnék ezek után azon, hogy Attila körül valóságos legenda- 
kör támadt. S e legendakörben nem utolsó helyet foglal el Attila halála, mert 
ennek hirtelen való bekövetkezése igen alkalmas volt arra, hogy mindenféle 
regényes körülményekkel körülvétessék. 

Ez uttal nem feladatunk a mondákkal foglalkozni. Egyedül Attila elte- 
metése tartozik reánk. Egykorú tanuságunk nincs róla. Az egy századdal később 
élt "Jormandes: (De rebus Geticis 49. fej.) s utána Thierry (Attila története. 
Szabó Károly fordításában 199. és 200 1.) úgy írja le, hogy miután egész nap 
pompás sátorában a ravatalon feküdt, s hívei mindenféle pogány szertartásokat 
tettek tiszteletére s miután torát megülték, hármas koporsóba tették holt testét, 
előbb aranyba, ezt ezüstbe, ezt viszont vasba. Azután számos drágaság kiséretében 
elásták éjszaka hogy senki ne lássa hova. Hogy pedig a munkások ki ne rabolják 


a sírt, hogy általuk híre ne menjen hollétének, a azokat megfojtották. Jornandesnek" 


tehát nemcsak semmi tudomása nincs Attila sírhelyéről, de abban a hitben volt, 
hogy a húnok arról gondoskodtak, hogy azt senki ne 15 tudhassa. 

Hosszú idő telt el Jor nandes után, de mint említők Attila nevének fénye 
nem halványult el. Azok között az országok között, a melyekben Attila neve 
leginkább élt, volt hazánk is. S igen természetesen. Hisz a mi nemzetünk, ha 
nem 1s volt egy eredetű a hunnal, azzal igen sok összeköttetésben állott s igen 
valószínű, hogy eleink nehány csapata a hún király kíséretében nemcsak a Duna, 
hanem a "Rajna vizében is itatta lovait. S ez összeköttetés emléke oly nagy volt, 
hogy a magyar fejedelmi ház magát Attilától származtatta, s hogy ennek tagjai, 
de kívüle számosan a nemzet többi tagjaiból, viselni szokták a hunok két nagy 
fejedelmének Attilának (Etele) és Balamirnak (Bala-mir azaz Bala fejedelem, 
nálunk Béla) nevét. De nemcsak az volt az oka annak, hogy eleinkben élni 
kellett a hún mondának. A mi népünknek lett székhelye az a föld, a melyen 
egykor a húnok laktak, képzelhetni-e, hogy az előző lakosokról is ne ment 
legyen elég sok monda át őseinkhez ? 

A nálunk leginkább kifejlett hún mondák közé tartozik az Attila sírjára 
vonatkozó is, a melyből hagyományunk. egy Székes-Fehérvárra emlékeztető általá- 
nos hún fejedelmi temetkezési helyre vonatkozót Snálte A. magyar krónikák- 
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ban, a melyeknek köszönjük mondáinknak olyan, a milyen megőrzését, elég 
böven találjuk e dolgot tárgyalva. Első részünkben, a hún krónikában, ily czímű 
fejezettel találkozunk : s A tárnok- völgyi és eiselmanczi ( cesumauri ) csatákról. 
Ezek bőven beszélnek arról, mily iszonyú csaták voltak a húnok és rómaiak 
között. Az elsőben elesik a húnok közül százhuszonötezer s a megmaradottak 
visszavonulnak, de a rómaiaknak még nagyobb a veszteségük s felhasználják az 
éjszakát arra, hogy nyugotnak fordulva a húnok szomszé :dságát elhagyják. 
cA  húnok aztán, hogy Kézai előadását kövessük, észrevevén, hogy Macrinus és 
Detus a. viadal helyéről táborukat visszavonták, a viadal helyére visszatérve baj- 
társaik tetemeit, melyeket megtalálhattak és Cuwe (Szabó Károly fordítása sze- 
rint Köve, a későbbi krónikáknál Keve) kapitányt, az országút mellett, hol a 
kőbálvány van felállítva, scytha módon, ünnepélyesen eltemették s azon táj 
környékét azért Cuwe azoa-nak (Szabó Károly szerint Köve-háza) nevezték. " 

Krónikáink tovább beszélvén a húnok történetét, elmondják, hogy ezen 
helyre temették el a cesumauri ütközetben elesett Bélát, Révát és Kadocsát, majd 
magát Attilát is. 

Ime tehát ismerjük, vagy legalább ismerhetjük azt a helyet, a hol a magyar 
monda a nagy hún király sírját lenni vélte. És csodálatos, hogy minden régibb 
íróink elmulasztották annak megállapítását, pedig az ő korukban ennek még 
sokkal nagyobb érdeke volt, mert ők krónikáink elbeszélését nemcsak mondá- 
nak, hanem történelemnek, habár kúszált történelemnek, tekintették. Ők a hún 
fejedelmek sírhelyének meghatározására csak oda vetett megjeg  yzéseket teltek: 
Podhraczky a Chronicon Budense illető helyében tett megjegyzésében így nyi- 
latkozik : .Horte Túrkevi in Cumania Majori., Hogy mondhatja azt, valósággal 
megfoghatatlan, mert pár sorral előbb a Tárnok-völgyet meglehetős helyesen 
határozza meg. Milyen ítéletet tanúsít Szabó Károly, ki a Kézai fordításának 
illető helyéhez a következő jegyzetet csatolja: rKöveháza vagy Keveháza, szöve- 
günk leírása szerint Cuwe azoa, emlékét tartja fen, a szárhalmi kún sírokhoz egy 
mérföldre fekvő Kajászó-Szent-Péter falu, melynek Kajászó előneve Keveházából 
van elrontva., De az ő mondása sem adja pontosan a hely megállapítását. Nála 
újabban a kúnok nagyérdemű történetírója Gyárfás István is megemlékezett. 
c A tárnokvölgyi ütközet és a hún scythák temetkezési módjai czímű tanulmá- 
nyában erről, a hol — úgy látszik habár félreértve minden indokolás nélkül 
mondja : :Keveháza, ma Kajászó-Szent-Péter. 3 

Valóban csodálhatni, hogy Szabó Károly nem ment egy lépéssel tovább 
s nem mondta ki, hogy a hún fejedelmek mondai temetkezési helye nem lehe- 
tett másutt mint a Kajászó (váli) völgynek a Budától Fehérvárra menő országút 
átmetszésén, vagyis a mai Baracska községnek területén és pedig vagy a mai 
Baracska faluban vagy az ahhoz tartozó Sz. Iván pusztán. 

De jelenleg még több biztonsággal szólhatunk. Jelenleg nemcsak krónikai, 
de oklevéli adatok is állanak a hely meghatározása céljából rendelkezésünkre, s 
azok útján a meghatározásban még pontosabbak is lehetünk, mintha egyszerűen 
csak a krónikákra támaszkodhatunk. 

A legrégibb tárgyunkra tartozó oklevél 1271-ből való, melynek tanúsága 
szerint Péter, Uzsa (WV za) fa [enőssoáot ZeehenmetredeldsteRtortül ss BódamnNés 
Keve oZon helységekben levő öröklött és szerzett birtokait a "Boldog Asszonyról 
nevezett nyúlszigeti (mai néven margitszigeti) apáczazárdának hagyományozza.4 

A másik az ó-budai káptalannak egy 1307-ki kiadványa. Ez arról értesít 
bennünket, hogy a nyúlszigeti apáczák a mondott évben Chatár és Hanta 
nógrádmegyei helységeket , továbbás-a Buda mellett fekvő Solmárt, Sumudart 
(Somodor), az esztergommegyei Symegdet és a Fehérmegyében fekvő evet oz0n 
vagy Zenthyuan helységet Druget Vilmos nádornak tíz évre haszonbérbe adja." 

Ime tehát oklevélben látjuk Kézai-Cuwe oazo-ját, mert ki kételkedhetnék, 


: Kézai előadásával majdnem szóról-szóra megegyezik a budai krónika és Thuróczy előadása. 
Csak abban különböznek, hogy a kőszobrot, melyet Kézai csak a hely megállapítására hoz fel, úgy 
képzelik, mint az ott eltemetett fejedelmek, illetőleg Kevének síremlékét s hogy a helyet Kewe ozva és 
Kewe háza néven említik. 

2 aKézai Simon mester magyar krónikája.i Fordította Szabó Károly. 2I. l. 

3 sSzázadokv 1867. 357. lap. 

4 Az Országos Levéltárban Dd. 762. 
k Ugyanott 3659. 
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hogy az 1271-ikt oklevél Keve ozou-ja s az 1307-ki Kewe-j-azou-ja azzal ugyanaz, 
annál is inkább, mert Cuwe azoa-t a későbbi krónikákban ily módon írva 
találjuk. 

E szerint tehát a krónikák és oklevelek egybe hangzó tanusága szerint a 
hún fejedelmeknek, tehát Attilának is sírja a Iajászó-Szent-Pétertől délre eső s 
Baracskához tartozó Szent-Iván puszta, a melynek délkeleti sarka egészen kijön 
a Budapest és Székes-Fehérvár közti országútra. Ezen egykor az apáczák birto- 
kát képezett helységet pogány eredetű neve iránt tulajdonosai — a kik a Mar- 
git-szigetnek Nyúl-sziget nevével is elégedetlenűl azt Boldogasszony-szigete kivá- 
natos névvél ruházták föl — nem viseltettek jó indulattal. Innét van az, hogy 
egy 1345-ki oklevélben már csak Szent-Ivánnak neveztetik" s úgy látszik, azon 
túl mindig : azóta legalább nem láttam más néven említve. 

E kérdés megoldásánál azonban még egy dologra kell gondolnunk, Mi volt 
tulajdonkép a neve ennek a helységnek, hogy hívták azt? Középkori íróink 
már korán elkezdik a Keve ozou-t Keveházára magyarázni, abban a meggyőző- 
désben levén, hogy az csak Keveházának elrontása. Pedig ez nyelvtörténeti lehe- 
tetlenség. Keve ozoá, Keve azoa nem lehet más a mai kiejtés szerint, mint 
Keveaszó vagy Keve aszóa azaz Keveaszója. 

Iróink mindazáltal — Szabó Károly is — megmaradtak a Keveháza 
mellett s őket követte költészetünk. Arany János egyik remek alkotása cKeve- 
házas czímet visel s a Buda halálábani is olvassuk : .Már Keveházába Bende- 
gúz megtére., 

Egyedüli kivételt Hunfalvy Pál képez, a ki a Székely kérdéshez; czímű 
czikkében, habár csak oda vetőleg elitéli a Keveháza magyarázatot s arra utal, 
hogy a kérdéses hely neve csak Keveaszó lehetett." 

Az általunk közlött adatok is megerősítenek a Hunfalvy által vallott nézet- 
ben. Az a körülmény, hogy a kiejtésben a Keve és aszó közé egy 7 betút tol- 
dottak, nem tanusága-e annak, hogy a két magánhangzó egymásutáni kiejtése 
terhes volt a magyar embernek. Vajjon csak azért hagyták volna kia 4-t, hogy 
helyébe egy 7-t tehessenek ? 

A Keveaszónak elrontása nem állott a Kevejászó-nál. Folytattatott tovább. 
A tizennegyedik és tizenötödik században három elrontott alakjával találkozunk. 
A eredetihez legközelebb áll Keászó (Keazo), a hogy Thuróczi írja, a másik két 
alak az e-nek alhangúvá hasonításával támadt. Kayaszon azaz Kajászó? és 
Kayaza azaz Kajasza.?" Végre az utolsó előttiben állapodott meg a nyelvszokás 
nem a helységet, mely mint említők, Szent Iván nevet nyert, hanem a róla neve- 
zett völgyet illetőleg. 

Attila mondai sírja ügyét a következőkbe foglalhatjuk össze. Keveaszó 
helység, mely a Buda és Fehérvár közti útnak majdnem a közepén, kis távol- 
ságra attól a helytől, a hol állítólag a húnok és rómaiak közti nagy csata víva- 
tott, fekszik, felköltötte a figyelmet s Kevével, a hunok közül állítólag elsőnek 
elesett vezérrel hozták kapcsolatba. Székes-Fehérvár analogiájára pedig oly feje- 
demli sírhelyet csináltak belőle, melyben az összes hún vezérek találtak volna 
örök nyugodalmat. Ilyképen Keveaszó a magyar közönségnél szent helylyé nőtte 
ki magát. Róla az egész völgyre is átment e név." 

De idővel elhangzott a traditió. A török idő alatt a közönség figyelmét 
újabb események vonták magukra. A Kajászóvölgyet is a benne fekvő legna- 
gyobb helységről mindinkább váli völgynek kezdték nevezni. S az új korban 
csak oklevelek segélyével állapíthatjuk meg, hol volt az a hely, a melyre egy- 
kor eleink oly nagy kegyelettel tekintettek. 

Szalay Tózsef. 


6 Ugyanott 3761. A 

7 sSzázadok? 1881-ik évfolyam 99. 

8 Hazai Okmánytár II. I 30. 

9 Az Országos levéltárban. DL. 15860. 

10 Valószínűbb, hogy eredetileg csak a helység neveztetett valamely szakadékról aszónak s csak 
a helységről ment át arra a völgyre, a melyben fekszik, e név, mert nem valószínű, hogy oly nagy 
téres völgyet aszónak neveztek volna. Az is valószínűtlen, hogy miután az egész völgyet Keveaszónak 
nevezték volna, azután ruházták volna fel nevével az egyik benne fekvő helységet. 


zlndt áz 


A kumándi óst sírtemetőról. Torontál vármegye tiszamenti nyugoti határ- 
vonalán, Török-Becsétől déli irányban egy órányira, Melencze, Elemér és a vezérek 
korából ismeretes Torrhus (Tarras) községek érintkező határainak központján fek- 
szik AXumánd községe. Csinosan épült, terjedelmes falu. A négyezret meghaladó 
lakosságnak zömét most ráczok képezik, kik a múlt század derekán a tiszamarosi 
határszélekről költöztek ide. Eredeti telepük jóval közelebb eset a Tiszához, de ott is 
ugyanazon a fensíkon terült el, melynek beljebb éső egyik szögletében a mos- 
tani község épült, a" József császár eszközölte reguláczió következtében. A fensí- 
kot, melyen üde legelők és szép szöllőkertek virúlnak, köröskörül kihalt vizek 
medermélyedései ővezik. Az általam kiadott 1723. évi Mercy-féle térképen a 
kumándi fensík valóságos félszigetnek van feltüntve, melyet északról egészen 
Becse alá elnyuló tó, nyugatról egész Borjasig egymásba futó vadvizek, délről a 
tarrasi mocsár környeznek. Még jobban fel van tüntetve e vízmosta vidék Toron- 
tálmegyerelső eredeti mappáján, az 1785. évi Szentiványi-féle térképen. De a 
térképek segítsége nélkül is, csupán helyszini autopsia mellett, első pillanatra 
legott szemébe ötlik a gyakorlott vizsgálónak, Zogy a kumándi magaslat egyik 
tagja azon ósi telefsorozatoknak, melyek a Tisza bdbaljartján, Szöreghtól le 
egész a Dunáig, ritka nagy mennyiségbden találtatnak. A torontáli östele- 
pekről írt egyik értekezésemben említém már, hogy a kumándi határ tele van 
tumulusokkal, melyek már távolról mutatják, hogy itt állandó otthona volt a 
prsehistorikus népeknek. Csak a ritkább nagyságú tumulusok száma tizenegyre 
megy, nem említve itt a rét felé fekvő szőlők hatalmas dombfüzérét, mely a 
hajdani őstelepek félre ismerhetlen jellegét viseli. 

Mindazonáltal eddigelé még nem eszközöltetett e talajnak mesterséges feltárása, 
sem tudományos czélból, sem köznapi szükségből. Már számtalanszor koczkáz- 
tattam szakférfiainkhoz a figyelmeztetést, hogy a 7isza bdaljartjának toron- 
táli vidéke több tekintetben megérdemelné a tudományos átbúvárlást, mert az 
östelepeket sehol sem találjuk Magyarországban oly sértetlen eredeti formáikban, 
mint itt Torontálban. Állításom beigazolására érdekes leleteket is mutattam be 
társulatunknál Budapesten s a délmagyarországi régészeti társulat ülésein Temes- 
várott, de abbéli fáradozásaim, hogy valahára ezen a vidéken is tudományos 
ásatások eszközöltessenek, mind ez ideig sikertelenek maradtak. Még csak anyagi 
segélyt sem kaphattam, hogy legalább nagyjából önmagam fürkészhettem volna 
át e talajt, mely eddigi tapasztalatdim után itélve, kétségkívül igen gazdag 
kincsbányája a hazai przehistorikumoknak. A kumándi sírtemető fölfedezésére is 
csak a véletlen vezetett. A most épülő kikinda-becskereki viczinális vasutvonal 
Kumándot is érintvén, az alapmunkákkal foglalkozó mérnökök egy szélmalom 
tövében, a község éjszaknyugati részén elterülő magaslaton, az ősi vízmeder 
fölötti tömött part hosszában, mintegy száz méternyi távolban a községtől, fúrá- 
sokat eszközöltek és a train feltöltéséhez megkivántató homok után kutattak. 
Az eredmény fényesen igazolta föltevésöket. A magaslat egész területét vékony, 
korhanyós televénytakaró borítja, helylyel-közzel sárgás, homokos tályaggal, 
mely alatt három-négy méternyi mélységre szép tiszta homokot találtak. 
Az építő vállalkozó négy holdat vásárolt meg e területből Kumánd községétől 
1200 frton és homokbányát rendezett be rajta. 

Mindjárt kezdetben, még múlt évi novemberben, midőn a homokbánya 
megnyittatott, jelentették nálam a kubikos munkások, hogy a talaj, melyben 
dolgoznak, felesded tele van régi, korhadt sírokkal, és azokban csontok, temerdek 


agyagedény-cserép, ércztárgyak stb. találtatnak. 
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Elsiettem Kumándra. Ekkor már mintegy 20—30 sír meg volt ásva, félig- 
meddig feltárva, nagyobb részben azonban megrongálva. A sírok styljében vál- 
tozatokat, eltéréseket találtam. A/kalmasint nem tévedek, midón állítom, hogy att 
két úskori temető van egymás fölé építve. Találtam ugyanis sírokat, melyekben a 
kétszeri temetés jellege igen jól kivehető. A mélyebb, vagyis az alsó sír feneke 
homorú és benne a csontrészek i5 úgy voltak egymás fölé helyezkedve, hogy 
azt kell föltennem, hogy a halottat, miként Letenyén, - Geszteréden, Keszthe- 
lyen, Szeged-öthalmon vagy Anárcson, guggoló állapotban ültették a sírba, és 
a sír alját azért vájták homorúra, hogy benne a túlvilági örök álom annál 
kényelmesebb legyen. Az alsó sírgödrök némelyikét későbbi temetkezések hábor- 
gatták. Ezen későbbi sírok öblösebbek és hosszabbak a régiebbeknél. Bennök a 
halottak napkelet felé fordított arczczal, fekvő helyzetben találtatnak. De a 
csontvázakat többnyire összemorzsolta már a nagy idő, habár a talaj, melyben 
porlottak, meglehetősen száraz. A legmélyebb sírvermek öt, a legcsekélyebbek 
három lábnyi mélységben vannak a földszintől, párhuzamosan egymás mellett, 
miként a keszthelyi, sorjában futó sepulchrumok. A sírok járulékai: szadad kéz- 
zel idomított durva gölöncsérművek, bronz ékszerek, különféle gyöngyök és nagyobb 
emlósállatok csontjai, melyek gyakran kisebb darabokra tördelve fordulnak elő. 

Ez a culturréteg természetesen csak azon a négy holdnyi területen lett 
feltárva, melyből a vasuti munkások a homokot merítik; de hogy ez az egész 
környék mintegy 50 holdnyi szélességben és hosszuságban, hasonló culturtárgya- 
kat rejt magában, azt kétségtelenné teszik az emberi kéz által felhányt szám- 
talan emelkedések, domborulatok, melyek ezt az egész határt tarkázzák. Csak 
ásni kellene szorgalmasan, szakértelemmel: a siker felől, az eddigi leletek után 
itélve, biztos vagyok 1; 

Megjegyzem, hogy a találók számtalan tárgyat, melyekről utóbb csak 
mások elbeszéléseiből értesültem, részint nyerészkedési vágy, részint babonás 
hiedelmek által vezéreltetve elsikkasztottak és most kiadni semmi áron sem 
akarják, mert félnek a büntetéstől. De az eddigelé kiemelt tárgyak közül azok, 
melyeket Szerigassner Kálmán törökbecsei mérnök összevásárolt és magánál tart, 
elegendő anyagot szolgáltatnak arra nézve, hogy a kumándi ősi sírtemetőnek 
przehistorikus jelentőségét méltányolhassuk. 

Steingassner birtokában van jelenleg 8 drouz karperecz ;, ezek közül 3 
kapcsokkal, 4 pedig szélesedő végtagokkal, 1 egészen köszönséges bronz karika. 
A kapcsok sodronyalakú csavarulatokkal és hajlatokkal vannak ellátva. Más éksze- 
rek, csatok szíjvégek, fülbevalók, fibulák, vagy vaseszközök nem találtattak. A cse- 
répedényeg közül nyolczat láttam. Ezek mind első népvándorláskori cserépedények, 
rosszúl égetett barna színű agyagból ékítés nélkül, a legügyetlenebb barbár agyag- 
műüvességnek, minden jellemző kellékeivel. Egészen hasonlók más lelhelyek példáúl a 


csallóközi, ordasi, szilágy-nagyfalusi, tiszafüredi és keszthelyi ismeretes őscserepek 


formái. Kihajló széleiknek s a nyak karimájának rendetlen idomítása, az arány- 
talanúl vastag oldalfalak, két öblönyükön a körmökkel bemélyesztett körülfutó 
girbe-görbe nyakszalag és az újjak durva benyomkcdásai arra vallanak, hogy e 
cserépedények készítői előtt ismeretlen eszköz volt a gölöncsér korong. Az egyik 
csésze sok analógiát mutat a somlyói leletben előfordult, szintén szabadkéz ido- 
míiította csészével. 

A talált üveg és agyaggyöngyök igen szép példányok. Ez a körülmény 
semmi proporczióban sincs a cserépedények primitiv durvaságával. A gyöngyök 
tehát importált kereskedelmi czikkek. Köztük számos csiszolt, szabályos és com- 
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binált gecmetriai alakokat feltüntető borostyán és májkögyöngy fordúl elő; söt 
egyen fehér berakásos mozaik is van. Nagyságuk és alakjuk különböző ; van 
galambtojás nagyságú is, szegletes vagy gömbölyű gyöngy. Színök : sötétzöld, 
fehér, vörösbarna és sárga. 

Találtatott még két lyukas agyagkús is. Olyanok ezek, mint a borsod- 
megyei muhi puszta körüli őskori telepekben talált agyagkúpok, melyeket 
hálósúlyoknak tartottak. Jól megnéztem e sajátságos agyagdarabokat. De én 
inkább vagyok hajlandó azokat szimbolikus vallási jelvényeknek, amuletteknek 
tartani, melyeknek lyukaiba alkalmasint apró bűvös pálczákat dugdostak az 
őskori kuruzslók. Igen érdekes egy nagyon jól conservált agyagkanál is. Csücs- 
keszerű rövid nyelének a végén benyomás van, melybe evés közben hüvelyk- 
újját tette az ősember, hogy a kanalat ki ne ejtse kezéből. 

A soros temetkezés, a mint azt Kumándon találjuk, régibb kultura utó- 
hatása lévén és a római késő imperium temetési szokásaihoz tartozván, valószínű, 
hogy a jeltakart kumándi óstemetőben V/J—VII. századbeli szlávok és avarok 
vannak eltemetve. A kumándiakhoz hasonló keszthelyi leletek tudvalevőleg szintén 
azon kor emlékei, mely Kr. u. 476-tól Nagy-Károlyig tart. A szlávok a VI. 
században telepedtek le a Tiszán, de alig vannak itt, máris rájok törnek Ázsiá- 
ból az avarok, kiket ottani ösfészkeikből a törökök üldöztek ki. Baján avar khán 
elfoglalja égész Pannoniát és a mai Magyarországot. 568-ban legnagyobb kiter- 
jedése volt az avar birodalomnak, mely akkor a Volgától az Elbáig terjedt. 
De már a VII. század végével elvész az avarok neve az annálesekben. zen szá- 
zadokra teszem a kumándi óstemető korát. 

Végül azon óhajomnak adok még itt kifejezést: vajha mielébb intézkedés 
történnék, /ogy a déelmagyarországi Tiszavidék tudományosan is átbuvároltassék 
es az itteni kegyeleti emlékek hazai régiségi muzcumainkban elhelyezve, az azo- 
kat ismerni és tanulmányozni akaró közönség rendelkezésére bocsáttassanak. Így, 
mint most van, számtalan becses emlék elkallódik, elvész és végre teljesen 
elenyészik a magánosok kezében. Intelligens laikusnak tisztelettel adózik a tudo- 
mány, ha az őshajdan iránti tiszteletből megmenti annak drága ereklyéit ava- 
tatlan és ragadozó kezektől. De azt a sportot, melyet némely magánosok a régi- 
ségekkel űznek, midőn azokat a könnyű hozzáférhetéstől és nyilvánosságtól 
elvonják s akár szobáik díszítésére, akár tudákosságuk fitogtatására felhasználjuk, 
én legalább soha sem tudtam helyeselni. 

Szentkláray fenő. 


Somlyóvidéki ásatás. A Nagy Somló északkeleti részén, éjszakra mintegy 
félkilométernyire Szt-Márton nevű forrástól, az úgynevezett kerekdombon kezd- 
tem az ásatást 2/2 mély rigolirozással, melyet 92 [lölnyi területen hajtottam 
végre. Az első csaknem 2/. mély humus-réteg alján a következő tárgyak kerül- 
tek elő. A kerek domb alján egy o.18 m. magas, hasas, rövid nyakú, kissé 
kihajló karimájú, vörös barna edény ; nyaka kezdetén néhány vonal fut körül s 
ezekhez több összeszögellő vonal által képezett, lefelé álló csipkézet fekszik. Köz- 
vetlen szomszédságában, magas, csonka, kúp-alakú talpon álló nagy öblű edény 
feküdt szén, csont és hamu-keverékbe ágyalva egy lapos tálban. Oblét a közepén 
átvonuló rekesz ketté osztja. Mellettök két tényes graphit-mázas füles bögrére, 
hat tálra, végre egy o.2 m. magas, az először leírthoz hasonló, de feketeszürkés 
graphit-mázzal készített edényre akadtunk. E cseréptárgyakkal még két vas- 
lándzsacsúcs és két vaspatkó került elő. Számos vas- és cseréptárgyról csak 
alaktalan, elmállott és elrozsdásodott töredékek tesznek tanubizonyságot. E tár- 
gyak mind mintegy 2 m. hosszu, I m. széles síralakú helyen feküdtek szén- és 
hamuval kevert földben. E lelettől mintegy öt meternyire hasonló sírszerű 
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helyre akadtam. Itt 9 tojásdad alakú, keskeny nyakú 0.08, 0.og m. magas ham- 
vas és szenes. földdel : telt , feketés " barna edény egy 0.25 Mm. átmérőjü Sraphit- 
mázas lapos tállal voltak leborítva. Még egy második lapos tál volt a közelben, 
mellette egy graphit-mázas, kerek hasu, rövid nyaku edény kis csücsökkel és 
egy elrozsdásodott vaslándzsacsúcs. Valamivel mélyebben, egy méternyire e tár- 
gyaktól egy nagy, lapos fenekű edény kúpalakú töredéke került elő. Az agyagba, 
melyből ezt égették, kovakavicsok vannak keverve. E két lelettől 15—16 méter- 
nyire a második agyagréteg fölén egy kis lapos bronzvésőt s egy hornyolt 
oldalú graphit-edény töredékeit találtam. 

A kerekdomb keleti részén az emlitett leletektől s a Szt- Márton-forrástól 
1, 4, kilométernyire mintegy 25 [ölnyi területet forgattam fel. Egy lábnyi 
mélységben került itt elő egy o.3 m. átmérőjű hosszukás vastag falu tálacska. 
Mellette két kis lapos kövésőt, egy kova késpengét és két nucleust, végre egy 
0.3 m. átmérőjü, o.o4 vastag őrlőkő-töredéket találtam. 

Ezeken kívül nem saját ásatásaimból, hanem másoktól a következő, a 
somlai hegyen előkerült tárgyakat sikerült megszereznem : 5 kövésőt, I kögyalut, 
ÁT sn  rorsógombot, tü. n. hálósúlyt, "2 bronzfibula- töredéket, 1 vaslándzsa- 
csúcsot, I kisebb urnát, 1 üvegedény-töredéket, Iz lapos agyagtárgyat közepén 
lyukkal, I Valens s 1 Valentinianus-féle, bronzérmet. Kleiszl Károly. 


dAljári ásatások, A kecskeméti kör életrevalóságának első tanújelét akkor 
adta, midőn a város és környéke múltjának felderítését tűzve ki feladatává : a törté- 
nelmi nevezetességű Alpár mezején régészeti ásatásokat rendezett. Az ásatások ren- 
dezésére Kecskemét város tek. tanácsa egyelőre 50 fÍrtot ajánlott fel, a hiányzó 
többletet részben a kör pénztára pótolta, részben aláírás útján fedezték. Kada Elek 
képviselő úrnak s a kecskeméti kör elnökének jutott a munka oroszlánrésze ; 
ez ásatások tervezése, előkészítése és rendezése; úgy, hogy mikor dr. Török 
Aurél, és alólírott mint a régészeti társulat segédtitkára az ásatásokhoz meg- 
hivattunk, már mindent rendben találtunk, s a munkálatot lehetett látnunk. 
Az ásatások helyéül Alpár mezején a Tisza partjától egy félórányira fekvő 
Dunszt úr tanyáján elterülő nagy halom lőn kijelölve, mely előtt a Tisza felé 
alacsonyabb, most is vízjárta nádas terül el; körülötte az alföldi síkság terül el 
itt-ott kisebb területű halmok láthatók ; nyugat felől a Tasi-ér nevű patak önti 
vizét a nádas talajára. A kijelölt dombtól nyugat felé fekvő halmok folytatólagos 
lánczolatot képeznek. E táj magasabb fekvésénél fogva, már az öskorban is alkal- 
mas lakhelyül kínálkozott az embernek, kik főleg ilyen vizek melletti halmokat 
szerettek otthonukká tenni, melyek kellemes telepekül szolgáltak, megvédve őket 
a víz áradásai ellenében, s nem egyszer az élelmi szerek s táplálék beszerzését is 
megkönnyítették. Számos példát mutat fel a régészet, hogy az ilyen alkalmas 
telepeket egyik generatió a másik után lakta. 

E halomból már előbb is napfényre kerültek elő őskori régiségtöredékek, s 
ezért e hely jelöltetett ki általunk az ásatások szinhelyéül. Az első nap f. évi 
augusztus hó 19-én 32 napszámossal láttunk a munkához. A halmon éjszakról 
délnek 35. méter hosszú s 2 méter széles próbaárkot  húztúnk "melyet őstső 
méter, helyenként hol apró törmeléket, csontokat találtunk, 3 méternyi mély- 
ségre ástunk le a humus alatti kemény sárga agyagos talajban, mely itt-ott 
löszszel volt keverve, de régi agyagedények apró töredékein, csontdarabokon, 
kovaszilánkon s egy szép örlökö töredékén kívül semmi egyebet nem találtunk. 
Az ásatások eredménytelensége mindinkább azt a meggyőződést erősítette meg 
bennem, hogy e nagyobb kiterjedésű halom a régi lakótelep lehetett, s a hal- 
mot lakó népek temetkezési helyét valahol annak közelében kell keresnünk. 
En tehát még a próbaásatások folyama alatt szemügyre vettem b. Fechtig Imre 
úr tár saságában a halom környékét, hogy a régi temető helyét megtaláljam, s 
a halomtól déli irányban, s ettől kör ülbelül 300 lépésnyi távolban a szomszédos 
szántóföldeken csakugyan találtunk is egy szénnel kevert, hamvval födött kisebb 
halmot, a melyről br. Fechtig úr is azt hitte, hogy az! a: régitelepétémet 
helye, s a melyén mindjárt délután meg Is kezdtük az ásatást, a nagy próba- 
árok ásatását abbanhagyva és azt betemetve. A halmot mindjárt három parcel- 
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lára mértük ki kelet-nyugati irányban, melyeknek mindegyike 14 méter hosz- 
szú és 8 méter széles négyszöget képezett s a kijelölt táblák közül az elsőben 
megkezdtük a munkát. A leletek körülményeinek feljegyzését s a tabellákba 
való berajzolását én vállaltam el, dr. Török Aurél, dr. Machleid Gyula és dr. 
Horváth Gyula fiatal orvosokat vette maga mellé, kik neki a munkánál segéd- 
keztek ; mert alig kezdtünk a munkához, napszámosaink 3 helyen jelezték a 
feltalált sírokat. A csontvázak megvizsgálásánál kitünt, hogy azok kelet-nyu- 
gati irányban voltak eltemetve, fekvő helyzetben, kiterjesztett karokkal és lábak- 
kal, kelet felé néző arczczal. Ezeknél még semmiféle : régiségre nem találtunk ; 
hanem a tábla déli részéből a 2-ik mellett a felszintől 30 cm. mélységben egy 
ép őskori csontkorcsolyát (I sz.) és elhasznált baltát csiszolt serpentin köből, s 
valamivel odább a felszinttől 50 cm. mélységben egy átfúrt csontkorcsolyát (2 
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sz.) találtunk E leletek azonban nem látszottak a sírokhoz tartozóknak, vala- 
mint a 3. sz. alatti bronz nyilhegy sem, melyet másnap találtunk, ezek csak a 
mellettök elterülő földrétegbe voltak elhányva. Egy zúzó kő töredékét is itt az 
I. tábla déli részében találtuk meg. Most már bizonyosak voltunk az iránt, hogy 
itt egy régi temetővel van dolgunk, melynek korát ez eddig lelt tárgyak után még 
nem lehetett megállapítani, mert a csontvázak mellett a temető ": korára követ- 
keztetni engedő régiségek nem fordultak elő ; újult reményekkel vártuk tehát a 
reggelt, hogy a munkát tovább folytathassuk, s reményeinkben nem is csalód- 
tunk, mert munkánkat szép siker jutalmazta. 

Másnap augusztus 20-án az első tábla ásatásának vezetését br. Fechtig 
Imre úr, a második tábláét dr. Machleid Gyula, a harmadikét dr. Horváth úr 
vállalta el; dr. Török Aurél úr a csontvázak kiszedéséről és elhelyezéséről gon- 
doskodott, én a leletek körülményeinek följegyzésével foglalkoztam. 

Legelőször a II. táblában találtunk egy sírra, melyben a csontváz mellett 
egy fülönfüggő (8. sz.) volt a medencze táján, s egy bronzgyűrű (Io sz.) a bal kéz 
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újján. Alig ásta ki dr. Török tanár úr a vázat, mikor az I. táblából is jeleztek egy 
sírt, melyben régiségeket találtak. E sír 50 cm. mélyen volt a földben, a csontváz 
mint mindenütt úgy Itt is kelet-nyugati irányban, kelet felérmnéző ar czczal, kiterjesz- 
tett kezekkel és lábakkal volt eltemetve. E sír volt a leggazdagabb régiségekben. 
A csontváz bal vállánál két bronzgyűrű (13. sz.), baloldali kezénél te egy- 
másra fűzött bronzgyűrű (15. sz.), bal fülénél eg gy. ezüst fülönfüggő (4. sz.), a 
jobb fülénél egy hasonló ezüst fülönfüggő (5. sz.) volt, $ a nyak táján az elkor- 
hadt, de itt-ott még látható szöv etszálról lepergett üvegből készült gyöngyszemek 
hevertek szanaszét. A. csontváz feje alatt pedig korhadt. falapnak és azon a szö- 
vetnek maradványait leltük meg, a nyakán pedig egy Tér NSÉSA bronzsod- 
ronyból csavart felhajlott végű br onznyakék is volt. (2. sz.) Török tanár úr, ki 
a csontvázat megvizsgálta, úgy találta, hogy egy fiatal nőé let ezt látszanak 
bizonyítani a sírban talált ékszerek, fülbev alók És asznyakék 15. i 

A lelt tárgyak közelebbi megvizsgálásánál mindjárt sejtettük dr. Beliczay 
Jónás tanár úrral együtt, hogy itt. egy ősmagyar temetőt fogunk felásni, miután 
a lelt régiségek oly feltünő módon hasonlítottak a gerendási hasonló leletek tár- 
gyaihoz, mely hitünkben csakhamar megerősített a II. táblában Kada Elek 
képviselő úr által felbontott sír. 

E sír az előbbieknél jóval mélyebben feküdt, I.50 cm. mélységben, az egy 
méternyi homokréteget követő fekete földben, az előbbieknél vastagabb homok- 
Teregetgasszélthatta így fel. A. csontváz itt. 15 kelet-nyugati irányban feküdt, 
arczczal kelet felé, kinyújtott helyzetben; — jobb kézújján két bronzgyűrű 
MESS szó nyakat táján két ezüst fülönfüggő 1463 7. sz.) volt, állkapczájába 
fogai közt pedig egy magyar ezüst denár (16. sz.) volt betéve, melyet gondosan 
megtisztítva I. Endre magyar király pénzének ismertem fel, az egyik oldalon 
REX ANDREAS, a másikon PANONEIA fölirattal. 

Aug. 21-én még tovább folytattuk az ásatást, de az anthropologiai tekin- 
tetben rendkívül érdekes csontvázokon kívül, mindössze még egy fülbevalót (9. sz.), 
egy amulette-féle agyag tárgyat (I sz.) találtunk, s miután a rendelkezésünkre 
álló anyagi segédeszközök. kifogytak, sajnálattal kellett legalább egy időre beszün- 
tetni ez érdekes ásatásokat, s azon közös igérettel váltunk el, hogy a legrövidebb 
idő alatt beszerezni iparkodunk az anyagi segélyt, melylyel áz L9GNZÉTÜEKÉS 


. temető ásatását megkezdhetjük s bevégezhetjük. A lelet a kecskeméti kör tulaj- 


donát képezi, mely azt Kecskemét valamelyik felsőbb tanintézetével kapcsolatos 
muzeumában fogja deponálni, hogy alapját képezze a felköltött lelkesedés 
folytán " létesítendő kecskeméti régészeti muzeumnak, miután a város hatá- 
rában több helyen fordulnak elő régészeti leletek, melyeket különösen Kada 
Elek képviselő úr a régészeti tudomány lelkes barátja és művelője vett gondo- 
zása alá. Az ásatások már eddig is oly szép eredményre vezettek, hogy a további 
ásatásokat minden esetre folytatni szükséges. En azt hiszem, hogy a további 
ásatások bőségesen fogják a fáradságot jutalmazni. Addig kell az időt és mun- 
kát fölhasználni, míg arra alkalom nyílik, s a szántó-vető ekéje és az alföld 
homokja östörténetünk e kitárt könyvét be nem temetik. 

Fogadja a kecskeméti kör lelkes ifjúsága köszönetemet azon tudományos 
élvezetért , melyet nekem akkor szerzett, mikor engemet ezen ásatásokhoz meg- 
hívni szíves volt. 

Kecskemét sz. k. város tekintetes tanácsának adományát, melylyel az ása- 
tásókhoz járult s ez által a hazai régészetet is előmozdította, a fiatal s már is 
oly szép eredményeket feltüntető kör évlapjai fogják megörökíteni. Legyen sza- 
bad e sorokban azon reményemnek adni kifejezést, hogy az elért eredmény csak 
fokozni fogja azon nemes érdeklődést, melyet Kecskemét városa hazai régészeti 
tudományunk iránt tanusított. 

A kecskemét-alpári ásatások leírásával kapcsolatban az alábbiakban rövid 
jegyzékét és összeállítását adom azon leleteknek, melyek a föntebbi lelettel rokon- 
ságban vannak, vagy egymást kiegészítik, hogy itt felujítsam a már régebben fel- 
ásott és tudományosan leírt leleteket, s esetleg felkeltsem az előforduló hasonló 
tárgyaknak gondos gyüjtését, megóvását. Eddigelé mindazt, a mit a régi magya- 
rok szokásairól, mivelődési viszonyairól tudtunk, a krónikások sovány följegy- 
zéseiből régibb okleveleinkből összeböngészett adatokból merítettük, melyeket 
Ipolyi 1 nagy munkájában oly nagy gonddal és kitartó szorgalommal látunk ösz- 
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szehordva, ki még akkor panaszkodik a leletek kevés volta miatt, melyek az írott 
kútfök állításait igazolnák. Mindössze egy pár adat az, a mi pl. őseink temetke- 
zési szokásaira vonatkozik, azok is inkább a fejedelmek vagy főnökökről szól. 
nak; mint Attila temetésének leírása, Jordanesnél (49. fejezet) a honalapító 
Árpádé, s egy-két pogány ösünké, kikről okleveleink tesznek említést. Ipolyi 
említett munkálatán kívül, Érdy, de főleg Pulszky Ferencz alább említendő 
értekezéseiben nyujtott hű képet őseink miívelődési viszonyairól, s összegezte 
azon eredményeket, melyeket az eddigi ásatásokból s ismert leletekből levon- 
núnkölehets újabban tudomásom szerint egy kiváló régészünk foglalkozik e kér- 
déssel, azért nem tartom fölösleges munkának, ha az alábbiakban röviden össze- 
állítom a már eddig ismert leleteket, hogy azokból majd egy avatottabb kéz 
teremtse meg míivelődéstörténetünk egy érdekes szakaszát. A leletek összeállí- 
tása betűrendben így következik : 

Abony ( Jász- "Nagy- K ún-Szolnokm.). Leírva az Archzeologiai Értesítő X. 
kötet stgő 1p. 

Az abonyi öreg . szőllőókből kerültek elő lószerszám-részek és kengyel 
vasak. 

Ugyancsak az abanyi határból ( Bolhás part) Abonyi Lajos ( Márton Ferencz) 
földbirtokos küldött be a muzeumnak egy bronz-torguest, bronz karpereczet, 
nyilt síma gömbölyű sodronyból, mely tárgyak csontvázak mellett fordultak elő. 
Lásd Muzeumi régészeti Napló 22/1879. 

Adony. A leletben előkerült két fülbevaló hasonlít a többi magyar 
SEESLÜS is előfordulókhoz, azért soroljuk ide. Leírva és lerajzolva. Arch. Ert. 
2 HAVE 348. 1]p. 7i., 72. számú rajz a szöveg között. A" lelet" egyeb étávnsyan 
zklleoláse Ertesítő XIV kések IS ELÉS táblai "Hampel Catalogaéé77 ey őésttte 

Alpár. Kecskeméti lelet. A föntebbi leírás. Történeti vonatkozások Alpárra. 
Fehér: GCödex diplomaticús I. 428. u o. II kt. 74." Amonyt tis nadkásaeeteteteVABA 
XXVIII. XL. fejezetek. Részletesebb leírást" lásd, Hornyak  Józsets S RBGSKkEmmét 
város története. I. 87—-108. lp. Oklevéltár I: sz. Arch. Ert, Tross 

Baracs puszta (Fehérm.). E leletben egy akasztóval ellátott csavart scd- 
ronyból készült bronzkarperecz, 3 drb. mindkét végén kígyófejjel ékes nyilt 
bronzkarika, 1 darab szeggel ellátott háromszögalakú boglárka, és 5 drb. csúcsos 
bronzlemez került elő. V. ö. Muzeumi régiségtári Napló 1871/137. Arch. Erte- 
SILVIO OTA OTET TOZ SL ÖLE 

Batta (Komáromm.). V. ö. Muzeumi Napló 17/1877. 

Blatmicza, (Turóczm.): Archs Ert. XIVkts 351. 3.5 za aal ósátontas 

Békés-Gyula (Békésm.). Arch. Közlemények " VIIT "kt ET ozat setétetéSTTRTBet 
id. Mogyorósy János. A leletben az emberi és lócsontváz mellett sarkantyú és 
zabla fordult elő. É; 

Bene puszta (Beregm.). Oskori magyar leleteink közt igen" nevezetes! 
A lelet még 1834-ben került napfényre, Berengár pénzeivel. A lelet leírását 
lásd: A magyar tudós társaskör évkönyvei. 1835. II. kt. 281, Ip. Vadas Jankovits 
Miklóstól. Dr. Lenhossék József: A szeged-öthalmi ásatások 13. Ip. 

E sírban az emberi csontváz mellett ott volt a lóé is, volt benne 30 drb. 
átfúrt Berengár-féle ezüst denár, nyílhegyek, egy ezüst lószerszám az aranyozás 
világos nyomaival, zabla és kengyelvas, egy kard, mely azonban összetört és 
elveszett. : 

Batta (Fehérm.), a híres érd-battai halomtemetőtől mintegy másfél kilomé- 
ternyire. A vitéz lovastól volt eltemetve, csontjait a munkások szétszórták, az 
aranyozott ezüst boglárokat pedig egymás között fölosztották. V. ö. Arch. Ert. 
97E E A e ötégégs t agtojáai IE 

Denta (Temesm.). Ezüst  övrészletek, Nevezetes! e HeléeGETA zén MET ETÉBB 
övrészek hasolítnak a nagylaki ásatásokból származó csontlemezekhez, melyek 
valószinűleg szintén egy öv tagjai lehetnek... V. ö. M. N. 139/1882. A lelet rajzát 
és leírását lásd a jelen füzétben 

Ernesztházán (Temesm.). Ezüst tányérok, ékszerek, láncz- és szerb érme- 
ket találtak. A lelet egy részét a m. n. muzeum tartotta meg, a másik része 
a temesvári muzeumba került. A lelet stylus és technika tekintetében sorako- 
kozik a kúnhalasi ékszerekhez és ez miként emezek a hazai ízlésről a XIV. sz. 
elején úgy az ernesztházi lelet a vele járó érmek tanusága szerint a XIV. sz. 
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VEégéNéS ra EX V: szó elején, dívó ízlést képviselik.. A lelet rajza és leírása:" Arch. 
Ert. Uj folyam I. kt. 175—177 Il. 

Galgócz . (Nyitram.). Az emberi és lócsontváz mellett ezüst érmek vol- 
tak 913—944-ből, I arany fülbevaló, egy ezüst sodronyból font nyakék és egy 
dombormüves ezüst övrészlet. Leírta dr. Rómer F. Flóris, az Arch. Ertesítőó I. 
EE SS OSLO SE LV 1605 1005 bcés Archi Ert: u. 0. IV. kt. 1655-15 IL" kt. It7. 
SSE hosséki 1 MŰ 14 l. k 

EGK ESSE BEkésmi EA lelet "leírásai Archi. Ert.EXTV.s kt .9I. hoXXI: 
tábla. A Békés vármegyei rég. és művelődéstörténeti társ. évkönyve. Szerkeszti 
Zsilinszky Mihály. 1878/79. Békés-Csaba 1874. Dr. Lenhossék József i. m. 21. Il. 
eegleletdazdországos rég. és embert. társulat költségén lett fölásva, s a m. n. 
muzeum érem- és régiségosztályának lett ajándékozva, hol az R. N. 15/879., 
ZZLÖTOSÉS 3/8079 sz. a. van beírva. 

Ezen ősmagyar leletben sz. István és Péter pénzei kerültek elő, a nyugat 
felé fekvő csontvázak mellett bronzgyűrűk (30), karpereczek, gyöngyök fordul- 
tak elő, s az említett érmeken kívül egy bronz csörgőgomb. 

Gödöllő : Ezüstlemezkék félholdas díszítéssel, bronzdíszek stb., melyeket a 
megnenmuüzeumta gödöllő-vidéki muzeumtól! cserélt be. R. N. 73/1877. 

Hugyaji és Balkányi lelet a nagy-kállói muzeum tulajona. Rajzát lásd 
dr. Hampel József cCatalogue de lVexposition préhistorigue a Budapest; 1876. 
Mets egas ábra Arch. Ert. III. 176. 

Karczag. Két arany fülönfüggő, egészen hasonló a magyar leletekben elő- 
fordulókhoz, melyek egy frisatikus éremlelettel jöttek elő. Arch. Ert. Uj folyam 
TEK ETser: 148. 1: 

Keszthely (Zalam.). A keszthelyi ásatásokról dr. Lipp Vilmostól meg- 
jelent egy monographia fog legközelebb napvilágot látni a m. t. akadémia ki- 
adásában. 

Letenye (Zala m.) Töttösy Béla kir. járásbíró ajándéka. Muzeumi régiség- 
tári Napló 94/1879. A leletben volt 2 db. nyílt ezüst fülönfüggő gömbölyű sod- 
ronyból egyik végén kilapítva és lefelé kunkorítva fülbevaló bronzsodronyból 
nyílt, egyik vége laposra kalapálva, s tekercsszerüleg összekunkorítva, rovátkolt 
bronzgyűrű. E tárgyakhoz hasonló több db. jelenleg is az ajándékozó birtoká- 
Dana ne Ve No Áron Ert. XIV. kt. 348. I.; hasonló a szécsényihez u: o. XIV: 
Sz 37 

Mezőtur. (Béri kettöshalom.) A lelet Pavlicsek Sándor tanárjelölt aján- 
déka. Muzeumi régészeti Napló 53/1881. A leletben volt ezüst törött bronz- 
gyűrű, bronz fülönfüggő, vas kés. Lapos vaskarika, gyöngyök, korhadt fada- 
rabok. 

Mogyorós (Pestm.). A lelet a váczi muzeum birtokában van; Varázséji 
Gusztáv közlése szerint apró ezüst boglárkákból áll, a minők a piliniek. Lásd 
TNGOZÁATCÁ ELET: V- kt. 192. 

Mindszent (Csongrádm.). V. ö. Muzeumi Napló 90/1863. A leletben van 
1 drb. kettős bronzsodronyból font nyakkarika, 1 drb. kettős bronzsodronyból 
font kisebb zárt karika. Hasonló nyakkarikák töredékei s apróbb karikák. 

Nagy Bak e(Csanádm.). A deletet fölásatta : dr. Réthy lLászlója m: n. 
muzeum megbizásából. Nagylakon egy mesterséges halom ásatott fel, az arad- 
csanádi vasut anyagi segélyezésével, hol bronzcsatok, szíjra szegzett hatlevelű 
rozettek, csatok fordulltak elő, az utóbbiakon háromszor ismétlődő M o minus- 
culával, továbbá mi a lelet korára világot vet, az egy szíjvég, mely szent Györ- 
gyöt ábrázolja a mint a sárkányt leszúrja a XIV. század stylusában előállítva. 

Nagy-Teremia. 1876. V. ö. Pulszky, Ferencz úr említett értekezését. 

DéllesŐ ésa vomáromm.)]. Arch Ert .XTVoskt. ET stábla st 7. sz. 2917. 
leírta Végh Adorján. Legnevezetesebb e leletekben a kard, melynek bronz kard- 
markolata védövvel van ellátva, sa kard hüvelye csont lemezből áll, csatlakozik 
a szolyvai kétélű kardhoz, és a benei leletben előkerült, de elveszett kardhoz. 

Neszmély (Komáromm.). Weninger Mátyás küldte be a muzeumnak. 
MESTER KSE E Fő Va ön, dr. Lenhossék . Jósa mi Tá 1: 

Nevezetes főleg a leletben előforduló 2 ezüst denár a IX. és X. század- 
ból. A leletben az emberi csontvázak mellett lócsontvázak, kengyelvasak, zabla, 
pitykegombok, stb. fordultak elő. 


Arch. Értesítő. TI 
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Pécs) áz; ú. 0. büdai vámház közélében. : V.ö ME R ENSEEZZTÖJDEB 
185/1870. 3 

A leletben van bronzsodronyból csavart karperecz, gyűrű, gyöngy stb. 
Pilin. "Hársas;hégy. Leírva : Arch. Közlem: IX. kt. a6.5és köv. lapokon; 

Pilin (Nógrádm.), felásatta br. Nyári Jenő pilini birtokán. Leírva : Ham- 
pol Catalogue 118—121. If. kom.-pilini lelet rajzai. 

Drsalzentössék eg őzsetetdés mt Msés, at 2 

E lelet feltünő rokonságot mutat a nemes-ócsai, pesti lóversenytéri, verebi 
s más leleteinkhez. Pilini lelet. Hampel Catalogue T48-SÉKL 16. 

Pórős puszta (Csongrádm.) Leírta Széll Farkas az Archacologiai Értesítő 
VId872."40. 43: 1. Az emberi sés, lócsontváz: mellett" kéngyelvas, "zabla, pity- 
kék stb. ú 

Puszta- Tóti ( Veszprémm.). Leírta " Bischitz Mór az Arch:"Erts VEKKER 
I7. 1. Az emberi csontváz mellett völt egy kardtöredék, érem inyakékíeNesati 
gyűrű, fülbevaló és egy ezüst csésze. 

Puszta-Almás (Komáromm.). Bejegyezve a m. n. Muzeum Régiség-Nap- 
lójába 206/1883. stb. a. 

Sobor (Sopronym.). Leírva az Arch. Ért SÉx kt 252. 1. Hampels Gatas 
logue 605 "0I." 1. 

Székesfehérvár: v. ö. dr. Henszlmann Imre: A székesfehérvári ásatá- 
sok eredménye. 

Szeged-Othalom (Csongrádm.). Leírta ifj. Varázséji Gusztáv az Arch. 
Ért. XIV. kt. 323— 336. Il. LIV. tábla. Dr. Lenhossék József: A szeged-öthalmi 
ásatásokról. Budapest, 1882. negyedrét, a m. t. akadémia könyvkiadó hivatala. 

Szeged-Sövényháza. Arch. Ert. Új folyatni d. kt GST sizákló 

Szent-Endre (Pestm.). Főleg azért említem, mert ebben a leletben fordul 
elő nálunk legelőször a kengyelvas 6. és 7. századbeli érmekkel együtt Justinus 
(518—527) és Phokas (602—610) aranyával. V. ö. erre vonatkozólag dr. Rómer 
B. Flóris czikkét ií5: Sarkantyú és kengyelvas. Arch. Ert. IVEkKktstózsttGSáses 
204 al Asléletabe vant jegyezve MESS eiN ESEZŐB/ ST BYKES 

Szécsény (Nógrádm.). Felásatta dr, Pulszky Károly. Az érdekes sírokba 
Tett ndre pénze ker ült, ELSZ VKOSSA TÉL Értesítő XIV. kt. 39. [7 és. ZATGhőtátáte 
TVSZ ZEN ÉSSÁTOL Ért. Új folyam. II. kt. II. r. 149. IS HampelsGatalosus 
47—50. If. 

Szilágy-Nagy-falu. Arch. Ért. Új folyam TT "kténs56 sNons 

Szabad- Battyán (Fehérm.). Ezen lelet a középkor végéről való, desneve 
zetes, mert az őskorból a keresztény világ emlékei felé a legtermészetesebb átme- 
Hetet! képezi, és. hogy ftota a magyar, leletekben jellegzetes fülbevalót is feltalál- 
juk "M.:R. N. I57/1881.. V. ö., Arch. Ert. Uj folyami 1EktreblsETész ötereslttét tő 
lapokon 

Szolyva (Beregm.). Arch. Ért, I. ikt2o1 208 d 

Lehóczky Tivadar : Bereg megye monographiája. 1883. III. 1. 

Volt a leletben a csontváz mellett bronzsisak, kard, korhadt fahüvelyben, 
ezüst lemezek, kengyelvas, patkó, zabla, nyílhegyek stb. 

Nevezetes, hogy e leletben valamint a nagy-teremiaiban is a koporsó 
nyomaira találtak, s előfordult még benne a galgóczihoz hasonló lombozatos 
díszítésű ezüstlemez. 

Tápió-Szele. V. ö. M. R. N. 100/1869. 

Nevezetes, hogy e leletben előfordult egy Beladux-féle ezüst denár ezüst fülbe- 
valókkal és egy bronzkéssel együtt. 

Nagy-Teremiai lelet. Hungár János tanító úrtól, ki, a leletet még 1875. 
évben találta, a leletben voltak arany- és ezüstlemezek, gombok, vászon foszla- 
dékok stb. 

Nevezetes, hogy itt is koporsó maradványaira leltek, azonfelül, hogy az 
elöbbi leletekhez hasonló pitykegombokon kívül két aranylemez is fordult elő. 

Tömörkény (Csongrádm.). Usrégi magyar telep, oklevelek is emlékeznek 
róla; 1326-ban említtetik először egy "határjáró oklevélben, mikor a puszta Szűry 
Pál és testvére birtokában volt ; Mátyásnak egy 1462. évi okmánya is tesz róla 
említést. Innét egy sodrott bronz nyakckct kapott a muzeum Szél HATE útján 
MIERSEN SZOT LŐ ZÓNÁT R AZ 
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s bis MGhÉrme). se Éeírta Érdy János. A. m. tud. társ. évkönyvei IX. kt. 
SZE NIKENÜL A 

Ezekhez sorolandók még Pulszky Ferencz említett értekezésében felhozott 
lelhelyek ; azok, melyeket ifj. Varázséji Gusztáv állított össze értekezésében 
(Arch. Ert. XIV. kt. 332—334 I.), dr. Lenhossék József úr művében ismertetett 
leletek, hol azonban több tévesen van a magyar telepek közé felvéve. 

. — Ide tartozik végre számos lelhely, melyekből egyes tárgyak kerültek a 
muzeum birtokába, valamint azon sok tárgy is, melyek egyes gyüjtemények- 
ből kerültek a muzeumba, nevezetesen a Ráth György, Bittnicz Lajos, Szalay 
Agoston, Ebenhöch Ferencz gyüjteményeiből, melyeket röviden feljegyzek. 

Ráth György gyüjteményéből : egy sodrott bronzsodronyból készült nyakék, 
MM. N. 1/874. 

Bittnicz Lajos szombathelyi prépost gyüjteményéből M. N. 132/1872. 

Szalay Agoston gyüiteményéből M. N. 119/1877. 

Ebenhöch Ferencz győri kanonok gyüjteményéből 258/1871. 

otachovicz R.-tól 166/1877. II. Egy bronzkarperecz két fonalú sodronyból. 

A nagyváradi 1878-ik évi műrégészeti kiállításon volt kiállítva egy báró 
Gerliczi Felix tulajdonát képező bogláros díszlószerszám, mely kétségkívül az 
Arpád-korszakból származik. 

Ezen leletek közül nevezetesek főleg azok, melyeknek kora kétséget kizá- 
rólag volt meghatározva, a mellettök előjövő érmekkel. 

Igy : Benén Berengár (915—923); Vereben Kopasz Károly, II. Lajos, 
Együgyü Károly, Sergius pápa és Berengár (840—924.), Pilinben kegyes Lajos 
(814— 840.) Gödöllőn Athelstan angol király ; Galgóczon Nasr-ben-Ahmed 91I1-ből. 

Gerendáson Szent István és Péter 1000—1047. Alpár Kecskeméten I. Endre 
(1947—1060) Tápió-Szelén Béla dux 1060, ezekhez csatlakozik még a karczagi, 
s a legújabb nagy-laki, melyeknek segélyével körülbelül a XV. századig lehet a 
magyar leleteket fölvinni, melyeknek legnagyobb része a nagy magyar alföldön 
vagy lapályos helyeken, síkságon fordult elő. 

A föntebb elősorolt leletek jegyzékébe iparkodtam összefoglalni mindazt, 
a mit eddig a késő népvándorláskori, u. n. ősmagyar leletekre vonatkozólag iro- 
dalmunkban föliegyezve találtam. 

Mindez még korántsem elégséges arra, hogy az eddig elért eredményekkel 
megelégedjünk ; bár az eddigi kutatások is jelentékeny adatokkal járultak ahoz, 
hogy őseink művelődési viszonyairól képet alkossunk magunknak, mint ezt 
Pulszky jeles értekezésében fel is találjuk. Hosszú, kitartó munka kell még ahoz, 
és számos, a legapróbb részletekre is kiterjedő ásatás és gyüjtés, hogy csak azzal 
is tisztába jójjünk, mit hoztak magokkal őseink az ázsiai hazából és így mi a 
rokonság e finn-ugor népek és őseink régiségeiben, és mit fogadtak el a min- 
denfélekép megváltozott életkörülmények közt a szomszédos népektől és az 
elfogadottakat hogyan alakították át saját czéljaiknak megfelelőleg. 

Ugy tudom, hivatott kezekben van e nevezetes kérdés megoldása, s én 
használni vélek az ügynek azzal is, hogy a munka megkönnyítése czéljából e 
sorokban legalább az irodalmat állítottam egybe. 

—a —a. 


Még egy szó Fehéregyház és Arpád sírja érdekében. Miután 1596-ban 
Pálffy 2000 emberrel a folyton zaklatott ó-budaiaknak segítségére jött és közü- 
lök 5380 embert 375 ökrösszekeren és 20 hajón Esztergomba szállított," 0-Budá- 
nak épületei végleg az enyészetnek martalékává lettek. A török foglalás korsza- 
kában, a gyakorta ott táborozó keresztény seregeknek, egyik-másik közülök, 
mint ágyútelep vagy sáncz szolgált, s ilyenkor átidomíttatott. Midőn a török 
kiűzése után ott új telepedők szállottak meg, természetesen nem ismerték többé 
a helyek elnevezéseit és a mégis felmaradt neveket annyira elferdítették, hogy 
azok eredetijét bajos eltalálni. Így történt az Fehéregyház nevével is, melynek 
hollétét Schier Xistus ágoston-rendű szerzetes egy budai polgártól kivánta meg- 


r Fünfferley Zeitungen. Áugsburg 1596. 4-r. (Akadémiában.) 
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tudni, ki azt: xTerejgh-házv-nak nevezete? mit Pray xTörök-házi-nak értel- 
mez és pedig Schier és Knauz3 szerint helyesen. 

Ennek helyét meghatározni több tudós férfiúnak volt már törekvése s 
azért Árpád sírja a Fehéregyházzal már irodalommal is bír.t Legujabban ismét 
lázas tevékenység fejlődött annak felkeresésében; s nagy valószínüség van a 
mellett, hogy Tholt József és fia Titus szerencsésen meghatározták annak helyét, 
amit hihetőleg az ásatások eredménye igazolni fog. 

Itt csupán Fehéregyháznak keletkezését és utolsó nyomait kivánom néhány 
adattal dilucidalni, mert maradványainak felkeresésénél okvetlenül tájékozva kell 
lennünk aziránt, minő stylű vagy terjedelmű építményen ismerhetjük fel Fehér- 
egyháznak maradványait, hol kell keresnünk azokat. 

I. A történetírók tekintélyes száma Fehéregyháznak alapítását Vagy Károly 
római császárnak tulajdonítja, támaszkodván a meséket kedvelő Bonfinnak eme 
elbeszélésére: Miután Károly a magyarokat legyőzte, Sicambria erődítvényeit 
leromboltatta, adót vetett ki, a fegyvereket beszedette és a régi bálvány-temp- : 
lomokat lebontatta. Azokkal a kik a keresztény vallást felvették kegyesen bánt, 
nekik, hogy legyen helyük a keresztény isteni szolgálatot gyakorolhatni, ein 
JEJEB E parte urbis sub monte, diva genitricis Marixz templum statuit: gúo 

evotissime finitimi undigue tempestate nostra populi supplicatum confluunt, et 
Alba Marie sacellum primum Christianis in Vulgaria numinibus dicatum, appel- 
lant : idgue lapis adhuc indicat excissus. Vagy a mint /eltay Gáspár" Bonfin- 
nak hű követője mondja : :Es az város végén, az hegy alatt, egy Boldog Asz- 
szony Egyházat rakata, mellyet fejér avagy fényes Boldog Asszonynak nevezének?" . 


Buda Sacra. 30. I. 
Magyar Sion. 1863. 747. 1. 
4 Legyen szabad a sajtó által eddig közzétett értekezéseket itt felsorolnom : 
Schier. B. Mariae Albae. — Buda Sacra 1774. 30—3I. II. A Frankl, most Radl-féle malom- 
nál keresi. 

Fuaxhofjer. Templariorum manseria de Buda, S. Albae Mariae Dictac. — Monasterologia 1803. 
Hi. 234. 1. (Szintén a Frankl-malomnál keresi.) 8 

Erdy. Az ó-budai Kis-Czellről. — Magy. Akad. Értesítő. I85I. 26. 1. (A castrum, azaz amphi- 
theatrumnál véli.) 7 

Ensel Sándor. Árpád sírja. — Budapesti Hirlap. 1860 jun. I6. 109. sz. és folytatólag 142., 
I67.. I68.. 172. 174. 17754.1014 I055 I92. 200-, 228., 2514 202. SZ." (Kis-CzellnélütóbBSZÉTAL 
amphitheatrumnál és végre Schwanfelder malmánál.) í 

Ensel Sándor. Árpád sírja. — Sürgöny. 1860. 6., TESZI 

Nádasdy és Thaly. Az ó-budai Fejéregyház. — Pesti Napló. 16860. jul. I7-, 18., 19. sz. 
(Schwanfelder.: malomnál keresik.) 4 

Nádasdy és Thaly. Az ó-budai Fejéregyház mint Árpád temetkezési helye. — Pest. Kiadja a 
Pfeiffer Ferdinand. 1860. 16-r. 24. 1. Ára 30 újkr. Különnyomat a Pesti Naplóból. 

Csinár. Manseria S. Albae Maria dé Bud. — Monasterologia. 1860. II. k. 164. (Egy véle- 
ményben Fuxhofferrel.) 
Ensel Sándor. Árpád sírja. Sürgöny. I86I. III. 134. 135. 163... 262. (Schwanfelder 
malmánál.) : 

Ensel Sándor. Árpád sírja. Vasárnapi Ujság. 1862. 37. 38., 39.. 40. 4I.. 42. sz. (Ugyanott.) 

Knauz Nándor. A sz. Máriáról nevezett Fehéregyház. Magyar Sion. 1863. 739—749. (Az 
amphitheatrumnál.) 

Frankl Vilmos. Adalékok a sz. Máriáról nevezett Fehéregyház történetéhez. — Magyar Sion. 
1863. 913—917. (A vérthi pusztán.) 

Rupp. Az ugynevezett afehér Mária)y temploma. Budának és környékének helyrajzi viszonya a 
középkorban. — Kiülönnyomat az Arch. Közlemények VI. kötetéből. 1866. 

Rupp. Fejér boldogasszony temploma. Budapest helyrajzi tört. 1868. 32. (Schwanfeldernél.) 

Széchi- Szigethi, Árpád" sírja Ó-Buda felett. — Magyarország képekben. 1870. I. k. 230. I. 
(Scwanfeldernél.) 

Salamon. Kell-e még keresnünk Árpád sírját? — Nemzet. 1882.. okt. 4-iki tárcza. 

Tholt Titus. Hol van Árpád sírja? Függetlenség. 1882. 12. és 13. (Radl-malomnál.) 

(?) Árpád emléke. — Pesti Napló. 1882. okt. 22. (Radl-malomnál.) 

(?) Árpád sírja. — Budapesti Hirlap. 1882. okt. 22. (Szinte a Radl-malomnál.) 

Havas Sándor. Az ó-budai, hajdan a bold. szüz Máriáról nevezett asFehéregyházd és Árpád 
sírja. — Arch. Értesítő. 1882. LI. 1. (Kis-Czellnél.) 

Havas Sándor. Fehéregyház és Árpád sírja. — Budapest. Franklin-társulat könyvnyomdája. 
1883. n. 8-r. 42. 1. térképpel. Előbbinek különnyomata. § 

Tholt Titus. Az ó-budai Fehéregyház és Árpád sírja. Arch. Értesítő 1882. LXXX—XCVI. 

Tholdt József Kristóf. Fehéregyház (Ecclesia Alba) és Árpád sírja. A magyar állam alkotmá- 
nyos fennállásának ezeredik évéhez. Minden igaz honfinak ajánlva. Budapest, 1883. Nyomatott Fanda 
József könyvnyomdájában (sic) 8-r. 4I. Ára 50 kr. 

5 Dec.I. Lib. IX. az 1568. évi Zsámboki-féle kiadás. 171. I. 

6 Magyar Krónika. 1789. 103. I. 
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Ezen elbeszélésből csak annyit lehet hitelesnek elfogadnunk, a mennyit Bonfin 
saját idejéről beszél: hogy a Fehéregyház a város végén a hegy tövében állott, 
melybe a szomszéd vidékiek nagy számban sereglettek, hogy az értetik róla, 
miszerint Magyarországban az első egyház volt, mely a keresztények Istenségé- 
nek állíttatott, miről egy vésett kő is tanuskodik. Hogy a Pálosok ez időben 
valami feliratos követ ily értelmi szöveggel alkalmazhattak egyházukra, igen 
elhiszem. Ezt ők tehették a nélkül, hogy valamely pia fraust követtek volna 
el. Hisz a nevezetesség után való törekvés, az emberek gyöngéje volt mindég, 
feltaláljuk azt fővárosunk történetében akárhányszor. Eszterházy Pál nádor, 
a kinek igazságszeretetéhez a kételynek egy paránya sem férhet, a budavári 
főtemplomban márványba véseté és a főoltár felett alkalmaztatta a feliratot, 
mely szerint azt 1015-ben sz. István építteté7 pedig ezen évben sz. István az 
ó-budai káptalan templomát és a Fehéregyházat helyezte a pécsváradi apátság 
kegyúri jogai alá? Vagy Budavárban elhelyezett emléktáblák hány ily, már rég 
megczátfolt állítást hirdetnek még mai nap is." Ki kételkedhetnék a m. tud. 
Akademiának egy perczig is legőszintébb szándokában. A tévedést nem a neve- 
zettek, hanem ama történetbuvárok tették, kiknek megbizhatóságában az illetők 
nem kételkedtek. 

Inchoffer, ki Fehéregyháznak alapítását Nagy-Károly által 803-ra teszi " 
valamint Eggeres "7" és mások, kik ezen állítás mellett lándzsát törnek, Bonfinnak 
feltétlen hivei. 

Nem úgy áll a dolog Eginhardttal, ki Nagy-Károlynak barátja és utazá- 
saiban kísérője, tehát tetteinek tanuja volt.? Ez habár az avarok elleni hadjára- 
tok történetét 3 kimerítően tárgyalja, mégis valamely egyháznak alapításáról 
Sicambriában, mint azt Bonfin állítja mitsem említ. Pedig ezt tenni el nem 
mulaszthatta, mivel történetében a császárnak egyházi intézményeiről mindenütt 
igen lelkiismeretesen és terjedelmesen megemlékszik. Eginhardtnak hallgatása 
már elegendő arra, hogy ne Nagy-Károly személyében keressük Fehéregyház 
alapítóját. Azonban Eginhardtnak nemcsak hallgatásából vonhatunk biztos tudo- 
mást, hanem állításai is mellettünk bizonyítanak, midőn Khagan (Chaba) szék- 
helyéről ( Agincumról) mondja: Maga a hely hol a Khagan egykori palotája 
állt, nyomát sem mutatta fel többé, hogy ember lakott benne.? TIehát szó sem 
lehet róla, hogy templom építtetett volna, annál kevésbbé, mert nem is volt ki 
számára, mivel az írtó háború után a megmaradtakat templom körül csopor- 
tosítani lehetetlenség volt. Ekkor történhetett az, hogy a bálványemlékek szét- 
romboltattak és a föld mélyébe eltemettettek, és pedig úgy, hogy a dombor- 
művel vagy betűkkel ellátott része a kőlapoknak lefelé lőn fordítva. Mint már 
több köleletnél tapasztaltatott. 

Söt feltünő Anonymusnak nyilatkozata 54 is, melyből semmiképen sem 
lehet következtetni, hogy Árpád a Fehéregyházhoz temettetett, hanem hogy a 
Fehéregyház Árpád sírjához építtetett. (Ubi etiam "post conversionem Hunga- 


. rorrum (nem Avarorum) eedificata est Ecclesia, gu vocatur alba.v Itt a conversio 


mint később bekövetkezett tény állítatik, melynek létre jötte után, mint még 
később történt esemény említtetik az zedificatio ecclesiz. A magyarok megtérése 
dzttenem eletet: mást érteni mint a (Géza és szt. István  idejebelit, "mert az 
avarok conversióját, mely tényleg csak átmeneti, ideiglenes volt, Anonymus a 
magyarok conversiója alatt sehogy sem érthette. Ezen conversio után sem volt 
az Alba ecclesia az első ker. egyház hazánkban, de még 0-Budán sem. Túróczi 
János mester szavára"5 hihetjük ezt, ki midőn sz. Péter és Pál templomának 


dts E AL BRTÉTT 


sz. István által 0-Budán történt építéséről beszél, nyiltan állítja, hogy : cMidőn 


7 Némethy Budavári főtemplom története. 13. és 226. II. 

8 Koller. Hist. Episc. Ouingueecl. I. 77. és Fejér Cod. Dipl. I. 300. 

9 Ez ügyben egyetmást közzétettem : Török mecsetek Budán. 

10 Annales Eccl. Regni Hung. Romae. 1644. 13. l. 

un Fragmen panis corvi. 239. és 252. II. eb Á 

12 Eginhardnak hitelességét, ki magáról mondja: 4A Carolo regia in dula enutritus,, lásd 
Bollandnál, Acta Sanctorum, Januarii Tom. II. 075: 1. 

13 De Vita et gestis Caroli Magni. 13. caput. 

14 52. fejezet. 

15 I. r. 31. f. Schwandtnernél Scriptores rerum Hung. I. 96. fol. 
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(sz. István) ott (vetus Budán) semmiféle jámbor művet (opus) Krisztusban nem 
talált, melyben mindnyájának teremtője dicsértethetnék,, azaz sz. egyházat nem 
talált, építé a sz. Péter és Pál székesegyházát. 

Tehát ez megelőzte a fehéregyházat, mert ha az már ott áll, Thuróczi 
mester nem beszélt volna 194. 

Már most okvetlenül ki kell nyomoznunk, hogy mikor építteté sz. István 
e székesegyházat? Thúróczi," Muglen Henrik " krónista, a bécsi képes krónika, 
a Chronikon Budense 9 és Ranzanus ?? egyhangulag azt állítják, miszerint sz. 
István az ó-budai székesegyházat Kan (Kean) meggyőzött bolgárok vezére kin- 
cséből építteté és pedig sz. Péter és Pál apostol fejedelmek tiszteletére. Feltünő 
ezen relatiokban az egyöntetüség, azonban feltünő az is, hogy egyik sem említi 
a templom alapításának évét, pedig az újabb történetírók Katonával együtt azt 
1022-re teszik, a nélkül, hogy okát tudnák, amint ezt Katona nyiltan kimondja." 
Katona, kit ezen esetben hajlandó vagyok követni, elvitázhatlanúl bebizonyított 
ténynek tartja? miszerint Kean 1003 győzetett le. A tőle elvett hadiprédából 
már a következő évben alapítá a székesfehérvári basilicát. Ezután kezdte meg 
az ó-budait, sz. Péter és Pál tiszteletére építeni, melyet, miután római útját meg- 
tette, mely Pray ? és Katona 8 szerint 1012-ben történt, bőkezűen felszerelt és dotált. 

Hogy még római útja előtt kezdett az ó-budai templom építéséhez, azt 
ama közvetlenségből magyarázom, melyet a történetírók az 1004-ben alapított 
székesfehérvári és az ó-budai között tüntetőleg kiemelnek: Muglen miután 
elmondotta a székesfehérvári basilika alapítását sdarnachi szóval azonnal átmegy 
az ó-budaira. A latin krónisták, Thúróczi és a budai krónika pedig az átmenetet 
cdeindes szóval eszközlik, s csak mint későbbi eseményt említik fel a templom 
megadományozását és felszerelését, a római egyháznak mintájára emlékül és 
tiszteletből a római curia iránt, melyet sz. István személyesen meglátogatott volt. 

Ha már most a hallottak után ítélünk, okvetlen el kell vetnünk az a 
nélkül is minden :alapnélküli 1022 évet és az 1004 és 1012 közt eső időszakot 
kell az ó-budai káptalani egyház alapítása idejének elfogadnunk. 

Ezt pedig annál is inkább, mivel sz. Péter és Pál templomáról mint 
létezőről, már 1015-ben találunk egyidejüleg a Fehéregyházzal említést,. sz. Ist- 
vánnak azon okmányában, melylyel a pécsváradi egyházat dotálja és az annak 
adományozott javak között felemlíti mindkét egyházat, mint királyi kápolnát, a 
következő szavakkal: xsDuas preeterea capellas regias, capellam, videlicet B. Petri 
monasterio connexam et alteram, gux vulgo alba " ecclesia vocatur,, melyek felett 
a kegyúri jogot a pécsváradi apátságnak adományozta. 28 

Igy tehát bizonyos, hogy mind két templom, mint xcapella regia tehát 
királyi alapítványból építve 1015-ben már létezett. Mivel pedig ezen okmány 
először tesz mindkettőről hitelesen említést, feltehető, hogy mindkettő egy időben 
épült, úgy azonban, hogy midőn sz. Péter és Pál basilikája építtetni megkezdetnék, 
ott még más templom nem. találtatott. 

Erre nézve ugyan , Podhraczky azt állítja, miszerint a Fehéregyház azért 
nem vétethetett tekintetbe, mivel nem a városban, hanem azon kívül állott.?5 
Ez azonban alig lehetett így, mert valamint az 1013. évi okmány, ép úgy IX. 
Bonifacius pápa bullájából és" Hunyadi Mátyás király 1479. évi okmánya ?7 


ió U. o. Coepit in medio civitatis, aedificare grande coenobium, in honorem apostolorum Petri 
et Pauli, ditando illud multis praediis, et simili libertate Romanae ecclesiae fulciendo in memoriam 
et honorem curiae Romanae, guam corporaliter visitarat. 

17 Chronik der Hunner, Kovachich. Sammlung kleinerer Stücke. I. 36. 

18 Idézve Szeremleynél, Magyar hajdan és jelen. 39- L 

19 Podhraczky kiadásában. 67. I. 

20 Imdici VIII. Schwandtnernél. I. 356. . ; 

21 Ouod recentiores, efsi nyullum ex vetustioribus cerfum tempus assignari fpossit, ad hunc 
annum (1022) pium hoc opus sancti Stephani assignant. Hist. Crit. I. AOL 

22 UO TTOG. rés kk. 

23 Dissertatio de s. Steph. 141. ! 

24 KRSRO7 ea 

25 Katona. Hist. Crit. I. égő: 

26 Chronicon Budense. 69. 

27 Melyben mondatik, hogy Alba Ecclesia sanctae Mariae prope Veterem Budamv, habár a 
veszprémi egyházmegyében fekszik, mégis az esztergomi érsek joghatósága alá tartozik. Pray, speci- 
men. Hirerachiae I. 12. Péterffy, Concilia: HI. 288. ik 
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bizonyítják, hogy Fehéregyház plébánia templom volt. Már pedig a plébánia 
templom ugyancsak a hívek isteniszolgálata czéljainak szolgál, ha tehát Fehér- 
egyháza, mint plébánia templom, akkor midőn sz. Péter és Pál temploma alapít- 
tatott már létezett volna, sz. Istvánról nem lehetne állítani, miszerint azért állítá 
e templomot, mert más nem létezett, melyben Istent dicsőíthették. 

Fehéregyháznak és az ó-budai káptalan egyházának építése, a scapella regia 
kifejezés után ítélve sz. István műve. Utóbbit, mint látjuk krónikásaink mind- 
nyájan neki tulajdonítják ; előbbit pedig mivel vele egyenlő czímen xcapella 
regiáv-nak neveztetik, méltán tarthatjuk szinte az ő művének. A székesfehérvári 
templomról is állítja a Carthuilius,? miszerint, azt sz. István cin propriam capel- 
am sibi reti nuit., Amit csak is azért tehetett, mert maga volt az egyház ala- 
Alapítója. "? 

Annál is inkább elhihetjük, miszerint sz. István építetteté azon egyháza- 
kat, melyeket a xcapella regias czímmel illetett, mert decretumaiban mondatik, 
miszerint azért alapítá a királyi kápolnákat, hogy a hajdani és idejebeli fejedel- 
mek példáját kövesse. 

Már most vonjuk le a mondottakból a következtetést: Fehéregyházról az 
mondatik, hogy in ipsa conversione hungarorum alapíttatott, ezzel nem érthetjük 
az avarok megtérését Nagy-Károly alatt, hanem a magyarokét sz. István alatt, 
ki 0-Budán két királyi kápolnát állíttatott, előbb a sz. Péter Pál apostolok tisz- 
teletére szentelt káptalani templomot, kevéssel utóbb a Fehéregyházat, mely 
mindkettő 1015-ben már létezett. 

Igy tehát a Fehéregyház alapfalaiban sz. István korabeli építkezést kellend 


"majd felfedeznünk, lehet, hogy későbbi felülépítést is találhatunk, mint példáúl 


találtak a székesfehérvári főegyház vagy a budavári Nagyboldogasszony czímű 
plébánia templom alapjainak kiásatásánál. 

A templom román stilben vala építve, félkör alakú apsissal, négyszögű hasáb 
toronynyal. Sok tekintetben hasonló lehetett a székesfehérvárihoz,3?" melylyel 
majdnem egyidőben épült. A templom mellett pedig a Pálos zárda épülete alap- 
falainak kell majd fellelhetőnek lenni. 

Vannak ugyan, kik azt vélik, miszerint fehéregyháza hajdan xpogány sír 
épület volt, s hogy őseink megtérése után szenteltetett fel keresztény szentegy- 
háznak.) 31 Ezt kérlelhetlenül megdönti Anonymus maga, mondván : xpost con- 
versionem Hungarorum aedificata est Ecclesiav. Egyáltalán ezen állítás csak 
akkor nyerhetne helyet, ha megengedhető volna, miszerint Nagy-Károly volt a 
Fehéregyház létrehozója, de mivel mint be van bizonyítva ő nem volt az, ezen 
állítás magától is elesik, mert bizonyos, miszerint a frankok által történt pusz- 
títás után bálványtemplom sehogy sem maradhatott fenn, annál kevésbbé áll- 
hatott olyan sz. István király idejéig, hogy belőle akkor lehetett volna keresztény 
templomot alkotni. 

Ezekben szorítkozom arra, a mit Fehéregyháza keletkezéséről mondandó- 
nak tartok; menjünk már most át a második szakaszra, Fehéregyház utolsó 
nyomaira. 

II. FHehéregyháza okmányban, mint eddig ismeretes, utólszor 1510-ben 
említtetik bővebben, Perén Imre nádor által, ?? azonban Oláh Miklós még 1536- 
ban befejezett művében is körülményesen leírja.33 Későbbi időből róla csak 
sporadikusan találhatók adatok. A török időkből tudomásomra jutott érdekesbe- 
ket egybefoglalva részint azon czélból említem fel, hogy azokból Fehéregyház 
végső fátumait megismerjük, részint pedig, hogy egykori helyére következtet- 
hessünk. 

1527-ben, aug. 19-én I. Ferdinánd Visegrádról jöve, seregével az ódon 
emlékekkel telt 0-Buda város mellett táborozott. Ursinus Velius Gáspár a 
királynak hű kísérője és udvari történetírója feljegyzéséből tisztán megérthetjük, 


aszAnnalk 0. S. Pauli I. Erem. Viennae. 1663..fol. 252. 

29 Vita s. Stephani. Praynál. Dissertatio de s. Dextera. 139. I. 

SONMDÉECr: Ab. 2..cap. I. 

31 Szvorényi. De capellis regiis in Hungaria. Hist. Eccl. Amoenitates. Fasc. I. 10. kk. II. 
32 Henszlmann. Magyarország műemlékei. I. 54. 1. 

33 Podhradczky. Béla király névtelen jegyzője. 369. 


1608 


miszerint Ó-Buda ekkor ép állapotban volt, s nem lett áldozatává a török, által 
1526 szeptember 14-én okozott tűzvésznek 3t mert akkor okvetlen Velius 0-Bu- 
dának ezen pusztulását is felemlíti, miután annak Valentinián, Nagy-Károly és 
Pipin alatt történt pusztítását felsorolja.5 Az elmondottak után bátran a figyel- 
mes olvasó itélete alá bocsátom egyik történetírónak 3 szavait, ki midőn Budá- 
nak 1526 szeptember 14-én tűzvész által történt elpusztulását élénken ecsetelte, 
a következőket mondja: A városon kívül pedig azon bájteljes dombon, hol 
most a sérvvitézek épülete áll, hol országunk feledhetlen alapítójának, Árpádnak 
tetemei is porlanak, remete szent Pál zárdája, az ösöktől hajdan Fehéregyháznak, 
korunkban az idegen ajkúaktól Klein Zellnek nevezett, a lángok martalékává 
lett. A hány szó, annyi tévedés! Igen érdekes adat van. feljegyezve Fehéregy- 
házáról 1529-ből, midon II. Szolimann serege Bécs ellen indult. Ekkor az őrség 
Ferdinánd által parancsnokul Budán hagyott Nádasdyt lánczban a töröknek 
átadta, mire a török Budát Szapolyai János király számára elfoglalta. Ibrahim 
basa Nádasdynak szabad elmehetést igért, ki azonnal O-Buda felé vonult társai- 
val s csak sietségének köszönhette életét; mert 300 török a fehéregyház mellett 
(prope edem virginis, ad collis radices, haud longe ab oppido) lesben állani és 
őt megtámadni szándékozott ; de mielőtt ezek oda értek, Nádasdy már elha- 
ladt volt.37 

Ezen felette érdekes adatból látjuk először, hogy akkor még Fehéregyháza 
ép volt, de másodszor helyére nézve is határozott támpontokat találunk : a domb 
tövében, nem távol a várostól és az esztergomi országút mentében, a mélyben 
Nádasdy Kis-Jenő felé menekült. 

1529-ben, II. Szoliman Bécs alól visszatérve, október 18-tól 26-ig, tehát 
kilencz napon át időzött O0-Buda mellett, hogy seregével megpihenjen. Ezen 
időben Budán tartozkodott, Szörény, János király udvari lelkésze, ki ezen tábo- 
rozásról emlékiratában megemlékszik, és mint a legcsekélyebb események meg- 
figyelője és feljegyzője, minden esetre említést tett volna róla, hogy ezen tábo- 
rozás alkalmával pusztíttatott el O0-Buda, erről azonban hallgat. 

Ezen viszontagság -dús időben minden nap új veszélyt hozhatott Fehéregy- 
házára és környékére, azonban 12 év alatt semmi biztost sem róla, sem környékéről 
nem tudunk. 1541-ben aug. 26-tól szept. 22-ig ismét tábor volt szomszédságában, 
melyeket Szoliman serege ütött. Verancsics Antal szerint: vAz Terek chaszar 
mentyben Skanboria (Sicambria) mezeyre szala mynden nypiwel.:, A török 
seregnek 1529 és 1541-ben 0-Buda síkságán történt táborozása, ha mindjárt 
nem is bírta következményeül Hehéregyház felégetését, de bizonyára annak 
kizsákmányolását. Habár az itteni Pálosok, mint igen valószínű, a sz. lőrincziek- 
kel együtt becsesebb tárgyaikat biztosabb helyekre már idejekorán elszállították. 
0-Buda s vele Fehéregyház végelpusztulásának 1596 körül kellett történnie, 
mert, mint a bevezetésben említve volt, 0-Buda keresztény lakossága a törökök 
megtelepedése óta a folytonos veszedelmeket és zaklatásokat elviselni képtelen 
volt, azért már 1594 és 95-ben kérték Mátyás főherczeget és Esztergom elfog- 
lalása után 1596-ban Pálffyt, mentse meg öket helyzetükből. Ekkor Pálffy eszé- 


lyes eljárása következtében 0-Buda összes lakossága onnan elköltözött, s így az . 


a pusztításnak prédáúl adatott. Mi volt természetesebb, minthogy az, nehogy 
az ellenséges csapatok abban fedezett helyet találjanak , szándékosan felgyújtatott 
és halomra döntetett ; mert a legközelebbi adat, melyet O0-Budáról bírunk, már 
romjait említi. Ezen adat 1598-ból volt, s mondja, miszerint : Mátyás  főherczeg 
fővezérsége alatt Pálffy és Schwarzenberg csapatai szeptember 29-én 0O-Buda és 
Sicambria, mint mondatik, omladékai és még fenlévő romjai között, a Duna hosz- 
szában táborukat elhelyezték, megerősítvén a dombokat és az elfoglalt alkalmasb 
helyeket.29 Két különböző helyről van itt szó, 0-Budáról és Sicambriáról és 
ezeknek megfelelőleg : omladékokról és romokról. Ha 0-Buda ez időben omla- 


34 Knauz Nándor. A budai káptalan regestái. Magyar Tört. Tár. XII. 42. Il. 

35 Oláh, Hungaria. Bélnél, Apparatus 1o. 1. és a Kollárféle kiadásban. 22. Il. 

36 Szulejman naplója. Hammer, Geschichte des Osmanischen Reiches. III. 643. 

" 37 De Bello Pannonico. Kollárféle kiadás. 14. 1. Ensel Sándor. Árpád sírja. 14. 1. Iizen alka- 
lommal mondja megtörténtnek Fehéregyháza elpusztulását. 

38 Jászay. A magyar nemzet napjai a mohácsi vész után. 16. l. 

39 Katona. Hist. Crit. XX. vol. I. 477. L. 
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dékokból állott, annál inkább feltehető, hogy az egyedül álló Fehéregyház már 
ekkor csak puszta falakból állott. ; 

Ezt bizonyítja a következő évbeli adat is, mely elbeszéli, miszerint 1599 
augusztus 7-én Dív Szulejman pasa, Buda kormányzói között a 31-dik, csupán 
60 kisérőjével Fehéregyház környékén lovagolva, az omladékok között rejtödzött 
hajdúk §" által megtámadtatott és midőn övéi által, kik vad futásban menekül- 
tek, lováról letaszíttatott, elfogatott." Ugyanazon 1599. év szeptember havában 
táborozott Fehéregyház közelében Ibrahim pasa nagyvezér a Vág vidékére szánt 
sereggel. ; 

Felette érdekes Aguincum, 0-Buda és Fehéregyház környékére nézve az 
1602. évben szeptember 29-től november 5-ig Miksa főherczeg parancsnoksága 
alatt történt táborozásnak nagy pontosággal készített térképe.3§ Az e vidéknek. 
legrégibb térképe behatóbb megtekintésre méltó azért is, mert oly preecisióval 
van készítve, minővel a régi térképek csak ritka esetben bírnak, kedves köte- 
lességünknek tartottuk tehát azt hű másolatban figyelmes olvasóinknak bemu- 
tatni. Szorítkozunk e térkép megtekintésében csupán azon részére, melyen 
Aguincum illetőleg 0-Buda maradványai vannak felvéve. A Nyúlak szígetétől 
nyugatnak szemközt, sánczok vonulnak a Dunától befelé egész a római thea- 
trumig, mely később .Király-dombv név alatt ismeretes. A térképet értelmező 
szövegben: Ein berglein, darauff geschützi jelzéssel fordul elő, mert ágyú 
teleppé lön átalakítva. Ezen átalakítás abból állhatott, hogy a falakban a hol 
szükség volt rá, rés készíttetett, a többi pedig földdel feltöltetett. A sáncz innen 
egyenesen nyugatnak tartva felemelkedett a hegyre, hol az értelmező szöveg 
szerint : eRedutta auff der höhes volt. Behatóbban megfigyelve terjedelmesb 
romok tünnek fel, melyek helye a mostani újlaki temetőtől nyugatnak volna 
keresendő. Ezek romok a regényesen fekvő hegyoldalban, nézetem szerint nem 
lehettek másé, mint a királynői vár maradványai, melyeknek . meghatározása 
iránt fővárosunk nagy tudományu történetírója, Salamon Ferencz úr, óhaját 
nemrég fejezé ki.§ Hogy ezen épület romok a török időben még tekintélyesek 
lehettek, bizonyítja az 15, mivel ugyanazon Scháfer művében Budának távlati 
látképén szintén fel vannak tüntetve és hosszú falazatot mutatnak. 

Délre a királydombtól, illetőleg az imént leírt sáncztól puszta térség terül el 
egész a mai Császárfürdőig, melynek alakja, habár miniaturban, a felmaradt 
képek után ítélve, szorgalmas pontossággal van készítve. Hogy ezen területen 
valóban üresség volt, bizonyítja Toll Jakab is,5 ki 1687-ben tehát kevéssel a 
visszafoglalás után, itt járt és e vidéket következőleg irta le: Budáról kimenve, 
egyfelől szőlős dombok, másfelől szántóföldek és mezők vannak, míg 0O-Buda 
következik. Kiérve a hegyi xreduttás-ból, a sánczról több kanyarulattal éjszak 
felé vonulnak, átmetszvén három hegyi útat, melynek másodika átmetszéséből 
északkeletnek két forrás szemlélhető, melyekből tavak alakúlnak, ezek lefolyásai 
keleti irányba haladva, kis távolságban egyesülnek. Ezen kettős forrást, mely cse- 
kély távolságban egyesül, tartom ama forrásnak, melynek tövében Fehér- 
egyház állott. A térkép ott fel is tüntet egy őrállomást, mely fedezett helyet 
tételez fel: 

A sáncz folytatólag még egy darabig éjszak felé húzódik, azután keletre 
kanyarodik és egyenes irányban a Dunának tart. A tábor ezen éjszaki sánczá- 
ról jobbra és balra romok szemlélhetők, melyek legsűrűbb csoportja a Dunaparton 
van, az ó-budai szigettel, mely most gyársziget, szemben. Ezen rom-csoportozat 
a térképet értelmező szövegben xAltofenmv szóval van jelölve. 


40 Podhradczky. Eredeti két magyar krónika. 52. 1. 

4t Nicolai Istvánfi. Historiarum de rebus ungaricis. Libri 1758. 450. Il. 

42 Ortelivs Redivivus 1665. I. 260. szerint csak 30 kisérője volt, a hajduk pedig csupán 
18-an voltak. 3 

43 Pethő. Rövid Magyar Krónika. Kassa. 1729. 147. I. és Gévay Antal. A budai pasák. 19. 

44 Gar Newe Ungerische Zeitung. H. u. 1599. 

45 Wilhelm Scháfer, genannt Dilich. Ungarische Cronika. I606. 347- 1. és Kurtze Beschrei- 
bung und eigentliche Abrisse dero Lánder und Festungen, so der Turcke bis dahero in Europa, 
besonders aber in Ungern etc. zum theil mit krieg angefochten, zum theil aber gantz under sein 
Joch bracht, sampt der Ungarischen Chronica Wilhelmi Dilichii. Cum Gratia et Privilegio, Gedr. zu 
Cassel, durch Wilhelm Wessel, Anno MDCIX. 4-rét 38I. 1 
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Az 1602-dik hadjárat alkalmával a keresztény seregben alkalmazott mér- 
nököknek, illetőleg rajzolóknak 0O-Budának látképét is köszönhetjük, melyen 
annak romjaiból a legérdekesebb részlet van féltüntetve." A képnek előterében 
románstylú épületromot látunk emelkedni, rajta kerek és kettős ablakok, több 
félkörű boltív, erőteljes falpillérek és főfalak még épek. Valamelyik templom és 
melléképületeinek romjai ezek. De melyiké azon sok templom és zárda közül, 
melyek egykor e vidéken állottak? Ezt már most nehéz meghatározni. Még 
mai napon is áll egy fennmaradt képviseljök a szentendrei út mellett, a Duna- 
parton egy irányban Bék tásmegyerrel, mely ra budai névről nevezett Boldog- 
asszonyy — prépostsági templom és laképület romjának mondatik.4 Azonban 
a képünkön látható romok a nevezett prépostság romjai nem lehetnek, részint 
mivel irányukban a budai nagy sziget alsó csúcsa (a mai gyártelep) látható, 
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részint pedig mivel előttük derekas kőhíd mutatkozik. A révről nevezett pré- 
postság romjai irányában van ugyan a Dunában szigetcsúcs, desez asszentemdrei 
sziget déli csúcsa. Omlik a Dunába patak is, a Kálászról jövő árok, de nem délről, 
hanem éjszakról a romok fölött. 

Ezeket tekintetbe véve, a képünkön látható romok a Filátori árok (Kán- 
torfoka-patak) Dunába ömlése fölött állottak, a mely árkon át a képünkön 
szinte látható kőhid vezetett, itt pedig nézetem szerint az 1301-ben jámbor ala- 
mizsnából assisi sz. Ferencz tiszteletére épült ferenczrendiek temploma és zárdája 
állott" mely zárda udvarának kapuja a bold. Szűz Fehéregyháza felé nézett. 
Így Nagy- Lajosnak 1355. évbeli okmánya. És valóban az ezen okmányban elő- 
forduló határkijelölés idevágó szavai ezt kétségtelenné teszik, melyek így szó- 
MA REN ÉSSSee pere murüm :"dirütum : (a " római vízvezeték ormladékai mellett) 
cujus lapides usgue ad finalem lapidem (az utolsó kőig, mely akkor sem lehe- 
tett más, mint a mai utolsó kő) sunt pro metis signati et inde per guandam 
metam terream (földből készült határ mellett ; tehát közvetlen az utolsó könél 
volt a határjelző is) ad murum curie fratrum minorum (a zárda udvarához, 
melynek tekintve a helyszínét, éjszakkeleti irányban kellett elterülni s a temp- 


46 Nemzet. 1882. okt. 4. sz. 

47 Epistolae Itinerariae. 200. Il. 

48 Dilicn máskép Scháfernél. Ezen rajz gyakran lett az egyidejü, de az újabb miüvekbe is föl- 
véve, a legidősebb mű, a melyben találtam, Dilich müve, azért ebben hiszem először megjelentnek és 
ezt tartom leghitelesebbnek. A kép az első pillanatra nagy szorgalommal készített munkára vall s bizo- 
nyosan azon kéztől való, mely a térképet is rajzolta. 
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lomhoz, vagy dél, vagy éjszak felől csatlakozni) cujus porta respicit versus Ecc- 
lessiam Albam B. Virginis" (természetesen az udvar kapuja nem mehetett a Duna 
felé, hanem annak nyugatra kellett irányulnia, a mely oldalon volt az országút 
is, mely a murus dirutus mellett most is létezik. A képünkön szemlélhető 
romokkal nyugaton egyenes irányban szemközt áll a Radl-féle malom, mely mel- 
let kellett a Fehéregyháznak is állania. A metalis okmányt folytatólag megfigyelve 
tapasztaljuk, hogy csak a minoriták templomán túl jön be a városba és halad 
az utczák között, tehát a minoriták templomának a városon kívül kellett állani. 
Innen magyarázható az is miért vette rajzolónk e templom omladékait előtérben, 
midőn 0-Budának romjait kivánta rajzolni. 

Napjainkban azon vélemény kezd lábra kapni, miszerint a mostani xV1ic- 
toriad téglagyárnál ásták ki a sz. Ferencziek temploma romjait. Ezt azért sem 
lehet elhinnem, mert először az imént említett metalis, kijelöléssellíe Ehelg 
sehogysem egyeztethető meg, mert a murus dirutustól odáig a határnak ház- és 
kert-telkeken, diagonál irányban, keresztül-kasul kellett volna haladnia. Másod- 
szor tudvalevő dolog, hogy a barátok saját temetővel nem bírtak49 minek 
oka a nedves talaj lehetett, melyen egyházuk állott, már pedig ha ott áll vala a 
templom, hol a cVictoriai téglagyár van, ott kriptát és temetőt is kényelmesen 
készíthettek volna magoknak. 

De mégis miféle templomnak alapfalai lehettek azok, melyek a c Victoria? 
téglagyárnál felássattak ? Más templomé nem lehettek, mint a Clarissa apáczáké. 
Már először azért is, mert ott a 60-as években számos sír találtatott, már pedig 
mint láttuk a Ferenczrendiek temploma körül temető nem volt. Az apáczáknak 
kolostorát építeni engedélyező 1335 julius 15-én kelt pápai bulla pedig nyiltan 
említi : .:Unum monasterium cum ecclesia, ccemeterio stb. 5" Továbbá közelében 
patak volt, mely :Krumhelt ferdejénekv neveztetett, Fehéregyházán felül futott a 
kolostor felé és már idősebb Erzsébet királyné, utóbb pedig 1380-ban I. Lajos 
veje Mária adományozták a Clarissáknak.5" Nem távol állott a zárdának a király- 
néktól kapott malma, mely a Fehéregyházhoz is közel volt. Így tehát a Victoria) - 
téglagyár mellett kiásott templom alapfalai csakis a Clarissák templomáé lehettek. 

Mivel tehát a látkép előttünk fekszik, tekintsük meg annak többi feltü- 
nőbb épületromjait is. A hidon túl terjedelmes és magas tornyokkal ellátott 
épületcsoport tünik fel, mely-kőfallal van övezve. Hajlandó vagyok ezt a sz. István 
király által sz. Péter és Pál apostolok tiszteletére alapított ó-budai collegiata 
egyháznak tartani, ama feltünő hasonlatosság miatt, melyet ezen templomrom a 
képes krónikában található sz. István által alapított ó-budai templom ábrájához 
mutat.5" Képünkön a templom éjszaki tornya négyszögű alacsony és zömök, a déli 
sugarabb és magasabb. A templom hajója alacsony és támpillérekkel bír. Minden 
ép úgy, mint a krónikában található ábrán. A külömbség csak abban áll, hogy 
a krónikában a szentélyt félkörű apsis képezi, holott képünkön magas ablakok- 
kal bíró terjedelmesebb szentélyt látunk, mely későbbi idők styljét mutatja, s való- 
színűleg az, melyet Lajos királynak anyja Erzsébet építhetett. :Unam (ecclesiam 
solemnem) videlicet pro Collegio Przaepositi et Capituli, Nos Regia de Nostris 
Sumptibus Reginalibus, .53 ; 

A rom-csoportozaton túl köralakú, sík tetejű domb látható. Ez nem más, 
mint a földdel borított római theatrum. Ez volt határa, mint már említettük, 
az 1602-ben itt elhelyezett tábornak s a régi 0-Budának is, mert ettől délnek, 
egész a Felhévviz elővárosig, a mostani Császárfürdő környékeig semmiféle 
épület, sem a látképen, sem a fentebb emlitett térképen nem látszik. 


49 4Praepositura de Rew prope Budam)n v. ö. Podhraczky J. Historia Diplomatica Urbis 
Budensis et Pestiensis. Kézirat a Muzeumban. T. II. 546. 1. Vannak, kik a prépostság czímét: uPrae- 
positura s. Joannis Bapt. de Rév prope Budam), írják. A Liber Regius Ecel. és az egyházi Schema- 
tismusok egyszerüen: 4De Rév prope Budams-nak nevezik. 

50 Fratris Eugenis Kósa Antiguarii Collectanea.v Tom. I. 616. Kézirat a sz. Mária tartomány- 
beli ferencziek főnöki levéltárában Pozsonyban. 

sr Rupp. Budának s környékének helyirati viszonya. 30. l. és Buda-Pest Helyrajzi Törté- 
nete. 43. Il. 

52 Katona. Hist. Crit. IX. 49. 

53 Magyar Országos Diplom. Levéltár. 

54 Szeremley Miklós. Magyar hajdan és jelen. 39. I. és a megfelelő tábla. 


Az 1602-ben történt hadjárat alkalmával készült tér- és látképe Ó-Budá- 
nak talán tovább is igénybe vett a kelendőnél, azért siessünk Fehéregyháznak 
további eseményei megtekintéséhez. 1602-től 1684-ig a történelmi adatok mind- 
eddig hallgatnak róla. Az utóbbi évben fölemlíti azt a török történetíró Rasid "5 
s mondja: A császári (török) sereg .4£-£7/-isza (Fehéregyház) nevű helyen 
telepedék le. Musztafa pasa tábornagy, Ibrahim és Herszeghi-Ozmán pasákkal. 
Mohammed, Kadisade és cserkesz Achmed pasa, csapataikkal a keresztények 
ellen kivonulván, a nevezett Fehéregyház közelében szembeszállás végett, mind- 
két félről a rendezéshez, a lándzsa és kardhasználáshoz a kezdet megtétetett. 
Hammer a török AHanttór ténésznek ezen helyét így értelmezi : rA császári (török) 
sereg Sz.-Endrénél állíttatott fel, melyet a törökök Fehéregyháznak neveznek. 59 
Itt kezdődik a zavar F ehéregyház tekintetében. Hammer tévedett, midőn azt 
állítja, hogy a törökök Sz.-Endrét nevezték Fehéregyháznak. Hisz ha elöttük 
Buda lakossága által ismeretes volt cFehéregyház, név, mindenesetre ismeretes- 
nek kellett lenni még annak helye is. Hogy Hammer tévedett, midőn a török 
sereg felállítása és csatához készülése helyéül Sz.-Endrét említi, az kitetszik ezen 
hadjárat leíróinak szavaiból," leghitelesebben pedig Lajos Vilmos badeni örgróf 
leveléből, melyben ezen csatározásról hivatalos jelentést tesz. Így tehát elfogad- 
hatjuk Rasid állítását, hogy a sereg Fehéregyháza mellett készült a csatára, 
miből e templom romjainak létezését " constatálhatjuk. 

Az 1686. évi hadjárat alkalmával és közvetlen utána nem történik róla 
említés. 

A törökök kiüzetése utáni időben beállott Buda helyei iránt a chaos 
ideje. A történetbuvárok felvilágosításért agg férfiak labilis memoriájához jES 
nak kénytelenek apellálni. Stocker, midőn Buda fürdőinek állapotát leírná, ag 
ráczokat interpellál.57 Schier Buda templomainak történetét illetőleg egy név- 
telen budai polgárhoz fordul. Jankovich Miklósnak édesatyja ifjukorából maradt 
emlékezetére támaszkodva mond el némelyeket," stb. 

Csak mellesleg legyen itt említve meglepetésem, melyben részesültem, 
midőn nem rég az Arch. Értesítőben azon budai polgárt, kitől Schier Xistus a 
múlt század második felében Buda hajdani egyházi épületeire nézve egyetmást 
megtudott: Waiudeck Ederhtard-nak találtam nevezve. Tehát e szolgálatkész 
budai polgár épen azon nevet viselte, a megbízható (!) szerző alapos (!) nyomc- 
zása folytán, mint ama jeles történetíró, ki Zsigmond király kortársa és rendes 
kisérője volt. Még nagyobb és örvendetesebb lesz vala meglepetésem, ha azon 
alapos szerző kisütni képes, miszerint Zsigmond király kitünö történésze budai fi 
vala. Ezért a főváros részéről is méltó elismerésre számíthatott vólna. Azonban 
Windecknek ez sehogy sem válnék dicsőségére, mert akkor rajta száradnának 
amaz esetlen nyilatkozatok, melyeket Schier a budai polgár szájából hallott. 
Azonban megsugom szerzőnek, hogy Schiernek többször idézett művéből is 
megtudhatta volna, ki volt Windeck Eber hard, mert abban két helyen, 58. és 
97. lapokon találhatja idézve Chroniconját. 63 Egybevetve ezen idézeteket a budai 
polgár által Schiernek mondott nyilatkozatokkal, szembeötlő lesz, hogy egy és 
ugyanazon egyén a két idézett személy nem lehet. Még a botlás helyére is szi- 
vesen figyelmeztetem a szerzőt. Schier a 66. lapon idézi a budai polgár német 
szavait s őt c:memoratuss-nak is jelezi, kevéssel előbb (az 58. lapon) pedig Win- 
deckből idéz szinte német szavakat. A két német idézetnek szerző logikája szerint 
ugyanegy forrásból kell származnia, tehát szerinte a xememoratussv nem lehet 
más, mint Windeck. Sic fabricatur historia. Tessék a smemoratuss kifejezésre 
nézve a mű előszavát megnézni, ott e tekintetben elég felvilágosítás adatik. 


55 Nagy Lajosnak többször idézett okmánya bevezetésében. 

se Tarióái Ta k. 113: L 

57 Geschichte des Ösmanischen Reiches. 1835. III. 761. 

58 Igy például: 4Anuincinatosi il Campo a Buda vecchia.n Bizozeri, La Sagra Lega. 109. ! 

59 Röder. Ludwig Wilhelm von Baden, Feldzüge I, 88 I. 

60 mhezmographia Budens. 504 57. 1. 

6r Buda Sacra. 66., 75-, 80. II. 

62 Gazdag sírbolt. Ig. l. 

63 Windeck Eberhard von Mainz bürtig, hielt sich 40 Jahr bey dem Kayser Sigismundo als 
dessen Rath auf und beschrieb dessen Leben in alt-deutscher Sprache, welches in Menkens Seriptor. 
rerum germ. steht. Jöcker, Gelehrten-Lexikon. IV. 20II. 
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E csekély eltérés után siessünk vissza a Fehéregyházra vonatkozó további 
adatokhoz. A törökök kiűzetése után Fehéregyház fölkeresése leginkább érde- 
kelte a Pálos-rendet, mely azt rehabilitálni kivánta és habár a templomot nem 
is, de a vérthi pusztát megnyerte és eltörléseig birta is. A vérthi dülőben már 
a "múlt század elején történtek ásatások Fehéregyháza fölkeresésére, nem ugyan 
Árpád sírja kedveért, hanem mivel ott kincset véltek találni. A pesti pálosok 
levéltárából több okmány került erre vonatkozólag az országos levéltárba, melyek 
az cAlba Eccl." czímű csomagokhoz vannak csatolva, de a kincskeresés kaland- 
jait kivéve, más érdekest nem tartalmaznak. A pálosoknak az országos levéltár- 
ban letett okmányainak áttanulmányozása a legbiztosb adatokat nyújthatná 
Fehéregyháza hollétének constatálásához. Ez oknál fogva is sajnos, hogy mind- 
eddig senki sem találkozott az Akadémia által pályakérdésül kitűzött Pálos-rend 
története megírására. 

1848 előtt Vasváry Pál s társai fáradoztak Fehéregyház felkutatásában, és 
találtak is valamely nagyobb templomnak romjaira, melynek hajója fákkal 
vala benőve, de mivel Vasváry a szabadságharczban elesett, a kutatás abban 
maradt s azóta a templomromok is eltüntek. Többen voltak, kik Fehérgyházát 
a mostani Kis-Czellnek helyén vélték, de belátván állításuk tarthatatlanságát, 
attól elállottak, véleményem szerint is igen helyesen; mert: ha ott a török 
kiűzetése után "templom és zárdarom lett. volna, azt a Pálosok jure neoaguistico 
bizonyára keresték, söt megszerezték volna. Ha ott romok állanak, azok Kis- 
Czell építésénél épületanyagúl is szolgáltak volna, de Schoenvisner szerint az 
épületanyagot oda kellett szállítani. A Zichyek által a Trinitariusoknak kiállított 
kis-czelli alapítványlevélben 5 melyet 1738 augusztus 20-án III. Károly király 
megerősített az adományozott helyre nézve sZwischen den Weingárten, kifejezés 
fordul ELŐHÜG römökr ól szó sem történik. A telek átengedési, 1743 augusztus 17-én 
kelt okmányban "ő szinte nincs szó romokról, hanem a telek így iratik le : cA tem- 
plom, zárda és kert számára az . Einsidlerische Huet, nevű helyen, ahol jelenleg a. 
Kis Mária-Czelhi kápolna áll; délnek 889 hosszú, és nyugatnak 109? széles telket 
a szőllővel együtt, mely a kápolna mellett van, és hozzá tartozik. A kápolna 
más helyen : cvon Grund auf erbawetv-nek mondatik. Ezen adományozás 17278 
január 18-án bővitést nyert, részint hozzáadott telek, részint kút és környezete 
által, hogy ott halastavat készíhessenek.7 A Trinitariusok házi protocolumá- 
ban8 le van írva az építkezés, melynek bennünket érdeklő momentumai a 
következők : Enzenhoffer János, bécsi építész, kimérvén a telket 1744. noövem- 
ber 22-én kijelölte a helyet a kút számára, melynek az udvar közepén kel- 
lett lennie. Az ásatás alkalmával 8 lábnyira kemény sziklára akadtak, mely 
ii lábnyi mélységre terjedt. Egyidőben ezek az alapok és csatornák ásatása 
megkezdetett, melynél ismét sziklákat találtak. Az építkezés a legcsekélyebb 
részletekig le van írva, melyhez a megnevezett épület anyaga faragott kő és 
tégla vala. A halastó ásatásánál homokos talajra akadtak. A templom alatti 
kripta ásatása 1747 május 29-én kezdetett meg. Itt szintén minden akadály nél- 
kül történt az ásatás és régi alapfalakról szó sincs. El nem képzelhető, hogy ily 
a legcsekélyebb apróságig kiterjedő figyelem mellett, midőn a sziklaréteg mély- 
sége is feljegyeztetett, épen az előfordult régi alapfalak kerülték volna el az ille- 
tök figyelmét. Annál kevésbbé mulasztották volna el felemlíteni, ha ott még 
álló falromokat kellett volna előbb eltakarítani. Sőt bizonyára kegyelettel emlí- 
tették fel a Trinitáriusok, ha valamely egyháznak romjaira találtak, kivált ha 
ott a bold. Szüznek Fehérnek nevezett egyháza áll vala, mert ez a rezelltészüz 
Mária szobornak, melyet a vallásos érzületű Zichy családtól nyertek, dicsőségére 
és a kegyelemhely iránti buzgalom fokozására szolgált vala. 

Végre hetedszer még hozzá adom a mi már számtalanszor volt mondva, 
hogy Fehéregyháza domb megett síkon feküdt: cin Campos, Mátyás okmánya 


64 De Ruderibus Laconici Caldarii. 167. 

65 Acta Conv. Trinitariorum. V. Bud. I. cs. 6. sz. Orsz. levéltár. 

SSIÜ OKT OSZTÓNUSZS 

SZA OSET TESZ 

68 Protocollum Residentiae Nostrae Vetero-Budensis Ordinis Discalceatorum Sanctissimae Tri- 
nitatis Redemptionis Captivorum, Kézirat az egyetemi könyvtárban, 
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cin montium radices, Oláh xad collis radicesv az 1529. évi adat stb. kifejezések 
kézzel foghatólag bizonyítják azt. 

Ertekezésem második szakaszában mondottakból a következtetéseket levonva, 
kitünik : miszerint O0-Buda s vele Fehéregyház a XVI. század végeig, vagyis a 
reá nézve végzetteljes 1596. évig midőn belőle a lakók elköltöztek még épen, 
habár kizsákmányolva állott, de azután elhamvasztva, sőt lerombolva mindinkább 
a föld szinével egyenlővé lön, úgy, hogy a törökök kiűzetése után már helye 
sem tudatott. Azonban, ha mindjárt belőle kő kövön nem maradt, mégis egy- 
kori helyének felkutatását hazafiúi kötelesség parancsolja. Ennek előmozdítására 
soroltam fel adataimat, melyekből kitűnik, miszerint, Fehéregyház nem távol a 
várostól, forrás mellett, melyen malom volt, melytől nem távol. állott a Claris- 
sák temploma, szemközt vele a minoriták curiájának kapuja, — (ennek holléte 
az 1602-beli látkép nyomán meghatároztatott) — az országút mellett, s végre 
domb tövében állott. Mindezen ismertető jelek csakis a Radl-féle malom töszom- 
szédságára illenek, azért a Iholdt helymeghatározásával egyetértek. 


WVeémethy Lajos. 


Renaissancekori tárgyak a vasmegyer régiségtárból. Az cArchaegolo- 
giai Értesítős utolsó kötetében megjelent rokonczímű értekezés foly- 
tatásaként irtam meg ezen ismertetést, azon nézetből indulva ki, hogy 
minden nevezetes műtárgy, legyen az vagy a m. nemzeti muzeumban, 
vagy bármely más vidéki nyilvános muzeum vagy régiségtárban, min- 
dig az egész haza közkincsének tekintendő. 

A vasmegyei régiségtár Szombathelyen, daczára aránylag nagyon 
is fiatal, alig egy évtizedet meghaladott fönállásának, sok, igazi műbecs- 
csel és történelmi érdekkel biró tárgyat tartalmaz. Ezekből — miután 
legnagyobb részök eddigelé tágasabb körben épen nem ismeretes, — 
egyelőre csak kettöt akarok a nyilvánosságra hozni és pedig azért: 
mert ezek mind kor, mind alak, mind díszítésre nézve a fenthivatolt 
értekezés II. pontját egészítik ki. 

Az egyik ismertetendő tárgyan egy cinguedea, rövid olasz kard, 
melyet 1875-ben Sefert pashától kaptam ajándékba, én pedig ismét a 
a vasmegyei régiségtárnak, melynek akkoriban őre voltam, ajándé- 
koztam. 

AZ egész kard hossza o0:"52. Pengéje rövid, a középvonalon mérve 
0.37, — kétélű, hegyes, alúl széles — o-og9g — és két keresztben álló 
bordával három mezőre van osztva; a csúcstól tekintve a legfölsöb- 
ben két, a középsőben három, a legalsóbban négy vércsatorna 
mutatkozik. Mindkét oldalán az egymástól ellentett részen levő leg- 
szélsöbb vércsatornába határozatlan alakú bélyeg van ütve. A legalsó 
mezőt mindkét oldalon vastag aranyozással előállított képek foglalják 
el. Az erős aczél kézvéd, melynek karjai a penge felé előre hajla- 
nak, középen o"o3 széles, egész hossza o"185, a két csúcs egymástól 
0"14-re esik. A kézvéd oldallapjai bevésett és aranyozott levél- és 
indadíszt mutatnak. A két elefántcsont lemezből álló fogantyú két 
nagyóbb, és két kisebb áttört műves, lapos, kerek aranyozott rézgomb- 
bal van a gerinczhez erősítve. A. fogantyú patkóíves felső o"roó széles 
végét aranyozott rézkeret foglalja be, melynek két oldalán bevésétt 
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levél-, hátán öntött levél- és virágdísz foglal helyet. A markolat 
gerinczén két oldalt felírat létezik és pedig az egyik oldalán: 
NVNOVAM POTEST NON 
a másikán : 
ESSESVI REV OGÓ 

A pengét illetőleg a csúcs felé való legfölső" mezőben semmi 
díszítés nincsen. A középső mező alját széles arabesk tölti el, mely 
vonalkeret között a középső vércsatornában egészen a felső kereszt- 
gerinczig húzódik. 

Az alsó mező az egyik oldalon kettös aranyozott vonalkeretben 
Páris ítéletét ábrázoló képet tartalmaz. A meztelen Páris balról szik- 
lán ül egy fa alatt, jobbjában az almát, baljában pedig pásztorbotot 
tart. Jobbról közeledik feléje egymás mögött a három istennő, a háttér- 
ben lombos fa, jobbról napsugarak látszanak. Legelöl jár Junó, fején 
apró szárnyakkal, jobbját követelőleg nyújtja az alma felé, baljával 
nagyon is kurta ruháját tatja. Mögötte áll Venus egészen meztelenül, 
balját mellére hajtja, mintha csak azt mondaná: waz almát én kapom 
meg,) a melyre epekedve néz. Leghátul a szintén meztelen Minerva, 
jobbjával leemeli sisakját, hogy Páris megítélhesse szépségét, balján 
paizs lóg. A meglehetős elevenségü kép az istennők mobó vágyát és 
Páris habozását elég élénken tünteti fel. 

A másik oldal hasonló keretben Mucius Sceevola történetét ábrá- 
zolja. Jobbra magas mennyezetes trónuson ül a szakállas Porsenna, 
fején babérkoszorúval, balja a szék támláján nyugszik, jobbjával szem- 
rehányó és egyuttal meglepetést kifejező mozdulatot tesz a kép köze- 
pén és egészen előtérben álló Scsxevola felé. Sceevola sisakos pánczé- 
los alakja az elhatározottság bús de hű kinyomata. Jobbjában fölfelé 
tartja Aa kardot, a melylyel a király helyett annak írnokát leszúrta, 
balja pedig a közte és a király közt álló oltár lobogó lángjai között 
van. Fölötte napsugár, egész tartása azt mondja: xelongus est post 
me idem petentium ordov. Mögötte a bal oldalon két szörnyüködő és 
bámész fegyveres alakja látszik. 


? 


Másik" tárgyam, melyről szólani akarok, nagyon prózai esz- 
köz, egy kés, ehhez tartozik még két közönségesebb asztali kés 
és ugyanannyi villa, mind az öt darab tartóját egy aranyozott prése- 
lésekkel díszített börrel bevont fatok képezi. Az egész a herczeg Bat- 
thyáni-féle letéthez tartozik. — Az említettem kések és villák, bár 
igen csínos alakuak és részben aranyozottak is, nem tartoznak ide 
mert képes alakítás nincs rajtok, nyelük alsó foglalatja pedig a tor- 
takés alsó foglalatjával azonos. Azonban a tortakés valódi műbecsű 
példány, a melylyel tüzetesebben kell foglalkoznunk. 

A kés egész hossza o"47, a penge hossza o"35, szélessége fönt 
o"og alul o:o06. Vékony, jó minőségű, igen rugékony aczél. A penge 
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alúl egy o"oi széles és a nyel felé szélesbedő aranyozott rézből való 
és bevésett arabeskekkel ékeskedő tagba szolgál: a csontnyél nyolcz 
szegü, a penge alatt 07o24, a végén pedig orog hossztengely átmérőjű 
és mind fönt, mind alúl aranyozott és gyönyörű inda és levéldíszt 
mutató rézlemmel van beborítva. 

A penge alsó része o"10 magasságig aranyozott alapon vésett képes 
alakításokkal bír. 

Ugyanis az egyik oldalon díszes renaissance keretben, melyet 
fölül is alul is két-két angyal tart, és a melynek oldalmezőiben gyü- 
mölcsfüzérek lógnak, bibliai jelenetet látunk. A. háttérben állanak a 
zsidók sátrai, a jobb oldalon egy sudár fával. Az előtér közepén magas 
kereszt emelkedik a rája tekerödzött kígyóval. A kereszt balján Mózes 
áll, baljában a tízparancsolatot tartja, kiterjesztett jobbjában pedig 
bottal a kígyó felé mutat; elötte térdelő zsidó nyújtja ki esedezőleg 
mindkét karját a kígyó felé. Jobbról a kereszt alatt egy holttetem, 
mellette valamivel feljebb térdelő nő, ki az öt maró kígyóval küzkö- 
dik. A sátrak felé pedig egy kígyó mászik a földön. 

A másik oldalon renaissance díszítésű tojásdad keret melyen fönt 
két egymás felé forduló női alak ül baldachin alatt, és a melyet alúl 
két ülő angyal tart. A keret széle köröskörül ezen felíratot mutatja 
kimélyített betükkel : 


HANNA: K:Z2-ENGELA : GEBŐ - H.- 2: GYLI "CLESVISRESÉNESE SBEN 


Vagyis Anna Königin zu Engelland, geborene Herzogin zu Jülich, 
Cleve und Berg 1359.) Ezen kés tehát VIII. Henrik angol király 
nejének utazási evőkészülékéhez tartozott, a kések és villákkal együtt. 

Megemlítem még, hogy a vasmegyei régiségtárban van még egy 
renaissance ízlésű magyar ezüst kanál 1601-ből, valamint egy magyar 
kés is, melynek nyele igen szép zománczczal van borítva, ezeknek 
leírását más alkalomra halasztom. 


; Dr: TCepp e [/őlntosa 


A szobotyisti sHabanerekv. Az xsArch. Ertesítőv, új folyam, II. köt. 
III. rész, 1883. 265—266. lapjain Majláth Béla és Pulszky Károly urak közt 
fölkerekedett polemia körébe legyen szabad nem ugyan Brennus pallosát, hanem 
azon igénytelen megjegyzést odavetni, hogy az egész punctum deutri úgy lát- 
szik mindkét részen tévedésen alapul s így tárgytalan. Mert az előadottakból 
következtetni kell, hogy sem értekező, sem biráló tüzetesb tudatával nem bir- 
nak, mik és kik voltak a Szobotyisti Habanerek, honnét jöttek, hova lettek, 
mikép száradt rájok ez elnevezés? stb. 

Báró Mednyánszky Alajos 1810-ben a Christ Karl André által kiadott 
Hesperus, Blátter für Unterhaltung und Belehrung 11-ik füzetében: xNöhere 
Nachrichten über die Habaners czímű czikkében röviden ugyan, de okmányolva 
s elég kimeritően leírta ezen kis erraticus göröngy lerakodását hazánk nyugati 
határszélén, valamint annak mint felekezetnek elolvadását a múlt század máso- 
dik felében; a nélkül, hogy azzal együtt typicus sajátossága azonnal elmosódott 
volna. Ipar tekintetében az agyagedény-készítés és a késes-mesterség nemcsak 
dívott náluk, hanem bizonyos országos hírnévnek örvendett, mert vágópengéik 
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Az idézett helyen részletezett adatokból kivehető, hogy — eltekintve az Anabap- 
tisták korábbi előzményeitől — a jelen kérdésben szereplő magyarországi telepek 
alig foglalhattak magukban közvetlenül hollandi elemeket, a mennyiben az exo- 
dus a szomszéd Sziléziából történt és szakadt ide, hol már hitfeleik nyomai 
I. Ferdinand óta léteztek s később, 1622-ben erősbödést nyerve, tovább is szét- 
terjedtek, vúj keresztyén elnevezéssel. Közvetve Johannes von Leyden prófétá- 
juk után mennyi hollandi visszaemlékezés vagy eszmejárás maradhatott fenn és 
örököltetett náluk itteni hazájukban is? nem koczkáztatom taglalni. Hanem 
igen természetszerüen kitünik, hogy a bevándorlott nép iparában tót és szilé- 
ziai motivumokat magával hozott és tovább használt; mert hiszen ezek szülő- 
földjéről elszármaztak ide hozzánk. 

Tehát értekezőnek van igaza, midőn e jelenséget állítja és birálónak is 
van igaza, midőn, bár csupán inductio fonalán, a direct hollandi befolyást el 
nem fogadja. 

A magyarföldi három Anabaptista község története megoldja egyúttal a 
biztosan adatolt alap hiányából vitába jutott művészeti s művelődéstörténeti kér- 
dés diatribáját s szűkebb körre localizálja. 

Az emlitett czikk a megfejtő tájékozást nyújthatja. 

KRakovicz, 1883. május. 

B. Mednyánszky Dénes. 
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(KUTFORRÁSOK.) Az agafhyrsek. Az a tárgy, melyet ez alkalommal féj- 
tegetni szándékozom, nem tartozik ugyan szorosan a régészet körébe, hanem 
a tudománynak egy szoros összefüggésben álló ágához: az ókori földrajz- 
hoz. Nem kísértem meg tehát az agathyrsek régi földjén, Dáciában, nap- 
fényre került leletek alapján e nép művelődési álláspontját jellemezni, ha- 
nem oly kérdést fejtegetek, melynek megoldása nélkül e leletek értékét sem 
itélhetjük meg helyesen; azt t. i.: hogy az agathyrsek voltak-e csakugyan 
Erdélynek, illetve Havasalföldnek legrégibb lakosai? EF kérdést ilyenformán is 
föltehetjük: Herodotosnak — rendszerint elfogadott — állítása, hogy Kr. e. 
a VI. és V. században az agathyrsek birták Erdély és az ettöl délre fekvő 
területet a Duna partjáig, hiteles-e? Ha hitelesnek bizonyul, akkor a régé- 
szek alapot nyernek annak kutatására, mennyiben lehet az e területen lelt emlé- 
keket az agathyrsekkel összeköttetésbe hozni és iparkodhatnak földeríteni az 
emlékekben is bizonyára nyilvánuló különbséget az agathyrsek és Erdély későbbi 
lakói, a dákok közt. — Ezen kiindulási pontot nem csak jeleznem, hanem leg- 
alább röviden igazolnom is kell. Fel kell emlitenem, mi alapon vonhatjuk két- 
ségbe Hercdotnak adatait, melyek szerint az agathyrsek a Maros forrásai körül. 
laktak. Utalnom kell tehát már itt arra, hogy későbbi írók is említik az aga- 
thyrseket, de egyikök sem tartja öket Erdély lakosainak, egyik sem állítja, hogy 
a géták és dákok előtt ök birták ezen területet. Kutatásunknak azon ismeretes 
tényből keil kiindulnia, hogy Herodot Vál. Európára vonatkozó ismereteit 
bizonyos rendszerbe foglalta, " melynek egyik főpontját a Duna képezi. — 
Az Istrost már Herodotos idejében Kurópa leghatalmasabb folyójának tartot- 
ták és e nézetet magáénak vallja ő is; söt különös érdekkel viseltetett iránta, 
mert az Istrost szerette a Nilussal összehasonlítani és reá mutatni a köztük levő 
különbségre és hasonlatosságra. —  Herodotos a Nilust nem csak torkolatainál 
ismerte saját tapasztalásból, hanem egész alsó folyását is, mert fölment rajta 
egészen Elephantinaig, Egyiptom déli határáig. Tovább, igaz, nem juthatott, de 
felső folyásáról mégis elég böséges adatokat szerzett. Ismerte és elő is adja 
Kambyses eethiopiai hadjáratának. történetét, tudott Meroe államáról is, söt hal- 
lotta, hogy a Nilus délen nyugot felé kanyarodik, vagy helyesebben mondva, 
hogy forrásai Libya nyugoti részeiben vannak, honnan hosszasan keletnek folyik, 
míg végre éjszak felé kanyarodik. Az Istrosról ellenben csak kevés és sajátságos 
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dolgokat hallott; mert az Istrost a pontosi hellenek korántsem ismerték annyira, 
mint az egyiptomiak a Nilust. Azt nem mondhatjuk, hogy az említett görögök 
mit sem tudtak Európa legnagyobb folyójáról; de a mit tudtak, kevés és meg- 
bizhatatlan volt. A hellenek és a dunamelléki barbarok, úgy látszik, keveset 
érintkeztek egymással. Feltünő az a körülmény, hogy az Istros torkolatainál 
nem volt hellen gyarmat, Istria városa," Arrian szerint? 300 stadiumnyira volt 
a Hieron szomától a torkolatnak déli ágától (most Szt-György ága). A gyarma- 
tok alapításában s az erre való legalkalmasabb helyek kikeresésében oly ügyes 
hellenek, kik Ozhiusa, Nikorion és 7yras városokat, a Hypanis torkolatánál OZbzáz 
és Zanais-enál 7anais-t építették, bizonyosan elfoglalták volna a Duna egyik 
torkolati ágát is, ha ök az Istros mellékével sokat érintkeznek. Herodotos csak 
annyit tud e folyón való hajózásról, hogy a tengertől hajón két napi járásnyira 
szakad a folyó több ágra, 3 arról pedig, hogy feljebb mi fekszik, semmit sem 
mond. Ha a hellenek az Istroson is úgy hajóztak volna mint a fent említette- 
ken, az író mint a többieknél, bizonyára ennél is följegyezné, hogy a torkolattól 
mi mennyire fekszik. Hogy az Istrosnál ezt nem teszi, erős érv a mellett, 
hogy a hellének e folyón nem közlekedtek. ; 

A torkolatok földrajzi fekvéséről Herodotosnak igen sajátságos, csakhogy 
téves nézete volt. Mikor a Nilus torkolatairól szólva megjegyzi, hogy éjszak felé 
szemben velök Kilikia fekszik, honnan gyalogos ember — mondjuk gyalog pósta 
— egyenest éjszaknak menve, öt nap alatt Sinopébe ér; e várossal pedig szem- 
ben vannak az Istros torkolatai. Az Istros torkolatai tehát a Niluséval egy dél- 
kör alatt fekszenek. Ez a végeredmény magában véve nem nagyon téves, hiszen 
a Nilus deltája a keleti szélesség 29-ik, a Dunáé pedig 27-ik foka alatt fekszik. 
Herodot még akkorát sem hibázik, mint Ptolemaeus. Es úgy mondja, hogy a 
Nilus a 60—63, az Istros az 56- és 57-ik fok alatt szakad a tengerbe.4 Kili- 
kiára és Sinopére nézve azonban nagyot téved Herodot, mert az első nem fek- 
szik a Nilus torkolataitól egyenesen éjszakra, Sinope pedig nincs szemben az 
Istros torkolataival. A Kiepertféle térkép szerint e város a keleti hosszuság 
52—53. foka között fekszik. 

Az Istros forrásairól is figyelemre méltó nézetet mond Herodot. Ezt ter- 
mészetesen nem a Pontos mellékén lakó helléneknél hallotta, hanem más tudó- 
sítóktól. Szerinte az Istros forrása is hasonlít a Niluséhoz, mert mindkettő 
ugyanazon hosszusági fok alatt ered, és valamint a Nilus Libya nyugoti részei- 
ből keletnek folyik és e földrészt két felé osztja, úgy az Istros is nyugotról 
haladva, hasítja keresztül Európa közepét. Herodotos még azt mondja, hogy a 
Herakles oszlopán túl levő keltáknál ered az Istros vagyis mint mi mondanók, 
a Gibraltari szorostól északnyugatra. A folyó eredetét tehát az igazi forrásoktól 
meglehetősen távol nvugot felé keresi. Irónk még azt mondja, hogy a folyó 
Pyrene városánál fakad.5 E név hallatára önkénytelenül a pyrenzei /egyekre gon- 
dolunk. Sokan csakugyan úgy vélekedtek, hogy Herodotos a hegység nevét 
város nevének tartotta." Azt a magyarázatot is koczkáztatták Avienusra7 támasz- 
kodva, hogy Pyrene csakugyan egy régi, kereskedéséről híres város. Minthogy 
azonban egyedül Avienus ismeri Herodoton kívül e várost, ez csak azt bizo- 
nyítja, hogy Herodot említett részét ismeri és az egész ókor példájára a nagy 
történetíró után, indult. Herodot nem veszít tekintélyéből, ha fölteszszük, hogy 
tudósítói szándékosan vagy nem tévesen értesítették és hogy ennek következté- 
ben 2yrene alatt nem várost, hanem hegységet kell értenünk. ? 

Herodot az Istros forrásairól. úgy beszél, mintha sokan ismernék öket, 
ellentétben a Nilus forrásairól, melyekről senki sem tud bizonyosat. Epen azért, 


1 Herodotos is (II. 33.) Istriának nevezi; azt mondja, hogy ott van, a hol az Istros hajdan a 
tengerbe torkollott. E miatt kapott lábra a nézet, hogy a Dunának csakugyan e város mellett volt 
egykor egyik torkolata. Ezt lehetetlennek kell tartanunk, ha tekintetbe vesszük a földrajzi viszonyokat, 
a mint a dunai bizottság nagy atlaszában fel vannak tüntetve. 

2 Peripl. Ponti Eux. 35. 
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mert sokan ismerték az Istros eredetét, azt várhattuk volna, hogy helyét poti- 
tosan jelölheti meg abból, hogy ő ezt még sem teszi, következtethetjük, hogy 
azok, kiktól adatait vette, szándékosan hibás adatokat közöltek vele. 

Herodotosnak nincsen arról tudomása, hogy az Istros nem mindig keleti 
irányban folyik, hanem hogy hazánk földjén dél felé kanyarodik. De ezen nincs 
mit csodálkoznunk. Kimutattam,? hogy még Strabo idejében sem sejtették a régiek 
e körülményt, annál kevésbbé várhatjuk tehát, hogy Herodot ismerje. Azt azon- 
ban inkább várhatnók töle és kortársaitól, hogy a kanyarodást ismerjék, mely 
KRassova táján kezdődik, a hol a folyó éjszak felé fordul; ezen irányban halad 
Galatzig, a honnan újból keletre folyik; mert Darius hadjáratában a skythák 
ellen, e kanyarulat jobb partján haladt lefelé, seregében pedig kis-ázsiai helle- 
nek is szolgáltak, ne feledjük azonban, hogy a hellenek főleg a hajóhadnál szol- 
gáltak és bizonyosan közremüködtek. Ez esetben ök Isakcánál feljebb a Dunán 
alig juthattak és mivel e tájt a folyó iránya keleti, azon nézet képződhetett 
náluk, hogy az mindig változatlanul ez irányban halad. Néhány tekintélyes újkori 
író " Herodotos szavait úgy magvarázza, hogy az Istros északról délnek szakad 
a tengerbe, megfelelőleg a délről északnak tengerbe szakadó Nilusnak, úgy, 
hogy a két folyó torkolata egymással szemben volna. Igy azonban aligha magya- 
rázhatjuk Herodotos szavait. Egy hely van ugyan az írónál, mely némileg eme 
nézet mellett bizonyítani látszik. Azt olvassuk t. i., hogy az Istros egész Euró- 
pán keresztül folyván, és ra zmAáyta Tó Ézv3ins dobóAkct "tt E kitételt úgy magyarázták, 
hogy a folyó Skythiának határát hosszában érinti, aa lazere alluits ; miután pedig 
Scythia nyugati határvonala mindenesetre éjszaki irányban huzódik a fekete ten- 
ger partjától, illetőleg az Istros torkolatától, világos, hogy a folyó a határral 
párhuzamosan, tehát éjszakról dél felé halad. A szavak ezen magyarázata azon- 
ban helytelen, a mint Baehr ? kimutatta és csak annyit jelent: a/szer iniicit (se) 
im latera Scythicae terrae, ut adeo hanc aitíngens misceatur."3 

Ha szándékunk volna, hogy Herodotnak az Istrosra vonatkozó vagy ezzel 
összeköttetésben lévő minden adatát összegyüjtsük és megbeszéljük, figyelmünket 
mindenek előtt az általa felsorolt 5 számos mellékfolyóra is ki kellene terjeszte- 
nünk. Ez azonban nem czélunk s így csak a szerinte Skythák földjét érintő 
folyókra nézve jöjjünk tisztába. Ezt nem azért teszszük, mivel az illető folyók 
érdekesebbek volnának a többieknél, hanem azért, hogy ezen folyókra vonat- 
kozó adatok segitségével megállapíthassuk : körülbelül meddig terjed a Skythák 
földje nyugot felé, illetőleg, hogy hol lehet a határ a skythák és agathyrsok 
között. Herodot az Istrosba torkolló öt folyót ismer a Skythák földjén: a hellének 
által Pyrefosnak nevezett Poratat, Siarantost, az Ararost, a Naparist. és az Ordes- 
s05/7. Valamennyi között az első a legnagyobb; nyugotról kelet felé folyik. Akár 
skytha, akár hellén nevét tekintjük, bizonyára nem lehet más, csak a mai Prul4. 
Nem igaz ugyan, a mit Herodot róla mond, hogy kelet felé folyván, szögellik 
az Istrosba, mert iránya egészben éjszak-déli, az sem áll, a mi Herodot szavai- 
ból következik, hogy e legkeletső Skythiának azon folyói között, melyek az 
Istrosba ömlenek, mert a Dunának van tőle keletre még több éjszak felől jövő 
mellékfolyója, a kisebbeket nem is említve, a /alpach. Másrészt azonban, ha 
tekintetbe veszszük, hogy ez a folyó sokkal kisebb a Pruthnál, nincs okunk 
megütközni azon, hogy Herodot nem említi, mert sem ez, sem az ennél kiseb- 
bek nem számítottak a hellének elött semmit. Nehezebb a többi folyókra nézve 
megállapodásra jutni. Nyugoti irányban folyik és egyszersmind nyugot felé ömlik 
az Istrosba a Z7raranftos. Niebuhr és Danwville szerint " ez az Aluta, Mannert sze- 
rint 7 a Syl stb. $; épen így különböznek a nézetek ama három folyót illetőleg, 
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melyek a Zrarantos és Pyretas, között a Dunába torkolnak. Miután ezeknél a 
név hasonlatossága, mely a  Prulhnál megvan, hiányzik, nem is lehet másra 
támaszkodni, mint a sorrendre, a melyben a Pruthtól nyugotra a Duna éjszaki 
mellékfolyói egymás után következnek. Ezek a Seret, a Jalomicza, az Arger és 
a Vede. Ez utolsó a Tiarantus, mivel a Pruthtól ez a negvedik. Ha tekintetbe 
veszszük azonban, hogy az utána következő A/w/á-hoz képest jelentéktelen, haj- 
landó vagyok inkább ezt a Zzaraz/os-sal azonosítani. Akár melyiket tartjuk a 
kettő közül a. Tiarantusnak, az nem sokat határoz arra nézve, hogy hol gon- 
doltla Herodot az agathyrsok és skythák közötti határt. 

Az agalhyrsek Dariusnak a skythák elleni hadjárása alkalmával tünnek föl 
először a történelemben. Herodot tudósítása rólok annyira kapcsolatos a sky- 
thákra vonatkozó adatokkal, hogy kétségtelenül mind a két népre vonatkozó 
ismereteit ugyanazon forrásból, t. i. a  Portos mellett lakó hellénektől ? 
merítette. 

Az agathyrsek eredetét Herodot egy hosszabb elbeszélésben mondja el; 
vegyük mindenekelőtt ezt szemügyre. 

A Pontos melléki hellének beszélik, hogy mikor Herakles Geryoneus 
nyáját elhajtotta, ő az akkor puszta Skythiába érkezett, Gervonéus a Pontoson 
kívül lakott, Erytheia szigetén, Gadeira mellett ; Herakles oszlopokon túl, az 
Okeanos mellett. Hideg és zimankós időjárás lévén, Herakles betakarózott az 
oroszlánbörbe és elaludt. Mialatt aludt, lovai rejtélyes módon eltüntek. Föl- 
ébredvén, bejárta az egész környéket, végre a Hylaia nevezetű vidékre jutott. 
Itt egy szörnyet talált az ec/idnát, mely derékig emberi alakú, azon alúl pedig 
kigyóalakú volt. Csodálkozva nézte és végre megkérdezte, nem látott-e eltévedt 
lovakat." Az echidna azt válaszolta, hogy nála vannak, de addig vissza nem adja, 
míg Herakles vele nem él. Herakles megadta a kivánt árt, echidna azonban 
halogatta a lovak visszaadását, mert ezzel marasztotta magánál a mentől előbb 
távozni akaró Heraklest. Végre visszaadta neki a lovakat és egyuttal tudatta 
vele, hogy három fia lesz töle, mondja meg tehát Herakles, mi történjék velök, 
ha felnőnek ; ott telepítse-e le a földön, melynek ő egyedüli birtokosa, vagy 
atyjukhoz küldje öket? Herakles azt válaszolá: xhogy ha felnőnek a fiuk, 
akkor add át nekik ez íjjat és övet; a ki tud az íjjal bánni és az övet a dere- 
kára köti, az legyen e földnek ura (etzfrwop), a ki pedig erre nem képes, azt 
küldd el innen. E szavak után átadá neki az ijjat és az övet és eltávozott. Amaz 
echidna pedig annak idejében elnevezte három fia közül a legidősehbbet Aga- 
/hwrsos-nak, a másikat Gr/onos-nak, a legfiatalabbikat SZyz/2es-nek. A két idősebb 
nem volt képes a Herakles-szabta föltételeknek megfelelni és ezért anyjuk 
kiűzte öket ama földről, a legfiatalabb pedig, ki azokat teljesítette, ott maradt. ? 

E genealogiai mythos szerint az agathyrsok és gelonok is rokonai a 
skytháknak. Kérdés azonban: vajjon a Pontus mellett lakó hellénekről föl- 
tehető-e, hogy helyesen megitélhették, mennyiben rokonok. az említett barbarok 
egymással? Tudományos irányú kutatás ama helléneknél nem létezett, és való- 
színüleg csak annyiban érdeklödtek a barbarok iránt, a mennyiben velök keres- 
kedést folytattak. De talán a hellénekről általában elmondhatjuk, hogy  egy- 
nehánynak kivételével — kikhez maga Herodot tartozik, — sem hajlammal, 
sem érzékkel nem bírtak, hogy a barbár népek sajátságaival megismerkedjenek, 
Nincs okunk a pontosi helléneket kivételeknek vélni ezen általános szabály 
alól; ök sem kutatták a barbárok sajátságait, annál kevésbbé rokonsági viszo- 
nyukat. Nyelvöket szükség szerint megtanulták ; de nem gondolom, hogy a bar- 
barok közti rokonságot nyelvből kiindulva, állapították volna meg. Ha azonban 
a rokonságra nézve nem tarthatjuk e mythost megbízható forrásnak, akkor a 
magyarázatnak más módját kell keresnünk. Az való, hogy a skythák, agathyr- 
sok és gelonok egymás szomszédjai voltak és hogy életmódjuk, szokásaik és 
erkölcseikre nézve bizonyos mértékben egymáshoz hasonlítottak. A mythos, 
mikor testi rokonságot tesz fel köztök, első sorban világosan e külső hasonla- 
tosságot igyekszik kifejezni. Más kérdés az, hogy miért szerepel épen Herakles 
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és a félember, félkigyó echidna. Ez utóbbi alak gyakran fordul élő a hellén 
mythologiában, csak a Kekropsza leányaira és a reájuk bizott kigyó-alakú hösre 
vagy Kadmarra emlékeztetem az olvasót; a kigyó a hellén mythosban a földet 
mint istenséget, mint ösanvját a lakosságnak jelenti. Az echidna, a skytha kirá- 
lyok ösanyja nem egyéb, mint a skytha föld személyesítése. A mythos követ- 
kezetes, mikor Heraklest mondja a három nép ősének. Heraklesről már Pinda- 
ros beszéli," hogy Európa hideg vidékéről a Hyperboreusoktól hozta az olajfát. 
Igen természetes, hogy ezt az istent, ki a hideg éjszakon megfordult, hozzák 
összeköttetésbe a skytha földdel. Még azt is fölhozhatjuk, hogy Herakles 
egyike azon számos mythosi alakoknak, melyekben a hellének a zazoz szemé- 
lyesítették; mythosuk tehát egyszerüen csak azt jelentené, hogy a s4yz2dák, 


gelonok és agazlhyrsek, a nap és föld fiai, azaz aw7ocAtonok.?? 


Herodot azonban a skythák eredetéről szóló tudósítások közül egy ezen 
felfogással ellenkezőt tart leghihetőbbnek ? A nomád skythák állitólag egykor 
MAGA Sa laktak. A massageták haddal megtámadták öket, minek következtében 
átkeltek az Araxes folyón a kiimmeriek földjén, kiket onnan kiüztek, söt mikor 
a kimmeriek Azsiába átkeltek, ott is üldözték őket. Ezen tudósítás, mely a 
skythák ázsiai hóditásaival függ össze, nem azt mutatja, hogy a skythák autoch- 
tonok voltak, de nem is mond ennek ellent, mert a különböző forrásból eredő 
két tudósítás mindenik másképen akarja ama nagy és számos nép eredetét 
magyarázni. De e mellett arra is szolgál magyarázattal, hógy miért neveztetik 
Skythes a legfiatalabbnak ; azért, mert legkésőbben telepedett le Európában, és 
e szerint az agathyrsekról közvetve azt mutatja ki, hogy ezeket a hellének 
Európa régebbi lakosainak tartották, mint a gelonokat és skytbákat. 

Már feljebb említettük, hogy az agathyrsek a skytháktól nyugotra vagy 
éjszaknyugatra laknak Hogy azt a helyet közelebbről meghatározhassuk, vegyük 
szemügyre, hogy Herodot milyen alakúnak képzelte a Skytha földet. Ennek déli 
határvonala az Istrostól a Borysthenesig terjed; innen a Mzeotisig huzódik; e 
két határvonal hossza két-két ezer stadium, azaz körülbelül 100 mértföld. Ugyan- 
ily hosszú az éjszaki és a nyugati két határvonal is. Az utóbbi szintúgy, mint a déli 
az Istrosnál kezdődik. Négyzetnek képzelte-e Herodot az így befoglalt tért vagy 
ferdénynek, azzal e helyütt nem foglalkozhatunk, röviden csak annyit mondunk, 
hogy ha fel is teszszük, hogy Herodot a nyugoti, éjszaki és keleti határvonalat 
egyenesnek képzelte, azért négyszögalakú még sem lehetett, mert a déli vonal 
két egymást csaknem derékszögben metsző kisebb vonalból van összetéve. Ezen 
nyugoti oldalon először az agafAvrsek vannak az Istroson túl, azután a zewrok, 
továbbá az anzdrophagok, végre pedig a melanchlainok.§ Pusztán e szavakat 
tekintve, azt vélnők, hogy négy néptörzs egymás után határolja a skythákat, de 
hogy ez csakis látszat, bizonvítja az, a mit Herodot a melanchlaenokról még 
elmon. A skytha föld két rövidebb vonalból álló déli határának leírása után 
azt mondja a melanchlainokról, hogy a tengertől húsz napi, azaz 4000 stadium- 
nyi távolságban laknak a s4y/hák /eletz.?5 E kitétel mutatja, hogy Herodot szerint e 
nép telepei a skytháktól nem nyugatra, hanem északra fekszenek. A nélkül, 
hogy a melanchlainok lakóhelyeit meghatározni iparkodnánk, ebből következ- 


tethetjük — föltéve, hogy ama roó mé srtföldet — 4000 stadiumot az agathyrsek, 
neurok és androphagok között osztjuk fel, — hogy az agathyrsok az Istrostól 


északra, legalább 30—35 mértföldnyire terjeszkedtek. 

Onnan, hol az Olt a Dunába torkollik, éjszak felé körülbelül 40 mért- 
földnyi távolságban a Marost és Marosvásárhelyt találjuk, a mi megfelel Hero- 
dotos tudósításának, hogy a Maris az agathyrseknél fakad. E nép "tehát a mai 
Oláhországban és Erdélyben a /arosig vagy azon túl is lakott. Nehézséget 
csak az okoz, hogy Herodot szerint a Maris az Istrosba szakad. Az ugyan vilá- 
gos, hogy itt tévedés forog fenn, melyet bizonyára Herodotos kútforrásai követ- 
tek el, de azért e tévedéssel összekötött adatnak van némi értéke. Lehetséges, 
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hogy a régiek a Marost és Tiszát egymással összetévesztették, vagy hogy a 
Tiszát egész hosszában Maris-nak nevezték. En ez utóbbit tartom valóbbszinű- 
nek, habár ez volna a legtévesebb felfogás, melylyel a régieket vádolhatnók. 
De ez még sem nyomós vád, mert ha Augustus idejében Strabo nem ismerte a 
pannonok földjén az Istrosba ömlő folyók egymáshoz való viszonyát, akkor 
Herodotosnak és kortársainak megbocsáthatjuk, ha a hozzájuk távolabb eső 
folyók rendszeréről téves nézetök volt. Ha pedig fölteszszük, hogy a Maros 
nevét a 77szá-ra alkalmazták, akkor az agathyrseket feljebb éjszak felé is kell 
keresnünk, a Tisza forrásai körül, Erdély határán túl a Kárpdfok-ban. E véle- 
mény természetesen annál valóbbszinű, minél hitelesebben kimutatható, hogy 
Herodot nem ismerte helyesen az Istros mellékfolyóit, mi az író szavaiból elég 
világosan kitünik. A Maris említése után előadja, hogy a Haemos csúcsairól 
három más nagy, az Istrosba ömlő folyó folyik éjszak felé: az Azlas, Auras ÉS 
Tibisis. A hasonlatosság e folyónév a Tisza többi nevei és a Zemes nevei között " 
mindenesetre a mellett szól, hogy a Herodotnál előforduló név nem a Duna 
jobbparti mellékfolyók egyikére, hanem a balpartra illik, továbbá azt is tekin- 
tetbe kell vennünk, hogy az Az/las és Auras-nak megfelelő nagy folyókra egyik 
parton sem lelünk. 

Az agathyrsek a skythák szomszédjai közül legközelebb laktak a ponthoz, 
hol Darius a Dunán átkelt és így öket is érdekelte e hadjárat. Természetes, 
hogy ez alkalommal lépnek föl először Herodotos szerint. A skythák, a mint 
hirét vették, hogy a perzsa király nagy hadsereggel jön ellenök, a szomszéd 
népekhez fordultak segítségért: a Zaurok, agathyrsek, neurok, androphagok, melanch- 
lainok, gelonok, budinok és sauromáták-hoz. Királyaik összejövén, a skythák elő- 
adták ügyöket. Elmondották, hogy mekkora veszélyben forognak, hogy a per- 
zsák nem csak a skythák, hanem mindannyiok ellen indultak. A királyok tana- 
kodván ez ügyről, nézetök kétfelé oszlott: a gelonok, öudinok és sauromaták kirá- 
lyai a skytháknak segítségére akartak menni, a többiek vonakodtak, mert úgy 
vélték, a skythák maguk okai a háborunak; ök kezdették régen az ellenséges- 
kedést. Az agathyrsek tehát tétlenül nézték a skythák vereségét. Mert hogy 
ezek és nem Darius szenvedte a vereséget, az a hadjárat eredményéből látszik. 
A skytháknak szomszédjaikhoz kellett menekülniök. Előbb a melanchlainokhoz, 
majd miután ezek is felriasztattak, az androphagokhoz, majd a neurok földjére, 
végre nyugtot itt sem találva, az agathyrsek földje felé törekedtek. Az agathyr- 
sek e hír vételével izentek a skytháknak és megtiltották nekik, hogy az ő hatá- 
raikat átlépjék. Ki is állottak határaik védelmére, minek következtében a skythák 
saját földjükre tértek vissza, a perzsák pedig követték őket.?7 

Herodotos ez elbeszélése annál inkább hiteles, minthogy ő a skythákkal 
rokonszenvez s még sem palástolja harczaiknak szerencsétlen, eredménytelen 
voltát. Az előadott események fontos felvilágosítással szolgálnak az agathyrsok- 
nak helyzetéről a skythákkal és a többi szomszéd népekkel szemben. Herodot 
szavaiból következtethetjük, hogy e nép a skythákhoz mérve is hatalmas vala, 
mert nem csak öket, hanem az öket követő melanchlainokat, androphagokat és 
neurokat visszariasztották határaikról, de még a perzsák is bántatlanul hagyták 
az agathyrseket. Azt mondhatnók ugyan, hogy a perzsáknak nem volt szándékuk 
az agathyrseket megtámadni; de ha ez Európába jöttükkor nem is volt szán- 
dékuk, kecsegtető körülmények közt bizonyára mégis megkísértik emez aranyban 
oly feltünő gazdag nép meghódítását. Hiszen ismerjük a perzsák terjeszkedési 
vágyát és azért föl nem tehetjük, hogy a többi népek után ha tanácsosnak tart- 
ják az agathyrsokat fel ne zavarták volna; tartózkodásuk oka csak az lehet, 
hogy nem mertek velök szembeszállni. 

Herodotosnak jegyzeteit követve, sikerült az agathyrsok lakhelyét meg - 
lehetős pontossággal kijelölni. Mihelyt azonban a későbbi írókat is tekintetbe 
vesszük, azonnal összedül minden ez alapon épített hypothesisünk. 

Herodotosnak ellentmond az agathyrsekre nézve már Zphoros hosszabb 
földrajzi adatokat tartalmazó toropiat czímű művében. Ennek csak töredékei 
léteznek; de a földrajzi adatokat egy ismeretlen író versekbe szedte, melyek a 
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chiosi Skymnos neve alatt ismeretesek. ? Az Anonymus e kivonatban az Istrosról 
és környékéről mondja, hogy Ephoros szerint a folyó mentében laknak legelő - 
ször a karpidok, azután feljebb az azvferok, végre pedig a Jewrok.?9 Kelet felé 
következnek a Boryszhenesen túl a skythák, azután a 9rorgok, ezek után nagy 
pusztaság ; felettök laknak az emberevő (androphegos) skythák, ezeken túl pedig 
újra pusztaság terül el. A Panzfikapesen túl vannak a Limnacusok és több más 
nomád népek, kikből való a bölcs Anacharsis; köztök legnevezetesebbek a 
sauromaták, a gelonok és az agalhyrsek. E nevekből kitetszik, hogy Ephoros álta- 
lában Herodotos nyomán indul, mint már Müller megjegyezte, 3? az agathyrsok 
lakhelyére nézve azonban eltér töle; mert szerinte az első nép az Istroson túl 
a karpidok, ?" nem pedig az agathyrsek ; az agathyrseket pedig a nomádok között 
sorolja fel, kik a Panfikapesen?? túl laknak; e folyó, bár helyét nem ismerjük 
pontosan, minden esetre keletre esik a Borysthenestől és így az agathyrseket is 
Ephoros szerint ott kell keresnünk, a hol Herodot szerint a nomád skythák 
laktak.33 Hogy miért tér el e tekintetben a későbbi író a korábbitól, azt, ha 
nem akarjuk Ephorost gyanusítani, csak abból magyarázhatjuk, hogy az ő ide- 
jében ez éjszaki népeket már jobban ismerték, és hogy ő e rectifikált tényállást 
adja elő. Lehetséges az is, hogy az agathyrsek a skytha hadjárat után megvál- 
toztatták lakhelyeiket. Ephoros után e népről először Plinius szól. 

A Bosporus Cimmeriust említve, mondja, hogy szélessége 12,500 lépés, 
mellette van Aermisium és Myrmecium városa, lefelé van 4A/opece szigete; továbbá 
előadja, hogy az isthmus végétől, Zazkrae-től a Bosporus torkolatáig 260 mért- 
földnyi a távolság, 3t Zapkrae-től befelé, a szárazföld felé laknak az aucAezák, a 
kiknél a Hypanis fakad, a zewrok, a kiknél a Borysthenes, a gelonok, Ihyssageták, 
buditiok, a basilidák és a fekete hajú agazAvrsek.35 — Itt is azt látjuk, hogy az 
agathyrsek nem az Ister mellett és attól éjszakra lakó népekhez vannak szá- 
mítva, hanem azokhoz, melyek a Borysthenes körül telepedtek meg. A Duna 
mellett lakó népeket felsorolva, említi a getákat, dákokat és több más népet, 
az agathyrsekről azonban hallgat. Igaz, hogy Plinius szavai után indulva, lehe- 
tetlen egész pontosan megállapítani, hogy hol képzelte ezen író az agathyrsek 
lakhelyét, de már ezen negativ eredmény, hogy nem az Istroshoz éjszakra talál- 
juk őket, fontos bizonyiték Herodot adataival szemben. 

Figyelemre kell méltatnunk azon körülményt is, hogy Plinius mint más 
könyvre, úgy ezen negyedikre nézve is számos kútforrását idézi, köztük olyano- 
kat, melyeknek adatai az ő korára nézve elavultak. Kétségtelen, hogy a mit 
az agathyrsekről mond, nem a Flaviusok korára vonatkozik, hanem sokkal 
régibb korra. 

Plinius után még Ammianus Marcellinus és Mela Pomponius keresik az 
agathyrseket a Mzeotis körül. Ama történetíró előadja, hogy a Mzeotis tava körül 
több nép lakik, melyek nyelvök és intézményeik által egymástól különböznek: a 
/axamaták, Macoták és /Jazygok, a Roxolanok, Alanok, Melachlaenok és a (Grelonok- 
kal.az Agalhyrsek, a kiknél a gyémánt nagy mennyiségben fordul elő.39" —- Más 
helyen fölemlítvén, hogy a hunok minő népeket rohantak meg útjokban, böveb- 
ben szól ugyanezen népekről, e helyből azonban csak az tünik ki, hogy a gelo- 
nok és agathyrsek egymás szomszédjai. Ammianusnál és az utóbb megbeszélendő 
Dionysiosnál feltünő, hogy a felsorolt népek első csoportja a történetből isme- 
retes, a második csoport pedig Herodotból van véve. Azon megjegyzés, hogy 
az agathyrseknél előfordul a gyémánt, arra mutat, hogy Ammianus vagy egy 
forrásból szerezte ismereteit e népről Dionysiossal vagy épen ez utolsót hasz- 
nálta fel, de megtoldotta ennek lajstromát a nevekkel, melyek az ő idejében a 
rómaiak tudomására jutottak. Másrészt szavai bizonyos összefüggésben állanak 


28 L. Müller eGeogr. Gr. Min. I. LXIV. köv. II. 
29 84I. köv. versek. 

30. 231. 1. 

31 L. ezekről Müller i. h. 

32 L. Forbiger vAlte Geogr. v. Europa) 785. 


33 ÍV. 19. 

34 Nat. Hist. IV. 880. 
35 XII. 8, 31. 

GOZA 


188 


Pliniussal, ki a gelonokat és agathyrseket szintén a Mzeotis körül említi. Ugyan- 
ott keresi öket Mela is, 37 mikor mondja, hogy a Mzeotisba a Buces folyó ömlik, 
melynek partján tartózkodnak az Agalhyrsok és Sauromarák, a kik szekereken 
élvén, Amawxobioe-nek neveztetnek. A Buces folyót Plinius is említi a Gerrhus és 
Hyparrs mellett, de ezek mint a hasonló nevü BRBuges tónak lefolyását, a mely- 
ben mind a három folyó vize egyesül. Annyit kivehetünk Plinius szavaiból, hogy 
a Buges nem felel meg a mostani Bwg-nek, melynek régi neve [ZZvians volt, 
de hogy melyik legyen a mostani folyók között a Buges, ezt ép úgy nem tud- 
juk, mint azt nem tudhatjuk, hogy melyik volt a Gerrhos.?? Mela mindenesetre 
a Mezaotis nyugoti partján képzelte az agazAyrsekez és sauromatákat, mert azt 
mondja, hogy a legelsők ezen vidéken a lakhely fekvése tekintetében a skythák 
és a skythák közt a félszemű Azimarpok, azután az £ssedonok a Meotisix. 3? Ezen 
népek után közvetetlenül az agalívrsek és sauromaták említtetnek. Hogy az 
agathyrsek magokat festik és pedig oly szerrel, melyet lemosni nem lehet, azt 
Mela is tudja; és ez által szorosabbnak tünik fel a kapocs közte és a többi 
írók között. Különösen Pliniusnál nem lehetetlen, hogy Melát, kit negyedik 
könyve kútforrásai közt említ, kiírta. 

Osszefoglalván mindezt, a mit Ephoros Mela, Plinius és Ammian - Marcel- 
linus az agathyrsekről n.ondanak, látjuk, hogy ök mind e népet a Mzeotis 


éjszaki partjára helyezik; szövegeik összehasonlításából továbbá kitünik, hogy 


ök Herodot nyomán haladva, népeket sorolnak fel, melyek az ő korukban a kije- 
lölt helyeken nem találhatók, söt egészen a mythos országába valók, azonkívül 
pedig a római hódítások terjedésével megismert népeket sorolják fel. Világos, a 
népismét illetőleg nem tudtak megszabadulni Herodot befolyásától, a minek 
legkirívóbb példáját mutatja Ammianus, ki a melanchiaenokat még a IV. század 
végén, a góth és hun mozgalmak közepette ott keresi, hol Herodot őket 
képzelte. 

Ptolemaeos is ismeri és a sarmatiai népekhez számítja az agathyrseket. 
Ezen író már rendszeresen feidolgozza anyagát, és ha gyakran téved is, mégis 
képviselője kora földrajzi ismereteinek. Szerinte Sarmatiának legnagyobb népei- 
hez számíttatnak a Vendek (Ovevzőat) az egész vend — ma balti — tengeröböl 
mellett. E tengerparton laknak a velzák (OveArar) is, felettök a A/oszok vagy Osiok 
(709101) és legéjszakabbra a karbonok (Kárfwves) ; ezektől keletre a karcolák és salok 
(Kapcöra, ZáAut), alattuk, azaz délre az agafhyrsok.§ Hogy legalább megközeli- 
töleg megállapíthassuk, hogy ezen adatok szerint hol kell az agathyrsokat keresni, 
kiindulunk abból, hogy a velzők a balti tenger mellett laktak. Miután ennek 
egész hosszát Ptolemeeus szerint a vendek foglalták el, a velzják csak északkeleti 
végét bírhatták a finn tengeröblön túl, a mai Finnországot; ettől éjszakra kell 
a hosiokat és karbonokat keresni, már Lappország határán, ezektől keletre a Fehér 
tenger partja körül a £arcofokaz és salokat, dél felé az Onega és Zadoga tó körül 
az agalhyrsokat. A 

Ptolemzossal egy nyomon halad Marcianus, a ki, mint tudjuk, Kr. u. 400 
körül írta Zerrg/us czímű művét. Már Müller kimutatta," hogy ez író nagyob- 
bára Ptolemacost írta ki, csaknem szóról-szóra, azon helyen azonban, hol az 
agathyrsokról szól, Ptolemzeosnál valamivel pontosabban jelöli ki e nép lak- 
helyét. Azt mondja, hogy az agazhyrsok a, Chesynos folyó mentében laknak, a 
mely a AX/rpaca nevű hegységből ered. Ugy látszik tehát, hogy ebben Ptole- 
maeoson kívül más forrást is használ, vagy pedig azon térképekből merítette az 
adatot, melyek Ptolemzeos kézirataihoz csatolvák. Akár hogyan áll a dolog, 
adatát fel kell használnunk, Ptolemzeos segítségével, a ki szintén ismeri a C4e- 
synost, Szerinte e folyó (nála Chersinos vagy Chesinos) a hosszuság 57-5, a szé- 
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lesség 595 foka alatt ömlik a téngerbe, és pedig a Visztulától keletre: 125, 
éjszakra 3-5 fokkal. Hogy melyik folyó felel meg ezen Chesynosnak, azt nem- 
csak azért nehéz pontosan méghatározni, mert Ptolemzeos mértékei hibásak, 18 
hanem azért is, mert a Visztulától keletre még három folyót említ: a C2ronost, 
a Khubont és a Turunzosz (vagy Tauruntost). A Viszzulá tól pedig keletre van a 
JNMemel és a Düna, tovább a [Warva, a Peijuszíi lefolyása és a WVeva, mely a 
Ladoga tó vizét levezeti; e két utóbbiról csak annyit mondhatunk, hogy a több 
kisebb folyó között a legfontosabbak. Ezek között az utolsó a Veva felelne meg 
a Chesynos-nak. Igy ugyan oda jutottunk az agathyrsok lakhelyétől, a hol azelött 
megállapodtunk, a Ladogató tájára. Ez eset persze nem vonatkozhatik Mar- 
cianus korára, hanem Ptolemzeoséra, tehát a második század közepére. 

Kiepert H. térképén, melyet az Ukert-féle mű harmadik kötet második 
feléhez mellékelt, szintén a balti tenger keleti partja mellett találjuk a £azbo- 
nokat, ezektől keletre, éjszakról dél felé menve, a karcofokat, salokat és agalhyr- 
seket. Ennél többet bizonyít egy Athos-hegyi zárdában talált Ptolemzeos-féle kéz- 
irathoz mellékelt térkép.§ Az idézett kiadás LXXVI-ik lapján európai Sarma- 
tiának rajzát látjuk, mely azon a helyen tünteti fel az említettem népeket, a 
melyet Kiepert is kijelölt nekik, azzal a különbséggel, hogy agathursok ama nép 
neve, és hogy a velták, Aorrok és karbonok mind a Ckesuwnos-hoz éjszakrá vannak. 

Dionysios Periegetes xPeriegesisv czímüű művében megemlékezik azon 
vidékről, melyen Herod. szerint az agathyrsok laktak. Az Istrostól éjszakra a 
Mzeotis torkolatáig laknak a Germanok, Sarmaták, CGrelák és Bastarnok, valamint 
a Dádkok és az Alonok.46 Nem kereshetjük tehát az agaffvrsekez ott, a hol Herodot 
említi öket, mert a ddákok, a mióta csak ismerjük, mindig a későbbi Daciában 
fordulnak elő ; Dionysios e nép Z/azártalan földjéről szól s ez jele, hogy akár 
honnan vette ezt, más nemzetet nem ismert ezek földjén. Az agathyrsokat Dio- 
nysios több más néppel az Istroshoz éjszakra lakó népek között említi. Itt van- 
nak a /awrok, kik Achilleusnak u. n. dromos-át — a mostani Tender sziget a 
Dzsaxilgaes hegyfokig — elfoglalják és a //aroftis torkolatáig — a kercsi szoros 
— terjednek, vagyis a mai Krimet lakják. Felettök éjszakra, így folytatja Dio- 
nysios, terjeszkednek a lókedvelő agazzok, és itt vannak a melarichlaenok és a híp- 
Domolgok, a neurok, a hippopodok, a gelonok és agathyrsok." E nevek között az aga- 
nok és hippomolgoké már Hórernál fordulnak elő 88 a /ippopodok vad népét 
Mela §9 és Plinius is 5" az éjszaki tenger mellett említik. Ez adatot egy régibb 
irótól, lampsakosi Xenophonból merítették,5" és belőle következtethetjük, hogy 
Dionysios nem a Meeotis mellett közvetlenül, hanem fölfelé, éjszak felé terjedő 
népekről akar szólni. A többi nevek, a szelazcAhiaenok, a neurok, gelonok és aga- 
Zhyrsok Herodotból ismeretesek. Miután ezeket is a Zzpfopodok-kal együtt sorolja 
fel, valószínű, hogy ő ezeket is a távoli éjszak felé lakóknak képzelte. De ezen 
valószínűség más felől nagyon leapad, ha azt olvassuk folytatólag, hogy a hol a 
Borysthenes folyónak szélesen terjedő vize az Euxeinossal "összekeveredik ; a 
nevezett népek tehát Dionysios szerint a Borysthenes (Dnieper; torkolata körül 
voltak letelepedve, és ugyanez következik Dionysios azon állításából, hogy a 
Pontikapces és a különben egészen ismeretlen Al/desáos vizei a Rhipzeai hegyeken 
két felé zúgnak s (uogydpovon), mert a Pontikapes Herodotosnál mint a Borys- 
thenes egyik mellékfolyója említtetik.5? De akár hol képzelte is Dionysios e 
hegyeket, az bizonyos, hogy az azokból eredő Aldeskos és Pontikapces mégis csak 
az éjszaki tengerbe ömlenek és ez abból látszik, hogy a periegesis szerint e 
folyók torkolatainál előfordul a borostyánkő (mAczrsós), 53 melyről tudjuk, hogy az 
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a balti tenger partjáról került a rómaiak és görögökhöz. Azt magyarázni, hogy 
miképen folyhatik a Periegota szerint azon folyó éjszak felé, mely Herodotos 
szerint éjszakon ered és dél felé veszi útját, nem" a mi dolgunk, mi megelég- 
szünk azon ténynyel, hogy ez úgy van és hogy az agathyrsok e szerint a balti 
tenger közelében laktak. 5 

Ugyanezen író azonban még egy körülményt fölemlít, mely a mellett bizo- 
nyít, hogy az az agalAyvrsokat csakugyan az éjszaki, a balti tenger partján kép- 
zelte. Azt mondja, hogy az agathyrsok közelében található a csz/logó gyémánz. 55 
Ugyanazt állítja Ammianus Marcellinus is." Iróink ez adatának forrását meg- 
tudjuk Pliniusból: a/Zejrodorus Scepsiíus ín eadem (Germania et Basítia insula rada- 
mantem] nasci, ín gua sucinum solus guando eguidem, dicit, et praefert Arabicis ; 
guod falsum esse, guis dubitet?v"7 E szavak szerint már a Kr. előtti első század- 
ban mondta Metrodorus, hogy a gyémánt Germaniában és Basilia szigetén ( Bal- 
tiának nevezi Pytheas) a borostyánkövel együtt fordul elő és ott, a hol a gyémánt 
előfordul, laknak Dionysios és Ammianus szerint az agathyrsok. Igaz, hogy e 
két író nem Germaniáról, hanem Sarmajráról szól, de a hellenek és rómaiak a 
Kr. e. első században aligha ismertek határt éjszaki Germania és éjszaki Sar- 
matia között, Metrodorus Germaniája és Dionysos Ammianus Sarmatiája tehát 
éjszak felé a régiek képzeletében egybeolvadt. Aligha tévedünk, ha fölteszszük, 
hogy az agathyrsokat Dionysios is azon a tájon ismeri, a hol Ptolemzeos.  " 

Az idézett írók adataiból láttuk, hogy az ókorban az agathyrsokról több- 
féle nézet uralkodott. A legrégibbet egyedül Herodotos képviseli; az ő adatai 
szerint e nép Erdélyben és délre a Dunáig lakott, éjszak felé pedig talán a 
Kárpátokban is. Ephoros s utána Plinius Mela és Ammianus szerint az aga- 
thyrsok a Mzeotis éjszaki partjain tanyáztak. Végre Ptolemzeos térképén az 
agathyrsokat a balti tenger közelében, körülbelül a Ladogató táján találjuk, a 
Chesynos folyó partján és e nézetet vallja Marcianus, melyet már Dionysios 
Periegetes és talán Metrodorosnál is megtalálunk. Mielőtt arról szólnánk, e 
nézeteknek melyike legvalószínűbb, tárgyalnunk kell, vajjon az ókori írók nem 
azért jelöltek-e ki az agathyrseknek háromféle lakhelyet, mert ök csakugyan 
változtatták hazájokat s legelőször Erdélyt lakták, azután déli Oroszországban, 
végre pedig a balti tenger tájára költözködtek. Herodotos idejében tudjuk, 
hogy a geták a Dunától délre, Thrakia keleti részében laktak ;." itt találta őket 
Darius, ki alá is vetette őket. Nagy Sándor idejében azonban Ök már megvál- 
toztatták lakhelyöket, mert e hódító király a Duna balpartján, a későbbi Dacia 
területén találja öket, ott van városuk, melyet fel is gyujt.5? A király a Duná- 
hoz való útjában, a thrákokon kívül a triballokkal kénytelen megütközni, de 
arról nincsen szó, hogy a folyó jobb partján gétákkal találkozott volna. Arrion 
ezen előadása mellett szól Strabo f? is, ki azon időben, midőn már a rómaiak 
Dacia elfoglalását tervezték, a gétákat és dákokat szomszédokul ismeri a Duná- 
hoz éjszakra, úgy, hogy ezek inkább nyugot felé, azok pedig kelet felé laktak. 
Niebuhr"" ugyanezen adatból következteti, hogy az agathyrsok a dákok elődei, 
de ezen nézete mellett semmiféle bizonyítékot nem hoz fel. 

A Herodotos és Nagy Sándor között lefolyt idő alatt, az V. század végén 
vagy a IV. század első felében, a geták tehát átmentek a Dunán és elfoglalták 
a Dunától éjszakra fekvő területeket, melyekben azelőtt az agathyrsok le voltak 
telepedve. Ezen változás bizonyára azt eredményezte, hogy az agathyrsok ott 
hagyták Erdélyt és kelet felé vonultak, hol azután elfoglalták a Mzeotis éjszaki 
partjait. Igy nagyon is érthető volna, hogy miért találjuk öket Ephoros korában, 
déli Oroszország síkjain. Hasonlóképen megmagyarázható azon körülmény is, 
hogy Ptolemzeos idejében az agathyrsok a balti tenger mellékén fordulnak elő. 
Tudjuk, hogy a Kr. e. harmadik századtól kezdve igen jelentékeny változások 
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mutatkoznak a Pontos Euxéinos éjszaki partján; itt- tünnek fel a bastarnok, 
 roxolanok, a jazygok és a sarmaták, mind megannyi ujonnan bevándorolt és 
melyek talán a Kaukasus felöl jöhettek, 62 és ezek elől kitérve, vonultak az aga- 
thyrsok éjszak felé, minek következtében Ptolomzeos öket a balti tenger köze- 
lében ismeri. Igy kiegyenlíthetnök a fölsorolt írók adatai között mutatkozó 
különbségeket. Mindazonáltal nem tagadhatjuk, hogy ez ellenmondások eltávo- 
lításának ezen útja nagy nehézségg gel jár. Először tekintetbe kell vennünk, hogy 
az agathyrsok e szerint épen ellenkező irányban jártak volna, mint a melyet a 
többi vándorló népeknél látunk. Az egész népvándorlási korszak alatt Európá- 
ban a népek nyugot felé és dél felé törekednek, nem valószínü tehát, hogy az 
agathyrsek először kelet felé vonultak vólna, azután éjszak felé. Másrészt nem 
szabad elfelejteni, hogy midőn az agathyrsek kelet felé akartak volna menni, és 
a Meeotishoz éjszakra letelepedni, legelőször a skythák állották volna útjokat, 
kik nem engedték volna, hogy az agathyrsok köztük letelepedjenek. Ephoros 
adatainál pedig nem bízhatunk abban, hogy a saját korabeli állapotokat mondja-e 
el, mert ő ismereteit másoktól kölcsönözte s nem szerezte utazásokkal mint 
Herodotos. Mela, Plinius és Ammianus az agathyrseket ép úgy mint Ephoros 
Mzaotis környékére helyezik. Mela talán nem követte Ephorost, de róla általán 
azt tartják, hogy földrajzi adatait nem csak irott müvekből, hanem Zérképből 
is merítette és ha olyanféle térkép volt előtte, mint a Fadula Peutingeriana, 
melyben a fődolog az egyes helyek közötti távolság, projectiója pedig a lehető 
legrosszabb, akkor természetes, hogy az éjszakdéli kiterjedés hiánya miatt az 
agathyrsok, kik már Dionysios szerint éjszak felé laktak, dél felé a Mzeotis 
környékére jutottak. Plinius, mint említettük, e kérdésben talán Melát követte. 
Ammianus Marcellinus szavainak pedig épen nyincs súlya, mert ő egyszerüen 
csak ez írók traditióit követte, midőn az inagathrsekröl szól. Mindez adatok 
tehát, melyek az agathyrsek lakhelyét a Maeotis tájára teszik, nem nagyon 
hitelesek. 

Mindazonáltal ezen adatok hitelességét mindaddig nem tagadhatjuk, míg 
oly írót nem hallgatunk meg, a ki képes. volt a Mzeotis BAZE lakó népekről 
de egyáltalában Sarmatiáról megbizható adatokat gyüjteni, t. i. Strabót. 

Strabó nagy műve bizonyíja, hogy Dacia elfoglaláság vö kevéssé ismer- 
ték európai Sarmatiának éjszak-déli kiterjedését. Néhány népen kívül, mely 
mind a fekete tenger éjszaki partján lakott, Stirabó nem emlit egyebet, csak a 
sarmaták nevét, kiknek lakhelyét körvonalazni meg sem kisérti, és mivel a 
Herodotnál és más íróknál előforduló adatokat nem tartotta hiteleseknek, ezeket 
még meg sem említi. Ez fontos bizonyitéka annak, hogy Strabo idejében a 
Mzotis partján agathyrsek nem éltek. Strabo említi Mithridates pontosi király 
ismételt hadjáratait a Sarmatiai népek ellen s ő többet még sem tud róluk -és 
földjükről. Ephoros tehát és követői szintén nem ismerhették pontosabban Sar- 
matiát, daczára hogy a Pontos Euxeinos partján több hellen város a belfölddel 
nagyszerű kereskedést űzött. Ezeknek alajján nem tartjuk lehetőnek, hogy az 
agathyrsek valaha ott laktak volna, hol Ephoros helyöket kijelöli, azt azonban 
nem tagadhatjuk, hogy lakhelyök ha nem a Mzaeotis körül, mégis Sarmatiában 
keresendő. Ha az agathyrsok csakugyan léteztek és"ha Sarmatiában laktak, nem 
csodálhatjuk Ephoros tévedését. Epen azért, mert Sarmatiáról csak kevés isme- 
retekkel birt, de mert tudta, és pedig mint látni fogjuk, biztosan tudhatta, hogy 
e nép ama földön lakik, nagyon könnyen megtörténhetett, hogy azt, mely éjszak 
felé volt letelepedve, dél felé kereste, és a kik utána indultak, épen így tettek. 

Ez által megszünik azon ellenmondás, mely egyrészt Ephoros és követői, 
másrészt Ptolemzeos és utánzói között fennforgott. Mind Ephoros, mind Ptole- 
maeos szerint az agathyrsek Sarmatia népeihez tartoznak; mindenik saját korá- 
nak földrajzi ismereteihez képest jelöli ki lakhelyöket, az egyik Sarmatia déli, a 
másik Sarmatia éjszaki részén. A kettő közül természetesen Ptolemzeos nézete 
a helyesebbik. 

Most már csak azzal a kérdéssel kell foglalkoznunk, Hogy Herodotosnak 
vagy Ptolemaosnak adjunk inkább hitelt: Daciában keressük-e az agathyrseket 
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avagy a balti tenger partján ? Az agathyrsek vándorlásával Erdélyből Kurland- 
Livland- vagy Estlandba, bár ez útjokon a skythákkal nem is találkozhattak, 
nem egyeztethetjük össze e két író nézetét. Dacia népe a balti tenger partján 
soha sem vándorolhatott. Herodot szerint oly hatalmas volt az agathyrs nép, 
hogy a skythákat eltilthatta határaitól és hogy maga Darius király sem támadta 
meg. Ha pedig fölteszszük, hogy a geták az agathyrseket megrohanták, talán ez 
által arra kényszerítettek volna, hogy Erdélyt is elhagyják " Ez lehetetlen. A mely 
nép a skytháknak és ezeken felül a többi szomszédainak ellent tud állani, azt a 
geták, kik a thrákoknak csak egy részét képezték, képesek lettek volna, nem 
mondom Havasaltöldből, de Erdélyből kiszorítani?" Es még ezt megengedve, mi 
kényszeríthette volna az agathyrseket, hogy a balti tenger partjáig meg sem áll- 
janak?" — Egy szóval, épen Herodot adatai alapján lehetetlen, hogy a geták 
még egy évszázad mulva is úgy elhatalmasodtak volna, hogy az agathyrsekkel 
megmérközhessenek. Herodot vajjon többet tudott-e Sarmatiáról mint Ephoros, 
kiről kimutattuk, hogy az agathyrsek lakhelyére nézve tévedett; ebbeli ismere- 
teinek jellemzésére elegendő, hogy szerinte"3 senki sem mondhatja, hogy mi van 
Thrákiától éjszakra és hogy miféle emberek laknak itt, és hogy az Istroson túl 
puszta és ismeretlen föld van. Csak egy népet ismer Herodot a. Dunán túl, ille- 
töleg északra, a sigyuneket pedig ezek sem laktak itt, hanem Strabo szerint" 
a Kaspi tó körül. Tudjuk, hogy Herodot Thrakiát éjszak felé a valóságnál 
nagyobb terjedelmünek képzelte, tehát az agathyrsokra nézve is tévedhetett, hal- 
lotta, hogy északi Európában laknak és mivel rendszerébe bele kellett öket illesz- 
teni, a nála Marisnak nevezett folyó forrásai körül jelölte ki lakhelyöket s az 
éjszakon képzelt Duna balpartjára. Valószínü ezek szerint, hogy Herodot maga 
rosszul lévén értesülve az agathyrsekről, rosszul is értesített bennünket. 

Ennek helyre igazítása végett oly író adataiból kell kiindulnunk, kinek 
szavaihoz kétség nem férhet, ki maga látta, ha nem is Erdélyt, de legalább a 
Dunát és a későbbi Daciának déli részét. Ilyen pedig Ptolemceos Legos fia, 
Nagy Sándor egyik fővezére, a későbbi egyiptomi király. O részt vett és leírta 
a háborút, melyet feljebb említettem. Művét késöbb felhasználta Arrion és Strabo. 
Azt beszéli, hogy a Dunától éjszakra, azon helyen t. i., hol Herodot szerint az 
agathyrseket kerestük, geták laktak, a kiket Herodot Thrákia keleti részeiben 
helyezett el. Már említém, hogy a változást úgy iparkodtak megmagyarázni, 
hogy a getákat a Duna éjszaki partjára vándoroltatják. Ptolemzeos e vándorlás 
hypothesisének ellentmond. Szerinte a getáknak az említett belyen városuk van, 
melyet Nagy Sándor feléget; pedig egy oly népről, mely még másfélszázaddal 
azelött nem tudván mi okból, új hazát keresett, föl nem tehető, hogy ily rövid 
idő alatt városépítéshez hozzáfogott volna; az átmenet a baromtenyésztéstől, 
mely a vándornépek sajátsága, a városépítéshez nem történhetik meg ily rövid 
idő alatt. De ha ez megtörténhetnék is, van más bizonyiték is arra nézve, hogy 
a .géták már régebben foglalták el a mai Havasalföldet, és ez azon körülmény, 
hogy földműveléssel, gabnatermeléssel foglalkoztak; Ptolomseostól tudjuk, hogy 
Nagy Sándor idejében már oly nagyszerü vetések voltak a géták földjén, hogy 
a király harczosai azokban elrejtözhettek. Ez szerintem határozottan bizonyítja, 
hogy a geták már Herodotos idejében is e földet lakták. Sem Herodotos művé- 
ben, sem Thukydidesnél, a ki Thrakiát Herodotosnál sokkal jobban ismerte, 
nem találunk semmit, a mi a géták supponált vándorlását indokolná, pedig 
bizonyos, hogy igen fontos, életbe vágó indok nélkül egy néptörzs sem hatá- 
rozza el magát arra, hogy hazáját elhagyja. De hogy sem Herodotos, sem Thu-" 
kydides ellen túlságos kritikát ne alkalmazzunk, meg lehet engedni azt, hogy a 
geták csakugyan a Dunához délre is laktak és így a folyó mindkét partját 
foglalták el. 

Eddigi érvelésünk helyességéből kiindulva, most már eredményképen 
kimondhatjuk, hogy Herodot tévedett. mikor az agathyrseket Erdély és Havas- 
alföld lakóinak tartotta, valamint abban is, hogy a getákat csak Thrákiában 
helyezte el, és ezek után még Ptolemzaezosnak csak azon nézetét tarthatjuk 
helyesnek, hogy t. i. az agatbyrsek a balti tenger mellékén laktak. Tekintve 
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azon pontosságot és lelkiismeretességet, mely Ptolemzeos művében mutatkozik, 
nincs okunk kételkedni, hogy ezen író csak megbízható adatok után indulva 
helyezte el ide az agathyrseket. Pedig épen a balti tengerről lehettek is és voltak 
is megbizható adatai, mert a görögök és rómaiak innen kapták a borostyán- 
követ. A. feljebb idézett helyekből láttuk, hogy az ókorban az agathyrseket a 
borostyánkövel hozták összeköttetésbe, söt azt tudták, hogy e népnél fordul elő 
az a sokra becsült gyanta. Tacitus szerint is a balti tenger mellékén, AeszAek- 
nél lelik. Ha ez helyes, akkor helyes Ptolemzeos állítása is, mert ez is ama népet 
a borostyánkö lelhelyeinél ismeri. 

Figyelmeztetnünk kell még arra, hogy míg e későbbi írók az agathyr- 
sekről szólva, a borostyánkövet említik, Herodot aranydús voltukat emlegeti. 
Herodotos a borostyánkövet vjAzzpov-nak nevezi, de ugyanez neve az ezüsttel 
kevert, fehér színű, csekélyebb értékü aranynak is. Lehetséges, hogy Herodotos 
a Pontos-melléki városokban az agathyrseknél előforduló mjAzzpov, azaz borostyán- 
köről hallván, vagy saját vagy tudósítóinak hibájából ezen szót aranyra értette 
és így művében is, melyet csak nagy utazásai befejezése után írt, azt mondja, 
hogy az agathyrseknél az arany fordul elő nagy mennyiségben, nem pedig azt, 
hogy a borostyánköben gazdagok. Frölich Rótert, 


(IRopALom.) Urnatemetök és östelebek Krajnából. Práhistorische Anstedelungen 
und Begraádnissstáltenin Krain. Erstattet von Karl Deschmann und Ferdinand v. Hoch- 
szetter. Nebst eínem Anhange über zwei Skelette aus den Grábern von Roje ber Mordáutsch 
in Krain von Dr. /. Szombathy. Mit 28 Figuren im Text und 22 7 afeln. Besonders 
abgedruckt aus den XLII. Bande der Denkschriften der mathem. naturwissenschaft- 
lichen Klasse der katserlichen Akademie der Wissenschaften. Wien, aus der katserlich 
köneglichen Hof und Staaisdruckerei. 

" A bécsi tud. akadémia kebelében dr. Hochstetter Ferdinánd elnöklete 
alatt tudvalevőleg egy külön érefistoricus comiissto működik, mely évről-évre 
nagy szolgálatot tesz a szaktudománynak, irodalmi kiadványaiból van szeren- 
csém egyet az alábbiakban bemutatni, abban a meggyőződésben élvén, hogy a 
velünk szomszédos területek leleteit saját tanulmányaink érdekében minél terje- 
delmesebben és részletesebben szükséges megismernünk. A szóban forgó mű 
pedig nemcsak gazdag adatainál fogva, de már a tárgyalt hely miatt is felette 
érdekelheti szakembereinket. ; 

Hochstetter Ferdinánd bizottsági elnök a laibachi muzeum őrét: Desch- 
mann Károlyt, a krajnai tőzeglápok szerencsés kikutatóját maga mellé véve, a 
császári akadémia költségén rendszeres vizsgálat alá vonta Krajnának néhány 
östelepét. E tekintetben a hely- és dülőnevek nagy könnyebbségre szolgáltak, 
mert Deschmann kirándulásai közben régóta észrevette, hogy a gradise, tudor, 
síraza nevek alatt régi erödítvények, őrhelyek lappangnak; roje, rove régi 
sánczokat, cviuger (a német Zwingerből), földvárakat, körtöltéseket, trnova, 
frnovo cserjékkel ellepett ősi lakóhelyeket ; szara cesta, ajdovski pot (pogány-út) 
római útat ; gomila mesterséges halmokat, tumulust ; ajdovca, ajdov$na egykori 
áldozathelyeket jelentenek. 

Figyelmüket tehát első sorban e nevek valamelyikével ellátott pontokra 
fordíták, melyek némelyikén Deschmann már korábban sikeres ásatásokat foga- 
natosított. 

I. Első megállapodásúl Zirknitz közelében a St.-Lorenz és St.-Wolfgang 
nevű magános templomok közt kimagasló Terzisce halmot vették. A halom 


. tetejét kereken körül föld- és kötöltés övezte, minek egyes részletei egész épség- 


ben fenmaradtak. A keleti (tó felőli) szegélyzeten egy urnatemető feküdt, mely- 
ből valami 60 urnát sikerült napfényre hozni. A nagyobb edények az ide való 
juramészpadok lépcsőzetesen sorakozó rétegein foglaltak helyet s vörös agyag 
födte el azokat. Alakjuk  bögre-, fazékforma ; a legnagyobb sem multa felül az 
50 cmt ; mindannyi homokos agyagból durván, nagyolva készült s igen-igen 
fogyatékos kiégetést mutat. Kivételt csupán egy kisebbrendű 19 cm. magas 
füles edény képez s ezt a benne rejlett bronz-karpereczek, egy ólomgyűrű és 
számos bronz-sodrony is nevezetessé tette. Az urnák harmadát vagy felerészét 
faszénnel kevert csontszén és hamu töltötte ki. Nyakörvök, karpereczek, gyűrűk 
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és különféle alakú bronz-fibulák majd vasgyűrűk, kis kések, achat-, üveg-, boros- 
tyánkő-gyöngyök, agyagorsó- -gyűrűk stb. járultak még ide s rendesen 1—2 
kisebb fajta csésze és bögrécske tetézte be az egészet egészen oly módon, a mint 
dr. Hampel József a soroksári urnatemető sírfészkeit az sArchaeologiai Értesítő, 
II. kötete III. részének 308. lapján az 1—11. ábrák alatt rajzolta. Az: edények 
formája az ugyanitt lerajzolt 10. ábra mása, csakhogy fül nélkül s egy-egy kőólap 
teljesíté a fedő szerepét. A bronztárgyakat szép fényes patina jellemzi s e tekin- 
tetben a hallstadti leletekhez közelítnek. A éjszaki lejtő konyhahulladékai közt 
a disznó csontjai voltak legerősebben képviselve. 

2—3. A Metullon Oblach mellett Schönburg herczeg nevelője, Kurtze lelkész 
constatált 1876-ban egy sánczvárat, de a bizottság azt mellőzve, Adelsberg köze- 
lében a szent-mihályi ua(rrad-halmot látogatták meg, hol terjedelmes ÖSI erő- 
dítvény nyomai ismerhetők fel még mindig, s bár falazattal vegyest (mész nél- 
kül) jelentkeznek a maradványok : a talált bronzgyűrűk, karpereczek, fibulatűk, 
vas lándzsahegyek, üveg- és email-gyöngyök, urnák és érmek alakja, technikája 
kétségtelenné teszi az "emlék barbár voltát. A bronz-tárgyakat kivétel nélkül 
kékes-zöld patina ékíti s a megejtett vegytani vizsgálat e patinában követke- 
zőket eredményezé : ; 


Zinnoxydhydrat (Sz Oz Z75) 60.92 vasoxyd nyomaival, 
Malachit (Cux Cos Cu 0. 2) 34-ss aluminiumoxyd és kovasav nyomaival. 
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Az itt talált bronztárgyak anyaga világos rézvörös s 1109 C. hevítve, arany- 
sárgává változott. Vegyalkata következő : 
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99.54 (Laibachi muzeum) 


Tehát ez ötvényben a réz aránytalanúl gazdagon van az ónnal szemben 
képviselve ; holott a patina réztartalma épen SZEGGÉENT KV. mutatkozik (1I9.8r"/o). 
szemben a túlnyomó arányban vegyülő ónnal (52.85"/o). A patina ólomtartalom- 
ban is dúsabb, a mit 7ó részt abból magyarázhatunk ki. hogy a szénsavban bővel- 
kedő víz a rézcarbonatot megtámadja, holott az ózeélegiywydratot érintetlenül 
hagyja. Utóbbi tehát változatlanúl marad, míg a talajvíz folyvást apasztja. 

4. A Birnbaumerwald aljában , Strucza helység mellett régi földvár 
fekszik. 

5. A legjutalmazóbb s valódi culturhistóriai jelentőséggel biró ásatási szin- 
hely Watsch közelében X7/enik nevü kis falu fölött várta a kutatókat, mert az 
Alpok vidékén csupán /7a/llstadt-nál ismerünk még ilyen gazdag urnatemetőt. 
Egy erdős hegyháton minden külső ismertető jel nélkül o.5—2.5 m. mélységben 
bukkantak reá ez érdekes temetőre, melyen megfelelő munkaerővel és költséggel 
heteken keresztül ásatva, összesen 225 sírhelyet nyitottak meg (7a). Mindezekben 
133 valódi urnafészek vala; 92 esetben pedig a gödörben szabadon égették el a 
hullát, sőt a mai temetkezésnek is példái mutatkoztak ; mert 10 koponyát ered- 
ményezett az ásatás. Figyelmet érdemlő körülmény azonban, hogy a végtagok 
rendesen hiányoztak, miből arra a Hallstadtban is észlelt gyakorlatra kell követ- 
keztetnünk, hogy e testrészeket is elhamvasztották. A koponyákat rendesen 
kölap fedte, mint a mi aggteleki barlangunkban, a test nyugatkeleti irányban 
feküdt. Kendes gyakorlatként egyébként a hullaégetés uralkodott s az urnasírok 
szabály szerint 2—2.5 meter mélységig hatoltak, míg a vázrészeket alig ásták le 
o.5—I m. Az urnatemetkezés módja a hallstadtitól is elüt, mennyiben ott a 
csontszén gondos elkülönítést mutat a faszéntől s csakis azt tartalmazza a kőlap- 
pal leborított apróbb edényféléket és emléktárgyakat rejtő urna; holott a kle- 
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niki hegyeken e mellett a kettőnek kevesebb gondosságra utaló összevegyitése 
is szerepel. 

Az urnákat, cserépfedőket vagy természetesen formálódott kőlapok fedték 
be, a mi ismét eltérést képvisel a hallstadti urnáktól, hol csupán ködarabokat 
használtak fedőanyagúl. E különbséget mindazonáltal közettani okokra kell vissza- 
vezetnünk ; mert a Watschnál uralkodó mész táblásan és padosan válik el, nem 
pedig tuskókra, törmelékre, mint a hallstadti. Feltünő gondossággal igyekeztek 
az idevaló urnákat a talajvíz behatásától megvédni. E végből dolomitdarával, 
agyagburkolattal vonták körül s ennek daczára alig akadt ép példány mégis s a 
legtöbb épen a felnyitás alatt hullott szét, hogy utólagosan kelle összeragasztani. 
Ily módon jutott a laibachi muzeum 60 urnához, még pedig 16-nak fedője is 
megkerült. Alakban, nagyságban, sőt technikában is fölötte nagy különbséget 
találunk az urnák közt. Leggyakoribb a fazék- és pohárforma s a dr. Hampel 
József által a soroksári urnatemetőből felmutatott 4., 6., 10. ábrák párjait, vala- 
mint a tálformákat is megtaláljuk, csakhogy utóbbiak fedőt voltak hivatva itt 
helyettesíteni. A nagyobb szabású urnák a kereskedésekben szereplő kénsavas 
kőedényekre emlékeztetnek, de a leveses tálak másait is szemlélhetjük egy pár 
szépen ékített, gondosan alakított edényben. Epen egy ilyen őrizte meg a £orong 
használatát is, mert a többi kivétel nélkül szabad kézzel volt idomítva. Az edé- 
nyek finomabbjait cziráda-ékítések, betüzdelések diszítik. A Virchow ajánlatára s/avíy 
fut-nak vélt hullámos ékítés csak szórványosan szerepel ; egyen barázdált ékítést 
látunk. A legnagyobbak 50—60 cmt is megütik, de többnyire kisebbrendű, alig 
20 cm. urnákkal értek be, s a füleket vagy csücsköket szorgalmasan alkalmaz- 
ták. A legnagyobb és legépebben megtartott urnák egyike a mai fazék-alakzatot 
mutatja, magassága o.67 m., öblözeti kerület I.77 m., szájának átmérője o.30 m., 
alapzatáé pedig o.23. Ilyenforma jött elé hazánkban több helyen. Anyaga durva 
homokos agyag, felső oldalán 5 alúl öt kis csücsköt visel, kezdetleges mívű, 
fogyatékosan égetett példány. Egy másik edényen fénylő graphitmáz villog, 
annak magassága o.22 m., legnagyobb peripheriája o.gIi m. s szájánál o.20 m. 
átmérővel bír. Előbbi o.7o, utóbbi I.30 mélyen feküdt. 

Az urnákban a szén mellett túlnyomólag bronztárgyak találtattak ; de 
vasneműeket , csontkészítményeket is hoztak napfényre s tájékozásul legczél- 
szerűbb lesz egy táblázatban foglalni össze az ipari termékeket. 
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A vasneműek, fibulák, hajtűk, késpengék, kar- és nyakpereczek, vértek, 
nyil- és lándzsahegyek, minden hihetőség szerint itt helyben készültek, hol a 
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vasbányászat a nép egyik keresetforrását képezi mind e napig. A bronzneműk 
alkalmasint kereskedelmi úton jutottak be s itt a fbulák nagy változatossága a 
legszembeötlőbb. Ezek közt csak egynél látjuk a spirális formát ; a többinél a 
nyílalakzat uralkodik (IX. tábla 4—17. és 19. ábrája). A vasfibulák ilyen. ala- 
kuak (XV. tábla, 23. ábra). Az olaszkori és hallstadti fibulákon ismeretes boros- 
tyánkő és csontkirakás itt ugyan nem divatozott, de említésreméltó nevezetes- 
sége Walschnak egy 30 cm. hosszu fibula szarvasagancsból (XV. tábla. 1. ábra), 
melynek tűfokát szép rosettedíszítés köríti. 

A gyűrűk közül egyet fel kell említenünk, mert azt egy koponya orrlyu- 
kából vették ki. Strabo (VII. könyv Cap. 5) tanusága szerint Noricum határán 
a japodok szintúgy tátovirozták magukat, mint az "myriaiak és thrakok. Nem 
lehetetlen tehát, hogy ennek a szokásnak emlékét birjuk e gyűrűben s az egyik 
sírban a pyramisalakúlag felhalmozott agyagvas szintén szépítőszerük vala, mint 
azt a magyarországi őstelepekben és barlangokban szintén észrevehettük. A "boros- 
tyángyöngyökhöz 15 nagy érdekű következtetéseket fűzhetünk. A keleti tenger 
partjáról alkalmasint szárazföldi csereviszonyban állottak Közép-Európa népei. 
ÍItáliáig le s e kereskedelmi utvonal e tájon vihetett át. Az egyes gyöngyszemek 
2—23 mm. átmérőjűek, többnyire kördedek, felületük mállott, de törési lapjuk 
méz-sárga vagy jáczintpiros. Egy karperecz különösen szép mívű, mert öt sor 
borostyánfüzéren 5 borostyánlap van átfektetve s azokkal csatolódott össze is. 
Uveggyöngyöket százával kapartak csontszén közül ki, csakhogy ezek jobbadán 
salakozódva maradtak ránk. Hordó tojás-alak az uralkodó s a kék (6), sárgás 
szinek mellett gyakoriak a beégetett irisalakú körrajzok és ráforrasztott granu- 
latiós ékítések is. Egy esetben egy nagy vasgyűrűre csavarmenetesen égették rá 
az üveggyöngysort. Ugy látszik, a kinek nem telt gyöngyökre, bronzsodrony- 
nyakékkel (5a) pótolta pipere-szükségletét (XI. t..9., 10.) s"ilyen spirattstsods 
ronydísz Hallstadtból szintén ismeretes már (Báró Sacken XVIII. táb. 18. ábra). 
A hivalgási leleményesség olykor bronzgyöngyöket vegyíttetett be s a nyaklán- 
czoknál, "ezek a mai keresztek, medallionok helyettesítői lehettek. 

Az összes leletek közt becsre nézve egy sisak áll első helyen, melyet a 
síroktól 200 méterrel odább keletre valami I m. mélységből juttatott a sze- 
rencsés véletlen közvetlen a mezei út mellett jóval az ásatás után egy pásztorfiu 
kezébe. A sisak tulajdonosának váza nyugat-keleti irányban szintén ott feküdt 
két lándzsahegy társaságában, csakhogy a koponyáról állítólag hiányzott volna 
a köfedő. A sisak valódi díszmű s igen épen maradt meg; magassága 21 cm., 
kisded nyilata 20 cm. átmérővel bir. Súlya 1.88 klgr., kissé felcsúcsosodik, széle 
3 cm. és sodronyszegélyzetben végződik. Belsején a bélés számára kisebb, az állszi- 
jazatnak pedig nagyobb nyilás látható. Közvetlenül a karima felett piczi palmetta- 
ékítés fut körül ; míg a karima alsó lapját 2 sor concentricus kördiszítés szépíti 
egy-egy központtal tetézve. E sisakot hihetőleg egyetlen bronzlemezből kala- 
pálták ki, bár a kalapálás jele csupán a karimán mutatkozik. Ennek párját 
valami 50 év előtt ásták ki Ternavánál s 1812-ben Negaunál, Alsó-Stájerország- 
ban 20 hasonlót találtak. Mindannyit etrusk származásúnak tartják. A műké- 
szítmények közül igen érdekes még egy szarvasagancsból faragott lófigura, mely- 
nek fejetlen lovagja épen felülőben van. Ezt, valamint egy hasonló anyagból 
faragott férfi és női figurát a fennebb említett agancs-fibula mellett találták. 
Mindezen alakzatok fejlettebb miíveltségre utalnak még a hallstadtinál is, hol 
csupán öntvényekben (B. Sacken XV. t. 4., 5., 16.77. ab Es EXE VARTA SZERB 
ábra) találunk hasonlókat, a miknek elkészítése akkora kézügyességet . nem 
igényelt, mint az itt szereplő és csakis metszés útján előállított alakok. 

A leletek kora kétségtelenül a vaskor kezdetére helyezhető s a rómaiak 
uralma előtti korról tesz tanuságot. Strabo VII. köt. 5. fej. 314. lapján (Causa- 
bonaf. kiadás) írja, hogy Aguilejatól Nauportusig (mai Felső-Laibach) a tauriskok 
hazájáig az árúkat szárazon szállítottuk s az Okra hegységtől (a mai Birn- 
baumerwald) 350, némelyek szerint épen 500 stadiumnyi út van még odáig. 
Ugyanő IV." k. 6. fej. 207. 1. leírva a Nauportus és Segestica E(Sziszek közti 
hajózást, említi: xaz Okra az Alpok legtörpébb ága s ezen át Nauportusig 
400 stadiumnyira tengelyen viszik az árúkat, hogy onnan folyón (Sava) az 
Isterhez és azt követő országokba juttassák. Nauportus mellett t. i. egy hajóz- 
ható folyó a zorzupas halad el, mely a Savwxws-ba ömlik s így rajta a kereske- 
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delmi czikkeket igen könnyen el lehet a pannoniai lakosokhoz és a tauriskok- 
hoz usztatni.. Onkényt érthetőleg Strabo itt a Gurkot érti a Korkyras alatt, 
mely Alsó-Krajnában szakad a Szávába, mindazonáltal annyi constatálható, hogy 
Nauportus képezte a tauriskok déli határát, miután ezentúl délnek épen Strabo 
a jajpodokat említi fel. Nincs messze tehát a vélelem, hogy Watsch mellett ezt 
a kiterjedt temetőt épen a tauriskoktól örököltük, kik tudvalevőleg a hallstadti 
sóbányáknak is urai valának. Es hogy e keskeny hegyszorosokba nem a rómaiak" 
plántálták át a culturát, azt számos más e tájon fekvő östelep és a watschinál 
is régibb mívelődési korszakra mutató leletek (így a 30-as években Oberlognál 
bronztárgyak, tumulusok Gorafalunál stb.) szintén kétségtelenné teszik ; de azért 
a vérkeverés már ez őskorban is teljesen érvényesülhetett, mert a kiásott Io 
koponyából 3 szesocebhal (a sorsírokra emlékeztet], 2 subdbrachycephal, 2 meg- 
határozott óracftycebhal jelleggel bir és 3-nál pathologicus deformatio nyomai 
mutatkoznak (I calvaria, 2 calva-alakú). 

Földvár (gyűrű, Gyór ) és tumulusok Sittich és St. Veit közt Alsó-Krajnában 
Egy kisded, alig néhány házból álló község (Vier) felett körülbelül 50 holdnyi 
földvár romjai láthatók. Az erdőbe járó földmívesek több helyen átvágták, de 
jele részben még épen áll s 4 m. magas, 6. m. széles koronájú töltése a fák 
közt is jól kivehető. A nép srómai tábornakv Zwingernek nevezi ezt a mi vár- 
gyűrűinkre emlékeztető töltést ; de szerkezetében egészen elüt a legiók castrumai- 
tól s minthogy semmi biztos lelet nem támogatja ezt a véleményt : valóbbszínű, 
hogy az alatta sorakozó tumulusokkal együtt preehistoricus eredetü. A gomilak 
(szám szerint 15) nem birnak szabályszerű elrendeződéssel, térfogatuk se egyenlő 
s a legnagyobb 6—7 m. magas s 30 m. átmérővel bir. A föld népe azt hiszi, 
hogy aranyborjut temettek ide valamikor s a sok halmot a kutatók félreveze- 
tésére hányták csak fel. Alig negyedórányira ide Skufza nevü házcsoportnál a 
parasztok o.5 m. mélységben vastag cserepekkel, vasdarabokkal együtt szén- 
maradványokat és csontokat találtak. Sokkal nevezetesebb lelettel jutalmazá még 
fáradozásukat a moraitsi ( Moráutsch) hegytető, melyen alig o.5 m. mélyen s egy- 
mástól csupán 3 m. távolra két emberi vázat ástak ki. Ugyanitt 1860-ban a 
köfejtés alkalmával 5" 8" hosszu, 2 6" magas és ugyanily széles sírkamrát nyi- 
tottak volt fel a munkások. Ennek terméskövekből rakott falazata I" 4" széles 
vala s egy csontváz feküdt benne, karján bronzdíszt viselve. Az alsóbb szikla- 
üregek is tele voltak emberi csontokkal. Nem messze ide, Roje falunál dolomit- 
törmelék közt ástak ki egy 3 mély 4" hosszu urnafészket s abból egy kis edé- 
nyen kívül egy csontnyelű vaskést, lózablát és lánczot. Ennek töszomszédságában 
már csak a szétzúzott csésze és hamu hirdette az üreg rendeltetését. Visszatérve 
a két vázhoz, azokat éjszak-déli helyzetben, hanyat fekve találták. Fejük éjszak- 
nak irányult. Az első női váztól keletre egy párhuzamos barázdasorral ékített 
korongon készült nagyobb edényrészlet, egy vaskés, csontfésü (kettős fogsorral) 
feküdt. A második (férfi) váznak jobb karja mellén nyugodt s kezében széles 
pengéjű vaskést tartott. Lábánál hullámvonallal czirádázott edényre akadtak. 
Ezekről Szombathy Gyula, polytechnicumi assistens kimerítő tanulmányt közöl- 
vén, a végeredményt helyén látjuk bemutatni. — Az első váz nagyon kilu- 
gozott és rongált állapotban került ki. Gerinczoszlopát az atlas, epistropheus, 4 
töredezett más nyakcsigolya, 12 hát, 5 lágyék, 4 keresztcsigolyarész képviseli. 
A végtagi csontok is igen hiányosak s legépebb része szerencsére épen a doZic/o- 
cephal-jellegü koponya. Bölcseségfogai épen kinövekvőben, felső állkapcsában egy 
fölösleges preemolaressel bírt, tehát következőleg módosult a fogképlet : incisi- 
HUS 2 caninus E, pramolares 3, moólares 3. 


1 Római régészeinket érdekelni fogja, hogy ámbár nagyobb telepilés nyomai a felső Száva- 
völgyön nem ismeretesek, a folyó kereskedelmi fontosságát 3 feliratos kő fényesen igazolja. 


Az első: SAVO. AVG. 
MAG 
PeRVERIVS; 
VERVS. 
kezek felo TAM 
(SAVO AVGVSTO SACRUMPVBLIVS RVERIVS VERVS 
VOTVM SOLVIT LVBENS MERITO.) 


Találtatott Watschhoz egy félórára Werneck falunál, Krecsnitz állomással szemben. 
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A férfi csontjai jobb állapotban találtattak. Végtagjain sikerülvén mére- 
teket eszközölni, kiderült, hogy középtermetü egyén lehetett, mert 


jobb humerus 296 mm. — jobb fenur 414 mm. 
c ulna Zakonú bal tág MENETET AG 
bal ulna 2459 zat JöDD "ELDIAKEZZŐÁÍSAK 
tl E TAMSKT SZZÖEEN bal MEZ l zat 
jobb 228. 


Az áll kissé előrerugó, a fogak prognath-jellegüek. A bal metszó-fogat 
odvás irthatta ki, de a jobb első és második úgy törhetett ki s gyökérzete 
tovább használódott. Alsó zápfogai kihullottak. Az összes fogazat erősen lekopott 
s minden hihetőség szerint legalább 50 éves egyéntől származhatik ez a kopo- 
nya. A cranologiai adatok tehát a hosszu sírokéval (Reihengráber) egyeznek 
még S az eszközök technikája a meroving-időszakra 1V—VII. századra utal ; 
vagyis a mi népvándorláskori telepeinkkel analog. 

Mariathal mellett még érdekesebb sírhelyre bukkantak Hochstetterék. Itt 
állitólag 1842-ben már 5 vázat fedeztek fel egy alap ásásánál több bronzkar- 
pereczczel és kék gyöngy- nyakékkel. A magánosan kimagasló hegykúpot körül- 
belül 300 méternyi sánczgyűrű övedzi s ez csak éjszaknyugatra van természetes 
összefüggésben a szomszédos magaslatokkal, melyeken több tumulusféle ismer- 
hető fel. Egy alig I.5 cm. magas, 6 m. hosszu sírhalom alatt szabályszerű, 
kiboltozott üregbe ütközött a lemélyesztett ásó. Az altalaj dolomit s annak tör- 
melékével boltozták be egész kezdetlegesen a sírt, hogy abban az arczczal kelet- 
nek (nyugat-kelet) irányuló hanyat fekvő váz mellett még csészék, urnák, két 
orsógyűrű és egy kis kés is jól elfértek. A karok feltünő módon hiányozának, 
lábánál szépen czirádázott füles urna állott, jobbra két törött edény, balra ismét 
két csésze s ezek egyike rejtette az orsógyűrűt, odább, a czomb táján, a vaskés. 

Az edények technikája , ornamentikája szakasztott párja a  watschinak. 
Az eredményes ásatáson felbuzdulva, a hely tulajdonosa, Gutsmannthal lovag is 
folytatta a kutatást s tisztjeivel Jaguenza helység felett (Sapolha-völgy) a bal- 
parti fokterün 130 m. magasban a völgy felett egy 15 m. hosszu (E—D.) 12 m. 
(K—VNy.) széles sírhalomra akadt. Ez alatt 3 förded sírhely feküdt, a 2 déliben 
egy-egy vázzal (fej keletre, láb uzyugatfra) egy-egy urnával. Az egyiknek ékszer- 
tára csupán bronzfülbevalókból állott; a másiknál e mellett karpereczek is 
voltak. 

Untererkenstein uradalmi helységben a Gom:tlá-nak nevezett várkastélyhoz 
alig egy negyedórányira épen II sírhalmot fedeztek fel. Mindenikben szabály- 
szerüleg megvolt a kőfedőlap (mész és homokkőből) egy-egy hamvveder, néme- 
lyikben kisebb fazekak, csészék társaságában; de csak egyben akadtak egy Vas- 
késre s egy másikban 2 lándzsa-nyilvégre. 

Most Kudojswerth és 7eplitz határába tették át a kutatók főhadiszállásukat. 
Itt mindenekelőtt a waltendorfi x fellenzas (Szarvaslyuk) nevű s 69. m. hosszu, 
de bejáratánál csak I.5 m. magas (később 8—io m.) barlangot keresték fel. 
A barlang falán az ismeretes barlanglakó, Pialangopsis cavicola mutatkozik, 
agyagos talajában kutya, tulok juh és embercsontok feküdtek, de oly rendet- 
lenül s a csereplelet oly szegény volt, hogy nem sikerült eldönteni receus vagy 
őskori eredetüek-e? Epen átellenben, a Gork balpartján /relső-Sírasna falu mel- 
lett 3 m. magas föld- és kötöltés vonta magára figyelmüket. Ez patkóalakulag 
támaszkodik a Gurkra, s minthogy a lakosok kőanyagát elhordogatják, sok 


A második: SAVO. ET AD A harmadik: NEP. AVG 
SÁTLLVTA E HSAC, 
A; SACR CC. GCAZSTRIG 
SANS Sk MÁN te GGV] IZáÓ VS 
at ISS 


Neptuno Augusto Sacrum. C., Castricus votum solvit 
Knabl lelkész szerint Savo et Ad sallutae lubens merito. 


Augustae Sacrum. Pannonii Norici Sca- 
pharii ananimes votum solverunt lubens 
merito, ; 
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cserép, csont mellett néhány bronztárgyat is nyertek abból. Nyugat felé két jól 
felismerhető tumulus egészíti ki ezt az őstelepet. 

Hasonló földvár fogadja az utast a tepliczi uton, Gradisa falunál egy nagy 
vidéket domináló hegyfokon, Mala Vratencánál meg egy érdekes kutyabarlang 
érdemel említést, mert abban épen 13 kutya-koponyára bukkantak s ezek 
egyike a bronzkor jellemző faja: Caris matres optimze Feittel. Ugyanitt egy 
más barlang emberi testrészeket szolgáltatott napfényre. 

Teplitz fürdőről a Gurk jobb partján (Gomrla falut keresték fel, mely 
nevével is teljes reménységet nyujtott. Es valóban urnatemető lehetett itt, csak- 
hogy a mívelés folytán elpusztult teljesen. Némi csalódással folytatták útjokat 
Gesindeldorf felé, midőn közvetlenül az országút mentén 10 sűrűn egymás mel- 
lett emelkedő sír ötlött szemükbe. Az alapzat egy ellypticus kivételével kör- 
alakú ; közepükön a szokásos besüppedés ; jobbadán lelapultak (2—2.5 m. magas- 
ság) 16 m. átlagos átmérővel. Kevéssel odább a gesindeldorfi szőlőhegy tetején 
díszló tölgyesben 80 sírhalmot számláltak össze. A parasztok előtt véletlen ása- 
tások következtében nem ismeretlen e halmok rendeltetése, mert évek előtt 
egyikök 12 font bronzneműt aknázott ki egy ilyen halomból, csakhogy a gyö- 
nyörü bronzcsészék s másféle edények fájdalom elkallódtak. Most a bécsi császári 
muzeum (2), az akadémia preehist. osztálya (4), a laibachi muzeum (10) külön- 
külön kutatást rendeztettek itt s még a watschinál is gazdagabb bronz-vasesz- 
közökhez, cserépnemüekhez juttatá nevezett intézeteket az ásatás. 

De a Gurk-völgy még másutt is bővelkedik urnatemetőkkel. Klingenfls 
kastély közelében Gric (kőhalom) nevü falu igen szép bronzművekkel és urnák- 
kal lepte meg a kutatókat egy 20 m. hosszu halom. E mellett egy durva 
köfalazattal körített előtornáczra nyilik a pogánybarlang (Ajdovska jama) s 
negyedórával odább még három más tumulus fekszik az erdős magaslatokon. 
Stkaurian mellett valóságos óriása tünik fel a tumulusoknak (50—55 m. hosszu, 
20 m. széles) DK-ENy. irányú s nyugati felén Io, keleten 7 m. magas). A hal- 
mot az erdőségtől árok vágja el, a falu felé pedig lépcsőzetesen végződik. 

Minkendorfnál i5, Archnál (szlávul Raka — sírhalom) egy óriási, Gurk- 
feldnél (az akasztófahegyen) 3 újabb sírhalom található. 

Laibachtól délre, Gradisenél sánczvár és tumulusokra akadtak, melyeket a 
német Schatzból rontva sacuwa£ hívnak a gyakori bronzleletek miatt a föld- 
mívesek. Laibach közelében még egy Straza (őrhely) nevü erdős hegyfokon 
találni kiterjedt sánczvárat, melyet helyenként egy törpébb külső sánczolat övez. 
Soneggnél, az Auersperg-féle kastély mellett hasonló fekszik (a neolith, bronz- 
kori és római telepeket nem is említve) s Roobnál és Thoniselnél sírhalmok 
találhatók. 

Krajnának eme gazdag preaehistoricus telepeit csaknem oly rég még kizáró- 
lagosan rómainak tekintették. Az 1875- és 1877-ben a laibachi tőzegből szeren- 
csésen kiemelt kőeszközök nyújtottak támpontokat arra nézve, hogy a római 
uralom előtt is sűrű népességnek örvendett e vidék, még pedig a neolith és 
bronzkor átmeneti időszakát (kezdő bronzkor) a tözegfalukban birjuk s az itt 
érintett földvárak, tumulusok túlnyomólag a vaskor kezdetére esnek, mely kort 
a francziák után hallstadtinak (epogue hallstattienne, des tumullus I-re du fer) 
is neveznek. A leleteknek e nagy változatosságán nem is csodálkozhatunk, ha 
fontolóra veszszük a laibachi medencze kedvező geographiai helyzetét. Itt keresz- 
tezik egymást a különféle világtájakról kiinduló utak s az appenini félsziget 
ezen át közlekedhetett Közép-Európával. Könnyü tehát elképzelni, hogy e ked- 
vező helyrajzi fekvés évezredek előtt érintkezésbe hozhatá a bronzipart üző 
phceniciaiakat, etruskokat, a vadászattal foglalkozó öslakókkal, míg keletről 
a Duna, Dráva, Száva völgyén a Laibach keletkezésével viszonyba hozott Jazon 
fárgonauta) monda (Kr. e. 1250 év) tanusága szerint már nagy idők előtt 
érvényesíték befolyásukat a phceniciai — illyr (jazid) törzsek s az ilyeténkép 
létrejött vérkeveredést betetőzték a nyugatról éjszak felé áradott kelta törzsek, 
mint a tauriskok és noriniak. 

Ez egymást követő, üző népcsaládok kiváló előszeretettel foglalták el a 
messzire tekintő, védelemre, támadásra egyaránt alkalmas hegyfokokat, széles 
hegyhátakat s erődítvényeik közelében tették örök nyugalomra elhunyt család- 
tagjaiknak hamvait. Es épen e sírhelyekbe rejtett kegyeletes emléktárgyak tesz- 
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nek az egykori élénk forgalomról, előhaladott iparos életről tanuságot, jóllehet 
se az őslakók kilétéről, se szereplésük idejéről a história biztosan számot adni 
nem tud s csupán annyit állapíthatunk meg, hogy egyes helyeken, mint Sit- 
tichnél, maguk a rómaiak is e földvárakra alapíták táborhelyeiket. 
E rövid áttekintésből csak. tájékoztatni : kivántuk olvasóinkat a derék és 
eredményes munka felől, melyet Krajna palzeethnographiája érdekében Hoch- 
stetter és Deschmann urak kifejtettek. Vállalatuk még folytatásra vár ; de az 
eddigiekből is sok tanulságot meríthetünk és saját őskori telepeinknek legalább 
vidékenkénti egyöntetü átkutatására ez a munka biztató példányképül szolgálhat. 


Téglás Gábor. 
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ki 
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MESS EMÉTI W. PÉTER ÖTVÖSKÖNYVE. 


BEVEZETÉS; 


Kecskeméti W. Péter ötvös-mester, a XVII. század derekán, 
a drágakövekről, s azoknak búűvös-bájos hatásáról, valamint az 
ötvös-műipar technikájáról szóló könyvet írt, melynek szépen 
megtartott eredeti példánya birtokomban van. E munka, a maga 
korában párját ritkító élénk történelmi érzékkel van írva. Kecs- 
keméti számot ad mindenről, mit s hol tanúlt, kitől látott, hol s 
smikoratett papírosra; úgy hogy az ő életrajzát, saját művében 
elszórt jegyzeteiből, s azok alapján tett kutatások nyomán, csak- 
nem egészen összeállíthatjuk. 

A XVII. században az ötvösséget vagy a legkülönb mesterség- 
nek, vagy épen, a nyomdászattal együtt, cliberalis arss-nak tekin- 
tették... Még a következő század elején is, midőn ez iparművészet 
már ugyancsak benne volt a rákfordulóban, így magasztalja egy 


verselő : 
Ollyan az ötvösség, 
Hogy minden mesterség 
Könnyen razt:tel nem veri ; 
Olly igyekezetem 
Nincsen, hogy dícsérjem, 
Maga-magát dícséri ; 
De megvallom azt is, 
Hogy edgy mesterség is, 
Mindenben el nem éri. 


Ez az iparművészet minálunk különösen jó talajra talált. 
Bethlen Gábor aligha fejezte ki az egész magyarság véleményét, 


azt mondván, hogy xaz tékozlással való köntösbeli luxus nem az 
magyar humorhoz valós." Szavaiban legföljebb annyi az igazság, 


:I Utoljára 1701-ben említtetik mint xaBruederschafft der Freyen Goldschmidt 
Kunstv, a körmöczi ötvösök czéhlevelében, art. 1. Eredetije az egyetemi könyvtárban. 
2? Történelmi kalászok. Szerk. Thaly Kálmán. Pest, 1862. 96. Il. 
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hogy a magyar ember arany-ezüst házi .szereire, ló-szerszámra, 
drága-köves fegyvereire s egyéb köves marhárav még többet 
költött mint testi ruhájára. Egyébként a magyar díszruha sem 
lehetett el ötvös munka nélkül; csat, boglár, gombok, ötvös- 
műhelyből kerülnek a dolmányra. Az egymással vetélkedő mind- 
két religió, egyházi szentedényekkel; a közszokás,, mely értékes 
ajándéktárgyúl mindenkor kupát vagy serleget osztogat: ezek 
készíttetésével segíté elő az ötvösséget. 

Szóval a XVII. század, a föld minden javainak szabadálma- 
zott birtokosainál szükségessé tette a fényűzést, s ezzel nélkülöz- 
hetlenné az ütvöst. Innen magyarázható, hogy e korban nincs az 
országban valamire való város, hol ötvös-czéh ne volna. Sőt igen 
gyakran találkozunk xkontár helyen; vagy xczéhetlen helyen 
mivelős s cvárbeln ötvösökkel is, kik alatt egyes főurak udvari 
ötvösei értendők. Igy pl. a gróf Csáky család kassai levéltárában 
maig őríztetik egy szerződés az 1630-as évekből, melyben Kolozs- 
vári Lugosy Mihály szendrői ötvös hite alatt fogadja, hogy 
igazán és híven szolgálja Csáky István uramat ő Nagyságát — 
úgymond — nem egy sem két esztendeig, hanem valameddig ő 
Nagysága kívánja az én mesterségem szerint való munkámat, úgy 
mint az ötvös mívemet ő Nagysága kedveli. 

A XVII. század fényűző légkörében úgy érzik magukat ötvö- 
seink, mint a hal a vízben. Meggazdagodnak s befolyásra tesznek 
szert. Ez időben nincs ugyan már köztük alispán vagy várkapitány, 
mint volt az: Anjouk korában; ? azonban ha nem is lépnek ki 
rendjük, a polgári rend sorából, ott legalább mind vagyonukra, 
mind állásukra nézve, határozottan a legelsők. Az úrnapi körme- 
neten a legrégibb czéhek előtt lépdelnek,! s tagjai nagy "sSzérepee 
visznek a városi közéletben. Nem csoda ha ő nagy jóllétökben 
elbizakodva, fennhéjázásuk szinte közmondásossá válik, s mint 
ckevély ötvösökrőlb gajdol róluk a hegedős. 

Úgy látom annál nagyobb volt az ötvösök befolyása, minél 
nagyobb és gazdagabb volt a város, melyben laktak. Főkép oly 
helyeken, mint Szeben és Kassa, hol időnkint a város által 


3 Róbert Károly oklevele, dd. 1331. : sMagister Petrus, Filius Simonis de Senis 
dictus, éz fidelis aurifaber noster, Vicegue Comes K Castellanus Scepusiensis., Wag- 
ner; Aaatecia Scedzszz. Viennae, 1774. E I3a.51132 

4 azu allen Zeithen unwüdersprechlich den Rang u. Vorzug habemi. 4 öwudaz 
ötvösök czéhlevele, 1696-ból. Art. 25. Az egyetemi könyvtár kézirattárában. 
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haszonbérelt aranyfiínomító ház, vagy pénzverde állott fenn, okvet- 
len ötvösöknek is kellett szakértőkül benn lenni a tanácsban, 
mert többnyire ez ítélte meg a czément minőségét. Igy a szebeni- 
ről ezt az adatot találtam : 

c. . . non solum de lucri summa, uerum etiam de bonitate 
aureorum cogitur Cementarius reddere rationem, ne decliuiori 
guam par est gradu emissi adulterini iudicentur. Ouamobrem 
iensésssab  initio consueuerant, ex urio guogue Cemento, 
nummum unum aureum guasi specimen totius summe in senatum 
accipere, atgue tot patrum oculis prouideri an gradui genuino 
corresponderet dignusgue foret emissione.) ? 

A czement-próbák ilyetén bemutatásának szükségessége, egyik 
nagy oka annak, hogy az ötvösök beférköznek valamennyi város 
tanácsába, s ott csakhamar szóvivőkké válnak. Ezért mondja 
1675-ben egy irígy nemesnek Az világhoz szabott éneke" : 


Kovács bocskort csinál, 
Ofves nagy vasat vér." 


azaz nagy dolgokat emel, nagy szerepet Játszik. 

Annyi bizonyos, hogy az 1600-as évek folyamában, már nem- 
csak a senatorok, hanem a városi főbírák sorában is nagy számmal 
vannak az ötvösök. A bíró-pálczát a század első felében Kolozs- 
várt Ötves András (1623), majd Ötves Márton (1649), Kassán 
Debreczeni Mihály (1640), Brassóban Goldschmidt S. Mihály 
(1639—1659), Medgyesen Eöttves vagy Goldschmidt Mihály. 
Szatmár-Németiben Szegedi Eötvös Mihály (1642—1646) ötvös- 
mester viselte, kellő dignitással s becsülettel. Ez utóbbinak keze 
munkáját maig őrzi az ottani ref. egyház ily feliratú ezüst kannája: 
(Én Szegedi Eötvös Mihály készíttettem el Istenhez való indu- 
latomból 1627" ; továbbá, egy urvacsorai ezüst tányér, mely sex 
amore erga Deum et Ecclam Nemethianam per Dom. Michaé- 
lem Eötvös Szegedi judicem primariumv ajándékoztatott xad 
distributionem Cce(n)e D(omijni a. D. 1646. 

A XVII. század második felében Nagy- Váradon Eötvös Dem- 
jén (1653), Ráczkeviben Ötves János (1656), Szatmár-Németi- 
ben Egei Ötvös András (1670) uraimékon áll a bírói magas 

5 Commentarius sujer auri praxim. Auctore ladislao Debrecino. Lib. VII. 


ca. I. Az 1540-es évekből való eredetije az erdélyi muzeum kézirattárában. 
6 Közli Thaly : Figyelő (szerk. Abafi), V. 58. Fizl 
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tisztség. Erre, t. i. az ötvösök gyakori bíróságára czéloz egy régi 
magyar nyomtatvány következő verse : 


Nézd el mi köztünk is, 
Gyakran áll bíró is, 
Otvös mester emberbül.7 


Ha már a városi lakosság úgy megtisztelte az ötvös-czéh- 
belieket ; ezek is megakarják becsülni önmagukat az által, hogy 
minden jött-mentet nem eresztenek be maguk közé, hanem 
ugyancsak megválogatják kit vesznek föl vsapródúl, " vagyis inas- 
nak, zárkózott czéhökbe. Minden általam ismert czéhszabályban 
vagy első helyen, vagy a szövegben erősen hangsúlyozva fordúl elő, 
hogy a czéhbe csakis jó házból való fiúk vehetők fel inasokúl. 
E tekintetben már 1473-ban így intézkedik a kolozsvári ötvös- 
czéh jegyzőkönyvének első pontja : :Czw dem ersten . . . her 
sey geporn recht vnd redliéh, von erlichin fíromen"reldern"beyüe 
von vatir vnd mutter, vnd daröbir zal her brengin . pryfílich 
geczewgniszv. A következő században az erdélyi szászok így ren- 
delkeznek e tárgyban: sZum ersten, Welcher in die zech auff- 
genommen wyll werden soll ehlich geborn und Írom sein, es 
szey Meistér Lehriungh oder Gesell, ? etc... AS XVITSzázadóaA 
szintén az első pontban kivánják meg, mintegy előre bocsátva 
(xwvor allen Dingenp) hogy a belépő jó házból való legyen." 

A felhozottak után bizonyosnak vesszük, hogy Kecskeméti 
W. Péter is jó házból származott, tisztességes szülék gyermeke 
volt, mert különben nem vették volna be a czéhbe. Valószínű, 
hogy atyja is az érdemes ötvös mesterséget. folytatta, mert a 
maig fönnmaradt ötvös jegyzőkönyvek tanúsága szerint, a czéhbe 
fölvett inasok közt legtöbb az olyan, a ki apja mesterségét foly- 
tatja, valamint protestáns helyeken, mint Erdély városaiban igen 
gyakoriak a papok gyermekei. Ha pl. a brassói ötvös czéh iratait 
vesszük kezünkbe, azokban egymásután a következő inas-szegőd- 
tetéseket olvassuk : 


7 Az ötves mesterségről való vetélkedés. H. n. 1716. 168. vers. 

8 latinúl is vapprodianusv. A festi ötvösök czéhszabályai r529-ból, a trencséni 
ötvös-czéh 1662-iki átiratában. Eredetije az egyetemi könyvtár kézirattárában. 

9 Az erdélyi szász ötvös-czéhek rendszabdályat, megállapítva és kiadva a szász 
universitás által. Eredeti hártyaokirat 1561-ből, Brassó város levéltárában. 

vD A bdbeszterczebdányaz ötfvös-czéhnek kiadott aZecRk- u. Artickl-Brzejfo. 1630. 
Egykorú, a tanácsnak bemutatott másolat. Beszterczebánya levéltárában. F. 347. N. 52. 
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Anno 1586 Am I4 Augusti. Haben dy Ersamen meiszter 
einen jJungen eingedingtt dem M. Jeremia Greph. Wandtt heiszt 
mitt Namen Welten Wrbyger, greger Wrbygersche son, von 
Clausemburgh." 

ELNHGAT 5805 DY Brsameén Meiszter, "haben dem M. Greger 
Kindler einen Jungen verdingtt am. 6. tagh Marty, mitt Namen 
Bartholomeus katner, Christel katnerschs sein son, ein Croner." 

Anno 1587. haben dy W. h. dy Meister, einen Jungen ver- 
dingt, dem M. hans Kannerdtt, mitt Namen Andres, eines Phar- 
reschs son von der Rotterbach in Bwrtzlandtt. 

Anno 1589. Haben dy Ehrschamen hern dy meister ein 
jungen verdingt dem Erbaren Ma. M. Merthen gwbeschs, der 


. Jung heist Johannes Taschner, h. Simonis Taschnerss son eines 


Przedigers in Cronee stadt. 

item 15009. Haben dy Ehrschamen hern df. Meister einen 
fungétverdinget dem. M. Nikles mitt Namen Piter, Piter Perl- 
heffterschs sein son der ein goltschmid ist gewest. 

ESSOSSÁMm 16. "tagh Septembris Haben dy Weyse Hern dy 
Meister ein Jungen verdingtt dem M. Hannes Leffler, der Jungh 
heist Bartes hannes Igells (ez is brassai ötvös volt) sein son." 


? 


A Kecskeméti W. Péter nevében előforduló c Wo betű alatt 
bizonyára családi neve rejtőzik. Kecskemét törzsökös . családai 
között a XVII. század elején Weres, Wégh, Wajda nevűeket 
találtam. Weresék egy ága Jász-Árokszállásra költözött, melynek 
levéltárában maig őríztetik egy: cFassiones ad instantiam uxoris 
Georgii Weres alias Kecskeméti felíratú, III. Károly korabeli 
boszorkányper. Szerzőnk az említett családok közűl melyikhez 
tartozott, nem tudjuk eldönteni, mert ő maga seholsem irja ki. 
A kérdés kinyomozása annyival nehezebb, mert szerzőnk atyját, 
ki valószinűleg szintén ötvös volt, (mivel a XVII. században a 
mesterfiak örökölni szokták atyjok mesterségét) Kecskeméten 
laktában, a kor szokása szerint, nem Kecskemétinek,) se nem 


n Urbiger Bálint 1597-ben kolozsvári ötvös-mester. Lásd a £olozsvárzi ötvös 


. czéh jegyzőkönyvét, az erdélyi muzeumban. 


2 Katner Keresztély brassai ötvös volt. L. a örassaz öfvös-czéh vagyon- 
Jegyzékét. 
3 A börassat ötvös-czéh sVon den Lehrjungemn feliratú agródkönyvében. 
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Weres, Wégh vagy Wajdának, hanem foglalkozása után egysze- 
rűen Ötvösnek hívták. 

Az 1600-as években a preedicatum, polgári családoknál, min- 
denkor a származási helyet jelentette. Ennélfogva, a szerzőnk 
családi neve elébe tett x:Kecskemétiv jelző alatt, okvetetlen szár- 
mazási helyét kell értenünk. 

Kecskeméten az ötvös-czéhet 1557-ben alakította meg Szeged 
városának török kézre kerülte után oda menekült három ötvös 
mester, úgymint Ötvös Sebestyén, Ötvös Benedek és Ötvös Imre, 
kik czéh-szabályaikat a debreczeni ötvös czéhtől kölcsönözték." 
Már a XVI. század. végén s.a XVII; elején, úgy Tátsziósiose 
szép virágzásnak indúlt a kecskeméti ötvös-czéh. Az ottani ötvö- 
sök, műiparuk czikkeivel, nemcsak az Alföld egy nagy vidékének 
magyar lakosságát látták el, hanem a török és tatár tisztek szá- 
mára kedveskedésből oly gyakran kiszolgáltatott ezüst csákányo- 
kat, aranyos botokat, gyöngyhátas késeket s drágaköves szablyákat 
is ők készítették. Később azonban a török által vaz váras elpusz- 
tulván, az ű czéhbeli tisztek 15 megfogyatkozott;,. Ennélfogva 
1625-ben a városi tanács, a kecskeméti xcböcsületes ötvös mes- 


terek, úgymint Ötvös György, Otvös Balázs, Cseh György és" 


Ötvös Péters kérelmére, üzletük gyarapítása végett, az 1557-ben 
Debreczenből hozatott czéhszabályokat megerősítette, hogy űk 
is az mely böcsületes Atyánkfiainak gyermekeket az mesterségre 
taníttyvák, azoknak is szabadon leveleket adhassák pecsétek alatt, 
hogy minden böcsületes várasban elő állathassák igazságokat, és 
művet adhasson nekik minden böcsületes mester ember, az ű 
tanulásoknak és tudományoknak öregbűlésiért,." Az itt idézett 
sorokban az az újítás van kifejezve, hogy a kecskeméti ötvösök 
mint ötvös czéh, kitanult szolgáiknak közérvényű bizonyítványt 
adhatnak, mire 1557-ben nem voltak felhatalmazva. Oly helyeken, 
hol az ötvös-czéh nem állíthatott ki bizonyítványt a felszabadúlt 
inasnak, ki vinas apród esztendeit az ötvös vagy más míven kitöltötte" : 
rendesen a városi vagy egyéb hatóság adott ajánlólevelet. [Igy pl. 
szintén 1625-ben az ónodi kapitány ád ajánló levelet egy inas- 
nak, mely szerint legyen szabad ő neki is minden kulcsos váro- 
sokban, mezővárosokban, várakban, udvarokban és falukban járni, 


a 


u4 Hornyik János: AXecskemét város története. Kecskemét, i86r. II. 271. : 
15 Hornyik, 2. A: 11. 279., 280. ; 
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tanulni és vándorolni, mívet adván neki bízvást kegyelmetek, " 
te arczéhmesterek. 

Kecskeméti W. Péter épen az említett kecskeméti szabada- 
lom kelte és érvénybe léptekor vagyis 1625 után hagyhatta el 
szülötte földét, miután kitöltötte xwapródi, vagyis inasszolgálatá- 
nak négy esztendejét. 

Brassóban, a czéhjegyzőkönyvek szerint 2, 3, 4 vagy 5 évig 
farcottsaz :11as-szolgálat ideje, mert tekintetbe :vették, hogy 
szgassákinek "a gyermeke;. -hova való, meg : tudja-e "adni a 
cczéh igasságátv, ki ruházza, stb. stb. Azért még Brassóban is a 
legtöbb inas négv évig szolgált. Kassán, Szatmárban, Debreczen- 
ben, Váradon, szóval a magyar ötvösöknél, a czéhszabályok sze- 
rint minden inas négy évi szolgálatra volt kötelezve, mely után 
az illetőt ura és mestere xa czéh előtt szabadossá vallottai azaz 
felszabadította. A czéhmester útravalóúl, kegyes, jóakaró intések- 
kel látta el : cTe neked az előtt — úgymond — pálcza azvagy vessző 
volt az te büntetésed; de immár ezután ha úgy nem cselekeszel 
az mint kellene, tisztességessen nem viseled magadat, bizonyára 
ezután törvénynyel nyúlnak hozzád és így tisztességedben is meg- 
fogyatkozol. Az tisztesség dolga penig csak egy czérnaszálon áll, 
szésiően tkellvaz embernek oltalmazm, mert ha.annak az kötele 
egyszer elszakad, igen nehez azt helyére állatnis.7 

Szerzőnk mint xszolga (famulus, ministrans) vagyis legény, 
szokás szerint vándorolni, világlátni ment, hogy soha többé vissza 
ne térjen szülővárosába, hol, a mint láttuk, abban az időben már 
a régi mesterek is alig tudtak megélni, s honnan ép ez időben 
jött ki azon Kecskeméti Eötwös János, ki 1648-ban a rimaszom- 
bati ötvösök czéhmestere volt." 

. A mesterlegényeknek keserves sorsuk volt a XVII. század- 
ban. Az ötvös-legények azonban, a többiekhez képest tűrhető 
állapotban éltek. Legalább a nyomorral nem igen jöttek köze- 
lebbi. ismeretségbe. Az ipar. ez ága virágjában áll, s ügyes legé- 
nyen kapva-kaptak a mesterek. :Hetibérökö, pontosan kijárt s 
több volt mint, bármely más mesterlegényé. A czéhszabályok 


6 J/agyar történelmi tár. XXII. 250. 

7 Az kassatz Bötwös-Czehnek Regeséíroma. 1600-ból ; az utolsó lapon. A felső- 
magyarországi muzeum kézirattárában. 

183 4 rimaszombati ötvösczéh régit jegyzőkönyve, a magyar nemzeti muzeum 
kézirattárában. 
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hallgatnak ugyan fizetésökről, de annál világosabban nyilatkozik 
erről többször említett verselőnk : 


Ha felszabadúlsz is 
Jobb lesz a fizetés, 
Mint szabólegényeknek ; 
Söt merem mondani, 
Többet fognak adni, 
Mint akármellyfélének."9 


A mellett az ötvös-legény nem volt helyhez kötve. Két heti 


felmondás után, azon eset kivételével, ha ura az ő személyére 
vállalt munkát : bármikor távozhatott. A két heti kölcsönös fel- 
mondás már a XVI. században előfordúl, a kolozsvári czéhszabá- 
lyokban, ekkép: csguando famulus wlt recedere a magistro tunc 
famulus debet dicere magistro ante guatuordecim dierum spa- 
cium, in duorum ebdomadis, et guando magister wlt dare licen- 
ciam : tunc. debet sibi dare scire ante. xii :diés  antegúamaidat 
sibi licenciamv." Ettől fogva egész a XVIII. századig, minden 
ötvös-czéhszabály kétheti felmondást rendel. Ha ez megtörtént, 
s az ötvös-legény kiszolgálta a xbúcsú-hetets, : mehetett a hova 
kedve tartotta. Szerzőnk e szabadságával, a mint látni fogjuk, 
ugyancsak gyakran élt. 

Mindenekelőtt odahagyta a hódoltság területét, s kulcsos 
Nagy-Szebenbe, az ötvös műveiről messze földön híres városba 
vette útját, vagy akkori mester-műszóval élve, oda xcbujdosott?. 
Ó Szebenben, saját mondása szerint c S/isszer 7akabd uramnál lak- 
tábani kezdette tanúlni az  ötvös-mesterséget, körülbelől az 


1640-es évek legelején. Nevezett gazd uram kilétét nyomázvasai 


rájöttem, hogy Schliesser Jakab már 1638-ban a nagyszebeni 
cSocietas Aurifabrorum?, tagja, vagyis czéhbeli ötvös-mester volt, " 
s még 1657-ben is gyakorolta mesterségét. A szebeni preebendák 
lajstroma, a czéh-lajstrom s eskü-másolata tanúsága szerint, Nagy- 
Szebenben ötvöseink főutczájában a- Reisper Gasséban lakott, 
hol rajta kívül még öten laktak ötvösök? kiknek úgynevezett 


19 Az ötfves mesterségről való vetélkedés. 128. vers. 

20 4z erdélyi muzeumegylet évkönyvez. Kolozsvár, 1862. II. 7. — Jakab Elek : 
Oklevéltár Kolozsvár történetéhez. Buda, 1870. I. 245. 

21 gJacob Schlüssersv. A Szeben városi rendtartás és szabályok megerősítése. 
Másolat a nemzeti muzeumban lévő Zuxzyogzi Sózser-féle kézíiratgyűjtemény X. köte- 
tében. 1038. s aprilíteete 25." aug) 3 

22 ,Schliesser Jacob, Reispergasse.v ArcAiv des Verernes für siebenbürgische 
Landeskunde. Neue Folge. XVII. 284. 
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szomszédsági pohara, maig meg van a nemzeti múzeum régiség- 
tarában e föliráttal : 
Retjpergas 
LÖ7S 

Egy más ily pohárnak, szintén a nemzeti múzeumban, ez a 
fölirata: sAnno 1I.6.6.4. der. Farkeschgass Nachbar. Becher. 

Szerzőnk Nagy-Szebenbe vetődve, jó helvt kezdte tanulását 
Aza  várós egyik főhelye volt az erdélyi ötvös-műiparnak. 
A szebeni hírneves ágyúöntő-műhely, az aranyfiínomító ház s a 
pénzverde, mint Erdélynek legnagyobb effajta intézete, igen sok 
ötvösnek adott kenyeret, kiknek ügyességéről tanúskodnak a 
maig ismeretes szebeni veretű érmek, melyek nemcsak számosab- 
bak, hanem egyúttal jóval változatosabbak s művésziebb kivite- 
lűek is, mint akár a kolozsvári, akár a gyulafehérvári, akár a nagy- 
bányai veretek. Szebenben akkortájban maga a fejedelem is 
dolgoztatott, és pedig úgy látszik ott rendelte meg legértékesebb, 
s legszebb drágaságait. Maurer Mihály portai követ 1640-ben, 
vagyis alkalmasint épen abban az évben, midőn Kecskeméti W. 
teterssözebenbe ment: ekkép ír Szebenből egy szebeni ötvösről 
— "meglehet épen Schliesserről — és munkájáról a fejedelemhez: 

cNagyságod parancsolatja szerént ide Szebenbe az aranymű- 
veshez betérvén, munkáját az arany szerszámhoz mennit művelt 
megnézegettem. Minthogy Kegyelmes Uram az kövek, az előb- 
beni csinált-boglárokhoz nagyok, az fékhez való gyöngy és rubint 
boglárokat mind éppen újabban kellett megönteni és az mostani 
kövekhez formálni, de azok az zománczozáson kivől már készek ; 
vagyon Kgs. U. mint az fékhez s mint az sziegyelőhez (így !) való 
boglárokban egy nehány kész is: azokat legelső alkalmatossággal 
hogy Ngodhoz vigye és Ngdnak megmutogassa az ötvesnek meg- 
hattam. 4Az boglárok igen igen szépek, nem itilem az egész 
keresztyénség közett is ennél szebb lóra való szerszám legyen, 
ha elkészül." 

A szebeni ötvösök ilyetén szép munkája okozhatta, hogy 
műiparuk épen a XVII. század közepén nagy lendületet vesz. 
Alig győzik a munkát. A czéhbeli mesterek száma 1648-tól 
1657-ig kilenczről huszonháromra emelkedik. Szeben 1660-diki 


23 Zevelek és okiratok I. Rákóczy György keleti összeköttetései történetéhez. 
Szerk. Szilágyi Sándor. Budapest, M. Tud. Akad. kiadv., 1883. 612. Il. 
24 Archiv für siebenbürgische Landeskunde. N. F. XVII. 263., 284. 
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ostromakor, már egy egész torony (Goldschmiedthurm) van védel- 
mökre bízva.5 S már a század végén soraikból támad oly művész, 
mint Hann Sebestyén mester, kinek a nemzeti muzeumban lévő, 
franckensteini Franck Bálint erdélyi kormányszéki tanácsos, szász 
ispán és nagvszebeni királybíró számára mívelt remek kupáján, 
ez"a:büszke mondat hirdeti jogos önérzetét: 

Heermanjtad ajl durch der Kunjt diefes Meifler Augjpurg 
worden. Lebe Lang Sebafttan Hann. In werther Menschen 
ÖVeNni AV TS ET ÉN A HÓDI : I 

Ki tudná felszámítni, mennyi homályban . maradt szebeni 
ötvös, hány különböző művészi kísérlete s technikai fogása dicsőúl 
meg az egyetlen Sebestyén mésterben és az ő remekműveiben ! 
Művészetének kútfejét ugyan minek keressük külföldön, mikor 
dagadó forrását lelhetjük idehaza, a szebeni ötvös iparművészet 
háromszázados virágzásában! Az ő nagy tehetsége, véleményünk 
szerint, csak szerencsés felhasználója a Nagy-Szebenben kifejlett 
ötvösi műgyakorlat dús örökségének, s ha valakire, reá legjobban 
illik Ouatremére-de-Ouincy szellemes theoriája a nagy művé- 
szekről s a művészet átörökléséről (ld. Le. fujiter Olympten, "oü 
Várt dé la: sculpture antigüe. Paris," I6f5. pit 2 ezaeeea 

Nagy-Szebenben, melynek ötvösei közűl, már a legközelebbi 
nemzedék-soron egy Sebestyén mester s nagy művészete, a VISZO- 
nyok productuma gyanánt állhatott elő : szerzőnknek igen termé- 
szetesen rendkívül bő alkalma nyílt tapasztalatok szerzésére. 
Kecskeméti élt az alkalommal, s ugyancsak megűlt Nagy-Szeben- 
ben: 1644 szeptember havában még mindig ott tartózkodott. 
Nem tudjuk minő korú lehetett ekkor, de hogy már felnyílt a 
szeme, onnan következtethetjük, hogy még Szebenben, Xéncses Me- 
/hály ottani sdrótművesv vagyis filigránnal dolgozó ötvösmestertől 
eltanúlja, s megjegyzi magának, mikép kell késhüvelyet, arany- 
drótművet, s ehhez való kétféle forrasztót készíteni. 


Kecskeméti 1644 végén Szebenből, tapasztalatokkal gazdagon, 


Brassóba vándorolt, hol akkoriban mindenféle érczmunka nagy- 
ban gyakoroltatott. A pénzverde 1601-től . bezárólag 1674-ig 
állandóan működött. 1604-től 1658-ig, az. egész Székelyföld és a 
Barczaság egyházait, úgyszólván kizárólag Neidel János és Pál brassai 


25 Gr. J. Kemény: Dewzísche Funderuden der (Geschichte Srebendür gens. Klau- 
senburg, 1840. II. 196. 


211 


harangöntők látták el harangokkal. Ugyanott az ötvösöknek a sze- 
benivel vetekedő nagy és virágzó czéhe volt, annyi mesterrel és 
legénynyel, hogy 1614-ben már bástyát építtettek maguknak, 
melynek védelme egészen rájok volt bízva, s ezenkívül ők oltal- 
mazták, az asztalosokkal együtt, a :Goldschmied- und Tischler- 
Zwinger, nevet viselt kettős falat." 

A" brassaiak eme büszke czéhe még a XVIII. századba is 
oly erőben s tekintélyben ment át, hogy a segesváriak, ha mint- 
egy nemeslevéllel különös ajánlattal akarták ellátni műveiket : 
hamisúl a brassaiak jelével éltek. S e nagy visszaélést csak az 
szűnteti meg, hogy a brassaiak törvényes úton panaszt nyújtanak 
be: erwegen verfertigter, falscher Arbeit und aufgedruckten, frem- 
denszerehen oder Wappen so sonsten der Cronstádter éignes 
Wappen 1st. "7 

ássmásutt  országszerté mársa XVIII... század legelején: a 
brassai ötvös czéhben csak a század közepén tünik fel az enyé- 
szet képe, a hanyatlás, a megsemmisülés előjele. 1745-ben Olesel 
(Öhlesel) György brassai ötvös-czéhmestert (primarium cehae 
aurifabrorum Coronensium) a királyi táblára idézik, scontra Ceham 
KUMTADFOTUNTN IT a: 27. , Corona existentium, ob úsum falsorum 
in distractione manufacturarum ex auro confectarum mensurarum, ) 
etc. indított pör miatt." Ily csalási pörök biztos jelei az ötvös- 
czéhek közeli felbomlásának s végső megsemmisülésének. Mert 
nem szabad felednünk, hogy mivel a czéhek maguk ellenőrzik 
önmagukat : afféle csalásba többé-kevésbé be kellett avatva lenni 
az egész czéhnek. Az ötvös-czéhekben ugyanis vagy az egész 
czéh, vagy a czéhmester, vagy a clátómesters, minden hónapban, 
vagy legalább minden harmadik hónapban köteles volt smegláto- 
gatnis az égyes műhelyeket apróbaszedési, végett. Ha tehát az 
ellenőrzést lelkiismeretlenűl teljesítették: magok az előljárók is 
czimboráivá lettek a csalónak, s így a depravatio, a czéhrendszer 
természeténél fogva, kiterjedt az egész czéhre. Ily szomorú viszo- 
nyok, úgy látjuk, kapcsolatban álltak a munka- és keresethiány- 
nyal, mely a magyar-világ megszüntével legerősebben a gomb- 


26 Orbán Balázs: 4 Székelyföld leírása. Budapest, 1873. VI. 309. 

272Dd" 24. jan. 1724. Eredetije Segesvár város levéltárábdan. Nr. 3338. 

28 Az erdélyi fiscalis levéltár a SZeczjicafio litteralium insírumentorum muldtz- 
Jarios díversos Cehalistarum  excessus  tangentiumyi feliratú  fasciculusában. 
NE 
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kötőket s ötvösöket sujtotta, kik a XVIII. század közepéig, sorra 
tönkre mennek s elzüllenek. 

Bezzeg máskép volt Erdély aranykorában, midőn a pompa- 
kedvelő fejedelmek, az itthon lakó főúri dvnasták, s az országban 
tanyázó xarany- s köves marha)i ajándékhoz szokott török-tatár 
vezérek s német generálisok számára folyton-folyvást dolgoztak 
ötvöseink. Brassóban akkor, a XVII. század közepe felé, több 
mint tizenhárom-, tizennégy próbás az ötvösök ezüstje"? s becsü- 
lete egyaránt. Delelő pontján áll művészetök. S a mi szerzőnk, 
Kecskeméti W. Péter, épen ekkoriban, 1644 végén szegődött be 
hetibéres legényűl Brassó, ama régi czivilizátiójú hatalmas ötvös- 
város legelső mesteréhez, Zomer (néha Zommer-nek írva) Mihály 
uramhoz. 3 

Zomer uram, Ipolyi sejtelme szerint, " alkalmasint azon ötvös- 
családból való, melynek ősapja, a kolozsvári biró és esküdt-polgárok 
által a Kolozsvárt alakult ötvös-czéh választott czéhmestereinek 
1473-ban kiadott szabadalomlevélben,?" c Petir Zömer) -nek nevezte- 
tik. E család nevét Ipolyi Zomornak vagy Zömörnek, Finály Henrik 
Zömörnek, Jakab Elek Zönernek és Zömernek olvassa. Szerintem 
Szomer vagy Sommernek olvasandó. Az említett X V. századi, németűl 
írt kolozsvári ötvös czéh-szabályokban ugyanis, az egyetlen cMic- 
lossyo név kivételével, mely azon" kornak átalában szabálytalan 
írásmódjából kifolyólag, Miklóssynak olvasandó : minden más név- 
nél a lengyel helyesírás érvényesül. Mert ezen iratban cz — cs, 
s- élesen sziszegő sz, mint a franczia c, tehát sCzyssar Petirv 
— Csiszár Péter; sz — s, tehát xrambrusz dyag;, — Ambrus "diak; 
cMarcus Januszo nem Márkus vagy Markos János, hanem Már- 
kusz Jánus; végre a z — olyanforma zizegő hang, mint a német 
1. tehát eZegim — Szeginy, sZetschs nem Széchi, mint Jakab E 
írja, hanem — Szécs, vagyis Szőcs, mely néven maig több kolozs- 
vári család virágzik, s végre Zömer — Szomer. Az o fölötti két 
pont itt is, mikép a XV. századtól a XVIII. elejéig igen gyak- 
ran: henye, czéltalan. Szerzőnknél szintén többször fordul elő 
borkóő börkőnek, ón önnek, csupor csüpornak írva. Az említettem 


29 Az erdélyi szász ötvösök rendszadályaz. 5-dik xitemv. Eredetije Brassó város 
levéltárában. 

30 Századok. 1876. 554., 555. Il. 

31 Közölte Finály Henrik, Az £rdélyi Muzeum-Egylet Évkönyvetben. II. 1—9. 
és Jakab Elek: Ao/ozsvár förténeze. I. 498— 500. OfZevéltár. I. 242— 244. 
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lengyeles helyesírás kimagyarázása végett nem szükség arra utal- 
nom, hogy Kolozsvár a XV—-—XVII. századig rendkívül élénk 
összeköttetésben állott Lengyelországgal ; mert a XV. századtól a 
XVI. század közepéig, hazai magyar s német könyvekben átalá- 
ban gyakori jelenség a lengyel orthographia. Abádi Benedek 
helyesírása, mikép ezt a Nyomdászat történetében bemutattam, 
szabatos lengyel orthographia. 

Sommer Mihály nevénél sokkal fontosabb egyénisége, mely 
kimagasló hőse egy hősiségnélküli társaságnak. Ó, azt hiszem, 
jelentékenységre nézve bizvást összemérhető azon Hann Sebestyén 
szebeni ötvös-mesterrel, kiről föntebb szólottunk. Ha ez Augs- 
burggá tette Nagy-Szebent, Sommer Nürnberggé Brassót. 

Sommer mester azonkívül, hogy átalában méltó a műtörté- 
nész figyelmére; különösen érdekelhet bennünket; mert elhatá- 
rozó befolyást gyakorolt szerzőnkre, ki hálás szívvel van eltelve 
iránta. Mindenkor xcédes jámbor urams,-nak nevezi. Hódoló cso- 
dálattal emlegeti Zomer uram műveit, xckinél jobb nem lehet. 
Előszavában pedig így emlékezik róla: stöbb sok szép intési és 
tanítási voltak hozzám, kiért az Úr ő kegyelmét megáldgya, sok 
esztendeig éltesse, hogy sok szegény legényeket oktathasson és 
taníthasson, mert /sten után én belőlem ő kegyelme tett embert, 
mint tudós, okos és bölcs ember, stb. 

Sommer után kutatva, átnéztem számos XVII. századi brassai 
memoirre-t, naplót, tanuló- s polgár-lajstromot, s a mi legfontosabb, 
átnéztem a brassai ötvös-czéh apród- és vagyonjegyzékének eredeti 
példányát. Azonban a Sommer névnek híre-nyoma sincs bennök. 
Ebből az következik, hogy mesterünknek okvetetlen más nevének 
ege kellett "lennie, máskép tiszta lehetetlenség volna, hogy égy 
nagyhírű mester, ki szerzőnk tanúsága szerint évek hosszú során 
át gyakorolja Brassóban az ötvösség nemes mesterségét: elő ne 
fordulna legalább egyszer-kétszer azon említett ötvös-jegyzőköny- 
vekben, melyekben kivétel nélkül valamennyi brassai ötvösről, 
sőt ötvös-inasról is, ha nem többször, legalább egyszer, t. i. föl- 
vételekor, említés tétetik. 

Alább következő adatokból azt hiszem be fogom bizonyít- 
hatni, miszerint Sommer Mihály és az ötvös-czéh jegyzőkönyveiben 
gyakran előforduló, mesterségéről Goldschmidt vagy egyszerűen 
csak Schmidt Mihálynak nevezett brassai ötvös, egy és ugyanazon 
személy. 
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Hvpothesisből indulva ki: elfogadom s alkalmazom a történet 
vizsgálat terén is azon módszert, melynek a természetvizsgálat 
legnagyobb fölfedezéseit köszönheti. A föntebbi hypothesis fölál- 
lításával, Sommer, Goldschmidt vagy Schmidt Mihály életében, 
úgyszólván a történelmi mathematika segélyével, utolsó percze- 
netéig egvbevágó, pontos időrendet állapíthatunk meg, mely 
egyúttal próbaköve számitásunk helyességének. Magából előadá- 
somból ki kell tűnni, vajjon helyes-e okoskodásom vagy sem?" 

Sommer Mihály 1579-ben született (mert Goldschmidt Mihály 
név alatt 1659-ben 80 éves korában hunyt el). 

Tizenöt éves múlt, mikor apródnak, vagyis inasnak áll be a 
brassai ötvös czéhbe, mikép a jegyzőkönyv eme sorai tanúsítják : 
ceÍm 1595. Jar am 12 Apryll. haben die ersame Herren di gold- 
schmidt einen Jungen ejngedingt dem Erbaren Tomasz Herman 
Mid nam.(en) Michael schmidt ein sun vnd Inuoner des :Jerich 
schmides, diser Jung sol dienen 4. Jar. erkleidedt sich die halbe 
Zeidt vnd gibt das lergeldt. di tzeidt seines ausdienes ist der 14. 
Tag nach Osterren. ? 

Ebből az a tanulság, hogy Sommer Mihályra a Schmidt 
név, atyjáról, György (nem Erich vagy Erik, mert azrerdétki 
szász dialectusban Jerch vagy JTerich a. m. Georg) " brassai 
kovácsról ragadt. Továbbá, hogy nem lehetett szegény-fiú, mert 
lefizette a czéh-pénzt (lergeldt), mely akkoriban négy évre nyolcz 
forint volt; holott ha szegény fiú lett volna, a czéh-pénzt mes- 
tere adta volna meg érette, azon föltétellel, hogy felszabadúltakor 
visszafizeti. Az a körülmény pedig, hogy apród idejének fele 
részében maga költségén ruházkodik: egyenesen "arrars enged 
következtetni, hogy jobb módú szülék gyermeke volt. 

Négy évi apród-szolgálat után, vagyis 1599-ben felszabadúl, 
mely akkoriban wmester-asztalb adásával, s egyéb eszem-iszommal 
volt egybe kötve. Még ebben, vagy a kör szókásagszertütekkee 
következő évben megkezdte xbujdosásáto. Erre nézve hiteles 
adatokat szolgáltat Kecskeméti W. Péter. Elmondja róla, hogy 
Németország, Hollandia, Angol-, Svéd- és  Francziaországban 
tizenöt évig vándorolt, vagy a mint akkor mondották: u75 éve- 
ket töltött bujdosásában, és napkelet fele is az tengerig Konstan- 


2 4 brassat Ötvös-czélh 4 70 den Lehrjungeny föliratú eredeti apród-jegyző: 
zÉVsA 43. 1. Brassó város levéltárában. 
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tinápolyig járt., Négy évig volt udvari ötvöse a svéd királynak, 
vagyis az időrendet tartva szem velőtt, IX. Károlynak és még 
tán II. Gusztáv Adolfnak, a lützeni hősnek, ki I6II-től 1632-ig 
uralkodott. 

A Kecskeméti által említett tizenöt évi bujdosás 1614 végén 
telik le. S valóban, azon tizenöt év alatt a brassai apród-jegyző- 
könvvennélyen hallgat róla, s épen ama tizenöt év. elteltével em- 
líti újra, mint mestert, ki apródot fogad : 

Eater ór5 den 4 Tag Augusti ist dem -Erbaren imeister 
mienel"sehmied fon der  Erbarer . goldschmid zech ein jung fer- 
dingett worden auff 4 Jar der Jung heist paull weisz Dawid weisz 
SÖEGVELSLEt j 

Ezen adatból részemről azt olvasom ki, hogy Sommer I615- 
ben visszatérve hazájába, Brassóban műhelyet rendezett be, s az 
inas-szegődtetés napja egyúttal az ő brassai műhelye megnyitásá- 
nak napja. 1625-ön innen már gyakran fordúl elő neve az apró- 
eetegyzőkönyvében." Igy a:64-ik lapon ez áll: x-ó2Ii den 27 
MEGT ENTattidy erbare Segti(1. e. Zech) dem Mechgell. Schmidt 
einen Jungen fer denedt mitt Nommen Daüildt prodtner Daüidt 
prodtner Sonn Gold schmidt son,? etc. 

Nézetem szerint semmi sem " bizonyítja oly meggyőzően 
Schmidt Mihály és Sommer Mihály személy-azonosságát, mint 
azon körülmény, hogy 1620-ban, a Brassóban csak öt év óta 
megtelepedett Schmidt Mihályt, az ötvös-czéh már ifjabb vagy 
ckis czéhmesterrés a mint Marosvásárhelyt," vagy a inint Debre- 
ezenbentneveztetik : ukulcsós mesterrév (ennél állott a czéhláda 
kulcsa) ? választja : 

MMOSÉTÓZÓ dió "14 Tuly: Seyn "die ehrsama Herren szú 
zechmeister erwelet worden, . . . . . alsz erstlich zum worttman, 
Este éhtestelt kattner, züm-elstén zechméister  Pitter. perelheti 
ter, zum Jungsten zechmeister Mechiell schmitt. " 


33 Brassai agród-jegyzőkönyv, 62. Il. 

34 4 marosvásárhelyi lakatgyártó-czéh jegyzőkönyve, dd. 1647. A lakatosok 
ládájában M.-Vásárhelyt. 

53 vaz uy Ceh meítőr peniglen megeskűven, valazzon maga melle az Cehnek 
gongia viselesere egi meítört, a melj vele egetőmben az Cehnek gongiat visellie, ki 
mondafsek kulczos meítörnek, az melljet az Ceh meítőr, ő maga az kulczos mefítőr- 
ségre, meg" eskütteísőn.v A debreczeni öfvös czéh törvénye. 1600. I. Art. Latin ere- 
detije a nemzeti muzeumban ; egykorú magyar fordítása Lörincsák László debreczeni 
aranyműves tulajdonában. Í 

36 4 brassati öfvös-czéh. eredeti vagyonjegyzéke, dd. 14. Jul. 1620. 
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Nyilvánvaló, hogy ez esetben, nem Brassóban, hanem egye- 
bütt szerzett nagy hirt és igaz érdemet jutalmaztak a brassai 
ötvösök választásukkal. Máskép, mondom, egy mester gyanánt 
csak öt év óta működő fiatal embert, bizonyára nem emeltek 
volna oly megtisztelő állásra. Még inkább megerősít e föltevé- 
sünkben az, hogy Schmidt Mihály, miután a következő 1621-ik 
év jun. 23-án, ugyanazon brassai vagyon-jegyzék tanúsága szerint, 
ismét másod-czéhmesterré választatott: már két év múlva, példát- 
lan gyors emelkedéssel, átugorva az idősb czéhmesterséget, egy- 
szerre szószólóvá, vagyis az ötvös-czéh főnökévé lett : 

cT Anno 1622 den 27 Juny Sejyn die Ehrsame Herrn Wort- 
mann vnd Zech meistern ehrwelet worden : alsz EESENKORAGK 


Schmidt, wortmann, Wolff kemmel, Bartesch Igell zu zech- 


meistern.) 

A szószólói magas hivatalra Schmidt Mihály 1625 jun. 23-án, 
s 1629 júl. 17-én ismét megválasztatott; az utóbbi választás 
ekkép van följegyezve : 

cAnno 1629 den 17 Jully Hat die Ehrlige Goltsehimitézeet 
517. . den W(aisen)." H(erren). " Herren" Micháetssye ketterteáteteáttó 
INOTÉSTT a as AZ ZO TERNYEDTVEB 

Schmidt czímzetében itt már a [/ betű vagyis, c Waiser — bölcs 
jelző is előfordúl, mi biztos jele annak, hogy Schmidt már ekkor 
brassai tanácsbeli (senator) lehetett, mert a bölcs titulus csak 
azokat illette meg. 

A következő évek adatai kétségtelenné teszik, hogy Schmidt 
és Goldschmidt Mihály ugyanegy személy; mert a brassai ötvös- 
czéh vagyon-jegyzékében, ugyanazon polczon, hol az előbbi, hol 
az utóbbi néven fordul elő : 

1630 den 29 July . . . hatt die Ehbrlige goldt Schmidtáczeg 
den V. H. den her Meckel schmatt zum H., Wortian e tttésető 


worden und den H. pitter perlhefíter czum Elsten zegmeyster: 


Ehrweldt worden vnd H. pitter schun zum Junsten zeg mejster 
Ehrweldt worden, etc. 

Anno. 1631 den 7. Jully Ist Aufis Ney Einérerwenktámok 
gehalten worden ist der Weyser Herr H. Michael Goltschmit 
zu einem fürmundt der erligen Czech erwehit Wwordensaztissekek 
Beyden Czech meistern Herr Mattias Gemmel. zum 6 Jünsten 
Czechmeister H."pitt; ochun "ete 

Anno 1632 den 12 tag Julli nach verbrachter erwehlunk 
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erstlig den W. Herren H. Michal Schmitt, zum fürmundt der 
ezeGoSvd zu beiden Czechmeistern, H. Pitter Schun vnd Jfere- 
mis érekhel,. ete." 

1633-ban újabb nagy megtiszteltetés éri mesterünket. Brassó 
második tisztviselőjévé, városi sáfárrá (Stadthann) választották, s 
újra megválasztatott 1635., 36- és 37-ben.? 

Lehet, hogy ez új hivatala miatt nem vállalt czéhbeli tiszt- 
séget 1633- és 1634-ben, midőn Weltzer István (Steffen Welczer) 
volt a szószólója. 

De már a következő 1635-ik évben ismét ő a szószóló : 

Anno 1635 den 24 July Sein aufts Nay ehr weld worden zu 
zechmeystern vad H. wordman, alsz H. Mechitell Schmit zum 
Wwortman, FH. Bartesch Igell, Mechiell Schölling. 

1636-ban nem volt szószóló vagy fürmender-választás. 1637 
sept. 7-én szószólóvá ismét .H. Michael Schmitv, czéhmesterekké 
Igell Bartus és Goldschmidt Jeremiás választattak, kik az 1638 
aug. 9-én tartott czéh-gyűlés által ismét meghagyattak hivataluk- 
ban. Már a következő évről ily bejegyzés maradt fenn : 

SAR DSTSZÓN [den 12 July Haben die ehrsamer "Herrn der 
ehrliger goldschmit zech eine Newe erhwelungk gehalten. Sein 
ehrweld worden erstlig zum Herr Wortman der fürsichtig wetse 
[Herr H. Kichter I. Michael Goldschmat. Zum elsten Zech- 
meyster H. Michael Schölling, zum Jüngsten Zechmeyster Han- 
MESS FELS" etc, 

Ötvösünk tehát hatvan éves korára elérte a legmagasabb ran- 
got, melyre polgár-ember emelkedhetett. Goldschmidt Mihály a 
Mese ralybitóságot 1639, 40, 42— 46, 49— 52, 57—59-ag,. ÖSZ- 
szesen / tizennégy éven át viselte." Nevét, mint . brassai -bíróét, 
maig őrzi a bíróságában kijavított brassai főtemplom keleti olda- 
lán lévő kopott felirat, melyből Orbán Balázs szerint ennyi még 
kivehető: xeMichaelis Herr et Michaelis Gold- 


schmidt 1656." " 


CRbán ezradatát! kiegészíthetjük azzal, hogy a eHerr — 6? 
alatt Herrmann értendő, mert 1656-ban Herrmann Mihály volt 


37 A brassai ötvös-czéh eredeti vagyonjegyzékében az illető éveknél. 
38 Szebenbdürgische Provinzzalblatter. Hermannstadt, 1807. II. 38. 
39 A brassai ötfvös-czéh vagyonjegyzékében, az illető éveknél, 

49 Szebendürgische Provinztaltblatter. II. 39. 

s Orbán Balázs s Székelyjotds VI. 320. 
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a brassai főbiró, kit aztán Goldschmidt Mihály váltott fe! a főbi- 
róságban. 

Goldschmidt Sommer Mihály a főbiróságon kívül, egyidejü- 
leg az ötvös-czéh szószólói tisztét is gyakran viselte. Így 1640, 
4I, 45, 46, 53—58-ig, összesen tíz esztendeig. Az erre vonatkozó 
utolsó följegyzés, már betegeskedését sejteti velünk : 

Anno Domjn] 1658. Die 2. X-ber Wőjter ist zu wissen, dasz 
dye .Ehrliche" Aldtschaft döhr Lieblichen Zöch Zunitssttabóe 
züm Hórn Wortmahn Erwőchblet, als Nömlichen  dohmdiNéseke 
Vndt Wolwöyssen Hőrn Mychael Goldtschmiedt, Gott Böschere 
Wójtersz Lóden." 

Nem telt bele fél esztendő, s ötvösünk már dalálragayaktó 
Egy brassai ember, egykorú történelmi jegyzeteiben, így tudósít 
halála napjáról: x1659 den 12. May stirbt JicA. Goldschmidt 
im 80. Jahre seines Alters, 14 jáhriger Richter und 4 jáhriger 
Honn. " ; 

Ezen kitűnő ötvösmester és polgár, Goldschmidt Sommer 
Mihálynak, mai napiglan fennmaradt egy ötvösműve. Az ő műhe- 
lyéből kerűlt ki ugyanis, az a vastagon aranyozott, vert miívű 
(ceuvre poussé) ezüst tál, mely mint egyházi szent-edény a bar- 
czasági feketehalmi ág. h. ev. gyülekezet tulajdonát képezi. Köze- 
pén I 5 betűk láthatók egybefonva, mi a mellett" Szó aoszáó 
tál, előbb a Sommer vagy Schmidt család tulajdonát képezte. 
A tál fölirata következő : I 

Aejdrn 1646. 

Gott ja eljen imnöot nebvand aieler Chitlühen Kivde ier- 
elet mun ÍRid(ae]l) : Golorlhmiob, : Iud(ex) : Cor(onensis) ; 

vak blutt Jel Cíilti Madret unns Rein iram allen imiren 
hinoen. 


E patena valószinűleg: Kecskeméti W. Féterekezesttktusi 
vagy legalább az aranyozta meg; mert épen 1646-ban, a tál 
készítési évében, szolgált a mi ötvösünk Zomer uram műhelyé- 
ben. Már pedig nálunk akkoriban — nem úgy mint Nürnberg- 
ben, hol négy legényt s két inast tarthatott a mester$: — egy- 

42 4 Örassaz öfvös-czéh vagyonjegyzékében. 

43 Trauschenfels: Dewuzlsche Funderuben zur Geschichte Szebdendürgens. (Neue 
Folge). Kronstadt, 1860. S. 347. 

44 Gesetze für die Szlberarbetiter in Nürnberg, dd. 1579. Közölve: Viertel- 


jahrschrift für Volkswirtihschajt, Polittik und Kulturgeschichte. Berlin, 1881. 
ISO, 
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egy ötvös-mester rendesen csak egy legényt s egy vagy két inast 
tartott. Még az 1529-diki pest-városi ötvös-czéhszabály megen- 
gedi: cguod nullus Magistrorum possit et debeat tenere, nisi ad 
summum tres famulos et tres" approdianos ;v" de már a XVII. 
században a mesterek legény-szegődtetését a legtöbb czéhszabály 
akkép korlátozza, hogy egy-egy mester, két legénynél többel 
nem dolgozhat, sőt oly czéhszabály is van, mely csak egyet enged 
mesulgyept a debreczeni czéh-levélben ez áll: 

c Végeztúk ezt is állandoul az mefítöröknek haznokra, hog heti berős 
ízolga legent eginel többet ne tarthalson egiför közzülök fenki, hanem az 
Ceh meítór altal oda mutattafísek es adattaísek, az hova ízűksegösb az folga 
egen olsstea "vigiazvan az eő hiti Gerent, "valaki peniglen az  meítörók 
közüll tel haboritana ez rend tartast, tehat mind annizor valo niolcz forintot 
gegonsazzollian meítórón az Ceh meítőr, az- eő" tizti ferent.) 

Ezzel, mint legszigorúbbal, szemben áll a XVII. században 
páratlanúl álló beszterczebányai rendszabály, mely: xciedermann, 
nach seinem Vermögen, Gesellen zu halten bewilligets,." Nálunk 
az ötvösmestereknek a legény- és inas-szegődtetés körül ilye- 
tén szabadsága, általánossá csak a múlt század derekától fogva 
metésmely korból, e részben a legrégibb intézkedés így szól: 

Singulis contuberny hujus magistris fas sit tot sodales, tyro- 
nesgue assumere, guot res sua domestica exigit, eő tamen ordine 


et regulá: ne tales ab alio conmagistro guavis arte aut doló sub 


pcena arbitraria. . . . avocare, seduceregue prxsumat." 
at 


e feketehalmi egyház említett áldozó tála reánk nézve még 
Azért "18 "érdekes, mert megőrízte Goldschmidt 5. Mihály öt- 
vösi bélyegét, mely, mint az idenyomott ábra mutatja, 
G § betűkből áll. Ez jelentheti azt is, hogy Gold Schmidt, 
de azt is, hogy Goldschmidt Sommer, annyival is inkább, 
mert a német Goldschmidt, a magyar Ötvös, a horvát 


45 A trencsént ötfvös-czéh átiratában megvan az egyetemi könyvtárban. 

46 4 debreczeni ötfvös-czéh articulusai 1600-ból. XII. Art. E czéhlevelet Révész 
Kálmán úr szívességéből használhattani. 

47 A beszterczebányai ötvös-czéh artficuliusai 1630-ból. Art. 19. Egykorú máso- 
lata Beszterczebánya város levéltárában. Fasc. 347. Nr. 52. i 

48 A f$ozsegai ötvös, rézmiűves és gombkötő czéh szabadalomlevele 1r76r-ből. 
Art. X. Az egyetemi könyvtár kézirattárában. 
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Zrebernar, e korban ötvös-mestereknél nem tulajdon-név, csak 
mesterségük jelzője, melyet ritkán hagynak el. A rimaszombati 
ötvösök, egész 1633-ig valamennyien nevök előtt viselik; úgy 
szintén a galgócziak kivétel nélkül mindnyájan." Kassán, minden 
ötvös mester, a czéhbe való beállásától fogva veszi föl nevébe az 
ötvös jelzőt: a ki legény korában Dédesi János, Bakay György, 
Kácz" Ambrus, Veress Mihály, mesterré lévén Dédesrelköttúös 
Jánosnak, Bakay Eöttvös Györgynek, Rácz Eöttvös Ambrusnak, 
Veress Eöttvös Mihálynak hivatta magát." Úgyszintén a varasdi 
ötvösök, Kuthassy Márton, Szentgyörgyi Márton és Csáktornyai 
György révén kapott szabadalomlevelükben, bár mindnyájan gyűj- 
tőnévvel esMestri Zrebernaryv gyanánt említtetnek: még külön 
"15, egyenkint használják az ötvös jelzőt, ekkép ""Zrehernar 
Peter Zkenderouich, Zrebernar Mikula Tarnekouicz, Zrebernar 
Janchi, Zrebernar Janos Babich, Zrebernar Szentgeörgy Marton.) "" 
Már csak az itt előadottakból is kitűnik, hogy Goldschmidt 
S. Mihály nevében a Goldschmidt jelző semmi nem egyéb, mint 
foglalkozásának megjelölése, mely vélemény mellett döntő bizony- 
ságot szolgáltat önmaga Goldschmidt S. Mihály az által, hogy ha 
magyarúl ír, lefordítja a nevét. Az erdélyi országos rendeknek 
1649-ben a török vezérhez intézett kérelmét ekkép írta alá: 
c Eöttves Mihály" Brassai Biró." 
Brassóból Kecskeméti Gyuwl/afehérvárra akkoriban fejedelmi 
székhelyre vándorolt, mint xhetibérös iffiú ötvös legény". 
Gyulafehérvárt már 1480-ban, a pápai nuntius jelentése 
szerint, évenkint 20.ooo arany került ki a pénzverdéből, mely ez 
időtájban szintén leginkább arany pénzeket szolgáltatott, Zalathna, 
Abrudbánya s Verespatak bányáiból hozott érczanyagból. 
Kétséges, vajjon lakott-e Gyulafehérvárt Kecskeméti, mert 
könyvében csak cGyula-Fejérváratt létébenv s nem laktában, 
tett tapasztalatait emlegeti. Úgy látszik ugyanott tanúlt 1653 
april 6-án Csontos /stván ötvös-mestertől illuminálni, s ugyan- 


19 A galgóczi öfvösök 7evele sSzombatj Eöttucös Giörgjnek Cze mesterneka. 
cDatum Galgócy 17. Octobris A. (15)84. Eredetije, egy ív papiron, Nagy-Szombat 
város levéltárában. 

50 4 kassai ötfvös-czéh regeséroma 1600-ból — A felső-magyarországi mu- 
zeumban. 

St Privilegium cehale Ferdinandi II. Imp. ect R. Aurifabdris Varasdtenszbus 
an. 1628. collatum. A nemzeti muzeum kézirattárában. 

52 Szilágyi Ferencz: on és külföld. Kolozsvár, 1841. IT. f. é. 2905 E 


221 


ezen időtájban Aomor /síván uramtól vakarásból műú-aranvat 
csinálni. 

Gyulafehérvárról Kecskeméti, körűlbelűl 1654-ben elvándo- 
rolt kincses Xo/ozsvárra, hol szintén hatalmas ötvös-czéh állott 
fenn. A fejedelmek is sokan dolgoztattak kolozsvári ötvösökkel, 
és pedig még a távoli xetizenhárom vármegyev számára szánt 
holmit is. Igy pl. Tolnai István 1637 jun. 9-én Sárospatakról 
ezeket írja öreg Rákóczi György fejedelemhez, az ezáltal a sátor- 
alja-újhelyi ref. gyülekezetnek ajándékozott szent edényekről : 
cén úgy tudom kegyelmes Uram, hogy azokat az kannákat fize- 
tésért csinálták az kolozsvári ötvösök, tudjuk ki mit csinált 
közűlök. Azért Filstis uram kezéhez kellene talán küldeni, hogy 
ugyanazon ötvös éppítené meg az ki csinálta.) ? 

Öreg Rákóczi György annyira bízik kolozsvári ötvöseiben, 
hogy mikor fölméreti tárháza kincseit : azokat viteti becsmesterekúl 
Gyulafehérvárra. Igy nyújtják át a fejedelemnek fehérvári tárháza 
becslevelét Felstich Lőrincz, Hunyadi András, Werner Mátyás 
és Brozer István kolozsvári ötvösök cAnno Domini 1633 die 19. 
Decembris, Albze Julie, Urunk ű Nagysága kegyelmes Urunk 
parancsolattyából bizonyos számú arany és ezüst marhákat fel- 
mérvén és estimálván.?" 

Kolozsvárt az ötvösség rég idő óta virágzott. Már 1473-ban, 
mikép említettük, több tagból álló ötvös-czéhe volt, mely oltárt 
állított szent Eligius hitvallónak, az ötvösök védszentjének, s már 
1516-ban, egy újabb czéh-szabályban, annak számára (in usum 
Altaris Sancti Elegy) birságolja meg a czéh igazságán maradt 
Metrösöket  ekKésőbb, a pénzverde, majd 1530 óta a eczement? 
vagyis aranyfiínomító-ház, sok és állandó munkát adott az ötvö- 
söknek. Ez utóbbi, Debreczeni László tervei alapján épült, ki 
leírván előbb a szebeni, aztán a nagybányai aranyfínomítót, a 
. kolozsváriról így emlékezik: cAd exemplum prioris Ciues Colos- 
warienses Anno salutis nostre 1530, 8 Domum € fornaces meo 
"ingenio, industria, studio atgue diligentia, a fundamento erexerunt, 
instrumenta denigue omnia compararunt.) " 


53 Prot. egyházi és iskolai lap. Budapest, 1875. 973. l. 

54 Eredetije az országos levéltárban. Actorum Neo-Regestratorum Fasc. 742. 
Age 

55 Eredeti latin szövegben közölve Jakab Eleknél : Ko/ozsvár förténeze. 1. 342—344. 

56 Debreceni: Commentarius sufjer aurt fraxim, etc. Lib. I. cap. 6. XVI. 
századi eredeti. kézirata az erdélyi muzeumban. 
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Hogy a XVI. s XVII. században a virágzás mily. magas 
fokán állott a kolozsvári ötvös iparművészet : tanusítja az ottani 
ötvös-czéhnek az erdélyi muzeumba letett azon korbeli magyar 
jegyzőkönyve. A virágzás huzamosságát pedig az a körülmény, 
hogy a XVIII. század elején még mindig az ötvösök gondjaira 
volt bízva a város falainak egyik legerősebb bástyája, a lakatosok 
és kovácsok bástyája között lévő xötvesek bástvája, úgy mint a 
szeglet bástyas." 

5 még 1706-ban is, a cClaudiaca Musa valde dolorosas 
Kolozsvár számos ötvösét emlegeti : 


Talám hozod — rakonságod 
Szép Fejér Mihályról, 

S$0£ öfvesed — lehet öősed, 
Azoknak számokról ! 58 


Mindez a mellett szól, hogy -aligha "túloz " deák karbási 
midőn azt állítja, hogy Magyarországon a XV., XVI. és XVII. 
században egész 1657—60-ig az arany-ezüst művészség leghatal- 
masabb volt Kolozsvárt, mert 1453-tól kezdve a jelzett határidőig 
tehát 200 év alatt, sokkal több, mint 400 arany-ezüst műves 
nevét szedtem Össze — úgymond — az erdélytémuzéntktéet 
irataiból — mely számmal egy város sem dicsekedhetik.) ? 
Ez valóban igen nagy szám, kivált ha meggondoljuk, hogy Német- 
ország legnagyobb ötvös-városaiban, Augsburg, Nürnberg, és (a 
legújabb publicatiók után bízvást hozzátehetjük) München lakói 
közt sem sokkal több volt az ötvös. A nürnbergiek lajstroma 
közzé van téve a város halotti könyveiből 1500-tól 1600-ig, mely 
közleményből kitűnik, hogy 160 év alatt amaz ötvös-metropolis- 
ban 595 ötvös mester élt és működött  / Kunst u." Gemerőocsis 
GSGLYÁGYJÁL 0 aa 3 

Kecskeméti W. Péter Kolozsvárott Szzgetz Jamás ötvös- 
mester házában lakott, ki régi mester volt, mert már 1638 junius 


5-én állott be az ötvös-czéhbe." Szerzőnk, mint Szigetinek legénye, 


attól tanúlta el mikép kell a zománczot kipattogtatni. 


57 Jakab: Elek: ORlevéltár Kolozsvár története első kötetéhez. Buda, 1870. 
Te 4oa 405: 

58 Thaly: Zörténelmi kalászok. 221. 1]. és Thaly: Adalékok a Zhököly- és Rá- 
kóczi-kor irodalomtörténetéhez. Pest, 1872. II. 126. 


59 Századok. 1880. 678. Il. 
63 Regestrum untversorum altagistrorum Aurifatrorum Claudiopolitano- 
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. Kecskemétinek Szigeti Tamásnál való lakozása reánk nézve 
meriödösen érdekes. Itt kezdette meg 1656 jun. 4-én az ötvösi 
múűgyakorlatra vonatkozó töredék jegyzeteit összegyűjteni, itt 
kezdte összeírni az alább közlendő ötvös-könyvet. Nézetem szerint 
a XVII. századból fennmaradt tömérdek magyar emlékíró s 
könyvszerző átalában ekkép dolgozott. Minutákat jegyzett, s ha 
ki akarta dolgozni művét, azokat gyűjtötte össze, s állította egybe. 
Így pl. Nagy Szabó Ferencz marosvásárhelyi polgár, nagybecsű 
memortáléja közepén ezt a megjegyzést teszi: rEzeket az iráso- 
kat régi minutázmból én Nagy Szabó Ferencz, kezeimmel kez- 
dettemekürni die 20 febr. 1653, én Szabó Ferencz, és ma végez- 
tem el úgy mint die 15 July. Ezentúl a mi illendő lészen, meglátom 
mire segít Isten ő szent felsége. Gloria Deo.:" Kecskeméti W. 
Péter is ilyenformán fogott műve kidolgozásához. Az ő ötvös- 
könyve első felének végső soraiban ugyanis ekkép nyilatkozik : 
c Kezdettem elsőben le írnyi ezeket az eggyetmásokat, Kolozs- 
váratt Szigeti Tamás Uramnál laktomban, most xzjobban végez- 
tem el, stb. Nyilvánvaló, hogy az újabb elvégzés alatt, minuták 
másolását és összeállítását érti. 

Szerzőnk igen sok kolozsvári ötvös nevét, s a mi fontosabb, 
munnamtechnikáját  őrízte meg. Említi Bányaz Istvánt ki a 
kolozsvári ötvösök magyar jegyzőkönyvének tanúsága szerint, már 
i6z8i jun: 5 én állott be a czéhbe, tehát az 1650-es évek végén, 
MEGSÉGES Smésten volt, Tőle hallotta Kecskeméti, mikép kell 
beverő ponczolt csinálni. 

Kékesi Benedekről, kitől szerzőnk a forrasztó készítésének 
mikapésterel, ezt a följegyzést olvassük : 

cAnno Domini 1641. 6 Aprilis. Állott bé az czében iffiu 
jskésye Benedek ; :kezesek érette Brozer. István" és Désy" János, 
hogy minden engedelmességgel lészen a czéhez, mint jó iffiú., " 

Úgy gondolom, hogy szerzőnk 1655-ben Réz Márton ötvös- 
mesternél szolgált. Mert azon egy év alatt tanúlja el attól, a sárga, 
veres, fekete és zöld-színre illuminálást, az arany- és ezüst-for- 
rasztó, valamint a gypsz készítésmódját. 

Szerzőnk Réz Mártonnál is sokat tanúlt, azonban határozot- 


rum vagy nA czéhbe való állásról való könyv. Eredetije az erdélyi muzeum kéz- 
irattárában Kolozsvárt. : 
61 Zydélyi történelmi adatok. Szerk. gr. Mikó Imre. Kolozsvár, 1855. I. 155. l 
02 4 kolozsvári ötvös-czéh regestroma. Eredetije az erdélyi muzeumban. 
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tan legtöbb hasznát látta Aolozsvári Kis Seres István körűl 
való forgolódásának, kit néha Kis Seresnek, néha Seres a kolozs- 
várinak, néha csak Seresnek nevez. Tőle tanúlta a kétféle zöld 
arany-festék, forrasztó és eresztő viasz készítését, a pisklocz által- 
öntését stb. 

Kolozsvárt a XVII. század elején három Seres István nevű 
ötvös mester működött. Az egyik: z/jú Seres István, 161I julius 
9-én; a másik: Seres " István, " Márton fia, 1617 jumiúsS "IGER 
állott be a czéhbe; a harmadikról pedig így ír a kolozsvári ötvös 
czéh beállásról való könyve: xAnno Domini 1642. 23. January. 
Állott bé az czéhben Zécsy István, kezessek érette Illyefalvy 
István és Zilahy. .Pál. — Anno: 1650 Die 1. OctobrisseGzekék 
edgyütt levén az próbát meglátogatván Szécsy Seres [István esett 
meg az próbálásban, büntetődött meg két latt ezüsttel. 

E három Seres István közűl melyik volt a szerzőnk ügyes, 
tapasztalt mestere: bajos eldönteni. A két előbbi egyike mellett 
szól az xifjús jelző, mely a Kolozsvári Kis Seres István nevében 
synonim lehet a .Kisv-sel. Az utóbbi mellett az időrend tanús- 
kodnék. Azért, hogy ezt Szécsi Seres Istvánnak említi a reges- 
trom, szerzőnk bízvást Kolozsvárinak, vagy xa kolozsvárinak, 
nevezhette, mert ép ez utóbbi jelzés, kétségtelenné" tésztsekosme 
szerzőnk nem Kolozsvári preedicatumú, hanem egy Kolozsvárt 
működő Seres István nevű ötvös-mesterről beszél. § 4 

Akármelyik legyen azonban a három közúl, annyi bizonyos, 
hogy régi ötvös-családnak ivadéka volt Seres István uram ; a mi- 
nek ötvösöknél, kik féltékenyen őrízték titkaikat, legfőbb jelentő- 
sége a traditiók átörökítésében, firól-fira való átszállításában állott. 

A Seres. család Kolozsvár ötvösei közt régidő óta nagy sze- 
repet Játszott s több tagból állt. A czéh-regestromban már 1584 
előtt említtetik zd. Seres J/síván, 1595-ben Seres Gáspár, 1606 
Seres 7ános. Ez utóbbi valószínűleg ugyanazon Seres János, 
kiről és. munkájáról Segesvári Bálint krónikájában ezeket olvas- 
suk : 1633. 425. octobr. tevék ismét fel az nagy SOmDOtsa ERR 
unitáriusok tornyára), ujólag ismét visszaforrasztván, és tevék 
reggel napkelet előtt fel, és vonák az lábas-ház felől fel pokrócz- 
ban betakarván ; forrásztotta Seres János szénutszában öszve." 
1646-ben 277. Seres 7ánost, s ugyanabban az évben Seres Zamást 


63 Eydélyi történelmi adatok. Szerk. Szabó Károly. Kolozsvár, 1862. IV. 207. Il. 
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mint rkibúcsúzottat, vagyis kivándoroltat említi a czéh jegyző- 
könyve. 

Kolozsvári Nagy Sámuel, kit szerzőnk néhol egyszerűen 
csak Sámuelnek nevez, mint már előneve is elárulja, szintén kolozs- 
vári ötvös volt. Atyja, vagy atyjafia Kolozsvári Nagy István, a 
XVI. század végén jó elő a kolozsvári ötvös-mesterek sorában." 
ikolozsvári Nagy Sámueltől tanúlta el szerzőnk a zománcz és 
bőrtű felrakását, az arany filigrán készítését stb. 

Végre, a kolozsvári ötvös-czéh jegyzőkönyvében nem fordúl 
ugyan elő Czimbalmos István, szerzőnk azonban oly helyt em- 
líti, hogy föltehető, miszerint az szintén kolozsvári ötvös-mes- 
ten yolt; 

Kolozsvárról Kecskeméti Vagy- Váradra ment. Elzavarta a 
háborús világ, mely minden iparos tevékenységnek megölője. 
Jól mondta a Vetélkedésv 168-ik verse : 


Nem hallasz olly dolgot, 
Hogy háboruságot 
Kivánnók békeségbül : 
Mert az való dolog, 
Mihelyt sok had forog, 
Munkánk szünik ezentúl. 


Kolozsvár és környéke az 1650-es évek végén állandó hadi vil- 
longás szinhelye. Jó dolga van ott a kardcsiszároknak, míg az ötvö- 
sökre beköszöntenek a nemszeretem napok. Egymásután bocsátják 
el legényeiket. Igy Kolozsvárt lakó Eötvös Kassai Pál 1659-ben 
elbocsátja Szegedi Sándor nevű becsületes legényét s ajánlja a 
rimaszombati ötvösöknek, mivel — úgymond — xa mostani fel- 
háborodott időbenv sem neki, sem inasának nem adhat elegendő 
munkát. A szegény legény egy álló esztendeig hiába keres gaz- 
dátvégre "akad egyre, s 1660-ról már e följegyzést találjuk : 
c Bozássi Ferencz Uram szegődtette be az inasát Szögdi Sándor 
nevűt, mely Kolosvártól jött levelet szolgálni £éf esztendeig." 

Kecskemétit is ugyanez időtájban bocsátja el megszorúlt 
gazdája. Ő azonban nem akarna még két esztendeig szolgálni, s 
azért oly helyre megy, hol egy év alatt felkövetheti a czéhet s 
beállhat mesternek. Ezért megy Váradra, hol a jövevény (advena) 


64 4 kolozsvári ötvös-czéh beállásról való könyve. 
65 4 rimaszombati ötvös-czéh régi jegyzőkönyve a nemzeti muzeum kézirat- 


tárában. 


KÉSEK I LAO É SÁNAK e ELT sat GETE K ké 
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vagy ridegen legény (ein Frembder)" mindössze egy évi szolgálat 
után szabadon követheti a czéhet. 

XX.czéh: felkövetésénél mester-remeket; kellett KésZÍLSmtSátttő (al 
különböző helyeken különböző volt. Különösen érdekes e rész- 
ben a pesti ötvösök azon rendszabálya, mely szerint a legény : 

pro ostensione suee artis, disponat particulas magistrales, vulgo 
mester remek, vocatas, videlizet unum calicem, unum sigilluni, 
helymes (e szó magyarázatát lásd a Glossariumban) vocatum, et 
unum annulum aureum,-:in gvem includat lapidem sex vel octo 
angulos habentem, ut agva ad folium sub tali limite inclusum 
penetrari non pofit.," 

Váradon miben állott a mester-remek, s mikép követte fel az 
iffjú mester a czéhet, pontosan meg van írva a debreczeni ötvös 
czéh 1600-ki articulusaiban, melyek, szószerint egyeztek a váradi 
articulusokkal. Az ifjú mesterek rendtartása így szól: 


XVI ARTICGULUS 


T. Hanemha valamelj ötvös legeni maganak akarna 
Mikor az jambor ötvös legeni 
maganak akar lenni, mivel 
tartozik es mi modon nier- csinallia) ez ha az remeköket követmie az Che- 
heti ki az mestöőr remő köt és 
miczodas az remek. 


művelni (tehat az mestör remóköt fel követven, meg" 


túl, ez illien fokasnak illien rendi vagion, hog ha 
nem ez varosi es ifmeretlen, ollian az ki a? művet 
es" meítörsegőt nemi ez varoson tanulta volna es  maflunnat "való öntmdón 
modon, az ollian legenmi tartozik egi jambor meítört "egitegéztőeztendetei 
f(zolgalni, ennek okaert hog jamborsaga elete es erkölcse meg" lafsek, hogha 

Ét az Cehőt illeti elete "es "maga" [hordozatamátonaldbal 
Vgian it mivel es meni fize- . nemízetsegeről levelet hozzon, azonkeppen tanula- 
UTRA garol bizonios es meg? hihető peczetős levelet hoz- 
zon, hog ő jambor nemzetsegh es hog az művet meftőrsegőt Cehős heliön 
tanulta legen, es nem varban fem valami gianos heljön, ezőket meg" telliefites 
ven es az meítőrőknek be anutatvan az remeköőket jo indulatbol nekiek 
engedgiek (es az szokas fzerent fzep harom remek művet kezitsenek) ezőket 

3. megkezitven, az Ceh ladajaban adgion niolcz forin- 
Az jövedelemnek harmada tot, meljnek harmad refe az FEcclefiaje, es melle 


az Ecclefiajc. etén S j s s A 5 
: egi közönő pohart adnia tartozik tudnia illik min- 


ORESÁB 5 dön aztalra ket tal etket jot, egi pecseniet mindó- 
Az köőzönő pohar miczoda j ; c Í ő 
es meniből allion. nik heljre es harom pint bort," kemterettanattsaz 


66 4 $esfti öfvös-czéh szabályat 1529-ből, a trencséni ötvös-czéh 1662-ki át- 
iratában. 
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9aurt menivel megerik az meftörők. Ezőket is megh ad- 
Az meítőr aztalról. ai . : : A e 
van megis tartozik adnia az uyonnan lőt meítór 
egi meítör aztalt, akkor mikor az Ceh meítór kevannia, tudni illik kefziteni 
mindön aztalra harom fútal etket es egi pecseniet, kenieret elegődendőt, es 
fő; neg neg pint bort. Ezőket is megh advan, kövefse 


Az mafunnat jöt jambor őt- — eletet iíten Ízerent. Vifzontag ha valamelj jambor 
vós legenniel jol tehetni az a lszés VÉR § £ AA 
EStáló ezténdő felől. eötvös legeni (idegön) az kt mafunnat jót es ki- 
vanna minglarast jövetelinek idejen az meítór reme- 
de mint és hog. köt az Cehtúl, de ollian az kinek kezenel keízőn 
volna nemszetsege es tanulo levele (az mint megh vagion mondvan) es megis 
az meítörök túle probalo eztendőt íÍzolgalnia kevannanak ez illien nem tar- 
tozik az probalo eztendőt fzolgalnia, hanem az probalo eztendő heliót (ha nem 
akarnak ízolgalni) tartozik adni niolcz forintot (de nem az be allo penzre) 
az Cehnek, ugian ezzel tartoznak azokis az kik az felliúl megh mondot ide- 
gönök közzúl valakik immar az probalo eztendöt el kezdőttek folgalnia es 
azon közben harom avag negh holnapot immar jamborul ízolgaltanak volna 
Azokkal is az kik immar az es az Cehot ha meg! talalnak köniörgefökkell, es hala- 
probalo eztendőt ízolgalni  tangiak jamborfagat hog illendő az Ceh köziben ez 
kezdőttek. É LES J08 A 
teleektül "(emi  tarthattiak meg" az  temekot, hanem 
kiladorksaáz molcz torintot ha le teízi, de az nemízetsegb es tanulo levelet 
ugian akkor elő advan lehet ízabadfaga az remek csinalafra. 


ANAK AG KEENÜTS 


1 Az meítör remek , peniglen egi íÍzep " öízve 
Az rémek menemű -es hani - . . sg bés VÉ a S E ET EE Ae ore tá jes 9 pétéság ő 
Ba jaro aranias kupa egi arani gjúrú, kiben legen" fog- 
va lalvan egi ízep draga Ízineős kú, niolcz ízegú, az 
Az ki meg nem tudgja czi- . harmadik remeők egi helymös peczet, de nem rofte- 


újalni az remekőt, mit kelliön — [os es nitot heljmós, melljeket el kezitven, az meftó- 
olliannal cseleködni. Ea A STASől d K 
rök jó itilettel megh lassanak ízemelj valogatas nel- 
kül, hog ha megh erdőmli az mestörsegőt avag nem, ha azert meg nem 
erdőmlj maíszor csinallia, ha akkor fem jo, harmadzor csinallia, ha harmad- 


zor fem jo tehat (mongianak nekie valét) az utan tanullion. 


ONDS S ATATKOT EE B 


I. Az remóköt meg? kezítven az idegőn iffiu 
Az idegőn iffiu meítórt be j 
kel mutatni az varos bira- 
janak. íÍzerent tartozik az varos birajanak be mutatni, az 


legént az Ceh meítór mas meítör tarsaval az ő hiti 


remek csinalas felől megis mindön meítörre lejendő legennek az remek kezi- 
tesre ezúítót es araniat adni az Ceh tartozik elegödendő keppen hog fogiat- 
kozas nelkúl veghőz vihefíse az remököt, mellieket Ceh-meítör hazanal kelle- 
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2. 
Azíremekőtéeeh meltői hazas 5 § i ; 
zanal kezitik. fizetnies az che meltör tartozik, kazi Városa DÍTAJAaa 


a 


tik keziteni, de hetiberet elegödendőkeppen megh 


3 aA enielen tartozik az uvyonnan lőt mestör egi pecze- 
Ketnehezekős giűrűvel tarto- KEZI y 8tPF 


zik az birónak az ifüu méstőr. " tös giürűvel, az -meli ket rnehezekből keztek 
Önálló ötvös műhelv megnyitása és berendezése nagy nehéz- 
ségekkel járt, kivált oly szegény legényre nézve, ki nem valamely 
mester özvegyét vagy leányát vette nőűl. Az új mester etársúl, 
vagyis szövetkézye egy másik-mesterrel, nem  míivelhetétés EHEte 
szövetkezés nem csak az ötvösök, de általában minden czéh által 
keményen tilalmaztatott. Tudomásom szerint, legelőször csak 
1721-ben fordúl elő, hogy : skét személly pedig együtt mestersé- 
get ne válthasson, mindazáltal, hogy két mester egy társaságon 
lehessen, megengedtetik. " Itt már legalább föltételesen meg van 
engedve, hogy két mester vállvetve, közös erővelöTendezzemütőe 
műhelyét s ott együtt működhessék. A XVII. században azonban 
az ötvösöknek ily eljárással szorosan tilos volt könnyíteni hely- 
zetükön. 
Hozzájárúlt ehhez, articulariter kikötött áldomás-ivás, valamint 
a czéh igazságának s a beálló-pénznek lefizetése. Úgyszintén a 
míveléshez okvetlen szükséges folyadékok, ásványok, patikai sze- 
rek beszerzése, melyek akkoriban nálunk különösen drágák. 
c Allhier — úgymond egy XVII. századbeli hazai czéhszabály — 
alle Materie so zum Vergulden nothwendig musz gebraucht wer- 
den, viel theurer zu bekommen alsz in den Keichs-Stádten, da 
sie ihre Apotecken für der Thür haben, und mit geringen Uncos- 
ten dazu kommen.) "9 
Végre, mindezeknél súlyosabb teher kezdő-mesterek vállain 
a műszer vásárlás. Ezért adja Jó tanácsul az ötvös, a hozzá kínál- 
kozó inasnak : 
. inas koradban 
Ne tölts a torkodban, 
A mi keveset keressz ; 
Hanem apródonként, 


Jövendő hasznodért, 
MűszerecskéteSZEerezz és 


67 A deöreczeni öfvös-cséh magyar vrendszabtályai 1600-ból. Lörincsák László 
debreczeni aranyműves tulajdonában. ú i 

68 4 fokaji szabó és fosztónyíró czéh articulusai. 1721. Egykorú másolata az. 
országos levéltárban. Act. Neo-Regestr. Fasc. 720. Nr. 50. 

í9 A beszterczebányai ötvös-czéh articulusat, 1630-ból. Art. 12. Egykorú máso- 
lata Beszterczebánya város levéltárában. Fasc. 347. Nr. 52. 
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. . . . legénykorban 

Ne ülly mindjárt sorban 
Korcsomákon bort innya ; 
Hanem a heti bért 
Adgyad jó műszerért, .... 


Inas korban pénzt gyűjts, 
Azt mind műszerre költsd.7" 


eüszertsés patikai szert nálunk, a XVI. és XVII. .század- 
ban, nem készítettek. Effélékkel ötvöseinket Bécs, Prága, Bo- 
roszló látta el, azonban, legfőkép a közlekedési és kereskedelmi 
viszonyok rendezetlensége miatt, méregdrágán. 1576-ban Beszter- 
czebánya mind a nyolcz ötvöse, méltán hivatkozik e körülményre, 
kérve a városi tanács elnézését: In bedenckhung das alle arbeit 
jecziger, Zeut viel subtiler, als vor allters gemacht werden mus, 
auch das Allerlay Zugehör Vnd Materien zu Vnserm handtwerg 
get sendeszíjecziger  Zeut! Viel Theürer, . als vor Jaren, Wir 
khauffen mussen,." Ettől fogva egész a XVIII. század elejéig, a 
magyar ötvösség emlékiratai telvék a szerszámok drágasága miatti 
panaszszal. Hozzájárult még, hogy ötvöseink csak esetleg, vásá- 
rok alkalmával juthatnak műszerekhez, s akkor is merő véletlen, 
ha épen oly műszerre találnak, a minőre épen szükségök van. 

Ily sajátos körülményekből tisztán kimagyarázható a műsze- 
rek nagyrabecsülése, melyről viszont világos és igen érdekes 
tanúbizonyságot tesz a következő czéhszabály : 


na valaki valami inúízert hozand az varolíra olliant, az kv az cőtvő- 

föknek jlilendő volna, nem fokadalomban, hanem valami köfönfegős napo- 

kon, tehat az fele műfert az eőtvösők elöt fenki meg ne vehefsőn, melliet 

1. ha valaki az eótvősők ellen meg venne, es ha fel 

Műízernek közönsegős em- talalhattiak, annak fele az biroe, fele az Cehe legion, 
bőrtűl el vetele. HET 2 a : 

mindőn arra meg fizetes nelkúl. Az sokadalmakban 

isa" ki "ez telet venne, tehat az biro érejevel el veheílek, de az arrat 1ga- 

zan megh? advan, ha penig vaiaki az meítőrők közzúl az Ceh meítór hire nel- 


2. kúl ollian múűfert megh vefőn, es ha abban az töb 
Az műífzerízamnak eloíztasa- 


ról ugian ott az ki nem en- SÁT Ag téés 3 é 
gedne annak bűntetefe. fúkölködnek, tehat ket forintal búntetteflek."? 


meítőóróknek ret nem adna, kik az ollian nelkúl 


70 Az ötves mesterségről való vetélk. 127., 129., 134. VeTS. 

1 Ann die . . . . Richter Vnd Rath dieser khunniglichen freyen Pergstadt 
Neusol. Vnterthániges Sus$lüren der Mayster des Erbarn Goldíschmidts [dannat- 
werg. dd. 1576. Eredetije Beszterczebánya város levéltárában. Ad Fasc. 98. Nr. 13. 

7 4 debreczeni ötvös-czéh articulusat, 1600-ból. V. Art. 
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A műszerek drágasága nálunk csak III. Károly korától vagyis 
a postajáratok rendszeresítésétől fogva, szállott alább. Míg azon- 
ban egyfelől a műszer-beszerzés szerfölött megnehezítette a sok 
czéh-articulus által megtakarított pénzökből különben is kifürösz- 
tött ifjú mestereknek a műhely-nyitást; másfelől, a későbbi kor 
ötvöseihez képest, nagy könnyebbségökre szolgált, hogy minél 
kevesebb arany s ezüstkészletre volt szükségök. 

A XVII. században ugyanis az a szokás, hogy a emíiveltető 
ember, t. i. a megrendelő, helyébe viszi az ötvösnek az aranyat 
vagy ezüstöt, melyből miveljen, ép úgy, mint a szabónak a ruha- 
szövetet, a csizmadiának a bőrt. Nagyobb munkához többnyire 
az egész czéh, apróbbhoz rendszerint a megbízott ötvös-mester 
veszi át az érczanyagot. A megrendelés előbbi fajtájára példáúl 
szolgálhat a kassai czéh következő megbizatása : vAnno 1624 die 
23. Aprillis. Adott volt úű felsége Bethlen Gábor Urtnkészárnos 
gira ezüstöket mívelni, az melikben csináltunk tálakat és csészé- 
ket, tudván azt, hogy apad az ezüst, minden girára adott három 
nehezék ezüstöt, az aranyra is hasonlóképen megadatta az apa- 
dást.5" A megrendelés másik fajtájára példa gyanánt idézhetők : 
(1654. Adtam ötvösnek ezöst vételére fl. 122, d. 40. adtam ugyan 
ötvösnek szögek aranyazására fil. 50, d. 40. adtam ugyan ötvösnek 
az munkájáért A. 46.v 1657. Vettem volt egy kevés  ezüstötte 
pénzemen, melyből Krakkó városában egy lóra való kantárt, szü- 
gyellőt s farmatringot csináltattam valas." 

E szokásnak legfőbb, átalános oka az ötvösök tőke-szegény- 
sége. Nem csak nálunk, hanem Augsburgig s Velenczéig min- 
denütt, főkép a tőkehiány okozza, hogy az ötvösök legtöbbnyire 
a megrendelő aranyából s ezüstjéből dolgoztak. Mednyánszky 
Jónás 1655-ben jelenti Rákóczi Györgynek, hogy ötvös-művekért 
négyszáz aranyat adott Bécsben a xejubilérneko;, ki azonban cnem 
igen lén contentus vele, többet kívánván, hogy az intferesre vett 
ezüstnek az árát megadhatnás, smár két esztendőre interest I1S 
fizetett rás. Igy aztán annyiba került a megrendelt munka, hogy 
Kákóczi ezentúl, már abban az évben cbeküldetett ezüst mívbőb, 
vagyis általa küldött ezüstből dolgoztat a bécsi jubilérral." 

Az arany s ezüst beküldése sajátságos szokásának másik neve- 


73 A Rkassat Ötvös-czého VEgEeSÍTOMA. 
14. Történelmi tár. 1878. 358. 1. és Thaly : Zörténelmi kalászok. 18. l. 
TT 0/LÉNnELŰ TADORASOT S VEZO2 377 ; 
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zetes"oka a kereskedelmi és közlekedési viszonyok kezdetleges 
állapota A bányavidékek ötvösei, u. m. az. erdélyiek s felső- 
magyarországiak, egyenesen a bányákból szerezhették be az ércz- 
Eészletet üde. raz alföldi s dunántúliak e részben 18 .a vásárokra 
voltak utalva, hol vajmi ritkán juthattak elegendő aranyhoz, 
ezüsthöz. Innen van, hogy az Alföldön s Dunántúl ha volt is oly 
mester, ki beszerezhette volna érczkészletét, a czéhszabályok attól 
egyenesen eltiltották. A pesti ötvösök pl. e részben így intézked- 
nek : Item, nemo Magistrorum audeat sibi plus gum tres mar- 
tasdargenti comparare, sed si plus argenti fepererit, teneatur Cce- 
FESS Smapistris " signilicare , "ut volentes emere, possint, si vero 
noluerint, omne illud argentum sibi appropriare, et emere po- 
TÉLEN T 
Otvös-czéhszabályaink szigorúan megkövetelik, hogy az ötvös- 

mester a megrendelőtől átvett érczanyagot megméresse s próbá- 
ját : megállapíttassa, hogy feldolgozás után, meghatározhassák, 
vajjon nem vett-e el az érczből s nem szállította-e le finomságát ? 
Mindamellett e becsületes czéhv tagjai nem kerülhetik el a gya- 
nusítást : 

Kevély ötvösök 

Rám hallgassatok -— 

Bja 

Miként az üstöt 

Es az aranyot 

Megolvasztjátok : 

Igy sokat loptok — 

Hej, jo Jo jo jo! 75 


Bizvást föltehetjük, hogy e szép hegedűszóban elmondott 
rhytmusokban aligha van egy szemernyi igazság ! Épen azon kor- 
ban, midőn a hegedős a föntebbieket gajdolta: országszerte jól- 
létben úszó ötvöseink szigorúbbnál szigorúbb törvényeket hoztak 
önmaguk ellenőrzésére, s jegyzőkönyveikből tudjuk, hogy azokat 
ép oly szigorúan megtartották. A XVII. században a ki xczéh- 
tartós mesternek adott aranvat-ezüstöt mívelni, biztos lehetett 
benne, hogy az rá nem szedi; mert a csalásnak útját szegték 
magok a czéhszabályok, melyek közül e tárgyban legjellemzőbb 
a beszterczebányai ötvösöké. 

76 4 $esti ötvösök czéh-szabálya, 1529-ből. 


77 Míivesek lakodalma. Közli Thaly Kálmán. Régz magyar vitézi énekek. Pest, 
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c Wann iemand eine Arbeit mit von seinem Silber anfrim- 
met, soll derselbe Meister, dem es zu verarbeiten gebracht wird, 
das Silber alsobald in An-Gesicht des Anfírimmers schmeltzen, 
und Beedes dem Anírümmer eine Prob davon geben, und ihme 
selbst eine behalten, auch nach verfertigter Arbeit die Prob und 
die Arbeit gegeneinander "streichen, dasz Stadt Zelchemsaber 
noch sein eygenes, keines Weegs drauf schlagén, wans die 14 
Löthige Prob.mnieht:halt, 

Deszgleichen sollen auch die Goldtarbeiter das überlieferte 
Gold, von den Partheyen in seinem Grad und Werth zu ver- 
arbeiten schuldig sevn, und dahero dem AnfÍrümmer von seinem 
Gold; eine Prob geben, nach welcher -hernach die " getertiste 
Arbeit, wiederumb zügleich gestrichen geliefert werden SONG 

Da nun jJemand betretten wurde, der wieder solche ÖOrdnung 
zu handlen sich unterstunde, der soll von einem gantz versamb- 
leten Handtwerck ernstlich gestrafft werden. 

Wie dann zu dem Ende der Áltiste, mit seinem zugege- 
benen zum öfttermahls im Jahr die Silber zu besichtigen, sonder- 
lich aber bev denen so desthalben in Verdacht kommen möch- É 
ten, bey seinen Ambts Pflichten nicht unterlassén solles." 

Az érczanyag minőségének itt említett megszemlélése, mikép 
külföldön, úgy minálunk is, egyik legfőbb teendője a czéhmester- 
nek s egyéb czéh-előljárónak. Az ezüst próbája 13 vagy 14 lat- 
ban volt megállapítva. 

Az ellenőrzésnek két módja gyakoroltatott. Az egyik szerint 
az előljáróknak minden két hét vagy legalább minden negyed- 
évben meg kellett látogatni a műhelyeket, mely alkalommal pró- 
bát szedtek. Másik módja abban állott, hogy minden ötvös- 3 
mester kötelezve volt kész művét a czéh előtt vagy a városházán, 
a próba megjelölése végett bemutatni. I g 

Pesten, a XVI. század eléjén, a czéhmesternek  semmtamkssei 
városi tanácsnál fölesküdött, kötelességévé tétetett: sguod ipse k 
ad opus et labores omnium Magistrorum Aurifabrorum fideliter új 
et diligenter providebit, ne in operibus aut laboribus eorundem 


Magistrum, aut in argento dolus, aut Íraus aligua, inveniatur, et 
ad minus singulis duabdus septimanis, guando sibi visum fuerit, 


78 A besztferczebányai ötvös-czéh articulusat, 1630-ból. Art. 8. Egykorú máso- 
lata Beszterczebánya levéltárában, Fasc. 347. Nro 52. : 
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per officinas omnium Magistrorum debeat perscrutari, et argenti 
puritatem, et mensurarum probitatem,." 

Beszterczebányán az 1560—80-as években, a legrégibb ötvös- 
rendszabály e részben így intézke 1ik : c Erstlich soll zum ernstlich- 
s(téntéimemn ieglichen autterlegt sein bey seinen treüen vnd Ehren, 
elessílber autt 14 lot gerecht vnd gutt zu arbeiten, vnd zü ver- 
fertigen, wo sichs anders befunden wurdt, soll solcher von einer 
Versamblung ernstlich gestrafft werden, Vnd gleichwol voz eznem 
guartal zum andern die Prob gemellter Sylber zu besichtigen 
lassen." 

Egészen más eljárás gyakoroltatik húsz-harmincz évvel ezután 
ilebreéczenben, "hol" erre vonatkozólag így rendelkezik a czéh- 
szabály : 

cSenki az eötvösök közzül peniglen, tizen harom lottos ezúítnel alab 
mlogelzüítbolsmeltőtsége " el "veztele alat ne merjön "mivelni, kire raz Ceh 
Meítór vigiazvan minden tizen ötöd napon probat szeggión, melj ezúítök- 
nek megh probalafara egi biízonios napon az eőtvós meftóröket őízve hiia, 
egi forint birsag alatt, kikkel egetömben meg proballiak az mefítöröknek az ő 
művöket, es hog ha azok közzúl valakinel hamis es al művet talalhat, tehat 
az ollian meítórt elfőben neg lot ezúítel, mafodzor fel geraval búntefsek, 
harmadzor meítórsegetűl foztalsek meg, ezt hozza teven, hogi ha valakinek 
az al művet czinalta lejend, tartozzek azt az embört mindőnökről igazan meg 
elegiteni." 


A kassaiak rendtartása: eMinden a czéh próbája szerint 
mivehen és. a mit csinál, mingyárt az ő maga jelét rea üssön, 
annakutánna a czéhmesterhez menvén, azt az ő csinálmányát 
megmutatván neki, ha javallja és helyén hadja, azt az czéhmester 
Ő ís össön rea a próba szerint a város jelét, de ha a próbát fel 
nem éri, azt az czéhmesterek előtt összerontsa. — A czéhmeste- 
rek minden fertály esztendőben a több mesterek művét meg- 
látogassák és próbát szedjenek." 

Nevezetes, hogy a kassaiak 1601-iki ilyetén szabályával, az 
cösszerontásv kivételével, mindenben teljesen megegyezik a győri 
ötvösöknek több mint százötven év mulva kiadott szabadalom- 


79 A j$esti öftvös-czéh artficulusat, 1529-ből. Art. I. 

fo 4usczug etlicher Artickel des Erbarn Goldschmidthandíwergs. Egykorú 
irat Beszterczebánya város levéltárában. Ad Fasc. 9:. Nro 14. 

81 4 debreczeni ötvös-czéh articulusai. IV. Art. 

82 4 kassai ötfvös-czéh articulusai, 1601-ből. I., II. Art. 
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levele, mely a czéhmestert szintén kötelezi walle Ouartall von 
Laaden zu Laaden einmahl] umb Gold HE Silber, wie auch Ge- 
wichter und Waag zu probiren gehen,." 

A trencséni czéh ugyane tárgyban így intézkedett : 

c Preeterea volumus, guod talis Magister, gvi argentum labo- 
raverit, cum duobus Magistris ad minus teneatur talem sui labo- 
rem ad Magistrum Cehze ad probandum portare, et ubi talis labor 
probatus fuerit et bonus reperietur, insculpatur in illum laborem 
Sigillum ( CeAae, kitörölve) heec litera in tali forma T." 

Kolozsvárt és Rimaszombatban úgy látszik nem volt meg- 
határozva a próbaszedés ideje. Mindamellett, mikép az ottani czé- 
hek irományai tanusítják, mindkét helyen igen szigoruan vették 
az ebbeli kihágást, melyet Kimaszombatban, műszóval, w2róba- 
maraccságnakv neveztek. Kolozsvárt xczéhül edgyütt lévéns, 
vagy sszámvevő uraimp, vagy maga a czéhmester viszi a xclátó- 
mester, tisztét, kik ha valakinél hibát találnak, beírják a czéh 
jegyzőkönyvébe, hogy esett meg a próbálásban N. N.s Ez után 
van följegyezve a büntetés" összége, mely országszerte ekétNeat 
czéh próbája szerinti, azaz 13 vagy 14 latos ezüst szokott lenni. 
Nagyobb csalásoknál a büntetés is szigorúbb. Erre vonatkozólag 
Ír egy: bejegyzés: 

cAnno 1629 die 29 Marty. Számvevő uraim eszekben vevén 
Váradi Mihályra való sok panaszokat, házához küldvén ő kegyel- 
mek s tellyességgel megtapaztalván hogy minden miívei az kik 
többen voltak az 12 lattot sem vette felv, (azáz 12 latosok sem 
voltak) xezokáért azmi miíet találtak ő kegyelmek azt elvötték, 
ha pedig többször megtapaztalódik, ő kegyelmek concludálták, 
hogy az czéh nélkül el legyen" (azaz kicsapassék). 

Mindezekből az a tanulság, hogy a XVII. század folyamá- 
ban szükségszerüleg alaptalanúl vádolják az ötvöseket a meg- 
rendelő megkárosításával. Mert az ő czéheik kebelében átalá- 
nosan meggyökerezett vasfegyelem és kérlelhetlen szigor, mely 
összetörte vagy elszedte a nem egészen a czéh próbája szerinti 
ötvösművet: nemcsak hogy erősen féken tartotta az ötvösök 


83 4 győri ötvös-czéh rendszabályai, 1766-ból. Art. XII. Az egyetemi könyvtár 
kézirattárában. 

84 A trencséni ötfvös-czéh rendszabályat, 1662-ből. Az egyetemi könyvtár kéz- 
irattárában. ; 

85 4 kolozsvári öfvös-czéh regestroma. Az erdélyi muzeumban. 
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nyervágyát s visszariasztotta őket a csalástól, hanem még ha a 
czéhtartó mesterek közül valamelyik csalásra vetemedett volna, 
akkor sem engedték meg, hogy a vállalt munka meghamisítva 
vagy hitványúl jusson a megrendelő kezébe. 

Ily viszonyok között állott be a mi szerzőnk, Kecskeméti 
W. Péter, úgy 1658- vagy 59-ben a váradi ötvös-czéhbe, mint 
cifjú mesterv. Ettől fogva xczéhtartóv tagja annak a hatalmas 
testületnek, melyben az egyén megsemmisül, föltétlenül aláren- 
deltetvén az egésznek: a czéh ügyel fel minden dolgára, s nem- 
csak ezüstjének próbáját s műveinek árát szabja meg, hanem 
kipéczézi magánélete korlátait is. 

Az ifjú mesterség nem nagy uraság volt abban az időben. 
Alig több az öreg legénységnél, s vannak hivatalok, a czéh kebe- 
lében, melyekre egyaránt választható az ifjú mester vagy az öreg 
legény. sltem — így szól egy XVI. századi czéhszabály — ex 
MEKI ÜS  Decanum eligant sive ex Magistris sive. ex -socYs, 
gui circa infirmos in confraternitate eorum existentes, vigilare 
faciatv." 

A xczéhtartós ifjú mester kötelessége volt a xskünn járó jel- 
lel, a czéhmester nevében minden czéhtartó mester ajtaján kopog- 
tatni s mindeniket gyűlésbe hívni. Azonkívül ő szolgál nagy 
serénységgel a czéhnek minden ügyes-bajos dolgában s kötelezve 
van arra, hogy egy év leforgása alatt megházasodjék : cAz iffiu 
meítőr — így szól a váradiakra, tehát Kecskemétire. nézve is 
kötelező czéhszabály — egi eztendeig lehet hazassag nélkűl mind 
az altal hanem ha olj ok kenízőritene az megh nem hazafodasra, 
mint az kinek ereje es hatalma nem volna az hazaísagra, de igi 
leven az dolog" bizonioísan, de ha ereje vagion az hazaísagra, es 
el mulatangia az eztendőt, tehat tablaja be tetefsek (s ne hag- 
giak művelni) ;v 7" vagyis hiába készítette a mesterremeket, hiába 
adta meg a beálló pénzt, a köszönő-poharat, a mester-asztalt : nem 
veheti hasznát, eltiltják a czéhtől! 

Nyilvánvaló, hogy a czéhbeliek gondolkodásában. míg egy- 
felől a slegényv névvel kapcsolatos a nőtlenség fogalma (a nőt- 
len embert ma is legény vagy xlegény-embernek? hívják) : más- 
felől a smesterx névvel szorosan összefügg, hogy annak viselője 


86 4 $esti ötvös-czéh rendtartása 1529-ből, a trencséni ötvös-czéh átiratában. 
87 4 debreczeni ötvös-czéh articulusai. XIX. Art. 
16ót 
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házas ember legyen. Ily irányú gondolkodásmód okozatáúl tünik 
föl előttünk az, hogy az 1600-as években vannak égyes czéhek, 
melyekben mester-próbára sem mehet az ifjú mindaddig, míg 
valamely tisztességes leányzóval jegyet nem váltott. Ha aztán a 


tisztességes hajadonból rossz asszony vált: a sszegény tatár)-férj- 


nek nem csak az asszonynyal, hanem a czéhvel is meggyűlt a 
baja. A czéh logikája ugyanis ily nyomon Járt: az asszony becsü- 
lete a férj becsülete is, .s a. férj: becsülete "az egész íezélézőSNSES 
guitur ergo: megfogyatkoztatja a czéhet tisztességében az a sczéh- 
tartóv férj, kinek a felesége tisztességtelen asszony. XVII. szá- 
zadi czéh-irományokban több oly eset fordúl elő, hogy a mester 
felesége miatt würes lett a czéhtől; vagyis kicsapatott abból. 

Ily fegyelem alól csupán a xhimpellérek; vagy kontárok 
voltak kivéve; kik azonban a czéhbeliek által megengedett s meg 
nem engedett úton-módon kegyetlenül üldöztettek. Kissebb czé- 
hek szabályai enyhébbek; ellenben minél nagyobb s tekintélye- 
sebb valamely czéh, annál féltékenyebben őrzi becsületét. Várad 
ötvös-czéhe már az utóbbiak közé tartozott, s azért föltehető, 
hogy szerzőnk házasság dolgában is felkövette a czéhet, máskép 
nem tűrték volna meg a czéh kebelében. 

Nagy- Váradon, mikoriban Kecskeméti ifjú mesterré lett, igen 
előkelő ötvös-czéh virágzott. Tagjai nagy becsületben állnak a 
város lakói előtt, s épen ez időtájban (1653) Várad főbírája is 


közülök kefült ki , Eötvös Demjén személyében" 


Várad nagy 
szerepét a város fekvése magyarázza meg. Mint Erdély, Magyar- 
ország s a török hódoltság szélén fekvő hely, czéhszabályokat ad 
le egész a távoli Kecskemétig több város czéheinek, s természe- 
tes központja volt az alföldi, az erdély-széli, bihar-, arad- s szat- 
mármegyei ötvösöknek. 

Váradtól délre különösen Belényesen és Borosjenőn laktak 
nevesebb ötvösök, mely utóbbiaknak I. Rákóczi György fejede- 
lemtől 1642 julius Io-én adományozott s hártyára írt kiváltság- 
levelét, Lugossy József ajándékából, a magyar akademia kézirat- 
tárában őrzik." : 

Gyula vára és városa Váradtól délnyugatra fekszik. Ez volt 
az ajtósi Ajtósiak fészke, honnét ezek a török világ kezdetén, 


88 Hornyik : /ecskemét története. II. 300. 
89 V., ö. Tudományíár. 1838., 383. Il — 4 magyar tud. társaság évkönyvez, 
IV. 159. — Magyar történelmi tár. I. 190. 
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Dürer név alatt Németországba, de még többen menekültek Vá- 
radra s Kolozsvárra, hol rendkívül gyakori a Gyulai előnevű 
ÖtvÖS. 

Váradtól északnyugatra esik Debreczen, melynek egész a 
MEGVETT század" közepéig virágzó czéhe már a XVI. század elején 
úgynevezett confcederationalis levelet váltott a váradi czéhvel, s 
ennélfogva az ő xcehek és cehbeli rendtartások edgiezet minde- 
nekbes. Szerződésöket megújítják xeDebreczenben 18 Juli Anno 
Domini 1590 Giulay Eötvös Andras es Witzmandy Eötvös Leo- 
rintzv , debreczeni czéhmesterek." A szövetkezés feltételeit mind a 
váradiak, mind a debreczeniek, rendszabályaik közé igtatták. A debre- 
czeni ötvös-czéh külön articulusban szól c Az Varadi ötvös Chehel 
valo eggiezésünkrőb, melyben a többi közt ezeket mondja : 

cvannak azert oly Cehőók bizonios varafokban, kikkel eggiez mindőn- 
menazaldestecéni Eötvös "Ceh, estegi rendtartalsal ís, elnek él annira hogi 
valaki itt Debrecemben remeköőt csinalt, es mi közzúlűnk el akarna menni, 
tehat Varadra az Eötvös Cheben ízabadofísan mehet biízonios es helien hagi- 
hato okkal, azonkeppen az Varadi Eötvös Cheből, ide Debrecemben az Eöt- 
moss Ekebénízabádotsan ; júhetnek, az (kik immar az Cehőt minden részéről 
igazan meg elegítöttek volna, ez fele meftöőrók akar itt akar ott egi meítór 
aztallal tartoznak, egiebbel femmivel nemo." 


A váradi ötvös-czéhvel a debreczeniekéhez hasonló confce- 
derationalis levelet váltott 1625 junius 23-án a szatmári és németi 
ötvös-czéh, xez három városban lakozó etves mestereknek czéhek 
és czéhbeli rendtartásuk egyezvén mindönökbens." 

Szóval, tisztán látható, hogy Várad egy nagy vidékre nézve 
központja az ötvös iparművészetnek, s ennélfogva oly tanult mes- 
ternek, mint szerzőnk, mindenkép jó hely lett volna. Neki azon- 
itt sem volt maradása. Szerencsétlenségére közbejött egy elemi 
csapás-szerű, egész váratlan catastropha, mely őt gyors távozásra 
kényszeríté. Várad ugyanis török kézre került. Az ottani nagy- 
fontosságú erősség, az 1660 augusztus 27-ikén kötött capitulatio 
szerint, Ali török fővezérnek átadatott. 

Várad ostroma, nagy előkészületek után, julius 14-én kezdő- 


99 Eredetije a felsomagyarországi muzeum kézirattárában, a kassai ötvös- 
czéh-irományok között. 

9] 4 debreczeni ötvös-czéh articulusaz, 4600-ból. XX. Art. 

92 4 szakmári és németi efves mesterek eggyességldevele, 1625-ből. Papirra írt 
eredetije a felsőmagyarországi muzeumban. 
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dött. A török közeledtének hirére a polgárság seregestül mene- 
kült. Szerzőnk is a menekvők közt volt. Maga mondja, hogy 
cmikor Váradot az török megvetted, az elől bujdosott ki. Az 
ostrom alatt nem lehetett a várban, mert a mint Szalárdi króni- 
kájából tudjuk, a várba szorult lakosság a vár kapuit befalazta, 
betömte, úgy, hogy az ostrom kezdetétől fogva lélek a kapun se 
ki. se. be nem ment nein mehetett. 

Sőt az is megállapítható, hogy szerzőnk a legelső menekvők- 
kel együtt hagyta oda Váradot. Mert a töröknek Várad ellen 
intézett utolsó rohamja napján, 1660 augusztus 24-én, ő már 
Kassán dolgozik, mikép alább közlendő művében előforduló eme 
dátum mutatja: sÍIn Cassovia, Anno 1660. 24. Augusti. Per me: 
Fetrus.Kecskemétis. 

Hirtelen kellett elhagynia a várost, mert arra sem ért rá, 
hogy készítményeit elszállítsa, s így azok is odavesztek. A gypsz- 
öntésről szóltában ugyanis, ekkép nyilatkozik: xén próbáltam és 
tudom nyilván, és igen szépeket öntöttem, mellyek Váradban 
vesztekv. Magával vitte azonban a váradi czéhnek a debreczeni 
és szatmári czéhvel kötött confcederationalis levelét. Nem áll 
tehát Myskovszky Viktornak xwadalék középkori kézműiparunk 
történetéhezv czímű czikkében ismertetett ama két levél egyiké- 
ről kifejezett föltevése, mely szerint xezen levelet a szatmár- 
németii aranyműves mesterek talán azon okból küldték el kassai. 
társaiknak, hogy ez által a kassai ötvös-czéhet is rábírják ezen 
egyezségbe — confcederatióba való belépésres.? 

A confeederationalis levelek váltásánál ugyanis az a szokás 
divatozott, hogy, a mint a szatmáriakéban olvassuk xerről levél 
is kelne közöttünk mind két féltül; az mi jecsétes levelünk az ú 
kegyelmük (t. 1. a váradiak) ládájában legyen, és az váradi 
böcsületös Uraink pecsétes levele viszontag itt az mi czéhünk 
ládájában be tétetvén, tisztán mögtartatnéks." 

Mivel pedig a kassai ötvös-czéh ládájában a debreczeni, szat- 
mári és németi ötvös-czéheknek a váradi czéhvel kötött, SIGILL. 
AVRIFABR. DEBR. — A ZAKMARI EÖTVÖES CECH 
PECZEII — továbbá HOC ESI SIGILEVMECGEGNS 
AVRIFABRORVM OPPIDI SZ. NEMELILI. feliratú pecsé- 


939 A felsömagyarországi muzeum-egylet harmadik évkönyve. Kassa, 1879. 
18. lap. . 
9 A szakmári és néjneti efvesmesterek eggyességlevele, 1625-ből. 


239 


tekkel ellátott eredeti confcederationalisa őríztetik : azok oda más- 
honnét nem kerülhettek, mint a váradi ötvös-czéh ládájából, hol 
letétemény gyanánt tartattak. E levelek kelete 1590, illetőleg 
1625, mely körülményt egybevetve a már említettekkel : biztosra 
foghatjuk, hogy mindezeket 1660-ban a váradi czéh-ládából Kecs- 
keméti vitte magával nyilván azon czélból, hogy Debreczenben, 
hova menekült, mindössze egy mester-asztal költségén, bevétesse 
magát a czéhbe. 

Kecskeméti e tervét nem valósíthatta meg. Debreczenben, 
szintén háborús világ lévén, eresz alól csurgó alá jutott volna; 
nem akart hát fészket rakni oly helyen, hol az ő békés munkájá- 
hoz okvetlen szükséges állandó nyugalmat nem találhatott. 

Megvalljuk, hogy az itt előadottak jó részben hypothesisek. 

Kecskeméti egy szóval sem említi debreczeni tartózkodását. Mégis 
bizonyosnak tartjuk, hogy Debreczenen át menekült Kassára. 
Mert Váradról Kassára a legrövidebb út Debreczenen keresztül 
vezetett, s szerzőnknek a legrövidebb úton kellett haladnia, hogy 
1660 julius 14-dike, Várad ostromának megkezdése után valami- 
vel több mint egy hónap múlva, már kassai műhelyben írogat- 
hassa ötvös-könyvét. 
. — Kassán sok munkája és pedig finom munkája akadt az ötvö- 
söknek. E városban, mint az akkori élénk vallási vitákban, mind 
a katholikusok, mind a protestánsok egyik legkiválóbb mérkőző 
helyén, számos megrendelést kaptak ötvöseink egyházi szent edé- 
nyekre s egyéb fölszerelésekre. Kecskeméti is egyaránt dolgozott 
Sámbár Mátyásnak, a hírneves polemizáló jezsuitának s Czeglédi 
Istvánnak, a híres írónak és református főpredikátornak. 

Kassa ezenkívül akkoriban Felső-Magyarország fővárosa s a 
felsőmagyarországi főkapitányság vagyis főhadparancsnokság szék- 
helye lévén: ezen a réven szintén sok munka jutott ötvöseink- 
nek. Kecskeméti is sokat mívelt gersei Pethő Zsigmond kassai 
alkapitány és ónodi várkapitány számára. 

A kassai ágyúöntödéből ki voltak zárva az ötvös-czéhbeliek; 
1650-ben így ír Wesselényi Ferencz : (Ó felsége az mi kegyel- 
mes urunk az kassai ágyúöntő házat restauráltatni akarjav, csak- 
hogy rő felsége ágyúöntőjes vagyis császári, s valószínűleg német 
mester által ;5 de annál több dolguk van a pénzverdében, mely 


95 Történeti lafok. Szerk. K. Papp Miklós. Kolozsvár 1875. I. 473. 
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Bethlen Gábor által 1625-ben, egyenesen Kassa városának ada- 
tott haszonbérbe." Ettől az időtől fogva Kassán, épen mint Basel- 
ban, csaknem kizárólag ötvösök a pénzverők. 

Kassának s környékének azonban legfőbb vonzereje az erdé- 
lyi ötvösökre nézve egyfelől abban állott, hogy ott előhaladtabb 
technikájokkal könnyebben boldogulhattak, másfelől abban, hogy 
mind az erdélyi, mind a hódoltsági, mind a tizenhárom várme- 
gyei ötvösök, Kassán és vidékén, mint a. királyi Magyarország 
háborútól mentesebb táján, békén munkálkodhattak. Hogy Kas- 
sára tódul Halics, a szepesi városok, a sárosi öt kulcsos város, 
Gömör-, Borsod-, Zemplén-, Ungmegyék ötvöseinek színejava : 
annak magyarázatát Kassa közelsége adja; de hogy seregestől jő 
ide s. ostromolja a czéhet a czéhbe való fölvételértsastánott 
Erdély, a hódoltság, a tizenhárom megye ötvöse: annak megfej- 
tése legfőbbképen e hely s környékének nyugalmas voltában 
keresendő. I 

A kassai czéhben a XVII. század. alatt többség igmoktksese 
Erdélyből s környékéről kiszármazott ötvös. Ilyenek : Bonchiday 
Öttvös István, Váradi Öttvös János, Némethy Öttvös Mihály, 
Becskereky Öttvös Ferencz, Debreczeni Öttvös Imre, Békéssi 
Ötvös István, Válazúty Veres Mihály öttvös, Váradi Öttvös András, 
Kolosvári Veres Mihály öttvös, Szegedi Öttvös Ferencz, Nagy- 
bányai Öttves István, Hunyadi Öttves István, Halasi Öttves 
György, Kolosvári Öttvös Lőrincz, Váradi Öttves György, Váradi 
Foch Miklós, Debreczeni Molnár fános, Debreczeni Öttves Mi- 
hály, Brassai Ötvös János," stb., kik mindannyian erdélyi, hódolt- 
sági s tizenhárom vármegyei eredetű kassai ötvösök voltak. Kassa 
környékén is jó csomó erdélyi ötvös vert állandó tanyát. Kozs- 
nyóbányán 1673-tól 92-ig, Erdélj. Ötvös György, Brassai Ötvös 
Mihál, Segesváry Ötvös István áll be a czéhbe ; úgyszintén Rima- 
szombatba is több erdélyi ötvös telepedik." 

Az ötvösök ekkép annyira megszaporodtak Kassa városában, 
hogy 1637-től fogva rájok bízzák a város falainak egyik tornyos 


96 Datum in Civitate nostra Segesvar, die 18. Mensis Julii, anno 1625. Kajrz- 
nat kéziratgyűjteményéten, B. Tom. XXIX. Az egyetemi könyvtárban. — A fassaz 
Bénzverde okiratait, Mátyás király korától Bethlen Gáborig, sz. k. Kassa városa 
levéltárában. Prot. Civit. Cassov. Tom. I. lit. H. Monetaria Nr. 1—12. 

97 A kassai Eötwos Czehnek Regestroma. 

98 4 rimaszombati ötfvös-czéh jegyzőkönyve, a nemzeti muzeumban. 
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bástyáját. Erre vall az a körülmény, hogy a kassai ötvös-czéh- 
mesterek a mondott évtől fogva, évenként átadják egymásnak a 
czéh-ládában való megőrzés végett xaz torony kólcsátv.? 

Magok a már megtelepedett kassai ötvösök nem jó szemmel 
nézik, hogy egyremásra érkezik városukba mindenféle jövevény 
ötvös. Ez az oka, hogy az új embereknek mindenkép megnehe- 
zítik a czéh felkövetését. Kissebb helyek czéheinek jogait tekin- 
tetbe sem veszik, s pl. a rimaszombati ötvös-czéh által felszaba- 
dított legényeknek nem adnak munkát, úgy, hogy az ottani czéh 
jussat mégyédelmezéseéért, a kassai czéhvel szemben, kénytelen 
II. Ferdinándhoz folyamodni."" 

Ily viszonyok voltak Kassán, mikor Kecskeméti odamene- 
ÉütövŐ nagy ügyesség és kiváló tapasztalatok által válván ki 
társai közúl, a kassai czéhben kapott ugyan helyet, de nem 
valami jót. Mint szegény bujdosó, egyelőre Váradi György ifjú 
mester műhelyében vonja meg magát, kiről a czéh-jegyzőkönyv, 
miután elmondja, hogy: srAnno 1649. Die 6. Juny. Szegődtetett 
egy inast Gockel András 4. eztendeig Néhai Váradi János fiát 
Gyurkát, ; — ezeket a nem épen épületes dolgokat beszéli : s Anno 
(6060. Die 3. February. Az Becsülletes Czében állott be Várady 
Eöttves Györgyi és totaliter meg elégíttette az Becsülletes Czé- 
üemeétévéntasczé  agasságát. Rhf. 4. Item vetett az Becsülletes 
mscsremék büntetést őskegyelméreé 4 géra ezüst. .... Jód r eze 
Továbbá remek bemutatásakor Várady Eöttves György mocskos 
illetlen magaviselésért tudniillik ő kegyelme az czémestereket 
hamis lelkűknek mondván és az egész Becsülletes Czéhet is 
ördöglelküknek mondván, ezt semmi úton módon el nem szeny- 
vedhette az Becsülletes Czé hanem beállásakor ő kegyelmét 
érdeme szerint való büntetéssel megbüntette az Becsülletes Czé, 
BESZTAtót 810. den. :800. " 

Ezen Váradi Györgyről 1664-ig vannak még följegyzések a 
kassai czéh-könyvben. Ő egyébként tárgyunkra csak annyiban 
tartozik, a mennyiben szerzőnk, ötvös-könyvének első felét, Kas- 
sán, az ő házában írta le, mikép e végszavakból kivehető : sMost 


9 A kassai Eötwös Czehnek Regestroma. A felsőmagyarországi muzeum kéz- 
irattárában. 

10 4 rimaszombati ötvös-czéh irományai közt, dd. 1639. 

vi 4 kassai Eötwös Czehnek Regestroma. A felsőmagyarországi muzeum hibás 
irattárában. 
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ujjobban írtam le (1644-ben tett jegyzeteit) Karsán (t. 1. Kassán; 
régi iratokban gyakran írják Karsának), Váradi György uram 
házánál 1660. 2. Novembris, mikor Váradot az török megvette, 
azelőtt ide bujdostunkban, . 

Kecskeméti utolsó gazdája Kassán 1663-ban, az ötvöskönyvé- 
ben említett ec Dedreczenz Mihály uram volt, kinek czímzetében 
az suramv szó alatt gazd uram, vagy mest ram is érthető. 

Debreczeni Mihály, valószinűleg a hasonnevű kassai főbiró 
fia, az előkelőbb ötvösök közé tartozott, s Java férfikorában állott. 
A kassai ötvös-regestrom szerint: vAnno Domini 1645. die 2. No- 
vembri (!) Állott be az czében iffiu Debreczeni Mihály és meg- 
atta az czéh igasságát túdni illik f..4. Vetett az Böcsülletes Czé 
Debreczeni Mihály uramra remek büntetésbe 3 gira ezüstöt 
egyenlő consensusbólxa. Szerzőnk e mestertől tanulta 1663. július 
2-dikán a plancsöntést. 

Kassán Kecskeméti, ki már kinőtt az öreg legény-sorból s 
ifjú mesterségén is túl volt, nem egyhamar követhetteja"czétet 
bár a legtöbb czéhszabályban nagy könnyebbségek voltak bizto- 
sítva a véletlen szerencsétlenség által sujtott mesterek számára. 
Így pl. a debreczeniben ez áll: 


TÉL ÉESS BT Vifzontag, ha valami varosbol jűne ollian eőt- 
ÉVA lle ötvös-mel — vös-meítór az ki helt akarna valtoztatni, fzabad aka- 
rattla ízerent, avag mint raz  orízasnak s habonmja 
miat az kik ízelliel budoítatnak, ezőknek illien rendők vagion, tudni illik ha 
varofat es heljet akarja valtoztatni, elfő rendben azok az kik ha Chetarto 
meítőrők voltanak heljókben, olliak kik heliökben bar az meítör remeköt 
megcsinaltak legión is, de mind az altal az meítörsegnek felvaltafaban, fzin-. 
ten annival tartoznak, mint az idegőn iffiu legeniők mindőnökben mind remek 
csinalas es fizetes felől (Cehitúl az ollian jo bizonifaggal júhet el), de ha 
Ceh tarto meítőr volt, ki ha remeköót czinalt az Cehnek ki mindőn igafsagat 
28 meg atta ot az hol lakot, es budofalanak az meító- 
Azonkeppen budofot esven rök ha olj okat latangiak, annak fölötte venfeget, 
jambor ötvöfíről. 2 
karat es íÍzeginfeget, de ollianok az kik immar az 
remek csinalasra az venfeg? miat elegek nem lehetnenek, ez felekkel iíten 
Ízerent jol tehetni, inaít fzegödtetni es legent "tartania melto engedniesaz 
Cehtúl, kik mind az altal, egi meítór aztalt adnia tartoznak az smellettőázmbó 
allo penzt tudni illik az niolcz forintot megfadnia tartoznak, kiknek azert hol- 
tok utan meítőrfegők nem marad hazok nepere, miert hog az ő meítór- 
flegök engödelőmből volt halalokik."? 


12 4 debreczeni ötvös-czéh articulusaz, 1600-ból. XX. Art. 
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Kecskeméti azonban csak szerencsétlenúl járt, de egyébként 
Jó magabíró ember lévén, a kibujdosott vén mesterek számára 
biztosított könnyebbségekben s jótéteményekben nem részesülhe- 
tett. Ennek tulajdonítom a következő nagyérdekű följegyzést, 
mely reávonatkozólag a kassai ötvös-czéh regestromában olvas- 
ható : 

Anna 003. die 2, Aprillis, 

Állott be az Böcsülletes Czében Kecskeméti Péter és meg- 
atta az B(öcsülletes) : C(zéh) : igasságát. Rhfl. 4. 

Illyen dolgot, mivel ő kegyelmek Kecskeméti Péter uramat 
remek nélkül vötték be, azért emlékezetnek okáért iratták fel 
illyen okon, hogy ususban ne mehessen, mert ő kegyelmét az 
töröktűl való búdosása miatt vötték be azért fizetett az Böcsülle- 
tés Czének Rhü. go. 

Két terminusra atta meg ő kegyelme. 

Ebből az megnevezett pénzből attunk biró uramnak ő kegyel- 
mének KhH.. 10, den. 80. 

Jellemző, hogy szerzőnk műve annyira szabatos történelmi 
adatokat nyújt írójuk életviszonyaira, hogy még mielőtt ismertem 
volna a kassai regestrumot, ezeket írtam róla, tisztán ötvöskönyve 
alapján : vÖnálló műhelyét Kassán 1663 végén vagy 1664 elején 
rendezhette be. Erre vall az, hogy csakis 1664 legelejétől fogva 
jegyzi föl részletes pontossággal saját maga czége alatt készített 
műveit. 1664 február 25-én már önérzettel írja a plancs-öntésnél: 
c Próbáltam, mikor az Czeglédi uram kannája planczával, és az 
ecclésia urvacsorához való szőlyőfőpohara planczát, Tatran János 
vélem öntette, akkor próbáltam, jó volt, így öntöttem. P. W. K. 
1665. nov. 9-ikéről így ír a forrasztó egyik fajtájáról: smagam 
próbáltam, mikor az Pető Zsigmond tábláját és klammáris ládá- 
ját csináltamv. A forrasztó másik fajtájánál: cAz Czeglédi uram 
és Frater uram IKassán (hézag) inak az file felforraztására csinál- 
fara tes Ap 41607 2, . Harmadik , fajtájáról "így :íra: : a Forraztó, "igén 
jó. 15. Marty. 1668. Próbáltam, igen jó, az sáfár gombjaihoz és 
az Harai makjaihoz csináltam". 

Kecskeméti W. Péter ezen itt elősorolt művei közűl egyik- 
ről bővebb felvilágosítással szolgál egy általam a marosvásárhelyi 
Teleki-levéltárban lemásolt 1690-iki eredeti okirat, melynek czíme : 
cAz kassai reformata ecclesia bonumi, mellyek néhai kővári vice 
kapitány Katona Mihály uram keze alatt voltanak, és ugyan oda- 
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való udvarbíró Diószegi István uram Fogarasban hozván Tekin- 
tetes Nemzetes Vay Mihály uram kezéhez ez szerint adattanak)?. 
E jegyzék harmadik pontja így szól: c£Egy öreg ezüst fejér kanna 
mellyet Frater István uram csináltatott, maga és felesége Szi- 
lágyi Anna nevek rajtav."? Mivel itt a kassai ref. egyház egyik 
ezüst kannájáról van szó, s Kecskeméti épen ezüst-forrasztót alkal- 
mazott a Czeglédi István kassai ref. predikátor és Frater patró- 
nus által megrendelt ekklézsiai szent edényen : kétségtelen, hogy 
a fennebbi lajstromban előforduló ezüst kanna Kecskeméti Péter 
műve volt. 3 

Kassán Kecskeméti ettől fogva mesterűl dolgozott; de azért 
bejár a tudós mesterek műhelyeibe, eltanulja fogásaikat s azon- 
nal papirra teszi. Valóban, jó pap lett volna belőle, mert ő csak- 
ugyan holtig tanúlt! 

Könyvében a kassai mesterekről sehol sem mondja meg, 
hogy hova valók. De nevök után s egyéb jelekből megállapít- 
ható, hogy kassai mesterek voltak a könyvében említett Nummer 
Pál, Váradi Miklós, Timár Mihály, Mátyás és Sámuel mester. 

Nummer Fálról így ír a kassai regestrom : 

Anno 1656. Dye 14. July. Numert Pál állott besaze6ötsüs 
letes Céhben és: megatta az céh igasságát , . 7.5. ERBUSEZESANETBEB 
rója az becsületes céh remek büntetést ES : SICASSSó 

Anno 1658. die 23. septembris szegőttetett egy inast. Eötves 
Pál Nagy Bánai Laskay Mihálj fiát Jancsit 5 esztendőre és meg- 
atta az C(éh) igasságát .... den. 64. Löttenek kezessek Szent- 
királj Márton, Debreczeni Mihály uraimék. 

Váradi Miklós mindössze egyszer van említve, de Váradi 
Györgygyel ép oly összeköttetésben, mint a hogy Kecskeméti 
hivatkozik rá. A regestrom ugyanis ezt mondja : 

cAnno 1661. Die 3" Octobris. " Szegőttetett" egy S TNASEKSBB 
Váradi Ötves György, Szüttő Péter fiát Szüttő Gyurkát 4 eszten- 
deig; lettek kezesek érette Szentkirály Ötves Márton uram és 
Várady Miklós. 

cSámuel uram alatt kétségkivűl Eöfvös Sámuel mester 
értendő. Kecskeméti azért nevezi egyszerűen Sámuelnek, mert. a 
czéhbeliek előtt az Eötvös jelzet nem vétetik vezeték név gya- 


13 41690. 7. May Fogaras : Cassaz Reformata Eccleszának javat Regestruma) . 
A gróf Teleki-család levéltárában Marosvásárhelyt. 
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nánt, s ha nincs egyéb megkülönböztető neve, akkor csak kereszt- 
nevén szólítják, hozzá téve a smesters czímzetet. Hogy Sámuel 
uram csakugyan Eötvös Sámuel volt, mutatja a kassai ötvös 
regestromban róla szóló következő hárorsa bejegyzés, melvek 
Kecskemétivel való összeköttetése mellett is bizonyítnak : 

Anno 1663 die 4 octobris. Állott be az böcsülletes czében 
(vay ; sor fölé, későbbi kézzel, zárjel közé írva) Eöttves Sámuel és 
megatta az böcsülletes czé igasságát Rhfl. 4. Vetett rea a böcsül- 
ietNSütczé) büntétést  girát 4. 

I666 Dye 15 Marty Szegőttetett egy inast Eötvös Sámuel 
Patakon lakó Bihari Ötvös István fiját Istókot és megatta az 
czéh igasságát den. 64. Kezesek érette Eötvös Gergely és Kecs- 
keméti Péter uramék négy esztendeig. 

Anno Ió7I Die 5 8-bris. Szegőttetett egy inast Tokajban 
lakozó Szécsény Mihály fiát Mihókot 4 esztendeig és megatta az 
czé igasságát, voltanak kezesek Kecskeméty Péter és Vásárhely 
Eötves István uramék. 

Ez utóbbi bejegyzés Kecskeméti Péter keze írása, ki közelebbi 
ismeretségben állott Sámuel urammal. Attól tanúlta szerzőnk 
1663 május 1-sején a czement-por készítését s ugyanaz napról 
SZGSEGÉYTnáSik " följegyzése, mely szerint:" cSámuel. méster" az 
Sámbár feszületképet így aranyazta meg, kit Pető Zsigmond 
aranyaztatott meg). 

A kassai mesterek közűl, tanúlt még szerzőnk [/áttyás mes- 
tertől; ez javallotta neki 1667 jun. ro-én a próbakő különböző 
alkalmazását. Mikép kell etestet csinálnyi, Zzmár [Mihály uram 
mondotta 1671. 231 "ebrúarya: "Végre, imeglektet "hogy , szintén 
kassai ötvös volt Bánvai István, kitől szerzőnk beverő ponczolt 
tanúlt csinálni. Ilynevű mester Kecskeméti korában Kolozsvárt 
is (azok közt már említettük), Kassán is volt a czéhben. A kas- 
sai 1608-ban állott be, s Bányai vagy Nagy-bányai Ötvös István 
név "alatt 1625-tól 1637-ig hat ízben választották czéhmesterré. 
EGSzonnt már 1637-ben öreg embér lehetett, s így, " közel "hars 
mincz év múlva, aligha tanúlhatott tőle Kecskeméti. Ezért tartom 
valószinűbbnek, hogy Kecskeméti a kolozsvári Bányai Istvánnal 
állott összeköttetésben. j 

Szerzőnk 1663-tól fogva, már mint czéhbeli ötvös-mester 
dolgozgatott Kassa városában. Róla még a következő feljegyzé- 
seket találtam a czéh-könyvben : 


99 AT va TET E e tjnsÉ 
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(Anno 1663) Die 30 octobris szegőttet egy inast Kecske- 
méti Péter, Nagy István fiát Nagy Mihókot, és megatta a hat- 
vannégy pénzt, kezesek érette Szegedi János és Laczi Inos ( János 
helyett). 

Anno 1667 Dye 3 octobris Kecskeméty Péter mondotta 
szabadon az inasát Nagy Mihályt. 

Anno 1672 Die 7 marcyY Mondotta szabadon Kecskeméty 
Uram inassát, Gönczy István Uram fiát, Jancsit." 

E szerint, szerzőnk 1672-ben még életben volt, bár ötvös- 
könyvén legalább kelet-megjelöléssel, már ekkor nem dolgozott. 
Az ő művében a legutolsó dátum 1671. szeptember 7-ike. 

A czéhregestrom nem nyujt ugyan további adatokat Kecs- 
keméti életére, mert az 1670-es évek közepétől fogva igen ren- 
detlenül s hézagosan van vezetve: de azt még megtudjuk belőle, 
hogy 1676-ban szerzőnk életben volt. Mert azon év 7. x-bris 
kelt bejegyzés Kecskeméti keze írása. 

Mi lett vele ezentúl, nem tudhatjuk. Valószínű, hogy már 
mint élemedett ember, az 1670-es évek végén húnyt el Kassa 
városában. 

Szerzőnk sokat vándorolt, sokat tapasztalt a hazában, s bár 
nem volt külföldön, mégis nagy hatással volt rá a külföldi ötvö- 
sök technikája. Leírja, hogy a zölddel való illuminálást, waz 
német így csináltai. Ez a német, hazai ötvös is lehetett. Említi 
azonban szerzőnk egy holland és egy török ötvös technikáját 1s. 

Leírva ugyanis, hogy a xatöröly konstnak kirajszolása rézre? 
mikép történik, egyszersmind utána veti e nagyérdekü jegyzetet: 
c Csedregi öccsétül tanultam. Visc/ertül látta Amsterdamban? . 

Aztán a fövénybe öntés módjáról szóló czikkét e szavakkal 
végzi: cAz Zörök ötfvöstül láttam Gyula-Fejérvárott létembén,. 
Ez adat magában véve is szerfölött fontos, mert a török befolyás 
kétségbevonhatlan emléke ötvösműveinkre. De még inkább foko- 
zódik érdekessége, egybevetve azon adattal, melyből megtudjuk, 
hogy- Kákóczi György fejedelemnek udvari török ötvöse volt 
gyulafejérvári székhelyén, kit maga az öreg fejedelem hozatott 
Konstantinápolyból. 

Öreg Rákóczi György ugyanis ekkép ír Gyulafehérvárról 
1633. deczember 18-án hidvégi Mikó Ferencz portai követéhez 


14 4z kassaz Eötwös Czehnek Regestroma. 
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Konstantinápolyba: Ha Kegyelmed egy jó aranyazó mestert 
hozhatna, nagy szükségünk volna reá, most is Bécsben kell kül- 
denünk hintóhoz való aranyos szögekértv." 

Rákóczi fejedelem ily módon szokta megbízatásait adni, s 
Mikó Ferencz elég ügyes ember volt arra, hogy Konstantinápoly 
számos ötvöse közűl egyet kiszemeljen, s ura udvarába küldjön. 
A Kecskeméti említette gyulafehérvári török ötvös tehát igen 
valószínűen Mikó Ferencz közvetítésével jutott a fejedelmi ud- 
varba, s ott működött az 1640-es évek végén is, midőn Kecske- 
métivel érintkezett. Legföljebb az ellen lehetne kifogást tenni, 
hogy Rákóczi aranyozót kért, s én ötvösről beszélek. Ámde a 
XVII. század meg nem állapodott nyelvében az ötvösöket nem 
mindig nevezik e néven, hanem gyakran mesterségük valamely 
részéről keresztelik el. Rákóczi aranyozót kér, mert aranyozásra 
moltrépen szüksége ; " de ötvöst" ért alatta, mert azok végezték az 
aranyozást. A lőcsei krónikában pl. ezt olvassuk 1646 május 
SERAFAL TÖLJEGYEZVE : (7 (am akKirehthúrm) :. . . der Knaut 
und die Stein sind mit 82 Ducaten verguldet worden durch die 
Goldschmiede?. "" 

Máskor becsét- vagy béldametszőknek nevezik az ötvösöket, 
mert ők, a diszítmény kivésésén kívül (ceuvre ciselé), pecsétet és 
példát (Bild) is egyaránt tudtak metszeni. A XV. századtól fogva 
a jelenkorig valamennyi czéhszabály szerint, az ötvös-legénynek 
mester-remekbe kell helymes vagy egyéb pecsétet metszeni, mi 
világosan bizonyítja, hogy ötvössé csak az lehetett, ki egyúttal 
vésnök is volt. 

A rézmetszés az ötvösöknek egyenesen szakmájába tartozott. 
Apród-korukban első műgyakorlatukat, igen természetesen, nem 
a drágalátos arany-ezüst tárgyakon, hanem mindig és mindenütt 
hitvány réz-pléheken kezdették. 1639-ben így szólt az inas-szegőd- 
tetés idevágó fejezete: wAz te tizted ez is leszen, hogy rezeket 
faragsz lyukas tizenkét darabot, hogy mikor szabadon akarod 
mondatni magadat, azokat tetűlled az b(öcsülletes): C(éh)-ben 
elkírik, mert másképpen szabadon nem mondanak ; ezekhez tarcs- 
jad magadat.) "" Rimaszombatban az inasnak szintén tizenkét, általa 


105 Levelek és okiratok I. Rákóczy György keleti összeköttetései történetéhez. 
175. lap. ; 

16 Henszlmann: Zöcsének régtjségez. Budapest, 1878. 32. I. 

17 A kassai ötfvös-czéh regeséroma utolsó lapján. 
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metszett pléhet kellett felszabadulásakor a czéh előtt felmutatni; 
csakhogy ott, az 1762 junius 1r4-dikén tartott czéh-gyűlés határo- 
zata szerint, amidőn az 12 pléheket szabadulásakor bemutattya, 
az II legyék réz, az tizenkettedik penig 12 próbás egy lat ezüst- 
ből legyens. Az ezüst-pléhek aztán a czéh tulajdonába mentek 
át; bizonyítja az, hogy a czéh vagyon-jegyzékében évről-évre 
különböző számú egy latos ezüst-pléhek szerepelnek. Még 1828-ban 
is, Alexy József, tudományának réz- és ezüst-pléhekre való jeles 
metszései által bizonyította be, hogy alkalmas a legénységre ; s 
ugyancsak Kimaszombatban, a később híressé vált Libay Pál, 
1829-ben, rézbe metszett czímert mutatott be a czéhnek, mester- 
remek gyanánt." 

A rézmetszés művészetét általában, mindelejétől fogva egye- 
nesen az ötvösség dajkálta; ettől tanúlta el finom vonalait, s 
Vasari szerint egy firenzei ötvös-mester (aurifex), Maso Fini- 
guerra találta volna fel 1460 táján. Annyi bizonyos, hogy a XV. 


s XVI. század legkülönb rézmetszői: Schöngauer, Baldini, Botti- 


celli, Mecken, Pollajuolo, Robetta, Kaibolini, Zasinger, L. Ley- 
den, Dürer, a három Hopfer testvér, Jamnitzer stb. mindannyian 
ötvösök és festők is egy személyben (Ld. Pulszky Ferencz tanulmá- 
nyát Marc Antonio Raimondiról: Budapesti Szemle. I. 27—45. 
V. ö. Cellini, az Oriftceria előszavában. — Dr. A. Frantz: Ge: 
schichte des Kupferstichs. Magdeburg, 1883. — Delaborde: Za 
gravure en [Itatre. Paris, 1883.). Szintén ez időszakban mennyire 
mentek a rézmetszésben a mi ötvöseink, arra nézve szép példa a 
czikkünkhöz csatolt, étető munkához való díszes metszvény-soro- 
zat, mely a Lugossy Codex melléklete, s egy XVI. századi erdély- 
széli ötvös kezemunkája. Motivumai nem eredetiek ugyan: — 
Kadisich György úr figyelmeztetése folytán meggyőződtem róla, 
hogy közülök egynehány majdnem azonos P. Flötner, XVI. század 
elején élt némét metsző rajzaival; 7" de a tiszta műnkasartistó 
szés szabatossága rendkívül ügyes, gyakorlott kézre vall. 

A pénzverés szintén az ötvösök dolga. Ötvösség és pénzverés, 


a merovingek korától fogva" "a XVII., némely helyt as xsVette 


18 4 rimaszombati ötvös-czéh irományat., 

19 V. ö. Xvnasíbuch des Peter Flötner Zeichners Bildhavers vnd Formschnei- 
ders von Nvernberg. Gestorben im Jahre 1546. Újabb kiadása : Berlin, 1882. 4-T. 

no V. ö. Audoténus: [ZZistoriza Sancfi EZzezz 1. 1: atradidit eum ad imbuen- 
dum honorabili viro Abboni vocabulo, fabro aurifici probatissimo, gui eo tempore in 
urbe Lemovicina publicam fiscalis monete officinam gerebat) etc. 
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századig, ugyanazon egyének foglalatossága. Külföldön, valamint 
nálunk, kizárólag ötvösök a pénzverők mindaddig, míg csupán a 
pénzverő-házban volt szabad ezüstöt égetniök. A mint e művele- 
tet odahaza is végezhetik, attól fogva a pénzverdében rendesen csak 
egy ötvös volt alkalmazva, kinek feladata a sbélyegítőkv kivésése, 
s az ércezvegyítékben a hamisítás megakadályozása." Külföldön e 
gyakorlat csak a XVII. század elejéig tartá fenn magát; nálunk 
jóval tovább. Magyarországon, valamint Kállay Béni szerint 
Szerbiában is /4 szerbek története. I. 159.), egész a múlt száza- 
dig átalában magán ötvösök verték a pénzt, kiket fZénz- vagy 
forintverőknek neveztek. Graffius írja 1660-ról: sman hat die 
Thaler zum Herrn Melchior Hermann alias Stuckardt Gold- 
sehmidt, einem  Rathgeschwornen, in Hermannstadt auf den 
KEtSESeRine nében den Fleischbáncken : gémacht, es hat 
sein Bruder Johann Hermann, Goldschmidt auch helfen schla- 
sei AGA 

Czémenteseknek is hívták ötvöseinket, mert ugyancsak az ő 
szakmájokba vágott az arany-választás és finomítás. 1628-ban elő- 
fordúl Segesvári Bálint krónikájában xcaz Czémentes Filstich 
Péterv, kinek xsczémentess; jelzője hibásan magyaráztatik czément- 
haszonbérlőnek, mert az alatt czémentelő ötvös értendő. Bizo- 
nyítja ezt az a tény, hogy az illető műves, ugyanazon króniká- 
ban, 1611-ben cEötves Filstich Péter, néven említtetik, vagyis 
az az eIffyu Filstich Péterv értendő alatta, ki 1587-ben állott be 
a kolozsvári ötvös-czéhbe."" 

Ily adatokból részünkről azt következtetjük, hogy ötvöseink 
mindaddig, míg a munkamegosztás kora be nem köszöntött, a 
nemes érczek megtisztításának s feldolgozásának minden nemét 
gyakorolták: Belényesi Ötvös György uram, I. Apafi Mihály 
udvarában arany-ezüst czementelő, tesztéző, példázó, és verő volt 
egy személyben." Sőt említett véleményünket még kiegészíthet- 
jük azzal, hogy XVII. századi ötvöseink nemcsak nemes ércz, 
hanem általában véve mindenféle érczmunkát végeztek, nem 


mi Hans Meyer: Die sírassdurger Goldschmiedezunjt (Schmoller: Staats- 
und social-wissenschaftliche Forschungen Bd. III.) Leipzig, 1881. S. 198. 

n2 Gr. Kemény: Deutsche Fundgr. der (Gesch. Szebendürgens. Klausenburg, 
1840, II. 217. 

n3 Erdélyi történelmi adatok. IV. 193. és 178. l. 

14 4 kolozsvári wvötfvös-czéhbde való állásról való könyv). 

n5 Archaeologiai értesítő. Budapest, 1879. XIII. 78. 
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véve ki még az ágyú- és /Aharangöntést sem. A  gyűlafehérvári 
híres farkas ágyús egyik mívese Aurifaber (Goldschmidt) Jere- 
miás segesvári ötvös volt." S a székesfehérvári múzeumban magam 
láttam egy Zichy Jenő gróf ajándékából oda kerűlt rézmozsarat, 
e Tölirattal s Ofves DOgavtl 1067. 

Végre a drótlműves, tán fölösleges is említenem, szintén ötvös. 
Drótmű (filigran), drágakőfoglalás (joaillerie), ciselirozás és tere- 
belés (ceuvre poussé) : ím ezekben, áll (Cellini szerint)  berséxceió 
lentiam az ötvös-munka. 

Szerzőnk az ötvösség mindezen fajtáját gyakorolta, sőt ő 
maga finomította, ő maga tette mívelhetővé az aranyat s ezüstöt, 
valamint az ötvözéshez szükséges patikai szerek s műszerek jó 
részét is maga készítette. Tévedés volna azt hinni, hogy szerzőnk 
e részben kivételt képezett társai közül; mert a XVII. században 
minden magyar ötvös, szükségszerűleg ép oly ezermester volt 
műipara körében, mint a mi Kecskemétink. Magok finomították 
az érczanyagot ; magok tervezték, rajzolták műveiket — a kassaiak 
több tervrajza maig megvan a felsőmagyarországi múzeumban ; 
magok rajzolták az étetőmintákat, — példa erre a imellékelt 
metszvény-sorozat ; maguk vésték a drágakövet s az érczet ; magok 
foglalták be a követ, rakták fel a zománczot, "a" bőrtűtésttesáb 
épen ez a megosztatlan munka tette változatossá, egyéni jelle- 
gűvé, részeiben s egészében művészileg harmonicus remekekké, az 
egységes terv szerint " kigondolt s kidolgozott XVICSESZáAZAO 
magyar ötvösműveket. 

Mai napság az ötvös-múűgyakorlat más utakon jár. Az ötvös- 
művek, míg a kirakatba kerülnek, tömérdek különböző ízlésű és 
tehetségű iparos kezén mennek keresztűl. Az érczanyagot, leme- 
zekben, szálakban vagy rudakban, készen kapják, a mű tervét minta- 
könyvből vagy építő-technikus rajza után készítik, a vésést. vés- 
nökök, a kőfogialást ékszerészek, a zománczolást chemiai gyárak 
stb. végzik. Ily munkának nincsen köze a művészethez, s az így 
készített művek nem tagadhatnák el eredetöket. Gyári bélyeg 
nélkül is menten fölismerhető rajtok, hogy különböző darabokból 
tákolvák össze, s mindenekfelett meglátszik rajtok a gőzerővel 
menő gyors munka, mely az időt pénznek tekintő kor követel- 


n6 Szamosközy történeti maradványai. Kiadta Szilágyi S. (14ox. Hung. Hist. 
OGELDTKR TREE LETE 
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ménye. Hanem aztán ezeken is beteljesűl az a. régi igazság, hogy 
azidó sem. becsüli meg, a mit nélküle készítünk ! 


? 


Előadva ímmár, meglehetős tág míivelődéstörténelmi keret- 


hd 


ben ötvösünknek pályafutását, technikai jegyzeteinek értékét is 
meghatározhatjuk. Kecskeméti művének kiváló értéket kölcsönöz 
az, hogy a magyar ötvös-műipar virágzása fénykorában 1644- 
tól 71ó7I-ig íratott. Becsessé teszi továbbá az, hogy a szerző min- 
den műipari eljárás-mód titkának urát adja. Il örténelmi jegyzeteiből 
tudjuk meg, hogy Kecskeméti, a XVII. században hazánkban 
fennállott, különféle műgyakorlattal bíró valamennyi nevezetes 
helyen megfordúlt, s ötvös-könyvében megörökítette a legkülön- 
félébb s legritkább technikákat. 

Pályáját Kecskeméten mint török hódoltsági, úgynevezett 
idasraszt örvöss. kezdette ; aztán az erdélyi szászok két legneve- 
zetesebb ipar-telepére Nagy-Szebenbe, majd Brassóba megy; 
meGS ta téjedelmű székhely, : Gyulafehérvár " felé -veszi útját, s 
Kolozsvárt, Erdély legélénkebb magyar és szász ötvös-műgya- 
korlatú városában szolgál több mesternél; majd ismét a Zóődoltság 
szélére, Várad magyar ötvösei közé vetődik, s végzi pályáját 
Kassán, hol a szejesz szász, a sárosi német-tót, a halicsi lengyel, 
s a tiszáninneni magyar paraszt ötvösökv úzik mesterségüket. 
Ha mindehhez hozzá vesszük, hogy német, holland s török ötvö- 
sök technikáiba is bepillantott, bízvást kimondhatjuk, hogy szer- 
zőnk a Magyarország területén a XVII. században virágzott 
ötvös-iparművészet minden árnyalatának megőrízte egy-egy vonását. 

Kecskeméti művének értékét különösen emeli az, hogy az egész 
világirodalomban ilyféle, rendszeresen kidolgozott bővebb ötvös- 
könyv, mindössze kettő van. Az egyik Iheophilus XI.—XII. szá- 
zadbeli szerzetes műve: Schedula díversarum artium czím alatt ; 
asmasik Benvenuto Cellinié Zratitato dell orificeria czímmel. 

Egyéb e fajta dolgozat, mint Heraclius munkája De colorz- 
bus et artibus Romanorum ; a sKünítbűchliny (gerechten gründt- 
lichen gebrauchs aller kunítbaren Werckleüt. Von Ertzarbait ] inn 
vnd ausserhalb feürs ] aus Alchimiítischem vnd natyrlichem 
grund ] . (S. I.) M.D.XX2XI.) s egyéb alchymista könyvek, továbbá 
Lepsius, De Montamy kiadványai vagy nem szoros értelemben 
vett ötvös-könyvek, vagy pedig jelentéktelen töredékek. 

1705 


252 


A mi irodalmunkban efféle emlék, Debreczeni László kolozs- 
vári aranyfiínomítónak az erdélyi múzeumban kéziratban lévő 
következő munkája: 


Commentartus super aurt braximi 
gua deducitur ad confuctam 
buriítatem, ut ex eo monete sine 
ulla reprehenftone cudi possint 
aureg. Auctore ladislao Debr", 


E munka azonban, — melyről kiváló szakértelemmel írt ismer- 
tetést tett közzé Finály Henrik, 7" — mivel kizárólag az aranyfíno- 
mításról szól, csak némi csekély részben sorolható az ötvös- 
könyvek közé. 

Ellenben szoros értelemben vett, s Kecskemétién kívül 
egyetlen igazi ötvös-könyv irodalmunkban a XVI. századi, némely 
ötvösi jegyzések, czíme alatt ismeretes füzetke, melyet Dr. Rómer 
Flóris Ferencz becses megjegyzésekkel kísérve tett közzé." Csak- 
hogy ez meg szerfölött rövid, rendszertelen, s oly homályosan van 
írva, hogy értelmét igen bajos kibetűzni. 

Hogy az ilvfajta emlékek nálunk úgy, mint külföldön, fehér- 
holló-szerű ritkaságok: annak okát a mind végig középkorias 
alakjában fennállott czéhrendszer természetéből, s a vele kapcso- 
latban kifejlett sajátságos gondolkodásmódból magyarázhatjuk Ki. 
A czéhek zárkózott testülete általában sárkányként őrízte az ipari 
titkokat, de valamennyi közt legszigorúbban a nemes érczek 
mivelői, a bányászok, ötvösök, aranyfínomítók, egyszóval a etűz- 
művesek. (Ccetus Pyropificum)s"" . testülete. Debreczéntőasztós 
e titok emlegetésével kezdi művét ( Frologüus, " Eibsel EKE ARS 
ekképen : 

Maximum eít apud omnés nationes arcbanum ccementi, vel guemadmo- 
dum uulgus appellat, Cementi faciendi ratio, atgue adeo fecretum ut uix frater 
fratri, Pater filio, nisi moriens, nisi adiurato artem detegat atgue aperlat. 

Maga Debreczeni is esküvel fogadta, hogy nem árulja az 
aranynyal való bánás titkait (xrcum in adiuratorum numero simus) , 
etc. Lib. III. cap. 11.)! Ő aztán meg is fejti, miért oly titkolózók 


17 Az erdélyi muzeum-egylet évkönyvez. IV. 111— 130. 

1:8 Századok. 1877. 222—235. Il. 

n9 E gyűjtő névvel neveztetnek a £ároly-városi czéhszabdályokban az egy czéh- 
ben egyesült kovácsok, lakatosok, bádogosok, ezüst-, sárgaréz- és puskaművesek. Ld. 


253 


a" nemes " érezeczel bánó mivesek, s féltékenyen őrzött technikai 
fogásaikat, miért nem bízzák az xárulós papirosra : 

Non crediderim guospiam talia scriptis vnguam afsegui conatos, gualia 
nos ipsi tentamus, non guia fe non pofse diffiderent, uel tanguam humilia 
pütarent neghigenda, fed ne aítis tam nobiliőime fécreta pandérént 
uulgo, guibus omnia cognita fordent, neue fiíco Regio, nonnullorum cupi- 
ditatesteretimiuria,  pretetmiflerunt. Nos uera fű ab alys celata ítilo com- 
plectitur, talem in scribendo modum feruabimus, ut non archanum prodi- 
difse guilpiam arguat, fed mnemofíynon guoddam nobismet ipsis fcripfifse 
iüdíicét. 


§ 


igecskeméti W. Péter ötvöskönyve, egy kis bevezetés után, 
a drágakövekről, s főkép azoknak gyógyhatásáról szól. 

Az ily köveket nálunk orvosságos köveknek hívták, mely 
elnevezés, a $Zarmakolithos szó-szerinti fordítása. Drága ereklyék 
gyanánt szállottak ezek, ivadékról-ivadékra. Vagyon-, hozomány- 
s hagyaték-jegyzékekben fordul elő 1579-ben: wegy vruossagh 
kwo ; Bocskay kincsei közt: szem faiastul valo lapis kew  arani- 
ban foglalvav; 1612-ben: xabroncs formán csinált (gyűrű), orvos- 
ság vagyon bele csinálva, ; skézre való, orvosságos kövek vannak 
benne ; xfél kézre való, fövény ellen való kövek vannak benne" ; 
cegy nyakra való, orvosságos kövek vannak benne, ; 1626-ban: 
tegy orvosságos forma kövekbűl álló arany láncz, ; 1647-ben : 
carany perecz, sokféle orvosságos kővel rakott? ; 1652-ben: tegy 
pár orvosságos arany perecz, ; végre 1658-ban: orvosságos egy 
pár perecz, melyben vagyon orvosságos kő 20. "" 

Az orvosságos kövek széleskörű elterjedésére, s ennélfogva 
a gyógyhatásuk iránti bizalom általánosságára vall az itt felsorolt 


jegyzék. S valóban úgy találjuk, hogy nálunk nemcsak a XVI. 


században, melyről számos példa maradt fenn, hanem még a 
XVII. század végén ií5 drágakövek porával gyógyítanak az orvo- 
soknak nevezett kuruzslók. Ámbár a vér keringését már 1579-ben 
ismerték, de e tudomány-szerző s átalakító találmány hatása 


az eml. czéhszabályok latin másolatát az országos levéltárban. Privil. Caeh. 1846. 
Nro 285. 

120 Debreceni: Commentarius sujer auri $raxim. Lib. I. cap. 21. 

2r B. Radvánszky Béla: Magyar családélet és háztartás. II. 49., 162., 163., 
EZBSSSZOSZ SZO! Zörténetm?i tár. 1878. 1409.:és Századok. 1873. 358. 
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nálunk a XVIII. századnál előbb. nem észlelhető. Maig fenn- 
maradt Bornemissza Anna házi patikaszereinek jegyzéke, melyek, 
ckét fekete ládában lévő orvosságok, Doctor Köpeczi uram által 
revidiáltattak.; Ezek sorozatából azt látjuk, hogy Doctor Köpeczi 
uram által legfőbb orvosszereküűl alkalmaztattak a drágakövek 
pora (háromszor említve), a Pulvis Bezoardicus, vagyis a 
bezoárkő pora, melyet V.. Károly is pestisrül tartott jónak, a 
vérkő (kétszer), a kláris por, a veres kláris por, a Crocusrmetat 
lorum, a Cremor tartari stb." 5 az efféle corvosságosíkovekets 
nálunk csak a XVIII. század elejétől fogva " SZoTítja Kösele Séta 
torvos-füvekv. " 

Ezen orvosságos kövek alatt nem csupán gyógyító hatású, 
hanem egyszersmind sok mindenféle bajt, veszedelmet, halálos 
sebet s tőkép ördögi igézetet eltávoztató falizimmánok és amu- 
letek 15 értendők. (A nyakban kötött babonás orvosságokkal — 
úgymond Comenius — az igézetek űzettetnek: ez (tudni-illik az 
igézet) még igécskével is (börbitélésével, ráolvasásával) az igézet 
ellen őriző istennek (igézet úző bújös bájosnak)..." Kecskeméti is 
több különböző kőnél ajánlja, hogy az illető nyakában hordozza ; 
s ide tartozik Petrityevitv Horváth Kozma önéletirásának e pontja: 

Mezei lovas hadnagyok voltanak Szodorai Mihály és Janai 
Mihály (ezt a golyóbis nem járta meg, de ha mikor megtalálták lőni, 
elfeküdt bénne néha harmad nap, s néha több napokig, annak- 
utánna azért ugyan lövés mián veszett volt el, midőn Kákóczi feje- 
delem a törökökkel a lippai szorosnál megverekedett volt, AzAetó 
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hogy elfelejtette volt akkor az orvosságot.n "" Itt az worvosság? 
tulajdonkép annyi mint xworvosság- vagy orvosságos kősv. A hada- 
kozó katona, kinek élte állandóan koczkán forog, külföldön is 
nemcsak saját fegyvernemének védszentjét hívta segélvűl, hanem 
egyúttal a sötét hatalmak pártfogásához is fordúlt. Még a harmincz 
éves háborúban széltire alkalmazzák a cPassauer Kunsto-ot, mely 
szúrás és lövés elleni panaceát nyújt, ha az illető harczos magicus 
amulet gyanánt, orvosságos követ, vagy különböző mondásokkal 


beírt papirszalagot függeszt mellére. 


EZT Ot énetetüpbok s TSZ TO EZZOS 

123 Miskolczi Gáspár: £gy jeles Vad-Keré. Löcse, 1702. p..Z5Tt 

124 ,amuletis fascinia pelluntur; hoc etiam verbulo praefisciniv. Joh. Amos.. 
Comenii 7axva lingve latine. In Hungaricam linguam translata per Steph. Benj. 
Szilágyi. Leutschovize, 1649, p. 174. 

125, Thaly : Zözfénelmei kalászok: 23. b 
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Az orvosságos kövekről szóló babonás hiedelmek, a mint 
már Grimm is kimutatta / Myéhologte. 5. 1166—1176), Keletről, 
főkép a keresztes hadból visszatértek révén szivárogtak be Nyu- 
gat-Európába. A keresztes hadjáratok óta a költemények telvék 
a kövek xevirtusainak? magasztalásával, valamint, a szép vagy rút 
külsejökkel semmi összefüggésben nem álló belső értékök mysti- 
cus, vallásos, erkölcsi magyvarázgatásával. Idő múltával, a min- 
denütt jelenvaló vallásos eszme, a kövek virtusára is első sorban 
misalmaztatik, támaszkodva János: Jelenések XXI. 19—22. ver- 
SérG, melyek lélekkápráztató , közvetlenséggel adják elő, hogy a 
mennyei Jeruzsálem xváros kerítésének fundamentomai megékesít- 
tettek mindenféle drágalátos kövekkel. Az Apocalypsis e helye 
megragadja a középkoriak különben is felcsigázott képzelmét. 
Csehországban IV. Károly a prágai s a karlsteini kápolnákat 
amaz égi palota mintájára építteti. Nálunk meg, Bornemisza 
c Menyországróli szóló éneke csaknem szóról-szóra írja ki az ÚJ 
Testamentom említett verseit, a következőkben : 


Kiuúl a Város nagyon túndöklic ízep ízinyú köueckel, 
zóld ízinyú kövel fzederies kövel farga feier köwel, 


piros teít ízinnel hamu kec íÍzinnel arany : Ízinyű köwel. 


EGYES KkON Jalpis. az miatiesSaphit es" Calcedoniüs, 
Smaragd! Sardonyx es a Sardius es az Chryfolitus, 
megint Beryllus az Topafius es az Chryfoprafus."" : 


A drágakövek cultusát, az említett tényezőkön kívül, már a 
renaissance kezdetén nagyban előmozdította Aristoteles és Plinius 
természettudományi műveinek olvasása. E munkák, ama szerfölött 
tudvágyó, de gyermekesen hiszékeny kor előtt, a bölcsesség kin- 
cses tárházáai gyanánt tűntek föl, s mohón estek neki tanulmá- 
nyozásuknak. Kecskeméti későbbi kor gyermeke, de azért Pli- 
niust még is álmélkodó tisztelettel forgatta s lehetőleg fölhasználta 
adatait. Másik forrásműve Stella Kázmán drágakövekről szóló 
értekezése, és pedig annak, úgy gondolom, nem az 1517-iki Trit- 
kább és drágább nürnbergi, hanem az 1530-iki strassburgi, Joannes 
Sylvius Egranus által eszközölt s Pliniust is magában foglaló ily 
czímű olcsó zseb-kiadása : 


12 Bornemisza Peter : fzekec haromrendbe. Detrekoe varaba. Anno MDLXXXII 
JER ESZRE [a 
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OL ELE-E  : ETBANOTEA 
NULVÍRI CLÁRISS: 
De gemis libellus 
unicus. 
€f Plinius fecundus de 
gemmis. 
Argentorati per Henri- 
cum Sybold. 


E munkácskának közös használata fejti meg szerintem, hogy 
a legtöbb drágakő gyógyhatásánál az első egynehány tulajdonság 
szerzőnknél és Apátzai Csere János Magyar Encyclopeediájában 
( Ultrajecti, 1653) Jóformán megegyezik. . 

Szerzőnk használta még az említetteken kívül Albertus Mag- 
nus műveit, kinek a XVII. században közkézen foroghatott augs- 
burgi, 1519-iki következő olcsó kiadása : 


DS bége sére tat 


maagni philojopho 
rum marimi 0e 
mineralibus 
libri guin 
ge. 


E munkának második részében: xíÍTractatus secundus libri 
secundi de lapidibus nominatis £ eorum virtutibuss; szerzőnk 
vezérfonalat lelhetett volna műve első felének kidolgozásához. 
Ó azonban, ki készségesen, lelki megnyugvással jár Plinius és 
Stella útain: nem örömest követi Albertus Magnus nyomdo- 
kait. Az onyx hasznairól írva, megiegyzi, hogy cMagnus Albertus 
ír felőle, de nem ismerem ide valónak lennyi, mert ő mindent 
amaz magicaba vonszon), ; 

Forgatta még Kecskeméti egy Israel Hiebner de Schneeberg 
nevű tudós bolondnak, ki az 1650-es években Erdélyben járt, 
következő czímű müvét: [I/ysterium Metallorum, Herbarum et 
Lapidum, 1. e. Vollkommene Kuhr und Heilung aller Leibes- 
und Gemühts Krankheiten, ohne Einnehmung der Arzney. Erfurth 
und Jena, 1651. De már ezen 4-edrétű, rézmetszvényekkel diszí- 
tett munkának szintén német nyelvű folytatását, mely xMysterti 
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Sigillorum, herbarum, £ lapidum continuatos czím alatt Lipcsé- 
ben, 1654-ben került ki sajtó alól, szerzőnk nem, használta. 

Mégezetre, a. magyar könyvek közül szerzőnk, úgy látszik, 
belepillantott Pataki Fúsús János Azrályoknak Tűköre czímű, 
Bárttán 1626-ban megjelent munkájába, mert felhasználta e mű 
160-ik lapján megírt azon adatot, hogy Béla magyar királynak 
smaragdos gyűrűje három-felé hasadt. 

A ki a XVII. századot eléggé ismeri, tudni fogia, hogy szer- 
zőnk értelmisége ellen egvátalában nem szól az, hogy ő is hisz a 
titkos tudományokban, magia, astrologia s alchymiában. Mert az 
ezekben vetett hit akkoriban általános volt. A renaissance, a régi 
authorok olvasása útján nem csak a drágakövek cultusát kelté 
életre, hanem átalában az összes u. n. titkos tudományokat. Igaz 
ugyan, hogy Petrarca keményen szól az alchymiáról (.De reme- 
diis utriusgue fortune); azért mégis a renaissance-kor állított 
tanszéket az egyetemeken az astrologiának, s e kor szelleme a leg- 
nagvobb, igaz érdeklődéssel kísérte a horoscopot. 

A legfölvilágosodottabb uralkodók, a pápák, a Mediciek, 
Mátyás király szentül meg voltak győződve a csillagok befolyá- 
sáról az ember életviszonyaira. V. Károly császár a vusti kolos- 
torba egy teli szekrény orvosságos követ vagy amulettet vitt ma- 
gával. Ezek közt voltak Prescott előadása szerint, aranyba foglalt 
kövek mint biztos vércsillapítók, kilencz angol gyűrű görcs ellen, 
egy köszvényrül hasznos értékesen befoglalt kékkő, négy aranyba 
foglalt bezoárkó, mint hatalmas szer a pestis ellen. Nagy gond- 
dal őrizte Károly ez amuletteket, s midőn egy ízben Van Male 
nevű kedvencz udvarnoka pestisnek vélt betegségbe esett : sietve 
küldte számára az ő gyógyerejű bezoárköveit. 

Kudolf császár astrologok és alchymistákkal vette magát 
körül. II. Mátvásra nagy befolyást gyakorolt mantuai csillagásza, 
kinek prognostikonja elegendő volt arra, hogy betegsége daczára 
Prágát tél derekán oda hagyja, s Bécsbe utazzék."" Wallenstein 
astrológját, elválhatatlan társát, Schiller örökíté meg; de nem 
Kepplert, ki csak kevés ideig állta ki Wallenstein szolgálatában, 
hanem az olasz charlatán Zenot (helyesen Seni). 

Ilyen Seni-féle alakok már a XVII. században kétségkívül 


197. Eredeti  követjelentés, dd. 6/16. nov. i16Ó17. Szász állama levéltár Drezdá- 
ez Buch 8239. f. 5. 
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nagy számmal voltak az astrologok, alchymisták s doctorok sorai- 
ban; de azért az is kétségtelen, hogy hibásan fogják fel e hiedel- 
meket azok, kik a titkos tudományok valamennyi mivelőjét s 
hivőjét szemenszedett csalóknak, szántszándékos világbolondítóknak, 
vagy a legjobb esetben hülyéknek tartják. Hát akkor úgyan 
melvik rovatba lenne sorolandó oly gondolkodó, mint Descartes, 
ki e tárgyban semmiféle érdektől nem veézéreltetett SSmÉSISETEN 
ír az astrologiáról: sLa connoisance de l! ordre des étoiles dans 
le ciel, est la clef et le töndement de la plus hattesesbiltsmae 
faite science gue les hommes puissent avoir touchant les choses 
matérielles, dautant gue par son moven on pouroit connoistre a 
prior! toutes les diverses formes et essences terrestres.) 

Akkor, a midőn még egy Descartes is hisz a titkos tudomá- 
nyok igazságában, természetes, hogy bokrosan burjánzott az efféle 
babona Erdélyben, különösen ötvösök és bányászok közt, kik 
foglalkozásuknál fogva mindenütt hajlandók a babonára. 

Debreczeni László, az 1530-as vagy 40-es években írt arany- 


finomító könyvében két fejezetet: szentel annak bizonyítására, . 


hogy a csillagok elhatározó befolyást gyakorolnak a" tűzzel dol- 
gozó mestéremberekre s műveikre. Az egyikütejeze bee ztttekáső 
következő : ecMulti iubent-. . . . siderum cursús aspectusSgitóitnaó 
netarum observare., Ebben előadja Somlai János nagybányai 
polgár és aranyfinomító €sSétét, ki bár értelmes sembertümöktőkés 
mindent megtett a mi szükséges a czementeléshez : mégsem sike- 
rült neki semmi, mert a csillagok járására nem ügyelt, s utoljára 
is szegény Somlai mester, mikor a nagybányai kamarai praefectus 
az általa okozott kár megtérítését követelte, bújában és szégyen- 
letében meghalt. Ugyanazon szerző egy másik fejezetet szentel 
azon nagy fontosságú tárgynak, hogy "xgue signa § gui planeta- 
rum aspectus in Commento faciendo sunt obseruandis." 
Erdélyben a titokzatos iránti érzéket a X VII. század derekán, 
Kecskeméti ott tartózkodása idején, különösen táplálta a háború 
csapásaitól súlyosan meglátogatott ország szerencsétlen sorsa. 
Ily viszonyok közt az emberek fölizgatott képzelme előtt hitelre 
talált a legképtelenebb babona is, sőt keresve-keresik a csoda- 
szerűt, abban lelve megnyugvásukat. Ilyenkor a lakosság, isten 
ujját érezve, mindenben. xjelts lát. Kolozsvárt 1650-ben ledől egy 


128 Debrecemi s Comment. SD. auri braxzn Lab VIS SGAjDAZENTB 
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ckőkertv (kőkerítés): ez már wjele volt azoknak a nyomorúsá- 
Soknak "és veszedelmeknek, a mik é szegény hazát követték. 
mem sokára túz üt ki a városban, s ez már wmásodik jele az rá 
következett inségeknek, nyomorúságoknak, változásoknak,."? Áta- 
lában a XVII. század közepén Erdélyben több helyt véresőt láttak 
hullani, vérrel fagyott be a tó stb. Az országba tódúlt az alchy- 
mista s az astrolog. Igy 1649-ről olvassuk Irthell János brassai 
polgár naplójában : 

cInterim kömmt ein Gesandter vom Fürsten aus Holstein 
mit. Namen Joh. Lindemann, Chymicus celeberrimus, welcher 
inaterilam auri, gúod est Spieszglasigen Cinnober mit Sulphur 
meGnenaetnaul . dein". Zernester  Gebürg . gesucht zur Perfection 
des auri porabilis (!), hat aber wenig erlanget, doch gibt solches 
KÖtNeddies: Eriahtung, - sintemal sie solche Secreta niemanden 
öftenbaren."" 

Tán ugyanezen alchymistáról szól Mednyánszky Jónás I651. 
mgesszóan hkakóczi Györgyhöz intézett következő jelentésében : 
egy német ember Bécsbe nagy derék mesterséghez fogott, nagy 
eeteSt ss hozhattia ki, "ha, végben vihetné;" egy dolog héával 
volna, kirül írtam volt Nagyságodnak, ha feljebb nem lehetne, 
ottan csak egy fontig az Nagyságod erdélyi bányáiban ha olvan 
MÉG tn égszérézhétnék "neki . . . . . .. azt tartják, hogy az 
aranynak és az ezüstnek gyükere az és ebbül nevekedik az arany és 
az aranyat kivévén az csak leesik s csak úgy marad." snémelyek 
nevezik cinobriumnak is, de nem cinobrium, mivel cinobrium az 
mágse. " 

Ezen aranycsinálóknál még bizarrabb jelenség ugyanezen kor- 
ban Hiebner Izrael, szászországi származású mathematikus és 
astrolog, ki az 1654-iki napsötétedésből azt a következtetést vonta, 
hogy 1666-ban bekövetkezik a világ vége, s az itélet napja. 
A chiliasmus hiveinek ezen epigónja, Erdélybe vetődve, ottan az 
ő tanai tudományos discussió tárgyát képezték. Hutter György 
szebeni tanár :Bedenkenv czím alatt 1665-ben, Hermann Dávid 
egerbegyi ág. h. ev. lelkész pedig még előbb, 1656-ban próbálta 


129. Petrityevity-H. K. önéletírása. Közli Thaly: Zörf kal. tt. lap. 

130 Trauschenfels : Deutsche Fundgruben zur Geschichte Szebenbürgens. (Neue 
Holgej Kronstadt, 1800. 5. 342. 

SESZ07t dapok. Kolozsvár, 1875. LT 228., 220. Ld. a GlosSsarrumban : "vArany- 
nak és ezüstnek gyükere). 
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megczáfolni Hiebner állításait, tisztán azok ellen kiadott polemi- 
cus iratában."" 

Magyar írók közűl épen a legiava, Balassa Bálint, Prágay 
András, Pataki Fűsűs János, s az egyébként már fölvilágosodott- 
nak mondható Apáczai Cseri János vitte leggyakrabban a közön- 
ség elébe a mágiában vetett hitét. 5 még a múlt századvég émástes 
Sándor István a kövekről szóló értekezésében / Sokféle. Győr, 
I798. V. 97—134), minden egyes kőnél hűségesen registrálja, 
hogy a srégiekv miként vélekedtek az illető ásvány gyógyhatásáról. 

Mindezen adatok világosan bizonyítván, hogy a legerősebb 
gondolkozók, az egyebekben felvilágosodott uralkodók s a leg- 
különb írók többé-kevésbé hittek a magiában: kétségtelenné 
teszik, hogy szerzőnknek a talizmánokról írt babonás értekezése, 
egyátalában nem eshetik értelmisége vagy tanúltsága rovására. 

Szerzőnk sokat járt-kelt, tanult ember volt, mint a XVII. 
századi magyar ötvösök általában. Nálunk akkoriban az ötvösök 
megkívánják, hogy a ki az ő előkelő czéhökbe áll, jártas legyen 
a tudós-világ fölkent nyelvében, a latinban. E szerint c ötvös 
Pál cibiniensis, jó deák ember és jó ötvösv,? kiről okirati emlé- 
kezés maradt fenn, nem tekinthető különös jelenségnek társai között, 
hanem inkább azok miveltségének egyik bizonyságáúl. Még a 
következő században is, az ötvös-műipar s művészeinek hanyatlása 
idején: így beszél az ötvös-mester a hozzá kínálkozó inassal : 

[a Jó elméd nincsen, 

Es ha deákúl nem tudsz, 
Jobb más mesterséget 
Keresned ez helyett, 

Az mellyhez könnyebben jutsz, 


Kit megfoghat elméd, s" 
Rászokik a kezed. 


S csak miután az inas megnyugtatja, hogy, úgymond : 


Észszel jóval birok, 
Deákúl is tudok 
Istennek kegyelmébül."34 


csak akkor fogadja meg apródjának. 


132 Judicium liberale 6" sobrium de lIsraelis Hiüdbneri, Calendariograjhi 
Zemerarzo. . . . Prognostico, etc. Authore D(avide). H(ermann). M(edia). Transylvano 
Herbornae Nassoviorum, 1656. in 8-o. 

33 Archaeologiaz értesítő. XIII. 386. 

134 [/etélkedés. 6. és 7. vers. 
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Szerzőnk szintén tudott latinúl. Pliniust, Albertus Magnust 
és Stellát eredetiben olvashatta. Sőt egy görög szót is, görög 
betűkkel ír le teljesen szabatosan. S részünkről épen nem tartjuk 
valószínűtlennek, hogy ő még a göröghöz is vetett valamit. 

Kecskeméti balvéleményei tehát nem az ő tudatlanságára, 
hanem csak arra vallanak, hogy a tudomány terén még akkor 
híre sincs a kritikának, s ennélfogva a régi szerzőknél előforduló 
babonákat, az anyagok valódi tulajdonságainak nem ismerése 
jölytan s vakon elfogadják, A szellemeket világszerte ez a két 
tényező bilincselte le: egyfelől a természeti tünemények okai felől 
való tájékozatlanság; másfelől a régi tekintélyek feltétlen ural- 
mának igézete, melynek kitünő példája, az az averrhceista, kinek 
midőn egy orvos magán a holttesten megmutatta, hogy a máj a 
jobb oldalon van : töprengve kiáltott fel, hogy ez igaznak látszik 
Hoyáns elis hinné, ha" Aristoteles az ellenkezőt nem állítná! 

Ily ferdén gondolkodó kor egyetemes szellemének. fuvallatát 
érezzük szerzőnk iratai olvasásakor. Kecskeméti Péteren tisztán 
kivehető kora mély hatása. De hát mentes-e attól a legkülönb 
ember"18s1T "Vajjon nem áll-e az a tétel, hogy. mennél éredetibb 
valamely tehetség, annál inkább kifejezője kora átalános szelle- 
Menekes úralkodó:; nézeteinek ? 

Szerzőnk tudvágyó lelke nagy tanultságra, sok tapasztalatra 
tett szert, de rabja volt azon kaliczkának, mely XVII. századnak 
neveztetik; s bár, mikép a fogságba kerűlt sas, küszködik végzete 
ellen, józan esze feltámad Albertus Magnus magicus babonái 
ellen: ketreczéből mégsem menekülhet, mégis csak hirdeti Alber- 
tus Magnus bölcseségét ! 


? 


Kecskeméti ötvöskönyvének tudományos értékét /folyi Arnold szakértő 
szeme födözte fel. Rajta kívűl mind e mai napig, szakértőűl csak Henszlmann 
Imre s Rómer Flóris Ferencz látta. I. A. volt az, a ki legelőször figyelmeztette 
rá a tudós világot, egy. oldalra menő ismertetést közölve róla a Századok 
1876-iki évfolyama 555-dik lapján. 

Azóta szakembereink türelmetlenül várták e könyv közzétételét; Ipolyi 
Arnold pedig, ismert nagylelkűségével, készségesen felajánlá, hogy a legdíszeseb- 
ben adja ki saját költségén. A nyilvánosság előtt is gyakran emlegették. Min- 
denekelőtt maga Ipolyi Arnold a magyar történelmi társulat pozsonyi nagy 
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gyűlésén hívta föl rá a hazai s külföldi szakértők foigyelmét.85 Ugyancsak 1877- 
ben, Frecskay. János, a Zalálmányok könyve első kötetében (1os. 1xog. l.) az 
ötvösség és ékszermívességről értekezve, czikkébe I. A. ismertetését Kecskeméti 
W. Péter ötvöskönyvéről, csaknem egész terjedelmében átvette. 

Két év múlva Pulszky Károly, a magyar történelmi társulat 1879-iki 
erdélyi kirándulása alkalmával tett iparművészeti jegyzeteiben, már türelme- 
szakadtan, míg egyfelől félig-meddig kétségbe vonja, hogy létéznék Kecskeméti 
Péter könyve, mely xállítólagi Ballagi Aladár birtokában van; másfelől köte- 
lességének tartotta sa nyilvánosság előtt megróni azon hanyagságot, melynek 
következtében a szakférfiaknak még mindíg hozzáférhetetlen ezen munka, melyre 
a zománcz-vitában már három év előtt hivatkoztak, s melyet ezen kérdés föl- 
merülésénél mindannyiszor fölhoznako , "8 stb. 

A következő évben Deák Farkas a zománcz-kérdést tárgyalva, értekezését 
így végzi be: .Ma már nem kérdés tárgya e művészetnek Magyarországon 15 
virágzása és sajátságos fejlődése, — hanem igenis kivánatos az egyes részletek 
felderítése és kidolgozása. Ilyen lesz pedig első sorban előszóval és jegyzetekkel 
ellátott kiadása amaz anyanyelvünkön írt kézikönyvnek, mely a XVII. század 
közepéről az arany-ezüst míivességről, a zománczkészítésről és alkalmazásról szól, 
s mely Ballagi Aladár tagtársunk birtokában tanulmány alatt állván, megjele- 
nését minden órán várhatjuk. Í 

Ily czikkek, valamint magánúton egyre megújúló sürgetések, kötelessé- 
gemmé tették a gyűjteményemben lévő, 58 kis nyolczadrét levélre terjedő kézírat 
közzétételét. Valóban, igen nehezen szántam rá magam e publicatióra. Nemcsak 
egyéb téren való elfoglaltságom miatt, hanem a miatt is, mert eleve tisztában 
voltam magammal, hogy ha már kiadom, használhatóvá 15 teszem, mi viszont 
csak akkép lehetséges, ha időrabló, babra-munkát igénylő bő magyarázatokkal 
kísérem. A G/ossarium szerkesztése csakugyan nemcsak hosszadalmas, hanem egy- 
szersmind rendkívül nehéz munkának is bizonyúlt : a tárgy természeténél fogva 
az összes természettudományokban, az ipar több ágában, a történelemben, a régi 
és új magyar s külföldi műnyelvekben való jártasságot, s mindezekben, előké- 
szítő tanulmányok egyátalában nem lévén, — hosszas utánjárást kívánt. 

Vajjon megfelel-e szerzőnk műve a felcsigázott várakozásnak, s a hozzá 
kötött vérmes reményeknek ? nem az én feladatom: mások dolga eldönteni. 
Lehet, hogy erre nézve is, mint annyi másra, igaznak bizonyúl About mondása : 
con nadore bien gue ce gulon connait peu). 


135 Ipolyi Arnold: A magyar iparélet történeti fejlődése. Budapest, 1877. 31. I. Ugyanaz 
németül: Geschichtliche Entwickelung des Gewerbewesens in Ungarn. Uebersetzt von Adolf 
TDK tl 

136 Egyetértés. 1380. 283. sz. és Századok. 1880. 678. I. 


Ballagi Aladár. 


NEMZETÉS. 


Mikor Zomer Mihály uramnállaktam Brassódan, 1644., 1645., 
porö "észtendőben, több sok szép intési és tanítási között illyen 
szép öt dolgokra tanított : 


PETRUS W. KECSKEMÉTI ! 


Elszez világon tisztességessen akarsz elélnyi:" vigyázz ez öt 
rendbéli dolgokra, ha ezeket megtartod, és előtted viseled, jó 
lelki ismerettel munkálódol, mindenkor elég munkád jár, ki után 
el tudcz tisztességessen élnyi; mert az Úr megáldgya kezed mun- 
káját. 


u" Sokáig az munkát nállad, ha lehet, ne tarcsad. 
ze ésezüstbőls dolgozzál "jól és igazán aranyázzad ázt.meg. 
3. Kinek-kinek aranyát, ezüstit, igazán ki adgyad. 
KC cAzszépeüs igyekezzél, az mint lehet "hamar 15. 196 


dolgoznyi. 

5. Sokat felettébb az munkátul fizetést ne végy, engedelmes- 
sen dolgozzál, engedgyed is, vegye 1s. 

Ha ezeket cselekeszed, szem látomást tapasztalod meg rajtad 
az Istennek áldását. 

Ezeken kővűl több sok szép intési és tanítási voltak hozzám, 
kiért az Úr ő kegyelmét megáldgya, sok esztendeig éltesse, hogy 
sok szegény legényeket oktathasson és taníthasson, mert Isten 
ütnnsén belőlem -ő kegyelme tett embert, mint tudós, okos és 
bölcs ember, nemcsak ebben az mesterségben, hanem külső dolog- 
ban is; ki valóban tudós ember volt, mert Németországban, Hol- 
landiában, Angliában, Svétiában és Frantiában 15 esztendőket 
töltött el bujdosásában, és Napkelet felé is, az tengerig Konstan- 
tinápolyig járt. Tudós, okos és bölcs lehet az,ski annyit jár-kel. 
A" svétiai királyt ötvösűl 4 esztendőkig szolgálta. Fetfrus W. 
Kecskeméti.) 
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KÖVEKRŐL. 
[Hol terem legjobb, több, és szebb kó. 


Indiában vagyon két folyó víz: Achesinus és Ganes (sic!), ez világon 
semmi vízben szebb, drágább, és jobb kő nem terem mint ebben az két folyó 
vízben ; az földben is nem terem sohul, mint Indiában, Schithiában, Afrikában, 
az Garamantesek között, és Egiptusban, egyéb helyeken is teremnek jó kövek, 
de mind meghaladgyák az 


INDIAI KÖVEK. 


Anno 1656. mensis vero Juny 4. Die. 
Mint kell megismernyi az termés követ az csinált kötül ? 


Nap világon kell megnéznyi az világos követ, mert homályos időn nem 
annyéra mutattya meg magát. Az nehézségét kell elsőben is megnéznyi, mert az 
termés kő mindenkor nehezebb az metallomokban csinált könél; annak utánna 
állását, és az színén.való simaságot, az pallérozását az kőnek. Az csinált követ 
penyig arról arról ismerd meg, hogy igen apró hójagocskák avvagy buborikok 
vannak benne, ha jól megnézed mint egy tő hegy, még nagyobb is némelyben, 
az színe 15 ugyan darabos némelynek miatta, az fénye penyig álhatatlan és az 
világossága, az ki az színén kin vagyon, tudnyi illik az pallérozása, elfogy az 
szemed előtt, mert soha úgy nem pallérozhattyák, hogy fényes legyen kívül, 
hanem ha mint zsírral kented volna meg, ollyan az pallérlása. Azt penyig 
úgy ismerd meg, hogy ha távol tartod tőlled és nem az kőbe néssz, hanem. reá 
néssz, mert ollyak vannak efféle metallomokban csinált kövekben, hogy ha bele 
néssz szebbnek tetszik az termés könél, de ha fordítod, elárulja mingyártHaz 
pallérozása. 

Ezekből az termés követ meg ismerheted az csinált kövektől. 


Micsodát kell az metallomon értenyi ? 


Az "metallomon . ércsed azt az kohot, az kiben az ezüst, arany, réz, vas, 
iveg és egyeb ezféle olvadékony állatokat szokták csinálnyi. 


KARBUNKULUS. 


Mivel az karbunkulus minden drága köveknek feje és böcsületre mél- 
tóbb, illik hogy először is erről szóllyunk, és ennek nemeiről. Ez penyig any- 
nyit teszen mint szinecske, méltán is penyig, s igazán híják karbunkulusnak, 
mert magával hozta nevét is, mert ő mindenkor ollyan mint az sebes tűz-szem, 
úgy világoskodik és ragyog, sőt még éjjel is nagy világossága vagyon az sötétben. 

Ezt az karbunkulust az helyeiről tizenkét félének irják, KAJAK Indicus, 
Gyeramanticus, Hetiopicus, Alabandicus, £Cc. ; 

De mind az által ő magában is négy féle az karbunkulus, úgymint kar- 
bunkulus, rubint, baiagius és gránát. Kiről egymás után mind szóllok rövi- 
deden. 

Az első és fő karbunkulus között is külömbség vagyon, mert noha az 
karbunkulusnak minden nemei veres és igen világos, némely közzülök ugyan 
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hegyes és halhéas színnel világoskodik és fénlik, és az szemednek úgy tetszik, 
hogy meg nem áll soha az fénye, mint ha mozgatnák az követ úgy ragyog. 

ú Némely ismét penyig fejér erekkel, avvagy fejér köddel szép gyengén 
vagyon környül fogva. Némely ismét azkit sandrastusnak hínak, avvagy gyera- 
mantitesnek hínak, ollyan mintha nyéhol-nyéhol arany csöppök volnának benne, 
de az az csöpp vagy fénlik benne, mint az csillag, és ő maga is úgy fénlik, mint 
télben az erős időn az csillag, eszt penyig az többinél mind böcsületesbnek 
tartyák, mert az szemednek úgy tetszik ugyan meg fogja az világosságát, oszton 
noha kővül is világos, de az az fényes csepbül vagyon, az derekában nem az 
szinén. Ismonias mondgya, hogy ezt az sandrastest, meg nem pallérolhattyák 
az nagy vékonyságnak miatta. Ez felől az kő felől nagy vélekedésben vannak 
az authorok és nem alkhatnak meg felette, mert Satirus azt mondgya, hogy az 
indiai karbunkulus nem tiszta, hanem rút szennyes, és nem szép világos. Némely 
az arábiait szebbnek mondgya az indiainál, Archelus ismét Egyiptusban az Tebas 
városánál mongya hogy terem, az féle erős és romló karbunkulus és az holt 
szénhez hasonlatos. Callistratus azt mondgya, hogy mikor az karbunkulust leteszik 
fejérnek tetszik, de ha felveszik mint ha égne, innet vagyon hogy némel azki 
karbunkulust nem látott, az gyémántot karbunkulusnak mondgya, de azért mind 
ennyi karbunkulusnak oly természeti vagyon, hogy nehezen mecczik meg ; 
ismét mikor viaszt nyomnak vélle, akar mint vizezzék is, de hozza ragad benne 
az viaszban. 

Hasznai nincsenek mert szűk. 


RUBINT. 


Az másik neme az karbunkulusnak: rubint. Az rubint ollyan veres 
karbunkulus és ennek is mintha égne az színe, és az sötétben is, azki igaz 
rubint megtalálod az ő maga világosságáról, de azért alább való az karbunku- 
lusnál, mert ennek nem ollyan haragos tündöklése vagyon, avvagy tündöklő 
fényessége, mint az karbunkulusnak, hanem engedelmesb és szelidebb az színe, 
de azért szép ez is; az színe az rubintnak valamentűl szebb bársony színű 


annál szebb. 


BATAGI US: 


Az harmadikat balagiusnak hívják, mellyet mi .zörök rubdintnak hivunk, 
avvagy rubint ballasnak parasztúl hivunk; ezt az balagiust Onicerus követvén 
Pliniust, az rubintnál fellyebb becsülli, de én követvén az több authorokat, 
helyén nem hagyom, mert azt akar kicsoda is azki valami kicsint ért az kőhöz 
megismeri mellyik illeti az kettő közzül az fő helyet, mert noha az balagyius 
veres és igen világos kő, de azért nincs az Ő színének ollyan látható ereje, mint 
az rubintnak, oszton az balagius víz avvagy kristály színű veres mindenkor, de 
az rubintba benne vagyon tellyességessen az veresség. 


GRÁNÁT. 
Az negyedik neme az karbunkulusnak: gránát. Ez is noha az karbun- 
kulus nemei közzé való, de mindeniknél alább való és homályosb, és nem ollyan 


kedves nézésre mint az rubint, mert ollyan az gránát, mint ha az rubinton 
18 


Arch. Értesítő. 
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valami homályos köd fekünnék, vagy zordon szabású temérdek veres szint 
mutat, avvagy mint ha az rubintot be kented volna valami zsírral; vagyon 
más gránát is, kit nem az indiai Ganges, sem az Gramanteseknek vizei nem 
teremptnek hanem Németországból az áros emberek avvagy patikáriusok hozzák ; 
ezek is szép veressek, de az metallomokban csinállyák, és az haszna csak annyi 
mint az ivegnek ; némelyek ezekben is szépek vannak és külömb-külömb félék : 
ki zábla gránát, ki dujlet, és többek affélék. 


ALMADIN. 


Az almadint némellyek az mondgyák hogy mind az indiai gránát féle, 
ugy vagyon hogy az almadinban sok vagyon gránát, mellyek Indiából kelnek, 
Konstantinápolyban, és onnét az több országokra is kiterjednek. De az almadint 
inkább metallomokban csinállyák ; azért ha megakarod ismernyi eggyiket az 
másiktól, olvasd az könyvnek az elein, mint kell megismernyi az termés követ 
az csinált kötúl. 

CARCEDONIUS. Calcedonia. 

Az kalcedoniát. Plinius :. libro 37. cap. 7. az karbunkulusok közzé szám 
lállya, de helyén nem maradhat, mert az karbunkulus mindenkor igen szép 
világos, veres, az mint oda fel megmondók, de az kalcedonia igen álhatatlan 
színű, azért az mennyire veres 15 feketébb az carbunkulusnál, oszton az ő színe 
az berillus és hyacyntus között vagyon, ha penyig az két kő között vagyon az ő 
színe, majd meg értjük ide alább micsoda szint mutassanak ezek, és mennyire 
távol legyenek az karbunkulustul ; továbbá Plinius azt mondgya : libro 37, cap. 5. 
hogy ollyan mint az pávának az tolla, avvagy az galambnak az nyakán az toll, 
és igen bizontalan szint mutat, és ebből az szinből mintha inkább hajlana bár- 
sony színű veresre. Azért az karcedonius ollyan mint az galamnak (sic!) az 
niyakán az toll, noha Plinius nem dicsiri, de illyen álhatatlansága vagyon, hogy 
az tűznél mint az karbunkulus úgy ég ő is, avvagy méginkább, ha árnyékos 
helyre, avvagy házban viszed, bársony szinű veresnek látszik, az ég alatt láng 
szinűnek, ha az nap fényre tartod, mint ha szikráznék azért nem igazán hitetik 
velünk az német parma cofolák, hogy az szép világos kristály, kharcedonia 
légyen, az velenczei üveg legyen kristály; vagyon az kharcedoniában is fejér, de 
kék szinre változik, inkább kit némely /7ejer saftlnak hív, de az is nem igaz, 
mert nincs fejér safilő, hanem mind égszínű kék az safil, az mint ide alább 
megolvashatnyi, azért az mint oda fellyebb megmondók, az igaz karcedonia ollyan. 


Hasznatz. 


Écczakai álmában való rettegés, és tébolygás ellen jó ha megfurják és 
nyakában hordozzák." Magnus Albertus azt mondgya, hogyha veled hordoznád, 
minden per patvar ellen hasznos; bánat és félelem ellen is Hasznos jege 


: aha Sineris nevű kővel az Chalcidoniust átal furja az ember és nyakában viseli, az 
éjjeli álmodozásban való elmélkedésekből és melancholiából származott haszontalan látásokat, 
az testnek erejét öregbítvén, nagy nyugodalmassan elűzi: így az fogadásban való álhatatosság 
(és hűségnek köve).v Pataki Fűsűs János: Királyoknak Tűkőre. Bartfan, M. DC. XXVI. 256. L 

2 vaz veres skárlát színnel tündöklő Calcedonius drágakő . . . . természetiről azt írják, 
hogy az komor kedvű embereknek kedvetlen szomoruságok ellen igen hasznos.n Prágay András : 
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valami testeken szálka és tövis vagyon, ha meg melegíted és reá kötöd, ki- 
vonsza. 
ADAMAS. Gyémánt. 

Azt írja Plinius, hogy oly ritka volt elein az gyémánt, hogy csak az 
királyoknál és fejedelmeknél volt, mint mostan az karbunkulus és csak Szerecsen- 
országban találták, ott is nem nagyobbat mint egy ugorkamag, noha most is 
ritka és drága az java, de még is bővebben talállyák azért. Hat félének mond- 
gyák az gyémántot. (Tudnyia illik :) Indicus, Arabicus, Macedonicus, Cipricus, 
Cencrones, Sideretes. 

I. Az Indicus gyémánt kristály színű és homályosb, és kékes színt mutat 
az kristálynál erőssen, tündöklik és villog, mintha egy szépen tisztított kardot 
forgatnának előtted, soha úgy tetszik meg nem áll az színe, hanem mint ha 
mindenkor mozgatnák az követ, nézésre igen gyönyörűséges, hogy nem győz 
ember betelnyi az nézésével, mert mindenkor villog és ragyog az színe, igen 
felette erős kő, hogy ő neki sem tűz, sem aczél nem árt, meg nem fogja, az 
tűzben is el nem vesz az szine, eszt irják felőle, Istennek nagy csudája, hogy 
illyen erős természetü kő, kinek sem tűz, sem aczél nem árthat, az baknak véré- 
vel enyhithetik meg erejét3 és úgy meg győzvén, megmeczhetik oszton. 

2. Az második Arabicus és Macedonicus, keveset külömböznek egymástól, 
ezek immár alább valók az Indicusnál, ezek fejérek és alól vagy belől homályos 
szabásúk. 

3. Harmadik Cipricus. Ez az többinél lágyabb és homályosb és sárga réz 
színre hajlandó. 

4. Cencron. Az Cencron ollyan mintha az Arabicus és Macedonicus gyé- 
mántot zsirral megkented volna, fejér ugyan, de nincs derekas világossága. 

5. Siderites. Az Siderites gyémánt is fényesb, vas színű azért, de sokkal 
nehezebb az jó gyémántnál, természettel is igen külömböz tülle, mert az igaz 
gyémánttal megfúrhattyák és az foglalásban is hamar eltörik. Summa summa- 
rum : az Cipricus, Macedonicus, Cencron és Siderites, csak hogy viselik ők is az 
gyémánt nevet, de természettel sokkal külömböznek az Indicus gyémánttul, ha 
penyig az Indicus gyémántot az mágnesköre teszed, el veszi erejét, az mágnes- 
nek, és úgy megháboríttya, természetiben, hogy ha immár hozzá vonta volna 
is az vasat, elragadgya tülle, és nem bir az mágnes az vassal, nem igaz próbája 
penyig ő neki, az gyémántnak, az hogy az kristált vélle meg írják, mert az 


Feiedelmeknec Serkentő Oraia. Bartphan, 1628. Az ajánló-levélben. A karchedon . . . . a, szo- 
moruságot és a félszet elűzi, az egész test lelkeit megujítván és megvidámítván : a testi jelen- 
ségek látását is elvészi., Apátzai Tsere János: Magyar Encyclopedia. Ultrajecti, 1653. 252. l. 
3 Balassa Bálintnál : 
c Vérrel, erős gyémánt, 
Kit az aczél sem bánt, 
Végre mind elhasadhat.v 
Pécseli Király Imrénél : 
Erős adamas-kő vérrel megszelídűl. 
V. ö. Szilády Áron jegyzeteivel: Balassa Bálint költeményei. Budapest, 1879. 89., 302., 303. 1. 
Prágaynál : tAz adamas-kőnek oly természeti vagyon, hogy őtet semminémű vasból álló esz- 
közzel el nem ronthatni, sem faraghatni, hanem az baknak mostan vett vérével melegen nedve- 
síttetik, és úgy lágyul meg.v Apdtzai Tserénél: 4A gyémánt . . . . alig törettethetik el, hanem 
az annak előtte bort ijut avagy beterselymet ett bakvértől ; vagy a legjobb fekete óntól.n 
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Cencron gyémántok közzül is találtatnak ollyanok, kikkel megírhattyák az Kris- 
tált, hanem az mágnes kövel próbálhattyák. Az Cencron gyémánt, mellyet mi 
cseh gyémántnak hivunk, külömböz penyig az citrintűl, noha ugyan . közte 
terem, mert az citrin eres és földes, és homályos színű, az Cencron gyémánt 
oly bűséggel terem itt az mi országunkban is, hogy az kik mezitelenek bennek, 
úgy mint mecczetlenek, semmi böcsületi nincsen. Lengyelország felől való hava- 
sokon Máramarosban nagy bőséggel terem, az moldvai havasokban is eleget 
találnak, hogy ha német vagy olasz kézben kél, megmecczi ő, és az mint akarja 
nekünk úgy adja, és nagy böcsületet ad neki, cseh gyémántnak nevezi. 


Hasznaz. 


Hogy ha aranyban vagy ezüstben foglalod, dühösség ellen méreg és éjjeli 
rettegés ellen jónak mondgyák ; ha az bal kezedre és karodra kötöd, gonosz 
lélek háborgatása ellen jó ; félelem és gonosz ördögi incselkedés ellen is igen jó. 


AC EADESE 


Elein az Achateskő igen ritka és kedves is volt, de mostan nem annyéra 
böcsületes, mert felette igen sok féle, és sok helyen talállyák, az neve is igen 
sok mellyet elő számlál Plinius, némely bennek fekete, és fejér erek vannak 
benne, némely hasonlatos az fejér klárishoz és fekete erek vannak benne, némely 
ismét mint a Créta szigetekben az mineműek. vannak, arany színű sárga erek 
vannak benne, mindazáltal az legjobb azki ollyan verhenyő színű, mint az orosz- 
lánnak az bőre, akar minemű erek legyenek benne, Indiában ollyanok is terem- 
nek efféle kövek, hogy kiben az ló mind szerszámostul, ér, erdők, némelyben 
. folyó vizek mind meglátszanak, az ereknek futási szerént. 

Plinius: Naturalis Historig libro 37. cap. I. aszt írja, hogy Cirrus király- 
nak oly Achates köve volt egy, hogy az kilencz múzsák és Apolló az egy köben 
meglátszottak, sőt még Apolló egy hegedűt tartott az kezében, és az mi nagyobb, 
az múzsának kinek-kinek az ő jegye és szine meglátszott, mellyet nem mester- 
séggel mecczettek avvagy faragtak, hanem az kőben való ereknek természet 
szerént való folyási csinállyák. 


Hasznaz. 


Scorpiónak és póknak marását meggyógyíttyák vele, ha megtöröd és az 
sebre hinted vagy megiszod, mind kigyó és egyéb állatnak harapása ellen jó 
és hasznos ;t ha kezedben vagy nyakadban hordozod, eszessé és kedvessé teszen ; 
ha az aluvó embernek feje alá teszed sok külömb-külömb dolgokat formákat lát 
álmában, mindazáltal Pliniussal : lib. 37. cap. 10. ezekről eleget olvashat, azki 
nem restelli. 5 


Odservatio. 
Eszedben vedd eszt: mikor betegség ellen valami drága követ meg akarsz 


törnyi, ne törd se rézmozsárban se vasmozsárban, mert ezeknek az morzsalékja 


4 (A keselyők ezt az ő fészkekbe teszik, hogy a mérges dolgok nékik ne árthassanak, 
minekokáért a scerpio és egyéb mérges állatok marása ellen használ) Apdátzai Tsere, i. h. 
253. lap. j 
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igen nagy betegséget újjét az beteg emberben, hanem márvány kövön kővel 
törjed és ugy csináld meg az italt. 


SMARAGDUS. 


Az smaragdus igen szép világos zöld kő, úgy annyira, hogy még az 
környülötte való aert is megbírja az ő erejével. Plinius tizenkét félének írja : 
legfőbb és drágább az schithiai smaragd, sokkal alább való az. bactriai, harma- 
dik az egyiptusbeli, negyedik czipriaji, ötödik"raz britaniai, az többit az metal- 
lomokban talállyák. Legfőbb és jobb azki oly igen szép zöld és tiszta, hogy 
még az szemednek is megfogja az világát, és az környüle való eget, az fényes- 
sége úgy megbírja, hogy még az napnak fényének sem enged, és ha sokáig 
nézed mint ha ugyan nevekednék úgy tetszik, nem változik ő meg sem az nap 
fényen, sem penyig árnyékon is, sem gyertya világnál is, hanem mindenkor 
villag az ő szine; oszton mint egy tükörben meg látod az embert; Nero csá- 
szár mikor az fegyveres játékot nézné, smaragdban úgy nézte mint egy tükör- 
ben, azért illyen az schithiai smaragd; erről ismerd penyig meg az ki nem 
szintén szép, avvagy nem az schithiai smaragd féle , hogy mintha ugyan 
árnyékos volna az kő, az illyent va£ smaragd-nak híják, mely ismét sűrű 
avvagy temérdek színű, és nem tiszta világos, némelyben valami fejér köd sza- 
bású fekszik, némely ismét ollyan mint az macskának avvagy az hijucz(nak) az 
szeme, némely sárga réz színű; találtak ollyat is Cziprusban, hogy egyfelől 
smaragd volt, más felől jaspis volt, ki meg nem változott volt smaragdá. 
Azért ismét erről ismerd meg az schithiai smaragdtúl az más félét, és ezek 
nem. dicsirtetnek az smaragdba, azki penyig nem tiszta zöld, ha borban vagy 
olajban ha tartyák sokkal szép leszen. 


Hasznai. 


Ha gyűrűben foglalod és nállad hordozod, kórság ellen jónak mondgyák, 
az tisztátalan élének oly igen ellensége ez az kő, hogy mikor nállad vagyon, 
az ollyankor, soha meg nem állya, hanem el kell romlanyi ; ha erőssen vagyon 
be foglalva, ki pattan az kő és el vesz, ez penyig megpróbáltatott Magyari 
Bélla királyon , 5 elméjét és eszét s az szemét embernek erőssíti. 

Nyolcz magocskányit az morzsalékjában ha ember megiszik etetés ellen és 
méreg ellen jó, próbált dolognak írják, hogy hajkoppadás ellen is jónak dícsirik.§ 


ARMENIUS. 


Az armeniust azért hítták armeniusnak, hogy azt mondották, hogy csak 
Armeniából kel, de Frigiában és Kappadotiában, is az mint Dioscorides mongya, 


s smiképpen a Smaragdus minden egyéb köveknél kedvesb lévén, nem szenvedheti az 
egymással való isméretséget, hanem ha akkor viseltetik, elromol, mint Magyarország Béla nevű 
királlya felől olvassuk, hogy midőn az dolognak idején ujjában vólt volna, három részre hasa- 
dott. Azt írják felőlle, hogy ha kit méreggel megétetnek, ha megiszsza ezt az követ, megfojtya 
az mérget és az, ki viseli, annak elméjét öregbíti és naponkint neveli: így az kegyelmesség 
(köve). Fűsűs i. h. 260. I. 

6 (A kik magokkal hordozzák, a kórság (nagy nyava yától) megoltalmaztatnak (a mint 
tartyák.) Az ő reszelési hulladékjában ha nyolcz árpaszemni italban bevetetik, a bévött mér- 
get kiűzi, a haj is a fejről elhulván.v Apátzai Tsere, i. h. 251. l, 
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elég terem, némely pathicarius ezt az követ smaragdnak híja és az tudatlannak 
smaragd gyanánt adgya, de megismerd az smaragdtúl, mert az is noha zöld, 
de kék színű zöld, szintén ollyan mint ha az szaru követ az smaragddal 


össze elegyitették volna; világos kő azért ez is; de zöld szinből kékre fordul, 


avvagy hajol. 


Hasznaz. 


Erről az köről eleget írnak, mind Plinius, Alexander, Tralianus, A Vicenna, 
Mattheolus, és mind egy aránt írják, hogy igen jó amaz sárga betegség és fekete 
sár ellen. Aetius azt írja, hogy némely embernek mellyében valami nyavalya 
vagyon, mint ha valami állott volna meg benne, ha megissza, ki veti vélle. 
Szent Antal tüze ellen, és kórságosnak jó megadnyi innya. 


SAPHIRUS. Saphuir. 


Napkeleti és indiai kő az saphir, igen szép világos kék kő, mint az kék 
égy mikor tiszta, legszebb és kedvesb az az kőben igen vékony köd fekszik, és 
az inkább mint ha veresre hajlana, némelyben penyig igen szép fejér szinű köd 
vagyon, és az illyent mi víz színű safilnak híjuk, némellyek fejér safilt is állat: 
nak, maga fejér safil nincsen, sem penyig egyeb színű, hanem mind kék az 
safil. Plinius : libro 37. cap. 9. oly safil felől is ir, hogy arany színű szikrákkal 
világoskodnék, de én ollyan safilt nem láttam, hanem én Mattheolussal egyet 
értvén azt mondom, hogy cyYanus kő legyen az, mellyet az Mauritaniaijak 
Lazulkőnek hínak, mert ennél az cyanusnál több az kék gyemmák közül, 
aranyszínű cseppekkel nem szikrázik, de azért az cyanus kő között, és az lazulkó 
között, különbség vagyon mellyet ide alább megmondunk. 


Hasznaz. 


Azki nyakában hordozza, jó kedvűé teszi és békességessé; szívet erőssíti, 
az bujaságra való indulatot megenyhíti.7 Harag, irégység, csalárdság, szomorúság 
ellen felette jónak dicsirik, belső sebek ellen, ha megtörvén megisszák, igen jó. 
Galenus több hasznát nem írja, hanem azkit megmar az scorpio, az ellen mond - 
gya jónak ; ? orra vérét embernek megállattya. Nagy bizonnyal írják, hogy ha 
méregnek dagását hamar érik vélle, meggyógyíttya.? Próbált dolognak írják ezt 
is, hogy ha az pókot egy szelenczébe teszed, és az szenczének (sic!) kicsiny 
szájára, az igaz indiai safilt reá teszed, egy kevéssé megöli az pókot, azért min- 
den méreg ellen jónak mondgyák és hasznosnak; ha embernek szemét törlik 
velle, minden szennyet le tisztít az szemről minden sérelem nélkül. 


7 tazt mondgyák az physicusok, hogy venereos compescit £k castis usui est. Sőt ha 
tisztálan (sic!) életű kezében veszi, tündöklő színiben láttatik meghomályosodni. Ennek okáért 
szűzességnek és szemérmetességnek köve az saphirv. Prágay András, i. h. j 

8 vaz Sapphirt, ha ki megiszsza, az melancholia és scorpiónak megmarása ellen igen 
hasznos : így az mértékletesség (köve). Fíűsís, i. h. 179. 1. 

9 vA Saffir . . . . italban bevétetvén, a scorpiók ütése (marása) ellen igen hasznos, és a 
mely orvosságok méreg és mirigyes (dögös) nyavalyák ellen csináltatnak, jó közökbe elégyit- 
teni.) Apdtzar o Tsérén d, asz5aet 
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SARDONIX. 


Az sardonix szép veres kő, szintén ollyan színű, mint mikor az körmödre 
szép piros vért csöppentenél, és az által néznéd az körmödnek fejérségét, noha 
ezőüsüsöktélerazsmint Blinius : Libro. 37. Cap. 6. írja, de ügyan ez az ő tülaj- 
don színe, az mint mondom, hogy mikor az körmödet szép piros vérbe márta- 
tamád"és ázt néznéd. " Világos és szép piros kő, nem ollyan" halván mint az 
karnely, némelyben fejér erek vannak némelyben bársony színű erek vannak, 
rendel által benne, avvagy környűle fekszik benne, mint az szivárvány, nem 
kedves penyig amaz mész szinű kő az félék között, és az kiben az erek nem 
tellyességesen vannak által, hanem mint ha rea öntötték volna mint az kar- 
nélyon " vagyon, vagy anichelen, az az ha az fejérség fellyül fekszik rajta, és 
nem közte fekszik, továbbá azt írja ez felől az kő felől Josefus az zsidó histo- 
ricus : Antiguitatumr Lib. 3. Cap. 12. hogy az mely papi köntöst az Úr Isten 
csináltatott volt Áronnak az pusztában, annak az vállán volt két felől két 
sardonix de az jobb felől való vállán, az mely sardonix volt, annak oly vilá- 
gossága volt, hogy nagy messze földön meglátszott az világossága, és ragyogása, 
mely köő(nek) természet szerént nem volna ollyan hatható világossága, de az Úr 
Isten az ő nagy hatalmasságával cselekedte volt azt, és mikor ő az felől az kő 
felől ezt az dolgot irná, annak előtte az zsidó népek gonosságaért, két száz 


" esztendővel, el veszett volt az kőnek fényessége. 


Hasznati. 


Az bujaság ellen nagy hatalmát írják, és az kinek az körme fölött az 
körömház szálkázik, és azt az követ az újjában viseli, felette igen dícsírik. ? 


SARDIUS. 


Az sardius vörös színű kő, de nem által látó avvagy világos, hanem mint 
az veres kova ollyan szabású, ennek telyességgel elveszett a neve, mert mind 
az jaspisok közé számlállyák, de nem igaz, mert az jaspis között nincsen illyen 
piros, mint az sardius; szintén olyan mint az sardonix, csakhogy nem világo- 
sak az erek mindeniknek közte. Elsőben Sardoniában találták, igen kedves 
kő is volt. De az után Babilloniában jobbakat találtak az kővágók az kövek 
között. 


to aSardonix alázatosságnak köve, . . . mellynek szine olyan, mint az embernek körme, 
mondgyák, hogy az szivnek felfualkodását enyhitti.i Prágay, 1. h. 

u Ezen, itt már másod-ízben említett hasonlóság a carneol és sardonyx között vezet- 
hette arra a véleményre a régieket, hogy a két kő egy volna. Hoffmann, elbingi conrector így 
ir róla ; 

Carneolus digitum flammis radiantibus ornat : 

Sed stomachum junctá carne-juvabit-olus., 
mely epigramm után a karneolra megjegyzi, hogy xAlias gemma haec Sardonyx vocatur.p 
Frid. Hoffmanni Silesii: Paeticum cum Musis colludium. Ed. 2-a. Amstelodami, 1665. 12-r. p. 61. 

12 aHasznos a szüzesség megtartására, sokat használ a köröm nyavalyái ellen is. Apátzai 
i. h. 25I. ]. — vaz Sardonix szemérmetességet szerez az emberben : így az méltóság és jó hír- 
név (köve). Físűs, i. h. 268. I. 
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Hasznaz. 


Az ember orra vérét megállattya, méreg :-és vesztés ellen jó, az ki nálla 
hordozza, embert bátorságossá teszi, az szivet megvidámíttya. " 


TOPAZION. Topasius. 


Az topasiust Plinius libro. 37. cap. 8. két félének írja, az egyiket ollyan- 
nak mondgya mint az párhagymának az levele, az második ollyan mint az 
padrad fűnek az levele, az viseléssel is elkopik, és az reszelővel is megreszelhetik, 
mellyet az több gyemmák meg nem engednek, de én illyen topasiust nem 
láttam nem is olvastam több helyett az authoroknál felőle, hanem Lonicerus 
(sic!) hozza elő az Plinius írását, és ő teszen emlékezetet felőle, hanem én azt 
mondom, hogy amaz Gallis és Prasmus ollyan, ki felőle olvashat ide alább azki 
akar. Az minemű topasius felől penyiglen irnak, mind Magnus Albertus, mind 
penyig az többi, én is ollyannak ismerem az topasiust, ő maga is Plinius emlé- 
kezetet teszen felőle és azt mongya felőle: Sunt autem fumi de Topazio et 
alguando mellex. Azért az legszebb féle topasius igen szép sárga szinű világos 
kő, de nem szintén ollyan temérdek színű sárga mint az jachcinth, hanem 
mint az kristált igen szép gyengén arany színű sárgával festették volna meg, 
ugyan víz színű szabású, fényesb is az jachintnél, vagyon azért ollyan is 
közöttök mint ha csak valami hitvány sáfránnyal festették volna meg az khris- 
tált. Vagyon ollyan is mint ha csak füstös volna az kristály kő; ha az jó félét 
kezedben veszed és az napra tartod, úgy tetszik mint ha szikráznék. 


Hasznaz. 


Azt írják felőle, hogy ha az forró vízben veted, megállattya mingyárást 
az forrását, és az kezeddel könnyen veheted az tűztül az felforrott vizet ; az buja- 
"ságra való indulatot megtartóztattya, ha az mely felette nagy és mély seb volna 
és az vére meg nem állana, ha rea teszik, vagy megtörik és rea hintik meg- 
állattya ; § haragtul embert megtartóztattya; ész nélkül való kabálódást mond- 
gyák hogy el távoztattya. Hagymázos embernek is jó nálla hordoznyi ; de azért 
az Ő ereje az hold után jár, az holdnak telésével és fogyásával nő és fogy az ő 
ereje, kiért mondgyák hogy lidérczes embernek is jó nálla hordoznyi. i 


MAGNES. 

Az mágneskövet, az mint Nicander írja: ugyan az találójáról híják, 
kinek Magnes volt neve, és mikor nyájját őrizné, az Ida hegyen, Afrikában, az 
pálczára támaszkodván, kinek az végében vas volt, nem kezdé fel vehetnyi az 
köről az pálczát és így találá ezt az követ ; és ollyan színű ez kő mint az vas 


13 cMagneskő az vasat, Sardius az fát, miként hozzája szíja; szintén így az finyákló 
gazdagság avagy kincs az embereket.v Fűsűs, i. h. 135. 1. és vTáblája ez könyvnek.n — uwaz 
Sardius, hozzája szíja az fát, mint az Magnes kő az vasat, az emberekben örömet indit, és 


így az ékessen szólló eszesség (köve). U. o. 250. l. 
4 A topáz . . . a sebbe tétetvén, a vért benne megállíttya. Az a forró vízbe vettetvén, 


az ember keze nem ég meg benne.v Abátzai, 252. I. — xaz Topasius igen jó az vérkórság és 
elájulás ellen : így az okosság (köve). Fűsűs i. h. 112. Il. 
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vagyon, azért közzülök fekete színű is vagyon. Hajnal színű veres is vagyon, 
de legjobb az ollyan mint az vas, és mentűl kékebb annál jobb; olly bőségét 
írják az Indiai tengerben, hogy apró hajókkal nehezen is evezhetnek el miatta, 
és sok oda is vesz bennek, mert természeti ő neki ollyan, hogy mentűl jobb 
féle az magnes, annál inkább hozza vonsza az vasat, úgy annyéra hogy ha 
tizenkét szépen megtisztított vaskarikát, egymást érvén, egymásután renddel lerak- 
nál, és az elsőt megértetnéd az magnessel, az többit is egymásután mind felve- 
hetnéd vélle, hogy lefüggve ugy állana mint egy láncz, de az gyémántot ha 
mellé teszed el veszi erejét, és az vasat fel nem hadgya vennyi. Hallottam köz- 
beszédben, hogy Arábiában az Makumet koporsója csak az aerban áll, semmi 
nem tartya, de ha ugy vagyon, abban sem kételkedem semmit, hogy az magnes 
köből csináltak hajlékot neki, mint az Alexandriaji Dinocrates, magnes kőből 
állatott volt egy templomocskát és abban helyheztette volt az Arsanoe tisztes- 


.ségére csinált vas Istenecskét, ki úgy tetszett mintha csak ott állott volna, ez is 


szintén az szerént álhatott az aerben (mint) az Mahumet koporsója. Mattheolus irja, 
hogy Szerecsenországban terem egy Teamthedes nevő kő, kinek oly természeti 
és ereje vagyon, hogy az mágnes az vasat mint hozza vonsza, az Temedes még 
annyira elveti tölle, ugy annyéra, hogy ha patkós volna sarud vagy csizmád, 
soha el nem mehetnél, hanem el kellene esned azon az kövön. Azt írja az után 
hogy talám azt vélné valaki hogy csak heában valóság, vagyon énnekem egy 
darab mágneskövem, hogy egyfelől eltaszíttya az vasat tőlle, más felől penyig 
hozza vonsza, az magnes sárga réz színű, az másik ezüst színű, ugyan ezent 
bizonyíttya Plinius : lib. 2. cap. 45. Hogy Indiában vagyon két hegy, ha az 
egyiken jársz és vas vagyon az sarudonn, el nem mehecz, mert az lábodat az 
kőtől fel nem veheted. Ismét ha az másikon jársz és vas vagyon az sarudban, 
el nem mehecz, hanem el kell esned, mert az lábodat (hozza vonsza) el veti tőlle. 


Hasznaz. 


Az gyémánttal mind egy haszna vagyon ennek, de én mégis amaz bűvös 
bájos authoroknak irásokból hozok valami keveset elő. Ha valami arany, ezüst 
vagy réz edény alatt, az kezedben fogod egy darab mágnest és föllyül valami 
vas karikát tisztát, vagy tút tész az edényre, alól az edényen valamely felé 
fordítod az mágnest, fellyül az vas is odafordul, és szintén azt míveli fellyül az 
edényen az vas, azmit alatt az kövel mivelsz. Ha foghagymával az mágnest 
megkened, nem vonsza hozza az vasat. Ez az kő férjet feleséget hozzá édesíti, 
ékessen szóllóvá és kedves beszédűvé teszi az embert. 5 Ha méhserrel öszve meg- 
törvén megiszsza, használ az víz kórságosnak. Ha megtöröd és az háznak négy 
szegire eleven szénre hinted, ugy tetszik az házban valóknak mint ha fenekével 
felfordulna az ház. 


MÜRGÉTOTSSERÜTKkess 


Az türkes főképpen Törökországban terem, de kétféle, mert az egyik 
Hispaniai, az másik Indiai türkes, de azért jobb az Indiai kék kő, de nem 


15 a Mágnes emberségnek köve." Prágay, i. h. V. ö. P. Páriz: Pax corporis. 1701. p. 228. 
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szintén safil-, avvagy lazulkő-színű, hanem mintha az lazulkövet tejjel meg- 
öntötted volna, ollyan színű fejérkék kő, nem világos, hanem sötét kő, és temér- 
dek, az böcsületesb közüllök, az ki mentől hegyesb és kékebb, símább és fényesb, 
az az azkit szépen megpalléroznak. 


Hasznaz. 


Embernek szemét és szivét erőssíti, minden külső szerencsétlenség ellen jó: 
jó kedvűé teszi az embert az ki hordozza." Azt írják felőle, hogy az jövendő 
veszelmet (sic!) megérzi, mikor valami szerencsétlenség akar rea következnyi, 
vagy megrepedez, hasadoz, avvagy rútúl megzödül, mikor penyig mi efféle meg- 
rútúlt türkest látunk, azt mongyuk hogy megaggott, maga nem írnak ennek 
megaggása felől az természettudó authorok, hanem valami szerencsétlenség esett 
volt az Urán, avvagy akar esnyi. "7 


UNIÓ, SEU MARGARITA. Gyöngy. 

Talállyák az gyöngyöt az tengeri csigákban kiválképpen az Indiai, Bri- 
taniai és Flandriai Tengerekben is elég terem. Az gyöngynek fogantatásáról és 
nevekedéséről Plin. lib. 9. cap. 37. bőségesen ír, mert az gyöngy(nek) szintén ollyan 
teremtője avvagy fogantatója vagyon, mint azkit nállunk ráknak avvagy béka- 
tekenőnek hínak, mely itt amaz álló sáros vízben terem, és ennek az szine 
hasonló az gyöngyházhoz. Azt írják felőle, hogy az gyöngy ugyan fogantatik, 
és annak az fogantatásnak bizonyos ideje vagyon, és mikor az idő eljő, két felé 
nyilik az csiga, mellyet mi gyöngyháznak szoktunk hínyi, és mint az apró 
harmatot úgy fogja be valami szortyogással az gyöngyöt, és úgy neveli, és 
ollyankor valami idő talál lennyi, ollyan leszen az gyöngy is, mert az égen 
nagyobb bátorságát tartya ő, az az inkább halgat az égnek tiszta avvagy felle- 
ges voltához, hogy nem mint az tengerhez, mert mikor az égben felleges avvagy 
homályos, az gyöngy is homályos, ha szép tiszta az ég, ő is tiszta, ha penyig 
az ég veres, Ő is rút lúgszinű leszen ; az hosszú időnek miatta i5 megsárgul az 
gyöngy. Továbbá mind igen lágy az gyöngy, mikor az csigából kiveszik, de 
oszton itt kinn megkeményedik, hogy az ég éri; azkik penyig fogják az csigát 
mentűl mélyebb helyrűl foghattyák ki, azon igyekeznek, ahol az napnak fénye 
az vizet meg nem járhattya, mert ha az nap veres és megjárja az vizetjinegs 
rútul az gyöngy, és arra igen vigyázzanak, mikor húgyik az csiga, és ugy 
igyekeznek hálóval megkerítenyi és fognyi, mert ha kézzel nyulsz hozzá s helyén 
vagyon, gyorsan az kő közé vonsza magát, de az legnagyobb, hogyha oda 
talállya az kezét kapnyi az két tekenője közzé, bizonyos hogy mingyárást 
elszakasztya az kezét. Mikor oszton besózzák erőssen, hogy kifogják, valami 


16 (A türkis homályosabb zölden kékellő gyöngy. A szemnek minden külső nyavalyái 
ellen jó, a lelkeket is az egész testben megerősítti.v Apátzai Ts. i. h. 253. I. 

17 vAnno 1632. Januarius 25. Leyda. Az óra hány legyen, mint kellessék egy gyűrűvel, 
melyben türkes vagyon, megtudni hallottam, és meg is próbáltam: Egy üvegben egy kevés 
vizet kell tölteni, annakutánna az gyűrűt egy hajszálra, avvagy czérnaszálra felfüggeszteni, és 
tartsá az ember az kezében az üvegben, de úgy, hogy az gyűrű ne érje az vizet, és úgy tartsa " 
egy kevéssé az kezét mozdiítatlan, és az mennyi az óra leszen, annyit üt az óra oldalán az 
gyűrű. Haller Gábor naplója 1630—1644. Erdélyi történelmi adatok. Kolozsvárt, 1862. IV. 
kötet, (Új folyam, I. köt.) Ir. 1. 
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cserepedényben oszton hogy megeszi az só az húsát.az csigának, az gyöngy 
alá hull az edénnek az fenekére, igen szép tiszta, mert az só megtisztíttya. Azt 
mondgya Plinius, hogy ez világon az ő idejeig, nagyobb két szöm gyöngy nem 
volt, mint az Egyiptusbeli utolsó királyné asszonynak, az Cleopatrának.- volt 
kettő, mellyeket az napkelet fele való királyok attak volt neki, kinek csak az 
eggyikét sok ezer aranyra böcsüllötték. Miképpen //ostis/ oszton az urakkal az 
római Antoniussal fogadást tönek és mint az eggyiket eczettel megemésztette, 
megírja Plinius Libro. 9. Cassa 

Vespulius írja, hogy volt ő neki egy csigája avvagy gyöngyháza, kiben 
volt több százharminéz szem gyöngynél, némelyben ismét, kiben több is volt 
annál, némelyben ismét csak négy-öt szöm gyöngy vagyon, azért az gyöngynek 
az szépe azki igen szép fejér, öreg és gömbölyeg súlyos szabású, mert ő termé- 
szet szerént igen könnyű. 


[Hasznat az gyöngynek. 


Reszkető szemnek és szűnek, igen jó és hasznos, az szemről fekete hályo- 
got lehasít és az szemnek minden rútságát tisztittya, vérfolyás ellen is jónak 
irják, ugy mint az vérhas, és asszonyi állatnak havi betegsége (ellen), és azt is 
megállattya, fogát embernek tisztíttya. 


CORALTUME Kláris. 


Az klaris, az Africai tengerben terem, azt mondották, de azonkívül való 
tengerben is terem, ugymint az Veres tengerben, de az fekete, mind az Galliai, 
és Scilitiai tengerben, ezt az Zezgermek bokrának nevezik, mert ugyan ágas- 
bugás, mentül több ága vagyon, annál jobb és böcsületesb. Háromféle az kláris : 
az éggyik fejér, ki drágább is, az másik fekete, de az igen ritka, az harmadik 
veres és mindeniknél bövebb. Ezen az utolsón meg nem alkhatnak az autho- 
rok, mert azt mondgya Plinius, hogy mikor az tengerből kiveszik, lágy akkor, 
és azután keményedik meg és erősödik. Scribonius refutállya, s azt mongya, 
hogy ő magátul nem veressedik meg, hanem az felső felét elreszelik, simittyák 
és marad meg az veresse, ez Olaszországban annak előtte oly nagy bőséggel 
volt és böcsületben, hogy alég találtál volna oly férfiat, asszonyállatot vagy 
leánygyermeket, kinek nyakában avvagy karján nem volt volna kláris. 


Hasznai az klárisnak. 


Az kórságosnak igen jó az klárist nyakában hordoznyi, az kik vért pök- 
nek és vérhas ellen is jó, az lágy szemet is jó vélle töllenyi, az ollyannak az- 
kinek ugy tetszik, mint ha legyek repesnének az szeme előtt, reggel ha meg- 


5 az ki nem alhatik, megadgyák borban innya 


törli az szemét vélle, hasznos, 
apróra törvén, álmot hoz az szemében, de azki gyakran issza, elszáraztya a 
lépét, használ az gyomornak, fájását megállattya; ha szarvasnak az szarvával 


eggyütt, esső vizben megissza, sokféle betegség ellen használ, főképpen gilyiszta 


18 (Ez a nyavalyás ember nyakába köttetvén, megsárgúl. A vért köpöknek avagy erez- 
tőknek használ. Az ő pora jó a szemnek való orvosságokba: jó a vesék és a hólyag arénájára 
is. Söt a kórságosoknak is hasznosan adattathatik bé.s Apdáfzai i. h. 252. l. 
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ellen, szélveszes menkő ellen jónak mondgyak, kőesső ellen elhintették és gyü- 
mölcsfának az ágára kötötték, vérfolyást megállattya ; az mely sebnek nagy mély 
sebhelye maradna, ha vélle kötik, megneveli hússal; belső nyavalyák ellen jó ; 
ha megtöröd, és az odvas fogban hinted, minden fájdalom nélkül kivonhatod, 
az megfőtt inyét embernek meggyógyittya; ha nyakában hordozza valaki, az 
szűbeli reszketéseket és fájdalmakat eltávoztattya. 


IAZOTSTAPBISzlazúlkóscianeüs 


Az lazul követ, ciancust, kék követ, némely még az armeniust is öszve- 
zűri zavarja, de sok külömbség vagyon bennek; mert az lazulkő és armenius 
oda fel meg mondók, bányákból kelnek; minemű legyen penyig az armenius, 
oda fellyebb megmondók, jóllehet Mattheolus és az cianeust is azt mondgya, 
hogy az napkelet fele való aranybányákból, és azért szikrázik arany szikrákkal, 
de Plinius és Dioscorides azt irják, hogy az igaz cianeus az Indiai tengerben 
terem, hihető is penyig, mert az cianeus kő igen ritka, igen szép sima és 
vékony szabású kő, arany szinű cseppekkel vagy szikrákkal fénlik ; némely kék 
jaspisnak mondgya, de külömböz az kék jaspistul, mert az cianeus nem. világos, 
és majd ollyan színű szabású, mint az jóféle türkes: ollyan fejér kék; de az 
jaspis világos kevessé, osztán zöldebb is, némely csz/lagkónek is híja, azért hogy 
az fényen mint az csillag úgy csillagzik; az lazulkő penyig égszínű kék, de 
nem világos, hanem setét, és az képírók az festékbe égszínű kéket festnek vele. 
Mauritániában terem. 


Haszna az lazulkónek. 


Mikor igen szépen megtörik és megmossák, hogy semmi ízt hozzá ne 
vonnyon, igen dicsjérik sár ellen, mert a fele sárt, mind hitván nedvességet alól 
takarít ki az emberből; ha az gyermeknek az nyakában kötik, igen jó, mert 
écczakai rettegéstül megoltalmazza az gyermeket ; szemnek is igen hasznos ; az 
mely asszonyi állat fél az idétlen gyermektül, kösse az nyakában magának ; igen 
dícsírik arra is, de mikor az szülésnek ideje eljű, kivegye onnét, mert nehezen 
szül miatta. 


CCERILEUS LASPIS, kékkő, aguamarina. 


Az kékkő igen szép és drága, elein kékköőnek hítták, mostan immár agua- 
marinának nevezték; szép és világos mint az safil, de halvánb annál. Sokan 
azért safil gyanánt tartyák, de külömböz azért, mert az mint mondám, halvánb 
az safilnál, oszton mint ha fejér kék színből kevessé zöld színre hajol. 

Vagyon másféle kékkő is, ki csak az moldvai határokon terem, kevessé 
világos, és az baromnak mikor szemén valója vagyon, az szemét ha törlik vélle, 
használ ; puha kő ez, hamar el is olvad. 


e 


HIACINTUS, jácczint. 


Az jácczint igen szép aranyszínű sárga kő és háromféle : az eggyik arany- 
színű sárga, igen szép tiszta és világos kő, az másik verhenyős színű sárga, és 
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ha az tűzhöz közel tartod, mint ha ugyan szederjes színt mutatna és legjobb is 
és szebb is közzülök, az harmadik violaszínű kék sárga, külömböz penyig az 
toppasiustól, mert az toppasius igen vékony sárga, de az jácczint igen temér- 
dek avagy zordon színű sárga, vannak ollyanok is bennek, mintha az iveget 
sáíránnyal festették volna meg ; de ez igen alávaló jácczint. 


[Haszna a jáccziütnak. 


Azt irják felőle, hogy az időváltozást megismeri, mert mikor tiszta idő 
vagyon, igen szép fényessen mutattya magát, ha penyig homályos avvagy Zúr- 
zavaros idő vagyon, ő is homályosban és szomorúbban mutattya magát ; termé- 
szet szerént az jácczint hideg, annak okáért örömest hoz álmot embernek sze- 
mére,9 szivét embernek erőssíti, az ki nyakában avvagy gyűrűben foglalva 
viseli, ujjában hordozza, mondgyák hogy merigy ellen jó; villámás ellen is 
jónak mongyák, ha ember rea néz mikor villámik, nem tetszik ollyan rettene- 
tesnek az villámás ; ? jókedvűé teszi és kedvessé az embert.?" 


MENSES8 


Igen sokféle az jaspis, úgy annira, hogy hamarjában talán senki elő nem 
tudná számlálnyi, de kiváltképpen nyolcz- vagy kilencz-féle vagyon. Teszek 
emlékezetet kilenczféle jaspisról. Az elsőt híják geramantiásnak, ki Afrikában 
terem az Gyeramantesek között, az másik Frígiában, az harmadik Cipriában, az 
negyedik Persiában, az ötödik Termodentiában, az hatodik Cappadotiában, az 


:" hetediket Frantiában, az nyolczadikat Kalcidikának híják, az kilenczedik Erdély- 


ben. Azért az első főbb és böcsületesb jaspis az zöld jaspis, ki mint ha kék 


színre hajlandóbb, az ki felől mondgya Plinius: Viret ac szepe translucet jaspis, 


et iam si victa a multis antiguitatis, tamen gloriam retinet : azaz, az jaspis, kit 
geramantiának hínak ; azután bársonyszínű veres, ki szederjes színre hajol ; az 
harmadik veres rózsaszínű ; negyedik feketeszínű veres; ötödik, mint a vese 
ollyan színű ; hatodik, mint az hó, ollyan fejér és világos cseppek vannak benne; 
hetedik egyfelől jaspis, másfelől annikhel, kit jaspisnak hínak ; nyolczadik egy- 
felől bársonyszínű veres, másfelől zöld és nem világos, hanem csak az mely felől 
zöld ; kilenczedik fejér színű sárga és nem is világos. Igen sokféle azért az jas- 
pis, mint fellyebb megmondók. 


Masznat az jáspisnak, 


Mindenféle vért megállat az jáspis, ? ha az nyakadtul fogva az köldöködig 
alá bocsátod és úgy viseled, gyomrodnak igen használ, vízkórság és hideg ellen 


19 cHiacynthus : fösvénység ellen való kős ; aszép szederjes kék, mint az ivolya, kinek 
oly nagy ereje vagyon, hogy az álmatlan embereknek álmot hoz szemekre, ha szivek aránt 
hordozhattyák.v Prágay, i. h. 

20 aaz Hyacinthus az kiktől viseltetik, azokat bátorságossá tészi, az menyütő könek 
félelmétól, és nem rettegteti meg azokat is az döghaláltól, az kik dögleletes helyen lakoznak : 
így az serénység avagy hazájához való buzgóság (köve). Fűsűs, i. h. 108. Il. 

21 (A Hyacint.... igen hideg természetű: a szív és egyéb részek lelkeit megmértékli, 
vidámságot szerez: és a nyakban vagy gyűrűben viseltetvén, kedvességet hoz.i Apátzai Ts. 
17 hs252. 1. 

22 raz jaspis kő az testnek -erőt ád, és az embernek orra véri járását megállattya : így 
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is igen jó, mondgyák hogy fogantatás ellen is igen jó, ha megisszák; az ki 
nehezen szül, ha az ágyékára kötik, hamar elhozza az gyermeket, de mihelyt 
lészen az gyermek, mingyárt el kell onnét ódanyi vagy vennyi, mert nagy 
nyavalyája következik utánna. 


TEMA T TÉS: Vérkós 

Ezt az maga erejéről híják vérkönek, görögül vért teszen, ez penyig az 
vért emberen megállattya, Mauritaniában találák elsőben, de Arábiában és Afri- 
kában jobbat találnak. Az hematitest, hozván Plinius elő az Stotaus irását, 
ötfélének mondgya és irja, úgymint az eggyiket eetiopicusnak mondgya, az mási- 
kat antromatának, az harmadikat arabicusnak, az negyediket antitesnek, az ötö- 
diket achistonnak mondgya, mindazonáltal azért ugyan kétféle, az eggyik mint 
az vér ollyan veres kívül, de belől fekete avvagy vasszínű, ki szintén ollyan 
természetű mint az mágnes, mind vasat, ezüstöt, rezet, hozza vonszon és sokan 
ugyan mágnes gyanánt adgyák el, az másik halvánszínű fekete és vérszínű erek 
vannak benne, azért legjobb az ki tiszta fekete és kemény. 


[Haszna jó vagyon. 

Az fekete felette hideg természetű kő, azért mondgyák hogy ha az forró 
vizben vetik, mingyárást meghűti az vizet; az ki nálla hordozza, az napnak 
hévsége nem árt annak ; búzában ptruczok ellen és köesső ellen jó, ha az ember 
kezében szoríttya, orra vérét megállattya ; 8 az ki vért pök, pomma gránátnak 
az levével ha megissza használ ; asszonyi állatoknak havi betegségeket meggyó- 
gyíttya és megállattya; vérhas ellen is jó ;. véres szemnek csudálatosképpen 
használ, tejben törve, az könnyebb (sic!) szemnek is jó, amaz kidöllyett szemnek 


természet szerént használ. 
CORNELIUS." Carmiól 


Ez ollyan szabásu kő, mint az sardonix, de ennyivel külömböz, hogy az 
sardonix pirosszínű kő, de az karniol halvány szabású veres, és az fejérség nem 
benne vagyon hanem rajta, mint az annikhelen, mint ha csak rea tötték volna 
az fejérséget ; ez az dicséretesb és több is az tiszta veresnél, főképpen mikorsaz 
fejér igen szép tiszta rajta. 


Hasznaiz, 


Vért és asszonyi állatoknak havi betegségeket meggyógyíttya ; voltak oly 
babonás emberek, kik gyűrűbe foglaltatták és azt tartották, hogy mikor valami 
peri volt bíró előtt, vagy valami haragja és háborúsága, tehát véghez ment 
hamar, ha nálla tartotta azt az gyűrűt. 


az testnek erősségének (köve). Fűsűs, i. h. 80., 81. I. — xJaspis fejedelmi méltóságnak köve. 
Prágay, i. h. 
23 (A vérkő vasrozsdaszínű s véreresskékkel megvonogatott gyöngy .... Oly hideg és 


száraz természeti vagyon, hogy még az igen forró vizet is, bele vettetvén, meghidegítti, és a 
kik magoknál hordozzák, a nap hévségétől megoltalmazza. A vért megállíttya, úgy, hogy ha 
csak kezébe fogja is a kinek arra (t. i. orra) vére föőly, megszűnik.m Apdtzar tTsSAasaNszsg sülő 
24 4A kornyol a megmosatott húshoz hasonló gyöngy. A havi folyás és a füge-fekély 
megállatására igen jó. Gyűrúűbe csináltatván, a haragot megtiltja. Apdtzai TS. i. h. 253. Il. 
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AMETISZTUS. Amathiszt. 


Az amatisztet az önnön hasznáról híják, de sokféle, mivel sok helyen terem, 
az legfőbb és jobb az mely Indiában terem, azután Arábiában, Arméniában, 
Aegyptusban és Galatiában, leghitvánbak teremnek penyig Tassusban és Cziprus- 
ban ; mindannyi amatizt inkább mind violaszínű, kell valamenyére veresre haj- 
lanyi, de az indiai ezek között mind jobb, mert igen szép világos és szederjesszínű 
kó, mintha ugyan szederjes bársonyszínű volna, és mintha szikráznék, úgy tet- 
szik az szemednek ; és mintha ugyan közelgetne, úgy kívántattya magát ; mecz- 
czenyi is igen könyű. 


Hasznaz. 


"Tulajdon" haszna ennek csak ez, hogy az részegség ellen jó, mert azt irja 
Aristoteles, hogy ha az borégető szerszámban eresztené azt az követ, először mind 
egyben gyűjti az gőzit, az kiből kellene lennyi az égettbornak, azután oszton ki 
jártattya, azki iszik benne, ne féllyen borrészegségtől 5 azki nyakában viseli, 
merigy nem fog rajta, gonosz gondolatokat embernek szívéből kivettet, jó elmé- 
jűvé, vigyázóvá és főembereknél kedvessé teszi az embert. 


GAGATKS. 

Az gagatest az liciai városról vagy faluról híják gagatesnek, kinek Gagyei 
volt neve, ahol találták elsőben ; de azután az britaniai és licziai tengerben is 
eleget találtak, meg Angliában is, azért az gagates kétféle, az eggyik sárga és 
világos, az másik, az ki jobb is, fekete, igen könnyű felette, de mintha halvány 
fekete volna ; héas és kemény, lapos és rút, csoportos kő és igen hamar meg- 
gyulad az tűztől, mikor egy ollyan szaga vagyon mint az enyőnek; ha meg- 
gyulad penyig és megakarod öntenyi vízzel, sokkal inkább ég, de ha olajt öntesz 
rea, megaluszik ; ehez hasonlót találtak Németországban az hegyekben, Franciá- 
ban és Cimbriában, holott az kovácsok szén helyett égetnek vélle, és az hol szűk 
fa vagyon, ezzel tüzelnek. Mattheolus ugyanazon félének mondgya azt is, azki 
Frigiában terem ; mert az is ollyan : hamar gyulad. 


[Hasznaz. 

Ha az gagetest vagy gangest borban főzöd és az bort az fájó fogadra rea 
veszed, meggyógyúl ; megtörvén, viaszban őgyelíted, az golyvára kötöd, meggyó- 
gyíttya ; ha harmadnapig ásztatod vízben, megadod az nehezen szúlő asszonyállat- 
nak innya, könnyen szűl miatta. 


GRISOTÉEESSEGTTSON E 


zscrisolit zöld." és. világos kó, de nem ollyan zöld. mint :az. smaragd, 
hanem sárgaszínű zöld, ollyan sárga is nincs penyig mint az berillus, az criso- 


25 4. . . az amethistust, . . . ha ki köldökére köti, az részegségtől mególtalmazza, és az 
emberben álmot indít.) Fíűsűs, 1. h. 291. I. — rAmethistus ivolya szinű drágakő, azt írja felőle 


Aristoteles, hogy mikor ember sok bort iszik, és ezt az követ köldökére teszi, az bornak erejét 
hozzá szíja, meg is felel nevének, mert az görögök híják annak, annyit teszen magyarúl mint 
részegtelen, tehát józanságnak köve. Prágay, i. h. 
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prasustól is külömböz penyig, mert az crisolit sárgaszínű zöld, de az crisoprasus 
ollyan mint az párhagymának az levele; alábbvaló terem Arábiában, külömb 
külömb színű és nem tiszta, legjobb terem penyig Indiában. 


Hasznatz. 


Ha gyűrűben foglallya ember, és az bal kezében viseli, sárga betegséget, 
bolondságot és éjjeli rettegést eltávoztat; ám az ördögi avvagy éjjel járó incselke- 
dést eltávoztattya és álhatatossá teszi az embert. 


BERILLUS. 


Ezt az berillust az indiaijak minden könél inkább böcsüllötték, nagy hasz- 
nát vették és az fülökben viselték ; és inkább mind csak Indiában terem, ritkán 
találnak másutt. Hasonló az smaragdhoz zöldséggel, de halvánb annál, kékes 
sárga színre hajlandó, mint az csendes tengernek az vize ollyan szép világos kő, 
másféle berillus is vagyon, melyet crzso-bert//us-nak hínak, ki még ennél is 
halvánb és sárgább, nem hogy ugyan sárga volna, hanem zöld és kék színből 
aranyszínű sárgára hajol, mind az háromféle szín benne vagyon egyszersmind ; 
ezt az követ hatszegre szokták mecczenyi és nem kevesebbre, mert ha négy- 
szegre mecczik, az szegeletek nem vehetik egymásra az könek fényességét és 
nem leszen fényes. 


Hasznaz. 


Ezt az követ ha vízben mossák avvagy tartyák, könyves szemnek, mely- 
ben való sérésnek, nehezen lélegzőnek és tüdőben való sérésnek, mondgyák hogy 
használ, ellenségednek read való bosszúságát eltávoztattya, embernek elméjét 
élesíti, 7 az házasokat egymás között békességessé teszi, ha az kezedben fogod az 
temérdek berillust és az napra tartod az szemed aránt, megégeti az szemedet, 
ha. penyig az napra sokáig tartod, taplót gyujthacz rajta, azt írják felőle. 


CRISOPRASUS. 


Az crisoprasus is, az mint oda fel is mondám, zöld és világos kö, de külöm- 
böz az crisolittul, mert ez ollyan, mint az zöld párhagymának az levele, avvagy 
mint Plinius mondgya az topasius felől, minémű az, külömböz attúl kevesset, 
csak hogy aranyszínű cseppekkel tündöklik ; ez az kő Indiából kél, és ott is igen 
ritka, kiért drága is; az sötétben világos, de ha világos helyre viszed, elveszi az 


fő 


ő maga világosságát. ?? 


26 vaz chrysolitus az ember testének, gonosz kivánságát megfojtya, és az kiket hideg 
lél, ha nyelvek alá tészik, szomjuságokat elóltya: így (a szorgalmatosságnak köve) stb. Fűsűs, 
I Ehettos 3 

27 c Beryllus eszességnek köves; wembernek szemeit világosíttya és eszességét segitti.) 
Prágay : i. m. Ep. Ded. — waz Beryllusnak ereie vagyon az ember májában való fájdalomnak 
megenyhitésében, és betegség miatt, az Szemnek könyvezésének megállatásában : . . . az ember 


szivének boszszuságtételből származott fájdalmát eltávoztattya és szemének TAsSt ák e való 


könyhullatását eloszlattya.i Fűsűs. 


28 vaz Chrysoprasus inkább tündöklik az sötétben, hogy nem mint az világosése ZH Aza 


pé. ét 


ékes nyájasság (köve). Fűsűs, i. h. 244. l. 
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Hasznaz. 


Embernek szivét erőssíti, 9 az lágy szemnek igen használ ha vélle törlik, 
eggyet mást homált, szennyet, embernek szeméről letisztít. 37 


ERASLOSZERASMUDI CAEÉIS. 


Az prasmus és callis keévesset külömböznek egymástúl, csak hogy az pras- 
mus zöld kő, mint egy jaspis, de feketébb annál és vérszínű pontok avvagy csep- 
pek vannak benne, ollyan babos mint az pisztrang; az callisban penyig nin- 
csenek ezféle apró pontok, csak ezzel külömböznek egymástúl. 


Hasznat, 


ugyanazonok az ki az crisoprasusnak. 


A SEC ORTOÓS"Kákaskó 


Az alektorius annyit teszen mint kakaskő, ugyanis az kappannak az hasá- 
ban tanállyák, némellyek azt mondgyák, hogy kilencz esztendőre nő meg, de 
erről megismerik mikor immár benne vagyon, hogy nem iszik semmit az kap- 
pan, némellyek azt is mondgyák, hogy négy esztendőre nő meg ; 3" akar meny- 
nyi időre nőjjön meg, de az fellyül megírott mód szerént megismerhetnyi. 
Mongyák, hogy vagyon ollyan nagy, mint egy bab és kristályszínű, csakhogy 
homályosb annál. 


Hasznaz. 


Mn úSzát bá Cap, LO. azt" írja, hogy egy Cróton földi Milo nevű her- 
czeg, hadban illyent hordczott nálla, és mindenütt győzödelmes volt, azért vesze- 
delem ellen hasznos és győzedölmessé teszi az embert ; ha nyelve alatt tartya az 
ember, szomjúság ellen jó, próbált dolognak írják ; kedvessé és jókedvűé és álhata- 
tossá teszi az embert ; bujaságra indíttya az férfiakat, az asszonyi állatoknál ked- 
vessé teszi az embert. 


CHELIDONIUS. Fecskekö. 


Az chelidonius annyit teszen mint fecskekő, mert az görögök az fecskét 
" chelidonesnek híják ; ez az kő igen kicsiny kövecske, mivel annélkül is kicsiny 
helyen terem, mert azt írják, hogy az fecske fiunak az zúzzában, az zúzzában 
avvagy hasában terem, némelyben eggyet, de némelyben kettőt is találnak ; 
kétféle penyig : az eggyik hajnalszínű veres, az másik fekete, legjobb az szép 
tiszta, egyaránt való fekete, avvagy veres. Plinius harmadikat is ír fecskekövet 
és toasnak nevezi, mivelhogy ollyan volna mint az pávának az tolla, mellyet az 
görögök raws-nak hínak ; azt az követ inkább statuállyák az mágusok, hogy nem 


29 (Ennek az kőnek ereje, az elmének erősségére, és az szivnek bátorságára igen hasz- 
nál., Amaz Hunyadi Máttyás királynak, mennyi sok írígye, boszuság szenyvedése, veszedel- 
mekben való forgása vólt, ezzel az chrysoprasussal győzte megs. Prágay, 1. h. 

30 (A szivnek megerősittésére és a szemek hályaga és setétessége ellen használ.) Apátzai 
ESETET SZ AVES EZÉz te TB 3 

31 vAlectorius : fejedelemhez való hivségnek köves; xez az kő, kilencz esztendős kakas- 
nak avagy kappannak zúzzában találtatik, embernek testének erejét igen segíti.i Prágay, i. h. 


Arch. Ertesítő, 19 


Tegye a lni éle ( ele" ÉV TEVE A REN TELE 
RT eds KEZÉT rar 
k - Bé. d 
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mint az fisicusok ; mondgyák, hogy Kisasszony havában talállyák benne, mikor 
még az új hold nő és nem fogy ; ozton nem mindenben terem, hanem az fecs- 
kének első szülött fiában, az ki még az földre nem szállott ; akkor kell penyig 
kivennyi, mikor az apjok és annyok fecskék ott nincsenek. 


Hasznaz. 


Ha az veres fecskekövet az bal hóna alatt viseli, lidirczes és kórságos 
betegséget, bolondoskodást meggyógyít, kedvessé és nyájassá teszi az embert; 
az fekete kő ártalmas nedvességet (eltávolít), harag és hideglelés ellen hasz- 
nál ; szemfájóknak ha vízben megtörik, használ, minden dolgoknak jó végét és 
kimenetelit adgya. 


AETITES. Saáskőó. 


Az eetíites deákúl annyit teszen mint anguilinus, magyarúl saskő; ezt az 
követ agatesnek is híják, de saskőnek azért híják, hogy az sasnak az fészkében 
talállyák ; azt mondgyák felőle, hogy ez kő nélkül nem költhet az sas ; némely- 
lyek azt írják, hogy azért viszi az fészkében, hogy valami csúszómászó féreg ne 
árcson az fiának ; ennek az kőnek kemény héa vagyon és darabos vagy varas 
kívül, de belül ismét más kő is vagyon, kit mikor ütögetnek vagy ráznak, meg- 
hallyák, hogy zörög ; némely közzűlök oly lágy, hogy az körmöddel elvakar- 
hatnád kívül, de belől keményes fejér kő vagyon; háromféle mindazáltal az 
saskó : egyik fejér, másik hamuszínű, az harmadik sötét színű ; találnak az Indiai 
hegyben is nagyokat, mint egy tyúkmony, találnak annakfelette Afrikában és 
Cziprusban és ezeknek ugyanazon hasznát írják és annyit, mint az kit az sasnak 
fészkében találnak. 


Hasznaz. 


Az nehézkes asszonyi állatoknak ha az bal karjára kötik, igen hasznosnak 
nagy bizonyossan írják, 3? mert az gyermeket nagy békességben tarttya és hor- 
dozza nála mind az szülésnek idejeig, de mikor az szülésnek ideje eljű, el kell 
oldanyi; ha penyig az szülő és veszédő asszony állatnak, az ki nehezen szülne, 
az ágyékára teszik, mingyárt elhozza az gyermeket, de mingyárt el kell onnét 
vennyi, mert oly nyavalya következik miatta, kiben meg kell halnyi; ez csuda 
dolog. :z 


32 anem utolsó tekéntetű az rózsaszinű Ethites drágakő, mely felől azt írják, hogy az 
Oceanum tengere partyán terem, és az saskeselyőnek fészkében találtatik. Ennek az kőnek ily 
természetet tulajdonítanak, hogy ő benne más kövecske is vagyon, és ha ember rázza, szintén 
úgy csörög benne, mint az gyermek játékos csörgő, és azért az házasok között való szerelem- 
nek kövének mondhattyuk lenni, mert az asszony, teste az férfiunak, és az férfiu feje az asz- 
szonnak. Az gyermekszülő aszszonyállatoknak igen hasznos az időtlen szülés ellen, enyhíti az 
nehéz betegséget is, de sőt az mérget is kiokáttattya az emberrel, ha róla iszik. Csodálni méltó 
dolog, hogy az saskeselyőben oltotta az természet, hogy ezt az követ felkeresse, elhittem, hogy 
nem kicsiny oka vagyon. Mert kiváltképpen való szeretetnek indulattya vagyon az egy társa- 
sága sasokban, mellyek az Ethites kő nélkül tojásokat ki nem költik. Plin. lib. 10. cap. 3.) 
Prágay, i. h. — Igen dícsérik e nyavalyában (t. i. idétlen szülés esetén) a saskövet, akar nya- 
kában, akar a köldöke táján visellye, P. Páriz: Pax corporis. p. 228. 
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AMIANTUS. 


Dioscorides azt írja, hogy Cziprusban terem az amijantus, de Mattheolus 
Indiában mondgya, ahul az napnak hévsége miatt megégett és puszta az föld, 
ahul soha esső nem lészen, és csak az kegyetlen kégyók lakják az földet, és 
minden tavasszal meggyúlad ; igen ritkán talállyák penyig, s azért hasonlíttyák 
az gyemmákhoz, kiknek ollyan. természeti vagyon, hogy oly igen lágy és hajló, 
hogy ő belőle igen vékony czérnát fonnak és abból az játékoknak nézésének 
okáért ruhát csinálnak; mikor megrútúl, az tűzben teszik s ott égetik meg, 


. megég azért az tűzben és meg nem emésztődik, hanem inkább megszépűl, mint 


az phénixnek az tolla, vagy az gyémántkó. Dioscorides azt írja, hogy ollyan 
mint az témsó, de Mattheolus hajnalszínű veresnek írja, 


Hasznai. 


Anaxilaus azt írja, hogy ha az fát által tekerítik vélle, és úgy vágják le 
meg nem hallják az kocczanását az fejszének ; amaz éjjeljáróknak nagy ellensége 
ez az kö. 


ONIX. Annikhel. 


eezdanmikhel Indiából költ, az mint Albertus írja, Arábiából, de Plinius 
azt mondgya felőle, hogy Carmaniából; ez az kő elébb csak valami rubis kő 
volt ; de azután költ az gyemmák közzé, mindazáltal háromféle, az eggyik tűz- 
színű, az másik fekete, az harmadik ollyan mint az szaru, mind az háromfélén 
szepüeéjérség ! vagyon, fellyül ," mint. az sszemnék az fejérsége; ezt az fejért az 
kömecczők fellyűl hadgyák az kövön, de úgy, hogy az derekában is maradgyon 
ki lássék. 


Hasznaz. 


Magnus Albertus ír felőle, de nem ismerem ide valónak lennyi, mert ő 


mindent amaz magicába vonszon. 


KRISTÁLY: 

Plinius: lib. 37. cap. 2. azt írja, hogy az kristály jégből avvagy hóbó 
lészen, de Mattheolus és Agricola ennek ellene álnak és azt mondgyák, hogy 
sem jégből, sem hóból nem lészen, hanem ugyanazon nedvességekből lészen, az 
kiből a földnek gyomrában az gyémánt, berillus és az világos kövek lesznek, 
lészen penyig az kristály az földnek legszebb és tisztább nedvességéből, mert ő 
ez világon minden drága köveknél tisztább. Julius Solinus mondgya, hogy noha 
Európának nagyobb része, az Ázsiának is égy része , bőségesen teremti a krisz 
tályt, de legszebbet és drágábbat Schithiában találnak, mellyet a mostani időben 
inkább minnyájan calcedoniának hívunk. 


Haszna. 


Ha igen lágyan megtörik és savanú borban megadgyák az vérhasban 
feküvő embernek innya, meggyógyúl; az kin az erőtlenség vagyon, annak is 
; ; így 
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használ; az szoptató asszonyi állatnak ha borban megadják innya, teje lészen és 
jó vélle, próbált dolog, 33 ha penyig szépen megmosták és mézben keverve ad- 
gyák, úgy 15 jó lészen. 


TAPAD TT TT 5 ZKCOZETÍZ EZÉ TOVA TORZB 


JILONITES, CELONITES. Békakó., 


Az békakőó sokféle, de az indiaji tekenős békának az silonites az fejében 
terem, celonites az húsában avvagy az szívében terem. Sokféle az békakó, mert 
. vagyon bennek tiszta fejér, vagyon sárga azki sokféle színt mutat, azt híják 
celonitesnek, ez az békának az szívében terem, vagyon tiszta zöld is, vagyon 
szürke is, vagyon szederjes színű veres 15; nem mindenkor vagyon az békának 
is az fejében, hanem annak is ideje vagyon, mikor kell benne keresnyi ; akar 
minemű legyen is penyig az színe, de egy sem világos kő, hanem mind sötét ; 
ez csuda dolog, hogy minemű nagyoknak írják az indiaji tekenős békát, hogy 
egynek az tekenőjéből egy egész házfedelet csinálnak, ki alá egy egész teli ház- 
nép alá tér, és az Veres tengeren való szakadékokban hajó gyanánt eveznek 
benne, mégis nagyobbat nem láttam békakövet egy diónál, ollyan nagy állat- 
ban kicsiny kő terem,:t kinek megfogásáról, nagy voltáról eleget olvashat azk! 
akar, Pliniusnál lib. 9. cap. 10. 


Hasznai. 


Ennek mind egy cseppig az magyikára vonsza mind Magnus Albertus, 
mind penyig Plinius. Torokfájástul igen jó, ha bort isznak róla, némelynek ha 
csak megtörülik is vélle, meggyógyul az torka. 


DRACONITES. Sárkánykőó. 


Ez sárkánykő az sárkánnak az fejében terem, fejér és világosnak írják, de 
sem meg nem simíthattyák, sem műben nem jó ; mikor penyig eleven az sár- 
kány, akkor kell kivennyi, mert ha tusakodik ember az sárkánnyal és úgy öli 
meg, elvesz az fejéből; hanem az kik aféle követ vettek, minthogy Afrikában 
és az indiaji pusztában bő az sárkány, így vették el tűlle az követ, hogy addig 
babonálták az sárkánt sok tudománnyal és aluvó szerszámmal, hogy úgy elalutt, 
hogy az embert meg nem érzette, és úgy vágták el az fejét, és úgy találtak 
követ az fejében. —- ; 


Hasznaz. 


Azt írják felőle, ha hinnyi kell, hogy ha ember vélle hordozza, ellenségét 
megbírja. 


33 (A kristály) olaja avagy pora a vérhasasoknak hasznos, sőt még a méh folyásainak 
is, mindazáltal az aszszonyok tejét igen megbővitti.v Apátzai Tsere, i. h. 251. Il. 

34 eChelonites: jó házi gazda asszonyságnak köve.v sAzt írják az bölcsek, hogy az 
tekenős békának fejében terem egy veres bársony szinű drágakő, melynek Chelonites neve. 
Az képírók, mikor az jó színű asszonyállatot kiábrázollyák festékkel, szokták úgy írnia, mintha 
egy tekenős béka hátán állana, mellyel azt akarják jelenteni, hogy az asszonyállatnak minlSSS 
kor othón kell lenni, valahól jár, miképpen az tekenős béka hátán hordozza házát. Prá- 
gay, 1. h. — Az várat (sic!) békának fejében szép drágalátos kő terem, melynek Bufonites 
NeYéDaAttos 
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Gama hó. 

Az gamahó felől ugyan nem kellene szólnyi, mert őtet mindenféle kőből, 
csontból, eletánt-tetemből csinállyák, de kiválképpen egyféle köből, mellyet 
Arabusnak avvagy Arabicusnak hínak, az haszna is ugyanaz, az mellyből csi- 
nállyák ; mind gamahónak híják azt, valamellyet emberfő-formára faragnak, akar 
micsoda köből faragják. 

Finis. 

Gloria laus et honor tibi sit in altissimo rex Christe redembtor 
Oui infantum laudem ferfeci in ore tua. Finis per me: Petrus W. Kecskeméti. 
Kezdettem elsőben leírnyi ezeket az 
eggyetmásokat Kolosváratt 
Szigeti Tamás uramnál 
laktomban. 

Most ujjobban 
végeztem, el 
Kassán, 

I660. 
esztendőben, 


29. .6-ÖTÜS, 


KOGÜ 


28. OO GTO DETtS 
KOVETKEZNEK ARANY ÉS EZÜST MŰHKÖZ VALÓ SZERSZÁMOK. 


Zöld arany festék. 


4 lat grispan, 4 lat szalamiak, fél lat gáliczkő, festék-törő- 
kövün ezeket törd lágyan, tölcs hurinát rea, azzal is törd erőssen, 
kristály ivegben mindenkor tarcs lágyan. Jó. 


Zöld arany festék, kit én magam próbáltam. 
mezelatéorispan, 2 lat szalamiak, 2 nehezék fejér " gáliczkó, fél 
arany nyomó salyétrom, ezek szép tiszták legyenek, jó lágyan 
törd eczettel, szép tisztán tarcs mindenkor lágyan. Nem lehet 
jestéküénnél jobb. 7. W. K. 


LÖLÜAVÁNYITESTÉR. 
eralatsgrispan, - 4 lat. szalamtak, 2 lat gáliczkó, egy: guintin. 
salyétrom, hurinával kell öszve törnyi. 
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Zöld arany festék, mentül tovább áll, annál jobb. 


Ir lat grispan, i lat szalamiak, 1 ort gáliczkóő, egy ort salyé- 
trom ; eczettel szép lágyan kell törnyi. 


LOHTSGT ANAK JESTÓRI 
Az grispant meg kell törnyi, szitálnyi, a szalamiakot is meg 
kell törnyi, szitálnyi, egyenlőnek kell lennyi, és egy kis por is 
kellebele." Tó festek; aranyra: 


Zöld arany festék. Ábrahámtul költ, Gyulai Tános festéke. 


2 lat grispan, 2 lat szalamiak, r lat salyétrom, fél nehezék 
gáliczkó, hurinával kell öszve törnyi. 


Zöld arany festék. 


4 nehezék grispan, 4 nehezék szalamiak, fél nehezék gáliczkő, 
hurinával is, szárazon is, erőssen meg kell törnyi. Arany műhöz 
ls Jó, az színz-adott műnek, ha megveressült, el viszi az verességét. 


Zöld arany festék, Seresé. 


Grispan másfél nehezék, szalamiak is annyi, salyétrom egy 
nehezék, az gáliczkő fél nehezék, eczettel kell megtörnyi, lágyan 
kell tartanyi. j 


Zöld arany festék, Seres kivel nállam élt. 


ir lat grispan, ti lat szalamiak, ". lat salyétrom s Senetezék 
gáliczkóő, mennél jobb az grispan, annál jobb az festék, eczettel " 
kell megtörnyi. Ha az salyétrom egy lat leszen is, és hugygyal ! 
leszen törve -is, dícsírik, hogy jó leszen. 


Fejér arany festék, arany lánczhoz: 

Fél font timsó, fél font salyétrom, I font só, igen jó festék, 
az lánczot vizezd és keverd ez porban, fel éledett CsuUporbangaa 
lánczot fogóval forgasd míg meg forr rajta az szerszám és meg- 
sárgúl, vedd ki hadd hüllyön meg, sós vízben főzd meg, kraszold. — 


drany lánczhoz és egyébhez jó poklos festék. 
I lat kénkű, iz lat borkó, 6 lat só, 1 arany nyomó szalamiak, 8 
I arany nyomó salyétrom. 
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Mikor keveset akarsz csinálnyi. 
Egy arany fél ort nyomó kénkő, egy arany fél ort nyomó 
borkó, másfél lat só, egy ort szalamiak, egy ort salyétrom. 


MEjér JATÁNY A TESTÉR. 

Mennyi kénkő, annyi salyétrom, ez kétféle mennyi, annyi só, 
ezeket szép lágyan öszve törd, festék-törő-kövön, tiszta vizzel 
kend be az művet vélle, hadd megszáradnyi, de fel ne erezd, 
hanem hogy felszáraztod mosd ki sós vizben és kraszold meg 
igen szépen, ugy poklozd meg, szép leszen. 


Fokol hozzá. 


I lat borkú, ri lat kénkő, 6 lat só, ", arany nyomó szalamiak. 


Veres arany festék. 


MlatssÓ 2 lat  gáliczkó,, 2 lat sSalyétrom, 2 lat sszalamiak, 
gelad veres kréta, törd. vízzel "öszve, és ha festenyi akarsz vélle, 
keudsmegcez festékkel áz aranyat és égesd fel az szénen, hogy 
azetüstiselménnyen, olcs tiszta vizben, és azután főzd meg só- 
talan borkőben. 


Szalamtakos festék, Zomer uramé. 

Grispant, gáliczkövet, salyétromot egyaránt, felényi szala- 
miakot; mindenik szerszám tiszta és jó féle legyen, de legkivál- 
képpen az grispannak szükség jó félének, bécsinek lennyi, csak 
tiszta vizzel kell öszve kevernyi, először megtörvén tiszta vizben, 
akar hurinában, akar serrel elegy hurinában olcsad; ha jól bánsz 
wéllé szép színe leszen, azután sikárold meg, és úgy adgy szinét 


poklos festékben. Ezzel élt az festékkel az uram Zomer Mihály, 
kinrelstobb nem lehet. 


Ehezivaló pokol, kivel ugyan az uram Zommer Mihály élt. 
fobb ennél nem lehet. 


Mennyi kénkő, borkő, annyi só, ugy mint három nehezék 
kénkő, három nehezék borkő, hat nehezék tiszta só, ezeket törd 
öszve lágyan, jól, réz edényben, végy tiszta hurinát, vizet is any- 
nyit, mind két féle legyen egy aránt; mikor fel forr az tajtékját 
mandsélsazatán öncs bele az por, szérszámot. Jó lesz:ha tisztán 
bánsz vélle. 
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Szalamitakos festék. 
Grispan, gáliczkő, salyétrom egy aránt, eggyik féle mennyi, 
felényi szalamiak ; festék-törő-kövön szárazon meg kell törnyi, mikor 
az port az mázos csuporban töltöd, eczetet tölcs rea, meleg borkő 


lében kell oltanyt. 
Szalamtakos festék. 
2 nehezék grispan, 2 nehezék gáliczkő, 3 nehezék salyétrom, 
I nehezék szalamiak, festék-törő-kövön jól öszve törd, az után 
vizet tölcs rea; némely hurinát is tölt az szalamiakos festékre, de 


én nem próbáltam. 


Jó eresztő-viasz, ki felől azt írja az Kolosvári Kis Seres, 
hogy fróbálta. Es igen. dicséri. 
I. font viasz szép tiszta, 16. lat veres kréta, tiz datábaugas 
zöld, szép tiszta, tiz lot gáliczkó, 1 lat póris, egy lat borkó, min- 
den szerszámat igen lágyan kell törnyi, mert mennél lágyabb 


annál jobb. 


Jó eresztő-viasz, kinél jobb nem lehet, próbáltam és csináltam 
ÉNIS ETT ŐS a kak SMS 

I girá bánya-zöld, I gira felszáraztott fejér gáliczkő, 2 gira 
verés kréta, 4 nehézék tiszta póris, 2 nehezék aúsustuni simineem 
szerszámat igen lágyan kell törnyi, meg kéll szitálnyi, mind 
külön-külön, úgy mérje össze: az mennyit az szerszám nyom, 
mind eggyütt, annyi szép tiszta sárga. viaszt mérjen hozza. Egy 
tiszta réz üstöcskében olvassza meg az viaszat, elegyitcse köziben 
az szerszámot és keverje erőssen, míg meg hűl, mert lehiggad az 
fenekére az szerszám. De minek előtte az szerszámot az viasz 
közzé őgyelítenéd, annak előtte az szerszámot erősen öszve kever- 
jed, az után tölcs az: olvaztott viasz közzé, az gáliczkövet is égy 
fél fazekban tegye bele, jó szénen szárassza mind addig, míg 
tellvességgel minden vizes nedvességéből kiszárad, ugy annyira 
ugyan meg fejéredik, de meg ne hadd veresednyi, ugy kell meg- 
törnyi, szitálnyi, az gáliczkövet penyig erőssen keverjed, hogy 
ne ragadgyon az fazék oldalához. 


Ereszto-viasz. 


ró lat viasz, 5 lat veres kréta, 5 lat bánya-zöld 43" latFeges 
tett gáliczkó, ri lat póris, és hat nehezék szép lágy borkőó. 


tap 


289 


Ereszto-viasz. 


veddatviasz, 0" lat veres kréta, 2 lat fejér; gálrczkó, 3 lat 
ausustum, bánya-zöld tr lat, velenczei pórist egy latot. 


OS DOl1cAn 


Metetezék kénkő, 1 nehezék pisklocz, 2 nehezék trippely. 


TÓ bolicz. 
HEOttTipbely, télrlot pisklocz, rfél lot féle kénkő, 4 arany 
nyomó szalamiak. 
Pisklocz sengellés. 
r lot borkő, r lot gáliczkő, r lot salyétrom, 1 lot só, ezeket 
mozsárban öszve kell törnyi, mikor meg olvad az pisklocz hány 
beléje, és egy kis vérkövet is vess beléje, az piskloczban mikor jár. 


Pisklocz égetés. 
mégysegy font. pisklóczhoz fél gira ónat, és "egy nehezék 
peresstézet, ha több is az pisklocz ekképpen mérd öszve és tedd 
egy cserepre, mely megállya az tüzet és fujjad mind mind addig 
mig meg mutattya magát az ezüst, annak utánna tedd testre. 


Fisklocz égetés, kit magam is próbáltam. Czimbalmos István 
tanított reá. 


Az piskloczot törd lágyan, szitáld meg, az mennyi az pisklocz 
tarmada "légyen az salyétrom, keverd üszve, :tölcs egy öreg 
mozsárban, tégy fellyűl egy keves salvétromot, gyúcs meg, keverd 
egy vassal erőssen, ha elég, annak utánna öncs tiszta földre ki, 
az után tűzhelyre tedd csuporban, ha sok, két három csuporban 
is, rakj téglákat környülötte, tölcs szenet rea, gyujcs meg, hadd 
felélednyi magában, hadd elsorvadnyi rajta az tüzet, rajta többé 
juesenetjjiés, fellyül cserepet tégy rea, hogy az szén belé ne 
hullyon, hadd meghülnyi azon helyben, mikor meghűl az ki 
leszállott, az királlyát, egy erős cserepen, az kit aránzod, hogy 
megállya az tüzet, ha aránzod, hogy meg nem állya az tüzet, 
kettőt is öszve egymás hátára tapassz, fellyül is, hogy ne hulljon 
meggaz túz " rakd be az cserepet, ha feléled tedd: rea az pisklocz 
királlyát, fujjad mind addig míg mind el megyen az piskloccza 
égSaz tiszta ezüst és arány marad, annak utánna öncs által 
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piskloczban hétszer, jó finum aranyat csinálhacz így, az után az 
fellyül "megirott-mód. szerént Jazcezüstöt ismétskivetheteds 


Akar ez szerént pisklocz égetés. 

Egy jó erős" széles cserépre, akar fazék lenekTresgalkatáaeee 
jó erős tégelyben tegyed az átalöntött piskloczot, semmiképpen 
bár meg ne sengereld, rakd be az cserepet vagy téglyet az tűz- 
ben, fúdogállyad nyéha nyéha, ujjiccsad szénnel, mind addig 
fujjad míg mind elmegyen, elfüstölög az piskloccza, és csak az 
ezüsti, aranya marad, öncs által hétszer jó piskloczban jó finum 
arany leszen, az után annak az pisklocczából fujd ki az ezüstöt 
hasonlóképpen. Ezeknél soha bizony jobban s könnyebben ki 
nem veszi belőle aranyát, ezüstit, magam sokszor próbáltam. P. 


MAÓ zet 


Mint kell által öntenyi piskloczban, akar múűú-aranyat, akar 
vakarást. 


Ha vagyon által öntött piskloczod, az vakarást avvagy mű- 
aranyat mérd meg: az mennyi nehezék az, két annyi által öntött 
piskloczot kell hozza mérnyi. Ha nincs által öntött pisklocz, végy 
tisztát is két annyit, által öntvén tedd el az első öntést, mert 
abban vagyon arany és ezüst, másodszor végy tiszta piskloczot, 
ismét két annyit, harmadszor is annyit, negyedszer másfél any- 
nyit, ötödször csak annyit; az műaranyat ötször öncs által, az vaka- 
rást hétszer, az hétszeri öntést olvazd mind öszve, és jártasd meg 
csak szalamiakos borkővel öncs ki, annak az kis királlyát öncs 
által tiszta pisklocczal, akar másodszori, harmadszori által öntött 
pisklocczal; mert szintén ollyan jó az másodszori öntéssel, har- 
madszorival, negyedszerivel öntenyi ugyan még az jó aranyat IS 
mint az tisztával, ismét, ha jövendőben öntesz, akar vakarást, 
akar mú-aranyat, soha ne öncs tisztával, ha van által öntött pis- 
kloczod, hanem az első öntést által öntött pisklocczal öncsed, 
még ha van előszöri öntésed régi, még az I59Jó ülészPelöszéke 
öntésnek. Tedd el az előszöri öntést, az igen hasznos, külön tedd, 
mert nem jó öszve őgyelgetnyi, az másodszori, harmadszori öntést 
ismét külön tedd, mert jó avval öntenyi. Immár mikor által 
öntötted az aranyat, két cserepet szélesset tapassz egymásra, 
fellyül is tapassz cserepet rea, rakd be az kohban, had éledgyen 
fel magában, mikor feléled rakd bele az aranyat, csak magában 
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had füstölögjön, nyéha nyéha fujj rea és ujjiccsad szénnel mind 
addig mig magában az füsti elmegyen, mikor az füsti elment, 
alol is kell fúnyi, fellyül is erőssen rea kell fúnyi sokáig míg az 
füsti elmegyen és megolvad és megsomajdékodik szépen. 
Mondgyák hogy egy téglyet felen kellene egy téglára tapasz- 
tanyi, és az oldalát meg kellene sűrűn lyuggatnyi, ugy kellene 
az téglát beállítanyi az tűzben, és abban kellene lefujnyi az ara- 
nyat. Mondgyák hogy Jó, de én nem próbáltam, hanem az mint 
fellyebb is megírám, ezeket próbáltam, tudom hogy Jó is. 


Fisklocz által önteni, Kis Seres így élt vélle. 


Jó aranyat ha akarsz csinálnyi, először mennyi az arany, három 
annyi pisklocz, és egy kicsin veres czuzatot, tedd egy tégelyben, 
egyszersmind hogy megolvad, jártasd meg szalamiakos borkővel, 
ösd ki annak utána; az mennyi annak az királlya, két annyi pis- 
kloczot, harmadszor mennyi az királlya csak annyi piskloczot; 
az háromszeri szűrést olvazd öszve, Jártasd meg szalamiakos bor- 
kővel, keverd vassal, mikor az vas megrágódik, ösd ki, Jó leszen. 


d/ranyas ezüstról. 

Végy egy rész kénkövet, két annyi olvasztott sót, törd jól 
öszve, eleggyics öszve, ez porban végy egy gira ezüsthöz, kiben 
arany vagyon, hat lattot és csináld egy tégelyben az ezüst porral 
eggyütt az ezüstös aranyat, egy cserepet az tégelyre tapazd öszve 
jól, annak utána tedd egy széles kemenczében, hadd folyásában 
fél óráig, de az szén igen lassan éledgyen hogy ki ne fakadgyon, 
az idejében tedd ki, és meghűlvén törd ki az tégelyből, az ezüst- 
volutord léjáz plamnmot, tedd. el, abban leszen az ezüst, vegyed 
ismét az királlyát, granáld meg, az megnevezett porban három 
lattot tégy hozza egy tégelyben, és cselekedd mint annak előtte 
vélle, háromszor, és így leszen neked választott aranyad az ezüst- 
ből, és azt elvégezhedd két vagy három óra alatt. Az plammóból 
így vegyed ki az ezüstöt : törd meg egy mozsárban, annak utánna 
végy 8 lat gletet, 2 lat réz gralutumot, négy lat vas pléhet, elegyics jól 
egyben, tedd egy tégelyben, hadd olvadnyi egy fél kemenczében 
tedd ki hűlnyi, törd le az királlyát, tedd testre, fúdd le az királlyát, 
ezüst finumul, valamenyiszer be teszed, meg kell granálnyi. 
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Tó póris. Ötödrész póris. 


1. lat tiszta póris, 2 lat üveg-ső "2: lat s6, tiszta mut"tejér esős 


Tó póris. Hatodrész pórias. 


I lat tiszta póris, 2 lat üveg-só, 3 lat tiszta fejér fűlt só. 


PFőris, alábbvaló, tizedrész. 
I nehezék tiszta póris, 3 nehezék üvegső, 6 nehezékdésétekb 
tiszta SÓ. i 
PFóőris, tizenharmad rész, Zomeré. 
I . nehezék tiszta póris, 6 nehezék "üvegső, 6" eHSZSKStSTEt 
GGEtELEÉSŐT 


Főris, legalább való, huszonötödrész, mindazon által megfor- 
rogathatnyi vele. 

r nehezék tiszta póris, 12 nehezék üvegsó, 12 nehezék égetett 
tiszta só. 

PForraztó, Jó, jobb ennél nem lehet. 

6 nehezék finum ezüst akar ezüst akar prém iszkofium ége- 
tés, 3 nehezék jó sárga czuzat, olvazd öszve. kétszer TusSIKap 
szurokkal, borkővel jártasd erőssen, keverd egy darab szénnel. 
erőssen, az szomollót is szurokkal kend meg, takard hamuban, 
ha kiöntöd, had húllyön ott meg, ha meg oltod tiszta vízben, 
verd vizessen az forrasztót, egy igen kicsin fejér cziút mintiSém 
lencse szem nem árt bele olvadásakor az forrasztóban tennyi, de 
nagyobbat nem, oszton czin és rusika nélkül is meg lehet, csak 
az Jó póris hordozza mikor ember forrazt; kicsiny aranyas ezüst 
sém árt: közte, 


Forraztó, alább való, Zomer Mihály uramé. 
Io nehezék finum ezüsthöz 7 nehezék szép sárga czuzatot, 
igen kicsiny fejér czint bele, szurokkal kell jártatnyi, az szomol- 
lót is azzal. 


Forraztó, annál is alább való. Fróbáltam. 


12 nehezék finum ezüsthöz tiz nehezék szép sárga czuzatot, rusi- 
kával szurokkal kétszer keményen meg kell jártatnyi, az szomollót is 
azzal kell kennyi, pithelyes szerszámhoz, a honnét le nem száll 
az forraztó. Tó leszen. 


hó 
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Forraztó, mindenitknél alább való. Kékesi Benedek uram 
Kolosváratt ezzel élt. 


12 nehezék finum, granállott ezüsthöz, 12 nehezék szép tiszta 
czuzatot, szurokkal, pórissal, rusikával kétszer vagy háromszor 
erőssen kell jártatnyi, az szomollót is azzal kell megkennyi. 


Czemen por, g óráig. Fróbáltam. 

ES rasa tezkő, d gira só, 2 girartéglapor; az gáliczkövet, sót, 
meg kell erőssen" törnyi, "az téglaport meg kell szitálnyi, és jól 
öszve elegyiccsék vizessen mind az szerszámot, akar meggranáld az 
ezüstös aranyat, akar jó vékonyon verd, jó leszen, csak mind az 
négy óráig szép tüzessen álljon az tégely, felettébb meg ne füllyön 
hogy megolvadna az aranyas ezüst, tégelyben rakd be az port 
verő talpával nyomogasd igyenessen, az metélt vagy granált 
ezüstös aranyat rakd renddel, ne egymás hátára, arra ismét fellyül 
por szerszámot, ismét arra aranyas ezüstöt, ismét port, mind úgy 
gelirenddel rTaknyi, cserepet tégy fellyül az tégélyre. 


Czemen por, 2 óráig. 
dalat téglapor, 4 lat; olvasztott: sót, 2" lat fejér " gáliczkövet, 
enamin erispan, ezeket öszve kell törnyi vizzel, "és keverd bele 
az aranyos ezüstöt, azután tegyed cserépben és fellyül is cserepet 
tégy tea "csak el ne olvadgyon jó tüze legyen, 2 óráig kell" az 
tüzben tartanyi. 


Czemen por, az meddig akarod. 


Tégla port I lattot, olvaztott sót 2 lattot, gáliczkövet más- 
fél lattot, ezt hurinával kell csinálnyt. 


Ezüst jártatnyi való por. 

Szalamiak, salyétrom, borkó, oltatlan mész, szappan-só, 
puskapor, mind egyaránt mérvén, törje jó aprón, úgy hánnya az 
SZÜSÍTE. ; 

BZzüsGyártalnyi datót por 7Ó. 

Fél nehezék só, fél nehezék borkó, fél nehezék grispan, fél 
nehezék salyétrom, ezeket jó lágyan öszve kell törnyi, és faolaj- 
ban hurinábani meg kell törnyi, főznyi, meg kell erőssen kever- 
nyi, csak aprónként kell egy mogyorófa hegyin az ezüstre hánnyi, 
ugyan azzal kell el is kevernyi az ezüstben. 
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Kezet aranyaznyi, hogy az kéneső megfogja. 


I nehézék gáliczkó, 1 nehézék témsó, egy: nehezék "Kkénesői 
egy nehezék vérkő vagy borkő, fél nehezék só, fél nehezék sza- 
lamiak, ezeket törd jó lágyan öszve egy . festéktörő kövön, az 
után egy mázotlan csuporban forrald fel erős eczetben, hogy lehig- 
gad az aranyazó árrat márcs bele az arannyal és úgy kend az 
rézre, mikor az szerszámot főződ vagy egy nehezék kénesőt sem 
art bele vétned; 


Kezet mikor akarsz ezüstöznyi, mint kénesőzd meg. Kénesóhöz 
való víz. 


I nehezék témsó, 1 jehezék gáliczkő, egy nehezék sborkai 
törd öszve keményen, egy mázos csuporban forrald meg, vess 
kénesőt is be egy nehezéket, erős eczettel, az inum ezüstöt szép 
aprón reszeld meg, úgy fancsarold meg, az fancsallott ezüstöt 
vedd az aranyazó árra, márcs az szerszám vízben vagy eczetben, 
úgy kend az szépen megfejérített, kraszolt műre, hogy bekened 
az rezet, tedd egy öblös cserepre az rezet; tölösteGagazekektete 
höz való szerszámot vagy vizet, vagy eczetet, tégy faggyút rea 
és tedd sebes szénre, fujjad erőssen, hogy meggyulad az faggyu 
rajta, rázogasd Jól, hogy öszve ne ragadjon, hogy le ég az faggyú, 
fejérícs meg borkőben, sikárold, kraszold meg. Jó leszen ha jól 
bánsz vélle; probatum est. 


Kezet aranyaznyi. 

I nehezék gáliczkő, I nehezék timsó, I nehezék kéneső, I nehe- 
zék borkó, /, nehezék só, 7. nehezék szalamiak, ezeket jó lágyan, 
egy mázotlan csuporbau, erős eczetben fel kell forralnyi, hogy 
le higgad, úgy kell az vízzel az aranyat az rézre kennyi. Jó leszen. 


Kezet aranyaznyrt. 
I nehezék témsó, I. nehezék gáliczkó, 1 nehezék borkottezes 
ket jól meg kell törnyi festéktörő kövön, erős eczetben egy mázot- 
lan csuporban fel kell forralnyi csak alig. Ez is jó. 


Vas vagy réz aranyazás, 


Végy I lot sót, r lot borkövet, tr lot salyétromot, iz lat sza- 
lamiakot, ti lot gáliczkövet, ezeket törd meg és tedd egy mázos 
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csuporban, kénesőt is vess bele, és tölcs vizet rea, forrald meg 
és az tiszta vasat márcs bele. Jó leszen, próbáltam. 


Vas aranyazás. 

Kék gáliczkö, borkő egyaránt, só annyi, mint két féle, fel 
kell forrálnyi egy mázotlan csuporban, valebit; kénesőt sem árt 
felforrásakor bele vetnyi. Ha színt akarsz neki adnyi, szépen 
megkraszolva, sikárolva tedd az tűzre, czendereld meg. 


Forraztó. Kis Seresé, az kolosvárijé. 

Tallér próbájú ezüsthöz 9 nehezékhez teszek 5 nehezék sárga 
czuzatot, pórisos szurokkal mentül frissebben szomollóban önthet- 
nyi. Ha tiszta zománcz ezüsttel akartam csinálnyi forraztót, az 
táblán való ezüstből harmadát, finum ezüst két annyi, tudnyi 
mi eetenéhézék "mű-ezüst, 2 néhezék  zománcz ezüst, az szokás 
szerént kell czuzatot hozzá adnyi. 


Forvaztó. Kis Seresé, az kolosvárijé. 

Mégy guintin rusikát, I. gumtin borkövet, I guintin" réz 
részeléket, tedd egy tégelyben, -és tápaszd be az tégelt fellyül jó 
erőssen" Hogy "az: füsti ki ne mennyen, tedd az szénben, hogy 
szép lassan fúllyön meg, olvazd meg, had olvadgyon meg és tedd 
ki, hadd meghűlnyi; mikor egy lat forrasztót csinálsz, végy egy 
guintint hozza benne, mikor ki akarod öntenyi, vesd bele, úgy 
ösdékr jó lágy leszen. 


Forraztó, Jó. 
7 nehezék finum ezüst, 5 czuzat, sós borkővel pórissal szu- 
rokkal kell jártatnyi kétszer keményen. j 


Forraztó, Jó. 


Égetés ezüst 5/, nehezék, 4 nehezék czuzat, rusikal (?) szurok- 
kal elsőben keverd meg erőssen, azután borkővel, avval is keverd 
megterőssen, másodszor is ez szerént, kétszer ez szerént kell cse- 
lekednyi, szurokkal kend meg az szomollót, az reszelékből lát- 
tam, hogy forraztót csináltanak. 
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Forraztó, jóó magam próbdáltam. F. W. K. 


8 nehezék finum ezüsthöz 6 nehezék czuzat, rusikával, szu- 
rokkal, borkőövel, érőssen. meg kell kétszer. jártatnyi, "kévérítyi 
egy szénnel, szurokkal kend az szomollót. 


Forraztó, ez is jó. Fróbáltam. 
I4 nehezék finum ezüsthöz II néhezék czuzat, rusikával, szu- 


rokkal, borkővel, keményen megjártassa, keverje kétszer, szurok- 
kal kennye az szomollót. 


Tó, szegény legénnek való póris. 
Póris tiszta I nehezék, 12 nehezék üvegsó, 24 nehezék tiszta 
fejér fűlt só. Magam próbáltam : jó, pitkelyes szerszámhoz. 


dranyat szállítanyi. 


I nehezék finum veres réz, I nehezék finum ezüst, ezeket 
öszve granálván, minden arany nyomó aranyhoz egy ortot kell 
adnyil. 

Aranyat, finumot, szállítanyi műú-arannyá. 

I nehezék finum. arany, "1 néhezék finum ezüst, 1 nehezek 
veres czuzat, ezeket granáld öszve, azután olvazd öszve, ha nem 
granállod is jó, verd ki, hadd jó keménységben, minden aranyhoz 
egy ortot kell vennyi. 


Z7est csinálás. 

Szapullott hammat szárazd meg, azután szitáld, páráhold meg 
vízzel, hogy csak párás legyen, úgy csináld cserépben, erőssen 
meg kell nyomódnyi, váposon vagy vermessen kell csinálnyi, 
fellyül hincs égetett csontport rea, fellyül tégy lyukas cserepet 
rea, ha be akarod raknyi, tedd aprós szénporra, rakj téglát kör- 
nyűle, rakd be szénnel, mikor az test megfúl, tégy tiszta téketeé 
ónat rea, had járjon egy kevéssé rajta, azután rakd be a garast 
vagy hitván ezüstöt, az test eleiben, lángas tüzet üszögből csinály 
az test szájában, hogy mindenkor jó sebes szene legyen; Bányán 
az ezöstöt rakja be elsőben, azután ad ónat neki; mind untalan 
kicsin kicsin ónat adgy neki, nyéha nyéha megismered arról, mi- 
kor ón kell néki, megáll akkor, ha rea fúsz, mikor fejér virágok- 
kal jár hamar finum lesz, de ha feketével, még sok héa, ón kell rea. 
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[ománczot kimosnyt. 


Az zománczot ha meg akarod törnyi, papirossal borícs be, 
melsdattogthasson el; azután az úlőn igen igen jó lágyan törd, 
vagy vas mozsárban szárazon, vagy kő mozsárban vizessen ; meg- 
törvén szárazon, tölcs választó vizet rea, egy üvegben, tarcs a 
tűz melegére távul, had melegeddegéllyék meg ugyan jól oszton, 
hogy az fejér zománcz választó vízzel ugyan megsárgullyon; az 
másféle zománczot is, akar micsoda szinű legyen, jól megmele- 
gedgyék, azután állyon egy falkáig rajta, azután tiszta vízzel is 
szépen mosd ki, annak utánna az gyűrűt vagy egyebet fűcs meg, 
választó vízben tölcs tiszta vizet, mennyi az választó víz, két 
annyi vagy három annyi tiszta vizet, az nyelved hegyin próbáld 
megt halsavanyú és csípi az nyelvedet, jó, főzd meg benne az 
művet, jól megállya az zománczot, úgy zománczold meg annak 
utánna, minden fél zománczot választó vízzel moss ki, jobb lesz; 
eczettel is Jó az fekete zománczot kimosnyi, birsalma magos víz- 
zel rakd fel az zománczot. 


Ha vékonyon akarsz aranyaznyi. 

Szép vékonyon kend be az művet, azután rázd meg egy 
iskatulyában, szárasszad az tüzön, ismét vesd az iskatulyában s 
rázzad, háromszor négyszer így ély vélle, azután eczettel is ecze- 
teld, szárazd fel, szép vékonyon egyaránt aranyazódik, így is jó 
szép vékonyon kend be az művet arannyal, az iskatulyában tölcs 
árpát, rázd meg keményen, szépen előgyeledik az arany rajta, 
sima gombot kénesőben ne márcs, csak az kénesős ruhával kend 
esssaza kénesős iskatulyában rázd, jó leszen.: Hig arannyal is 
vékonyon aranyazódik az mű, borkő-lével 1s szépen előgyeledik. 


Kréczrólt. 
sszükréczet mosd. ki, tedd egy tégelyben, tégy gletet hozza, 
azután tedd az tűzben, had fűllyön fel magában, azután fújjad, 
hogy öszve olvadgyon, jártasd salyétrommal, tedd ki, hadd hűllyön 
meg sazután törd ki, tedd testre, fúdd le. 


Fövényben öntenyt. 
Az fövenyet szitáld meg, párhold meg azután vízzel, keverd 


el jól, azután az vas palaczkot nyomogasd teli egy verőnek az 


Arch. Értesítő. 20 


298 


talpával, az formát tedd rea az fövenyre, és egy darab papirossat, 
és az formáló deszkát borícs rea, azután fordícs vissza, és egy 
"verő talpával dörgöllyed, nyomogassad az formára az fövenyet, 
azután szénporral porozd meg, az másikat is nyomogasd rea, 
azután szedd ki belőle a formát, azután gyujcs szurkot vagy nyirfa 
héát meg, annak az lángjával jól erőssen melegics meg, ha meg- 
melegedett, fogd két deszka közzé, öncs bele az ezüstöt, jó leszen 
Az török ötvöstül láttam Gyula-Fejérváratt létemben. 


Viasszal mint kell leöntenyi az trébellést. 
Valamennyi az viasz, harmadrészényi szitált téglaport, csinály 
deszkából dikket az ezüst környűl, az viasszat olvazd öszve, keverd 
öszve jól az téglaporral, csak jó lágy melegen öncs az ezüstre, 
csak hogy az kezed a melegségét elszenvédhesse, és hogy csak 
szintén meg ne faggyon az viasz; az ezüstöt megvizezd úgy öncs 
rea az viasszat. 


Gyijszet mint kell alabastrom kódból csinálnyi és mint kell 
öntenyt, 

Az szép tiszta alabastrom-követ törd meg jó lágyan, szitáld 

meg egy tiszta üstben, vagy serpenyőben vagy koporsalyban, tedd 

az tűzre, az sebes tűzre az megtörött, szitált alabastromot, keverd 


esés dgásé ák alá lét 


egy "darab fával erőssen, szintén úgy megforr, fő, mint az víz, ha 
megáll az alabastrom az forrástul, az az jele, hogy jól vagyon, 0/ 
nem kell tovább az tűzön tartanyi vedd "1e az tűztől etek 
húllyön meg szép tiszta vízben, csak alig legyen meleg, mint az 
nyári víz, mely meg ne olvassza a viasszat, egy fazékban vagy 
egy tiszta serpenyőben tölcs az lágy meleg vizet, keverd bele az 
alabastromot, ollyan leszen mint az szerdék, öncs.az viaszra, de 
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igen hamar bánnyál vélle, mert igen hamar megkeménykedik, le 
ne vedd osztán sokáig is az viaszról, hanem hogy jól megszikkad 
az gyipsz, mikor penyig rea öntöd az gyipszet, egy kis keskeny 
lapoczkával szélleszgessed az híg alabostromot az viasszon, hogy 
apró hójagok vagy üregek ne maradgyanak rajta. Ha szép tisz- 
tán és szépen bánsz vélle, elhidd, hogy jó leszen, mert éneprós 
báltam és tudom nyilván, és igen szépeket öntöttem, smellyek 
Váradban vesztek. Ha oszton megszárad, plajercz-porral hincs be, 
és egy nyúllábbal vagy ecsettel ecseteld rajta, szépen megfekete- 
dik rajta. 
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Gyijszben öntenyt ezüsttel. 

Agyag pódomot kell neki csinálnyi, úgy kell az gyipszet rea 
öntenyi, az gipszet szalamiakos vízzel kell feleresztenyi, alig kell 
megmelegítenyi az gyipszet, úgy kell beleöntenyi az ezüstöt, mint 
az fövenyben; úgy is próbáld meg : tüzesics meg. 


Gijszben hézagon öntenyt. 

Az gyipsz-formában az ki igen hideg öncs tele sárga viasz- 
szal, az mely hertelen bele öntöd, azon hirtelen öncs vissza, rea 
mtGSsZEKkTEkell, azután öncs tele azt ismét gyipszel, dúgj] vas 
drótot által rajta, hogy el ne mennyen az helyéről, mikor meg- 
égeted, kiég az viasz belőle, azután öncs ezüstöt bele, próbáld 
mind addig, míg jó leszen. 


Drótműrőt. 

Mikor drótművet akarsz csinálnyi, az gummit, akar birsalma- 
magot, akar lenmagot ásztasd meg vízben, abban az vízben már- 
togasd bele az elkészétett, meghajtogatott drótművet, és úgy rakd 
telelő nem hadgya "az helyéről mennyi; ha igy élsz vélle, jó lágy 
áneraztót:csinaly, reszeld meg, mosd ki az részelt forraztót, ége- 
tett törött finum pórissal elegyics öszve, úgy pórisold- rea az 
pórissal eggyütt, kemenczét csinály neki, fellyül is berakd mint az 
zömáanczoló kemenczét, tedd vas plére jó sebes szénmben, akar 
fújjad, akar palollyad, ha jár, vízzel ne ócs, hanem elsőben csak 
lassan, azután mind jobban-jobban korpával ócs meg, azután 
bűrön ütögesd egy széles verő talpával, lepattog róla az finum 
póris, azután azkit átal akarsz tördelnyi, egy csapontott hegyű 
éles testtel metéld ki. Az birsalma magot ha megásztatod tiszta 
vízben, igén jó az zománczot vele felraknyi, de kiválképpen bőr- 
tűs műhöz bőrtűt vélle raknyi. 


Vassat vagy aczélt ecczenyt. 


Az körmöt égesd meg, törd meg, tölcs hurinát köziben, tedd 
egy cserépben, tedd éledetlen szénben, had fűllyön magában fel, 
kétszer is vess szenet rea, had fűllyön erőssen meg, azután vedd 


setevésd "tiszta vizbén, jó kemény teszen. 
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Azonról más. 


Melegics meg az aczélt az tűzön, azután verd be sós vizzel 


ugyan suhogjon az aczélon, azután tedd az tűzben, had fúllyön 
megy vedd ki, tedd. az megrontott köröm. közzé, ..-tarcs "öttsésyi 
kevessé, azután tedd az tűzben, fűcs meg szép pirosan, ócs meg, 
JÓ" leszen. 

-Zománczot kijattogtatnyi. 

Mikor zománczot akarsz kipattogtatnyi, sót, borkövet elegyics 
öszve, az művet vizezd és keverd bele, forgasd meg "DeptégAz 
sós borkű porban, tedd tűzben, fűcs meg Jól, vedd ki, ócs tiszta 
vizben, csak vesd.bele: kipattog, ha egyszer ném " kétszereta 
kétszer nem, háromszor vesd vizben, megfútvén. Szigeti Tamástul 
láttam. 

Drót művet ftnum ezüstből. 

Igen vékonyon verd az finum ezüst pléhet, azon intézd el 
köröskörűl sodrott drótot jó vastagot, azon belől rakd az virágo- 
kat, leveleket. Az levelet úgy csináld: az drótot igen vékonyon 
vond meg, lapícs meg, úgy metéld ki, megfejérícs az drótot, 
gummis vizzel rakd fel az vékony plére, de az drótot szépen 
kiállatott veres réz pléhen hajtogasd meg vas korincsanggal. 


PForraztó, drótműúhöz, gnum ezüsthöz. 

Nyolcz arany nyomó finum ezüsthöz egy arany nyomó réz, 
veres, olvazd öszve, reszeld meg, égetett törött pórissal kimos- 
ván s megszáraztván, őgyelics öszve, úgy "pórisold "az eműsesi 
rózsát, leveleket vágóval kell vágnyi, azt is az szerént mint az 
drótot úgy rakd rea, az többivel eggyütt forrazd rea. 


Csinált Kéncses Mihály illyen késhüvelyet. 

Finum ezüstből csinálta az derekát, két darabba volt, fellyül 
is sík volt, közepben is, az végén is, alája pléből tündöklő pléh- 
nek egy egész késhüvely járt, de síma, az finum ezüst drótmű 
átal tördelt volt, az tündöklő plére az késhüvelyre vagyon for- 
rasztva az sróf, az sik végére pléh vagyon forrasztva az srófon 
által jár, az gomb is az srófon által jár, ismét egy kis gomb 
merő mint egy borsó, srófos, az tartya mind az egész késhüvelyet. 

Zománcz ilyen volt rajta: fekete, zöld, achamarin, tüdőszín, 
gró, türkés, kék, szederjes. Fellyül gró, azon alól zöld, azon alól 


Ke. 
b. 
5 28 
4 
bir 
b 


30I 


szederjés, vazon alól: achamarin, az levelek zöldek," feketék, gró, 
az kicsiny kastélyok türkessel, az rózsa gróval s zölddel. 


Aranyból drótművet ekképpen kell csinálnyi. Kéncses Mihály 
tanított. 

Az drótot igen vékonyon vond meg, drót lapítóval, akar úlőn 
lapics meg, fejérics meg, metéld egyaránt az leveleket, az rózsát 
vékony s keskeny rézre tekerd hat vagy nyolcz levelűn hadgyad, 
szabjad, réz pléhen hajtogasd meg vas korincsanggal, azt is vagy 
gummis vagy lenmagos vagy bisalma-magos vízzel rakd fel igen 
felette vékony pléhre, reszelék forraztóval forraszad. 


Arany drótműhöz való forrasztó. Kéncses Mihály tanított. 


Hat arany nyomó aranyhoz egy arany nyomó additiumot, 
azadoitumnak tele legyén finum -ezüst fele "tiszta veres réz, 
olvazd öszve, lapícs meg, reszeld meg égetett finum  póris- 
szkéverd  JÖSZVE: "Jó. 


Mikor arany lánczot tisztitasz. 

r lat salyétrom, I lot só, rt lot témsó, törd jó lágyan, azután 
vizesícs meg az lánczot, akar tedd az tűzre; ha megmelegedik 
keverd bele, azután erezd fel, ha megforr rajta, megsárgúl, vedd 
ki, had hűúllyön meg magában, azután sós vízben főzd meg, azután 
tedd egy esztergában, mecczett iskátulyában, tölcs sert rea, rázzad 
és szép leszen, ha sokáig rázod, de elsőben megkraszold keményen. 


Mikor az ezüsthöz ón akad. 


Az olvadott ezüstre melyben ón vagyon, szép tiszta apró 
darab új cserepet hány, azt szedd le rólla, ismét ujjobbat azt is 
egy darab szénnel keményen nyomogasd bele, egy nyéhányszor 
sokszor így ély vélle, azután öncs szomollóban. 


Drótmúűhöz való forrasztó. 

Egy arany nyomó aranyhoz fél ort ó-pénzt, ezt penyig obser- 
válnyi kell: valamely aranyból dolgozol és forraztanyi akarod, 
ugyan abból csinály fcerraztót. 

Ezekre tanított dd$ótműves Kéncses Mihály, Szebenben, 
Slisszer Jakab uramnál laktomban, 1644. 28. napján 
7-brisnek. Most ujjobban irtam le Kassán Váradi György 
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uram házánál 1660. 2. Novembris, mikor Váradot az 


török megvette, azelőtt ide bujdostunkban. 


Mikor rózsát akarsz fejéríteni. 

Az borkövet égesd meg, azután szenet, salyétromot, égetett 
borkövet mérj egyaránt öszve, törd meg jó lágyan, azután tölcs 
borkő-levet rea, kend meg az művet vele, mindenütt fűcs meg, 
olcs tiszta vízben, azután fejérícs meg, de csak kevés ideig főzd 
az borkő-lében, némely csak égetett borkövet tör meg, borkőó 
levet tölt rea, abban fűti meg, úgy fejéríti meg, azután meg nem 
kraszollya, hanem némely helyen szépen megsikárollya, tarkán; 
törött szénporral kell ecsetelnyi meg. 

(NB. Ugyanannak más módja; a lap szélére írva.) 

Az szép fejér ezüstöt törött szénporral ecseteld meg kemé- 
nyen, úgy sikárold meg tarkán. Szép leszen. 

Nummer Páltul láttam. 


Kezet aranyaznyi. Zommer uramitul láttam. 


Csinály jó erős borkövet, sóval forrald meg erőset 
lehiggad szúrd le az levét egy csuporban, tedd az tűzhöz, forrald 
fel, és vess törött szalamiakot ugyan jól bele, az árat az arany- 
nyal márcs ez vizben, úgy, kend az verés Tézre; 


d4Az mely aranyas művet úgy akarsz aranyaznyi meg, hogy az 
gorontya fejéren maradgyon. 

Tiszta borkövet, negyedrészényi szén port, egy nehezék sót 
is hozza, ezeket öszve törvén, takarja papirosban és feléledett 
szénben égesd öszve, egy festéktörő kövön jó lágyan kell törnyi 
borkőlével mint az arany festéket, végy egy tyúkmony héjban egy 
kis lágy vizet, és úgy kendegéld; fel az trébelléses emánőlőáséee 
grontyára, gyakorta gyengén szárogasd fel. 


dAranyhoz való víz. 


I nehezék válaztó viz, 1 nehezék kút viz, I nehezék borkólé, 
I nehezék eczet Jó erős, 1 nehezék Szamos-víz, 1 nehezék szala- 
miak, "/, nehezék témsó, egy ort gáliczkő, ez szerszámokat meg 
kell törnyi festéktörő kövön, csuporban fel kell forralnyi, mint 
az szalamiakos festéket. 


att ea 


Krecz olvasztás. 


Elsőben az kreczet mosd ki szépen, könnyebben jucz az 
kimosásához, ha jó tűzben aprónként megégeted, mosd ki, végy 
Hozza" tekete ónat, vas reszeléket, gletet és sót, "ezekkel eggyütt 
tedd tégelyben, hadd magában felfűlnyi csak palollyad, öncs ki, 
akar az tégelyben hadd meghúlnyi, az királlyát tedd testre. 


Kézról ekképpen kell levennyi az ónat. 


Jzeteézet szép sárga agyaggal be kell kennyi, fűcs meg, 
ócs borkőlében, egy nyehányszor ezt cselekedd vélle. 


Fogány forraztó. 

Onas rezet vagy gyertyatartót, akar két nehezék tiszta sárga 
rézhez végy égy nehezék ónat: olvazd öszve, jártasd erőssen 
rusikával, azután öncs egy mérték kőben, tégy valamit rea, nyomd 
lapossan mert nem verheted ki, úgy metéld oszton el. 


Követ öszve ragaztanyt. 
Végy oltatlan meszet, eczetet, sót, tyúkmony fejérit, törd 
öszve erőssen, jól öszve enyvezheted az követ vélle. Brassóban 
láttam, hogy az követ ekképpen enyvezték öszve. 


Szappansó csinálás. 

Az szappannak az sós lúgiát tölcs egy erós fazékban, ujban, 
főzzed erőssen, ha elapad ismét tölcs tele, főzzed ismét, ha elapad 
ismét tölcs tele, igy kell véle bánnyi, ha egy dézsával leszen is 
mind így kell feltöltögetnyi, ha elfogy szárazd öszve az tűznél, jó 
leszen; nem jó az utolsó lúgja, hanem az utolsó előtt való legjobb. 


Tiszta pórist csinálnyti. 

Meggy erét nehezék" borkövet," három "nehezék  sót:£ hetven 
nehezék tiszta vizet, áztasd meg az sót és az borkövet az vízben, 
nadsállyon egy hétig, szűrd le azután az vizet és főzd, még egy 
koporsalyban hogy főjjön el az vize. 


Piskloczot sengellenyz. : 
Végy egy font piskloczhoz nyolcz lat salyétromot, 8 lot 
borkövet, 8 lot szappansót, 8 lot sót, törd jól öszve, olvazd meg 
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egy fazékban, mikoron jól megolvadott hány szép apró vasresze- 
léket:belé/és keverd" JÓN mes; 


Drótmúűhöz való fejér arany festék. 

NB. ti lat témsó, I lat salyétrom, 2 lat só, ezeket jól öszve 
kell törnyi, vizet kell rea töltenyi, egy csuport ki kell lyuggat- 
nyi, fenekét oldalát rakd be mint az zománczoló kemenczét, hogy 
feléled, az lánczot, akarmi zománcz nélkül való drótművet márcs 
tiszta vizben és keverd bele ez porban, tedd bele az feléledett 
csuporban, hogy megforr rajta az szerszám és megsárgúl, öncs 
tiszta vizben, azután sós vizben főzd meg, ha meg nem oltod is 
jó leszen, csak sós vízben főzd, azután kraszold meg, azután tedd 
egy sztergában mecczett iskatulyában, rázzad ott erőssen, szép 
leszen; adgy szint poklos festékben neki. 


Arany. festék, zöld. 
4 lot grispan, 4 lot szalamiak, iz lot salyétrom, fél arany 


nyomó ausustum. 
Czemmentelnyi aranyat. 


8 lot téglapor, olvasztott sót 4 lotot, 2 lot fejér gáliczkő, 2 
guintin grispan, ezeket öszve kell törnyi vizzel és keverd bele az 
művet, azután tedd egy cserépben és fellyül is tégy egy csere- 
pet, csak jó tüze legyen, el ne olvadgyon, két óráig kell az tűz- 


ben tartanyi. 
Czemmentelnyi aranyat, 


r lot téglaport, olvaztott sót két lotot, gáliczkövet másfél 
lotot, ezt hurinával kell csinálnyi. 


Sávis jesték. 
Szalamiak i lot, salyétrom fél lot, témsó I lot, ausustum 
1 lot, sót 2 lottot, akar hurinát akar vizét töless tea satostekbet 


d 


vizet; nem jó tűzre tennyi, hanem cserép kell alól is fellyűl is, 


vizben kell oltanyi. 
Arany lánczhoz való fejér festék. 


2 lot témsó, I lot salyétrom, 4 lot só, vizben kell csinálnyi, 


mennél tovább áll annál jobb. 


ja. d 
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Faszélló viaszat csinálnyt. 


r lot görög fejér, fejér viassz is annyi, egy keves czinobriumot. 


PFlammot csinálnye. 


tlGtsezüst nümereszelék, 2 lot "veres réz  részelék, 3 lot 
feketerőni reszeléket, ezeket tiszta pórissal tedd egy tégelyben, 
olvazd öszve, pórist, szalamiakot öszve kell törnyi fél lotot, ezt 
kell rea hánnyi, öncs ki szomollóban, meg kell törnyi vas mozsár- 
ban, akar réz mozsárban, póris perselybül pórisold az műre, az 
faragásra, de elsőben finum pórisos vizzel meg kell kennyi, gyer- 
tya-lángon, fatűz lángján is jó megjártatnyi. 


Flammot csinálnyi. 


Hay löt ünum ezüst, Ir lot veres réz, 3 lot büdöskő, fekete 
ors" 3 lot, ezeket olvaszd öszve, mint az elsővel szintén úgy 
bánnyál ezzel is. 

dusustumot csinálnyi. 

3 lot veres rezet végy, i lot kénkövet, az szép tiszta veres 
Tezetsverd szép vékonyon, metéld pelletben, az kénkövet: törd 
lágyan, egy tiszta tégelyben tégy benne, egy verő talpával nyo- 
mogasd igyenessen, rakj egy rend rézpelletet, ismét kénkövet, 
ismét rezet, ismét kénkövet, ismét rezet, mind így kell az tégely- 
ben raknyi, az szene csak magában sorvadgyon el oszton. Azután 
saHaszeegy "cserepet Tea, meg ne lyukazd; meg az cserepet, tedd 
egy kohban, rakd be szénnel, ha feléled annak utánna tarcs 
három vagy négy vagy öt óráig az tűzben, azután vedd ki, ha 
meghűl, törd ki, Jó ausustum leszen, mind eresztő viaszhoz, mind 
arany festékhez igen jó leszen. Hogy semmi füsti ki ne men- 
szen, akar két téglyet tapasz öszve. 


dczélt vagy vassat forraztani. 


Az iveget törd meg jó lágyan, az finum pórist égesd vagy 
erezdetél, törd meg ; mennyi rea nézve az finum póris, megannyi 
ívégpot, keverd öszve; az aczélt vagy. vassat szépen meg kell 
frisselnyi, az szép tiszta veres rezet frisseld meg, metéld pellet- 
ben, rakd az vasra, az üveget pórisold rea, Jó sebes szénben fuj- 
jad mindaddig, míg megolvad az réz rajta, megforrad jól erőssen. 
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dAczélt lágyiítani. 

Az aczélt választó vízzel kend be, agyaggal, töröttel, hincs 
be, tedd fatúzben, tarcs az tűzben sokáig, tedd ki, had húllyön 
meg magában, akar sós agyaggal kend be, fatűzben sokáig had 
állyon, tedd ki, had húllyön meg, jó lágy leszen. 


Képíró aranyból konka aranyat csinálnyti. 

Az gummit áztasd még vízben, egy. szép tiszta mázos CsSé- 
szében vagy ivegben tölcs az gummis vizet, az ujjaddal dörgöld 
el az csésze oldalán az gummis vizet, az ujjadon vedd fel az levél 
képíró aranyat, dörgöld el az ujjaddal az csészében, az gummis 
vizzel mind ez szerént dörgöld el, ha nem tudom mennyi leszen 
is; azután tölcs több vizet rea; mikor az viz öszve hordgya az 
képíró aranyat és szépen meghiggad : egy tolszárra csinály puczelt, 
avval vedd fel az aranyat és kend az pennára, azután egy Szép 
sima csonttal sikárold. meg; jó leszen. Valamikor ssmiásszattáste 
irnya akarsz vélle, tölcs gummis tiszta vizet rea, tarcs mindenkor 
SZEp tisztan söJÖLTESZEN 


Irébellő viasszat csinálnyti 

Az fenyő viasszat törd meg, tőcs egy sűrű vászonzacskóban, 
tedd egy fazékban, tölcs vizet rea, főzzed, és mint ezeknek fellyül 
láb az zsirja, ezen is fellyül van az vizen az tiszta fenyő szurok, 
egy kalánnal merd le, merd és tölcs egy sajtárban tiszta viz lévén 
benne, annak utánna olvazd öszve az szűrt fenyő viasszat, az 
téglaport szitáld meg, őgyelics köziben, mind annyi téglaport ke- 
verj bele, míg elég jó lészen, kemény; próbáld" megertsek 
ben benne, ha lágy mégis, több téglaport őgyelics köziben, ter- 
pentinát is vess bele, szivósodik és somajdékodik tőlle; sárga 
viaszat, faggyat is vess bele, annak utánna az sok olvasztásban 
ha megsoványodik, akar terpentinával, akar olajjal meghígíthatod. 


Plammozás. 


I lat inum ezüst, 1 lat veres, 3 lat kénkő, 2"lat iekétegéte 
egy tégelynek az szélét egyenessen le kell: vonnyi" SEgyEiszeti 
igyenes követ rea kell tennyi fellyül, az tégelyben tedd: belesaz 
büdöskövet, más tégelyben olvaszd öszvé az ezüstöt, rezet, ónat, 


öncs rea az büdösköre, fedd be az igyenes kővel, azután tedd az 


é 
A 
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tűzben, olvazd öszve, öncs szomollóban, törd meg mozsárban, 
bánnyál úgy vélle, mint ide fellvebb megmondottuk. 


Kezet ónaznyi. 


Az finum ónat verd vékonyon, tölcs kénesőt rea: elrágja ; 
ezutan kend az rézre, szárazd. fel; jó lesz; 


j Mercurtumot csinálnyti. 

Mennyi az só, annyi gáliczkő, felényi kéneső, tapassza az 
une sekétütégely közzé, csendes tűzben tegye, had. éledgyen 
magában fel, tarcsa mindaddig az tűzben, valameddig kék lángja 
auvagy iüsti nem lészen, azután törd ki és az felső felében lészen 
az mercurium, de az felső tégelynek az fenekét meg kell kicsinnyé 
Ivukasztany1. 

Mercuriumot csinálnyi. 

Az mennyi: az. kéneső, annyi gáliczkó, annyi só, meg kell 
törnyi mind az három félét, öszve kell égetnyi és kevernyi eczet- 
tel vagy mézzel és tiszta tégelyben kell tennyi, kettöt öszve kell 
borítanyi és jól be kell tapasztanyi, hogy ki ne mennyen az füsti, 
az felső tégelynek az fenekét ki kell lyukasztanyi, annak utánna 
az tégely környűl szenet kell valami keveset csinálnyi; vigyázz 
rea, valamennyi az kéneső, annyi mercurium lészen. 


Titkon irnyi, más el ne tudgya olvasnyi. 


Az szalamiakot törd lágyan, tölcs kicsiny vizet rea, akar az 
veres hagymát megtörvén, facsard ki az levét, vedd pennában, irj 
az mit akarsz papirosra, tarcs közel az tűzhöz, mikor akarod, az 
mit rea irtál, mind megfeketedik rajta az bötű. 


Héven járó festék. 

Pázsit szinű zöld festék. Az sáfránt forrald meg erős eczet- 
ben mindaddig, míg az haszna kifő, szűrd meg, és az grispannak 
is az tisztáját törd meg az sáfránynak az levével, hadd megszá- 
radnyi, törd meg ismét szárazon és úgv elegyícs az terpentina 
közzé ; jó. 

Más festék, hévenjáró. 

Az grispant törd meg szárazon, szitáld meg ruha által, az 
terpentinát főzd meg égett borban, de csak gyengén főzd, mert 
kipattan, mindaddig főzd, míg az égett bor szaga kifő, mikor 


308 


oszton aránzod, hogy elég kemény lészen, vedd ki és az meg- 
törött grispant akar az latkát ölegyícs köziben jó melegen, és 
próbáld meg, fess valamit vélle, az veresset latkával csinállyad 
szárazon megtörvén ; valamint az grispannyal, úgy bánnyál ezzel 
is; ha lágy lenne, masztiknak az székit megmelegítvén, nyomd ki 
azt, olvazd köziben, Jó kemény lészen. 


drannyal irnyz. 

Az finum fancsullott aranyat szárazd fel és törd meg jó 
lágyan vizzel, és tedd egy ivegben, gummis vizet tölcs rea, jó 
lészen. 

Vassat aranyaznyi. 

Másfél lat kék gáliczkövet, fél lat témsót, fél lat grispant, 
fél lat borkövet, ezeket törd lágyan szárazon egy mésszely vizben 
mázos csuporban, mindaddig főzd, míg fele elapad, egy nehezék 
féderbajszt, oszton az vizzel kend meg az vasat, úgy bánnyál el 
véle: mint. az ezüsttel. 


Fejér arany festék. 
5 lat salyétrom, 5 lot só, másfél nehezék témsó, 2 lat gri- 
span és az arany festék, 2 lat szalamiak, ri lot salyétrom. 


Kéz formához való forraztó. 

Végy egy forint fejér pénzt és egy tallért, olvazd öszve egy 
tiszta tégelyben, mikor szépen járna, vess egy oszpora nyomó 
rusikát bele. . 

Flanczot öntenyt. 

Az hamarság valóban megkévántatik az planczöntésben, mert 
ha hideg szabású lészen az ezüst, megkásásodik az ezüst: nem 
megyen jól öszve; azért az plancz vassat gyengén megmelegíc- 
csed, mézzel, akar faggyuval kend meg, úgy öncs bele, az vas 
kalánban is jó akar mézzel, akar zsirral megkennyi, de jobb, szu- 
rokkal megkenvén, forró vizben az vas kalánban öntened és 
finum pórissal megjártatnod. 


Ezüstról az ónat levennyri. 


Iveget, csontport égetettet, borkövet öszve kell törnyi, avval 
kell hánnyi jól meg. 
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Más, azonról. 


Az szöszt gömbölyícs öszve, sós agyaggal meg kell kennyi, 
salyétromot, szalamiakot, borkövet öszve kell törnyi, azzal meg 
kell hintenyi az sós agyagot mindenütt, meg kell száraztanyi jól ; 
Mikor az: ezüst jár, egy darab szénnel keményen meg kell benne 
forgatnyi, hozza vonsza az vadságot az ezüstből. 


Köfoglalást slajfolnyt. 


Mikor már az követ befoglaltad, és műszerrel az kő környűl 
megsimogattad, vakargattad, megszedted, kővel slajfold meg, 
azután lyukasz spáciumot rajta, reszelővel igazgasd meg, azután 
pimezzel slajfold meg, azután tripellyel, azután policczal. 


PFinum ezüstöt mint kell megszállítanyi. 


Ha ó pénzzel akarsz finum ezüstöt szállítanyi, végy 28 nehe- 
zek fHnumhoz, 20 nehezék ó: pénzt. 
Hogyha pontos garassal akarsz szállítanyi, végy 33 nehezék 
finumhoz 15 nehezék pontos garast. 
Hogyha letett garassal akarsz szállítanyi, végy 36 nehezék 
finumhoz, 12 nehezék letett garast. 
Hogyha rézzel akarsz szállítanyi, végy 41 nehezék finumhoz, 
7 nehezék tiszta rezet. 


Item, ugyanazonról. 


Ha akarod tudnyi, 5 lattos 1 gira ezüstben mennyi finum 


ezüst vagyon: finaum 15 nehezék, mű 17"/, nehezék. 
HElöttás" Tr girában vagyon: finum 18 nehezék mű:21: neb. 
7 lottos I girában vagyon: finam 21 nehezék, mű 24", neh. 
ördottossi girában vagyon: finum 24 nehezék, mű 28 — neh. 
9 lottos I girában vagyon : finum 27 nehezék, mű 31", neb. 
ro lottos I girában vagyon : finum 30 nehezék, mű 35 neh. 
Ka lottos 1: girában vagyon: :finunr 33 nehezék, mű 387, nel. 
12 lattos 1 girában vagyon: finum 36 nehezék, mű 42 neh. 
I3 lattos I girában vagyon: finum 39 nehezék, mű 45 neh. 
I4 lattos I girában vagyon : finaum 42 nehezék, mű 49 neh. 
15 lattos r girában vagyon : finaum 45 nehezék, mű 527, neh. 
I6 lattos I girában vagyon : finum 48 nehezék, mű 56 neh. 
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Vasat fodorítanyt. 

Grispan, témsó, gáliczkő, salyétrom egyaránt, erős eczetben 
csináld az szerszámot, az tiszta vasat kend be faggyuval, akar 
viasszal, írj, rajszolv rajta valamit akarsz, fodorítást, akar egyebet, 
öncs rea az szerszámot. 


PForraztanyi való póris. 

Dót, borkövet egyaránt, még kell égétnyi : törnyre ros sskatos 
batum. 

Vénta festék. Komor István uram tanított. 

Fél lat salvétrom, fél nehezék kénkű, három lot pisklocz, 
gáliczkövet, kénkövet egyaránt, törd öszve és az pénzt megfűccsed 
és minden :rendit". megvizesiés, és "hincs meg ező megen szete 
porral, kösd be ruhában és tiszta fazékban, tiszta folyó vízben 
főzd 14 óráig, 14 lattos ezüst lészen, más tiszta fazékban forró víz 
legyén mellette, és ha elapazt, förró vizet. tölcsöreni 


Aranyat csinálnyi. Komor István uramtul tanultam. 


Másfél lat alces, r lat allia patika, ri lat celedonia-gyökér, 
másfél lat kurkoman, i lat veres kréta, 1 lat vörös réz, az Szer- 
számokat törd öszve, az rezet is tedd köziben, tedd egy tégely- 
ben, tapasz egy cserepet jól rea, hogy az füstiekiétiesniemttsen 
tedd szénben, égjen hat óráig, hat óra elteélvén, vedd ki, lészen 
tizennégy grattos aranyad, olvazd öszve egy arany nyomó finum 
arannyal, az mit akarsz csinálnyi belőle, meg lehet. 


Töröly konstnak kirajszolása rézre. 

Igen szép tiszta fejér raj viasszat végy, ha magában jó, hadd 
abban, ha nem jó, végy görög fejért, olvazd öszve az viasszal, 
azután az rezet melegícs meg gyengén, kend be az viasszal, azután 
az törölv konstot tedd rea az rézre, rajszold az rajszolást fellyűl, 
szépen meglátszik az viasszal bekent rézen, azután rajszold rézen 
vassal, mint az lyukasztás, ollvan lészen. 

(NB. Ugyanannak más módja.) 


Csepregi öccsétúűl tanultam. Vischertűl látta Amsterdamban. 

Elsőben az gyertvának az füstire tarcs egy széles rezet, akar 
viasz-, akar faggyú-, akar szurok-gyertya lészen, annak az füstit 
söpörd öszve, vajjal keverd öszve, azután kend be az lyukasztást, 


IE 


faragást, bemecczést vélle, akar vizesen, akar szárazon, tedd rea 
az papirossat, gyenge ruhát fellyűl rea, csak hidegen dörgöllved 
keményen. 

Kajszolás ezüsíre. 

Az konstnak az tiszta felét kend be megtörött veres krétá- 
malsazeszüst pléhet fejérics szépén- meg, tedd rea az. krétával 
bekent papirossat, rajszold az rajta való konstot, mind meglátszik 
az fejér ezüstön, azután azon az nyomon rajszód meg vassal, akar 
grestikkellyel, akar korigálóval elmehecz az rajszolás után, akar 


ne az konstot kend be, hanem mást. 


Fapirosra rvajszolnyti. 
Az papirosson való rajszolást, járd meg szénnel, rajszolóval, 
nyomd az tiszta papirosra, dörgöld egy verő talpával vagy. egy 
műször-nyéllel, vagy csak az körmöddel, meglátszik szépen, az 


papirossat hajcs öszve, terícs ki ismét, az hajlásnak csak fél felől 


rdiszoly akarmit is, isinét hajcs öszve, dörgöld rea, jó lesz, egy 
ESÉSZISZÉD Virág lészen; de az hajlásnak mikor felét rajszolod, 
átal ne menj az hajláson. Ismét az konstnak az fonáját (sic!) 
avvagy az másik oldalát, hátul az tisztáját szép lágy szitált szén- 
porral hincs be, borícs tiszta papirosra, rajszold az rajta való 
rajszolást : hasonló lészen ; akar veres krétával egy hitván papiros- 
MEDNESS bes borícs Tea, az tiszta pápirosra. tedd rea fellyűl az 
konstot, rajszold az szerént, de szép igyenes deszkán cselekedd, 
nndenik ez szerént jó lészen. 


Üvegre irnyi. 

Az válaztott ezüstöt őröld apróra válaztóvízzel és gummival 
és poncalussal, az mit akarsz, írj vélle, hadd megszáradnyi jól 
lassu szénnel. 

dArannyalt illuminálnye. 

Az mézet timporáld öszve aranynyal és törd aprón, az üvegre 
avvagy az zománczra írj, erezd be az kemenczében had járjon 
rajta. 

Üveget aranyaznyi. 

Végy 2 lot viasszat, egy guintin masztikot, I lot terpentinát 
vagy fenvőviasszat, olvazd meg egy mázos fazékban és azután 
szúrd meg egy tiszta ruha által, és mikor akarsz vele mivelnyi, 
olyazd "meg kevéssé, és kend fel. melegen, . de. azelőtt mosd meg 
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az iveget és tedd rea az aranyat és nyomd fel rea gyapottal, de 
szép író arany vagy ezüst legyen. 


Üveget lágyítanyi. 


Végy szarvas vért, erős eczetet, főzd meg benne az iveget. 


Szederjesen vasat virágokkal írnyti. ; 
Az szép tiszta vasat lassú szénnel czendereld meg kéken 
vagy sárgán, és végy ón-szarat és törd meg olajjal és egy keves 
gyentárral, írj vélle az vason az mit akarsz és had száradgyon 
egy vagy két óráig, hogy megszárad, végy bort, eczetet, "és"égy 
keves szóval forrald fel, és . mingyárt héven tőtögesd réa az 
vasra és az közi megfejérednek az virágoknak és az virágok 
kéken maradnak, azután ruhával s olajjal dörgöld el az gyan- 
tárt rólla. 


[Hogy az gyűrűn által vonhassad az tyukmonyat. 


Erős eczetben tarcs harmad vagy negyed napig, meglágyúl 
az; ha által vonhatod az gyűrűn, azután meleg vízben tegyed 
tisztában, szintén ollyan kemény lészen az, ha mint annak előtte. 


Vas lágyítás. 
Végy borkövet, felényi sót, ismét felényi agyagot mint az 
só, mint az agyag felényi salyétromot, csináld úgy mint az agya- 
got, lágyan kend be vele. 


Vas etetés. 
Végy grispant, az mennyi az grispan felényi gáliczkő, eczet- 
tel kell csinálnyi, az mennyi gáliczkő, annyi salyétrom, mennyi 
salyétrom, felényi mercurium. 


dAranyat svaczolnyti. 


r lot grispan, iz lot szalamiak, törd egyben és tölcs jó erős 
eczetet rea, és mindenféle aranyat senczolhatnyi vélle. 


Aranyat levennyti. 


Az aranyas művet meg kell forralnyi borkőben, meg kell 
karaszolnyi, azután meg kell kennyi kénesővel, az tégelyben tégy 
kénesőt és tedd az szénben fellyűl, hogy megpösdűl tarcs az 
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szénben aranyas művet, oszton vedd ki az tégelyből és ecseteld 
le az aranyat az medenczében. 


EZÜSÜETÉStÉR: 
I lot grispan, x lot salyétrom, 1 lot gáliczkő, fél lot szala- 
miak, ezeket törd meg festéktörő kövön, tölcs egy tiszta mázos 


cserépben, tölcs tiszta vizet rea, forrald fel, oszton erezd fel az 
művet vélle. 


Egy szép vizet csinálnyi, vasat aranyaznyi. 


2 lot víz, 2 lot témsó, 1 nehezék gáliczkő, pigmentum I 
nehezék, grispan 1 nehezék, törd öszve, és mikor az víz fő, ösd 
bele, ismét azt is megolvazd, hogy vizzé leszen ösd egy ivegben, 
írj vélle az mit akarsz, az helyt mind aranyas lészen. 


Ha akarsz hiítván pénzt vagy hiítván ezüstöt fóznyi. 

Gáliczkövet, kénkövet egyaránt, törd egyben, az pénzt meg- 
vizesítsed és hincs meg az porral minden rendit, kösd ruhában, 
tedd egy tiszta fazékban, és tiszta folyóvízben főzd. tizennégy 
óráig és Zzománcz ezüst lészen, ha tizenkét óráig főzöd, tizenkét 
lattos ezüst lészen, más tiszta fazékban forró víz légyen mellette 
s ha apad forró vizet tölcs rea. 


Keszeléket olvaztanyi. 


Mennyi salyétrom, annyi borkő, két annyi sót olvasz öszve. 


Bórtűs műhöz való pórias. 


Egy csuporban tölcs tiszta pórist és tiszta. vizet rea és for- 
taldameg "ési mikor" póris lesz, végy fél nehezék tiszta forralt 
pórist és fél nehezék szalamiakot, 3 nehezék üvegsót, 3 nehezék 
elválasztottat és úgy is törd; jó forrasztanyi való forraztó lészen. 


Fejér arany festék. 

. 1 lot salyétromot, ri lot sót, 2 lot timsó, ri lot szalamiak, 
ezeket törd jó lágyan öszve, akar forint aranyat, akar korona ara- 
tiyat erezthecz vélle; mikor megsárgúl, akkor jó, tiszta: vízben 
kraszold meg. 


Arch. Ertesítő. ő 21 
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Drágakövet palléroznyi. 

Antimoniumot törj meg, és annak az porát tedd egy síma 
óntáblára vagy réztáblára, az követ ragazd spanyior viaszra, JÓ 
lészen, dörgöld erőssen; ha mi hiba vagyon az kőben, egy gyé- 
mántot is ragasz spanyior vilaszra s úgy messed vele. valamint 
akarod, azután pallérozd meg ez megnevezett porral, akar czin- 
porral, utolszor fával is, tripellyel és pimezzel szépen fényesíti. 


dranyat az ezüstról elválaztanyi. 
Végy. kénkövet és salyétromot, " timsót, . ezüst Spilettet őt 


egyaránt nyomót, törd. öszve és kérd. rea az aranyas műrés és 
elválasztatik az arany az ezüsttől. 


IIZÜSÍVELÉLELNYI 
r lot választó vizet, -az közzé fél nehezék ő kéneésőtsáigyrő 


étető víz lészen. 


Sznartia bona est probata. 

Végy" I14-.nehezék slejt vizét, 3" néhezékő Bit SÉGETESÉBRESENE 
az vizet az szénre egy mázos új-eserépben, az hírmmrégetéstktena 
bele, egy kis sót és borkövet annyit vess bele, hogy , megkemé- 
nyedgyék, az mívet töröld meg vélle le, sótalan borkőben forrald 
med "és ezüstös léSZEN AZ ITŐZ, 


Kéznek színt adnyt. 
Az rezet szépen vakard meg, füstöld meg szalamiak füsttel, 
párlúgban mosd ki, jó lészen. 


[Lumináláshoz való festék. 


Spikinard olajt, rozsdát, finum pórist, masztikot temperáld 
öszve, ha feketét akarsz csinálnyi a közzé csinály rozsdát ezen 
kővűl; mindenféle zománczot ha öszve jártatod vagy öszve tem- 
perálod, szinesen zománczolhacz vele. 


dusustumot csinálnyt. 


Végy tiszta veres rezet, verd vékonyon mint az vásári műhöz 
való pléhet, vagy mint az czemmenthez való aranyat, metéld 


pelletekben, végy annyi törött kénkövet hozza, az mellyel berak- 


ea ás le ZD hlnszé ellá a 
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hatod az tégelyben, az rakássát így csináld: tégy alól kénkövet, 
azon : töllyűl" az rézben rakj egy rendét, az rézre kénkövet az 
mennyi jól belepje, így kell raknyi mind renddel  teleig, arra az 
tégelyre más tégelyt kell rea tapasztanyi, hogy semmi füsti ki 
ne mehessen, egy kohban rakd be, hogy csak magátul éledgyen 
jagsanél igen , felette sebes tüze ne legyen, hogy meg ne olyad- 
gyon; négy vágy öt óráig kell az tűzben tartanyi, csak magában 
sorvadgyon el az tűz rajta. 


Zománcz ha kipattog. 


Az viza "hójagot fözd meg" akár tisztá- vízben,  ákar " erős 
égett borban, az égetett törött elefánt fogat keverd bele, az hol 
az zománcz kipattant kerid be vélle, jó lesz; akar enyves vízzel 
keverd öszve az fognak az porát, akar tyukmony fejériben keverd, 
akar tiszta sárga viaszban keverd-az égetett fogport, az igen jó 
erösíségettborban :tedd" belé az sárkányvért, az ,veres zoömáncz 
helyett azzal jó lesz becsinálnyi. 


Kajszolás hogy hasonló legyen. 


Az papirossat kend be olajjal, az tűznél melegics meg, tedd 
T6AT az: rajzolásra, igen szépen által lácczik, csakhogy mennél 
vékonyabb papirossat találsz, azt kend olajjal be; valamint akarsz 
akar szénnel, akar plajerczel, akar tentával rajszolhacz rea. 


dranyas műre ponczéllanyi. 

Az művet már szépen színadva elkészítvén aranyason, azhol 
ponczéllanyi akarsz rea, tyukmony fejérit vegyed, az szép tiszta 
papirossat ragaszd az múre vélle, rajszoly az papirosra valamit 
akarsz, ponczérold meg, azután ha le akarod vennyi az papiros- 
sat, tedd tiszta vizben az művet, leázik rólla, ecseteld le rólla, 
igen szép leszen. Az virágokat, leveleket azhol safillanyi akarod 
vagy azon ponczollal, kivel ponczéllasz, vagy szép sűrű vászon 
ponczollal safirold meg; ha kétféleképpen kell is az ponczéllás, 
ritkább vászon ponczollal vagy pontütővel ponczérollvad, safirollyad. 


Luminálnyi arany gyűrűre. 
Az szép tiszta vas pléhet fűcs meg, az ki lepattog rólla, törje 
fekete zománcczal öszve, finum spikinard olajjal, kő mozsárban ; 
az mennyi az fekete zománcz, csak nyolczad részényi vaspor 


Je 
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légyen; mikor erőssen megtöröd szép híg légyen, puszpang vagy 
kecskerágó vagy bocczafából vagy mogyorófából csinállyon pen- 
czelt, az fejér vagy kék gró zománczon rajszollyon vélle azmit. 
akar, jártassa frissen az tűzben. 


Veressel luminálnyi. 


Az lumináláshoz meg kell választanyi akarmicsoda féle 
zománczot is, de kiválképpen az veres zománczot, azki hozza 
illendő megválasszad, azután finum spikinard olajjal törje igen 
erőssen meg, de igen megkivántatik, hogy az zománczokat válaztó 
vizzel mosd ki, azután computáld spikinard olajjal öszve. ; 

Mikor lumináláshoz faragsz, az arany virágoknak az helyét 
hadd meg, szedd ki, szines zománcczal zománczold be, ha inakat 
aranybul nem hacz, fekete festékkel csinály inakat és leveleket 
azmit akarsz, az virágot penyig éppen faragd, monumentumát, pro- 
portióját megadd, mintha eleven volna az virág. 

Ha penyig nem fejérrel borítod is be az gyűrű szárát, szép 
lészen ha kékkel borítod be, és fejérrel feketével luminálsz rajta. 


I Vas aranyazás. 

"7, lat grispant meg kell törnyi, ", lat gáliczkövet, 1 lat sza- 
lamiak, mind öszve kell szép apróra törnyi, egy kis mázos csu- 
porban erőssen meg kell tiszta "vizzel főznyi, hogy fele elapad- 
gyon az víznek ; tölcs egy tálban kénesőt, azon fellyűl tölcs rea: 
az vizet, az szerszámot keverd erőssen benne, megfogja az kéneső, 
kend be arannyal, szárazd fel, kraszold meg, sikárold meg. 


Forraztó, inum ezüst drótműhöz. 


Negyedfél nehezék finum ezüsthöz 2 ort veres czuzatot, 
gummiais vizzel kell felraknyi, penczellel, árral, korincsanggal. 


PForraztó, drótmúűúhöz való. 


Egy arany nyomó aranyhoz egy ort, annak penyig fele finum - 
ezüst légyen, fele tiszta veres czuzat. 


Eresztó vidsz. 


I6 lot veres kréta, 8 lat bányazöld, 4 lat égetett gáliczkő, 
két nehezék finum póris, azmennyi az szerszám, annyi sárga viasz. 


Más, ugyanazon. 


edulat veres "kréta, "12 lat bányazöld, 6. lat égetett gáliczkő, 
I lat póris, mennyi szerszám, annyi viasz. 


Jó forrasztó, kinél jobb nem lehet. 


Aranyas ezüst 4 nehezék, dutka 3 nehezék, schofium 2", 
nehezék az mind illik, harmadányi czuzatot, megolvadásakor, tégy 
bele, és fél nehezék fele czint vess bele, mikor kiakarod öntenyi, 
rusikával, szurokkal, borkővel, kétszer háromszor jártasd erőssen, 
az szomollót is szurokkal kend meg. 


Vakarásból műaranyat csinálnyi. 


Ivegsóval az vakarást olvazd öszve, verd vékonyon, azután 
szaggasd és rakd egy tégelyben renddel, hincs meg minden ren- 
dit ivegsóval, mercuriummal tapazd egy tégelyben, tapazz egy 
eserepet rea, furd meg az cserepet közép aránt,. és csinály arra 
egy göztölt, az kin az salyétromot bele vethessed, hadd felfúlnyi, 
azután fújjad egy vagy két óráig, azután had állyon egy egész 
écczaka jó sebes szénben. Próbált dolognak mondotta Komor 
István uram. 

Czemmentelnyi aranyat. 

4 lat gáliczkő, 4 lat salvétrom, 8 lat szalamiak, csináld porrá 
ezeket és verd vékonyon az aranyat, alól fellyűl legyen közte 
por, tapasz rea más tégelyt, lyukazd meg az felsőnek az tetejét, 
négy óráig adgy sebes szenet neki, várd, hogy öszve olvadgyon, 
jó arany lészen belőle. 


SZajfolnyi való bor. 


I arany nyomó trippely, I arany nyomó pisklocz, I arany 
nyomó kénkő, törd meg lágyan eczettel, jó lészen. 


dranyat somajdékítanyi. 
. — 1 lot borsnak tizenkettöd részét, egy lot szalamiakot törd 
üreg stőzd" meg. abban, akar eczettel, akar vízzel. 


Luminálnyi ekképpen tanitott Csontos István 1653. 6. Aprill. 


Az fekete zománczot igen jó lágyan meg kell törnyi, eczet- 
ben vagy válaztóvizben ki kell mosnyi, azután harmadrészényi 
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vagy negyedrészényi vasport az zománcczal öszve kell törnyi 
erőssen, jó lágyan flusszal avvagy afféle sárga olvasóval, spikinard 
olajjal, kőmozsárban; azután tedd el tiszta papirosban vagy más 
tiszta edényben, mikor kelletik, keverd spikinard olaj közzé, így 
luminálhacz vélle egy penczellel. 


Veressel, zölddel, kékkel luminálnyt, 


akar miféle zománcczal, erőssen meg kell törnyi, és ekképpen 
flusszal, spikinard-olajjal öszve kell törnyi kőmozsárban, eltévén 


annak utánna tiszta edényben, mikor kelletik, vedd elő és keverd 
öszve spikinard-olajjal jó lágyan, de elsőben az zománczot ki kell 
válaztó-vízben mosnyi, azután úgy kell porrá törnyi, azután Spi- 
kinard-olajjal is, de az feketét, ha még nem töröd spikinard-olaj- 
ban is, Jó lészen, csak kőmozsárban jó lágyan törd, mikor oszton 
kelletik, az porban keverd spikinard-olajban, de az többit min- 
den félét spikinard-olajban kell megtörnyi. 


földdel luminálnyi. 


Egy darab verés réz .pléhet "tiszta válaztóvizbentarcsjóéem 
nap s egy éjjel, azután erős eczetben hasonlóképpen tarcs szintén 
addig, vedd ki, mosd meg tiszta vízzel, fűcs meg, ha meghúl, 
azki lepattog rólla, az porát; merj egy . nehezék zoömánozhozetet 
ort nyomó rézport; mikor már kimostad válaztóvízzel az zomán- 
czot, elegyics köziben az zöld zománcznak. 8 


Az német így csinálta. 


Az fekete lumináló port, az fekete zománczot s sSzépsaprón 
törvén, válaztóvízzel kimosta, minden arany nyomóhoz vett vas- 
port fél ortot, sárga fuszt égy ortót, az veres DOTHOZEKEtSONtOt 


Veres port így kell csinálnyt. 

Az szép tiszta gáliczkövet tiszta tégelyben tedd, tiszta csere- . 
pet tapasz jól rea, hogy az füsti ki ne mennyen, tedd éledetlen 
szénben, had fűllyön magában fel, had sorvadgyon is el az 
szén rajta, meghűlvén, törd ki, flusszal, spikinard-olajjal kőmo- 
zsárban törd meg igen jó lágyan. 
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Kéz Márton így tanított luminálnyi. Anno 1655. II. die Ajritdis. 
Sötét sárgával jó tiszta sárgát, csak hogy flusz kell hozza 

vagy köziben, nagy hével jár, mint az zománcz, valamely lumi- 

náló port tiszta zománczból csinálnak, nem kell az közzé flusz. 


2. Veres port luminálnyi. 

Az tiszta gáliczkövet, — két téglyet öszve tapasztván, az 
fenekén fellyűl lyukat furván, — fűcs meg, tedd.-ki, ha meghúűl, 
törd ki, szép veres lészen, spikinard-olajjal, flusszal öszvetörvén 
kőmozsárban, csak hogy alig fúllyön meg, lágy hével Jár. 


3. Peketével luminálnye. 


Az lazul festéket tapazd egy tiszta új tégelyben, hogy semmi 
rüsnyaságabele ne mennyen, fúcs meg szép pirossan, tedd ki, 
hogy  meghúl, mérj 2 ort lazulhoz egy ort íluszt hozza; az fHusz 
semmi nem egyéb, hanem afféle sárga, nyakban hordozó kláris, 
mintsegy őíveg, : csakhogy sárga, mint az" jacchint, késnyelet is 
csinálnak belőle; törd igen szép lágyan spikinard-olajjal. Ha jó- 
féle fluszra szert nem tehecz, az köszörűkű savalló fövényét az 
tűzben olvazd meg, abból mér]. 


4. Zöld lumináló por. 
Az szép sárga zománczot achamarinnal törd öszve spikinard- 
olajjal és flusszal; jó lumináló por lesz; nagy hével jár. 
Csak tiszta szép zöld zománcz is, szép lumináló zöld lészen, 


az megmondott szerszámokkal eggyütt. 


[Forraztóvmú aranyhoz. Erre ís Réz Márton tanított, 


áSaranyhkozségy "ort, tele ezüst, felerréz, akar ó pénz legyen: 


PForraztó finum ezüsthöz. 


Drótműhöz forraztó lágy nem lehet jobb az tallérnál. 

ieeményebb forraztó, fele ünum ézüst légyén, fele jó mű: 
ezüst. I j 

Neéményebb. annál.is, két :rész" finum : ezüst,  harmadrész Jó 
műezüst, finum pórissal kell az reszelék forraztót, az birsalma 
magos vízzel felrakott műre pórisolnyi. 
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Gyipsz, Réz Mártoné. 


Az gyipszet téglaporral kell megőgyelítenyi, úgy kell vele 
formálnyi és bele öntenyi. — 


Válaztó vizet csinálnyi. 
Fél. font témsó, fél font gáliczkő, fél font salyétrom, főzd 
mindaddig míg vizzé nem lészen egy mázos csuporban, ha így 
nem jó, tölcs vizet rea, iveg lombikon vedd vizét, jó lészen. 


SZajfolnyi való polzcz. 
I lot trippely, "/, lot pisklocz, : fél lot fele. kénkősszösarás 
nyomó szalamiak, eczettel, akar vizzel erőssen meg kell törnyi. 


dranyas művet úgy forraztanyi, hogy az aranya igen el ne 
mennyen, vagy félő helyen vagyon az törés, hol forraztanyi kell. 


Egy arany három ort nyomó műezüstből való forraztóhoz 
egy ort igen szép fejér czint; akar hét pellet forraztóhoz egy pel- 
let fejér ónat, mikor öszve jártatod, csak az verő talpával (ki- 
hagyva: verd) meg, míg meg nem hűl, finum pórisos vízzel kend 
meg az törést, az forraztót is azzal pórisold, ha közönséges póris- 
sal is jó lesz, az aranyas művet penyig, jó vizes ruhával jó vas- 
tagon tekerd be, hogy az tűz ne árthasson neki. 


Planczot öntenytz. 


Az ezüstöt borkővel vagy finum pórissal jártasd meg, az vas- 
kalánt fekete szurokkal kend meg símán, öncs egy csuporból 
forró vizet az vaskalánban; hogy az ezüst szépen jár, vess egy 
darab szenet az tégelyben, hogy az ezüstöt meg ne hadgya húlnyi, 
öncs az vaskalánban, igen hirtelenséggel, csak lobbancs ki igen 
hamar, mennél hamarb bánsz vélle, annál jobb lészen, mennél 
későbben bánsz vélle, annál rosszabb. 


Kolosvári Nagy Sámuel, 


az szép lágyan törött zománczot birsalma magos vízzel rakta fel, 
börtűnek, akar tűrkest, akar fejért, akar feketét és egyebet is jó 
vélle felraknyi, nem hull el az műrűl az zománcz, és mindenféle 
zománczot válaztó vizzel mosott ki. 
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dAranybul drótművet így kell csinálnyi. Sámuel mondotta. 


Az arany pléhet szép vékonyon kell vernyi, az drótot meg 
kell lapítanyi, az mit akarsz csinálnyi lenmagos vízzel kell fel- 
raknyi, az lenmagot fel nem kell forralnyi, hanem csak jól mele- 
gedgyék meg, úgy rakd azzal fel, azután tedd jól távul, úgymint, 
tedd az asztalnak eggyik szegeletire, áll magad az másik szege- 
letire, mint az harmatot úgy fúdd az szádból az vizet az műre, 
hogy megharmatosodik, vizessedik, az reszelék forraztót megége- 
tett finum pórissal, az reszelék közzúl az port kifúván, vakard az 
póris vesszelből rea az műre, és két vagy három gyertyát öszve 
ragaztván, akar mécsnél nagy lyuku forraztó csővel meg lehet 
forraztanyi, akkorát is meg lehet forraztanyi mint egy tallér. 


Ehez való aranyforraztó. 


Ezen aranyból nem más féléből kell egy arany nyomó ara- 
myatvenüyi ehez egy ort ó pénzt, ezt öszve kell jártatnyi, és 
meg kell reszelnyi papirosra, az porát azon papirossan ki kell 
Muyi az  ünum pórist fel kell száraztanyi, vagy  égetnyi, -meég 
kell törnyi, az reszelékkel öszve kell őgyelgetnyi, úgy kell rea 
pórisolnyi póris vesszelyből. 

Min edassovia, Anno 1600. 24. Augusti, Per me: Petrus Kecs- 
keméti. 
dranyat somajdékítanyi. 


Mikor megolvad az arany, hány bővön salyétromot rea, any- 
nyira, hogy elborítsa az aranyat: nem lehet soha oly vad arany, 
hogy ha háromszor kiöntöd, hogy meg nem sómajdékulna. 


Ezüstöt somajdékítanyti. 
Szalamiak, salyétrom, borkő, oltatlan mész, szappansó, puska- 
por, mind egyarányt mérvén, törd jó lágyan, mikor megolvad az 
ezüst, úgy kell rea hánnyi az port. 


Veres arany festék. 


BSlAtssÓ, 2 lat gáliczkó, 2 lat! Salyétrom, 2 lat szalamiak, 
4 lat veres kréta, törd vízzel öszve és ha festenyi akarsz vélle, 
kend meg ez festékkel az aranyat, és égesd fel az szénen; hogy 
az füsti elmegyen, olcs tiszta vízben és azután főzd meg sótalan 
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borkőben, azután kraszold meg, rázd meg serrel az iskatulyában 
keményen. 
bPejér arany fésték. 

Mennyi kénkő, annyi salyétrom, az két eféle mennyi, annyi 
só, ezeket szép lágyan törd öszve tiszta vizzel festéktörő-kövön, 
kend be az művet vélle, hadd megszáradnyi, de fel ne erezd, ha- 
nem hogy felszáraztod, mosd ki tiszta sós vízben és kraszold meg 
igen szépen, úgy poklozd meg. 


Pokol hozza. 


r lat borkő, rt lat kénkő, 6 lat só, "/, arany nyomó szalamiak. 


Grispant ekképpen kell csinálnyi. 

Verj igen vékony veres rezet, metéllyed aprón, oltatlan 
meszet, szőlyő egrest is végy hozza, erős eczettel csináld öszve, 
szoros szájú korsóban, tedd le ganéban, had állyon húsz napig 
ott, azután vedd ki onnét és tiszta grispany lészen. 


. HA , 
Vas aranyazás. 


r lat gálicz, másfél lat borkő, törd öszve,. tölcs tiszta vizet 
rea, vess fél lat kénesőt bele és az vassat főzd mindaddig, míg 
meg nem kénesőzödik, és úgy kend az vasra az aranyat. 


Fokol ehez való. 


7 slat miskiócz 7 lat kénkötéenös húgyban csinály poklot 
belőle, és az aranyazott vassat főzd mindaddig, mígnem jó szine 
lészén. 

Was Etétés. 

Grispant, felényi salyétromot meg annyi mercuriumot és erős 
eczetet hozza. 

[Hidegen járó festék. 

Masztikot fél lattot, sandrakot ti lotot, másfél lat spikinárd- 
olajt, az masztikot és sandriakot meg kell mosnyi hideg vízben 
háromszor is, azután meg kell száraztanyi és minden gazzátul 
meg kell tisztítanyi, jó lágyan meg kell törnyi és az olajt egy kis 
ivegben kell töltenyi, szép lassan hogy felforrad, mingyárt bele 
kell töltenyi az megtörött szerszámot, és az mely vassal ember 
kevergeti, ugyanazon vasat vedd ki belőle és az rajta maratt 
olajt, meghűlvén, próbállya az körméhez, ha annyi hosszat nyúl 
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mint egy rozs szém, ne főzd jobban, hanem vedd ki, ha penyig 
nem nyúl, mindaddig forrald, míg nyúló lészen, hogy ha penyig 
az tőzésben megkeményülne, avvagy annakutánna valamikor, tölcs 
egy kis tiszta olajt hozza és forrald meg, hogy olvadgyon meg 
és kevergetnyi kell akkor is, és így lészen jó. 


dAranyaznyi való víz, igen Jó. 
I nehezék válaztó víz, r nehezék kútvíz, I (nehezék) Szamos 
sizetanégezék" szalamiak "7, nehezék témsó, 1 ort gáliczkó. 


Más, aranyaznyi való. 

I nehezék válaztó víz, I nehezék kút víz, I nehezék eczet, 
2 nehezék szalamiak, 2 nehezék borkő, "/, nehezék témsó, "/, nehe- 
zék gáliczkő. 

Más ugyanazon. 

nehezék válaztó víz 1: nehezék kútvíz, 1 nehezék: börkőlé, 
I nehezék szalamiak, "7, nehezék témsó, 1 ort gáliczkő, festék- 
törő-kövön meg kell törnyi, mázos csuporban meg kell főznyi. 


Gyémánt ténta, temérdek, kinek szép szine vagyon. 
Meddraz nyirlának az héát mikor virágzik és aszald meg, és 
égesd meg szép tiszta cserépben, fedd be fellvűl egy koporsallyal, 
hogy az füsti ki ne mennyen, vizesícs meg egy ruhát, és tedd 
az koporsalyra, hogy az koporsaly hidegen maradgyon, törd meg 
szép lágyan, keverd masztikkal és egy keves terpentinát is tégy 
Helegésecsínáld az mint legjobb lészen. 


Kézpénzhez fóznyi. 

Az mennyi pénzt akarsz megfőznyi, valamennyiet az pénz 
megnyom, szintén annyi gáliczkövet és kénkövet mérj öszve, 
hogy mind az háromféle egyaránt való legyen, az pénzt először 
megfűccsed és úgy ösd az fazékban, avvagy ha ruhában kötöd 
I jó leszen. 

Próbatút csinálnyi. 

Így cselekedgyél: mess tizenhat darab ónat, hogy egyarányú 
légyen, az arany mértéken mérd egyaránt, rakd le renddel szé- 
pen; ha egy lattos ezüstöt akarsz csinálnyi, az eggyik darab 
ónhoz mérj finum ezüstöt, az tizenöt darab ónhoz mérj tiszta 
veres rezet, olvazd öszve és lészen egy lattos; ha két lattost 
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akarsz csinálnyi, I darab ónhoz mérj finum ezüstöt, ahoz, 14 darab 
ónhoz mérj rezet, olvazd öszve; három lattost akarsz, egy darab 
ónhoz finum ezüstöt mérj, ahoz, 13 darab ónhoz rezet mérj, olvazd 
öszvé, mindígy ez szérént mérd; 

NB. de én így gondolom jöbbáaks I darab ónhoz egy darab 
finum ezüstöt mérsz, ahoz, 15 darab ónhoz rezet mérsz, egy lattos 
lészen; két darab ónhoz két darab finum ezüstöt mérsz, ahoz 14 
darab rezet mérsz, 2 lattos lészen; ha három darab ónhoz három 
darab finum ezüstöt mérsz, ahoz, tizenhárom darab ónhoz tizen- 
három darab rezet mérsz, három lattos lészen; 4 darabhoz, 
finum ezüsthez, 12 darab rezet mérj, 4 lattos lészen; 5 darabhoz, 
tizenegy darabot, 5 lattos lészen; 6 darabhoz io darabot ha tész, 
6 lottos lészen; 7 darabhóz 9 darabot, 7 lattos lészen ; 8 darab- 
hoz 8 darab rezet ha tészen, 8 lattos lészen; 9 darabhoz 7 dara- 
bot tész, 9 lattos lészen; 10 darabhoz 6 darabot ha tész, to lattos 
lészen; II darabhoz ha ötöt tész, rI lattos lészen ; 12 darabhoz 4 
darab rezet ha tészen, 12 lattos lészen; 13 darab rönhoz miér 
darab finum igen szép tiszta ezüstöt, ahoz mérj 3 darab szép tiszta 
veres rezet, olvazd öszve gyertyalángon, I3  lattos lészen "ma 
darabhoz mérj 2 lat rezet, 14 lattos ezüst lészen ; 15 darab ónhoz 
mérj ezüstöt finumot 15 darabot, ahoz mérj I lat rezet, 15 lattos 
lészen; 16 darabhoz ne végy rezet, finum "léSZEm SELGYESZENETI 
megcselekedheted, gyertyalángon öszveolvazthatod, de rea vigyázz, 
hogy az ónakat mikor méred igen igazán mérd, egyébaránt rosz 
lesz, minden mérése igazán légyen, az ezüst is igen tiszta finum 
légyen, az réz is szép tiszta légyen, ha jól bánsz vélle, bizony 
jó gészen. 

Vassat vagy aczélt ecczenytz. 

Húgyos veres posztóban takard bele, fűcs meg, ócs tiszta 

vízben, jó lesz. Váradi Miklóstul hallottam. 


Beverő ponczolt csinálnyi. 


Az szép sűrű aczélt eczd meg jó erőssen, törd el" jótHeverő 
ponczol lesz belőle. Bányai István mestertül hallottam. 3 


Hat szegre johárt kiosztanyi. 


Egy czérnaszállal kerícs környűl, azt fogd három részre, 
jegyezz három részre vélle, az két jedzés között, czirkalommal 
mérd meg középben. 


Válaztó vizet csinálnyi. 

8 font gáliczkó, 4 font salyétorom egy szoros szájú kor- 
sóban öszveelegyítve, keverve, tölcsed, iveg sisakot tégy rea 
és iveg reczipient legyen alatta kiben csurogjon, bekenvén 
mind az korsót agyaggal az sisakhoz, az sisak csőjét is az reczi- 
picuthez " az reczipient csecsihez egy iveget kell kennyi öregét 
agyaggal, abban tölcs tiszta kútvizet, úgy megerőssödik annak az 
füstitül, gőzitül, erejétül, igen erős lészen, az korsót penyig egy 
kapelban kell tennyi és fövénnyel az öbliig be kell takarnyi, 
fössúgszenet (kell alája tennyi, mikor az ezüstről leveszik az ó 
pizetsgazzal uaz "kútvízzel, mellyet az reczipientben töltött volt, 
részeszeréntümár meg is erősödött, öszve őgyelíti, igy. leszj Jó, ha 
megeiemsögyelítené igen erős lenne az ó viz; mikor "az ezüstről 
leveszi az ó vizet, úgy fűti oszton ki. Annakutánna olvasztya öszve 
és megligálya, ugy önti az ligában, ugy vonsza meg az gépelyben, 
vagy nyujtya, lapíttva mindaddig míg az platumot kiszaggattya 
az czesareáját öszve olvasztya, úgy bánik vélle mint az többivel, 
megfejéríti az platumot és úgy példázza. Az arannyal is hasonló- 
képpen bánik. 

Kézhez való póris. 

Sót, borkövet egyaránt, de az borkövet meg kell égetnyit, 
úgy kell egyaránt az sóval öszve mérnyi, meg kell törnyi jó 
lágyan, ezüsthöz, veres rézhez igen jó, de sárga rézhez nem 
Igen JÓ. 

Borkövet söpróből csinálnyti. 

SSZESODHÖt sakar égetett, akar égetetlen . légyen, egy, széles 
deszkára terícs ki, szárazd meg, törd meg, igen jó vélle fejérí- 
tenyi, de ha meg nem száraztod, igen igen megbűszödik és meg 
is férgesedik, hogy semmire kellő lészen. 


Forraztó lágyítás. 


Finum, akar égetés ezüst légyen tíz nehezék, czuzat hozza 
sellsöt nehezék, rusikát vess az reszelő sassán. bele kétszer; egy 
szénnel keverd erőssen, azután vess szurkot, azt ís keverd egy 
szénnel erőssen, azután vess borkövet rea, azt is keverd el egy 
szénnel erőssen. Ezt penyig egynyehányszor cselekedd, háromszor 
nyégyszer (sic!) hány rea és keverd, egy kiöntésen ; mert mennél 
többször hánsz rea és kevered, annál lágyabb lészen, és az szomol- 
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lót is szurokkal kend meg, ha vered, minden fűtés után egy ideig 
az hamuban tedd, had állyon ott, azután ócs tiszta vízben, meg ne 
töröld, csak vizessen verd, kétszer nem Jó az tűzben vinnyi romlasz- 
tatni. Ha mint egy lencse szem annyi ónat, szép tisztát,  vecz. bele 
mikor ki akarod öntenyi, még annál is sokkal lágyabb lészen. 

Én Kecskeméti W. Péter, ezeket próbáltam, igen jó jorsarto 
4. Aug. Anno 16602.:Kássa. 


Vas aranyazás. 


Egy nehezék témsó, fél nehezék tiszta só, egy nehezék borkőó, 
egy nehezék gáliczkő, egy nehezék szalamiak, fél nehezék kéneső, 
igen apróra kell törnyi, egy tiszta csuporban tegyed, csak azután 
tedd az kénesőt az szerszám közzé, igen erős: boreczetet . tölcs 
rea, az mit akarsz aranyaznyi kisímícs szépen, zsíros ne" légyen, 
vesd az szerszám közzé, ha öreg darab egyenként, ha apró kettőt, 
hármat is bele vess, főzzed benne addig, míg megkénesőződik, 
vigyázz rea ki ne fusson, vedd ki belőle, kend rea mingyárt az 
az aranyat, szép gyenge szenén szárasszad, ruhával vagy gyapottal 
símítcsad, dörgöllyed, míg fel nem szárad, ha penyig: tarkán 
aranyazódott, azhol fótos pönszöld meg, vesd hideg! vízben, 
kraszold sikárold meg, eleven szénre tegyed, megczendellődik, a 
leszen a szín adása. estje 
[ománczolás. 


Az bécsi fejér krétát lágyan törd meg, akar olajban, akar 


zsírban őgyeliccsed meg az mennyit elihatik, szép tisztán pallé- 
rozd meg az vasat, azután szépen kékícs meg, az mit akarsz vélle 
írd meg, erős eczetet tiszta csuporban forrald meg, tölcs rea, gya- 
pottal dörgöld meg, azután lágy szénporral színeld meg. ele. lészen 


Csontfestés, 


Szalamiakot két lotot, grispant az mennyit akarsz, erős pár- 


lúgot, és- egy keves eczetet égybén timporálnyi  kellsésSabban 


kell az csontot vetnyi, had állyon 15 napig ESHASO azután JÓ 
lészen, de. melegen kell tartanyi. t 


Czemen por, Sámuel uramtul tanultam. r. Majt 16659. 
Az mennyi az gáliczkő, két annyi só, az gáliczkő és só meny- 
nyi, négyannyi téglapor, elsőben lassú szénben, azután jobb jobb 
szénben kell tartanyi, 3 vagy 4 óráig kell az tűzben tartanyi, 
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mennél tovább, annál jobb, tégelyben kell renddel egymásra 
mind felraknyi, egy cserepet tapasz rea, sós agyaggal, de lyukat 
az Cserepen ne csinály, sem egyebütt rajta lyuk ne legyen, az 
port egy kis tiszta vízzel vizesícs meg, de mennél jobb megégett 
téglát, szebb veresset találsz, ollyat keress. 


Húgyos planczot öntenyi. Debreczeni Mihály uramtul hallottam. 
BENÉL TOR ŐS 
Az vaskalánt kend meg szurokkal, sert és faggyat tégy bele, 
önés bele, jó lészen. Probatum est, csak igen hamar kell: véle 
bánnyi, az ezüstöt egy keves finum pórissal kell megjártatnyi. 


Item, húgyos fplanczot öntenyi. Magam próbáltam. 25. Feb. 
1664. 

Az ezüstöt olvaszd meg jól, elsőben is vess salyétromot rea, 
azután vess borkövet rea, egy jól megtüzesített tiszta vassal ke- 
verd meg erőssen, másodszor is hasonlóképpen jJártassad és kever- 
jed"jór tüze légyen. Kétszér: kell cselekednyi, hogy rea salyétro- 
met Dorkövet kell hányt, "és -kevérnyi 18 "kétszer kell, mikor 
oszton ki akarod öntenyi, két vagy három darab szép tiszta ele- 
mensszenetekell az tégyelyben az ezüstre" tennyi, . hogy: meg.-né 
hadgya az ezüstöt hülnyi, még az mely fogóval az ezüstöt fogod, 
sZatSS az vége: tüzes légyen .az vas kalánt melegícs meg, kend 
meg tiszta fenyőszurokkal, tölcs sert az vaskalánban, tarcs az koh 
jetbendazi szénre, had forjon : fel, öncs bele mennél hamarébb 
lehet" Jó lészen. 

Próbáltam, mikor az Czeglédi uram kannája planczával, és az 
ecclésia urvacsorához való szőlyőfőpohara planczát, Tatran János 
vélemiönteétte, akkor próbáltam, jó volt, így "öntöttem. P. 


WV: KK. 


Hogyha az szép fejérített munkát csak fejéren akarod hadhnyie. 


Az ezüstöt szépen megfejérítvén, lágy szenet lágyan kell tör- 
nyi az! tejérítés után : azzal kell. mégecsetelnyi .egy" ecsettel, , igen 
szép lészen, úgy sikárold meg tarkán. Nummer Páltul hallottam. 


Kajszolás eg "funny tÓÓsi 
Az szőlővesszőt égesd meg, olcs meg, törd igen lágyan, csak 
tiszta vízben elegyícs és penczellel szépen, azhol az pennával rajszolt 
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rajszoláson kévántatik, luminály vélle setétséget, az világosságot 
hadd fejéren. 

Fundamentoma más rajszolásnak. Ez fellyűl írt törött szén 
közzé tégy krétát, azzal is törd meg erőssen, ezzel kend be az 
papirossat és arra rajszoly pennával, azt is, azhol kévántatik, lumi- 
náld meg az setétségét, csakhogy az fundamentom krétás szenes 
festéknél feketébb legyen, hogy rajta meglássék az rajszolás és 
luminálás; az lumináló fekete szenes festék közzé ha egy kis 
törött latkát tész, vele öszve töröd, igen szépet fog, sötét megy- 
színt. 

Jrorraztó. Igen Jó. JIÓÓSZOSOÖTÉRS 

Jó finum ezüst légyen p. 20, additum sárga p. 12"7/,, olvaszd 
öszve, elsőben vess az reszelő sassán háromszor törött rusikát, 
utánna mingyárt tiszta szurkot, úgy keverd el jól egy darab szén- 
nel, borkövet is azután vess rea, azt is keverd el jól erőssen egy 
darab szénnel, háromszor vagy négyszer cselekedd ezt vélle, 
mennél többször keverd, jártatod, annál jobb, rusika, szurok és 
borkővel, csak eggyiknek se legyen semmi héa, utolszor vess 
követ rea; mennél frissebben öntheted szomollóban, annál jobb, 
az szomollót is szurokkal kend meg, tedd hideg hamuban, olcs 
tiszta vizben, meg ne töröld, vizessen verd. 

Forraztó ennél jobb bizony soha nem lehet. Én Kecskeméti 
Péter magam próbáltam, mikor az Pető Zsigmond tábláját és 
klammáris ládáját csináltam. 


PForraztó lágyítás. 28. fan. I666. 


r7 (?) nehezék finum, akar égetés-ezüstöt, additium tíz nehe- 
zék, kétszer kell megj rtatnyi rusikával, szurokkal, borkővel ; 
szurokkal kend meg az szomollót is, öncs ki, Jó lészen. Probatum. 


Eresztő viasz, kinél jobb nem lehet. 


ő "Deczembris; Lehet, így csináltam én mindenkor, 
1664. Erről így csi- mellyet Kolosváratt Kis Seres Istvántul 
náltam 138 lattot. tanultam. Magam sokszor megpróbáltam, 

ő igen Jó. 


r gira bányazöld, jóféle, szép .iszta. 


I gira fejér gáliczkő, mellyből minden nedvességet kiszáraz- 


tottak. 
2 gira veres kréta, szép tiszta, bécsi. 


kát ÉN ae sa állta sk SZAT 
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4 nehezék tiszta póris. 

6 nehezék tiszta törött borkőó. 

2 nehezék ausustom. Summa nyomnak: font 2, nehezék 12. 

Ezeket törve, merd öszve, szép lágyan vékony súrű patyolat 
által megszitálva. j 

Valamennyit ez szerszámok egy summában nyomnak, annyi 
sárgá, szép tiszta, kétszer megszűrt viasszat mérj hozza, az viasz 
olvadva lévén, úgy őgyelics az szerszámot köziben, de mindaddig 
kell kevernyi az szerszámmal eggyütt, míg meghúl az viasz, hogy 
mindenütt elölgyeledgyék köziben az szerszámpor, hogy az fene- 
kére le ne higgadgyon, szállyon. 

Ezek egy summában nyomnak mindenestül font 4, nehe- 
zék24. 

Volt magamnak kézpénzemben H. Rh. 272. 


Ehez. az viaszhoz: való jó pokol, 

Tiszta borkó, kénkő egyaránt, ez kétféle szerszámot tölcs 
égyüvé az serpenyőben, mint ez kétféle szerszám eggyütt lévén, 
terdannyicsót hozza; törd erőssen öszve, jó lészen. Ezzel élt az 
uram ő kegyelme Zomer uram. Kútvíz nem jó, hanem folyóvíz- 
ben legjobb, egy keves hurina harmad vagy negyed része, annál 
jobb; igen jó, magam is mindenkor ezzel éltem. 


Szalamiakos festék ugyanehez való. 

Mennyi grispan, annyi gáliczkő, mennyi gáliczkóő, annyi 
salyétrom, mennyi salyétrom, felényi szalamiak. Az grispant leg- 
elsőben is törd lágyan, mind külön törd meg őköt, azután törd 
mind "öszve, tédd egy tiszta csuporban, tölcs keves tiszta vizet 
rea, forrald fel, kend az szépen megkraszolt munkára, égesd fel; 
mikor füstölgenyi kezd és forranyi, olcs tiszta hideg vízben; igen 
jó; de grispan jóféle bécsi, ne törökországi légyen, külömben 
nem lesz jó. 

En Kecskeméti W. Péter, ezzel az szalamiakos festékkel és 
puklösétéstékkel éltem, mellyet édes jámbor  uramtúl Zomer 
Mihálytul tanultam, és az foliuson túl való eresztő viasszat Kis 
Seres Istvántul tanultam, és azzal éltem. Melly szerszámok igen 
jók voltak, mind az három féle. 


Arch. Értesítő. 22 
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Jó fóris, 
mellyet Kolosvári Kis Seres István uramtul tanultam, igen jó. 

Három nehezék tiszta szép fejér fúlt só, három nehezék szép 
tiszta ivegsó, egy nehezék tiszta finum póris, szép lágyan kell 
törnyi. 

Én Kecskeméti W. Péter, mindenkor ezzel éltem. 18. Maji. 
1666. Í 
PForraztó, igen jó lágy, most próbáltam. 

Tíz nehezék bányai granállott ezüsthöz nyolcz nehezék czu- 
zatot, rusikával, szurokkal, borkővel mennél jobban . megjártatha- 
tod annál jobb, az szomollót is szurokkal kend meg, igen jó. 

16. Feb. 1667, most. is"így ez szerént csináltat ajósNske 


Item, így is próbáltam. 

Tiz tiszta finum granállott ezüsthöz tiz nehezékhez vettem 
tíz nehezék szép tiszta czuzatot, szurokkal, rusikával, borkővel 
három ízben; de minden. ízben háromszor, az" az  kilenczetükelt 
meghánynyi jól, erőssen meg kell kevergetnyi, az szomollót is 
szurokkal kell megkennyi, mennél frissebben kiönthetnyi annál jobb. 


TÓ JOTKAStÓ: 

Az Czeglédi uram és Fráter uram Kassán (hézag) inak : file 
felforraztására csináltam. I. Ap. 1667. 

Öt nehezék égetés ezüsthöz három nehezék czuzatot kétszer 
ízben rusikával, szurokkal, borkővel kell jártatnyi, de addig 
nem kell kevernyi, míg az szurok el nem ég, minden izD8m 
háromszor-háromszor kell rea vetnyi, szurokkal kell az szomollót 
is megkennyi. 


Máttyás javallotta. 10. funy. 1667. 


Az próbakőre vonynyad az aranyat és rezet, az arany ott 
marad, az réz füstben megyen. 3 

Az ezüst kire gyanakodnál, arany lehet benne, tarthat girája 
két aranyat. 

Vond fel az próbakőre, kend be választó vizzel, ha csak 
keveses aranyat, kettőt tart girája, csak úgy marad az próbakövön, 


sz 


: Bizonyosan tskannájánaky vagy skannáinak. Lásd a bevezetést. Jég: 
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mint az légyszar, imitt-amott keves, de tellyességgel el nem vesz 
rólla, ha hármat négyet tart, láttya, annnál is szebben láttya az 
próbán sárgán, ha többet, annál is szebb, ha ötöt, hatot, tellyes- 
séggel megmarad. De kézzel el ne töröld az kőről az választó 
vizet, hanem papirossal. 


Tarkán való aranyazáshoz. 

Végy borkövet piseta 4 nehezéket, sót 2 nehezéket, szénport 
egy nehezéket; ha kevesebbet akarsz csinálnyi: 2 nehezék borkőó, 
I só, ", szénpor, ezeket törd öszve, takard egy papirosban, égesd 
öszve, ha meghűl, törd lágyan festék-törőkövön, borkölével. 
Ha az műre akarod kennyi, enyves vízzel erezd fel, úgy kende- 
géld az múre, gyakran szárazd. Igen jó, magam próbáltam. 

Csak az agyagot lágyan törd meg, tölcs rea enyves vizet, 
úgy kend az műre. Az is jó, próbáltam. 


EDIT AZIÓ igen Jó T5DMarty: 1008 
Tiz nehezék jó fnum ezüst, hét nehezék krumplicza czuzat, 
kétszer ízben kell megjártatnyi, mindenszer háromszor háromszor 
kell rusikát rea vetnyi, mingyárt szurkot kell, ha az elég, borkövet 
kell, azután egy ürömszállal kell megkevernyi, az szomóllót is 
szurokkal kell megkennyi. Próbáltam, igen jó, az sátár gombjaihoz 


és az Harai makjaihoz csináltam. 


HIGErTZtÓ, JÓ 20. April JÓÓS, 
ez nehezék hnum ezüst, jó: czúzat p. 8 rusikával,; szürokkal 
kell megjártatnyi jól, jó forraztó. Próbáltam. Kicsinnyé keménke 
forraztó. 
Ismét. 5 nehezék finum ezüsthöz negyedfél nehezék czuzat, 
mérd öszve az két gírás mérték kőből mérd kilenczedfél nehe- 
zékkel, az czuzatból rusikával szurokkal jártasd meg. 


Ónnal hogy hogy fogasd meg az vasat. 

Igen szépen frisseld meg az vasat, száraz szalamiakkal kemé- 
nyen dörgöld meg, egy kis boreczetet csöppencs az vasra, úgy 
is az eczetes vasat dörgöld meg az töretlen darab szalamiakkal, 
rakd be tűzben, had olvadgyon rajta meg az szép fejér ón, szépen 
megfogja az ón; törött szalamiakport hincs rea, úgy Jártattya 
rajta az ónat, ugyan nyargal! 


JE 


Az ezüst pécset kend be fellyűl sós agyaggal, azzal is hasonló- 
képpen bánnyál, ha már mindkettőt megfogta, azon borícs öszve 
azt mindkettőt, megforrad: jól, rakd el szépen az szenet dntét 
had húllvön magában meg, jó lészen. 


Flanczot öntenyi. 27. funy. 1669. 

Öntöttem hússzor az planczot, serben, vízben, vaskalánban, 
plánczvasban, mézzel, " zsírral, de soha jó nem lett. Hanem az 
ezüstöt megolvasztottam, csak tiszta borkővel jártattam meg, 
vaskalánban zsírban öntöttem, Jó lett. 


Követ, bányabelit, öszve olvasztanyi. 


Az bányabeli követ meg kell erőssen" törnyi: aztekiekekt 
mosnyi, azt az port mellyet kimostál és megmaratt, ki nem 
mosódott, tedd egy tégelyben, Két annyi legyen az glet, több 
sót, gletet keverj közzé; olvaszd ) mint az só, felényi legyen az 
öszve, hadd magában meghülnyi, , Só, mérve legyen. 
törd ki az királlyát, tedd, testre, . Jó. lészen étket eatássekbő 
az por, hány nehezék, megtudhatnyi ahozképest mi maratt 
az testen, megtudhatnyi mennyi fontbul, mázsábul mennyi 
Szüstéjű: KG 


Testet csinálnyi. Timár Mihály uram mondotta IÓ7I. 23. 
February. 


Szapullott hammat kétannyit, csontpor legyen harmadányit 
gyengén kell vizessítenyi elany- Enyves vizzel kell csinálnyi, 
nyira, hogy öszve ragadgyon, vas ] vizessítni. 
kirikában" erőssen öszve kell 
vernyi, gyengén kell szargatnyi, ne legyen mély, legyen tésak 


csekély. 


Enyves vízzel. 


Sárga rezet aranyazni. 26. j ÖVÜSSETŐZ TES 
jó borkőlében kell, harmadnapig kell tartanyi, azután jól meg 


kell kraszolnyi, úgy kell megkénesőznyi, a hol nem fogja, választó- 
vízzel kell az kénesővel megfogattatnyi, úgy kell arannyal bekennyi1, 


hogy ha felszárad, meg kell kraszolnyi, de nem kell megviaszolnyi 


? ,Karikábany helyett, tollhiba. 23 zik 


aa 
a 
A 
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hanem meg kell az tűzön czendereltetnyi, az ő neki viaszlás gya- 
nánt . esik, azután szalamiakos- festékkel kell feleresztenyi, úgy 
kell megsíkállanyi, poklos festékben kell felereztenyi vagy színt 
adnyi. Jó, próbáltam. 

Sámuel mester az Sámbár feszületképet így aranyazta meg, 
kit Pető Zsigmond aranyaztatott meg. 


Finum aranyat somajdékítanyi. 


Mikor már átal öntötted az aranyat, testecskén lefúttad, jól 
élment az füsti, vedd lé az testről, tedd egy tisztá új tégelyben, 
erősképpen mind alól fellyűl fúnyi kell fúvóval, azonközben egy 
kis finum pórissal jártatnyi kell, úgy is mind fellyűl alól erőssen 
kell fútatnyi, hogy ugyan megolvadgyon az tégely, mert mennél 
sebessebb tüze vagyon, annál hamarébb megolvad és somajdé- 
kodik, lassú szénben sokáig elveszekedik vélle, meg nem somaj- 


dékodik. 
kg 


( IXxésőbbi" kézzel.) 


[Hogy fegyveredet meg ne veszíhessék. 


Vedd az hangya zsombikot, főzd meg mindenestül edjütt 
tiszta vízben, annak utánna mosd ki fegyveredet vele. 


Festis ellen való igen finum orvosság. 


(hézag. ) 


Főfájásrul való. 


Az földi bodzának az levelét fórózd med (sic!) s kössed 
a fejedre, et sanaberis. 


PFoőfájásrul való. 


Fenyű magot megtörnyi mint az lisztet, és egy kis boreczet- 
tel felereszteni, úgy rea kötni, használ. 


epitkezes fesd 3 145 KETOEÉT még : áll 

KÉS 04.63 ( S ZAL ENNE ne hadd el 

A . sőt végezd. el 
kezed munkáját. vie 
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CSELT OSS OSZT VEL UAEÍVIS 


Ábel vére, — sanguis draconis. Ld. 
Sárkányvér. 

Aczélt-ecczenyi, — hürten, abbren- 
nen (den Stahl), fr. donner la trempe 
alaciet ttemper [/dcAer, ang. to harden 
the steel. Kecskeméti eljárása, melynek 
eredménye, hogy az aczél cjó kemény 
leszen) , azt tanusítja, hogy aczél-edzés 
alatt nem xátzen in Stahl hanem cHir- 


tung, la trempev értendő. Egybevág 


ezzel, hogy P. Páriznál : Paralipomena. 
p. 268. : vedző víz, a. m. agua ferraria) , 
melybe Plinius, Hist. nat. Lib. XXXIV. 
I4., 4I. Szerint az izzó-vasat óltották. 
Kecskeméti, kétfélekép jár el az aczél- 
edzésben. Az egyik mód szerint, húgy- 


gyal kevert égetett körömbe oltja az 


aczélt ; ilyenformán jártak el a pogány 
germánok is, kik e czélra a vöröshajúak 
húgyát tartották  legalkalmasabbnak. 
Grimm : Mythologie. S. 161. — Kecs- 
keméti másik eljárásmódja, hogy az 
aczélt, Pliniust követve, tiszta vízbe 
oltja. Ugyanezt javasolja a Künítbúchlin. 
won: Brtzarbait. M.D.XXXV. f. 2.: 
c Die erít vnnd gemain herte def ítahels 
geschihet inn kaltem wafler ] vnnd fo 
die íchneyd blaw iít ] fo hat ehs die 
rechte herte.v Heraclius : De coloribus 
et artibus Romanorum, Lib. I. cap. 13. 
oltószerűl az üződö bak zsírját ajánlja ; 
az e czélra szolgált egyéb oltószerekről 
ld. Ilg: Ouellenschriften für Kunst- 
HESELKESWV EG 1873.-ÍV. 1245 125: 


Aczélt lágyítani, — cStahel waych 
machen das man jn schneyden mag. 
Künítbúchlin. fol. 3. A Lugossy-codex 
szerzője vizzel föleresztett mercurium- 
mal, Kecskeméti választó-vízzel kente 
be az aczélt; további eljárásukban tel- 
jesen megegyeznek. 

Additium, additum, — additamen- 
tum, Zusatz ; Péch A. Bányászati szótá- 
rában a. m. toldalék. Kecskeméti hol lati- 
nosan írja, hol németesen, czuzatnak. — 
Aranyötvözésnélaszínaranyhoz kevésbé 
ertekes sétezekélezüst, réz, Stb! radatnak, 
toldalék vagyis additio gyanánt. Agri- 
cola De termetallisastTibs s VILLSSBAsis 
keze YSKD SÉT T SZEETÉGYe Ú3 E UMŰITE 
explicare decreui eaguz metallici addi- 
tamenta solent nominare, guod adyci- 
antur ad uenas non modo experiendas, 
sed etiam excoguendas,) etc. — Az 
additio aránya Bornemisza Anna gaz- 
dasági naplójában : xA választott arany 
additiója, egy girához (44 nehezék) fél 
fél nehezék additio, mely additiónak 
két részének finom ezüstnek kell lenni, 
az harmadik részinek veres réznek., 
cAz finum ezüsthez kell veres réz addi- 
tio egy girához, hogy jó legyen, hatod- 
fél nehezék réz.; Thallóczy közl. jegy- 
zetekkel, Történelmi tár. 1878. 365. 
366. — Debreczeni: Commentarius 
súpereaürk praxim, Lab ML cáboat E 
érdekesen, de szántszándékkal igen Za- 
varosan ir az additio arányáról ; miért ? 
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arra nézve a következő érdekes választ 
adja: rAdditionum confusa descriptio. 
Hoc"est hoc, guod pater filio, írater 
fratri pertinacissime negat, negue dig- 
natur nisi moriens, uel adiurato dicere 
fratri, negue nobis indicare phas est, 
cum in adiuratorum numero simus, ne 
scriptis ex nostris ansam sibi guispiam 
exercendi capere prasumat, neue diui- 
num hoc archanum, nostra promulga- 
tione ueniat in comtemptum, colligimus 
tandem, mandamusgue literis opiniones 
exercentium, sed solum cauentes, ne 
digito  monstremus, utra sit commo- 
dior, utilior g ad hanc artem exercendam 
uerior, sed relinguimus desiderantium 
ingenio, ut guilibet suo periculo expe- 
riatur, gua debeat uti, guamgue perinde 
ac falsam contemnat.) 
aggott, Meg — (kó), — régiségtől 
megsárgúlt, xszín-adotti vagyis színe- 
hagyott (kő). V. ö. Mátyás : Nyelvt. sz. 1 3. 
Ál, ár v. árr, — ár, Ahle, fr. percoir, 
ang. awl. Lyukasztó, vagy apró tárgyak 
tűhegyre szedésére szolgáló vas. 
Nemei : aranyozó —, zománczoló —. 
Állat, — substantia. Régi nyelvben 


mindig így. Kecskemétinél : olvadékony 
állatok. 


Állatnyi, meg— nyi, — 
litni. Sz. Molnaárnaál : 
statuo, stabilio). 

Allia patika, — aloepaticum citri- 
num. Künítbúchlin. f. 5. Beythe And- 
fás: Fives 5. Könüv 5 (NymetseVivar, 
1595.) indexében: aAloé, patikabeli 
matska mez? ; p. 65.: vAz Aloe ollyan 
mint egy fardés mez az Patikabano . 

állja, Meg — (a tüzet), — kiállja. 

Aloes, — aloe lucida, áloe. Heraclius : 
De coloribus et artibus Romanorum. 
Lib. III. cap. 44: az auripetrum készí- 
tésénél használta; Kecskeméti szintén. 
Francovith Gergely D.: Haznos Es 
Fölötte Szikseges Könyv. 1588, f. 34, 


állít, megál- 
sisto, 


cállatom, 


35. : valoés,,) mint pestisrűl való orvos- 
ság. — P. Páriznál, aloé: keserű áloé. 

Által látó — áttetsző, halb durch- 
sichtig. K.-nél: cnem á. I. avvagy vilá- 
gos, hanem mint az veres kova ollyan 
szabású.) 

Által v. átal tördelt, által vert 
(finum ezüst drótmű), — sdurchgebro- 
chene Arbeit : általtördelés., Tudomá- 
nyos, gyűjtemény: 1 Ö328se VELT 
1608—21 : váltal vert virágos fogatékó 
ollócska., Történelmi tár. 1878. 160. 
1662: clóra való szerszám, az slefek rajta 
virág formánáltaltördeltzománczosok? . 
UZO "48009 A 

Aluvó szerszám, — altató szer. 
Kecskeméti egyszer emliti, a sárkány- 
könél, s itt Stella: Libonothani Inter- 
prat Gemmarum xde draconites szóló 
VIII. fejezetét fordítja; az aluvó szer- 


szám Stellánál  csomnifica  medica- 
menta) . 
Amatiszt, ametisztus, — ÖLÉVVOTOG, 


a. m. részegtelen, mint Prágay: Fejed. 
órája. "Ep. ded. írja. Kecskeméti 
szerint is vaz amatisztet az önnön hasz- 
náról híjáko ; ez alatt azt érti, hogy az 
amethystet a részegségrül való szernek 
tartották. V.ö. Asclepiades, 23. Nálunk 
I594: amatist és amatist keö. B. Rad- 
vánszky. II. 94., 95. Rendesen össze- 
tévesztették, s egynek vették a carbun- 
culussal. Igy 1588-ban, Tardi György 
Historia Szikszoiensisében : 


serk. 


Mondják az keztűben, hogy nagy szép kövek, 
Az sötétben csuda szépön fénlöttek, 
O nevéről erőssen érteköztek. 


Listi László Cladis Mohachiane p. I. 
(Nemz. könyvrt. 9. l.) : 


Szép dolog a virtus, drága amethystus 
Magában viaskodik. 


Listi e sorokhoz e megjegyzést fűzi, 
Plin. libr. 27..cáp! 9g/ alapjamnsseties 
thystus, azaz igen szép fénylő carbun- 
culus-kó) . 


7 szé 


se 


Pra 
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Annikhel, — onichulus. Szerzőnk 
szerint azonos az onixszal. V. ö. Alberti 
magni philofophorum maximi de mi- 
neralibus libri guingue. Lib. II. cap. 
xiij : e.Dicunt autem guidam onicham 
feu onichulum efle idem ] guod veri- 
fimile eít ] vel guod fit aligua fÍpecies 
elus9. — IS04: tarany gywrew ani- 
chell bennes. Századok. 1877. 560. 

Ánk, — wAncke, egy ollyan rézből 
vagy vasból csinált négyszegletű lapos 
vagy koczka-formájú műszer, a mellybe 
kissebb s nagyobb fél gombnyi mély- 
ségű gödrök vagynak, és a mellybe 
kissebb s nagyobb golyóbis formák 
béverés által csináltatnak; lehet talám 
nevezni: gombűlő. Szentpétery: Az 
ezüstmívességbe előforduló nevezetek, 
1833. (eredeti kézirata az akademia kéz- 
irattárában.) — Vetélkedés, II 5. v.: wpó- 
ris kalán, stincz, ánk) . 

cÁntimonium, mellyet az ötvesek 
piskolcznak hínako. P. Páriz: Pax cor- 
poris. 170I. p. 46. Ld. Piskolcz 

Aprós, — minutus, in partes minu- 
tas divisus. Szenczi Molnár. — Kecske- 
métinél: aprós szénpor. 

Arany. Czekkel v. czikkiny-arany ; 

"Duna-arany, már 1594-ben; dünn- 
arany — lemez-aranynak magyarázták. 
Történelmi tár 1878. 143. Thaly K 
pontosabb meghatározása szerint azon- 
ban a. m. a Dunából kimosott porarany. 
GSoszriz[; 

eresztett-arany, a. m. geschmelztes 
Gold. Comenii Janua lingve latinx, 
translata per S. B. Szilágyi. Leutscho- 
MECSSLŐA9 Ip. "15. szerint aim. termés 
arany ; 

Jimum-arany ; forint-aramy ; 

gostyán : folyókban talált kissebb-na- 
gyobb darab termés-arany ; I 584: wgos- 
tjan.y Századok. 1877. 559. 

korona-arany ; 


bor-arany v. arany-bor; ezzel való 


kereskedés 1644-ben. A két Rákócz 
csal lev. kiadta Szilágyi S. 1875. 23 
sár-arany;  szín-arany ;  termés-ar bEs 

Aranyas mű, — aranyozott. Ilye- 
nek, I580: réz zerent aranias; mereó 
v. mereón a. ; sahoson a.; mint egy bót 
aranias; zegenkent araniazoth. 
TOKSSTSZZÍNS OSS S TS ÁGEN 
merejül aranyas. 

Aranyat csinálnyi. Kecskeméti e 
kitétel alatt nem az alchymistai arany- 
csinálást, 


Száza- 
gyakran : 


hamendaz e mes ari Detttm 
készítését érti. V. ö. ennek rokon tech- 
nikáját Heracliussal: De coloribus et 
artibuss Cell béapé 

Aranyat szállítanyi, 
nyat az ötvözés alkalmával ezüst, réz s 
egyéb érczek hozzáadása által, viszonyl. 
értékében; csökkenteni. V. ö. Debre- 
ezen: " Commentarius: Bib. -VI. cap. 
6.: cDe reductione auri si altius ascen- 
derit., Lib. VI. cap. 7. sOuale argen- 
tum in reductione addendum.) 

Aranyaznyi, — vergolden, fr. dorer. 
Régi technikának ismertetése Bucher- 
nelszGeseh edett etechin .Künstes Törő: 
SZET EN TOSEGe EDEN EET ESA 
26—30. — Kecskemétinél előjö még : 
cegy aránt aranyazódik). 


— a szinara- 


Aranyazó árr, — az aranyozásnál 
az arany-levelkék s egyéb részecskék 
fölszedésére szolgáló ár. A Vetélkedés 
II6. versében: xaranyozó ály, t. 1. 
Ahbhle. 

Arany glét v. gelét — Goldglátte ; 
máskép sárga gelét. Sárga óloméleg, 
ld. Karmarsch: Mech. Technologte. 
1866. S. 48. különböző testeknek arany- 
színnel bévonására használják. A XVII. 
században döghalálrul való orvos-szer : 
cigyál megkészítetett arany vagy ezüst 
gletetv. Komáromi Csipkés György: 
Pestis pestise. 166 4. 59. I. 

Van : arany-füst, arany-glét v. gelét 
aranysíik. Fel-Vinczi: De conservanda 


bona valetudine liber scholz Salerni- 
LANE ELÓOTSD SÓ 4 


Auripigmentum, sulphur miscere memento. 
Arany-gelét, kénkő, mész ha együtt lésznek. 
V. ö. Arany-sik. 

Aranynak és ezüstnek gyükere 
— rGoldwurtzv, a miből, a kövek nö- 
vekedéséről szóló tan szerint, az arany 
NÖVEKEd les a. ms EG ZMNODE SS t Jele 
Gold-Berg-Art in Ungarn, siehet fast 
wie eine rothe Blende an der Farbe 
aus, hált nichts, weiset aber auf Gold). 
Minerophil Freibergensis : Mineral- u. 
Bergwercks-Lex. 17045 95 59201 E 
cnémelyek nevezik cinobriumnak is, de 
nem cinobrium, mivel cinobrium az 
másoz Lört lapok 320 je VE osasbes 
vezetés 259. lapjával. 

Aranynyal írnyi. — aranynyal fes- 
teni, megaranyozni. I602: x(zászlót) 
aranynyal gazdagon megirasson.) Báró 
Radvánszky. III. 202. Kecskeméti el- 


járásával egyezik a  Künítbúűchlin. 
Ik 
cArany-sárga festék — auripig- 


TMENtUM SSE árize Baraltp az ézes 
Königsgelb, ol. orpimento. Az I 500-as 
években a legjobb fajtát Perzsiából és a 
Pontus" mellékérőls hoztak: :Cednimi 
(Trattato della pittura, cap. 47.) az orpi- 
mentót, arsenicum tartalma miatt, csu- 
pán pajzsok és kopjanyelek megírására 
használta. 

Arany-sik, — ti. a Goldglátte máz 
gyanánt alkalmazva; ily értelemben 
pontos meghatározása Ballagi: Magyar 
nyelv-szótárában : wált. sárga v. ezüst- 
színű papir- v. szövetszalag ; kül. arany- 
v. ezüst-füsttel bevont, olcsóbb paszo- 
mány). 2. a. m. sik v. sima arany-lemez. 
Szikszai Fabriciusnál: Nomenclatura, 
1593. p. 143. : cbractea aurea, lamina : 
arany tablan. Szintén "a XVI. század- 
ban: aBrachtea 7eegszk auagy aranjo. 
Uj magyar muzeum 1858. 392. I. V. ö. 
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1529: sík réz. Pesti ötvös-czéhszab. a 
trencséniek átiratában. — 

Aránzom, — puto, conjicio, conje" 
cturo. Szenczi Molnár: Dictionarium 
ung.-lat. Francof., 1644. p. 13. A XVIII. 
század elejéig közönséges szó, a fön- 
tebbi értelemben; Kecskeméti szintén 
igy használja. Még Faludinál is (Nemes 
uri, Pozsony és "Kassa sz ögékto kis E 
ca mint arányzom, gonosz itt a rend- 
tartáso. Söt. még "macis 19yzeszólta 
nyitravölgyi:  etöbbet nem aránzok 
(vélek, gondolok). Magyar nyelvőr. 
LVESÜZB E I 

Áros emberek, — kereskedők, akik 
árúval járnak. Melius c A Christus Közbe 
Jarasarol " Valo. Predicacioci séezimi, 
cDóbrótzőnbe M D.LXI..-ben megje- 
lent munkáját A Magyar Orszagi ke- 
reskedő es árros nepekneci ajánlotta. 
Szerzőnk szerint város emberek avvagy 
patikáriusoko; azonosak volnának. En- 
nek az a magyarázata, hogy az ötvös, 
műszerein kívül, a mestersége gyakor- 
lásához szükséges minden egyéb. szert 
a patikáriustól vásárolt, ki ennélfogva, 
per excellentiam xkereskedős volt az 
ötvösök szemében. V. ö. A beszterczebá- 
nyai ötvös-czéh 12. articulusával, 1630. 
(Beszterczeb. levélts Base: Sz7emasás am 

Ausustom, ausustum — Áes ustum, 
rézhamu. A réz a tűzben, levegő hozzá- 
járúltával, először szivárvány, aztán 
vörösbarna szint ölt (rézoxydul), mely 
lassanként feketévé válik (rézoxyd) ; ha 
ekkor kalapácsolják, vagy meghajtják, 
vagy az izzó rezet vízbe oltják, pikke- 
lyek hullanak le róla, melyek együtt 
véve rézhamunak, ném. Kupferasche, 
Kupferhammerschlag , fr. cendres de 
cuivre, paille de cuivre, ang. coppei- 
ashes , copper-scales stb. neveztetnek. 
Készítésmódjáról külön fejezetben szól 
a Künítbúchlin, fol. XXVI. : cEs uítum 


zumachen ] oder Crocum Veneris). 
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Der Curieusen Kunst- u. Werck-Schul, 
(Nürnberg, 1696), I. 78. : wzs uítum, 
das ist ] gebrannt Kupfferv. A Lu- 
gossy-codex a/fuflom név alatt hat- 
szor említi. 

Babonál, — igéz, megigéz; Sz. Mol- 
nárnál : babonálni, fascinare. 

Babos, — pettyes, ma is mondják, 
főkép ruháról. Kecskeméti köröl mondja, 
hogy cbabos mint az pisztrang). 

Bak-vér, baknak vére. Plinius sze- 
rint cadamas . . . . hircino rumpitur san- 
guines. Innen ered a középkorban áta- 
lánosan elterjedt ama hiedelem, mely- 
nek a magyarirodalomban található nyo- 
mait a 266. és 277. lapon ismertettem. 
Hozzáadhatjuk, hogy e lágyító-szer 
receptje: eEdelgestain waichen . das 
mans schneyd wie kesz [ vnd inn alle 
formen giesz oder truck auch bald wi- 
der hart werdev, — mely szerint e 
czélra szintén porrá tört eagensz blut 
vnd bocks bluts veendő : Künítbúchlin. 
f. 17. olvasható. — Ezzel igen érdeke- 
sen függ össze, hogy az arena gyógyi- 
tásánál még a múlt században is, úgy 
vélekedvén a doctorok, hogy aollyan 
orvosságokra kell lépni, mellyek azt a 
követ ronthassák, morzsálhassák, ol- 
vaszthassákv, — orvosszetül ajánlják : 
cA kecskebaknak vedd vérét, megalu- 
ván és keményen megaszván, azt törd 
porrá; e porból egy susták nyomót 
igyék meg gyakran petreselyem-vizben. 
Annál jobb, ha elébb, minekelőtte vérét 
vennék, három vagy négy hétig azon 
kecskebakot saxifragával, eperjlevéllel, 
vagy fenyő-tövis ágaival vagy pelrese- 
hyemélevéllel tartyáko. P. Páriz: Pax 
CGTDOTISESOCSG OT 7OT. :p. 198.§7199. 
edossApatzat Eneyek 251. [5 Asgyé- 
miansémssalot törettethetik el, hanem 


az annak előtte . . . . beterselymet ett bak- 


vértőb. Ily gyémánt-rontó hatalmas 
szer (így okoskodhattak a doctorok), 


egyesítve a körontó-fű (saxifraga) ere- 
jével, hogy ne bánna el holmi hitvány 
arenával ! ? 

Balassa — balascia, balascio. Benv. 
Cellininél : Trattato dell orificeria, cap. 
4: (A cbalascios nem egyéb, mint gyön- 
gébb színezetű rubin, melynek Nyuga- 
ton crubin balasciai a neve (mintha 
nőnemű volna!) Ld. Rubint pallas: 

Bányabeli kő, — ércz-rög, ércztar- 
tálmú kólsa cseh kowa Ed. Koh. 

Bányazöld , — Berggrün, Ír. vert 
de montagne, cendre verte. Szolgai for- 
dítása a német Berggrünnek, mely régi 
szó; festékekről szóló 1577-iki jegy- 
zékben: c1 8 Berggrien 2 Sch.v Henszl- 
mann : Magy. orsz. csúcsíves stylű mű- 
emlékei. II. 179. — Van cbányazöld- 
szín) is. Werner : Köveknek megismer- 
tető jegyekről ord Benkoserencz. 
Kolosv. 1784. p. 79. 

Bécsi fejér kréta. Kecskeméti csak 
így említi; már a múlt században egy- 
szerűen csak abécsi fejérs a neve, el- 
lentétben a xbécsi korommab, mely 
cföstő-korom a. m. atrameéntum e fuli- 
gine tedac ; Kienruss.) Kresznerics. 

Békakő, béka-szem, chelonites, bu- 
fonites, a magicusoknál ; magyarúl miért 
békakő, előadja K, műve I. részében. 
I 549 : (gyűrűben) bekakw. Régi m. ny. 
eml. II. 67. 1586 : vegy tawrkeos gyy w- 
reo keth feleol mellette beka zem.) Rad- 
vánszky, II. 74. B. szemnek miért hív- 
ják Id. Prágay : Fejed. serk. órája, 1628 : 
Ep. ded. 1579 : gywrw Beka kw benne. 
Győri t. és r. f. I. 58. Bocskay kincsei 
közt: cbeka keoves giwrwo. Tört. tár. 
JOSZOSÁKTS 18 

Bélyegítő, — Prügstempel, Münz- 
stempel. Joh. B(odó) Szentmartoni : 
Az tékozló fiunak bistoriája. Claudiop. 
KÓZÓSND "22 

Az bélyegítője hiszem vas az pénznek, 

Mind az ezüstnek s mind penig az réznek. 
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Boglár. r., átalában minden kiálló, 
bog-alakban összerakott ruha-ékítmény. 
cAterkét farod olyan," mint kétrékes 
boglár, melyet az ötues keze chinálto. 
AzlesvszoirahkönyűeSi ss ap! 99. 

2. (Ballagi § Magyar nyelv szótára, l. 
II7. gombos pecsétgyűrű. A gyűrű 
kiálló gombja, feje ; 1600 : varany gyűrő, 
gyémált az fejébe foglalvav. Tört. lapok. 
I. 53. Comenius-Szilágyi, Janua. 1649, 
p. IOI.: nec non annuli, in guorum 
umbonibus seu palis gemmee nitent, — 
ismét gyűrűk, mellyeknek bogláriban 
avagy fejes butkóiban a drágakövek 
(csillámlanak) fénlenek. 

Borkő, borkű, — Weinstein, Cre- 
mor tartari, fr. tartre, bitartrate de po- 
tasse; Theophilus presbyternél : Sche- 
dula diversarum artium. Lib. III. cap. 
67. : lapis vinei. 1531—41: Bor kew. 
Régi magy. nyelveml. II. 46. Kecske- 
métinél említve: borkő-lé, borkű-por, 
szalamiakos borkőó. 

Borkő-lé, — Weinstein - Wasser. 
Kunst- u. Werck-Schul. 1696. I. 162. 

Bőrtű. A filigrán munkában hasz- 
nált ezüst vagy arany-golyócskák. Nyel- 
vünkben mindeddig teljesen ismeret- 
len szó. Szentpéterynél : a Körner (ma- 
gyarúl) — Bertök; kissebb s nagyobb 
golyóbis formájú darabokba öszve futott 
ezüst appróléko. Szintén abertős a 
rimaszombati czéhjegyzőkönyvben, dd. 
1665: evégeztük, hogy az bertős gom- 
b(ot) egy formában egy arányúvan csi- 
nállyuk.s 

Bőrtűs mű, —  Kügelchenarbeit. 
A filigrán-munkában előforduló diszí- 
tésmód, mely egymás mellé vagy egy- 
másra forrasztott aranygolyócskákból 
áll. C. Hartmann : Berg-, Hütten- u. 
Salzwerkskunde. Stuttg., 1840. II. 631. 

Büdöskő, —  sulphur nativum. 
Benkő : Transsilv. I. 85. Erdélyben ma 
is büdöskönek hívják a kénkövet. 


bűsződni, Meg, — — putéscere. P. 
Páriz. 


Bűvös-bájos,— czaubrer, incantator: 
bijesbaoios; . Pesthi: Nomencl. I. 39. 

Bűvös-bájos authorok, — magicus, 
alchymista írók. ; 

Csesarea, — aranyok királya, tiszta 
arany ; az arany, az érczek királya sam 
dön más érczektől tisztán elválasztatott. 
Felsőbányán ma is így hívják. Czelder 
Márton ottani ref. lelkész tudósítása. 

Csapontott hegyű (éles test) — kaj- 
sza (obliguus), kissé felhajló, félre csa- 
pott. V. ö. Sándor István: Toldalék. 
393. — Baróti: Kisded szótár. 85. — 
Kassai : Magyar-diák szókönyv. V. 1 56. 
— 1603: acsapontott hegyű kés. 
Radvánszky II. 103. 

Cseh gyémánt, — adamas Bohemi- 
cus; I70I: cristallum Bohemicum. 
Thaly: Archivum Rákóczianum. VIII. 
339. Kecskeméti mindig, a XVII. szá- 
zadiak többnyire cseh-gyémántnak ne- 
vezték. Előfordúl azonban 1612-ben 
mint prágai gyémánt, Radvánszky. II. 
177.; 1640—61-ig mint kézsmárki gyé- 
mánt, ld. ezt; 1688-ban mint wnter- 
marki gyémánt. Radvánszky. II. 381. 
Bcetius de Boodt: Gemmarvm et la- 
pidvm historia. M. DC. IX. p. 59. sze- 
rint, a apseudoadamantes; különböző 
elnevezéseinek az az oka, hogy ezek : 
a loco natali plerumgue nomen habent; 
ugyanezen szerző által az adamas Bo- 
bemicus mellett a Hungaricus is fölem- 
líttetik. Ez utóbbi alatt bizonyára a már- 
marosmegyei Ökörmezőn talált u. n. 
mármarosi gyémántot érti, melyről Kecs- 
keméti is szól. 

Csillagkő, — lapis lazuli. 

Csoportos (kó), — scaber, 1649. 
Comenius-Szilágyi. p. 14. — aGörön- 
gyös, öszvecsoportozott (conglomera- 
tum, zusammengewachsen) könek és 
éreznek neveztetik az ollyan, a melly 


minden régula nélkül öszve csomoly- 
kozott, mint a göröngyv. Werner : 
Köveknek jegyeikről. Ford. Benkő. 
E OA SDL BZ: 

Czéhbeliek, v. czéhbéli társok, a. 
m. contubernales. 

Elöljárók : Czébamester, Bethlen Ön- 
életírása. I. 30. rendesen czébmester, a. 
m. Zechmeister; Erdélyben néha fűr- 
mender, a. m. Vormund, Brassóban 
cfürmundtv, vagy Wortmann, ki a két 
czéhmester fölött állott. A körmöczi 
ötvösöknél I70I: vorgesetzte Prinzen 
dieser Bruederschaft der freyen Gold- 
schmidtkunst. Kassán 1 598: attyok, Szá- 
zadok, 1875.738.,ki a pozsegai ötvösök- 
nél 1761 : pater sodalium. 1648 : atya- 
mester ; nagybányai késcsinálók czéhle- 
vele (az akadémiában). 1689: öregjebb 
mester, a. m. Aeltester, Altvater, Arch. 
ért. XI. 265. Kulcsos v. kólcsosmester, 
máskép zfjabb- vagy  kisczéb-mester, 
Brassóban a. m. Jungster-Zechmeister. 
Látó- vagy néző-mester, a. m. Schau- 
meister; ez utóbbi csak a csetneki ta- 
kácsoknál, 1697. Dékány, a rimaszom- 
bati ötvösöknél tisztség, a pestieknél 
1529-ben ifjú mester v. legény. Szám- 
vevő uraim. A kassai ötvös regestrom- 
ban, 1607 : gondviselők. 

Mesterek: czébtartó mester, a. m. 
cgébbeli mesterember (geschworner Mei- 
ster) ; mester. — Ifjú VE ÜT SETESTET ANAL 
Jung-Meister: a czéhbe állott új mes- 
ter, kivel a czéhmester a czéh ügyei- 
ben mindenes gyanánt rendelkezik. 
Külföldön a XV. században, körmene- 
teken négy ifjú mester szövétnekeket 
vitt a szentség előtt. Meyer : Strassb. 
Goldschm. zunft. S. 67. — Ráczkevi- 
ben 1697 : bejáró mester. 

Legények : szolga, a. m. famulus, 
ministrans, Knecht, szolgalegény. Hett- 
bérös ifjülegény, betibérös szolgalegény, 
a. m. Lohnknecht. 1472: adie golt- 


smyde ir yeglicher am antwerg nit me 
dann zwen lonknecht haben sóllent. 
Meyer, Sttb. Gschezsőz sss Társ; 
a. m. socius. Társpoharas legény, a ki 
mikor felkövette a czéhet, tudomány-, 
köszönö- vagy társpoharat adott. — 
Apró béreses legény, újonnan felszaba- 
dúlt, de társpoharat még nem fizetett 
legény. Idegen legény, a. m. advena, ein 
Frembder. A pécsi gombkötökneél, 
1699: öregbik v. igazgató legény. 

Inasok: apród, tanuló-apród, ifjú, 
I 529 : approdianus; parvulus, tyruncu- 
lus; Knabe, Lehrknabe, Jung. Inas. 
VÖ Ttves ff ús e halyé Aldalékokóa 
Thököly- és Rákóczi-korhoz. I. 23. 

A czéhtől üresek: hemplér, himpbler , 
himpellér, csavargó, kontár, kantár, kaj- 
tár, klontár, várbeli (t. i. conventiós, 
nem czéhbeli ötvös). 

Czeledonia (gyökér), —chelidonium 
majus : cynadonya, fechke fiu (t. i. fű). 
Clusius-Beythe : Stirpium nomenclat. 
Pannonicus, 1584. c Chelidonia gyóke- 
re,) cAz Celidonianak a? vizet ioinnya 
Sargafagrul.? Francovith Gergely D. 
Haznos Es Fölötte Szikseges Könyv. 
1588. f. 17., 32. — c Vére-hullófű-gyü- 
kér (Chelidonia).v P. Páriz : Pax corpo- 
ris. 1701. p. 175. — Fel-Vinczi György : 
De conservanda bona valetudine liber 
schole Salernitanze (Löcsén, : 1694) 
czímüű münkájában, p. 30. és 33 : Che- 
lidonia — vére-hulló füvek. Chelido- 
mus, — "véré-hulló tü. Czegléden mais 
vére-hullófűnek hívják. 

Czemen-por, — Zementirpúlver. 
Kecskeméti a czement-port már telje- 
sen azon reczept szerint csinálta, mint 
a hogy most készítik. Ld. Karmarsch. 
SIZS Vo: Kunst u Wercsssegulólszos 

Czemment v. czément, — I. Ze- 
ment; Kecskemétinél ily értelemben. 
Sr a czémentv, "a. mi domusi cos 
mentaria, Kolozsvárt a X VII. században. 


342 


Czemmentelnyi, —  Zementiren, 
I534: zymmitieren (Meyer: Strassb. 
Goldschm.-zunft. 90.), az aranyat cze- 
mentelés vagyis finomítás által nem ne- 
mes részeitől, fökép a réztőöl megszaba- 
dítani. Irodalmunkban, kiadatlan becses 
munka, Debreczeni László: Commenta- 
rius super auri praxim czimű, 1540 
körül írt műve szól az aranyfinomítás 


technikájáról. 
czendellődik, Meg —; megczen- 
derel; megczendereltetnyi, — sen- 


1. hévítés által 
szárazzá és 


SEN, vérsenden, am 
felszínén megpörkölni; 2. 
sárgává tenni. Kehrein : Onomatisches 
Wörterb. 1853. I. 365. Sváb dialectus 
szerint, melynek ismerete a magyar- 
mester-műszóknái elsőrendű fontos- 
sággal bír, szengens a. m. sengen, ver- 
brennen. Schmid : Schwábisches Wör- 
(erb. 2-OrAUSozA S: ESZ ös ZÍREESKEMTET 
vas- és sárgaréz-aranyozásnál így hasz- 
nálja: xmeg kell az tűzön czenderel- 
tetnyb) . 

Czikkiny v. czekkel-arany, — 
zecchino. 1693: száz czikkiny aranyat 
adván ajándikon. Tököly naplója. Ki- 
adta Nagy Iván. 199. l. 

Czímerkő, — Wappenstein. 1534: 
cedelgestein, wopenstein oder dergli- 
cheny Strassb. Goldschm. zunft. S. 90. 
1614: czimerköves gyűrő. R.-szomb. cz. i. 

Czirkalom, — Zirkel. Már Pesthi 
Gábornál: Nomenclatvra sex lingva- 
tum: 1550. 0.1. capn azo gerreulasi 
zirckel, a. m. czyrkalamv. A Ny. ő. ÍV. 
389. szerint, e szó ehű mása az accu- 
sativus circulumnak.) 

Czitvar gyükér, — Zedoaria, olasz 
zettovario, ném. Zittwerwurzel. 1676 : 
czitvor (féllot) czitvort, czitvor mag. Tseh 
Márton: Lovak orvosságos uj köny- 


VÉGSEEJE "ZA Tosa TIS kölözt 


tól mérgezettek, eczitvar-vizet igya- 
nak (Agua Zedoariz); vagy czitvart 


magát rágjanak, vagy gyömbértv. P. 
Páriz. Pax corponiszigóiap zás, 

Czuzat, — Zusatz ; Id. Additium. 

Dagás, — daganat, dagadás. Kecs- 
métinél cméregnek dagásav a. m. mér- 
gezés folytán támadt daganat. 

Dikk, — Dicke, Hemd, fr. chemise, 
ang. thickness. Kecskemétinél : cdikket 
csinálnyi (deszkából) ; nála tehát szin- 
tén mintázás, csakhogy annak har- 
madik eljárásmódja, a Mantel, fr. man- 
teau, chape alkalmazása értendő. V. ö. 
Karmarsch. 102. 

Drágakő, drágalátos kő, — Edels- 
tein, edler Gestein. Kecskeméti, ezek 
közé számítja a drágagyöngyöt is. Úgy- 
szintén Szikszai Fabricius: Nomen- 
clatvra. Debr. 1593. p. (5. egemmág 
gyöngy auagy draga köv; Verantius : 
Dict. 5 nob. lingv. I 59 5.p. 4I.: egemma, 
Dragi1-Kamen, Draga-Keü. 

Drót, — (goldener od. silberner) 
Draht; szokás szerint, bár nem szaba- 
tosan (Id. Bucher: Techn. Künste. I 18), 
a. m. fikgrán, arany  v. (ezüst iZsíót; 
sodrony. Kecskemétinél is ily  érte- 
lemben. — 1618: 87/, arany sinott, 
latját x írt. 15. d. — 9 ft. S49edtttre 
Radvánszky. II. 210. — 1686: wezüst 
dróttal gazdagon tekert szép virga vagy 
stiluso. Az erdélyi ev. ref. a. sz. egy- 
ház névkönyve. XXI. 9. — I588: aI 
egész lóra való szerszám ezöst drótból 
68 frt.v Br. Radvánszky, II. 389. Ne- 
mei: dombos-drót (filo pieno), lapos- 
drót és vápás v. völgyes-drót (filo voto 
v. scanalato). 1696: afelére lapos, felére 
dombos drótból készített, két egyará- 
nyú hosszú arany lánczo "Történelmi 
tár, 1880. 593. Kecskemétinél : sodrott 
drót. 

Drót-lapító, műszer, melylyel a hú- 
zás után dombos drótból lapos-drót ké- 


szittetett. 
Drótmű, — rGoldschmidhandwerck 


SA, 


mit der gulden trodt oder Parisianer- 
arbeits ; . c Goldschmidhandwerk mit 
der goldenen Draht- oder Parisianer- 
Arbeitd Nürnbergi czéhszabályok a 
XVI. századból. Dr. E. Wiss: Viertel- 
jahrschritt für Volkswirthschaft, Politik 
ESSMÜturgesehe Ber 10801. EXX.96. 
112. Bocskay kincsei közt: satani 
eoveoczkek Parisiai Miwo, xParisiai 
Mwvel czinalt arani gombok.v "Törté- 
melmi tár. 1878. 146. — Ált.: Fili 
gran-Arbeit, sodronyos munka, 1665: 
sodrás. Az ötvös mesteremberek míve 
limitatiójábandi 1706: drótos munkátúl 
égyülatért 60. den Tört. tár. XVIII. 
269. 

Drótműhöz való forrasztó. Egyik 
készítésmódja szerzőnk szerint. hat 
arany-részre egy arany nyomó additium, 
melynek "fele sezüst,. fele tiszta veres 
réz, s ez égetett finum" pórissal keve- 
tendotössze. Cellini : Orificerla, cap. 2. 
(Brinkm. S. 54) az aranyhoz két uncia 
ezüstöt, egy uricia rezet vett, mely 
szerinte e czélra jobb a sárgaréznél; ő 
is póris-perselyből szórta rá az őrlött 
pórist. 

Drótműves, — 1. Drahtzieher, a ki 
vékony arany-ezüst-szálakat húz és ké- 
szít ki. Pécsett 1494: Alexius, gut facit 
filum de auro. Koller: Hist. episcop. 
Ouingue Eccl. V. ö. Bredetzky : Bey- 
ages ÍV 21. 

2. Filigran-Arbeiter. Minden ötvös- 
nek kell értenie a filigrán húzásához, 
de nem mindegyik tud filigránnal mí- 
velni. Németországban a XVI. s XVII. 
században csakis az augsburgi, nürn- 
bergi és strassburgi ötvösök értettek a 
filigrán feldolgozásához. Roth: Gesch. 
des nürnbergischen Handels. III. 193. 

Duplét—doublette. Cellininél : Ori- 
ficeria, cap. 6.: vemlékezem, hogy rubin- 
éssmaragdszínű kristályüveggel utánzott 
rubinokat és smaragdokat is láttam, 


mely két darabból egymásra illesztett 
köveket doubletteknek nevezik. Mila- 
noban készítenek ily hamis köveket s 
ezüstbe foglaljáks. Ezek nem mindig 
hamisak, gyakrabban csak igen vékony, 
de nemes kövek. Kecskeméti duplét- 
gránátot emlit. — 1633: zöld dupletos 
lórar való észerszám s Orsz? levélt. Act. 
INSKRESSHASESZTO S ZNUSA BA 

Dutka, Kisebb fajta pénz. JS70 
Dwdka. Radvánszky. II. 23. — Értéke, 
I6I9: vaz régi "ó-dutkát tíz, és ez ujat 
9-pénzben elvegyék.v Tört, tár. XX. 
280. s Dte itzigen neuen Dutken ohne 
Unterscheid vor 4 Gr. vegye el min- 
denki Sziléziában. Acta publica. Breslau, 
1075 5. 129.—(Arszebeni OLSZágSYi- 
lés rendeli, 1618: xezután az dutka ez 
országban mindenütt 9 pénzben járjon) . 
Erd. orsz. gyül. eml. VII. 477. Ehhez- 
képest 1627: Dutka p(er). d(enarios). 
9.) Radvánszky. II. 250. — Joh. B(odó). 
Szentmartoni : Az tékozló fiunak histo- 
fája 4636: 

Arany, tallér, dutkámat mind öszve szerezzed 
Nékem rosz pénzt bár ne adgy, legyen tiéd 
rezed. 

Ecset, — Scet, Bürste. Miklosich: 
Slavische Elemente im Magyarischen. 
WIN ELÖZ TES SET SEM ON SOS EVE 
I64. 

Ecsetelnyi, — pinseln.  Ecsettel 
ecselni: scopulá pectere. P. Páriz. — 
Kecskemétinél még : /eecsetelnyi, a. m. 
abpinseln. 

Ecczenyi, vasat vagy aczélt — hár- 
ua a re avezale ceszenyil 

Égetés ezüst, — Brandsilber, Ka- 
pellensilber, Feinsilber, fr. argent fin 
ou de coupelle. Finom, tisztára égetett 
ezüst. 

Égettbor, — vinum adustum, vinum 
destillatum. Pápai Páriz. — Bethlen 
Miklós  Önéletírásában, I. 197. 198. l., 
határozottan megkülönbözteti a pálin- 
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kától, s az aguavita-tól (Gvadányinál : 
cákovitav), melyekkel ujabban egynek 
veszik. wAz égettbort — úgymond — 
örökké útáltam, és igen ritkán, orvós- 
sággal ha ittam igen keveset; pálinkát 
bor, ser nemlétiben úton, ételközben, 
ittam talán életemben háromszor ; agua- 
vitát, rosolist, fahéjvizet, igen keveset 
és igen ritkán. — P. Páriznál: Pax 
corporis. 1701. 229. és 271. I. : agyöngy- 
virágos égettbor ; háromszor destillált 
vagy lecsepegtetett égettbor? . 

Egy arányú, — coxgualis, compar. 
Sz. Molnár. 

Egyembe v. egyemben — egye- 
temben helyett, nem iráshiba Kecske- 
métinél. Föleg a XVI., de a XVII. szá- 
zadban is igen gyakori. Szilády Áron a 
Régi magyar költök tára I—IV. köte- 
tének szómutatóiban lajstromra vette 
használatának módjait. 

Éled (lassan, a szén), — 
Szenczi Molnár. 

Éledetlen szén, — tűzre rakott, de 
még meg nem gyulladt szén. 

Elefánt-tetem, elefánt-fog, — ele- 
fántcsont:! Pesthi:. NomencbLib. e 
cap: 29. selelant-teteni, "az 1. ebür, 
Helfenbein. — A XVII. században az 
aranynyal egyértékű, rendkívül kere- 
SET SZÜKKEVOLtSET ŐS TEST ÉGSK 3 OSZ 
elefántcsontot — írja Mednyánszky 
Rákóczihoz — oly nagy darabokkal 
nem igen kaphatják és a miatt szüken 


reviviscit. 


csinálhatják ; ennél az kettűnél még 
több nem volt ide Bécsbe ; eléggé szor- 
galmaztatják az jubilért más herczeg- 
emberek is; de az mint írám, az ele- 
fánt-csontot oly nagy darabokban szű- 
ken kaphatják; legdrágább rajta az 
elefántcsont, : stb... I652. jam. IO: ráz 
elefant csontú ládácska.... miatt elég 
bajom áise volt s4Csakgaz : hasznalyan 
hogy még az elmúlt nyáron 25 aranyat 
adtam volt reá, mostan már az többit 


275 ; egyébaránt ha nyárban meg nem 
adtam volna, soha bizony meg nem 
tarthattam volna, mert az (jubilér) fele- 
sége már drágábban is eladta volt az 
Ebenperg (Eggenberg) herczeg szá- 
márav.. Történeti. lapok: I. 245.; 262. 
Eligius, Szent —, az ötvösök véd- 
szentje. Tiszteletének legrégibb emléke 
nálunk 1516-ra vihető vissza, midőn 
Kolozsvárt már fennállott sz. Eligius 
oltára: Altar Sancti Elegy (lásd a Be- 
vezetést). — A budai ötvösök czéhsza- 
bályai (eredetije az egyetemi könyvtár 
kézirattárában), 1696. Art. 1. így emlé- 
keznek róla: " eSollen die "dieszémi 
hanndtwerkh vndt Ordnung Einuer- 
leibte Goldt-Schmid-Maister Ihren Ge- 
wöhnlichen Jahr-Tag an Sanct Elogy 
Tag halten," vndt an dem selbenserm 
Jeder Maister vndt Gesell dem heyli- 
gen Gottes dienst vndt Khürchen Opfer 
bey zu wohnen verpflichtv. Szóról- 
szóra ekkép, ugyanazon kéz- és helyes- 
írással (xSanct Elogy Tag? stb.) rendeli 
el a szintén 1696-ban, német nyelven 
kiállított pécsi ötvös-czéhszabály (ere- 
detije a nemz. muzeum kézirattárában) 
I. articulusa, szent Eligiüss tiszteletet 
— A pécsi ezüstmíves (Szrebernari) öt- 
vösök számára szerb nyelven, évszám 
nélkül, de szintén I. Lipót által kiadott 
czéhszabályok (másolat az egyetemi 
könyvtár kézirattárában) első pontja 
(Punctum Pervi) szintén elrendeli sz. 
Eligius tiszteletét. — A pesti ötvös- 
czéh 1760-iki szabályaiban (eredetije az 
egyetemi könyvtárban) ez áll : xErstens. 
Sollen die Geschworne vnd andere des 
Goldschmid Handwercks genoszene, so 
wohl Gold- als Silber-ausarbeither ver- 
pflüchtet seyn, jáhrlichen an Fest des 
Heil. Eligy, als den 1-ten Decembris 
eine heilige Mesz in allhiesiger Stadt- 
Pfarr-Kirchen zu Peest lesen zu laszen) . 
Ebből látnivaló, hogy a pesti ötvösök 
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sz. Elegius napjának előestéjét ülték 
meg, mert a szent GON nem dec. 
1-sejére, hanem 2-dikára esik. Ld. Du- 
fresne Du Cange: Glossarium. Paris, 
I$50. VII. 381. — Már 1761-ben a 
pozsegai ötvösök, Art. I., különböző 
ES s ésteremberekkel lévén egy 
ugyanazon czéhbe egyesülve : a tarto- 
mányi védszentet vagyis, magyarorszá - 
giaknak tartván magukat, szent István 
magyar királyt választották védszent- 
jöknek. 1766-ban pedig, a győri ötvö- 
sök, Art. I., a gombkötök és Lyon vá- 
rosa patrónusát, szent Leót tisztelték 
védszentjök gyanánt. 

Enyő, — enyv v. enyű: 
gluten. Sz. Molnár. 

Enyves víz —aguaglutinata. P. Páriz. 

Eresztenyi , megeresztenyi (ara- 
nyat, ezüstöt), — fliessen lassen. Innen 
eresztett arany. 1582: algazac es Ízin- 
ténsolly igen stilztac, mint az ezúít kit 
földből el valaíztnac, az ötuófóc kohok- 
ban oluaíztottac es betszer megerefztuen 
tiíztitottaci . Bornemisza Peter : Enekec 
haromrendbe. F. LXXXVI. 

Eresztő viasz, — cGlühwacbs : 
ollyan vegyített viaszk a mellyet az 
aranyozott munkán, hogy annak vere- 
sebb színt adjunk, elszoktuk égetni. 
Lehetne talán mondani: Fíltő-viaszk.) 
Szentpétery kéziratában. 

Eszterga,szterga, — Drechselbank, 
Drehbank, Ballagi: M.. ném. szót. — 
A XVII. században gyakrabban: esz- 
tergár. 

Etetés, — 1. veneficium, intoxicatio, 
megétetés, étetővel vagy méreggel meg- 
étetni. Fűsűs : Kir. tük. 260. Il. Táábad 
élő lények elvesztésére szolgáló szerek 
alkalmazása. Pázmánynál: Préd. 230. 
l.: aollyan, mint a halász-horgon az 
étetőv . Kecskemétinél : etetés és méreg. 
SG SÁzés ; "ététő- vizzel kiéteétett. s 
czifrázott érczmű. 1595: Vdvarj pohar 


bitumen, 


Arch. Értesítő. 


fedeletlen melnek étetés az oldalas. B. 
Radvánszky. II. 96. 


Etetnyi (ezüstre), — átzen, Ír. gra- 
Vera ea torte, ang. töreteh. 
Etető víz, AÁtzwasser, Ír. mor- 


dant, eau forte, ang. mordant. 

Ezüst, ezöst, ezist, (e szó legrégibb 
alakja), üst, ist. Etymologiai s nyelv- 
történeti adatokra nézve ld. Nyelvőr. 
MSZT MLS SL VISZ 96K Bajtate 68 s: 
bányabeli ezüst. Thököly naplói. Kiadta 
Thaly. 242. I. 1698: compastom-ezüst, 
A AMCOMDOSÍTNT S KOTt la po kt ŐB 0 
egészen más az argentum compactum. 
Benko : Magy. fiietoldáia jéggé aZ 

égetett-ezüst ; 

Jinum ezüst ; 

garas v. hitván ezüst ; 

mű-ezüst vw. miben való ezüst ; 

epénz verni-való ezüst, 1552: egy 
bénx-ezüstőől csinált kicsin kereszt. Czo- 
bor Béla : Egyházművészeti lap. II. 17. 

blikben lévő ezüst ; 

aszalamia-ezüst, exüstöcske-szalamiá- 
ból.) Századok. 1869. 418. 

zománcg-egüst. 

Ezüst-glét, — Silberglütte, —máskép 
ezüst-tajték: argyritis,  hthargyrium, 
(Sz. . Molnár),  Metallsilber,  Silber- 
schaum ; Agricolánál : De re metallica, 
több helyt, a m. spuma argenti. 

Ezüstöznyi rezet — cKupffer vber 
silberns. Künítbúchlin, f. 6. ezzel job- 
bára egyezik Kecskeméti eljárása, csak- 
hogy ő só helyett g sálze ves használt. 
A réz ezüstözése hajdan szerfölött rit- 
kán fordúlt elő. Sokkal gyakrabban 
ezüstözték meg a rézzel igen-igen ve- 
ÖYMELNESZÜSLOG E BUCASÉS EGZ Smel 
mégis : Cladis Mohachiana pars I[V.: 

Csalárdság-vadászó, rezet aranyozó, 

Fortélyoknak ötvöse. 

Ezüst-sík, kettös jelentésére nézve 
ld. Aranysik. í678: ezüst síkos. elő- 
kötő S kortatár, 10925779, 


23 


fakad, Ki—, — kipattogzik, kikun- 
korodik a faszén, gyors fűtés következ- 
tében. 

Fancsallott ezüst, — amalgamier- 
tes Silber. Jelenleg : foncsor-ezüst. 

fancsarol, Meg — (ezüstöt), 
amalgamieren, foncsorolni. Szentpétery 
kéziratában. Az eljárás leírását adja Kar- 
TNATSEM é72i 

Fancsullott arany, — amalgamier- 
tes Gold. 

Féderbajsz, — Federweiss. 

Fecskekő, miért? előadja Kecske- 
HEt ES Apatzat Eney él s2s 3 minds 
kettös E imuss utam eszet Babriciusnal 
D..6- szintén va. mi chelidontus egüem 
gignit hirundo. 3 

Fejér czin, jelzője fölösleges, a. m. 
fejér om dNezt 


Fejér gáliczkő, — vitriolum zinci, 
Zink, Vitriol. 1696: Tseh Mártonnál, 
54: "03. E ugyanigy "Benkönel: Mas 
gyar minerologia. 88. l.: efejér gálicz, 
nevezik római gáliczkönek is közönsé- 
gesen, tiszta fejér, a fattyú-ónnak sava) . 

Fejér ón, — cStannum, zyn.) Pesthi: 
ÜNOMmen elése Ses CATSUSEMTÉSZEL 
históriája, 1798. 19., 20. l. szintén vilá- 
gosan megkülönbözteti a fekete óntól. 

Fejér pénz, 


ezüst pénz : ellentét- 
ben a vörös- (máskép kongó-) pénzzel. 
1555: fejt piüzés lengyen pinz. Tört. 
TAG KSOZNS O0s 

Fejér safil, — fehér saphir. 1642: 
eWeiszer  sáphirs. Meyer:  Strassb. 
Goldschm.-zunft. S. 132. Jelenleg üz- 
leti neve : Leuco-Saphir. Rudolf: Edle 
Metalle u. Schmucksteine. 1859. S. 
149. 

Fekete ón, — ólom. cA fekete onn 
nem ollyan "tiszta . bányászat (mint a 
fejér ón ; bányászat a. m. ércz), és igen 
gazos, temérdek, seprőlékes mercuri- 
omból s hasonló kénköből áll. Ez ned- 
ves földbe temettetvén, mind nagyságra 
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s mind nehézségre öregbül, söt még a 
föld szinén is nöni mondatik, innen 
vagyon, hogy annak nedvességétől 
öregbüllyön. Hideg és szorittó termé- 
szetű. Minekokáért az ő belölle csinál- 
tatott edények nem olly egésségesek. 
Apatzai: Enedyel 1653: pizosos 

Fekete sár, (betegség) — a Bilis atra 
guam gracci Melancholiá uocant facit 
infaniam), . Galeotti Martii Narn. de Ho- 
mine Libri Dvo. M. DERVISS PETE ZE 
Molnárnáal: Sár, a tm tbilis ő EGNa Kettes 
kiben sok sárvíz vagyon : biliosus, cho- 
lericus. Apátzai Tserénél: Encyclop. 
188. I.: cA fekete sárnak jegyei a sárga 
sár, és komor nedv egyelíttett jegyei, 
mindazonáltal a melegségnek és a forró- 
ságnak nyilván való jegyei is járulnak 
hozzájok, honnan ő belőle kergeteges- 
ség, fene, börpokol, és gonosz rüh 
s több effélék eredneks. Fel-Vinczi 
György : De conservanda bona valetu- 
dine liber scholz Salernitana (Lőcsén, 
1694) czímű munkájában így versel 
róla : 

Et caro cervina, g leporina, bovina, caprina : 
dtra haec bile nocent, suntgue infirmis ini- 
mica. 
Szarvas-hús és nyúl-hús, ökör-hús, kecske-hús, 
Fekete sárt szerzők, s lész melancholicus. 

Fekete szenes festék, — bécsi 
korom, Kien-russ. Kecskeméti ugyan- 
ezt érti a ekrétás szenes festék alatt. 

Fenék-űlő, — rBodeneisen : fenék- 
vas). Szentpétery kéziratában. 

Fekete zománcz, — I. schwarzes 
Email. 2. niello (nigellum a. m. fekete). 
P. Páriz, Dict. mindkettőt összefoglalja: 
cfekete zománcz: encaustum nigrum, 
nigellum) . Balassa Bálint költeményei- 
ben, 6. :1.: eburiítva nagy teketeszos 
mánczbano. 1689 : fekete zománczczal 
zománczozva. Arch. ért. XV. 1989. 

Fenyő-szurok vagy fenyő-viasz. 
Szenczi Molnár szerint az utóbbi — pix. 
Kecskeméti egy helyen, a trébellő viasz 
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csinálásánál említi mindkettöt: az ő 
szövegéből kivehető, hogy fenyő-szurok 
és viasz ugyanegy jelentésű. 

Finum arany — feines Gold ; aurum 
obryzum , purissimum, ad obrussam 
éxpurgatúm. P. Páriz. 

Finum ezüst, — Feinsilber, Brand- 


.silber, fr. argent fin, ang. fine silver. 


1472: afyn gebrant silbers. " Hans 
Meyer : Die strassburger Goldschmiede- 
ERDIGS SZE A00I1! 5. 54. P. Páriznál : 
cfinum ezüst: argentum pustulatum), 
s ez, a latin részben, a. m. xpénz verni- 
való ezüstv. Ellentéte a garas vagy hit- 
ván ezüst, ld. ezt. 

Eléhely, — Hache Ahle, ang. brad 
áz dátatmarseh: [742 

Flusz — Fluszspath, fluor minera- 
lis. Kecskeméti szerint vaz flusz semmi 
nem egyéb, hanem afféle sárga, nyak- 
ban hordozó kláris, mint egy iveg, 
csakhogy sárga, mint az jácczint, kés- 
nyelet is csinálnak belőles. 

Fodorgatás, fodorgatott, — fod- 
rosan hajtogatott nemes érczmű. 1580 : 
(virágos kupán) rAz gomboknak az 
teteye zeold zomanczos, az fodorgatása 
feligh feier, feligh zeold zomanczos.s 
Századok. 1877. 548. Bocskay kincsei 
közt: cfodorgatott arani Remek), afo- 
dorgatott Arani Boglars. "Történelmi 
tát Ő70 149. 

Fodorítanyi, vasat, — xszederjesen, 
virágokkal írni, habossá tenni, czif- 
táznira vasat. Radvánszkynal: II..177 : 
sszablya, dömöczki, az vasa czifráso ; 
etörök szablya, fodor dömöczkiv. 1612. 
— Sz. Molnárná: : sfodorítom : crispo, 
Calamistron /v. ös. ez utóbbival azt a 
szólásmódot, mely szerint calamistros 
adhibere, a. mi. czifrázni a szót; Páz- 
mánynál ez a. m. szofodorgatás. 

Fodorítás, — Damascirung, 
zás (vase). 

Fogpor, fognak az pora, Kecs- 


czifrá- 


kemétinél a. m. égetett elefánt-csont 
pora. 

Fogó, — Zange; forceps, csipővas, 
Veszprémben (alkalmasint Zieher-ből) 
CSIpEryas Mm EGYŐTrött ! csipétvas; "a. mi 
Feuerzánge. Ny. ő. XI. 528. De for- 
cipibuso bőven ír Theophilus. Lib. III. 
cap. 7. Vetélk. 105—107. v. : drót-vonó, 
hajtó, harapó, srófos és tüzelő-fogó. Ez 
utóbbi Szentpétery kéziratában: Kluft 
a. m. tűzi fogó. 

Forgács-láncz, forgácsos láncz, — 
többnyire keskeny vápákkal, forgács- 
formára xfodorgatottv (arany) láncz, 
minőket a XVI. század közepétől maig 


. készítenek az ötvösök. I 584: cforgaczos 


arany Lanczs. Századok 1877. 558. 559. 
Tó62a:nEgyő forgács ratany. dánczo 
1696 : aMás lukatos, lapos forgács . . . 
arany láncz., Történelmi tár. - 1880. 
589., 593. 

Forint-arany, korona-arany, 
cscutatus sive coronatus : forént avagy 
koronaarany) . Comenius-Szilágyi p. 96. 

Forma, cproplasma: forma, 
mellyben öntenek az ötvesekv. aFor- 
mába kiönteni: in proplasmata effin- 
Seres ab ápat ös Pdeizr se RECSkeimettüta 
fövénybe öntésnél említi, ugyanily ér- 
telemben. Szentpétery kéziratában élő 
szókúl említtetnek : cformálni, formen ; 
formáló v. öntő palaczk, Formenfla- 
sche; formáló föld v. formáló homok, 
Formensand) . 

Formáló deszka. A fövénybe ön- 
tésnél mikép használják, leírja Kecske- 
méti. 

Forrasztanyi, megforrogatnyi, — 
löthen. E művelet, a barbárkorban, 
mindaddig mig a tiszta nemes érczet 
toldalék nélkül használták föl, úgy látszik 
egyszerűen abban állott, hogy a forrasz- 
tandó tárgyon azt a helyet, hova ragasz- 
tani akartak, megolvasztották. Jelenleg 
a forrasztás abban áll, hogy az érczda- 
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rabokat valamely lágyabb, izzó-olvadásba 
hozott idegen ércz segélyével, összera- 
gasztják. Ily idegen érczanyag az ezüst, 
vörös- és sárgaréz ; az Ón, ezüst, arany- 
vegyíték, ezüst és réz, vagy ezüst, sárga- 
ESZES (NOTCANY S BŰCNETSSEON e HAZ 
ötvösség minden időszakában nagy 
ügyelettel voltak arra, hogy a levegő 
kártékony hozzájárultát, az élegülést 
megakadályozzák. Az ó-korban salét- 
rom és húgyany szolgált e czélra; Theo- 
philus borkövet és sót, Cellini pórist, 
ammoniakot vagy rézéleget, Kecske- 
méti borkövet vagy pórist használt: 
A porrátört pórist az ú. n. pórispersely- 
boljartorrasztandó shelyteshintettek s 
mihelyt az ércz, a fa-szén tüzének sza- 
kadatlan szítása folytán, egész felszínén 
izzani kezdett, hideg vizet frecscsentet- 
(ekötá: 

Forrasztás, forrasztó, — Lotbh, 
Töthemn. se Szentpéterynél tsa eSchlas- 
lotha ís SÉGYSZETÜEN Csak e TOrTtÁSZtÓZ 
Kecskemétinél: pogány-forrasztó. Ld. 
Ete 

Forrasztó cső, — Löthrohr, Blase- 
rohr, ír. chalumeau (a bouche), ang. 
blowpipe. A Vetélkedés 11 5. versében: 
a forrasztó csüvekv. Szentpétery szerint 
Blasrohr vagy Löthrohr, cforrasztó cső- 
nekv neveztetett 1833-ban is. Megle- 
hetőös szük, 0o.20—o.25 M. hosszú 
sárgaréz csö, mely egyik végén kitá- 
gúl, a másikon kihajtva, finom nyilással 
van ellátva. A cső tág végét a szájba 
veszik, hogy egyformán s tartósan 
fújjanak bele ; szűk vége atűzbe jö. Kar- 
mMarsch. 5. 407. 

Fóőtos — foltos. Rosszúl vagy tarkán, 
rész szerint aranyozott műről. Ez utób- 
bira példa, 1580: zegenkent araniazot, 
foltonkenth chak fejer. Századok. 1877. 
550. Fót — aranyozásnál pusztán, más- 
kép paraszton maradt tér vagy szérű. 
cDolmányán a szabó parasztot nem 


hagyott) , (Arany : Toldi 1 1. ének), azaz 
mindenütt kisujtásozta. 

Fövényben öntenyi, in. Sand 
giessen. Az ötvösök ércz-öntésnél, ren- 
desen mintát nyomtak a homokba, 
trippelybe vagy ossa szpiába, mely 
mintának megfelelő volt a külső, sza- 
badon álló fele. Bucher, S. 182. 

frisselnyi, Meg — (az vasat), — 
frischen, fr. affiner, a nyers vasat ko- 
vács-vassá készíteni. Szenczi Molnár- 
nál : frisselem, renovo, polio, repurgo. 
Ily értelemben szól az Appr. Const. P. 
II. tit. 16. art. 4. frisselt ÉS ETyissélemen 
aranyról. E szerint Thalynál: Adalé- 
kok: II. 284. : amint aranyatótázben 
ugyan megfircseli (így) a közlő helye- 
sen tette, hogy az utolsó szót kérdésbe 
vonta; fircseli helyébe frisseli teendő. 

fülnyi, Fel —, — zárt helyen, alul- 
ról felhevíteni. Kecskemétinél: chadd 
felfülnyi . 

Füge-fekély, — ficus. Simai : Végt. 
szed! szót. 214. Kresznéricsnéb fügés 
süly. 

Fült, megfűlt, — adustus, tostus, 
torriduüs , " ferveldetüs as calGtEtUSzáto za 
Molnár. V. ő. Lehr Albert ss Dekdtsssüke 
— Kecskemétinél: tiszta fült fejér só. 

Furdancs, — Dreil vagy Dreilspitz. 
Szentpétery kéziratában.  Cselkónál: 
Válogatott darabok. Pozsony, 1817. 
166. l.: efurdancs : puska gyújtó-lyukat 
fúró eszköz a puska-csinálóknál) . Frecs- 
kaynál: Épületasztalosság, 143. I. F. a. 
m. Bohrwinde, vilebreguin. V. ö. Táj- 
szótár. 129. I. — 1662: furtancs. A 
A somorjai régi jegyzőkönyvben, So- 
morja város levéltárában. 

Furdancs-tőke. A Vetélk. 


És a furdancs-tőke, 
Sokféle furdancsival. 


Fúvó, — follis. Ld. Theophilus ér- 
tekezését, Lib. IIL Gap, az adestókte 
busv és III. c. 82. : cde conflatorios . 
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Gáliczkő, — Gallizenstein, vitriolum 
cupri, Kupfer- Vitriol. Comenius-Szilá- 
gyi, Janua. 16. l.: gáliczkó avagy Téz- 
virág. Benkő szerint, Magy. min. 89. l. 
ckék-kő közönséges névvelbn. Miklo- 
BIERSSZEM Tt olam EL 14, e szó. a szláv 
cskalices -ből jött át hozzánk. — Kecs- 
keméti fejér és ségetett gáliczkövet, is 
említ. V. ö. Varga téntával. 

Gamahó — cammeo (Cellininél). 
1545: Az Egykbe (t. i. gyűrűbe) vagyon 
egy gemako, mynd kettew pethetes. 


Megnmagy: nyelveml. II. 57. 1. 1597 : 


Gamawol. Győri tört. és rég. füz. I. 58. 
1570. és 1502: gamaho. T601 : gamao. 
1612: gammao és gammao kő. 1642: ga- 
mabo kis gyűrű. B. Radvánszky. II. 23., 
586509 170. 100., 17 5. ISméretlen szár- 
mazású nemzetköziszó. XIV. száz. fr.-lat 
camaheu, camahelus, ang.-kplat. cama- 
hutus, camahotus, kpfelném. gámaheu, 
Stulcamatso, újír. camée és camajeu. 
Diez : Etymol. Wörterb. der rom. Spr. 
3-te Ausg. I. 103. Ducange-nál : Gloss. 
IL 40.: camzus — sardonyx; camay- 
nus: lapis pretiosus, gall. camaieu, ca- 
mayx, idem. — Kecskeméti meghatá- 
rozása szerint € szó eredetét, a mint 
marsíapp . Gramin. IL a. 127. állí- 
totta, a szláv kamenjben kereshet- 
jük, mely átalában követ jelent. Ő 
ugyanis ezt írja: amind gamahónak 
híják azt, valamellyet emberfő-tormára 
faragnak, akár micsoda köböl faragjáko . 
Ezzel egyezik Radvánszkynál II. 94. 
1595: cegi kis gamahos Arany gwWwrw 
zomanczos feywel feketeuel) . Ott azon- 
ban a közlő Waltherr Imre így magya- 
rázza: tgamaró mennykő szinű 
drágakő, chalasiass,. Waltherr urat bi- 
zonyára régi szótáraink vezették félre. 
Molnárnál ugyanis I. 177. echalazias : 
menyütőkő színő drágakös ; P. Páriz- 
nál pedig, sgamahó-kő : chalazias). 
Garas vagy hitván ezüst, — uge- 


ring Silberv, a brassai ötvös-czéh va- 
gyonjegyzékében ; graues v. Grausil- 
ber. Unverzagt: Technolog. Wör- 
TEFDÜGHÉSNWÁES DENT SOS ZZZ ET ŐBB : 
ci öreg garas (Frosch) kiben is egy 
öreg smaragd kö vagyon mellre való 
400 frts. B. Radvánszky. II. 380. 

Gépely, (GCöpelaGöppely ési 
GCappelseostbánznalyachta tactoria, 
Ballaginál emelő csiga, Czelder Márton 
felsőbányai ref. lelkész értesítése sze- 
rint : gépely, a bányából "az erczet fels 
szállító, lóerővel körüljáró csiga, mely 
köteleken húzza fel az érczet a mély- 
ségből. — Szarvas Gábor az aka- 
démia nagy szótárának e szóra vonat- 
kozó hibás etymologiáját bizonyítgatva, 
Nye t0EL VŐ saztrallítja S hogyasge 
pely nem a Hebel-ből lett, hanem a 
német Giebelből. Annyiban igaza van, 
hogy a Giebel-t is gépely néven vettük 
ataDerteléjeséhogy esszólttsépelymekét 
különbözőtárgyra vonatkozik a magyar- 
ban, és hogy a XVII. század végétől 
fogva széltire használt agépelyo, mint 
cbányabeli géps kétségkívül egyszerűen 
csak az ugyanazt jelentő a Göpel v. Gap- 
dev awéta WV. 6. SZNEMEKEMEMME 
Idioticon der österreichischen Berg. u. 
FTÜttenspraches OT STO S TO6s 

2. Giebel, faczövek vagy vasrudacska. 
Kecskeméti ily értelemben használja. 

Gíra, géra — marca. Egy arany girá- 
ban 43. 5 nehezék arany, 0.33 neh. ezüst, 
0.16 neh. réz; egy ezüst girában 39.5 
Heh zezüst e sé téz vONSM OS LÖTT: 
1878. 365., 366. A Székelyföldön, bizo- 
nyára a biblia nyelve, maig fenntartotta, 
cmarka (pénznem) és lelki ajándékv 
értelemben. Kriza: Vadrózsák. 500. 

Glét, — Glátte. 1688: egy" cseber 
glét teli. B. Radvánszky. II. 396. 1701 : 
PS Patznal S AB AKCOTDOtis áz OS ESZ 83 
314. orvos-szerül ajánlva. 

Gömbölyeg, — rotundus, globosus, 
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gömbölyded. Bocskay . kincsei közt: 
cegi geombeolieg arani lancz.v Tört. tár. 
TIÖ70. 147. 

Görög fejér, — Bleiweiss. Sz. Mol- 
nárnál : xcerussa, fucus,n az előbbi he- 
iyesenüív:ro tMleraclus also ks icap, 
ZENE Át LN OKA ÍJAKA, oNB JÉ 
az utóbbi hibásan, mert fucus tulajdon- 
kép Fáó mskvorös kendőző "szer VÖ: 
Keesze- Babricate ie BA EE RE9SS 

Goront, gront, (aranyas műé) — 
Grund, fr. blanc. Ld. Karmarsch. 814. 
Sz. Molnárnál ily értelemben fordúl 
elő cgerend : basiss. Baróti Szabó Kis- 
ded szótárában, gerend, egyebek közt 
a. mm. talp, fenek. 

Göztőöl, — Gestell, Eisenkasten; 
Kecskemétinél kül. Vorherd, v. Vorder- 
gestell értelemben. A tűz hatásának kü- 
lönösen ellenálló anyagból kell készi- 
tem eV ros Schedehenstmel: Adroticont 
ZTEMHO TA 

Granállott ezüst, —  granulirtes 
Silber. Az olvasztás és viízbe-öntés által 
szemcsézett arany-tartalmú ezüst. Kunst- 
ús yyereksochá lető. 

Granálnyi, meggranálnyi, öszve- 
granálnyi, — granuliren, fr. granuler, 
graner, a. m., Péchnél szemcsézni. OL 
vasztott érczet lassan hideg vízbe önteni, 
mi által az, gömbölyű szemcsékbe áll 
össze. Minerophil Freib. S. 266. 

Grattos, — karatos. Kecskemétinél : 
I4. grattos arany. 

Grestikkely, — Grabstichel, mely 
Ballaginál (Német-magyar szót. 1881. 
AZOTA Nag mt has ÉMSSOTTANYÉSÓ, 
vésőáro. Kicsiny négyszögletű aczél- 
véső, fr. burin. ang. graver, mely a tu- 
lajdonképeni vésőtől, Meissel, fr. ciseau, 
abban különbözik, hogy nem a ka- 
lapácscsal, hanem szabad kézzel kelj 
jártatni. Vésőknek, rézmetszöknek öt- 
vösöknek egyik legfőbb eszköze. Theo- 
phúlas:s Sctedülas hb: Ús Cap -eT. 


igy irja le készítését: "akiunt "gúös 
gue ferri fossorii ad fodiendum hoc 
módo. Fit. ferrum ex chalybe:püro, 
longitudine digiti majoris, et grossum 
ut festuca, in medio vero grossius, et 
est guadrum; una cauda ponatur in 
manubrium, et altera summitate lime- 
tur una costa, gux est superior, usgue 
ad inferiorem, sed inferior est longior, 
guze limata gracilis est in cuspide; 
guod calidum temperatur in aguas. 
Ezen edzési eljárás olvasható u. o.dib: 
III. cap. 20. Használátat igy árja lesa 
Vetélkedés 110-ik verse : 

Polstikkelyt, grabstikkelyt, 

Hegyes műszert, fiéhelyt, 

Effélét kell tartanunk : 

Két három tutzetet, 

Nagyobbat kissebbet, 

El nem lehet múlatnunk. 

Ezekkel lyukasztást, 


Bémetszést faragást, 
Mi munkáinkon tészünk. 


Grispan, — Grünspan, szénsavas 
rézéleg. Grispan név alatt jó elő már 
az 1530-as években. Régi magy. nyelv- 
emlékek. II. 48.— 1618: grispán gyer- 
tyák festésére. Radvánszky. III. 29. — 
1784 : krispán. Werner-Benkő 79. I. — 
— Erdélyben, Homoród-vidékén, ma 
is kirispán. Ny. ő. V. 32. Kecskeméti- 
nél: jóféle, (vagyis) bécsi grispan; jó- 
féle bécsi, ne törökországi. 

Gró, — grau, szürke. 

Gyapot, — Baumwolle. Török ere- 
detű magyar szó, mely tölünk ment át 
a délszláv nyelvekbe, ld. Munkácsi 
értekezését Nyelvt. közl. XVII. 15. — 
Pesthi:, Nomencb ib KVKlDEbiV 
egyapot, bombix, baumwolv. Már P. 
Páriznál, s attólfogva a legujabb korig, 
cgyapott, . Ugyanígy nevezi s rendkívül 
érdekesen ír róla, Magyarországban való 
termesztését ajánlva, Mikes Kelemen : 
Törökországi levelek. I. 137.; a gya- 
pot-kereskedést Segesvárt egy görög 


öv 


ötvös kezdte. Dd. 1726. Segesvár-város 
régi levéltárában. Nr. 3338. 

Gyémánt, gyakran, kivált költökneél, 
magyarúl is adamas v. adamaskó. 1579: 
Rosa Giemantb. B. Radvánszky. II. 27. 
BESo0E gyémáli bört. lapok; I 535, 
54. 1. 1658 : dimánt, diamant. B. Rad- 
vánszky. II. 330., 331. Gyakran em- 
lítve : tábla- v. táblás és begyes-gyémánt. 
1600: vegy öreg tábla gyémánt, három 
apró táblagyémált, negyedik egy kis 
hegyes gyémánt, háromszegremetszve v. 
"Tört. lapok. I. 54. 

Gyémánt ténta, —  Diamanten- 
Date Cellini Orificeria, "cap: 8, 9- 
igen érdekesen és böven írja le, ami- 
kép adatik tinta a gyémántnakv,. E 
tinctura készítéséhez Cellini jobbára 
ugyanazon szereket használta, mint 
Kecskeméti. Egy másik recept, a Kunst- 
userek Schulban, I. 234.: aEine 
gute Diamanten-Dinten zu machen. 
Nimmrein Wachs-Liechtlein ] verbrenne 
es unter einen Messingen Becken oder 
Blech ] und nimm den schwarzen 
Rauch [ nimm ein wenig Terpentin 
únd :Mastix / ana, zerlasz es in einen 
saubern Kupffernen Schálleins. Ez, az 
első tétel kivételével, egyezik Kecske- 
méti eljárásával, kinél sgyémánt ténta, 
temérdek a. m. sűrű gy. t. A Lugossy- 
codexben hatféle módja van előadva ; 
egyik közülök, mely vegy gemant tenta 
temerdeknek) : 
nek a parja. 

Gyentár, gyantár. Az orosz Jantar, 
ném. Bernstein, a. m. gyantár, gyanta. 
(Gyarmat zátinitasó H799. p. 312. 
Itt össze van foglalva a gyantár, gyanta 
és Bernstein, mely utóbbit, a mai nyelv- 
használat is, borostyánkönek nevezvén, 
határozottan megkülönbözteti az előb- 
beniektöl. A XVII. században cGyánta : 
electrum, succinum, resina, gypsium. 
Gyantár, idem.) Sz. Molnár. Ennélfogva 


Kecskeméti reczeptjé- 
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gyentáros, gyantáros és gyontáros, vala- 
mint gyantázott és pallérozott (bútor- 
nemű) akkoriban ugyanegy jelentésű. 
Így nevezték a schellack-kal vagy fir- 
niss-szel fényesített holmit átalában. 
Csak a legújabb időben különböztette- 
tett" mege szó: gyantát, a.m. EIrniss;, 
acsiszár-szertől, a. m. Politur. Frecskay : 
Épületasztalosság, 142., 145. Toroczkón 
ma is, va szoba minden bútorzata gyantá- 
ros azaz meg van festve s virágcsokrok- 
kal és arabesk fonadékokkal ékesítve. 
Orbán : Székelyföld. V. 219. — 1567 : 
semy genthar nynthen raythok (t. í. a 
pajzsokon). Régi magy. nyelvemlékek. 
III. 70. I. 1593: Gyantaros auag fenió 
viaőőal meg boríittatot tabla. Sz. Fabri- 
cius. p. 150. — 1656: Az követ házát 
megczifráztatám gyontáras festékekkel. 
Okmánytár II. Rákóczy György dipl. 
összekött. 43 5.1. 1676: asztalos-, bikfa-, 
fenyő-, szurok-gyanta (gyantár sehol). 
(Se Máttonsélóovakéstoset szea S 
Sos gze ls Ellenbőnén ző: s üst 
losok gyantárja. P. Páriz : Pax corporis. 
303. V. ö. az aasztalosok mivek limi- 
tatiojávals 1706: gyantaros virágos v. 
gyantárosan virágosan festve. Tört. tár. 
XVIII. 267. 

Gyöngy, — gemma, margarita, unio. 
Pesthinél. Nomencl. L. I. c. 23.: egemma, 
perle, gijewngijv. V. ö. Nyelvt. közl. 
XVII. 95. Latm neverután jelképesen, 
1666: vaz... margarita-kó, kit az nap 
szépít bizonyában is : jelenti az császár- 
nét, kit Margaritának hivnak, és hogy va- 
lamint a követ a nap szépiti igaznak : 
úgy a császár is az szűz Margaritát szé- 
Pítio, Százddok 1876. 13935 7 Nenéi s 
igaz gyöngy, gemma genuina, v. drága- 
látos gyöngy, margarita pretiosa. Tolnai 
E save Jelenez réges 70 1, 1052 
kártya-gyöngy,  kerék-gyöngy, tisztd- 
gyöngy. Századok. 1873. 352. 

Gyöngyáros, — Juwelier ; gemma- 
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rius, draga kő arulo; margaritarius, 
draga gyóngy czinalo. Sz. Fabricius, 
IIO., II2. — 1649: gyöngyáros jubi- 
lets de Mibilér 

Gyöngyház, — Perlenmutter, mater 
DELET EDÉSÉN TS NOMEN E LE KERING 
23.: eGijewngi jannija, perlenmuter, 
mere de perle, (cseh) perlowa matkao. 
1608—21: egyöngyház-csigad. Tört. 
tár. 1878. 160. — Miskolczi Gáspár : 
Egy jeles Vad-kert; Lőcse, 1702. p. 5785 
cgyöngy termő csiga). Összetételekben 
még 1580: egyeongy haz pohar). Szá- 
adok tsz ös SZA XV HSszázadban 
cgyöngyházasd;, s a múlt század óta 
gyakran egyöngyhátaso. 

Hájogkő,— Chalcedonix. 1608—21 : 
Hályogkő-gombok. Ipolyi közl.: Tör- 
ténelmi tár, 1878. 159. A közönséges 
bányászok vaz homályos kálczédonixot 
hájogkönek, nevezik. Werner-Benkő 17. 

Halhéas, — pikkelyes. Sz. Molnár : 
halhajas: "sguamosus;" halhéa haja: 
sguama. Werner-Benkő : halhéjas vagy 
pénzes: sguamosum. Kecskemétinél: 
halhéás szin. As tegienyelyben " igen 
gyakran : halhéjas karaczél, mely a. m. 
corazza, Schuppenpanzer. De van, I 579: 
chalhev poharv. B. Radv. II. 27. 1697 : 
(a crocodilusnak) halhéjasforma erős 
bőrű farka. Komáromi János naplója. 
szál Al 

. Hamm, — hamv, hamu. De már 
Kecskemétinél as hamúszány as 
hamuszin. Ez Bornemiszánál : Enekec. 
EZGOXXISSEGMATUS ket ZD 


Héa, — híja vminek. 
Hegyes szín, — éles, szemszúró 
szin. 


Helymes. Ismeretes, de mindeddig 
megfejtetlen szó. Megfejtve, valóságos 
Columbus tojása. Jelentése ugyanis a. 
m. helm-es, azaz sisakos. A legtöbb 
czéhszabályban a mesterremek tárgyai 
közt van, mai szóval élve, egy heral- 


dikai czímerpaizs, sisak és járulékainak 
kimetszése. 1473: a kolozsvári ötvös- 
czéhszabály szerint, mesterré csak az 
lehet, aki tud ainsiogmia aut clenodta 
armatica . .. Clipeum armateum for- 
mare et bene facere, wappen graben, 
insignia scutirisared etc. — I5I0O : tÖt- 
vös-renden való új mester tartozik csi- 
nálni egy pöcsétett, a kiben metszen egy 
sisakott és egy paizsottv . Az alsó-körösdi 
(máskép körösvásárhelyi) ötvösök, csi- 
szárok stb. articulusainak záradéka (má- 
solata a nemzeti muzeumban). A pesti 
ötvösök 1529-ben mesterremekbe tar- 
toztak készíteni: eunum sigillum, hely- 
mes vocatum) . — 1600 : vaz harmadik 
remeők egi helymös peczet, denem 
roítelios es nitot heljmöss. A deb- 
reczeni ötvösök czéhlevele. XVII. Art.. 
A latin példányban ebelmes pecbet et 
non rostreatumv. —  I6OI: akElső- 
ben. mester tremekbeén ésenáljónátee 
egy pecsétet mémet sisakkal és vér- 
tekkel egyetembeny. A kassai ötvös- 
czéh articulusai. I. Art. — . 1603 : 
mester remek xegy belymes pecséts. A 
komáromi ötvösök czéhlevele (az egye- 
temi könyvtárban.) — 1708: mester- 
remek cinsignia sculptitia cum clypeo et 
galeav. A rozsnyóbányai ötvösök czéh 

levele (a felsőmagyarországi muzeum- 
ban.) — Végre Lőcsén a mester-remek 
harmadik darabja gyanánt xsoll er ein 
Sigill schneiden mit einen Helm und 
Helmdeckev. A lőcsei ötvös-czéh articu- 
lusai, 1748-ból (eredetije az egyetemi 
könyvtár kézirattárában). 

Hézagon öntenyi gipszet, vagyis 
úgy, hogy belül üres maradjon. Hé- 
zag ugyanis a régi magyarban a. mi 
üres. " Baronyal" Decsi  Adasiálbani 
Chik IV. Cent. IE Dec. Ez ssksSzépen 
szól a hegedű de bézag belől ; ennek 
variánssa u. 0. Gh. MESESEGVÉHO SAVAT 
6.: cszépen szól a hegedű de üres be- 


ÖJB 


lül.s Ld. Ballagi Mór: Baronyai Decsi 
és Kis-Viczay közmondásat. 12. l. 
higgad, Le, — — leszáll. Kecske- 
métinél : elehiggad az (olvadt viasz) fe- 
nekére az szerszám.) V. ö. a népdallal : 
Zavaros a Tisza, 
Nem akar higgadni. 

Hijucz — hiuz. 

Himégetés, — szkófiumégetés. Ld. 
Skófiom. 

Húgyik, a csiga. Húgyom: mejo, 
mingo. Sz. Molnár. 

Húgyos plancz, ld. Plancz. 

Hurina — urina. 

Illuminálnyi, aranynyal, — illumi- 
nare, színelni, fárben. 

Iró-arany (v. ezüst), — Mahlergold. 
A Lugossy-codexben : [rnia való arani. 
Ld. Képíró-arany. 

Iskatulya, — Schachtel. Bocskay 
kincsei közt: evonetekos Iscatulan, wvo- 
Hnetékos " fedelw vscatulay. Tört: tár. 
1878. 146. Kecskeméti szól mecczett 
iskatulyáról is. 

Ivolya — viola, a magyar nyelvben 
igen ritka hangátvetéssel ibolya. Nép- 
dalokban viola, vijola, viloja. Come- 


. nius-Szilágyinál, Index. 485.: igolya 


is. alvolya, Páriz Pápai habet vacci- 
nium, sed hocest Afnya, [volya vero 
nihil aliud est, guam viola, guod Ma- 
gyari nominant mox viola, mox ibo- 
ivagamox öaütem ivolyav.: Leschka : 
Elenchus Vocabulorum Europ. p. 99. 

Jubilér, — Juwelier, fr. joaillier, 
metteur en. ceúvre, ang. jeweller. Kö- 
foglaló, az a ki a dc$ágakövek befogla- 
lását (ném. Fassen, fr. monter, mon- 
tage, sertir) végzi. a Gemmarius, Gyöngy 
áros jubilérs. Comenius-Szilágyi 1649. 
pErO KSSándosístván : sokfele. V. 106 : 
ejubellér, . 

kabálódás, Ész nélkül való —. Matkó 
István Bányász csákányában, 1668. 
323. l. kábálkodni: stultescere, inep- 


tire: Veresmarti Megtérése históriájá- 
ban, kiadta Ipolyi, 308. l.: amagad se 
kábálodjál, egyebeket se csalj. 

Kakaskő, — alectorius, alectoria, 
lapis in ventriculo galli nascens. Ka- 
kas kü. Sz. Fabricius. p. 6. 

Kapel, — Kapelle, Treibscherbe, lat. 
cupella (Id. Debreczeninél többször), fr. 
coupelle, "tét rang, cöupel eüpel, tést: 
Égetett csontporból készített csésze. 
Karmarsch. 69. Szentpétery kéziratá- 
bant cCapelkősazraranynak és ezüstnek 
tűzbe való megfinumitására készített 
massza mindenestül ; abtreiben v. cape- 
lieren: az ezüstöt és az aranyat az úgy- 
nevezett tésten, tűzben minden más 
vegyitéktől megtisztítani v. finumitant) . 
Ez utóbbi t. 1. a Kapellenprobe, Probe 
durch Abtreiben, kupelliren módjáról 
idős Pe Rt E Keehn Emez TS e 

Karaszolnyi, — kratzen : kráczolni, 
Szentpétery k. i. — Érczművet tisztító 
eljárás ; Szatmárt a nép nyelvében : uga- 
raszol, felgaraszoltam az útat a kertben: 
felnyestem, feltisztítottam a gaztúlv. 
Ny s0AV E ető7. 

kásásodnyi, Meg —, — spröde (v. 
griesig) werden. Kecskemétinél: meg- 
kásásodik az ezüst. 

Kastélyok, a rekesz-zománcz (email 
cloisonné) rekeszei. -Theophilusnál : 
Sched. Lib. III. cap. 53: cdomuncult) . 

Kékkő, — ti. lapis lazuli; Kecske- 
méti szerint! hibásan. 2. agtamarina. 
Kecskemétinél: xelein kékkönek hit- 
ták, mostan immár aguamarinának ne- 
veztékv. 3. kék gálicz, vitriolum cupri. 

Kéneső, — argentum vivum, török- 
ben kömüs su, gümiS vagy gümüs 
(ezüst) s (víz), a. "m. ezüstevíge "id. 
Biamchi :" Díct. "turc-írancdis 4 2-de" €d.. 
1850. I. 1061. II. 638. Magyarúl is 
1640-ben : könöső és köneső. Levelek és 
okiratok I. Rákóczy Gy. keleti össze- 
köttetéseihez. 615., 622. 1649-ben: 
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celeven kéneső avagy víz ezüst, Come- 
nius-Szilágyi, Janua. p. 16." az előbbi 
az argentum vivum, az utóbbi a hyd- 
rargyrum szó szerinti fordítása. 1673- 
ban: kenicső. Rimaszombati czéhira- 
tok. — A hazai ötvösök erdélyi kén- 
esőt használtak, honnan a. XVII. szá- 
zadban, e mindenkor keresett czikket, 
Lengyelországba, Felső-Magyarországba 
s le egész Konstantinápolyig általag, 
mázsa, csanak és oka-számra vitték ki. 
Egy oka ára átlag 90—18ó oszporán, 
vagy 1—I"/, reáltalléron, mázsája, kö- 
zépszámítással, 6o reál-talléron kelt el 
Törökországban. Ld. 1619 : instructio 
pro dno Tholdalagi in venditione ar- 
genti vivi fienda. Tört. tár. 1882. 472. 
V. ö. Erdélyi történelmi adatok. II. 27., 
JU OOZ SOT ZA kéetikakoszyatejedelénmi 
családi levelezése. 238. I. és Levelek és 
okiratok, stb. 6., 36., 41—43., 207., 221., 
DS DZORAZZO SZ TO ZT AZ ZAB B 
553./615. A 30. lap, szerint Velen- 
czébe is szállítottak erdélyi kénesőt. 
Óváry Lipót lovag a velenczei levéltár- 
ban legújabban fölfedezte Bethlen Gá- 
bornak kéneső-szállítás tárgyában Ve- 
lenczével kötött keresk. szerződését. Az 
erdélyi bányákból még 1699-ben is száz 
mázsa kéneső került ki, ld. Cserei Mi- 
hály históriája, 280. l.; jelenleg jó, ha 
annyi font. 

Kénesőznyi, megkénesőznyi, meg- 
kénesőződik, kénesővel megfognyi, 
megfogattatnyi, — verguicken. 

Kénesős iskatulya. Oly faskatu- 
lya értendő ez alatt, melyben kéneső 
állott, s melyben a vékony-aranyo- 
zásra kiszemelt síma-művet megrázo- 
gatták, miután már előbb, a kénesős 
ruhával megtörölgették. I60I: kénesős 
szelencze. A kassai Eötwös Czehnek 
Regestromában. — Apátzai: Enc. 249. 
így ír az célő ezüstrőli és tartójáról: 
(Az ő vékonysága az oka, hogy akar- 


mely temérdek, még a szarvasbört is 
által hattya, és hogy akarmely bányá- 
szati edényeket által rágjon. Ha az ara- 
nyat véle megkenik, a tikmony héjnál 
töredékenyebb leszen. Az ezüst edént 
penig, belé tetetvén, a lágy mészhez 
hasonlóvá teszi. Ez okon csak fa- 
edénybe tarthatni) . 

Képíró-arany v. író-arany — Ma- 
lergold. 1708: képírónak való arany 
három papiros. Arch. közlemények. 
XII. 127. I. 1708 : x festésre való arany? . 
TGÓTtETÁLREBSZESÓB 

Kérő — tépés. Sz. Molnárnál : rkérő, 
az sebbe: linamentumo. Bethlen Mik- 
lós Önéletírásában, I. 204: cnagy kérő 
járt belém ts 1 asc b besttétei 

Késhüvely. Részei: dereka, sik vé- 
gén általjáró sróf, az srófon általjáró 
gomb, srófos kis gomb, sin, tündöklő 
pléh. Kecskeméti a "kés többisrészét 
nem említi ; ezekre nézve ld. Lehr Al- 
bert.silioldtéssaaló 

Késmárk és késmárki gyémánt. 
Irodalmunk ismeri ugyan mindkettöt, 
de egyiket sem magyarázta meg. Úgy 
látszik, Késmárk városával zavarták ösz- 
sze, mert mindenkor nagy betűvel irták, 
Késmárknak. Értelmök a következő: 

1. Késmárk, — Kieselstein , kül. 
Grties, Sand, ált." szítt, koszalítszaktas 
köves hegy. Zrinyi Miklósnak az 
erő, erősség kifejezésére használt ked- 
vencz szava; 2. I. (a Nemzeti könyv- 
tárban) : 


Az Hekla tüzei nékem kegyelmessek 
Nékem késmárk kövei engedelmessek. 


9. l.: cKésmárk tetején nőtt kemény . 


tölgytap; 285La 


Hogyha szörnyű kínnal megölnél hirtelen 
Vagy késmárkot nyakamba vetnéd véletlen. 


74. 1. (Szigeti veszedelem V. ének) : 


Áll rettenthetlenűl Zríni nagy gondokon 
Mint nagy tornyos kűsziklák magas késmárkon. 


75. 1: Mint mikor az. fölszel késs 


; 
A 
; 
k 
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márkbul kiszakadv. E szót ötvöseink ily 
értelemben tudtommal soha sem hasz- 
nálták. Késmárk, a fentebbi értelemben, 
irodalmunkban utoljára Faludynál for- 
dul elő négy helyt. 

2. Késmárki gyémánt, adamas 
Hungaricus ; Bergkrystall. A késmárk 
(Kieselstein) egyik fajtája, németül, kö- 
zönséges bányásznyelven, a. m. v Ouar2) , 
Graméegtbrobierkunst, S. 3 1., melyek 
közöl hegyi jégecz. is tartozik. Erre 
nézve bövebb felvilágosítást ad maga 
öreg Rákóczi György, 1640-ben így 
írván róla: vaz kézsmárki gyémántokat 
Klobusiczki behozván, láttuk, sok em- 
bert megcsalhatnának vele, és mint- 
hogy isten ő felsége abban is adott mó- 
dot, igaz gyémántot is vehetünk, rosz- 
félét nem veszünk. Prot. egyh. és isk. 
lass Tő75 7443. 1444. l. — 1651-.S 
1661-ben szintén említtetik ckésmárki 
Hyéemáanto be (Radvánszky. "II. 371., 
343: 

Királlya (ércznek) — regulus, Kö- 
nig (beim Probieren), Metallkönig, fr. 
grain dessat, régule, magyarúl, Péch- 
nél, színfémszemcske. Az a darabka 
ércz, mely próbálás után a tégelyben 
marad. Minerophil Freibergensis. 325. 

Kis király, regulus, ld. a fön- 
tebbit. 

Klammáris láda, — theca calama- 
EAN TaKT ealamaris láda; " B:" :Rad- 
psz mi 228. 151698: kis vasas 
kalamáris ládám . . . . compastom ezüst- 
böl csinált. Tört. lapok. I. 630. 

Kó-foglaló, — Juwelier, ld. Jubilér. 
A Vetélkedés 120. versében : 


Folium puszpángfa 
Es a mogyorófa, 
Kell a kő-foglalónak. 


Kecskemétinél ezenkívül említve: be- 
foglalnyi (követ) és köfoglalás. 

MG ts erez, Tem; a cseh 4kow, 
a..m. kő, ércz-kőv. Gyarmathi : Affini- 
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tas. 1799. p. 349. — Kecskeméti e 
mondata: caz metallomon ércsed azt 
azikohotraz kiben az ezüst w: rés Egyeb 
ezféle olvadékony állatokat szokták 
csinálnyi, — így értendő: ca metallom 
név alatt értsed, azt "az "érczet, a mely 
ből az ezüst. , . és egyéb. efféle sub- 
stantiákat szokták kiolvasztaniv. V. ö. 
Bányabeli kő. 

2. — kohó. ckobb, die fewrítate, to- 
cus). Pesthi, I. c. 22. waz ötuófoc ko- 
hok). Bornemisza: Enekec. LXXXVI. 
l. — 1618: adutkát, az szebeni és fe- 
jérvári kohón verettekkel együttv. Erd. 
Orsz egylet semen Tee a Kohóló 
kemenczes , Comenius-Szilágyi p. 15. 
IRC WKEKEUE ALSO VE 

Tűzhely tapasztásért 
Es koh csinálásért 
Pénzt ne adgy fazekasnak. 

3..5z négyszögletű, bádog sütő- 
edény. Csallóközben ma is így. Ny. ő. 
XII. 143. Kecskeméti koh-ot csak a két 
előbbi jelentésében használja. 

Konka arany concha arany, 
Muschelgold, (Malergold), fr. or en 
coguille, ang. shell gold. A képiráshoz 
megörölt arany (or moulu) gummis víz- 


ben eldörgölve; mevét onnan vette, 
mert készítése közben kagylókba (con- 
cha) . öntik, külön a vizet, külön az 
aranyat, s ez utóbbit aztán azokban is 
tartják.. V. ö./ Pheophilus. " Lib. 1 "cap. 
30.: de molendo aurod. Kecskeméti 
leírja mikép kell képíró aranyból konka 


. aranyat csinálni. 


Konst — Kunst. Általában minden 
papirosból készült rajzminta; s külö- 
nösen maga a rajzolat. 

Koporsaly — Kupferschale. Vetélk. 
2 Ay 8 

Kalmártól végy rezet, 


Csinály póris perselt, 
S apró kupersálokot. 


E versszakot a szó jelentésének igazo- 
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lására hozom fel. Gyakrabban fordúl 
elő mint ckoporsaly, ; így a Lugossy- 
codexben 4 helyen ; a Vetélkedés II 5. 
versében xcsokféle koporsályokv . Szent- 
pétery kéziratában : cKupferschal : Réz 
föző-edény, magyarúl szokásba: Kup- 
fersálnav. Erdélyi szász-németséggel, 
1555: kuperschol, 1556 : Kupferschal- 
len; Id. a brassai ötvös-czéh vagyon- 
jegyzékét. 
Korigáló, — 
liereisen. 
Korincsang, — Kornzange v. Feder- 
zange, fr. bercelle, pincette, ang. Corn- 
tongs. Berwardusnál: Interpres phrase- 
ölögie tmetallüt stee Branki aztat 
1684. S. 47 : "Kornzange oder Truck- 
zange. Ist ] womit die Körner aus der 
Probir-Schale gehoben werden ][ wird 
auch die Probir-Zange genennet) . Balla- 
ginál: cKornzange: (kézműtan) mag- 
fogó ; fogócska, csipeszke ; (bányászat) 
szemecsfogó).  Erczművesek kicsiny, 
gyönge műszere, melylyel finom, apró 
tárgyakat megfognak, s rövid ideig ke- 
zökben tartanak a végett, hogy azokat 
megtekintsék vagy egy helyről a má- 
sikra tegyék. Jól írja le Theophilus 
presb.. Lib. III. cap. 7. ! eltem: forcipes 
parvuli, in una summitate sibi adha- 
rentes, et in altera graciles, guibus 
grana et alia guxzgue minuta compo- 
nanturv. Abráját Id. Cramers Probier- 
kunst. Tab. IV. A Vetélkedésben (105. 
vers) e szó is a német eredetit jobban 
megközelítve jö elő ekkép : 


ferrum ductile, Cise- 


Vas pléh, vas mozsárral, 

A sok korinczángokkal. 
Ugyanott, a 115. versben, bizonyára 
csaka rim kedvéért, ily alakban: 

Sárga réz korinczduk, 

Póris kalán, stincz, ánk. 

Körömház, — az emberi köröm ke- 

rülete. Kecskemétinél: a körömház 
szálkázik. 


kösű, Fa —, — Schraubzange. Bal- 
lagi: Magy. ném. szótárában: xkössű 
v. kösű — Schraubzange der Silber- 
arbeiters. Karmarsch, 244. l. csak az 
óraművesek Schraubenpolirzangejátem- 
líti. Szentpétery kéziratában cSchraub- 
zang a. m. kösű vagy srófos fogós. 
A Vetélkedés 118. versében: afa-kü- 
sökv ; 105. vérsében: 

Nagyobb s apróbb fogó, 
Ot, hat srófos fogóval. 

Kraszolnyi, megkraszolnyi, — 
kratzen. Ld. Karaszolnyi. j 

Kraczolt mű, — karaszolt, kraszolt 
Érez. 

Kráczoló, kráczoló seprű, ecset. 
— eKratzbürste: : drót-öcset, szokás 
szerént kraczlós . c Drahtbürst, v. Kratz- 
bürst, sárgarézdrótból csinált öcset). 
Szentpétery k. i. — 1673: kraczoló-, 
kratszoló- és krászoló-ecset. Rimaszom- 
bati ötvös-czéhiratok. —  aKráczoló 
seprű az ötvösöknél: peniculuso. P. 
Páriz. A" Vetélkedésíőümisz ss Stt GSÉNYBS 
ckrászló ecsetek; kráczoló edények?. 
— Ábráját adja Sprengel. III. 143. 

Krécz, — Krátz (Schawine, Abgang, 
Abfall, vakarék, déchet des feuilles ddor 
ou dargent, parings of leaf-gold). 
cKtetz: az a húladék, a! mellysasszes 
metbe jön, és a tűzbe kiégettetvén, a 
hamuval eggyütt van addig, mig az mo- 
sás és olvasztás által ki nem tisztítódik)) . 
Szentpétery kéziratában. — A XVII. 
századi ötvös-czéhek egyik főjövedelem- 
forrása volt, hogy a czéhháznál dolgo- 
zók a kréczet összegyűjtötték, megtisz- 
tították, s a czéh javára eladták. 1602 : 
caz krécz-sepréskor az mi megmaratt 
az czéh lakássából, kéz pénz RhfA. 38, 
den. 115. A kassai ötvös-czéh regestro- 
mában. — A Kecskeméti által említett 
kréczen, szorosabban véve az u. n. 
Krátzmachen értendő, vagyis azon el- 
járásmód, melylyel a nemes ércz a va- 


s. 
6; 


karékból kiválasztatik. Mikép megy ez, 
arra nézve Id. Prechtl: Techn. Encycl. 
VELE Z. 

Krumplicza-czuzat, ezüst forrasztó- 
hozsbinály : Hénrik értesítése szerint, 
bizonyosan valami Krumplicza nevű 
mestertől feltalált, s arról elnevezett 
additium. E föltevés valószínű; mert a 
föltalálóról gyakorta nevezték el a sze- 
reket. Igy pl. cCarl Ertel Glúh-Wax) , 
c Herrn Hirtens Glasz-Fúrniso. Kunst- 
HEV étekSSetül st 696. 1.65. IL 21. 

Kurkoman, — Curcuma, Amomum 
Curcuma L., Gelbwurzel, a kurkuma 
nevű növény gyökere, sárga festő-szer. 
A Lugossy-codexben: kwrkomar és 
kwrkoman. 

Láb-verő, — cFusshammer, mivel 
az illyenekkel szoktuk az edényeknek 
talpát kiverni) . Szentpétery kéziratában. 
A Vetélkedés 104. versében : láb-verők. 
Ábrája Sprengelnél III. 135. 

Latka, — laterculus, tégla, téglácska, 
tán ö. f. az or. gladkajával. Szótáraink 
egyátalán nem ismerik. Kecskeméti a 
héven járó festékről szólva, azt taná- 
csolja, hogy vaz veresset latkával csi- 
nállyad, szárazon megtörvénv. Van 
latkaszin is; Werner-Benkönél, 86. l.: 
latkaszín veress; ez ollyan, mint a veress- 
téglaszín, kevés barnaszinnel elegyítve. 

látogatni, Meg — (aranyat, ezüstöt), 
— zu beschauen, zu besehen ; ld. Bev. 
230 Lakültöldön, 1482: xder meister 
u. zwen des geriechts alle viertzehen 
dag umbgon sollen, das golt zu be- 
schoweno, azu besehen das golt. 
Strassb. Goldschm.-zunft. S. 70. 

Lazul-festék — Lasur-Farbe. A kö- 
zépkorban e keletről hozott festőszer- 
rel is Velencze látta el Európát s egész 
a XVII. századig Velencze volt főpia- 
cza, valamint egész addig, a velenczei 
festőiskoláknak egyik legkedvenczebb 
szine. Bőven és érdekesen ír róla Ilg : 


BSZ 


OHekenséhítttén lős o se IZot ah (DA. 
riznál, " Plinius XXXV. 47. nyomán : 
lazúr-festék : armenium, color armenius. 
Lazulkő, kékkő, csillagkő — lapis 
lazuli, az arab-persa al-lazoard-ból. Cen- 
mininelscap " ő2s:alapisalazzatt" ST Ő00: 
lapis lazarus. Radvánszky. II. 382. Né- 
metül Lazurstein ; Werner-Benkő, 77. 
l., innen nevezi lazurkónek. Pliniusnál, 
XXXV. 47. : armenius, innen németül 
is régebben Armenischer Stein. 
Letett garas, — forgalomból ki- 
vett garas (Groschen), ellentétben a 
járó garassal. 1615 : amostan járó fejér 
garaásus  Erd7orszreyúlremb VII 258. 
— Kecskemeti a.Z7. 9. alatt u. Il. rossz 


ezüstből való ó-pénzt ért. 

Levél, képíró-arany, — Blattgold, 
aranyozáshoz. Vergoldung mit Blatt- 
gold, dorure avec. de Vor: én, feuilles, 
Katmarschnals7a ala Bs Báriznalseles 
vél arany : aurum foliatum. Ezt könyv- 
számra árúlták ; 1685: cKépíró aranyat 
egy könyvvel magyar forinton hárman 
és harmincz pinzen. Ezüstöt egy fo- 
TINLOM KÖTELET SZÓ 602. 

Lidírczes, lidérczes, — lunaticus. 
Sz. M. Kecskemétinél : lidirczes beteg- 
ség, a. m. nyavalyatörés. 

Liga, megligál. A színaranyhoz nagy 
lágysága miatt, földolgozásakor okvet- 
lenül ezüst, réz vagy sárgaréz vegyít- 
tetik. Ezen érczvegyítéknek a törvény 
által meghatározott foka és jósága ne- 
veztetik ligának. A szó lex-ből szárma- 
zik; Ducange szerint Gloss. Parisiis, 
18455 £V.560. saeLegazssz Gradus, bond: 
tasgue metallorum) ; továbbá p. 107. : 
cLiga — monetarum in metallo probi- 


tas a lege reguisita ac definita, Gall. 
loi., aloi, Ital. legan. Corpus Jurisunk- 
ban így fordúl elő: cudantur obuli in 
eadem liga, gua ipsi majores denarii 
cudunturo. Alberti regis decr. Art. 
Io. §. 1. — A XVI. századi ötvözés 


358 


arányait, tabellákban, legrészletesebben 
tünteti föl egy ily czímű vastag könyv: 
cEin sehr nützlich Búűchlein darausz 
man sehr bald vnd leichtlich finden 
kan ] wie ein jedes Sylber oder Körnt] 
auft den halt des Wercksilbers ] soll 
legirt werden ] allen Silberarbeitern 
vnd andern so sich des legirens ge- 
brauchen ] zu nutz an tag gegeben. 
NÜtaberos elsz 19 S XX Saint 
mesterműszó az ezüstmívességben xle- 
giéren a. m. a Jó ezüstöt vagy aranyat 
rézzel vegyiteni, vagy a rosz ezüstöt és 
aranyat jobbal megjavítaniv. Szentpé- 
Törő 

lobbantanyi, Ki —, — ejaculari, 
projicere. Sz. M. — 1610 : féltem, hogy 
a Nitrába lobbantanak (t. i. dobnak). 
Veresmarti Megtérése históriája. Ki- 
adta Ipolyi Arnold. 250. l. 

Lombik, — lambicco, lambik, Ny. 
ő. VI. 98.; arabúl al-anbig. Diez : Etym. 
Wb. I. 241.; alembicum ; elumbik: stil- 
latoria cucumella ) . P. Páriz. Kecskemé- 
tinél : iveg lombik. Francovith, 1588, f. 
35.: cmafod napon kely lombekban 
vizét venny). 

Luminálnyi, megluminálnyi az 
setétségét — illuminare. Ld. illuminál- 
nyt. 

Lyukas vas, — rZieheisen v. Zug- 
eisen: lyukas vas, a mellyen a drótot 
szoktuk húzni és közönségesen hívjuk : 
lyukas vasn. Szentpétery kéziratában. 
mhcophilasz b. SE Fe Post ítjasiós 
cFerri duo latitudine trium digitorum, 
superius et inferius stricti, per omnia 
tenues, et tribus ordinibus aut guatuor 
perforati, per gu foramina fila tra- 
hantur) . 

Magyari király. Már Geleji Katona 
megróvta ezen igen elterjedt szólás- 
módot, Magy. grammatikácska, II. c. 
40.: tnémellyek így szóllanak: ma- 
gyari király ; de illetlenül, mint ha ki 


németi vagy töröki császárt mondana. 
Magyar király az, a mint hogy lengyel 
király, cseh király? . 

Masztik, — a mastixfa (Pistacia len- 
tiscus L.) héjából kiszivárgó halvány- 
sárga, átlátszó, nyúlós gyanta, melyet 
a magyar ötvösök úgy vélem Sebenico- 
ból, Dalmátiából hozattak. Aranyozás- 
nál nélkülözhetetlen. A Vetélkedés 
TODNN: 

Sokféle másztikok, 

Luminálni valók. 
V. ö. Keesz: Rohe materialen. 261., 
262. Kecskemétinél egy helyt említve 
még : masztiknak az széke. 

Masztiknak az széke. Van atojás 
széke, bodza széken, azaz bele; désa 
mastix, gyanta lévén, ily értelemben 
nem lehet " sszékev s ákeesESÁtétőet 
cmasztiknak az székev alatt bizonyára 
a mastix szine-javát érti, olyformán, 
mint a hogy a lisztnek is a lángját hív- 
ják néhol a liszt székinek, s Krizánal, 
HOS 

Seprik"a baróti utczaátó 
Viszik a székelység szikját. 
melegeddegél, Meg —, — lassan- 
ként fölmelegszik. 

Merigy , — pestis, dögvész. wAz 
Pestis auagy Mirigy) . Francovith, 1 588, 
f. 38. Innen: mirígy v. merigy-halál, 
gugahalál. cAz pestis, avagy dög, mi- 
rigy-halál). Komáromi Csipkés : Pestis 
pestise, 1664. I. I. — (A ragadó dögös 
merigy (pestis contagiosa) kelevényeket 
és pokolvarokat avagy tüzes keléseket 
lövöldözvén, hirtelen és mingyárt erőt 
vészen (invalescit)i. Comenius-Szilá- 
gyi: Janua. p. 59. — Zrinyinél, 18. I. 
cmirigy életemnek) a .m. halál. Szokás- 
mondás volt, hogy a pestises embernek 
mirigye szökött, vagyis hirtelen mirigye 
támadt. Cserei M. históriája. 442. 

cMezítelen úgy mint mecczet- 
lens (kó), Kecskemétinél. A drága- 
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követ metszéssel és csiszolással öltöz- 
tetik. 

Mi, — Werk, Handwerk. 

Mívelni, ötvös művet: cGoldt- 
Schmied Werkh zu würkhens. Budai 
ötvös-czéhszab. 1696. Art. 20. 

Mívesek, míves emberek, — mes- 
teremberek. marhái limitatiói . 
Másolat 1615-ből. Orsz. levélt. Tract. 
Publ. Fasc. I. No. 44. 

Mufely, — Muftel, fr. moutHe, ang. 
muftfle. Agricolánál (Bergkwerck, 188) 
Mufftell, latinúl (De re metallica, 180.) 
tegula; ugyanő ábráját is adja. Szent- 
pétery kéziratában : c Mutffel — a kapel- 
lirozó edénynek teteje. Lehetne talám 
mondani : sapkav. A Vetélkedés 121. 
versében azt mondja az ötvösökről : 


(WS 


Ötvön hatvan mufely 
Házánál semmit nem árt. 


Mű-arany , — Werk-Gold. 1600: 
művelni valo arani. Debreczeni 
ötvös czéhlevél. XIV. art. 1618: mű- 
ben való arany. Erd. orsz. gyül. eml. 
VII. 477. Miben lévő arany. Appr. 
KELHET ÉREKBT TE tt 16. art, 2. 

Mű-ezüst , — Werk-Silber. 1618 : 
műben való ezüst. Erd. orsz. gyül. eml. 
VII. 477. I. 1648: etartozik a becsülletes 
czéh az (kontár) ifjat megbüntetni egy 
gira mí-ezüstre akar penig ft. 89. Rima- 
szombati czéhjegyzőkönyv. 

Műszer, — Werkzeug. Az orosz 
cmuszor a. m. műszer, vésőv. Gyar- 
KArOLS SAL p:319. "Pesthinél: . No- 
menes Illes 22. : emyszers: : INnStru- 
menta, Werkzeug) . Kecskemétinél néha 
műszÖTr. 

Nehezék — xDrachma, guadrans 
semiuncia, olim pisetum. Ouintchen). 
Sándor I.: Toldalék. 271. Kecskeméti- 
nél a. m. guintin. 

Nemzetés, — genesis (operis). 

Öböl, edényé. — Corpus: minden 
gömbölű edénynek a hasas részes. 


Szentpétery k. i. — Innen Kecskeméti- 
nél : öblös cserep, a. m. hasas, gömböly- 
ded üregű cserépedény. 

Ölgyelít, — elegyít. (Ki így szóll.: 
ögyelíteni, ki így : elegyíteni, s ki pedig 
így : egyvelíteniv. Geleji Katona: Ma- 
gyar grammatikácska. Gyula Fejirvár, 
HOZD VSZ 8 

Oltanyi és megoltanyi ítiszta viz- 
ben, hurinában, serrel elegy hurinában), 
— ablöschen : izzó vas vagy aczél gyors 
bemártása az említett folyadékokba, 
miáltal a vas vagy aczél megkeménye- 
dik. Scheuchenstuel: Idioticon. S. 4. 

Óltatlan mész, — calx viva. P. 
Pátiz:: Paralp op" 273. vagyis égetett 
mész, ném. ungelösehter v. lebendiger 
Kalk, fr. chaux vive, ang. guick-lime. 

Ón-szar, — az ón salakja, mikép 
vas-szar a. m. vas-salak. Kriza: Vad- 
FOZSÁK SSZZ ÁVO da vásrésraz ÓÓ SZaTraNi 
Apatzatabser s Emneyelőpedtast peta 5. 

Ort — uguarto: guarta pars librae, 
gall. guarteronn. Ducange. Gloss. V. 
552. Sz. Molnárnál, ort: guadrans flo- 
reni, vel guarta pars thaleri. 

Ösd ki, — öntsd ki vagy üsd ki. 
Kecskeméti két értelemben használja ; 
jelentése a szövegből mindig kivehető. 
A Lugossy-codexben: xozd kis és 
cosd kb szintén így használva. 

Oszpora, török aprópénz. 16373: 
caz oszpora csak annit teszen, s nem 
többet, mint az magyarok között egy 
pénzv. Levelek és okiratok I. Rákóczy 
kelőrő sikottetórtsagóse 

Ötves, ötvös, etves:; mindezek két 
t-vel is. Az ő-vel beszélő vidékek kivé- 
telével, másutt mindenütt, egész a 
jelen századig ötves és nem ötvös. 
Hunfalvy Pál szerint (Utazás a Balt- 
tenger vidékein. II. 430.): a finn-ugo- 
roknál va kovács helyett alkalmasint az 
ötvös divatozott valaha, melyet a ké- 
söbbi szokás az arany- és ezüst-mivesre 


szorított. Az öt szó azonos a finn wut 
szóval; mind a kettő, érczet forrasz- 
tani jelent; ötvös tehát eredetileg vas-, 
ezüstforrasztót teszenp , stb. — E szó 
egyébként származtatható öt- azaz üt- 
ből épugy, mint öt, ött, vagyis öntből ; 
műtörténelmi szempontból egyik ellen 
sem lehet kifogást tenni, mert az ötvösök 
a verő-munkát s az érczöntést ös-idők 
óta gyakorolják." Bucher : , Gesch. . der 
techn. Künste. IIo: cUráltestwichtige 
Verarbeitungsarten der edlen metalli- 
schen Stofte sind: das "Treiben u. das 
Giesseny. Az öntés fogalmával, a szé- 
kelye ott aa önt salapján; málunk 
gyakrabban hozták kapcsolatba az ötvös 
szó eredetét. Igy Adámi : Ung. Sprach- 
kunst, Wb. 61.: xötteni, sieherönteni ; 
önteni giessen; ötves Goldschmied). 
Az akad. nagy szótár, szintén inkább 
öntösnek, mint ütösnek tartja az ötvöst. 
Csak az elkárhoztatott Dankovszky: 
Magyarice lingúzg lexicon. p.s 717. 
mondja határozottan : ; cótú , . ütü (ab 
ütni) malleus, der Hammer. Inde: öt- 
ves, ötvös, malleator, aurifaber, der 
Gold- oder Silberarbeiter. Ötvösölni, 
imalleare s fabticari ahamimmern átAlbtie 
cirens. Részemről ez utóbbi mellett a 
következő nyomósabb érveket hozha- 
tom fel: 

I. a képzés analogiájáúl öztevény, a. 
m. vert fal, gát, út, via trita; 2. hogy az 
ötvös minden ny. európai nyelvben a. 
ma aránywero, carany- Kovács 5: Pésthi 
Gábornál : Nomencl. I. cap. 17. : vAuri- 
faber, ol. oreuere (!), fr. orfeure, magy. 
ewtues, ném. goldschmidto. Szikszai 
Fabriciusnál, p. I07. "eotuós: tfaber 
AUTATNIS SAÜTEX ESZ ÜTODDÍÉTS ZAK ETO 
aranyat verővel kikészítő, kiverő, s in- 
HEG ÜSKOZGDE EDS E KSOLUÓS E NN elgie 
aurificina). Az aurifaber, orfévre, Gold- 
schmidnek megfelelő átvételnek tartom 
az. aranyverőt, kiknek azonosságát az 


3060 


ötvösökkel a Bevezetésben bizonyítgat- 


tam. Pesthinél: cfaber bractearius, bat- 
tiloro, bateudoro, aranuerew, gold- 
schlagers, valamennyi szintén a verő, 
illetőleg veréstől. — 3. Az ötvösök ön- 
nönmaguk, általuk, saját czéhök számára 
metszett pecséteken stb. önmagukat 
mindenkor mint egy szarvasülő szarván 
arany:pléhet kovácsolókat vagyis arany- 
kovácsokat, aranyverőket tüntetik fel. 
Igy a brassai czéh ezüst kinnjáró jelén 
(Brassó város tulajd.), a szatmári ötvös- 
czéh pecsétjén (felsőmágy. orsz. muz.), 
a rozsnyói ötvös-czéh pecsétjén, mely 
az intulás szent Eligiust, teljes díszben, 
az ülönél kovácsolva állítja elénk, Id. 
Századok. 1877. 808. Szóval az ceuyre 
poussée, az ütött-vert, kovácsolt, trébelt 
művet, az ötvösök mintegy mestersé- 
gük jelképe gyanánt használták. 

Palléroznyi, pallérlanyi, megpal- 
lérolnyi (követ) — polieren.  Szent- 
pétery kéziratában: xpolieren: palli- 
rozni ; Poliereisen : pallírozó vas). 

Pallérozása v. pallérlása az kö- 
nek, Kecskeméti szerint a. m. waz szí- 
nén való símaság) . 

Palolnyi, gyakrabban pallani, a. m. 
par-lani, por-lani, azaz porolni, ütö- 
getni, 4. é. rostálni. Ny. ő. XII. 97. — 
1582: aczac zabot pallaz az nagy vertz 
lonac) . Bornemisza : Enekec. f. CXCV. 
— I627: raz sütő: lapáttal keményen 
pallotta az teheneitv. Györi tört. és ré- 
gészeti füz. I. 229. A Székelyföldön 
ma 15. a.. m: megverni, kivenmise VeNNOs 
Szilády Áron jegyzeteivel, Régi magy. 
költ: tára: Msztgee I 

Páráhol, megpáráhol, megpárhol, 
— I. efuchern: párolni; Fucher: pá- 
roló, Szentpétery kéziratában. 2. a. m. 
megharmatozni, permetével behinteni. 
Kecskemétinél: xwaz fövenyet szitáld 
meg, párhold meg azután vízzel. Aba- 
ujban, a mint Király Pál írja, ma is így : 
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cparáhold meg egy kicsit azt a virágot, 
a. m. locsold meg, de a lombja is kap- 
JEMENIZÉT DN. OS VI T71. 
Párhagyma. Ballagi: Magyar nyelv 
szatasz banta Hi 412. , 7ád2. : : Pár: 
hagyma, kerti növény a lapos levelű 
hagymák közül (allium porrum), I. póré, 
póréhagymav . Kúnos Ignácz nagy tájé- 
kozatlansággal ír erről az idei Nyelvör- 
DEX ES 202, ekkép: rVan pár és 
bóré hagymánk, a nélkül, hogy tisztába 
volnánk 
eredetével. Annyi valószínűnek látszik, 
hogy a bár újabb s mabjarósíróttabb 
alakja az előbbinekv. A póré eredetével 
iztöba hoz bennünket Ballagi : Magyar- 
Henetiszotata (1072./62I., 6360.), hol : 
bardagya  Boré, Póréhagyma — der 
Porree. Hogy pedig nem a póré, hanem 
a párhagyma a régibb, tanúsítja nem- 
csák ez az ötvöskönyv, hanem Pesth: 
Gábor 1550-ben kiadott c Nomenclatvra 
sex Lingvarum) czímű munkája, mely- 
DENIS zIKe SZÓ a porrúmi a.m. cparha 
gijma) ; Szikszai Fabriciusnál (Nomen- 
CAVE psz E593-ban Porrunr: Par 
hagyma; Béythénél (Fives Könúv, p. 
46.) 1595-ben : aParkhagymanak Neve- 
zety Deiakul Porrum, Magyarul Par 
ugyanígy Szenczi Molnár- 


akar az egyik, akár a másik 


hagyma ; 
mal és bápai" Páriznal. Míg. ellenben" a 
cpórés sem ezeknél, sem egész a leg- 
ujabb ideig, sehol sem fordul elő. — 
Gyógyhatásáról így versel Fel-Vinczi 
György : Schola Salernitana czimű mun- 
Kájában Pp. 31: 

Hogyha meddő leánt vagy aszszont találnál, 
S ezeknek párhagymát enni gyakran adnál, 


Tenyészők lennének. De ha kenni hagynál 
Vére-folyó orrot folyástúl megfognál. 


Páris festék. Tudva, hogy a párizs- 
madár tulajdonkép a. m. a latin parus ; 
tévedés elkerülése végett sokáig kutat- 
tam, vajjon a páris-festék párizsit je- 
lent-e vagy csak torzítás pl. a prasinus, 


Arch. Értesítő. 


vagy más etfféléből. Utánjárásom ered- 
ményeül két adattal bizonyíthatom, 
hogy e festék a. m. Pariser-roth vagyis 
párizsi festék. A Lugossy-codex kezde- 
1, cjo barifh fellekneknv nevezte- 
tik; s ennek készítésmódja is egészen 
egyezik a Kecskeméti által leírttal. Úgy- 
szintén a következő aranyfesték : c Eine 
Frantzösiscbe Farbe. Nimm 4 Loth 
9. alla 2 Egin Sze 
MAGNÓT MEN EtTs He e Ot hESaló 
peter ] diese Farbe mit ein wenig Essig 
gerieben ] und damit gefárbet, . Kunst- 

AMerekeSeh e Tász SSÉGESkeméttre 


annyiban tért el, hogy 


tén u. 


reczepttől csak 
0réeczet helyett ÚtNALV: vízet Vett. 

Parisiai-mű, — Parisianer-Arbeit. 
Ld. Drótmú. 

Pár-lúg — lixivium, Sz. M. Kiss 
Ilsmekezz 18 ON zallviütek EZ KÖV Be 
hibásan mondja, hogy párlúg annyi 
volna, mint forró lúg! — A XVI. sszá- 
zad végén : baar bamu. B. Radvánszky. 
LES KÉGZ0 Teeémtnttogy a stűveks 
nek pedig savok azoknak hamvokban, 
mellyből a fözés közben kiolvadván és 
a viz közé elegyedvén a só, úgy lészen 
DÁK SO A DALA KAZE OTDOLIS: b. 
49. 

Parma cofolák, — pharmacopcceák. 
cPharmacopola, Terielk-arulos. Dict. 
4. lingv. 1641. p. 291. cPhaáarmacopóla. 
poppoxoTókna, — patikáros,  patikás). 
OZAAN 

Paszélló viasz — Possier-Wachs. 
Kecskeméti fejér viaszszal, görög-fejér- 
rel és czinobriummal készítette. Szintén 
így, de.fejér viasz helyett sárgával a 
Kunst- u. Werck-Schul, I. 313.: Gut 
Possier- Wachs. Nimm gelb Wachs ] so 
vie duswilst Elássetesttésen EtNUEe 
darunter pulverisirt schön Bleyweisz ] 
drücke es durch ein Tuch ] thue da- 
runter pulverisirten Zinober] so viel 


du wilst). 
24 
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Pázsit színű zöld festék, — xPra- 

SÍTS4 E DÁSTÉG SZÍNŰ e DA pa SATU 8. 
186. — "Theophilus. Lib. I. cap. 2.: 
cDe colore prasino. Oui prasinus, est 
guasi confectio guzxdam habens simili- 
tudinem viridis coloris et nigri. Mint 
 közép-szint említi Heraclius, Lib. III. 
Cap. 505 Szikszattrabricmsnalá pár 90 
cprafinus: zöld $in; herbidus: pasit 
Binv. Werner-Benkönél, 62. és 79. l.: 
pásintzöld, pásintszinzöld 

Bécs" PESL ÁZ GTOSZ (BETSE det 
Kachelofen. Pes (székelyesen) kemen- 
cze, kályha. — (A szerb) Pests, petska, 
der Ofen. Pesv. Gyarmathi: Affinitas. 
D. 323. 330.(Kecskemetimék: ezüst PECS, 
a. m. ezüst-olvasztó kemencze. 

Pecsétmeccző, — Siegelstecher. 
1594: vEn belenyesi poczetmető Mar- 
ton) ; itt pöcsétmető, mint ugyanezen 
korban posztómető, szörmető (szűr- 
Szabó) stb."Magy. törtttát "151905 

Példameccző, — Stempelschneider. 
A pecsét- és a példametszó közt csak az 
a különbség, hogy ez aczélba metszi a 
példát (Bild), a  pecsétmetsző 
aranyba, ezüstbe és sárgarézbe. Prechttl : 
MeGhn Eneke VT 882 ts blázánikban 64 
XVIII. század közepéig a példametszók 
rendesen ötvös-mesterek. Ezért, a ha- 


mig 


mis pénzverésről szólva, egyénesen az 
ötvösöket nevezi meg az App. Const. 
EZSETL NSKA HSZ LT AGENE ÉT NÓLYÓSOK 
avagy egyéb mesterek afféléket (t. 1. 
példákat) metczenének, avagy akik met- 
czeni akarnánako, stb. 1708: Debre- 
czeni Ötvös András ca kassai monétá- 
riában példametczős s egyszersmind a 
rozsnyói ötvös-czéhlevél szerint (egy- 
korú másolata a felsőmagyarországi mu- 
zeum kézirattárában), kassai ötvösczéh- 
mester volt; Nagy-Bányán, majd Mun- 
kácson, — Thaly K. közlése szerint — 
Ocsovay Dániel ötvös volt a példamet- 
szó (matrice-vésnök). Arch. ért. X. 304. 


XI. 3210 322 XINETő2 rApatupeldgő 
metszője, Belényesi Ötvös György, 
1675: cEgy arany példázásától kapott 
den. 3. Egy tallér példázásától kapott 
den: 49. Arch. ért. XIII. 78. 

Példáz, — alakít, formál Szenczi 
Molnárnál : configuro, mely Freundnál, 
Gesammtwörterb. der lat. Sprache. I. 
785: a, m. nach etw.sod, aus Melres 
ren bilden. Ily értelemben mondja Fran- 
covith Gergely D(octor): Haznos es 
fölötte szikseges könyv, 1588. £. 8.: 
cmelly kigyo iedzi es peldazza az pokol- 
beli ördögöt, ; épúgy, mintegy XVIII. 
századi magyar nóta: sHadd példázza 
a világoty.  Erdelyi SsüNépd SzléüsoSsA 
Származik példa, fönévből, mely nem 
egyéb, mint a német Bilde (most Bild). 
Előfordul már a Katalin-legendában. 
Alaposan ír e szóról Ponori Thewrewk 
Emil :"A helyes magyarsás elyének 

Pellet, — tr. Ballen, baillon (Schlet- 
ter budapesti aranyműves nézete sze- 
ririt) ; " 2.. Blüttel, "Platte, Gtseeplaguo 
table de métal, ang. plate rotő metalt 
Kecskemétinél : metéld pelletekben. 

Pellet-forrasztó, — Schlagloth- 
balken: forrasztó perlet, Szentpétery 
kéziratában. 1639 : a kassai inasszegöd- 
tetésben potomság, csekélység kifeje- 
zésére használva: ete neked is penig 


. urad hire nelkül magadnak, semmit 


sem szabad csinálnod, még csak egy 
pellet forrasztót is magad szükségére 
urad hire nelkül nem szabad feltennis . 
A kassai ötvös-regestrom utolsó lapján. 

Penczel, — xpenicillus : ecsetecske, 
kivel festnekv. Sz. Moln., ném. Pinsel, 
1696 : Pensel. Kunst- u. Werck-Schul. 
II. 523. Kecskemétw az ilumimáláanat 
ajánlja, hogy xepuszpang vagy kecske- 
rágó vagy bocczatából vagy mogyoró- 
fából csinállyon penczelt . V. ö. Vetélk. 
120. v.: benzel luminálónak. P. Páriz- 
nál, Paralip. 274. szintén ebenzel: pe- 


a 


3 


nicilluso. — A Lugossy-Codexben : 
epinczoloilal kell irni uelev (t. i. 
miniummal; xcir egy pencheleb. 

— 1602—2I.: xeképírónak való peni- 
ézellumy." Tört. tár. 1878. 164. 
EVIL. század végén: emetéld meg... 

az binczellussals. B. Radvánszky. III. 
48. Tseh Mártonnál, 68. I. : egy pinzel- 
két csinály. Készítésmódjáról hosszan 
ir Cennini : Pittura, cap. 63—6 5. 

Pimez , JZMISSTEIM Ét ÉpONCE, 
pierre-ponce, ang. pumice stone. Szent- 
pétery kéziratában is: Pimsenstein a. 

pimez. Kecskeméti a drágakövek 
pallérozására használta. 

Pisklocz , Spiessglas,  antimo- 
nium. Jelenleg piskólcznak mondjuk. 
Pápai Páriznál mindkét alakjában elő- 
fordúl : xpiskólcz, pisklóczo . Tseh Már- 
FONDA TS a T03. l.:. vbabni pisklocz, 
tört piskloczs. Werner-Benkönél 72., 
08. I. már: aa fényes pisgolcz (Anti- 
MOnNEoptéssalásjo. , Leschka. szerint, 
Elenchus Vocabulorum, p. 178: Pis- 
kólcz, antimonium, certe formatum est 
ex Spiesglasv. E származtatás igazsága 
mellett szól, hogy a Lugossy-codexben 
mDizkolcz, spijcolch "és pifcolcz mellett, 
egyszer mint /pi/fkolcz fordul elő, és 
hogy a gömörmegyei magyar bányá- 
szól stmais epielocznak nevezik. V.ö. 
Ántimonium. 

Pisklocz - égetés , Spiessglas- 
KöstemüGramer : eProbrerkünst. S. 571. 
vagy Sp.-sengen. 

Pisklocz királlya , 
könig, regulus antimonti. Az érczek 
folyóvá tételére használják, a vasnak 
legerősebb feloldója, oldó hatása hevi- 
téssel még inkább fokozódik; a kén- 
ésOl nem támadja meg. V..0. Cramers 
KED eetSt ET 6: 60. 645 355.1452. 

Pisklocz-sengellés,—Spiessglas-sai- 
gern, v. ö. Ercker: Miner. Ertzt v. Bergk- 
wercks arten. f. 89. A Lugossy-codex 


Spiessglas- 
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írója szintén előadja, mikép kell piskol- 
chot zegerlem ; a két recept csak némi 
csekély részben egyezik meg egymással. 

Pithelyes v. pitkelyes szerszám 
s pikkelyes ész: 

Plajercz-por, — Bleierz Pulver. 

Plamm, plammó, — 6-feln. Plach- 
mál. Erckernél: Beschr. mineral. Ertzt 
vi Betewereksrartem tt "76. ::Pláchmal. 
Kpfelnémetben cBlachmál (blach für 
fach) heiszt die auf dem goldhaltigen 
silber, wenn es in Flusz geráth, schwim- 
mende Schlackes. Grimm : Deutsches 
Wörterb. II. 58., 59. Agricola 1561 iki 
indexében: Mistura , 
Féchnél;.Bányászatt szótár IE-r56: 
c Blachmal,  kénezüst (kohászatban), 
V. ö. Grimm, 1. h. Blachmann: argen- 
tum Hornsilber. 
Magyarúl plammus, vagy a Lugossy- 
codexben : placbmol és plabmo araniazni 
valo. 


das " plerehmal: 


corneum, Hornerz, 


I, sc Salakos tömeg, mely az olvadt 
állapotban lévő ezüst fölött úszik," s 
ezüstöt, ólmot és rezet foglal magában. 
Német mévét er tömeg : fekete (black) 
színétől vette. Kdbiuts Wörterb. der 
hochdeutsch. Mundart. 1808. I. 1040. 
Kecskeméti leirja, mikép kell e plam- 


móból kivenni az ezüstöt. 2. —- niello : 
Nielloverzterüng. Benecke. 1II523. és 
INOMON SEA TGDÉSET ES V IE TO SET ZOÉE 


cVagyon egy vaspánczér, kinek is az 

. kilsein vagyon ezüst, aranyozott 
blammussal kimunkált virág 125. Szá- 
zadok. 1869. 416. 

Plammos munka, — Nielloarbeit; ó- 
feln. opus plumariúm. Graf, IL715716. 
1704. epblammus munkára mindenikén 
feljűl három aranyozott egy félfillérnyi 
rózsácskay;  aszép formára plammus 
munkaval kicsinált finum ezüst virág? ; 
cszép virágokra kicsinált kapocs, plam- 
mus munkára, aranyazott, finom ezüst- 
bűl, egyikbe. -egyikbe lehet három lat, 


h8 
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vagy valamivel több ; egyikbül egy da- 
rabocska héjan. Századok. 1869. 416., 
Egye 

Plammozás, — niellokészítés, mely- 
nek pontos leírását adja Kecskeméti, ki 
a niellot épen úgy csinálta, mint Benv. 
Cellini : Orificeria, cap. I. és a Kunst- u. 
Werck-Schul. I. 176., 177. A Lugossy- 
codex írója szintén csak alig-alig tér el 
Kecskeméti technikájától, a mennyiben 
(ismételten) ezt a reczeptet adja : eplach- 
molt chinalni: Veg egy lat 10 ezwítót, 
2 lat tyíta wérés Rezet, 3 lat tjzta fe- 
kete onat fel gn poriít Ifmeg anni fala- 
miakot, es oluazd ezeket mind ózue es 
mikor meg oluat ted bele az onat es 
oőd mas tegelybe ky tele vagion torot 
kenkowe! Ennek wtanna ozd ky harom- 
foris egy $omorloba es vezd bele az 
poriít es az tórót falamiakot ennek 
wtanna (k elmázolva) ozd ky Ifmegynt 
ketferis es Jo lefen,. 

Plammoznyi, — blachmalen. San- 
ders: Wörterb. der deutsch, Spr.1I. 212. 

Plancz, — Plantsch, planche. Kecs- 
keméti szól ezen kívül a búgyos plancz- 
ról." A  — Vetélkedésben 
blancs. 

Planczot öntenyi, plancz-öntés. 
Szentpéterynél: c Plantsch: Pogácsa-for- 
mára öntött ezüst, szokás szerént áít. i. 
magyarúl) plancs. 


mindenkor 


Plantschscherben : 
. Ollyan cserép-edény, a mellybe a pláncs 
öntödik) . 

Plancz-vágó, a pogácsa-ezüst vágá- 
sára szolgál. A Vetélkedés 112. verse 
igy említi ; 

Vagyon vakaró kés, 
Görbe és egyúnes, 
Két vagy három plancs-vágó. 

Plancz-vas. A pogácsa-ezüst önté- 
sénél használt vas-szerszám, mely a 
cplancsöntő-kalántóls (ld. Vetélk. 107. 
v.) csupán vastagságával különbözik. 

Plancz-verő, — cSpann od. Plan- 
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schenhammer". 
ábrával: 

Platum, — Platte. Kecskemétinél a 
választóvíz xaz platumot kklgeet a). 
Ennek ellenszere, Kunst- u. Werck- 
SGAUlz [LEAST ETSO ZB Wie das Un- 
schlitt u. Oel zu zurichten ] die Platten 
darmit zu bestreichen ] wann man nicht 

habenewilljedaszsrdás Scheid- Wasser 
welter einíresse. 

Plik-ezüst, plikben lévő ezüst (v. 
árany), —— Blicksilber ex VIsSszázattó 
eItem Blicksilber oder  Túűrkischsil- 
ber oder Tűrkisch phening bestet xiii 
lots. Mitth. des Instituts für österr. Ge- 
schichtsforschung 18803. 5 97 aETSÖVzls 
Agricolánál, Auszlegung der Bergkwor- 
tern: eplicksylber: panis argenteus?. 
1584: plitt ezwsr. Századok; 1877. 559:k 
1618: vAz cusoria házhoz Nagyságod 
rendeljen két bizonyos személt, hogy 
az kik plikben aranyat, ezüstöt . . . hoz- 
nak, . . . az mint az próba megmutatja, 
az szerint " válthassák "else BrdsSoÉsze 
gyül. eml. VII. 478. — wa Plickben avagy 
mivekben nem forgott egyéb . materiák- 
ban, senki ez országból aranyat és ezüs- 
töt kivinni ne mérészellyen?." Appr. 
Const. P. II: t. 16.a5x. TÖ3ZTOKÉNASYOR 
egy tábla plich arany, öt gyra, két ne- 
hezék. Vagyon más ládában egy plich 
ezüst, mely 58 gyra) . Orsz. levéltár. Act. 
N. R. Fasc. 79 5. N. 22. Kapnyikon ma is 
blikk. Nyelvt. köz 113735 

pódom, Agyag —, — podium, ta- 
lapzat (ezüst- -öntektál 

Pogácsa-aranyés ezüst, —Plantsch, 
plancsba v. Kecskemétinél planczba 


Sprengel. I34. 


öntött arany 4, ezüstas— SEASOP EGEN 
arany pogácsa vagy tányér, melyben 


tetszik vala 12.000 arany érő kösöntyű. 
1613: pogácsa ezüst (adó fejében). Er- 
délyország történetei tára. 1837. 1. 43.; 
1845. II. 245. I. — 1635: wegy ezüst 
pogácsa, melyben vagyon 78 gira ; egy 
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arany pogácsa, kiben vagyon kétszáz 
anyos Ossz levéltár. (A. N..R7.Fasc. 
742. N. 33. Néha gömb alakba öntöt- 
TÖKSZUSSZÍMZÉTEZEL; 1633: (egy 
arany nyomó arany golyóbisn. Orsz. 
KEEN SER Base 1795. Ni 2 
1685: 17-darab ezüst és egy egész ka- 
lács; egy olvasztott ezüst. Thököly 
EGG kdta: Thaly. "241. 1707: 
küldtem ki golyóbis-aranyat (pénzzé ve- 
FEtESLE JATE sért XIII 29 

Pogány - forrasztó Hartloth, 
Sérenelotná sSchlagloth, "ír.  soudure 
torte, "an9.: hatd solder. Van lágy- és 
kemény-forrasztó; ez utóbbi erösebb 
kapcsoló-szer, olvasztása nagyobb hév- 
vel jár, s német nevét, Schlagloth, on- 
nan vette, mert kalapácscsal sem verhető 
szét. Karmarsch. 401. Innen, valamint 
készítése módjából következtetem, hogy 
Kecskeméti pogányforrasztója, a. m. 
Schlagloth. Azt mondja ugyanis róla : 
cnyomd lapossan, mert nem verheted 
ki. Pogány, a magyarban különben is 
keménység, erősség, kegyetlen kemény- 
ség kitejezése. Pogány ember, a. m. 
kemény ember, pogány idő. a. m. zor- 
don idő, 

Pohár-verő, — Bechereisen : pohár- 
verő vasy. Szentpétery kéziratában. 
Jelenleg nem a pohár kidolgozására való 
kalapácsot, hanem, Schletter budapesti 
aranyművesnél nyert tapasztalatom sze- 
Tat, csakis azon szarvas-ülöt értik 
alatta, melynek különböző alakban vég- 
zödő szarvain a poharakat kalapácsol- 
ják. Ez a vas-ülőcske fa-tökébe van szo- 
rítva, s az egész szerszám hordozható. 
Ábráját adja Sprengel, III. 133. Úgy 
szintén tisztán kivehető a szatmár-né- 
meti ötvös-czéh régi pecsétjén (tiszta 
lenyomata a czéh confoederationalis 


száz 


PO - hess 


. levelén, a felsömagyarországi muzeum- 


ban, Kassán), mely ötvöst tüntet föl, a 
mint egy poharat terebel. 


kokols a Hellesstte vermelőang: 
vermeil. Vörhenyes sárga folyadék, 
melylyel, ecsetre véve, az aranyat szí- 
MEZ AN ONAESCM SZOT 9. A Bttöl vala 


TGM ÉVA S SOL [ééSzáz e kültöldi 
reczeptektöl, merőben különböznek 


Kecskeméti reczeptjei; ellenben a Lu- 
gossy-codexéi csaknem egészen meg- 
egyeznek azokkal. Pl. xpokol. Vegy egi 
lat kenkowet, egy lat borkowet hat lat 
sot, egy forint niomo faletromot es teörd 
ózve hvggyal vizzel hog fele hug legen 
fele viz es az araniat had meg egy keuefse 
benne forralni es az minemv finre akarod 
finte vgy feítheted) . Kecskeméti salétrom 
helyett szalmiákot vett; máskülönben 
ugyanígy csinálta. 

Poklos festék. Szentpétery kéziratá- 
ban :" "e Helltarbe: A .megpallérözott 
aranyos munkának bizonyos lángoló 
szint adó szerek; magyarúl hibásan 
mondatik : Poklos festék . Azértmondja 
hogy hibásan, mert e szó szerinti fór- 
dításnál Hölle (— pokol) fordíttatott, 
holott a német szó, a dologgal egyező- 
leg: hellen  (— . derítni) " szónak! felel 
meg. Érdekes adalék a fordított nép- 
etymologiákhoz. , 

Pokloznyi, — hellen, die Helle aui- 
ttagen bet der: Vergöldüng s fésdvers 
meillonner, ang. to apply the vermeil. 
Ünyerzast: ül echm eWoTtoa S 8245: SAZ 
arany vörös-izzó színt nyer, ha fino- 
man s igen nagy elővigyázattal u; n. 
poklos festékkel ecsetelik meg, vagyis 
poklozzák. Szentpéterynél: . cHellen : 
illyen szerekkel (t. i. poklos festékkel) 
színelni, magyarúl hibásan : poklozni . 

Külföldön, csalás elhárítása végett, 
tilalmazták. I482: cWas, arbeit von 
sylber.oder anderm verguldet werden 
soll, das sol mit keyner goltfarben uff- 
gelossen nochyn derhellen geferbt wer- 
den). Strassb. Goldschm.-zunft. S. 71. 

Policz, — Politz, Polirpulver. Kecs- 
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keméti trippely, kénkő és piskolczból, 
vagy (slajfolásnál még ezekhez vett 
szalamiákból készítette. Az előbbivel 
alkatrészeiben egyezik ez a reczept: 
tEmezbolítzsEin "Both avenedisehen 
Trippel ] zt Loth Schwetfel, x Gr. Spiesz- 
Glászo . Kunst- u. Werck-Schul. 1696. 
I. 79. Úgy szintén a Lugossy-codéx 
következő reczeptje : epolichyot chinalni 
I lat ípilkolcz maf fel lat (trippely ki- 
hagyva!) r őn kenkW ezoket tórd lagan 
egibe mentwl lagaban lehet ez io policz 
korona aranihoz). 

Polstikkely, — Boltstichel, fr. 
échoppe ronde, ang. round sculper, 
round scooper. Ív-alakú  ötvös-véső. 
Ld. Karmarsch. 261. —  eBoltstichel 
Fe ROL SMENSL SS tR recht VTÉNÉEGSESEA 
metszvények közt közli ábráját, mely- 
ből látható, hogy ez nem annyira ív- 
alakú, mint inkább a Csikmegyében u. 
n. efélszántús véső. Szentpétery kézira- 
tában: xPolischstikkel: félhátú 
völgyellő mettsző műszer) . 

Ponczéllanyi, 


vagy 


megponczérolnyi, 
— Punziren, Ciseliren, Tretben, Írt. rez 
pousser, ciseler. Az eljárást ismerteti 
Karmarsch. 378. 

Sz. Molnárnál : xponczolni : caelare, 
sculpere) . 

Ponczéllás — Punziren. rA másó- 
dik része az ezüst-művességnek, az a 
mi annak felékesítéséül szolgál: u. m. 
a ponczol, vagy az úgynevezett matt 
munká: éz a munka neme" már a mű 
vészségbe is által mégyens, stb. Szent- 
pétery, a Tudományos Gyüjteményben. 
VOR NY T lés 6 

Ponczol, — Punzen, Punze, Bunze, 
fr. poincon, ang. punch. Sz. Molnár- 
nál: ponczoló-vas a. m. caselum, czes- 
trum. 

Nemei : 

beverő-ponczol; "Kecskeméti leírja, 
hogy mikép kell készíteni ; 


csigás-ponczol ; 

homorító-ponczol, 

jelütő-ponczol, a kassai ötvös-reges- 
tromban, 1600: egy Jel Wteo Pon- 
SZOL 

becsétbez való ponczol ; 

bpont-ütő ; máskép ritkább vászon pon- 
czol, Kecskemétinél ezenkívül külön 
megemlítve a szép sírű vászon ponczol ; 

stémfelő ponczol ; 

trébellő ponczol. 

Szentpétery kéziratában : sPuntzen : 
ponczol ; innen Niedersetzpuntzen : le- 
verő ponczol; Schrotpuntzen : éles- 
ponczols. 

pönszölnyi, Meg —, — bepinseln, 
be- v. megecsetelni. Kecskemétinél : 
azhol fótos, pönszöld meg ; ehhez igen 
finom, u. n. vékony orrú (wa képiírók 
vékony orrú pennájokval) . Geleji : Vált- 
ság titka. III. 19 3.) ecsetre volt szükség. 

Pontos garas, — carucciata. A kas- 
sai ötvös-regestromban, 1617 : cpontos , 
pohár, szintén a. m. punktirozott. 

Pontütő, — pointeau; domború, 
csaknem félgömbölyű végű ponczol. 
Karmarsch. 379. Ld. Ponczol. 

Por-arany, — aurum arenarium, 
Sandgold. Mikép mossák a Rajnából, 
leírja Theophilus, Lib.; MEGSE 
por-aranyat hólyagban tartották ; 1580 : 
c Vagion porarany egj hoiagban hoya- 
gostóll xxvij Nehézék? . Századok. T077k 
559. Frisselt és frisseletlen poraranyról 
szól az Appr.. Const. (Varadim "16539 
EAT TÖB I 

Póris, — Borax. Erckernél : Mineral. 
Ertzt vnnd Bergwercks arten, f. 98. : 
cPorrasy. Pápai Páriznál: cPóris az öt- 
veseknél: Chrysocolla, Santerna, Bo- 
raxy. Érczművesek rendesen égetett 
porist (gebrannter Borax, borax calciné 
ou pulvérulent, boiled. or calcinédte 


borax) használnak, vagyis olyan pórist, 


mely  olvasztó-tégelyben  hevíttetvén, 
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jegeczvizétől megszabadúlt. A jobbfajta 
pórist Kecskeméti velenczei pórisnak 
MeVezt, Ld. ezt; 

Pórisol, — póris porával behint. 

Póris-persely, — Boraxbüchbse, fr. 
rochoir, boraxoir. A porrá tört pórist 
sárgaréz perselybe teszik, melynek alsó 
része kajszán fölfelé hajló csövecskében 
végződik, s ez oly szűk, hogy rajta egy- 
szerre csak igen kevés póris hullhat ki. 
Ábrája Sprengelnél, III. 137. Mikép 
használják az ötvösök a filigrán-mun- 
kátozatleta Cellini Oriticerias cap: 2. 

Póris-vesszel , cPorax-Fissel : 
póris-perselyv Szentpétery kéziratában. 
EdsPórisi persely. 


Prém iszkofium-égetés. 


cPrémo 
itt vagy a. m. cBrennv, mely esetben 
az égetés; pleonasmus; vagy a. m. 
eprémy. 1627: Az arany prémnek 
fonttyát harminczkét forinton. Lóttyát 
százhuszonöt pénzen. Tört. tár. X VIII. 
FEK 

Próbakő — Probierstein, fr. pierre 
de touche, ang. touch-stone, lat. ob- 
russa, lapis Lydius v. Phrygius. — A 
kolozsvári aranybeváltók eljárása I 540 
körül: acum igitur ciuis aliguot auri 
frusta magna uel parua, egualium uel 
dissimilium graduum, intulerit, illico 
probatorsingillatim unumguodgue frus- 
tum ponderat acubus £ lapide phrygio 
probat, rationario inscribit, atgue repo- 
nits. Debreczeni: Commentatius. Lib. 
ds captora seecskemétinél egy helyt: 
a próba, szintén a. m. próbakő. Listinél 


Clad. Mohachiane p. I. : 


Meghagyá sátánnak, hogy ez szolgájának 
Hűségét megpróbálná, 
Mint aranyt tűz által és próbakő által, 
Jobb szolgáját vizsgálná. 
Faludynál, Nemes urfi, 138. l.: wa 
próbakő nem mutathatja igazábban az 
aranynak finomságát, mint) stb. 
Próbálnyi, — probieren. Ld. Cra- 


mers Probierkunst. Bd. I. — Zrinyi- 
nél: Szigeti veszedelem, X V. ének : 
Mindenképpen próbál az isten bennünket, 
Valamint az ötvös tűzben arany művet. 
Próbatű, — Probiernadel, Streich- 
nadel, Goldnadel, Goldstreichnadel, fr. 
toucheau, ang. touching-needle. Ld. 
Prechtl. XV. 144. A kassai ötvös-reges- 
trómban ST600s probaráleós Szentpe- 
Tenyzelkézíratábait as: 
próbakő ; Probiernadel : próbatös. 
Puska-por , Büchsen - Pulver. 
Kunst- u. Werck-Sch. I. 168. A XVII. 


században rendesen csak (poros -nak Es 


cProbtlerstein : 


vezték. 

Puszpang, penczelnek való — Bux- 
baum. 

Ptruczok — ptrücsök, tücsök. Szik- 
Szat EaDtietisnal pirezoktas msereadas 
Geleji Katonánal, Magy. gramm. II. c. 
43., jegyzettel kísérve, szintén ptrücsök. 

raknyi, Fel —, zománczot, börtüt 
sz ASELZEME SÜN BONETS ÉGES KEMÉTT 
eljatásátávz o SU BeOpNMiaséval, JétbseLtTe 
cap. 29., 32: cde imponendo nigellos 
és cap. 52: cde imponenda solidatura 


in auro). 

Ráspoly, — Raspelfeile. Ld. Kar- 
ÍNaTSCh 7405 

Reczipient, — Recipient, Vorlage, 
Ír. récipient, ang tecelvér Kecskeméti 
nél : 1yeg recziptent és. recziptemi csecst, 
azaz bütykője, gombja. 

Régely, régel, — Riegel, Dorn, ld. 
Brecht IT SE TSA vetélkedés ülé 
versében említtetnek : sokféle régelyek ; 
I138.: régels Szentpétery :kézíratában : 
cRiegel, egy ollyan rúdformára igazi- 
tott vas, a mellyen más dolgok kiigazi- 
tódnak. Innen : Messerriegel, a mellyen 
késnyelek verődnek. Sábelriegel, a mmely- 
lyen kardhivelyek verődnek). 

Remedium, — Toleranz, fr. remeéde, 
tolérance, ang. allowance. Az érczpénz 
egyes darabjainak törvény szerinti Sú- 


stl KÖVA LT sa d 
4 e b 90 
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lyától és tartalmától való igen csekély, 
és megengedett eltérés.  Frecskaynál 
a lalma ek ST STSS E SltStÉSHő 

Reszelék, — Feilung, Szentpétery 
kéziratában. Kecskemétinél többször 
említve: réz-reszelék, mely Agricolá- 
Mal s mássz Eküptterteron sze riSáténbS 
elimata. 

Reszelő, — cFeil. Innen Flachefeil, 
lapos reszelő. Halbrundfeil, félhátú re- 
szelő. Lindfeil, síma reszelő. Nadelfeil, 
tö reszelő. Schlichtfeil, síma reszelő. 
Stoszfeil, goromba reszelő. Vogelzun- 
gefeil, madárnyelvű reszelős ; továbba : 
Feilmagel: reszelő szög. Szentpétery 
kéziratában. A Vetélkedés 108. s 109. 
verse így ir ezekről: 

Nagy öreg reszelő, 

Lapos és kés-élü, 

Kivántatik három-négy ; 

Gömbölyű s négyszegű, 

Ismét háromszegű, 

Kivántatik szintén így ; 

Oreg félgömbölyű, 

Es síma reszelő, 

Ráspoly is kell, nékem hidgy. 

Apróbbak is vannak 

A kik kivántatnak, 

Kettő-három-négy tuczet, 

Lapos és négyszegü, 

Vagyon hároniszezgű, 

Mint az öregek között. 

Mindezeken kivül 

Van több a kik nélkül 

Az ötvös el nem lehet. 
Kecskemétinél említve még: xrusikát 
vess az reszelő sassán beles. 

Réz-gralutum, — Kupfer-granalien, 
fr. cuivre en grains, ang. bean shot. 
A szemcsézett réz (granulirtes Kupfer) 
szemcséi (Körner). Karmarsch. 40. 

Rostás mí —rostaszerűen átlyukaszt- 
gatott arany, ezüst diszmű. 1608—21 : 
cHárom rostás mivő arany gomb. 
Történelmi tár. 1878. 160. Valószinű- 
leg ugyanilyen munkáról van szó 
TŐOS KOSHOS zatányznyaktat gyalóv; 
Thököly naplói, leveles-könyvei. II. 
Kiadta Thaly Kálmán. 245., 247. 


p) 


Rubint pallás, török rubint — ba- 
lagius; Ducangenál: aBalascus, car- 
bunculus, cujus rubor et fulgor diluti- 
ores sunt: Italis balascio, Gall. balais, 
vel rubis balaiss. Magyarúl, Pesthi Gá- 
bornál, LT 7eap. e 23 e e thakassgsata 
balascio, der balasz, Balassusv. 1579 : 
rubint" valas. B. Radvánszky. TI." 27. 
I.580.: balast: Századok. Tö93568.SEGOMG 
Balázs rubint. B. Radváanszky, Kérog 
1716: Rubint balás. Vetélkedés. 98. v. 
Igen gyakran : rózsa rubint. 

Rusika. Ir. — arsenicum. Tseh 
Mártonnál: Lovak orvosságos uj köny- 
vécskéje.: IÓ76 "ri IENEGYEGYKOKOTTBE 
epéjit, porrácsináltat és harmad részni 
arsemicumot azaz rusikátn. Pápai Pá- 
riznál, Dict.: carsenicum: egér-masz- 
lag, rosnika) . Innen ismerhette Leschka, 
ki igy magyarázza, Elenchus Vocabu- 
lorum Eür. p. 199. arosnika, arsenicum, 
factum est ex ipso arsenicos. P. Sar- 
tori Bernárdnál : Magyar nyelven filoso- 
fia, 1772. T5O4 ISSSÁYSOMtémtiese Mt tlA 
Rosmka. Gátinál:" Term. histstzgós 
24: Rosnika, vagy egérkő. E század ele- 
jétől fogva arsenicum a. m. egérkő. 
Kecskeméti a rusikát, valamint a Lu- 
gossy-codex szerzője rw/yka néven, 
mindenkor arsenicum értelemben hasz- 
nálja. V. ö. a forrasztás különböző mód- 
jánál használt szereit Kunst- u. Werck- 
Schul.-r696. I. 156— 158. Igyüpiőss: 
IS6: cEin gut silbern Schlag-Loth. 
Nimm 4 Loth Silber] 3 Loth Mes- 
sing [1 Ous Arsenieéschmélizelkésüi 
und giesz geschwind darauf aus, tel- 
jesen megegyezik. 


2. — az olasz arzica vagyis auripig- 
mentum. — ux.Arzicon, id est, auripig- 
mentum, in Ponto nascitur) . Heraclius: 
De coloribus et artibus Romanorum. 
Lib. II. cap. 50. — Bizonyos sárga föld, 
melynek xneve:. arsicon, egyszerűen 
csak összevonás arsenicon-bóls . Tabula 
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de vocabulis synonimis et eguivocis 
colorum, Mss.-ból közölve Merrifield- 
nél: Original treatises, dating from 
the XII. th. to XVIII. centuries on the 
arts of painting in oil, miniature, mo- 
saic, and on glass. Lond., 1849. p. 19. 
Cgitrom v. narancs-sárga színű; 
innen magyarúl a XVII. században: 
sárga rusika, németül gelber Arsenic, 
Kunst- und Werck-Schul. 1696. I. 
KZSNSSZZ ő valamint a "mal  német- 
ben: gelbes Rauschgelb, gelbe Arse- 
nikblende. Erről szól Tseh Márton 
1676-ban i. h. 48. I. midőn sebek el- 
len x lot sárga rusikáts ajánl. S a fön- 
tebb előadottak magyarázzák ki Cale- 
pinusnak (Dictionarivm decem lingva- 
TV S LT S94 p. T44.) e SOTrát: tarse- 
nicum : aranyglét, arany színy vagyis 
aranyforma sárga, mint az auripigment. 

3. rusika-szín és festék. Erre vonat- 
kozólag Szarvas Gábor, ámbár nem is- 
meri a dolgot, utána sem jár, mégis, 
szokott határozottságával, minden ké- 
telyt kizárólag, Deák Farkas kérdésére, 
így nyilatkozik a Nyelvőrben, V. 209 : 
eRusika szin: rózsaszín. Szláv szós. 


Cezüesaköeutiozum " gyanánt -emlí- 
(ene mert amint alaptalan beszéd, 
nem tájékoztat semmiben. — A ru- 


sika festék realgar (arab eredetű 
szó) ; olaszúl risalgallo; középkori né- 
metséggel egy strassburgi kéziratban : 
rüscbegel és rüscbelicb, ld. Eastlacke: 
Materials for a history of oil painting. 
KORdSSSözz 1 7132.; mat németség- 
gel: Rauschroth, rothes Rauschgelb, 
rothe Arsenikblende, Arsenrubin és 
rothes Auripigment. Mint festéket, 
ujabb időben a chrom-savas óloméleg 
egészen kiszorította a használatból. Áll 
70 rész arsemicumból s 30 rész kénkő- 
ből. Jegye AsS", mig az előbbié AsS3, 
és így, dr. Szabó József Ásványtana 
szerint, az előbb ismertetett arzica vagy 


auripigmenttöl úgyszólván csak színé- 
ben különbözik. A realgar u. i. bajnal- 
szín-piros. S ezzel a rusika-festékről, 
áttérhetünk a rusika-színre. — 1647- 
ben, Radvánszkynál II. 296. cwvirágos 
atlacz szoknya rusika (így) színő ; 
azöagyo tehát elmaradíat, "mert Tú- 
sikaszínű, a. m. hajnalszín-piros. — 
Még a jelen században is járatos a 
roskaszín, mely szó, alakjában és jelen- 
tésében némileg módosúlva, valószí- 
nüleg egyenesen a régi xerusikaszínből 
származott. Gergelyffi Andrásnál: Tech- 
nologia vagyis a mesterségek leirása, 
1809, 158. I. : eroska arany, roska színt, 
hevüléskor kénkő lángat vets. — Sán- 
dor Istvánnál : Toldalék a magyar-deák 
szókönyvhez, 321. l. : rós, róska : rufus, 
fbidüsté ekteszdertese eMágy I" SZOt 
TÖZZ ETŐ Sándor dstvántoltvészi 
ugyan át e szókat, de némileg megkü- 
lönböztetve egymástól, ekkép: arós : 
rufus, rubidus. S. I. róska : subrufus). 
Végre az időrendileg Sándor és Kresz- 
nerics közé eső Simai Kristófnál : Vég- 
tagokra szedetett szó-tár, 1809. együtt 
leljük mind a három latin jelentést, egy, 
megint módosult magyar szónak meg- 
felelőleg a következőképen:. eriska : 
rubidus, rufus, subrufus. 

Ezek után, az irodalmunkban mind- 
eddig alig ismert, s egyátalában meg 
nem magyarázott rusika szó jelentését 
a következőkben foglalhatjuk össze. 
I. mint az ötvösök u. n. patikát szere, 
arsenicum. — 2. a. m. auripig- 
ment ; czitrom- v. narancsszínti festék, 
mely P. Páriznál: arany-sárga-festék" 


2 


dd 


mig áló 


— 3. a. m. realgar, vagyis hajnalszin- 
piros festék, s innen rusika-szin a. m. 
hajnalpiros-szin. 

Safil — saphir. — Kecskemétinél 
említve : indiai, fejér v. vízszínű-safil. 
E szót rendkívül sokfélekép torzitot- 
ták. cSaffyrom kewv. Jord. cod. 61. l. 
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1570: Saffely. Régi magy. nyelvemlé- 
kek TE 2TroT 560 : sattelő rsaphellősas 
lem eszazadok "so 73 sk óR SET 00 
1595: Sefeli. Br. Radvánszky. II. 94. 
1633: égett safir. Levelek és okiratok. 
ist 
Safillanyi, megsafírolnyi—schraf- 
fieren, Ballaginál a. m. csikozni, vona- 
lakkal árnyazni, stb. Mikép ment ez? 
leírja Cellini : Orificeria, cap. 12. 
Salétrom, salyétrom, salyétorom, 
salétrum, — sal nitri, nitrum. A Lu- 
gossy-codexben: Afitrum, five fali- 
tron ; ez utóbbi magyarúl lenne. Ugyan- 
ott faletrom néven is előfordúl A XVII. 
században a magyar Alföld látta el sa- 
létrommal a királyi és hódoltsági Ma- 
gyarországot, valamint Bécset. Erdély 
keveset termelt belőle; erre vall az 
Appr:Alconst.4P. 3 tt. 3OsartTskövet 
kező törvényczikke : 
országból ki-iktatni 
pcena fil. 2009. 
Sandrak, sandriak — Sandarach, 
dSandrach 4. :Satidrakó 91 a, ma éwilás 
gos v. czitromsárga gyanta, mely Ará- 
biában s Afrikában a thuja articulata és 
a juniperus Lycia héjából szivárog. 
Keesz: Rohe Materialen. 260. P. Páriz- 
nal, Aga: sandaracha). 
Kecskeméti is sandrak gyantát használt 
a hidegen járó festékhez. 2. a. m. arse- 
nicumsandaraca. b. Páriznal, 15 913: 
csandaracha: veres festék, mellyet a 
bányákban találnak. Werner-Benkö- 
nél, 194. etermés veresegérkős , Kováts 
Mihálynál, 24. skárlát hími. Kecske- 
méti ily értelemben nem említi. 
Sárarany, — aurum fulvum. cSár- 
arány, DEO csároa aranyy.: Gelejteitas 
tona: Magyar grammatikácska. 1645. 
BA terér2 3 Ugyszintén Benkő : 
Minerologia, 149. l.: sárga arany, meg- 
különböztetve a platinától, mely nála : 
fehér arany. Sárarany, forgó arany 


cSaletrumot az 
prohibitum sub 


( gyanta §i 


pénz értelemben, Cserei M. históriájá- 
Dant 6 2 sik 

Sárga olvasó. Mindeddig teljesen 
ismeretlen szó. Kecskeméti művéből 
határozottan megállapítható, hogy a. 
m. fluor flavus, ném. gelber Fluszspath, 
magy. sárga follyó-kovacs, Benkő : 
Magy. min. 18. Kecskeméti ugyanis az 
illumináláshoz egyik helyt vasport, 
összetört zománczot, xjó lágyan flusz- 
szal avvagy afféle sárga olvasóval ; 
másik helyt vasport, apróra tört fekete 
zománczot és csárga fluszt egy ortot, 
használ. Ebből kivehető, hogy a fusz 
a. m. fiuor mineralis általában ; a sárga 
flusz v. sárga olvasó pedig a. m. fluor 
flavus, különösen. V. ö. Flusz. 

Sárga rezet aranyaznyi. Ennek 
technikáját Kecskeméti műve legutolsó 
czikkében írja les A XV XANUSSSZAS 
zadban, midőn még a poklozás is el 
volt tiltva, a sárga réz megaranyozását, 
igen természetesen, ide haza és külföl- 
dön egyaránt szigorúan tilalmazták. 
Már az 1529-diki pesti ötvös czéhsza- 
bály elrendeli, hogy nem szabad meg- 
aranyozni xcuprum vulgo Sárgha voca- 
tumv. Külföldön ugyanezen korból 
példáúl szolgálhat a nürnbergi ötvösök 
emez intézkedése : vArbeiten aus Mes- 
sing oder Rubeum, Kleinode, Becher, 
Schalen, Ringe, Ketten, Kreuze, dür- 
fen weder vergoldet noch. versilbert 
werdenv. Vierteljahrschrift für Volks- 
wirthschaft , :eté, " Bds "EX XA 
5. 99. 

Sárkányvér, — sanguis draconis. 
Anonymus Bernensis. (Ouellenschr. 
für Kunstg. VII. 385.) Sötét- vagy ki- 
rályvörös színű gyanta, mely az Ázsia- 
s Afrikában termő sárkányfa, Dracsena 
Draco héjából szivárog. V. ö. Keesz. 
I. 261. Drachenblut. — Heracliusnál : 
De coloribus, cap. 52: sSanguis dra- 
chonis aut sandis, időest; "gaFanciás 
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ejus autem purus succus, Aut creta ru- 
bea, viridi guogue, et croceo, alii sux 
gualitatis permiscenturs. — Cennini : 
Pittura, cap. 43. így ír róla: c Van egy 
vörös szín, melyet sárkányvérnek (san- 
gue di drago) hívnak. Ezzel a színnel 
néha pápirosra festenek, t. i. miniatu- 
rákat. Sohse bántsd, ne törödj sokat 
véle, nem arra való, hogy becsületét 
szerezzen számodra!ln E czélra a kö- 
zépkori miniatorok is használták, de 
szintén panaszkodnak állhatatlan, ha- 
mar megfogyatkozó színe miatt. Ld. 
Tabula de vocab. synonimis etc. colo- 
rum. Merrifteldnél : Original treatises. 
MSZS SS ESEN Oriticeéria, cap. 6a 
kő-foglalásban vitt szerépéről ír, ekkép : 
c Vannak bizonyos, lehető leggyengébb 
színű indiai rubinok. Megértem, hogy 
egy afféle könek alsó részét, valami ha- 
misító, sárkányvérrel mázolta be, vagyis 
oly masszával, mely bizonyos, hevítés 
által megolvadó gyantából készül; Ró- 
mában és Firenzében minden patiká- 
riusnál kapható. A sárkányvérrel meg- 
festett kő oly szépnek látszctt, hogy 
örömest adhattak volna érte száz scu- 
dot, holott e tinctura nélkül, magában 


véve, tizet sem ért volnav. — Kecske- 
méti a kipattogzott vörös-zománcz pót- 
lására használta. — P. Páriz: Pax cor- 


DOLISSTSZS 1607. 314.: vwAbelv. sárkány 
vérv , cAbel (sárkány) vérs, cAbel vére 
(Sangvis Draconis). Sándor Istvánnál : 
Moldatekszets se mint patika" szer, 
ugyanígy. V. ö. Fialowski megjegyzé- 
SÉVEL NY 0: VIII." 440., mely Szerint 
cmár Lonicerus (1 574.), tudja, hogy ez 
fanedo, bár igazi sárkányvérről is be- 
. szélb. Egészen más az Ábel füve, mely 
iassais éMágy deák szok. I. 1Ig. sze- 
rint a székelyeknél a. m. Hypericum 
Androsemum, vagyis csengő linka, s 
nevét vérehulló sajátságáról vette volna. 
Bugát szerint ellenben, a. m. Hibiscus 


Abelmoschus, mely nevét az arab áb el 
mosk-ból (a. m. a pézsma atyja) vette. 
Saskó, —  aétites "DP." Páriználai Pas 
ralip. — Kecskeméti, Plinius : Hist. nat. 
[ADAS Gap Ez sután ygelőadja miert 
hívják saskönek, és hogy, ha rázzák, 
cmeghallyák, hogy zörögv. Benkönél e 
tulajdonságáról (Magyar minerologia, 
IOLOS VAS IG ÖSET Ze evezve a mi 
czörgökö, P. aetiticum, Adlerstein) . 
savalló fövénye, Köszörűkű —, 
köszörükö sárja. Vetélkedés 79. v. — P. 
BDANIZÁa Lea SOTDOTÍS a psz 00 kos 


szörű sár. — A Székelyföldön mais 
azt mondják a köröl, hogy hám- 
lik, mállik, sovállódik, Nyelvőr. I. 
TASATS 

Senczolnyi — schweissen. Ld. Sva- 
czolnyt. 

sengellenyi, megsengerelnyi, — 
TESELSÉLN SALO F2NSEN GEN VET 
sengen. A Lugossy-codexben: zeger- 
Vera S tSaKMEtNKÉSEL GETE MT ENSSCGTÉTE 
Metalla HAS colána letelde srermetaltóa 
1557. index. Kecskemétinél még : sen- 
gellés, pisklocz-sengellés, piskloczot sen- 
gellenyi ; ld. ez utóbbit. 

Sérés, — sérülés ; lzesio, dolor, Sz. 
Moln. Már a Nádor-codexben 490., 
491. : 3zolgalyonc zent apalin azzonnac, 
hog o erdemenec miatta fog ferefítol, 
fo " fereítol, . .. .  megzabadulóne?. A 
moldvai csángóknál sérik mais a. m. 
SEDZTe táj ENO TS 

sikállanyi, Meg—, megsikárolnyi 
— megtisztítani, kifényesíteni kész 
arany-ezüst művet. 1551: cMiképen a 
carbunculus fénlic az igen ió aranyba. 
az sikárlot aranyba foglalt Smaragdus? . 
Adjesvst Sizahkönyüé. "217. 

Síkos, — I. aranyfüsttel futtatott, Sz. 
Molnárnál: asikoss, picturatus, inau- 
rata aluta exornatus) . A lódingcsinálók 
limitatiójában, 1706 : xSikos tarsoly és 
lön sos ao Fé S tára keV I ÜZ OSZ a 


X 


m. slógos, islógos, arany v. ezüst leme- 
zes. 1678 : vagyon egy ezüst sikos elő- 
KÖTÖSÉNOGELÁGZEKŐ Ő 28970 

Sín, — Schiene. 1618: sinyvasak. 
Radvánszky. III. 30. — DP. Páriznál: 
csin vagy singvas: canthus, ; Szenczi 
Molnár csak a latin-magyar szótárban 
említi, s ott canthus: pánt keréktalpi 
vas. — Sing-vas, pánt-vas: perticze. 
Benkö: Transsilvania. I. 89. Kecske- 
méti sín alatt a késhüvelyhez való vas- 
pántokat érti. 

Skófiom, schofium, iszkófiom, 
arany v. ezüst szál, szállá vont vagy 


himizoratány eveeezüst tb eészenemás a 
szkófia, mely a. m. mitra, infula. Szar- 
vas Gábor, nem ismerve magát a tár- 
gyat s annak történetét, Miklosich nyo- 
mán, s" félfevezetve Sz! Molnar áltak 
kinél szkófia és szkófiom egyaránt 
mitra, cidaris, illetőleg mitra, infula, — 
Joy et atszkoltmTol saNYy sos VEZSOBE 
cSkófium, más alakja szkófia: mitra, 
infula (Moln.). Az első — francz. escof- 
fon, a második —— ol! iscutha,! új, GOT. 
cxoówta, szerb skovija (I. Mikl. Fremdw. 
126, 105 Szerintem a szerb, az út gő- 
rög, az olasz, a franczia és mink, egy- 
aránt a töröktől vettük a dolgot úgy, 
mint nevezetét. A szkófium-himzés ös 
hazája Perzsia és Kis-Ázsia, s maig gya- 
korolják a török birodalomban, Perzsiá- 
ban és Észak-Afrikában. Nálunk II. Rá- 
kóczi Ferencz Munkácson és Bártfán 
állított szkófium-húzó műhelyeket, me- 
lyekbe egyenesen Konstantinápolyból 
hozatott műveseket. Ld. Thaly Kálmán 
becses értekezéseit: "Arch, Ért. XIII 
FASZA TAKES SE LOL ETANET SS ZAMÉS TB 
A XVII. században, midőn nálunk hem- 
zseg a sok ötvös, a szkófiumot mégis 
Törökországból hozták. I. Rákóczi 
György számára ügynökei egy papiros 
sárga szkófiumot vagy szkófium ara- 
nyat rendesen 300 oszporán, egy pa- 
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piros fejér szkófiumot vagy szkófium 
ezüstöt 290 oszporán vettek Konstan- 
tinápolyban. Levelek és okiratok I. R. 
Gy: kek  összeköttő tört.G35osiseos 
52I., 550., 623. Sőt részben Konstan- 
tinápolyban dolgozták fel öreg Rákó- 
czi "korában úgy (TET 3 sző atta 
az előtt és az után. 1618-ban Bethlen 
Gabor Konstantinápolyból hozatja a szkó- 
fium" aranyat, Erd: tört s adősettostkreses 
1626 : aszkófium aranynyal gazdagon 
megvarrva, melyeket Konstanczinápoly- 
ban varrottak valan. Kemény János 
Önéletírása. Kiadta Szalay. 85. 1. A 
etörök, görög és zsidó kereskedőktől 
behozandó marhák limatatiójában, 1627: 
caz szkófium aranynak egész papiros- 
sát, ki negyedfél lót, adgyák négy fo- 
rinton huszonöt pénzemv. Tört. tár. 
XVIII. 2141. 1626: 1651-benüléttas 
kóczi György is Konstantinápolyból ho- 
zat szkófiumos művet. Okmánytár 
II.:R. Gy. dipl. összekött:s4ős 1881 öves 
cczaprag . . . vastag tötésű iskofiummal 
varrott portai varrás. B. Radvánszky. 
II. 348. I. 1683—88: amerő skóffium- 
mal tüdzött portai czafragv , eskófiu- 
mos török-süveg) , stb. cczaffragh egre- 
gium, Turcici laboris prodigialiter scof- 
fio consutum. Thököly naplói. Kiadta 
Thaly K. 144. -T465E1T405sI ENoTS 
233., 33I., 3320 — Ily nyomok arra 
vezetnek, hogy a szkófium nevét is a 
törökben vagy annak háza tájékán ke- 
ressük. Szkófia törökül a. m. üszkiut 
(cuskiouf: bonnet trés-haut gue por- 
taient les janissaires et les balthadjis ; 
syrmalu uskiouf: bonnet de janissaire 
avec une .-bordure en orw  Bianchi: 
Dict. türc-francais, " 27de Ted peskogzb 
melyet a janicsárok arany fonalból ké- 
szített paszománttal hordtak. Ezért 
mondja Zrínyi: Szigeti veszedelem, 
KENOSS SZT AK § 


All vala Embrulah aranyas fegyverben, 
Szkófiummal varrott kápa van fejében, 
Czifrált jancsárpuska mind az két kezében. 


mOWAODá 16052 rEgy. jancsárforma, 
fejér skállát-magas süveg, a karimája 
sárga skóffiummal tüdzötto. Thököly 
műploseiadtas Thaly, 239. 1. "Efele; 
aranynyal varrott jancsár-süveggel bi- 
zonyára inkább hozható kapcsolatba a 
szkófium szó eredete s annak aranyszál 
jelentése, mint a pusztán csak föve- 
get jelentő franczia escoffionnal. Any- 
nyival is inkább, mert Erdélyben a teje- 
delmek korában szintén ilyen arany- 
ezüst-paszomántos csákós süveget hord- 
tak. Apor : Metamorphosis Transylva- 
Mig. 348., 464. 

A szkófium fajtát: sárga-, máskép 
színarany v. tiszta, aranyozott ezüst v. 
aranyas és fejér v. ezüst-szköfium ; vert 
v. lapos és gömbölyt-szkófium; szkófium- 
virág. Papiros-számra árulták s papiros 
v. levél-szköfium mindegy. Készítőjük : 
szköfium-húzó w. csinalo, kivel a szkó- 
fiumot vonaltak v. megvonatták; a ki 
feldolgozta : szkófiummal tíldzött, var- 
rott vagy merőn varrott. V. ö. Arch. 
eres 45 Történeti: lapok. I. 
61rI. Thököly naplói Kiadta Thaly. 
HETRE Z0 SZO2 203. 5217: 239: Tört 
TÉS OZz S 3 701, 702: 

Slajfolnyi, — schleifen, fr. doucir, 


adoucir ; . Kecskemétinél  köfoglalást 
slajfolnyi. 
Slejt víz — ó, állott, összepállott 


rossz viz. eSlejt, a legkülönbözőbb 
összetételekben a német schlecht-nek 
megfelelőleg, a. m. rossz, hitvány, így 
pl. Heltai krónikájában eslejt és hitván 
házo, Telegdi evang:: anem - akármi 
slejt pogáchav stb. A Nyelvőrben a 
slejt és slecht közti kapcsolatot nagy 
kedvteléssel bizonyitgatják: VI. 102. 
MISZTER [. 3.30. stb. 


Smaria, v. S. Maria, — Balneum 
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Marize, Mercurial-Wasser, mely fon- 
csoroláshoz xein gar schönes Wasser) . 
Enmekükészítesmódjat S ahozzá "való 
Silber- Wasserével együtt (mely a tulaj- 
donképeni Smartia) leírja a Kunst- u. 
WerekcSchüls a ó9g6 szülő 277 a Kecs- 
kemétúsa Itéz 
S. aranak 


ezüstözésére használta; 
irja ssmely e allealmeasit 
Sancta Marianak olvasandó. 

Sodrás, ld. drótmű. csemmi mun- 
kára ne legyen szabad sodrást egyébre 
gyögyös 
(gyöngyös ?) formán való törrev . Rima- 
Szombattez : etddst 665 

Somajdékítanyi (aranyat, ezüstöt), 
— (ge) schmeidig machen, lágyítani v. 
inkább, nyújthatóvá tenni. Ez eljárást 
így adja a Künítbúchlin, f. XX.: sGold 
vnd Silber geschmeidig machen. Nymm 
eyn thail öl vnd honig ein tatl ] lesche 
darinn ab glúend gold oder Silber [ drey 


oder vier mal) . acoagulirn, 1. e. sc:hmey- 


CSINALNA ót ékesák az 


dig machens. U. o. f. I. Kecskemétinél 
említve még : megsomajdékodik és meg- 
SOMA deknia VSSOSE ErekeszítErtztévyn 
Bergkwercks arten, 1580. f. 85—87. 
Kunst- u. W. Sch , 1696. I. 23—28. 

Sonkolyos, — salakos. Szikszai Fa- 
briciasniál; p. 5.: aScoria, auris vel ár: 
genti: wArannak vagy ezüítnek fon- 
kölyanbesiő gs ehelcyümaseztütmek 
fonkolia . De már Medgyesinél: Ötödik 
Jaj, 1658. 29. I. : aezüste salyakosn . 

sorvad, El —, a tüz; lassanként, 
magától kialszik. 

Spikinard-olaj. Spikinard a. m. nar- 
dus, spicinardus, lavendula major. Régi 
magyar írók a XV. századtól fogva, jó 
illatát dicsérve, gyakran emlegetik. aEz 
két virág, az /pikanard, es leuendulav. 
Peechi Lukach : Az Keresztyen Szvzek- 
nec Tiszteségés koszorola; 1590.423. 
Sza babriciusnabep müge setadendula 
maior : Spicanard. Beythe: Fives Kö- 


núw, I 59 5.p. 2: Spikinardnak Nevety (!) 
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Diáku lk Spica . nardúsr nárdusi miez. 
Magyarul Spikanard, h$m Lauendula. 
Geleji Katonánál: Váltság-titka, 1647. 
II. 641: cdrága kenet, jó illatu spiki- 
nárdv ;  cmiképpen a Mária igaz és 
egyelítés nélkül való spikimárd-olajt, a 
minémű szokott a napkeleti lenni, drá- 
gabbisokwalias mi telénkölvalomalbsa 
Christus fejére öntés. Kis-Ázsiában va- 
CON LEtEN  LŐOZ SZENN EGYNEK VA 
délfelöl való oldala egészlen inkabb 
vad spikinardal van benőve, betöltött 
az gyönyörü szaga, hogy sokáig hever- 
tem rajta, alig hagyhatván ely. Komá- 
romi János naplója. Kiadta Nagy Iván. 
BR 

Sróf — Schraube. P. Páriznál, Para- 
I.2zS a SOTrOT eOCcAiea Ecochióá tor 
cularia, értelemben. 


Srófos fogó, — Schraubzange, ld. 
Kösü. 
OLLNCZ Sz VOtAOZO VAS DTAMDIC ÁLT 


CStainpe rétamprano s ústana ate ds 
Karmarsch: 302. 1662 :6eI ÖGYStEzn. 
Somorja város régi jegyzőkönyvében, 
a csallóköz-somorjai levéltárban. 

Svaczolnyi v. senczolnyi, aranyat, 
— SCÜNYEISSEN; EÜ SOUdOt SEN VAgyis, 
Schletter budapesti aranyművestől nyert 
EItSSÜLÉSÉDNESZOL Tt sake E KESZETŰŰNÖN 
munka közben esett repedéseket, sza- 
kadásokat összeforrasztani s kijavítani. 

Szabású — formájú. Baróti Kisd. 
szót. 78. — Adáminál : cszabású: schier, 
gleichsam, fast, gleich) . Kecskemétinél: 
homalyos-,  zordon-, hideg-, fejér: sza- 
kasússtb-s Ezrutóbbb Sz. Molnárnal : 
albidus, subalbidus. 

Szalamiak — Sal ammoniacum, a 
Kúnítbúchlin, 1585. s a Kunst-Büch- 
lem őozaemiadig Salatmontaew Sal 
Armoniacumnak írja. Ennek egyik faj- 
tája a etermés forrasztó só, Ammonia- 
cum nativum, gediegenes Salmiak, a 


meleg földön és kösziklákon Perzsiában 


és a kálmukoknál, szalamta magyarul) . 
Benkő: Minerol. 98. Mint szó : uszd- 
lamta formatum est ex Salmiak, aut ex 
lat. salammoniacus) . Leschka : Elench. 
p. 211. Innen szalamia-ezüst, mely 
néha csak szalamta. Igy pl. 1685: are- 
zes, szalamiás portai fékagys , Thököly 
naplóiban. Kiadta Thaly, 183. l. szala- 
miás a. m. szalamia-ezüstös. 

szállítanyi, Meg —, ezüstöt, — 
reducere, reduciern. Ld. Aranyat szál- 
lítanyt. 

Szappansó, chammu-só, lugsónak, söt 
hammugsírnak 15 neveztetik; számos 
mesterségekben szükséges, mint szap- 
panfözésre, festésre, üvegkészítésre). 
Gergelyfti: Technologia. 1809. 88. l. 
Ez idézett sorok egyszersmind azt is 
megmagyarazzák, miért nevezi Kecs- 
keméti hol szappansónak, hol üvegsó- 
nak ; készítésmódját, szappansó-csiná- 
lás czím alatt pontosan leírja. 

Szapullott hamm, — lugzott hamu 
Szentpéterynél;  ausgelaugter  Holz- 
asche. Ezek azonosságát a test-csiná- 
lásnál való alkalmazásából következ- 
tetem. Szapulni, Baranyában különben 
is a. m. lúgozni, ld. "Tájszátár szettet 

Szarukő, — rHornstein, Felskiesel, 
Bergkiesel,  kösziklakova, szarukova, 
petrosilex, silex corneuss. Mich. Ko- 
vátss Lex MInéTAlLe tett és 

Szarvas-ülő—incus cornuta, 1heo- 
philus. Eibs- III "cap szr eESA6 ESKOZATS 
was wleos, 1688: cszarvas ülő és fuvó 
a kovács házbanv. B. Radvánszky. II. 
66. 395. Majláthfalván a kovácsok ma 
is szarvas-ülönek hívják a szarvas tökét. 
Ny. 0. VIII..479: V.. 058V etelkedésztosíts 

Öreg tőke-ülők, 
A sok szarvas-űlők. 

cSzederjes, az az, szederj színű). 
Geleji Katona: Magyar grammatikácska. 
II. c. 42. A XVI. sszázadtoltogyastési 


magyar iratokban, kivált szövetek szi- 


375 


néről, igen gyakran. Thylesiusnál : De 
col. libell. in L. Bayfii annotat. Basi- 
rez, 1537. p. 316 : cA Phcenicibus color 
phoceniceus, puniceus guogue dictus, 
fagrat, velüt viola lammea: atgue a 
multis olim purpura vocata fult viola- 
cca" hödie"pene nomen servat: nam 
paonacius, guasi puniceus dicitur, etsi 
aligui vocem hanc vernaculam a pavo- 
nis colore factam voluntv. Ilyen volt az 
1552-ben a nagykállai egyház tulajdo- 
nában létezett: cindumentum purpu- 
reum punicei seu phcenicei coloris). 
Egyházművészeti lap. II. 19. Cennini- 
MESE ttÜra cáp, 767:  eviolette vagy 
tulajdonkép fekete, pagonazzov. Ilyen 
volta nagy-kállai cindumentum purpu- 
reum nigri coloriss . Egyházm. lap. i. h. 
E két különböző árnyalatú szín össze- 
zavarva Pesthinél: Nomencl. I. c. 18. : 
czedertes : violaceus, pauonazzo, violet, 
brunatny, braunp. Szikszai Fabricius- 
Me po DO Sose eszedetüés im : 
hyacinthinus. Szederies Bin: purpu- 
Szederies barfon Bin:  Ostri- 
nus) . Sz. Molnárnál: aszederjes szín: 
hyacinthinus,  purpureuso.  Werner- 
Benkönél, 76. I.: indigókék v. szederjes. 
Czobor Béla meghatározása szerint ca 
szederjes szin a kék és vörös bizonyos 
vegyülete, s így a bibornak egyik 
MemedtBoynázművészeti" lap. 1. 195. 
ÜESSEg S To e llyem volt, : Ecseden, 
1615-ben: xegy szederjes bársony dal- 
matikav. Majláth Béla közleménye, u. 
GEllnog Keécskemétinél ez: szederjes 
bársonyszíntt. 

Szén, mindenkor fa-szén értendő 
alatta. Kecskemétinél: éledetlen szén; 
eleven szén, Verantiusnál : Dict. Ovin- 
gverNob. Evrop. Lingys 1595."p. 84: 
cEleven ízen : lat. Pruna, germ. Gluto; 
doleszenatverantiúsnal 1. hr p:! Tó 
cHoth ízén : Carbo, Ein Kolen) ; Páz- 
imzaymaksPred. 676. l.: aA. nyers fa 
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meg nem gyújtya a hólt szenets és az 
Érs. cod.: cfeketheebek az alwtb zenneb ; 
lassú szén ; sebes szén, vagyis parázs. 

Szent-Antal-tüze, — orbáncz, ery- 
sipelas, gutta rosacea. Szikszai Fabri- 
CIUSMAL DE TZSE KOSZ MtA [EZÉ S SAST 
ignis, ignis Persicuso. Baróti Szabónál : 
kiütötte az orbáncz v. Szent- Antal- tüze. 
Ma úgy, mint a XVII. században, fel- 
valtva hasznaljak holseztsholsamaztó 
Bethlen Miklós Önéletírásában is mind- 
két néven előfordúl. 

Szerdék, —lac coagulatum. Sz. Mol- 


MAAA TET AjSZOTALÉSZEr mÉ szet dekszárni 
vert téj, tejleves, szedett gyim-gyom 
eledel Sbecsimaltémeme. "ikécskemeti a 
föleresztett mondja, 
hogy : ollyan leszen mint az szerdék. 


gipsz-masszáról 


Szín-adás, színadva, — színezés. 
színt adva. Kresznericsnél : cszin-adás : 
colorum perita distributios. Kecske- 
métinél: emegczendellödik, a leszen a 
Szím  adásav. "Az művet már! szepen 
színadva elkészítvén? . 

Szín-adott mű, — színehagyott. 
Kecskemétinel: az színadott műnek, ha 
megveressült, elviszi az verességét. 

Színarany, — reines gold, ld. Sár- 
arany.  Faludynál : 
Udvari ember. II. 173. továbbá cszin- 
rubint, Nemes asszony. II 5. l.; eszín- 
bársony Se Nemes üt sogn S mnssa 
fajtájokban legbecsesebb holmik emlit- 
tetnek ; ő e szótkétségkívül a szin-arany, 
vagyis legbecsesebb arany mintájára 
csinálta. 

Színek. Kecskemétinel : Achamarin 
színű zománcz. Mikor mi ettéle megrú- 
túlt türkest láttunk, azt mongyuk hogy 
megaggott, maga nem irnak ennek meg- 
aggása felől. Albatatlan színű, fényű 
kövek ; soha ugy tetszik meg nem áll 
az színe az indicus gyémántnak. Által 
látó avvagy világos. e4ranyszínű szik- 
rákkal világoskodik az safil; aranyszínű 


cszín-gyémánt) . 


cseppekkel szikrázik a cilaneus; szikrázik 
arany szikrákkal, a lazulkó. — Barsony- 
színűt a rubint. Bizontalan színt mutat. 
— Darabos színe van a csinált könek. 
— Engedelmes színe van a rubintnak. 
Ezüst színű a mágnes. — Fejér zo- 
máncz, kö ; megfejérícs, fejériteni, meg- 
fejéredik : tiszta fejér, mint a bó ollyan 
fejér a jaspis ; a vak smaragd nem tiszta 
fejér, némelyben valami fejér köd sza- 
bású fekszik. Fekete zománcz, feke- 
tével luminálnyi; halvánszínít fekete 
a vérkő, mintha halvány fekete volna 
a gagát. Mintha csak /zstös volna. — 
(Galambszínis szaz ocATeedontis olyan 
mint az galambnak az nyakán ag toll. 
— Halbéas szinnel világoskodik a kar- 
bunkulus. Halván kö. Hamuszény, ha- 
muszínű saskó. Haragos tündöklése a 
rubintnak. Hegyes szín a karbunkulusé. 
A vak-smaragd ollyan mint az bijucznak 
az szeme. A kornyol megmosatott hus- 
boz basonló gyöngy. — Amethistus 
ivolya színű drágakó, ld. violaszínű. — 
Kék láng, füst, zománcz ; szépen kékics 
meg. Kékes szint mutat a gyémánt ; kék 
szinre változik a fejér safil. Egszínű kék 
a safil ; az lazulkó égszínű kék, de nem 
világos, hanem setét, és az képírók az 
festékbe égszinű kéket festnek vele. 
Mintha az lazulkövet tejjel megöntöt- 
ted volna ollyan fejérkék kó a türkes,; 
fejér kék színből kevessé zöld szinre 
hajol" azaguamatimna de Az gyemant 
kristály színű. Külömb külömb színű 
azaz külömböző színű. — Láng színű 
kő. Lazulkó színű; lazul festék. Rút 
lúgszínű a gyöngy. — Ollyan mint az 
macskának az szeme a vak smaragd. 
Mész színű kö, mintha reá öntötték 
volna, a sardonix. — Párhagyma levele 
szinü sPázsit színűszöld. festék, héven 
járó, készítés módját leírja. Pavonazzo, 
pagonazzo : olyan mint az bávának az 
tolla avvagy az galambnak az nyakán 
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az tolla chalcedon,. Piros, "TÜGSATTES 
szép pirossan ; a sardonix piros-színű kö, 
világos és szép piros kő, mikor az kör- 
mödet szép piros vérbe mártanád és azt 


néznéd. — Rózsaszínű ethites. Veres 
rózsaszínű jaspis. — Safil színű törkes. 


Mintha csak valami hitvány sáfrány- 
nyal: festették " volna" Mmegtatak actzimkti 
mintha az iveget sáfránnyal festették 
volna meg. Sárga, az ki sokféle színt 
mutat a békakű; megsárgúl a gyöngy ; 
a topasius igen szép sdrgaszínű világos 
ko. Aranyszínű sárga kö váz jácezint; 
aranyszínű erek vannak az agátban. 
Fejérszínű sárga a jaspis. Temérdek 
színű sárga mint az jácczint. Vékony 
sárga az aguamarina. Verhenyős színű 
sárga és zordon színű sárga a jácczint. 
Sárgaréz színű a vak-smaragd, a mág- 
nes ; sárga réz szinre hajlandó a cipricus 
gyémánt. Sötétszínű kö ; sötét kö és te- 
mérdek a türkes. Sűrű avvagy temérdek 
színű a vak-smaragd. Ollyan mint a 
szaru az annikhel., Szederjes zománcz ; 
szederjesen vasat virágokkal iírnyi ; sze- 
derjes színű kő az ametist, szederjes 
szinre hajol a jaspis. Szederjes bársony- 
színű az ametist. Szép szederjes kék mint 
azivolya, a jácczint. Szelid az szine a ru- 
bintnak. Rút szennyes színű a karbunku- 
lus. Szép szin. Mintha szikráznék a chal- 
cedon. Tarka; tarkán valóaranyazás. 1e- 
mérdek színűa vak-smaragd. Tengerszín: 
mint az csendes tengernek az vize olyan 
szép világos kő a berillus. Tüdőszín 
zománcz. Tundöklő fényessége van a 
rubintnak. Türkés színű zománcz. Tűz- 
színű az annikhel; mint ay sebes ülte 
szem, úgy világoskodik és ragyog a 
karbunkulus. — Vasrozsda színű, tekete 


avvagy vasszímű a vérkő; olyan színű 


a mágnes, mint az vas. Veres ; veres- 
sednyi; megveressül a színadott arany 
mű. Tiszta veres a karneol. A sardonix 
szép veres kő, szintén ollyan színű, 
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mint mikor az körmödre szép piros 
vért csöppentenél. Bársonyszínű veres- 
nek látszik a chalcedon ; veres bársony- 
szinű drágakó. Fekete színű veres a jas- 
pis. Hajnalszínű veres mágnes, fecske- 
kö. Halvány szabású veres a karneol. 
Mint a veres kova ollyan szabású. Ve- 
res skárlát szinnel tündöklő chalcedon. 
Az balagius víz- avagy kristályszínű 
veres. Verhenyő színű mint az orosz- 
lénnakgaz bőre, az: agát. Vérszínű a 
vérkő. Mint a vese ollyan színű a jaspis. 
Világos kó; hatható, derekas világos- 
ság ; elveszi az ő maga világosságát az 
crisopras. Violaszínű kék sárga a jác- 
czint. Víz színű safil ; vízszínű szabású 
a topáz. A sardius vörös színű (máskor 
mindig: veres) kö. — Zöd, zöld z0- 
máncz ; megződül, rútúl megzödül a 
türkes. Kékszínű zöld a smaragd. Zöl- 
den kékellő gyöngy a türkes; az zöld 
jaspis, mintha kék színre hajlandóbb ; 
zöld és kék színből aranyszínű sárgára 
hajol a berill. Mint a zöld párhagymá- 
nak ag levele, az crisopras. Sdrgaszínúű 
zöld a chrisolit. . Tiszta zöld smaragd. 
Világos zöld kő. A cencron ollyan, 
mintha zsírral megkented volna. 
Drága kövekben a szin fekszik: né- 
melyben valami fejér köd szabású fek- 
szik ; az rubintba benne vagyon tellyes- 
ségesen az veresség; némelyben bár- 
sony színű erek vannak, rendel által 
benne, avvagy környűle fekszik benne, 
mint az szivárvány ; az fejérség fellyűl 
fekszik rajta és nem közbe fekszik. 
színelnyi, Meg —, — fárben, illumi- 
nieren. Kecskeméti zománczra mondja. 
Színt adnyi, — hellen. Kecskemé- 
tinél: poklos festékben kell felereszte- 
nyi vagy színt adnyi. V. ö. Pokloznyi. 
szőlyőfőpohár, Urvacsorához való 
— , — szöllötürt alakú urvacsorai serleg. 
I680: xszölő girizdes aranyas ezüst 
poltáro., Lört." tár. 1882: . 410. Rad- 


Arch. Értesítő. 


vánszky az effélékről így ír: cA na- 
gyon kedvelt szölöforma pohár egész 
a szölöfürthöz hasonlított; fedelét a 
fürt vastagabb végének egyrésze képezte, 
melynek fogantyúja a gerezd lemetszett 
vége voltv. Pulszky K. : Archaologiai 
Értesítő. 1883. Uj folyam, III. 77. 
Szűk — paucus, rarus. Sz. Molnár. 
Kecskemétinél : - szűk a karbunkulus — 
ritka ; hol szűk fa vagyon — hol kevés 
a fa, hol fa-szűkiben vannak. 
Szomolló, — Einguss, Giessloch. 
Szentpétery kéziratában: xEingusz vagy 
Ingusz— öntö váló, ; cGussrohr: öntő 
csöv. Debreczeninél: Commentarius 
SÚpCt A aüdáprazumn e laba [hőcáp: 212 
ccanalicula, feu striatum ferrum ad fun- 
dendas uirgas aureasy. Azon nézetem- 
ben, hogy a szomolló a. m. Einguss, meg- 
erősít szerzönk több helyének egybe- 
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lánglich viereckichte, eiserne, mit einem 
hölzernen Handgritff versehene Form, 
welche vorher mit Talg ausgeschmiert 
worden . Laprecht: Technologie. Halle, 
TOT ez AE MetelkedésétozÉVvets 
sében:  chárom-négy  szomolló-vas?. 
A Lugossy Codexben: c$omorlo? és 
cSomorlo vas. Innen, Báró Rad- 
vánszkynál, II. 95. 1595: Egy zo- 
morlas darab arany ky niom hetwen 
egj Aranyathv ; amás darab Zomorlas 
üranjozelttsa szomorlasítarany as 
egybeöntött, vagyis a szomorlón átment 
arany-pogácsa vagy golyóbis. Igen szép 
ábráját ld. Erckernél: Ertzt v. Bergk- 
wercks arten. Í. 00. 

Tábla (kő), — Tafelstein vagyis alul 
felül simára köszörült vékony drágakö 
(innen Dünnstein). Cartors Englischer 
junweller 418010. 16.2 Nagy, Aladán A 
drágakövek mint ékszerek. 1875. IO., 
Lal egtablakoss tatelsterie 

Tábla gránát, gyémánt, stb., — 
síma, lapos gránát vagy gyémánt ; ennek 
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ellentéte a szeges vagy szegre metszett 
gránát, gyémánt. Bocskay István kin- 
csei közt előfordul : Tábla rubint, tábla 
smaragd ; tábla és szeges (zeghes, azaz 
szögletes) gyémánt, tábla gyémánt és 
sok szegre mecczett gyémánt. Törté- 
nelmi tár. 1878. 148. cSzegess helyett 
nemelykot hepyessalls "ágy mmss1-benk 
cegy hegyes gemant egy tabla rwbynt . 
Szazadokitózos ős 

Tégely, tégyely, — Tiegel; Debre- 
csent Les Comment : Lib:Alscapar. 
a tigillumok számos fajtáját ismertettl. 

Tégla, — tegula, Ziegel. A régi öt- 
vösök a koh rakásához mikép hasz- 
nálták, leírja Kecskeméti a pisklocz- 
ERELÉSMÉL ET V Etelka TÉRT 


A tégla darabok, 
Minthogy kohnak valók, 
Házánál nem tesznek kárt. 


Téglapor, — Ziegelmehl. Kecske- 
méti főkép a czement-porhoz használta; 
ma is ahhoz használják. 

Tengernek bokra — korall, kláris. 
Comenius-Szilágyi, Janua. p. I 5. : wCo- 
rallia sunt arbusculze marina ramusculi. 
A koráll kövek (kalárisok korsókák) a 
tengeri csemetéknek ágacskáin. A kövek 
növekedéséről szóló magicus babonákat 
e virágállatok (anthozoa) növekvésére 
alapították. Ld. Alb. Magnus: De mi- 
neralibus. 1319: Lib. I. cápigs Erre 
nézve XVIII. századi példákat is hoz 
tel Kriesch János, Természettudományi 
közlöny." 1873, 1705, 171. Azonban 
nem említi a legérdekesebbet. P. Sar- 
tori így ír : Magyar filosófia, 1772. 156. 
I.: ca kalárisról írja Theofrastus, hogy 
a tengernek fenekén valami zöld cseme- 
tének szép fejér lágy, és gömbölyű 
gyümölcse volna, melly mihelest a víz- 
ből szárazra hozattatik, szép  veress 
színű kövé változik: némelly mostani 
filosotusok pedig nem ítílik azt tengeri 
gyümölcsnek lenni, és más gyümölcsek 
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gyanánt nevekedni, hanem csak öszve 
forradni, mint a föld alatt lévő mély 
barlangokban a stalactites, az az, csepp- 
kő, lassan lecsepegő nedvességből jég- 
csap ; de nagyobb része a mostani böl- 
cseknék igaz" tengeri, és "kövér való 
gyümölcsnek tarttya a kalárist; a mint 
is annak magváról, és leveleiről némely- 
lyek szemeknek látásából is tesznek 
bizonyságot ; ez okáért mi is mondgyuk 
a kalárist igaz tengeri csemetének, mely- 
nek szára keményebb, vastagabb, ágacs- 
kái gyengébbek, és gyümölcse a vízben 
valamennyire lágyabb; de mihént a 
szárazra kihozatik, legottan megszárad, 
megkeményedik, és néminémű kövé 
válik. : 

Terpentina, — Terpentin, terebin- 
thus. 1688: xaegy fazek terpentinav. 
B. Radvánszky. II. 397. Tseh Márton- 
nál 29. I. : terpentina ólaj. 

Test — ném. Test, fr. test v. tét, 
coupelle, ang. test, cupel. Értelmezi 
Karmarsch, S. 73. de részletesebben 
Szentpétery ekkép: xTest, magyarul 
mondatik Tést: az a massza a mellyen 
az ezüst és arany capellirozodik, a 
melly készül lugzott hamuból és ége- 
tett csontporból, nedvesen egy arra 
készített cserép edénybe verettetve). 
Kecskeméti ugyanígy készítette. A Ve- 
télkedés 107. versében : 

Vas karikák ismét, 

; Kikben vernek téstet. 
Kecskemétinél említve még : testcsind- 
lás —. Test machem; "tesfecsken lest 
szája. Apafi ötvöse, 1675: egy gira 
ezüst Zesztézésétől kapott den. 509. Arch. 
ért. XIII. 78. U. o. cmikoron ezüstöt 
tesztétünbo . 

timporálnyi, Egybe —, öszve-tim- 
porál, öszvetemperál, — temperare 
(terrum, unguentum, herbas, acetum 
melle.) Lugossy-codex: timporald eözve, 
özue timporalnj. Francovith, f. 16., 
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20., 29.: cÁz Serapivm kenyet timpo- 
raltassék ; temperaltat ; timperallyad az 
töb zerzamokkal özzev. Geleji : Váltság 
MESA T92 e és, Tseh Márton, TI: 
öszvetimporál. Komáromi naplója, 104 : 
összetemporált ital.  Tsúzy : 
dező sípszó, 425 : az apatikák foganatos 
gyökerekkel, s jó illatú virágokkal s 
füszerszámokkal bövelkednek, illatoz- 
nak, mellyekből hasznos orvosságok 
timporáltatnak öszve. 

Török rubint, — balagius. Ld. Ru- 
bint pallás. 

Töröly konst, — törö mesterség, 
Kunst ; más néven zuzda. Felsőbányán 
Czelder úr tudósítása szerint, ma is 
úgy hívják. Kecskemétinél egészen más, 
t. i. Drillkunst értelemben. 

Trébellés, — Treiben, opus ductile, 
Theophilusnál III. c. 73. Az ötvösök 
ösidök óta űzik ; Id. Brinckmann : Gold- 
Sekműedekunst, ete. S. 183. —  Eör- 
vendi Molnár , Ferencznél: Lelki tár- 
HAZETŐ92 16. ÉS 52.-1:: A két cheru- 
binokat aranyból kiverés ; egyertyatar- 
tóknak aranyból kiveretésev. A Vetél- 
kedésben, 144. v. : trébellés. - Szentpé- 
tery a Tud. Gyüjt. 1832. VII. 56. lap- 
ján verő munkának nevezi, vagyis le- 
fordítja eme bádogos mesterszót : Ham- 
merarbeit, geschlagene Arbeit, ouvrage 
martelé, ang. hammered work, raised 
work. Pulszky Károly terebelés néven 
használja. 

Trébelléses mű, — getriebene Ar- 
beit. Ipolyi Arnold : Magyar műtörté- 
nelmi tanulmányok, 324. l.: evert mű- 
nek (opus propulsatum, argent repoussé, 
getriebene Arbeit), Pulszky F. terebelt 
munkának nevezi. Arch. ért. Uj fo- 
hamm 1. 11752. 

Trébellő-verő, — c Treibhammer, a 
ponczol munkához való kalapács, 
Szentpétery kéziratában. Két félgömbö- 
lyű domború lappal, vagy egy félgöm- 


Zenge- , 
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bölyű s egy nagyobb, de kevésbbé dom- 
ború lappal ellátott kalapács. Prechtl- 
nél, II. 291. : Punzenhammer v. Treib- 
hammer. Ábráját is közli Sprengel, 
III. 135. E kalapácsokat fából és pedig 
leginkább nyirfából készítik; Olasz- 
országban somfából vagy szaruból is. 
BUGOT TE 

Trébellő viasz, — Treibwachs. 

Trippely, — Tripel, terra Tripoli- 
tana, Ír. és ang. tripoli. Gergelyffinél : 
ilechnolosgtetszzeleztripol:sBrecskaye 
nál: "Találm .rkönyve; 1.845 Szivág; 
Ezen agyagot olajjal elegyítve, börre 
v. nemezre kenve, az arany és ezüst fé- 
HYESItéSÉNEZE MATAT Scns LETT Té 442) 
vagy a csiszolt drágakövek simításához. 
(Nagy Aladár : Drágakövek. 6. 1.) hasz- 
nálják. — enymm trippel da die Bar- 
biere jre becken mit reybens. Künít- 
ikes át GENE 

Tündöklő pléh, ld. Késhüvely. 

Türkes, turchois. A XVII. század- 
ban a turguoise nevét sokfélekép tor- 
zították. Csupán Thököly naplóiban, 
kiadta Thaly, ily különböző neveken 
fordúl elő : törkés, türkés, törkís, tirkis 
türkes, törkes. Werner-Benkönél, 78. 
1. : kék törökkö. 

Tüz. Ötvösöknek, 
véve minden tűzművesnek, nagy gon- 
dot kell fordítaniok a tűzre. Debreczeni, 
Tib."V. cap.1x. igy dr: a Dérregímine 
ignis. Ignis ergo. nostri modus semper 
talis esto, nimius ne sit, neue remissus, 
candeat tota fornax cum ollis in rubo- 
rem ignisp,. etc. eProinde, — így szól 
a következő fejezetben, — magnus ille 
uir Joannes Turzo, guo nullus ingeni- 
osor vel prudentior in montibus cum 
utilítate summa eflodiendis extitisse 
fertur in media cemmentarie domus 
testudine supra guam ipse  cubaret, 
fenestram fieri iusserat, vnde cunctan- 
tes atgue somniantes ministros media 


mint átalaban 


Ag 


1 


sepe nocte nunc minis nunc promiSssIS 
ad ignis custodiam incitaret. Sciebat 
enim uir in artibus gue igne fiunt exer- 
citatissimus, guantum dampni tum sibi, 
tum cementario ignis neglecto regi- 
mine prouenirets,.  Ilyenfele kárról 
emlékezik Debreczeni, Lib. IV. cap. 
12. a következőkben: eVidi ego Joan- 
nem hwzar non vltimum artis huiusce 
magistrum ollas imponentem, guarum 
nonnulle crustis cum strepitu non 


paruo disiectis rumpebantur, §- aurea:- 


grana cum puluere simul non sine 
dampno spargebantur in cinerev. Kecs- 
keméti nagy ügyelettel volt a tűzre, s 
erre vonatkozólag ilyféle pontos utasí- 
tásokat ad : gyujcs meg, hadd felélednyi 
magában, (feléledve : eleven tűz ; 1686 : 
testére eleven tüzet töttek, úgy kinzot- 
ták Századok Om ÖS sss 0) saj ÜÚ; 
fúdogállyad, hadd elsorvadnyi rajta, túíj- 
gícs rajta, lángas tűzet üszögből "€si- 
Naly s enmtye még knálas: ZÁ gs tüz 
azaz lánggal lobogó ; csendess v. lassú 
tűz; sebes tűz. 

Tűzhely, — Feuerstátte, focus. 

Tűz-szem , — parázs-darab. Sebes 
tűz-szem, a. m. egy szem erősen szított, 
friss v. hamvatlan parázs. 

Tyúkmony, — tyúktojás. Kecske- 
métinél; tyúkmony-fejére, köragasztás- 
hoz és a kipattogzott zománcz kijavítá- 
sához ; tyukmony héj, enyves víz tartó- 
jáúl. 

Űlő, — Amboss, fr. enclume, ang. 
anvils-Pesthinélk: Nomenci, [.. I. c.225 
kouachylew, Sz. Molnárnál ülő, P. Páriz- 
nál ülö- vas: incus, Gyöngyösinél : Márs- 
sal társalkodó, 66. I. : labdaként jádtza- 
nak az ülő vasakkal. Fajtái: fenék-ülő ; 
bap-ülő ; szarvas-ülő ; tőke- v. öreg tőke- 
MOSÁST SH OZ E L OZÓ 

Üszög — üszök, izzó tüzzel égő 
test. Kecskemétinél : lángas tüzet üszög- 
ből csinály. Fekete Imrénél : égő üzek. 
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Régi magy: költ. tára : IL "Sz0sabázs 
mánynál : Pred. 1050 : egyik üszög ne- 
veli tüzét más üszögnek. 

Vad arany, — ungeschmeidiges 
Gold, kásás, nem nyújtható arany. 

Vadság az ezüstben. Idegen, nem 
hozzátartozó, különösen ónas részek a 
megolvasztott ezüstben. Olyan mint a 
cvadhúso a testben. Medgyesi Pálnál : 
Serva Domine, "165745 ELSZ 
ezüstöt sebess tűzben vét, ott olvaszt, 
éget, kohol, valamig rút nyakasságunk- 
nak s. magunk hitségének vadságát, 
salakját, ki nem veszi belőlünk. 

Vágó, cvágó-kés, — culter inciso- 
Titisp.: Ps Párizs Batattja Sán 

Vakarás vagy műarany, — Krátze 
Gekrátz, Goldkrátze betűhíven lefor- 
dítva ; fr. lavúre; cendresstdtostítanas 


. dross, sweepings. Az arany feldolgozása 


közben elhullott arany-részecskék, me- 
lyeket az ötvösök, újabb felhasználás 
végett összegyüjtenek. Ld. Krécz. 

Vakaró kés, — Schaber, fr. grattoir, 
ang. scraper. Aczél-penge, melylyel a 
megreszelt művön támadt barázdákat el- 
egyengeti az ötvös, hogy aztán a csi- 
szoló símításhoz láthasson. Szentpétery 
kéziratában, a magyar ezüstművesség- 
ben használt szó gyanánt: cSchaber a. 
m. vakaró; innen dreyeckigter Scha- 
ber : háromélű vakaró ; flacher Schaber : 
lapos vakaró; runder Schaber: göm- 
bölyű vakaróo. AcVetélkő tzs mak 

NAGYON vakaró kés, 
Görbe és egyenes. 

Vak smaragd, — smaragdus csecus. 
Kecskeméti ca fejér köd szabású sma- 
ragdot vak-smaragdnak bizonyára Pli- 
nius, XXXVII. után nevezi így, ki cde 
smaragdi generibuss szólva, említi, 
hogy csunt aligul obscuri, guos vocant 
CXECOS) . 

Választott arany, — geschiedenes 
Gold, Scheidegold, Karmarsch. 78. — 


F AAS ada 


álsz dadts al 


ÉT. 
Re fi 
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1644: megvetesd az aranyat és meg- 
választatván, az finum aranynyal küldd 
ki, de az ezüst ott benn maradjon. A 
két Rákóczy családi lev., kiadta Szilá- 
DYLOZ239.]i 

Választott ezüst, — geschiedenes 
Silber, Scheidesilber, Cramers Probier- 
kunst. 323—364. j 

Válaztó víz, — Scheide-Wasser, 
agua fortis. Kecskeméti a zománcz ki- 
mosására használta. 

Vápos vagy vermes. Szenczi Mol- 
nárnál vápás — convexus; vermes — 
lacunosus. 

Varga ténta, — atramentum suto- 
tn vk smcolaseDer re metallica. Lib. 


MLLE ŐT E pi 


184. KupHerwasser. 


. Agricola : Bergkwerck. S. cxcij. — Apá- 


sa áSérenélás s Encyel.247., 248. 1.: 
cha a savanyó levek bányászati részecs- 
kékkel forranak egybe, gáliczkő lészen, 
mely másképpen varga téntának hivat- 
tatikosrelszerint a. m. vitriol. Come- 
nius-Szilágyi: Index  vocabulorum : 
cchalcanthum : gáliczkő, fekete varga 
festéks. Tseh Mártonnál, 1676. szintén 
cvarga festéksb. Benkönél : Magy. min. 
90.: xtentakó, lapis atramentarius, Atra- 
mentstein) . 

Vásári mű, — készletben lévő, vá- 
sárokra szánt munka. Ellentéte a váltó 
mű, mely a. m. felvállalt, megrende- 
lésre dolgozott munka. Úgy látszik, 
a vásári mű már Kecskeméti korában is 
csupán szemre való, egyébként vékony 
pénzű munka volt; ő ugyanis így ír : 
verd vékonyon, mint az vásári műhöz 
való pléhet. 

Vas-drót, 1. — Eisendraht, filum 


.ferreum; 2. — cRührdraht: kavaró 


drót) . Szentpétery kéziratában. Kecske- 
métinél mindkét jelentésben. 

Vas kalán, t. plancs-öntésnél. A 
Vetélk. 107. versében: pláncs-öntö 


.kalán. 2. a megolvasztott ércz-tömeg 


színén úszó salakos tajték leszedésére 
szolgáló kanál. Debreczeninél: Com- 
MENCSSUD, Ut praximsléib, IT cap21: 
ccocleari ferreo deycimus auri fcoria 
fiuepurgamentatempore liguefactionis) . 

Vás karika — weZarge v. Zargel 
egy vékony pléhből való keskeny vagy 
széles karika vagy abroncsos. Szentpé- 
tegye kezitatabam aM etel OZEVet 

Vas karikák ismét, 
Kikben vernek téstet. 

Vas palaczk, — Eisenkasten. Kecs- 
keméti a fövénybe öntésnél használta. 
A Vetélk. is 107. v. így említi : 

Vannak vas-palaczkok 
Kik fövenyhez valók. 

Velenczei póris, — eguter venedi- 
scher Borax, warhafttig venetianischer 
Borax, készítésmódja, Kunst- u. Werck- 
séhulk 17 257 és36.5A. mi gófelerpotis: 

Velenczei üveg, — xVenedisch 
Glasz (Kunst- u. Werck-Sch. I. 36.), 
Venetianer Perle. Apró gyöngy-sze- 
mekre vagdalt színes üveg-csövecskék. 
Karmarsch, 1563. Faludynál is, Nemes 
asszony, II4. l. így: evelenczei üve- 
gekkel kínálna, mikor szin-rubint s 
gyémántot vesztek). 

Vénia festék, — veneda. Theophi- 
lus, Lib. I. cap. 6. : (De colore veneda, 
in oculis ponenda) ; rcommisce nigrum 
cum modico albo, gui color vocatur 
venedap. Ugyanerről szól Lib. I. cap. 
Tan ag Os 

Veres arany festék. Egy neme az 
u. n. poklos festéknek. Készítésmódját 
szerzőnk majdnem egészen úgy adja, 
mint Theophilus, Lib. III. cap. 40. 
cDe colorando auros czím alatt. 

Vérkő, — Blutstein, haematites , Ír. 
sanguine, pierre sanguine, ang. blood- 
stone. Nevét vagy szinéről vagy onnan 
vette, mert állitólag a vért csillapítja. 
cSangwinem  specialiter restringunt : 
emanthitheszo, etc. Győri t. és r. füz. 
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I. 88. Ötvösök a drágakövek csiszólá- 
Sára használták , így Merachúsris, kimél, 
Lib. III. cap. 12: lapis guidicitur emantes. 
Ellenben Theophilus, kinél, Lib. I. cap. 
31: lapis sanguineus ; Cennini, kinél, 
caps 135. lapis" amatita, mindketten a 
kész arany mű csiszolására használták. 
— 1608—21 : vérkő golyóbis verfélyes 
(t. i. würfelig), vörfelyes vérkő, vérkő- 
gomb, indiai vérkő. Ipolyi közl. Tört. 
társ LAO MOSZ GO SÉNŐZ: 

Verő — kalapács, pöröly; Kecske- 
métinél mindig csak verő. Pesthi: No- 
mencl. I. €. 22. cmalleus, pewrewl, der 
hamer) . Sz. Molnárnál már xverő : mal- 
leus, marculuso . Gyöngyösinél : Márs- 
sal társalkodó, 67. l.: ad verő pöröly- 
höz készít némelly kezetv. Barótinál is, 
KISUSESZOTZ OZ EK YEFOSTDOTOLY Da atát 
csákány-verő ; czazó-verő, Vetélkedés 
104. v. ; fa-verő ; fejező-verő ; foglaló- 
verő ; homorító-v. ; láb-v. ; plancs-v. ; v. 
plancz-v. ; sík-v.; szaru-v. (t. 1. szarv- 
ból készülv; zrébellő-verő. —  Szent- 
pétery kézirata szerint, a magyar ezüst- 
mivességben használatban vannak: 
(Hammer : kalapács; innen Fussham- 
mer: lábverő; Streckhammer: nyujtó 
kalapács ; Zeinhammer : nagy kalapács, 
a melylyel a rúdba öntött ezüstöt szo- 
kás eleintén verni; Scherfenhammér : 
ollyan kalapács, a mellyel a pártázat- 
nak (Scherfe) keskeny lapos részecskéje 
verődik ; Spannhammer : laposra, egye- 
nesre és  simiárd Verő [kalapácsi;a bel 
hammer : méllyre verő kalapács ; Treib- 
hammer: a ponczol munkához való 
kalapács) . A verő részet, u. o. : cBahne : 
a kalapácsnak lapja ; die Finne : a kala- 
pács csákányav. Kecskemétinél: verő- 
nek az talpa, verő talpa. 

Veszédő asszonyi 
judó. 

veszekedik, EI —, — sokáig, a 
lassú szén az aranynyal; vagyis sokáig 


állat —  va- 


küszködik vele, mig eröt tud venni 
rajta, azaz a míg olvadásba hozza. 

Virágokkal jár az ezüst — Blumen 
gibt das Silber. Berwardus: Interpres 
phraseologia metallurgica. 1684.p. 48. 

Víz. Kecskemétinél: enyves-, étető-, 
folyó-, kút-, ó , slejt-, Szamos-, tiszta-, 
választó-víz. 

Viza-hójag. Kecskeméti megfözte a 
vizahólyagot, s a zománcz felrakásánál 
ragasztó-szerül használta. E szerint nála 
viza-hólyag, tulajdonkép a. m. Hau- 
senblasenleim, mely Theophilusnál a. 
m. gummi liguor. Heracliusnál: De 
col Labs cap stos 


Ouere tibi piscem gui dicitur usa liguentem 
Vesicam tamen serva cum fiumine coctam 
Inde locum petulam (t. i. auri) cui vis 
componere signa 
Sic ebori facile poteris ipsam consolidare. 


Víz-színü safil, Wasser-Saphir, pe- 
lion saphir deau. Fladung: Kennzei- 
chen der Edelsteíne: Pésth, Tö1L9seTOO; 

Vonnyi v. felvonnyi a próbakőre 
—streichenaufdem Probirsteine; sgoldt- 
streichen: aurum coticula experirti.) 
Agricola : Auszlegung d. Bergkwórtern, 
1557. — Matkó Istvánnál: Fövényen 
épített ház romlása, 1666. 24. l. : aMi- 
kor régi aranyat akarnak megpróbálni 
, : . próbaköre. vonszák: 7. lleaGsásosétes 
crégi Jó próbaköre . . . vonszod.) 

Zománcz — Schmeltz. Eredeti je- 
lentése a. m. áttetsző máz (v. ö. fogak 
fehér zománcza) agyag-edényen és ércz- 
művön. Mivel e mázat, s a zománczot 
Theophilustól Kecskemétiig mindenkor 
tojás sárgájával rakták fel: a szláv nyel- 
vekben tojás sárgája és zománcz egy 
ugyanazon szóval jelöltetik. E zománcz- 
technika tájékoztathatja a legújabb ma- 
gyar nyelvészeket affelől, a mit mind- 
eddig nem tudtak megérteni, hogy t. i. 
a szláv nyelvek mi okból zavarják össze 
(!) a zománczot a tojás sárgájával. Czu- 
czor:Fogarasi : Magy. nyelv szótára, VI. 
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1218, így ír: cA Dankovszky felhozta 
szláv zamazanetz és zámázka Miklosich- 
nál és Jancsovicsnál nem fordulnak 
elé;) melyhez Simonyi, Ny. ő. X. 98. 
e. megjegyzést fűzi: xezek a szavak 
csakugyan nincsenek meg egy szláv 
nyelvben sem s nyilván csak Dan- 
kovszky faragta öket a szláv maz cmázy 
szóból, hogy így a zománcz-ot meg- 
tejtsomsezu nem épen igy van; mert 
Dankovszky 1833-ban adta ki szótárát 
s már 1799-ben írja Gyarmathi : Affini- 
tas, p. 319: emazaty (oroszúl), salben, 
mázolni ; zamazka, Kitt, zamáncz) . Mik- 
losich pedig, a magyar nyelvtudósok 
egyhangú tiltakozása ellenére, a Slav. 
Elem., valamint a Fremdw., valamint 
legújabban a Denkschriften der k. k. 
Akad. hasábjain közzétett czikkeiben 
makacsúl ragaszkodik ahhoz, hogy a 
zománczot, a szerb zumanac, Zumance- 
ből mi vettük át s nem a szlávok tölünk, 
mint a hogy pl. legújabban Munkácsi 
állítja, Nyelvt. közl. XVII. 108. Úgy 
gondolom, a magyar nyelvészek főkép 
azért nem fogadják el a szlávból köl- 
csönzést, mert ez ellen az u. n. hangtör- 
vény tiltakoznék, mely szerint sz-et igen 
(mint Sack  — zsák), de zs-t nem vesz 
át a magyar z-nek. Eltekintve attól, 
hory a régi írásmód incorrectsége mily 
legyözhetlen akadály a zs hang kikuta- 
tásánál, mert hiszen s-nek, z-nek, vagy 
ó-cseh s lengyel helyesírással sz-nek is 
írták: van egy XVI. századi adatunk, 
mely világosan zsománcznak írja a z0- 
manézotaáVerantrs, " kinel: x— zs" (pl. 
guta— zsuta, "hanxar—hanzsár) igy ír, 
Dict1595: p. 114: e Vitellus, it. Roffo- 
d-ouo, germ. Der eyr-tatter, dalm. 
Xomalcze, vng. Xomancz, vagyis 20- 
malce és zsománcz. Általában, e két- 
ségkívül nemzetközi szó, tág teret nyit 
az etymologiai játékoknak; bármely 
hypothesist be lehet vele bizonyítani, 


Éd 


mert igen gyakran fordul elő a legkü- 
lönbözőbb alakokban és jelentésekben. 
Legtöbbször : zománcz. A Lugossy-co- 
dexben: f$omancz, somanch, fomancz, 
zomancz. I 582 : zomálcz. B. Radvánszky. 
TSESZASETSGOEE (háromszor DEZOMÁLEZ 
HOSE YA LOS aTAn ya Szem sül örténeti 
lapok. I. 53. 1633: egy nagy öreg arany 
DONAT OmÁNczoNaesátédeles KÖTSZ: 
TEVE LE ZA ELEN E NSgETASCs 70 SOT ORZZ: 
Sz. Molnárnál és P. Páriznál : szománcz 
észománcg : crusta, gypsum, encaustum. 
Adáminál: szománcs: Gips, Malter ; 
zománcs : Gips od. Malter zum bestret- 
chen. stb. — Megemlítem még, hogy 
e szó, Simonyi szerint, Ny. ő. X. 98: 
cnemcsak jelentésére, hanem hangtes- 
tére, eredetére nézve is szöröstül bőrös- 
tül azonos a franczia émail szóval. 
A német Schmeltz, Schmalzczal való 
atyafiságára azonban, azt hiszem neve- 
zetes példa, melyet fölhozok alább: 
Zománcz-ezüstnél, és zománczoló ke- 
menczénél, ld. ezeket. Kecskemétinél 
említve : achamarin, fejér, fekete, gró, 
kék, sárga, szederjes, színes, tüdöszin, 
türkés, és veres-zománcz; zománczot 
kipattogtatnyi, a zománcz kipattog, a 
Lugossy-codexben: az zomanch ky 
zókyk. 

E tárgy irodalma. A magyarországi 
sodrony zománczról írt Bock: Jahr- 
buch des keke(centtsi Commászütser tó 
u. Erh.:-der Baudenkmale. 1859. III. 
107—146. Nálunk a magyar zománcz- 
technikát tudtommal legelőször Ipolyi 
Arnold méltatta figyelemre a magyar 
ereklyékről szóló értekezésében, Arch. 
közl. 1863. III. 67—25. Jobbára 
ugyanez közölve: Magyar műtört. ta- 
nulm. 1873. 249—404. középkori magy. 
ötvös-művek cz. alatt. Ipolyi egyéb 
művei e tárgyban: A magyar és erd. 
zománczról. Budap. szemle. 1874. V 
232—239. A magyar mű- és tört. em- 
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lékek kiállítása. Századok, 1876. 541— 
561; mai napig főkép e czikk körül 
forog a zománcz-vita. A magy. iparélet 
tört. fejlődése. Önállóan és a Száz. 1877. 
okt. füzetében. Ipolyi jelentése a magy. 
szent koronáról. Egyházműv. lap. 1880. 
I. 211—218. I. — Henszlmann Imré- 
tol as Gazetteszdés " Beáausc Arts, "1067. 
okt. füz. és wa bécsi világtárlat magy. 
rég. osztályan, Magy. orsz. rég. eml 
TO zza LK SSE TbEN és SZZOS 227; 
— Rómer Flóristól: Exposition univ. 
de 1067"a Paris. (Catal: Spéc. du Troy. de 
Hongrie. p. 11. és wmajcz és zománcz). 
Egyházműv. lap. 1881. II. 29. — Pulszky 
Ferencztől: Adalékok a magyarországi 
műtörténelemhez. Budap. szemle. 1874. 
IV. 233., 234. — Czobor Bélától: A 
középkori egyh. kézikönyve, 
1075. 144. 1. A zománcz-kérdéshez ; 
és va kehelyv. Egyházműv. lap. 1880. 
I. 107—118., 307—316. Szikinczey 
B.-töl: Régészeti irodalom (I. A. érte- 
kezéséről). Arch. ért. 1876. X.223—232. 
— Pulszky Károlytól: Acta nova mu- 
sei nat. Hung. 1878. II. 7. Iparművészeti 
jegyzetek SSATODe ett FELOZO ETT 
259—274. Magyarhoni sodrony-zo- 
manczosi "kelyhek 20 so SETS 8 Ta éXilVE 
I11—28., 100. A zománcz kérdéshez. 
U. o. 369— 374 ; ez értekezés, kemény 
czáfolata Deák Farkas ugyanily czímű 


műv. 


czikkének, mely az Egyetértés 18807 
Hg: SZÓÓ S ELZŐZM SZT ESÉSZÁZÁOBOS 
655—678. Il. jelent meg. 
Zománcz-ezüst — geschmeltztes 
Silber, vagyis eresztett, ezüstötüsözt sat 
kerekded pogacza zomancz ezwst, a. m. 
geschmeltztes u. in rundlichen Plantsch 
gegossenes Silber. Századok. 1877. 559. 
Zománczolnyi,  megzománczolnyi, 
— emailliren; üvegmázzal, zománcz- 
tzal bevonni. Sz. Molnárnal : crustáre, 
gypsare! Ugyanily bevonás értelemben 
Pázmánynál : Préd. 16: waz ő rút sebek 
helye az ártatlan bárány vérével meg- 
mosatott és zománczoztatott) . 


Zománczoló kemencze—Schmeltz- 


Ofen. A Lugossy-codexben: az szo- 
manczozo kemenczen had f$ödöryefe- 
sen fel egny. 

Zománczra írnyi, Kecskemétinél 
a. m. mézzel elegy aranynyal festeni a 
zománczra. 

Zúz — zúza. Francovith : Haznos Es 
Fölötte Szikseges Könyv. 1588, f. 33: 
cAz fekete kakasnak az zuzzan auagy 
gyomran a ki hartya vagyon). Ugyan- 
így Sz. Molnárnál: xzúz: iecur anseri- 
num, et aliarum avium). Miskolczi: 
Vad-kert. 1702: wa madaraknak az ő 
begyek és zúzzoko. Kecskemétinél: a 
fecske fiunak az zúzza avvagy hasa. 


Ballagi Aladár. 
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AZ ORSZ. RÉG. ÉS EMB. TÁRS. HIRDETMÉNYEI. 


TAGVÁLASZTÁSOK : Az Országos Régészeti és Embertani Társulat f. évi január 
22-én tartott közgyűlésén megválasztattak (rendes) tagokul: A  somogymegyei tör- 
téneti és régészeti társulat aj. Melchárd Gyula, Kaposvár ; ifj. gróf Teleky Sándor Buda- 
pest, aj. Tergina Gy. 

Az ORSZÁGOS RÉGÉSZETI ÉS EMBERTANI TÁRSULAT f, évi február hó 28-án 
tartott ülésében megválasztatott (rendes) tagul Kunváry Fülöp Budapest, király- 
utcza 29, aj. Hampel József. 

A társulat pénztárába befolyt 1884. január 1-étől márczius hó 10-éig : 

a) alapítványi kamatok : báró Mednyánszky , Dénestől . 1884-re-és báró Nyáry 
Jenötől 1883-ra 5—5 Írt. 

b) évdijak 1881-re: Adám Ivántól 5 frt; 1882-re: Dusóczky Károly, Zeller Ele- 
 mértől 5—5 Írt; 1883-ra: Daróczy Zóltán, Inkey Béla, Kleiszl Károly, Szendrei János, 
Vagner Józset, Varga Ferencz, Zeller Elemér és Zsivora Györgytől 5—;5 frt ; 1884-re : 
Adám Iván, Bnnyitay Vincze, dr. Chyzer Kornél, Czanyuga József, Deák Farkas, 
. Hopf János, Inkey Béla, Ivánfi Ede, Margittay Gábor, Pálffy Sándor, Sperlágh József, 
Szemenyey Mihály, Szent-Ivány Zoltán, Varga Ferencz és Vásárhelyi Gézától 5— 5 frt. 


AZ ORSZÁGOS RÉGÉSZETI ÉS EMBERTANI TÁRSULAT pénztári állása 1883. nov. hóban. 


Bevétel. Kiadás. 
Október havi pénztármaradvány 1544.79 . Igazgatási költségék ... .-. ---- 47.31 
Értékpapírok kamatjai. " ... -.. — 50.50 - Összes kiadás -— ..- 0 47.31 
TT SOL a ks alte 200527 KÉSZPÉNZ Sz s a As el 00 
1795.25 179529 
É Vagyon. 
Értékpapírok s esése e 6300.— 
ISÉSZDÉN Za ses s EST T7A7 08 
x Összesen BOSS 
Budapest, 1883 november hó 30-án. 3 Czanyuga Gózsef, bénztárnok. 


AZ ORSZÁGOS RÉSÉSZETI ÉS EMBERTANI TÁRSULAT pénztári állása 1883 decz. hóban. 


Bevétel. . Kiadás. 


Pénztármaradvány novemb. hóról 1747.§8 Igazgatási költségek  — Sz éz: 300:4/ 
Mapítványi kamatok "2 2 2220 RAgzólás szere eSz ss 17.— 
HASA RE ez Ez ez MEGYE - Kiadások 318.47 
Értékpapirok :kamatjai -.- ES 59.82 Készpénz 1554.33 
Összesen 1872.80 1872.80 
Vagyon. 
Értékpapirok -..- KESEEE sssa vet, ÜJVOZSS 
IRÉSZDÉÜNZE és eaz te zs zété a 1554.33 


Összesen 7854.33 


Budapest, 1883 deczember hó 31-én. Czanyuga Sózsej, bpénztárnok, 


(Az ORSZÁGOS RÉGÉSZETI ÉS EMBERTANI TÁRSULAT pénztári állása 1884 ij 


. Bevétel. KE ÉTEL SZ SEÁÉLAN DS ZÜÉGÜTET . Kiadás. 
 Pénztármaradvány TÖSZTŐLue see AS SÁLÁ Ja Igazgatási költségek ER 
Alapítványi kamatok féss3 TOSSzzai KÉSZPÉNZ SZ 8k ei j 
Evdíjak EZAÁÁE E LR EN VÉR "65.— E zek 
Értékpapirok kadiatiái GÁLA ; ST SÉ2 
S R6böás 4.5 

; ; Vagyon. 18 ; 

ETtÉKBADÍTOK AZ s a ee á 6300.— 

Készpénz ; 3 : ak 572:29 


Budapest, 1884 január hó 31-én. 


TAGDIJ. Kérjük azon t. tagtársainkat, kik tagágjalkkal különöset al előző 
FEJEST RŰ: évekből DENES SKÁSE vannak, 15 HA báttasékatkát éve 5 írt) : a társ; 


A folyó évi költségvétésbe különben is fel lévén véve ezen "hátsálétéok összege, "RITA 
Szét 18 kezdé en ak SEYERZÉEGBÁNE ezén NÖK EBTÁBE Sá KZeisi zt GATESRA 


mesebben póstautalvány által történik. A befolyt tagdíjakat a: társ. -pénztárnok E - foly 
irat borítékán TELENOEÉ E e HYGETÁSZA ( 3 


és ekhél ük védtsztatásásól is értesítsék minél előbb a irnál hivatalt AS 
Azon. FIGYELMEZTETÉS ÉS KÉRELEM. Kérem társulatunk tagjait, ! 
. körébén társulatunknak pártfogókat nyerni sziveskedjenek. : 


Társulatunk. alapszabályai 6. §-a szerint alapító tag lehet mindenki, a) 

." Embertani Társ.) ezéljainak megvalósítására. legalább Too (száz), 0576 forintot 
biztosítékot nyujtó 3 0/o- os. mégfelelő értékű papirban adományoz. 4) Évdíjas 
tag ajánlatára, minden,. a régészet és émbertan iránt érdeklődő, ki kötelezi 1 

gét .5 o. é. forintot fizet. A. társulati év mindenkor:  januáriusban kezdő 5dik. ags: 
.  "titkárhoz (nemzeti muzeum), pénzküldemények. Czany úga József társ. pénztá 
il . küldendők. Társulatunk tagjainak " a tagdíj fejében az  Archaeologiai 


ke táblákkal és a SZÖVE 8 közé iktatott számos illustrátióval.- - Reclamútiók 8 
SESZÉT KÉRELEM. "Kérjük ta tagtársainkat, "hogy előforduló 
. mozzanatokról a társulati titkárt vagy a n. rauzeum, EÉGTÓS 
. tőleg gyorsan értesíteni serve kSéjueka e : 


megye, :agely oly ágjeikű Folé az ögszáros kézgőtmévésed társu. 
mindenkorra 1000 frtot és évenkinti 500. frtnyi subventiót ELÉGNEK 
A EKE tölderíteit ja cz ELVESN SETS ER KE is SZÍVES volt ell 


- 4 SEVESSANÉ TS SE 
0. FRANKLIN TÁRSULAT öl 


MERVVASDATTS OSZ OÖZSEMÉNYEK, 


A. MAGYARORSZÁGI MŰEMLÉKEK ORSZÁGOS BIZOTTSÁGA 1883-IKI MÁRCZIUS 3-ÁN 
TARTOTT RENDES ÜLÉSÉNEK 


TEEG XZ ÖV RRÖ NÉV VB 


Jelen voltak Hegedüs Candid elnöklete alatt: dr. Arányi. Lajos, Geduly 
Ferencz, Havas Sándor, dr. Henszlmann Imre, Pulszky Ferencz, Steindl Imre, 
Szumrák Pál, Thaly Kálmán, Torma Károly és Zsigmondy Gusztáv. 

Olvastatott a múlt évi deczember 29-én tartott rendes ülésnek jegyző- 
kötve. Észrevétel nem történt. 
§ 2. Vallás és közokt. m. k. Minister Horváth Miklós dévai rajztanárnak a 
beregszói falképek lerajzolására előleg 50 frtot utalványoz. Tudomásul szolgál. 

a avallás és" közökt. m. kir. Minister Medgyaszay Lajos számára az ásatá- 
sokra. kért engedélyt megadandónak nem találja. Tudomásul szolgál. 

4. Vallás és közokt. m. kir. Minister Reichling Ferencz kapusnak az aka- 
démia " épületében 1882. évben "teljesített szolgálatokért 20 Írtot utalványoz. 
Tudomásul szolgál. yi 

Vallás és közokt. m. k. Minister a bizottságot értesíti, hogy a pécsi 
Cstienláén fentartása czéljából szükséges intézkedések megtételetvégetbűtaáócsi 
püspököt megkérte, s egyuttal a mondott cubiculum fölé néhány évvel ezelőtt 
Schulek Frigyes által tervezett kápolna terveit és költségvetését a bizottság 
rajztára számára megküldi. Az első pont örvendetes tudomásul vétetik, a rajzok 
és a költségvetés, a bizottság levéltárában őrzendők. 

. 6. Hanzély János számvevőségi igazgató a bizottság könyvtárának folytató- 
lagos leltárát (184—193 tételéig) helyesnek találta. Tudomásul szolgál. 

7. Vallás és közokt. m. k. Minister a bizottságot értesíti, hogy a pécsi 
székesegyházban felfedezett falfestményekből öt lapnak lemásoltatására Schmidt 
Frigyes beltagot felhívta. Tudomásul szolgál. 

8. Vallás és közokt. Minister az ó-budai amphitheatrum területének kisajá- 
títására vonatkozó iratokat és tervrajzokat véleményezés végett megküldi: A bizott- 
ság ezen ügyet behatóan tárgyalván, a tervrajzokban kisajátítandó területet 
elégségesnek találván, az okiratok azon kérelemmel felterjesztendők, hogy a 
Minister Ő Nagyméltósága a kisajátítást kieszközölni kegyeskedjék. 

: 9. Vallás és közokt. m. k. Miniszter a Huszka József sepsi-szentgyörgyi 
rajztanár által a besenyői templom falfestményeiről készített másolatokat dijazás 
iránti véleményes jelentéstétel végett megküldi. Ezen ügy tárgyalásában három 
kérdés merült fel: vajon a falképek lemásolásra érdemesek-e? vajon a lemá- 
solás a templom további képeire is  kiterjesztendő? és vajon "a lehámozással és 
lemásolással a beadott példány tanusított képessége értelmében Huszka József 
mebizandó-e? A bizottság mind a három kérdésre igennel felelvén, a nagymél- 
tóságú Miniszter megkérendő, kegyeskedjék Huszkát eddigi működéseért 100 
frttal jutalmazni, sőt annak folytatásával őt megbízni, úgy hogy a képeket átraj- 


Árch. Értesítő a 


II 


zolja, és az átrajzoláshoz színes vázlatot csatoljon. A bizottság fentartja magá- 
nak, hogy a majdan beküldött munka jutalmazásáért a nagyméltóságú Miniszter 
urhoz előterjesztést teend. 

10. Henszlmann Imre előadó jelenti, hogy a zerge-utczában levő szállás 
felmondatván, a vas-utczában Io. sz. alatt kibérelt nagyobb hivatalos helyiségre 
szálláspénz fejében 600 Írtot kér engedélyeztetni. Tudomásul szolgál, miután a 
felirás rövid uton már megtörtént. 

II. Vallás és közokt. m. k. Miniszter az okolicsnai templom befedésére 
500 frtot utalványoz. Tudomásul szolgál. 

12. Steindl Imre b. tag a rudobányai ref. templom helyreállítására vonat- 
kozó jelentését beterjeszti. Steindl e véleményéből kitűnik, hogy a templom 
csekély műértéke miatt nem érdemes, miszerint helyreállítása országos költségen 
történjék. A bizottság ezen nézetet magáévá teszi. 

13. Vallás és közoktatási m. k. Miniszter a bizottságot felhívja, hogy a 
benei (Beregmegye) templom restauratiójára vonatkozó s az illető alispán által 
1878. évben megküldött tervek iránt véleményesen nyilatkozzék és a mondott 
tervezetet és költségvetést (ez nem küldetett meg) a megye alispánjának használat 
végett mielőbb kiadni sziveskedjék. 

A benei templom ügyét a bizottság már 1878-ban tárgyalta és ekkor 
kimondta, hogy a templom késő-korú és inkább durva alkotású lévén, a bizott- 
ság nem véli czélszerűnek maga részéről restauratiójához járulni; nem maradt 
tehát egyéb hátra, mint az alispán által beterjesztett okmányok visszaterjesztése. 

I4. Zsigmondy Gusztáv bizottsági tag a zsámbéki templomról Hofhauzer 
Antal műépítész által felvett rajzokat bemutatja és azok megvételét a bizottság 
részéről kéri. A rajzok hasonlíthatlanul legnagyobb része a templom restauratió- 
ját czélozza, azonban a bizottság ilyent ez idő szerint lehetetlennek találván és 
csak is a romnak mint romnak fentartására szorítkozván; a rajzok köszönettel 
visszaadandók. 

I5. Előadó bemutatja Szabó Gyula maros-csucsi tanító hozzá intézett leve- 
lét, melyben Szabó jelenti, hogy a nagy-őlyvi templomban falfestmények talál- 
tatnak, s hogy a község e templomot rosz állapota miatt tavaszszal lebontani 
szándékozik, kéri tehát, hogy azok lemásolására szakértő küldessék ki. A. nagy- 
méltóságú Miniszter megkérendő, hogy a lemásolást Br. Kemény György maros- 
tordai főispán útján kieszközölni kegyeskedjék, czélszerűnek találja az átrajzolást 
és ha lehet szines vázlat készítését. 

16. Előadó bemutatja Myskovszky Viktor k. tag küldeményét, le van 
másolva : Cromer Ágoston sírköve Kassán, a boldogkői vár, a csetneki temp- 
lom, a hárskuti (Gömörmegye), a richwaldi (sáros) a kruzslyovai fatemplom 
(Sárosmegye) a kézsmárki evangelikus fatemplom, a poprádi és a gölnicz- 
bányai székesegyház, összesen 30 táblán, azokhoz csatolandó 9 törzs ív. A bizott- 
ság ezen munkát kiadja megbírálás végett Schulek Frigyesnek és gróf Khuen- 
nek, terjesszék véleményöket a bizottság elébe, mi ezen munkából megtartandó 
és mennyire becsülik a megtartandó táblákat ? 

17. Előadó bemutatja Myskovszky Viktor a kassai székesegyház három 
kapuzatának aguarallejeit, melyek a nagyméltóságú Miniszter által már előbb 
ugyanazon székesegyházat ábrázoló megvett aguarellek folytatását képezik. 

18. Torma Károly bizottsági tag felolvassa a következő indítványát : kérje 
fel a tiszt. bizottság a vallás és közoktatásügyi m. k. Miniszter ő nagyméltóságát, 
hogy régi királyaink hamvainak Székesfehérvárott, és pedig mivel az őseredeti 
helyen az egykori basilika romjaiban nem lehetséges, a mai püspöki székesegy- 
házban leendő végleges elhelyeztetését, s azoknak valamely lehetőleg díszes 
emlékjellel való megörökítését eszközölni kegyeskedjék. Az indítvány helyesléssel 
találkozván, annak ajánló felterjesztése elrendeltetik, azon megjegyzéssel, hogy a 
bizottság minden netán ez ügyben az egyházi jogokba és szokásokba vágó eljárás- 
tól tartózkodni kíván. 

Kelt Budapesten, 1883-diki márczius 3. 


Hegedüs Lajos, m. b. h. elnök. Henszlmann Imre, előadó, 
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A MAGYARORSZÁGI MŰEMLÉKEK ORSZÁGOS BIZOTTSÁGA 1883. MÁJUS 22-ÉN TARTOTT 
RENDES ÜLÉSÉNEK 


JEGYZŐK ÖNY VE. 


Jelen voltak gróf Zichy Jenő elnöklete alatt: dr. Arányi Lajos, Forster 
Gyula, Geduly Ferencz, Havas Sándor, Henszlmann Imre, gróf Khuen Antal, 
Pulszky: Ferencz, Steindl Imre, Thaly Kálmán, Zsigmondy Gusztáv. 

I. Olvastatott a f. é. márczius hó 3-án tartott rendes ülésnek jegyző- 
könyve. Eszrevétel nem történt. 

2. Vallás és közoktatási m. k. miniszter Forster Gyula miniszteri taná- 
csost a műemlékek bizottságához mint a kormány képviselőjét beltagnak kine- 
vezi. Orvendetes tudomásul szolgál, s miután a tanácsos megjegyzi, miszerint 
anomáliának tartja, hogy a kormány képviselője a rendes elnök távollétében a 
bizottságban elnökösködjék és ügyeit a miniszteriumban is vigye ; határoztatik, 
hogy a rendes elnök akadályozása alkalmával a bizottság esetről-esetre helyettes 
elnököt saját kebeléből válaszszon. 

3. Kilián Frigyes könyvárus a bizottság számára szállított Io0I o. é. frt 
to krnyi számláját az előadó bemutatja. A számla fölterjesztendő. 

4. A vallás és közoktatási m. k. miniszter a hunyadmegyei történelmi és 
régészeti társulatnak a Várhelyen feltakart római templom területének kisajátíi- 
tására vonatkozó kérelmét megküldi. A kisajátítás czélszerűnek elismertetvén, a 
nagyméltóságú miniszter megkérendő, hogy az erre vonatkozó lépéseket meg- 
tétetni kegyeskedjék. 

5. A vallás és közoktatási m. k. miniszter a bizottság számára kibérelt új 
helyiség lakbér fedezésére 600 Írtot engedélyez. Tudomásul szolgál. j 

6. Véghelyi Dezső, Veszprémmegye alispánja a berhidai r. k. templom 
stylszerü helyreállítása iránti intézkedést a bizottság részéről megtétetni kéri. 
Lásd e jegyzőkönyv 12. pontját. 

7. A vallás és közoktatási miniszter a bizottságot értesíti, hogy a nagy- 
ölvesi templom falfestményeinek fölvételével Margitay Gábor mérnököt és Nemes 
Odön, marosvásárhelyi rajztanárt megbízta. Tudomásul szolgál. 

8. A vallás és közoktatási miniszter Medgyaszay Lajosnak a pankotai 
apátsági templomról készített és Aradmegye alispánja által fölterjesztett alap- 
rajzát véleményes jelentéstétel végett megküldi. A romok megvizsgálására gróf 
Khuen Antal másodépítész küldetik ki. 

9. A vallás és közoktatási m. k. miniszter a bizottságot felhivja, hogy Mátyás 
király Kolozsvárott lévő születési háza tárgyában véleményes jelentését mielőbb 
beküldje. A mult évi szeptember 14-én tartott bizottsági ülésnek 14-ik pontjá- 
val: .Schulek Frigyes megbizatott, tekintse meg Harinára teendő útja alkalmával 
a kérdéses házat, adjon jelentést annak állapotáról és netalán szükséges helyre- 
állítása költségeiről.; E szerint Schulek Frigyes bizottsági építész újra felszólí- 
tandó a bizottság ezen határozatának keresztülvitelére. 

Io. A vallás és közoktatási m. k. miniszter Stehlo Ottonak a kassai székes- 
egyház rajzolójának a rudóbányai ref. egyház megszemlélése alkalmából fölmerült 
költségei fejében 30 frt 80 krt utalványoz. Tudomásul szolgál. 

II. A vallás és közoktatási m. k. miniszter a gelencsei és homorod-szent- 
mártoni templomok falképeiről Huszka József rajztanár által készített másola- 
tokat díjazás és véleményes jelentés végett megküldi. A beküldött számos és 
terjedelmes színezett rajzokat, melyek csak a falképek igen fáradságos feltaka- 
rása után készülhettek, úgy Huszka József útiköltségeit tekintve, a bizottság 
300 (háromszáz) forintnyi díjat hoz javaslatba; annál inkább, hogy Huszka 
József ez által buzdítva a még hátralévő falképek lemásolására buzditassék. A homo- 
rodi templom unitáriusoké levén, itt a munka folytatása nehézségekkel jár, 
melyek elhárítására a nm. miniszter Dániel Gábor főispán közbevetése révén 
megkérendő. E képek műértékkel nem, hanem műtörténetivel bírván, azok meg- 
újítása nem ajánltatik ugyan, hanem másolatnak birtoklása igen is kívánatos. 

12. A vallás és közoktatási m. k. miniszter a Veszprémmegyében kebele- 
zett berhidai templom restauratiójára vonatkozó véleményes jelentés fölterjesz- 
tését megsürgeti. E jegyzőkönyv 6-ik pontjában érintett alispáni felirat múlt 

ak 
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évi juliushó 3-án lett keltezve ugyan Veszprémben, hanem a bizottság irodájába 
csakis folyó évi márczius 24-én érkezett, mióta ülés nem tartatott. A mai ülés- 
ben grót Khuen Antal másodépítész megbizatott a kérdéses templom megvizs- 
gálásával. 

13. A vallás és közoktatási m. k. miniszter a szakadáti (a nagy-szebeni 
egyházkerületben fekvő) ágostai község régi templomának helyreállítását kérel- 
mező folyamodványt véleményezés végett megküldi. A Királyhágón túli Magyar- 
ország ezen legrégibb ó-román stylben épített templom fölvétele, leírása és 
helyreállításának költségvetése jelentéstétel végett Steindl Imre bizottsági tagnak 
kiadandó. 

14. A vallás és közoktatási m. k. miniszter Könyöki József k. t. és pozso- 
nyi tanárnak az óvári, sztrecsnói, budetini, lietavai, hricsói, sulyói, ledniczi, vág- 
beszterczei, kassai, illovai, oroszlánkői, éleskői, jókői, korlátkői, szomoláni, szent- 
györgyi várromoknak, valamint a vasini, teplicskai, zsolnai és halusiczi templo- 
mok alaprajzaiért, továbbá a pominócsi templom rajzáért 500 frtnyi tiszteletdíjt 
engedélyez. Ehez Thaly Kálmán bizottsági tag megjegyzi, hogy e szerint Magyar- 
ország északnyugati határa szélső várainak fölvétele be lévén fejezve, következ- 
nék a délnyugati védelmi határváraké; kéri tehát, hogy Könyöki ezek fölvéte- 
lével, egyetértve magával, megbizassék, és erre nézve a jövő év. bizottsági bud- , 
getből ismét 500. Írt" engedélyeztessék. A nagyméltóságú mask mitsztermta 
megbizás helyeslésére megkérendő és egyszersmind :arra, hogy Könyökinek mun- 
kálkodásának megkönnyebbítésére Sopron- és Vasmegyének szóló ajánlólevelet 
kiadni kegyeskedjék. 

I5. Dr. Szabó József egyetemi tanár a somoskői várrom, melynek köveit 
útépítésre fordítják, fentartását kérelmezi. 

A várrom basalt anyaga és ennek különös elrendezése miatt nemében 
egyetlennek tekinthető, s azért valamint helyiségeinek elosztása miatt a műem- 
lékek sorába tartozván : a nm. miniszter megkérendő, hogy annak elpusztítását 
Nógrádvármegye útján keményen eltiltatni kegyeskedjék. 

16. A vallás és közoktatási m. k. miniszter a bizottságot értesíti, hogy a 
benei ref. templomnak országos költségen. való helyreállítása nem engedélyez- 
tetett. Tudomásul szolgál, az irományok az alispánnak visszaküldendők. 

I7. Előadó beterjeszti a bizottság irodája átszállításáért általa fizetett 25 
(huszonöt) forintról szóló nyugtát. A nyugta fölterjesztendő. 

18. Előadó beterjeszti a kassai székesegyházat illető indítványát három 
következőleg szóló pontban : 

1. Kivánatos az altemplom stylszerű újítása, 

2. a szentély alatti tér megvizsgálása és 

3. a nevezetes domborművek lemintázása és felállítása a nemzeti Muzeum- 
ban. A bizottság előadója véleményét elvileg elfogadja, azonban az altemplom 
restauratióját főleg költség hiánya miatt jelenleg foganatosítani még nem lehet, 
a szentély alatti tér megvizsgálása a kövezet megujítása alkalmával megtehető, a 
padló megujítását a káptalan saját költségén közelebb megtétetni igérte, végre 
a domborművek lemintázását legközelebb foganatosítani óhajtja. Az indítvány 
fölterjesztendő. 

19. Steindl Imre jelenti, hogy hallgatóival kész Abauj- és Szepesmegyékbe 
kirándulni és az ottani emlékeket fölvenni. Kéri tehát a bizottságot, hogy a 
nm. miniszternél e czélra mintegy 700 o. é. forintig hitelt kieszközölni szives- 
kedjék. 

Előadó megjegyzi, hogy a bizottság Szepes- és Abaujmegye emlékeinek 
fölvételét már bírja s így czélszerűbb volna, a kirándulást máshová, nevezetesen 
Besztercze vidékére tenni. Mindazáltal Steindl megigérvén, hogy a már meg- 
levő rajzoknál pontosabbakat készítend és a sorban hiányzó emlékekre leend 
figyelemmel, a bizottság a tanár indítványát elfogadja, kivált azon tekintetből, 
hogy a tanár növendékei a Szepesség számos középkori emlékein a régi stylt 
legjobban tanulmányozhatják , valamint azért is, mert az erdélyi kirándulás 
többe kerülne és így a nm. minisztert megkérendi, hogy e czélra Steindlnek 
700 Ífrtnyi összeget engedélyezni kegyeskedjék. 

Budapest, 1883. május 22-én, 


Láttam; Zichy /enö. : Henszlmann Imre, előadó, 
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A. MAGYARORSZÁGI MŰEMLÉKEK ORSZÁGOS BIZOTTSÁGA 1883-IKI AUGUSZTUS 16-ÁN 
TARTOTT RENDES ÜLÉSÉNEK 


TE ESZE Ő UKEOÖNÉV NEE. 


Jelen voltak gróf Zichy Jenő elnöklete alatt: Forster Gyula, Geduly 
Ferencz, Havas Sándor, Henszlmann Imre, Torma Károly és Zsigmondy Gusztáv. 

I: Olvastatott a f. évi május 22-én tartott rendes ülésnek jegyzőkönyve. 
Eszrevétel nem történt. 

2. Elnök mély fájdalommal jelenti Hegedüs Lajos Candid bizottsági tag 
és a kormány képviselőjének kora halálát. 

3. Vallás és közoktatás ügyi m. k. miniszter a szepes és abaujvári műem- 
lékek fölvételére Steindl Imre bizottsági tagnak 700 frtot engedélyez. Tudomásul 
MÓLGEUk: 

4. Vallás és közoktatás ügyi m. k. miniszter a tardosi ösrégészeti telep 
és ásatásainak költségére Torma Zsófia részére 300 frtot engedélyez. Tudomásul 
szolgál. 

5. Vallás és közoktatásügyi m. k. miniszter a műemlékek országos bizott- 
sága új hivatalos helyiségének kifogadása alkalmával felmerült költözködési 
költségek fejében Henszlmann Imre előadónak 25 frtot utalványoz. Tudomásul 
szolgál. 

6. Vallás és közoktatás ügyi m. k. miniszter a bizottságot értesíti, hogy 
az óbudai castrum stativum felkutatási költségére Havas Sándor albizottsági 
elnöknek 500 fÍrtot utalványozott. Tudomásul szolgál. 

7. Dr. Hegedüs Lajos Candid f. évi juniús 13-án történt haláláról szóló 
gyászjelentés megküldetik. Hegedüs Lajos volt azon férfiú, ki bizottságunkat 
nagy részben teremtette, tanácskozásait gyakran mint helyettes elnök bölcsen 
vezette és határozatait a miniszteriumban foganatosította, működésének hazánk 
sok műemléke mintegy feltámasztását és bizottságunk régészeti és művészeti 
készletének létrejöttét köszöni; miért e bizottság sajnos mély fájdalmát ezen 
ügyében oly nagy érdemet szerzett férfiúnak kora halála fölött jegyzőkönyvileg 
kifejezi, és ezen fájdalmát Hegedüs Berta, az elhunyt nőtestvéréhez küldendő 
levélben is ki fogja jelenteni, kivel egyuttal jegyzőkönyvünk ide vonatkozó pontja 
is közlendő. t 

8. Vallás és közoktatási m. k. miniszter Henszlmann Imre előadónak f. évi 
július és augusztus hóra terjedő szabadság időt engedélyez. Tudomásul szolgál. 

9. Vallás és közoktatási m. k. miniszter megengedi, hogy Könyöky József 
kültag a soproni és vasmegyei várakat fölvegye s e czélra 500 Írtot engedélyez 
s nevezettnek ajánló levelet küld. Tudomásul szolgál. 

; Io. Vallás és közoktatási m. k. miniszter Kilián Frigyes könyvárusnak, a 
bizottság részére szállított könyvek ára fejében IorI fÍrt és Io krt utalványoz. 
Tudomásul szolgál. 

II. Vallás és közoktatási m. k. miniszter Tholt Titus budapesti ügyvéd- 
nek a cs. k. 4-ik hadparancsnokság által áttett folyamodványát, melyben . Etel- 
vár maradványainak kutatási czéljából a kisczelli katonai kórház épület meg- 
vizsgálására engedélyt kér, véleményezés végett megküldi. Ambár az épület csak 
is a múlt században emeltetett, s így a vizsgálat régészeti eredménye nem vár- 
ható, a bizottság a negativ eredményt is hasznosnak tartván, az engedély meg- 
adása mellett nyilatkozik és ha megadatik, a vizsgálatot elnöke vezetése alatt 
megtartandónak véli. 

12. Vallás és közoktatási m. k. miniszter Körmöcz város közönségének a régi 
vártemplom stylszerű helyreállítására vonatkozó kérvényét megküldi. Mihez 
Forster Gyula a kormány képviselője felvilágosításul hozzáadja, hogy Körmöcz 
Város altervező otornöó Ferenczczel új építkezés ügyében már is szerződést 
kötött: és ez annál örvendetesebb, mivel így Körmöcz saját erejéből templo- 
mát stylszerűleg restaurálni szándékozik ; megjegyzi végre, hogy Steindl Imre 
és gróf Khuen Antal bizottsági másodépítész az itt is előmutatott tatarozási tervet 


. megvizsgálta és megfelelőnek találta. Az említett két építész felszólítandó, hogy 


szóval kifejezett véleményét írásban is közölje a bizottsággal. 
13. Vallás és közoktatási m. k miniszter Geduly Ferencz titkárnak szep- 
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tember 1-től október 15-ig terjedő hat heti szabad időt engedélyez. Tudomásul 
szolgál. 

14. Henszlmann Imre előadó jelenti, hogy miután a moly a hivatalos terem 
divánjában oly nagy kárt tett, miszerint az egészet meg kellett újítani és csak a 
régi puhafából készített állvány volt használható, ő a gyökeres javításért a mel- 
lékelt számla és nyugta értelmében ötven forintot fizetett, mely összeget magá- 
nak visszatéríttetni kér. A számla és nyugta felterjesztendő. 

15. Előadó jelenti, hogy a bizottság régi szállásának volt három helyisége, 
melynek. fütésére neki go:írt o. é. évenkint engedélyeztetett, így: Harmincz 
forint egy-egy helyiség fűtésére esvén: a mostani hivatalos helyiség négy darab- 
ból állván, kéri, hogy a negyedik (uj) fűtésre is 30 Írt és így egészben 120 Írt 
engedélyeztessék. A kérelem felterjesztendő. 

16. Előadó bemutatja régészeti jelentését, mely liptói, sz.-andrási és oko- 
licsnai, továbbá a kassai és gölniczi templomok állapotáról szól: az irományok 
közt elteendő jelentés pontjait csak szóval adván elő, különösen megjegyzi, hogy 
a kassai székesegyház szentélyének díszesebb kikövezési költségét sem a város 
sem a káptalan sem a püspök nem akarja magára vállalni, holott a mostani 
durva padolat sehogy sincsen összhangzatban a szentély többi dúsabb díszitésé- 
vel ; úgyszintén ámbár a bizottság f. é. május 22-én tartott ülése a fölötte érde- 
kes kapuk fölötti domborművek gypszbe való lemásolását szorgalmazta, erre 
nézve eddig semmi előkészület nem történt, holott ezt épen most legczélszerűb- 
ben lehetne eszközölni és hogy valamint a padolat alkalmával történhető a 
szentély földalatti részeinek megvizsgálása a templom építkezése történetének 
megírására mulhatlanul szükséges, úgy a domborművek mintáinak kiállítása a 
m. n. muzeumban fölötte kívánatos. A jelenlevő kormány-képviselő ennek 
folytán megkéretik, hogy a bizottságg múlt ülésének határozata foganatosítására 
közbenjárni szíveskedjék. 

I7. Szóba hozatván, hogy az 1885-re tervezett országos kiállításon kivá- 
natos volna bizottságunkat is képviseltetni, és hogy ez idő szerint hivatalos fel- 
szólítás hozzánk nem érkezvén, e tekintetben az initiativát magunknak kell meg- 
kezdeni ; azonban miután a kiállítási bizottságok már jövő héten alakulni fognak 
az idő rövidsége a hosszabb felírati útat már nem engedi, miért is a jelenlevő 
kormány-képviselő megbízatik, szíveskedjék a szükséges lépéseket valamint saját 
úgy a kereskedelmi miniszteriumnál rövid úton megtenni; másrészt felírat 
menesztendő az országos általános ipar és gazdasági kiállítás első elnökéhez, 
melyben kifejezendő, hogy bizottságunk is kíván a tárlatban részt venni és abban 
magát megbízandó tagjai által képviseltetni. 

18. Torma Károly bizottsági tag szóval előadja az óbudai római castrum 
stativum ügyében végbevitt ásatásai eredményét (tüzetes, az Archaecologiai Erte- 
sítőben megjelenendő jelentésén dolgozik). E szerint megtalálta a castrum északi 
sarkát és délnyugati sarkát, épen azon a helyen, melyet eleve kijelölt; e sarkon 
erős körded torony ásatott fel. A castrum valószínűleg kelet felé a mostani 
országútig terjedett el, hol a régi vízvezeték is a város felé vonult. Hátra van 
a porta principalis dextra és a castrum saját vízvezetékének feltalálása, hogy így 
az egésznek határai constatáltassanak mi a jövő évnek feladata leend. A. bizott- 
ság Tormának eddigi sikeres tudományos munkálkodásáért köszönetet szavaz. 

Kelt Budapesten, 1883-ki augusztus 16-án. 


Gróf Zichy Jenő, elnök. Henszlmann Imre, előadó. 


A MAGYARORSZÁGI MŰEMLÉKEK ORSZÁGOS BIZOTTSÁGA 1883-IKI NOVEMBER 21-ÉN 
TARTOTT RENDES ÜLÉSÉNEK 


JE GYYZ TK ÖSN VÉVE 


Jelen voltak gróf Zichy Jenő elnöklete alatt: Arányi Lajos, Geduly 
Ferencz, Henszlmann Imre, Thaly Kálmán, Torma Károly és Zsigmondy 
Gusztáv. 

7 I. Olvastatott a f. é. augusztus 16-án tartott rendes ülésnek jegyzőkönyve. 
Eszrevétel nem történt. 
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2. A vallás és közoktatási m. kir. miniszter a bizottságot értesíti, hogy 
a tordosi ösrégészeti telepen Torma Zsófia által eszközölt ásatások alkalmá- 
val előkerült tárgyakra nézve megengedte, hogy ezen leletekből megfelelő 
sorozat a hunyadmegyei régészeti társulat muzeumának adassék át. Tudomásul 
szolgál. 

3. A vallás és közoktatási miniszter a bizottságot felhívja, hogy a kebel- 
beli számvevőséggel közölje az állandó vasuti szabadjegygyel ellátott tisztviselők 
névjegyzékét. Hogy a bizottság egy tagjának sincsen szabadjegye, rövid úton 
följelentette. ; 

4. Könyöky József k. t. jelenti, hogy Baumkircher emlékkövének máso- 
lata a steler orsz. tört. társulattól könnyen megszerezhető volna. A jelentés hasz- 
nálat végett a m. n. muzeum igazgatóságának megküldetik. 

5. A vallás és közoktatási m. k. miniszter a pankotai apátsági templom 
romjai iránt kivánt véleményes fölterjesztését megsürgeti. A romok megvizsgá- 
lásával s illetőleg fölvételével gróf Khuen másodépítész levén megbizva, s eddig 
jelentését nem adván be, a bizottság e tekintejben nem nyilatkozhatik. Ez úttal 
szóba hozatván, hogy a másodépítész még több más kiküldetésről sem tett jelen- 
tést, azok beterjesztése sürgetőleg kivánandó, mi végett a jegyzőkönyv ezen 
pontja vele közlendő. 

6. Könyöky József k. tag a pomissáczi templom helyreállítására vonat- 
kozó költségvetést és az ajtó rajzát megküldi. A költségvetés és rajz a miniszte- 
riumhoz ajánlólag fölterjesztendő, a kivitel felügyelőségével Könyöky volna 
megbizandó. 

7. Myskovszky Viktor kültag a sárospataki és terebesi műemlékek fölvéte- 
léről szóló előleges jelentését beterjeszti; a rajzokat az év végéig elvégezni reméli. 
Tudomásul szolgál. 

8. A vallás és közoktatási m. k. miniszter a bizottság hivatalos helyiségé- 
nek fütésére 120 frtot engedélyezett. Tudomásul szolgál. 

9. A vallás és közoktatási m. k. miniszter a bizottságot értesíti, hogy az 
okolicsnói templom befedésére engedélyezett 500 frton felül szükséges összeg a 
szepesi püspök fölterjesztése szerint magánadományozás útján gyült össze. Tudo- 
másul szolgál. 

Io. Téglás Gábor, dévai főreáliskolai igazgató, megküldi Szinte Gábor rajz- 
tanárnak folyamodványát, melyben a beregszói templom falfestményeinek máso- 
latára az időközben eltávozott Horváth Miklós rajztanárnak engedélyezett 50 forint- 
nyi segélyt a maga részére átruháztatni kéri. 

II. A vallás és közoktatási m. k. miniszter a bizottságot értesíti, hogy a 
nógrádmegyei alispán fölterjesztése szerint a somoskői vár romjain újabbi ron- 
gálás nyomai a megejtett vizsgálás alkalmával nem találtattak. Tudomásul 
szolgál. 

12. Könyöky József k. tag 50 darab törzsívet kér ; az ívek egy része már 
is megküldetett, a többi megküldendő. 

I3. A vallás és közoktatási m. k. miniszter a bizottságot értesíti, hogy a 
csász. kir. hadparancsnokság a kis-czelli katonai épületek átvizsgálását meg- 
engedte. 

14. Horváth Miklós jelenti, hogy megbizatásának családi körülményei 
miatt eleget nem tehetvén, a beregszói templom frescóinak fölvételére Szinte 
Gábor rajztanárt ajánlja. A nm. miniszter megkérendő, hogy Szinte Gábort e 
munkával megbízni és a Horváth Miklósnak segélyképen engedélyezett 50 Írtot 
Szinte Gáborra átruházni kegyeskedjék. 

15. Az erdélyi r. k. status igazgatósága a gelenczei templom és falfestmé- 
nyeinek restauratióját kéri. 

I6. A vallás és közoktatási miniszter a homorod-szent-mártoni unitárius 
templom falfestményeinek fentartására az unitárius megye presbyteriuma által 
Ioo0 fÍrtnyi segélyt kérő folyamodványát megküldi. A két templom freskóinak 
ügye a f. é. május 22-én tartott ülésben tüzetesen tárgyaltatván; a bizottság 
akkori határozata és feliratának megfelelőleg most is azon nézetéhez ragaszkodik, 
mely szerint a két templom restaurálására kivánt összeg a bizottság budgetjét 
nem terhelheti; de a freskók restaurálása sem kivánatos; mennyiben azonban 
ezek mégis legalább műtörténeti becscsel birnak, kivánatos azok lemásolásának 
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folytatása. A 15. pont határozatáról értesítendő a status igazgatósága ; a 16. pont 
határozatáról a nm. miniszteriumnak jelentés teendő. 

17. Henszlmann Imre előadó bemutatja a kis-czelli épület megvizsgálásáról 
szóló jelentését, megjegyezvén szóval; hogy ez alkalommal semmi sem találta- 
tott, mi a mult században történt fölépítésnél régibb állapotra mutatna. Tudo- 
másul szolgál. 

18. Thaly Kálmán bizottsági tag beadja Könyöky József k. t. hozzá inté- 
zett levelét, melyben ez röviden megnevezi az általa ez év idényében fölvett 
várakat, a rajzokat ez év végéig elvégezni reméli. Örvendetes tudomásul szolgál. 
Thaly Kálmán bizottsági tagnak ez ügyben való közremunkálásáért köszönet 
szavaztatik. 3 

Budapest, 1883. november 21-én. 


Gróf Z/achy fenő, elnök. Henszlmann Inre, előadó. 


A MAGYARORSZÁGI MŰEMLÉKEK ORSZÁGOS BIZOTTSÁGÁNAK 1883-IKI DECZEMBER 
I8-ÁN TARTOTT RENDKÍVÜLI ÜLÉSÉNEK 


TEGYZŐKÖNYVEÉ 


Jelen voltak Havas Sándor helyettes elnöklete alatt : Arányi Lajos, Geduly 
Ferencz, Henszlmann Imre, Torma Károly és Zsigmondy Gusztáv. 

: 1. Előadó beterjeszti a november 21-én tartott rendes ülésnek jegyzőkönyvét. 
Eszrevétel nem történt 

2. A vallás és közoktatási m. k. miniszter Dochnal Béla könyvkötőnek 
bekötésekért 17 frt 25 krt utalványoz. Tudomásul szolgál. 

3. Steindl Imre beltag jelenti, hogy érdekelt fél lévén a körmöczbányai 
templom. restaurationalis terveiről véleményt nem adhat. Tudomásul szolgál. 

4. Steindl Imre beltag a szakadáti román stylű templom restaurálására 
véleményes jelentését beterjeszti, mely szerint újabb beható megvizsgálására szük- 
séges nyilatkozni, jelesen megtudandó vajjon a templom alapzata nincsen-e 
vízbeszivárgásnak kitéve. Ezen megvizsgálásra gróf Khuen másodépítész küldetik 
ki, kinek a helyettes elnök megjegyzésére különös feladatáúl tüzetik ki beszi- 
várgó vizek és azok eltávolítása iránt jelentést tenni. A jegyzőkönyvnek ezen 
pontja vele közlendő. ; 

5. A vallás és közoktatási m. k. miniszter a hivatalos helyiségben lévő 
pamlag költségére 53. o. é. Írtot utalványoz. Tudomásul szolgál. 

6. A vallás és közoktatási m. k. miniszter a beregszói falfestmények lemá- 
solásával Szinte Gábor dévai rajztanárt bizza meg. Tudomásul szolgál. 

7. Geduly Ferencz bizottsági titkár a bizottsági könyvtárnak folytatólagos 
leltárát a 194. számtól a 204. számig bemutatja. A számvevőséggel közlendő. 

8. A titkár indítványoza, hogy Reichling Ferencz akadémiai kapus a bizott- 
ságnak tett szolgálataiért 1883. évre 20 forinttal jutalmaztassék. Helyeseltetik, fel- 
küldendő. ; 

9. Előadó beterjeszti évi jelentését a bizottság munkálkodásáról 1883-ban. 
A jelentés felterjesztendő. 

Io. Szóba jövén az óbudai római castrum folytatólagos kiásása. A nm. 
miniszter megkérendő, hogy ezen munkálatra a jövő évben Iooo frtot engedé- 
lyezni kegyeskedjék. 

II. Helyettes elnök. jelenti, hogy indítványára a főváros a jövő évben 
teendő ó-budai ásatásra 3000 Írtot engedélyezett. Orvendetes tudomásul szolgál 
és az alelnöknek köszönet szavaztatott. 

Budapest, 1883 deczember 18. 


Havas Sándor, elnök. Henszlmann mMre, előadó. 
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ÉVI JELENET ÉLS 
A MŰEMLÉKEK ORSZ. BÍZOTTSÁGÁNAK MŰKÖDÉSÉRŐL 1883-BAN. 


Felette nagy sajnálatott keltett a bizottságban Hegedüs Candid Lajos f. 
évi június 13-án történt halála. Hegedüst nagy részben bizottságunk megterem- 
töjének tekinthetjük, gyakran ő vezette bölcsen ügyeink tanácskozását és mint 
a nm. miniszteriumriak képviselője határozataink meleg és sikert eszközlő szó- 
szólója volt. Halála hazánk valamennyi culturalis intézetében gyászt okozott. 
A nm. miniszter Hegedüs utódjának az évek óta bizottságunk ügyében működő 
dr. Forster Gyulát, ministeri tanácsost, nevezte ki. A bizottság ez évi teendőit öt 
ülésben végezte: négy rendesben (márczius 3-án; május 22-én; augusztus 
16-án és november 21-én) és egy rendkívüliben (deczember 18-án). 

A küldemények és a könyvek száma folyvást szaporodván, a bizottság 
irodája áttétetett a vas-utcza 10. szám alatti nagyobb helyiségbe. 

Miután a bizottság fontos feladata az országban szétszórt emlékek szemmel 
tartása, a még nem ismeretesek megismertetése, a restauratióban levők feletti 
felügyelet, s e feladattal gyakori utazás szükségképen egybe van kötve, minőt a 
külföldi hasonló intézeteknél az állam mindenütt elősegít: bizottságunk utazási 
szabadjegyekért folyamodott, de ezeket nagy sajnálatunkra a közlekedési minisz- 
ter megtagadta. 

Rajzkészletünk a következőkkel szaporodott: Könyöky József kültag 
beküldötte az óvári, sztrecsnói, budetini, lietavai, hricsói, sulyói, ledniczi, vág- 
beszterczei, éleskői, jóköi, korlátkói, szomoláni, szentgyörgyi várromoknak, vala- 
mint a vasini, teplicskai, falucsicsi, zsolnai és pominóczi templomoknak fölvételét. 
Ezzel hazánk nyugat-északi végv árai meg vannak ismertetve. Könyöky a fölvé- 
telt múlt évben bevégezte és jelen évben Thaly Kálmán beltag indítványára és 
a nm. miniszter felszólítására hazánk dunántúli végvárainak felvételéhez fogott, 
és munkálata eredményét a bizottságnak rövid napok múlva előterjeszthetni 
igéri. Ugyanis Könyöky megbizatott a pominóczi templom . restauratiójának 
vezetésével. 

Myskovszky Viktor kültag a következő rajzokat küldötte be: Cromer 
Ágoston (kassai) sírkövét, a boldogkőói várét, a csetneki (Gömörmegye), hárs- 
kuthi (Gömörmegye), a richwaldi (Sár osmegye) egyházakét, a kruzolyovai 
(Sárosmegye) fatemplomét, a késmárki evangelikusok fatemplomáét, a poprádi 
templomét és gölniczbányai szentségházét. 

Torma Károly beltag inditványára Myskovszky megbizatott a sárospataki 
vár fölvételével, mit a felhivott az iskolai szünidők alatt teljesített és jelenleg 
fölvételei tisztázásával van elfoglalva. 

A Királyhágón túl Huszka Józse., sepsi-szt-györgyi rajztanár több templom 
falképeit másolta; beküldte a besenyői templomban lemásolt tfalképeket (3 Szí- 
nes tábla tüzetes leírással), a homorod-szent-mártoni unitárius templom általa 
lefejtett falképeinek négy részletét (I színes tábla) és a gelenczei templom fal- 
képeinek négy színes tábláját. Az utóbbi két templom falképei ugyanazon iskola 
alkotásai; mire az igen hasonló durva rajzok és ugyanazon vörössárga színhan- 
gulat mutat. Csekély műbecsök és tárgyuk mindennapisága miatt a bizottság 
föntartásukra költségszavazást maga részéről nem tesz; hanem lemásolásuk foly- 
tatását, illetőleg átrajzolásukat és az átrajzolás színezését mégis úgy műtörténeti, 
valamint jelmeztani tekintetben hasznosnak tartja. 

Nevezetesebbek az előbbinél művészeti értéköknél fogva a beregszói ( Közép- 
Szolnok) templom falképei, melynek néhány példáit Horváth Miklós dévai 
rajztanár már tavaly beküldte, ezeket.két kis táblával az idén szaporította, de 
egyszersmind fölmentését a munka folytatásától kérte, melyre Szinte Gábor rajz- 
. tanárt ajánlotta. A beküldött példányok a renaissance befolyását mutatván, a 
templom kifestését a XVI. századba tenni javasolják. 

Szabó Gyula, maros-csúcsi tanitó jelentvén, hogy a nagy-ölyvi község roz- 
zant templomát lebontani szándékozik, s így falképei elvesznek. A nm. miniszter 
e templom falképeinek fölvételével Margitay Gábor mérnököt és Nemes Ödön 
marosvásárhelyi rajztanárt bízta meg. 

A szakadáti evangelikus magyar nyelvű presbyterium régi rozzant temploma 
restauratiójához a nm. miniszterium segélyét kérelmezte, mely kérelmet D. G. 
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Teutsch superintendens istápolta. A beküldött kérvény és rajzok Steindl Imre 
tanárnak véleményezés végett kiadatván, ő is az igen érdekes templom restau- 
ratióját javaslatba hozta, de egyszersmind megjegyezte, hogy a beküldött rajzok 
hiányossága miatt az épületnek újabb és tüzetesebb megvizsgálása szükséges, 
melynek eszközlésére gróf Khuen Antal másodépítész küldetik ki. 

Mátyás király kolozsvári születési házának megvizsgálására Schulek Fri- 
gyes bizottsági építész küldetett ki. Szabó Károly egyetemi tanár legújabban 
okiratot talált, mely az ismert házat Mátyás király házának bizonyítja. Azonban 
Schulek közbejött súlyos betegsége miatt feladatának eddigelé nem felelhetett meg. 

A hunyadmegyei történelmi és régészeti társulatnak bizottságunk által is pár- 
tolt folyamodása következtében a nm. miniszter a várhelyi római templom területé- 
nek kisajátítását elrendelte, valamint a tordosi ásatásokra is segélyt engedélyezett. 

Ez idén hosszabb megszakítás után Steindl Imre tanár növendékeivel 
Szepes- és Abaujmegyékbe kirándult, hogy az ottani régi emlékeket fölvegye. 
Növendékei a fölvételek tisztára rajzolásával foglalkoznak. 

Az 1885-ben életbe léptetendő országos kiállítás művészeti osztálya végre- 
hajtó bizottságába a műemlékek bizottsága részéről kineveztettek, vagy megválasz- 
tattak : Geduly Ferencz, Henszlmann Imre és Steindl Imre. 

A pécsi székesegyház restauratiója a templom nagy vagyonához képest 
gyorsan és kiváló stylszerűséggel halad. A bizottság a püspök és az építész figyel- 
mét a templom tőöszomszédságában levő ókeresztény cubiculumra irányozta, és 
ennek végveszélylyel fenyegető állapotát a nagy egyház restauratió alkalmával 
elháríthatónak hiszi. 

Steindl Imre folytatja működését a bártfai és kassai templom ügyében. 
A kassai templom restauratiója ez idén a déli homlokzat felépítését megkezdte 
és be is végezte, mi ámbár: a kőfaragó munka már nagyrészben előkészítve volt, 
mégis a homlokzat több mint hetven lábnyi magassága tekintetében, kiváló 
dicséretet érdemel. 

Ugyancsak a budai vári főtemplomnak restauratiója dicséretesen haladt; 
déli és a szentélyt magába záró keletoldala elkészült, s a kelet és déli része 
zománczos födélcserepekkel elláttatott, végre a krypta 15 elkészült, s abba a bejárat 
a templom belsejéből helyreállíttatott. Lebontatott az északi fal is s annak fel- 
építése után a templom az isteni tisztelet számára be fog rendeztetni. Ha tekin- 
tetbe vesszük, hogy itt a régi krypta kiürítése és teljes újjáépítése a mellék- 
épületek beosztása csak sok küzdés után sikerült, mi az építkezést jelentékenyen 
hátráltatta, és hogy a nagy templomok építése a középkorban is sok időt, több- 
ször századokat vett igénybe, az építkezési haladást valamint ezen, úgy a kassai 
egyház restauratiójánál is örvendetesnek mondhatjuk. 

Elég gyorsnak mondhatjuk a máriafalvi templom restauratióját is, melyet 
Steindl Imre vezet. 

Körmöczön a városi templomot az alatta levő beömléssel fenyegető bánya- 
üregek miatt le kelletvén bontatni, a régi vártemplom  restauratiója elhatározta- 
tott és Storno Ferencz kültaggal e végből szerződés köttetett. A Storno. által 
készített terv megvizsgálására Steindl Imre és gróf Khuen másodépítész lettek 
kiküldve, kik is szóval a terv felől helyeslőleg nyilatkoztak. 

Az aguincumi amphitheatrum ügyében a bizottság területének azon beltar- 
talmát kisajátítandónak javasolta, melyet a nm. miniszter neki előterjesztett. 

Torma Károly beltag megtalálta az aguincumi castrum stativum nyugati 
falát és délnyugati sarkát ; e sarkon erős körded torony alapfalazata ásatott fel. 
A castrum valószínűleg kelet felé a mostani országútig terjedett el, hol a régi 
vízvezeték a város felé vonult. A kérdést és a castrumhoz hozzá férhető egyéb 
részleteket a jövő évben remélhető ásatások felderíthetik, melyek fedezésére a 
nm. ministeriumtól Iooo frt engedélyezése kéretett; Havas Sándor a bizottság 
f. évi zárülésében pedig azt jelentette, hogy a főváros az ő indítványára az 
óbudai ásatások folytatására ismételten 3000 Írtot szavazott meg, így a további 
kutatás a Papföldön és a Fehéregyháznak keresése a jövő év teendői közé 
soroztatott. 

Kérdés támadván az iránt, vajjon a kis-czelli épület Ó-Budán - nem áll-e 
épület helyén? Ennek megvizsgálására albizottság neveztetett, és a megtett vizs- 
gálatról szóló jelentés kétségen kívül helyezi, hogy a mostani épület csakis a 
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múlt század huszas éveiben kiegyengetett terace-on emeltetett és hogy abban 
régibb építkezésnek semmi nyoma nincsen. 

A. nagyváradi, dr. Rómer Flóris beltag által igazgatott ásatás remélt ered- 
ményre azért nem vezetett, mert a templom és területe több ízben avatatlan 
kezek által felturkálva találtatott. Nevezetes azonban még is két nagyváradi 
püspök sírkövének feltakarása. Rómer beltag jelentése és az ásatást magyarázó 
rajzok beváratnak. 

Pankotán, daczára hogy a bizottság a nem szakértő működését nem taná- 
csolta, Medgyaszay Lajos még is ásat. Ezen ásatás eredményének megvizsgálá- 
sára és jelentéstétel végett gróf Khuen Antal másodépítész küldetett ki. 

Torma Károly bizottsági tag azon alkalommal, melyben az előadó Nagy 
Lajos királyunk sírtáblájának általa készített restauratióját bemutatta, indítványt 
tett egy a székesfehérvári királyi templomban eltemetett magyar királyok tisz- 
teletére díszes emléktábla felállítására a mostani székesegyházban. Az indítvány 
közhelyesléssel fogadtatott és a nm. miniszter megkéretett, kegyeskedjék ezt a 
székesfehérvári püspökkel pártolólag közölni. 

Előadó az iskolai szünidő alatt két útat tett, egyet hazánk éjszaki részébe, 
a másikat a történelmi társaság ez idei kirándulása alkalmával Sopronba, kör- 
nyékére, Szombathelyre és Jákra.  . 

A felföldön meglátogatta Majláth Béla társaságában a jelenleg a ferencziek 
birtokában levő késő csúcsíves stylű okolicsnói (Liptómegye) templomot, meg- 
látogatta a szent-andrási falusi templomot, hol szent András apostolnak jeles 
faszobrára legelőször Majláth Béla figyelmeztette; ugyan e templomban van 
egy műbecscsel bíró régi oltár is. A kassai templom ügyében előadó több indít- 
ványt tett, nevezetesen: fölötte érdekes domborművei gypszbe való öntésére. 
Kassa mellett a kevésbé ismeretes paulinusi templomromot a gönczi erdőben 
meglátogatta. Második útja alkalmával Sopronban, a történelmi társaságnak 
megmagyarázván a város régi templomait, a társaság az Ő indítványára a várost 
fölkérte, hogy az igen régi és fölötte érdekes Jakab kápolna restauratiójáról 
gondoskodni szíveskedjék. Kismártonban előadó egy eddig czélja iránt meg nem 
határozott kamrát mint hajdani felvárt constatált, a fraknói várban a donjont a 
XIII. századból valónak fölismerte. Szombathelyen meglátogatta a muzeumot, 
melyben római régiségek, szobrok, domborművek és terracota szobrocskák vilá- 
gosan bizonyítják, hogy Sabaria Aguincumnál régibb colonia, és így itt még 
jobb korból való domborművek találtathatnak. A székesegyház kúpjait a sop- 
roni születésű Dorffmeister a múlt század vége felé csínosan kifestette, sajnálattal 
kell említeni, hogy szülővárosában Sopronban legújabban Dorffmeister frescóit a 
városház tanácstermében felülfestéssel teljesen elrontották. Jákon előadó a híres 
templomot, mint ez Müller Pál .Das Riesenthor der Stephansdomes zu Wien 
czímű ez idén megjelent művéből kitűnik, régibb ezen Riesenthornál, tehát 
kapuzata sem készült ennek mintájára; Jákon előadó kivált a déli apsidiolt 
fölötte rongált, sürgetős restauratiót kivánó állapotban találta és constatálta, hogy 
az eredeti templom csak famenyezettel bírt, mert a mostani boltozat fölött még 
látható a hajdan festett párkányzat vagy Íries. Következő jelentések beváratnak : 
gróf Khuen Antal másodépítész részéről: az amphitheatrum két körgátát össze- 
kötő híd újabb tervezetéről; a zsámbéki templomról; a vajda-hunyadi várban 
tett munkálkodásról ; a berhidai templomról ; a pankotai ásatásról ; a pusztaszeri 
és aranyi romokról. 

Budapest, 1883 deczember hó 18-án. 


Henszlmann Imre, bizottsági előadó. 


AZ ÓRSZ. RÉGÉSZETI ÉS EMBERTANI TÁRSULAT F: ÉVI ÁPRIL HAVI ÜLÉSÉNEK 
7 1 .. 
EE GGYEZTOÖKKSŐE NEVEMEN 


FAZ országos régészeti és embertani társulat Tf. évi ápril hó" 10-énrdő u. 
5 órakor tartotta ez évken negyedik ülését a m t. akadémia kis termében 
Pulszky Ferencz elnöklete alatt. 
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Első előadó dr. Pulszky Károly volt, ki a fekete zománczról xniellóv érte- 
kezett. Az értekezést egész terjedelmében más helyen veszik t. olvasóink. 
Utána Pulszky Ferencz niellóval diszitett ezüst imakönyv-táblákat muta- 
tott be a n. muzeum gyüjteményéből. 
Más tárgy nem lévén, az ülés véget ért. 
Budapest 1883. ápril hó 12-én. 
Tergina Gyula, társulati segédtitkár." 


AZ ORSZ. RÉGÉSZETI ÉS EMBERTANI TÁRSULAT F. ÉVI OKTÓBER HAVI ÜLÉSÉNEK 


JEGYZŐKÖNYVE, 


Az országos régészeti és embertani társulat f. évi október hó 30-án d. u. 
5 órakor tartotta ez évben ötödik havi ülését a m. t. akadémia kis termében 
Pulszky Ferencz elnöklete alatt. 

Blőadó volt dr. Hampel József, ki görögországi útjáról adott jelentést ; 
előadását fényképekkel illusztrálta, melyek az ülés alatt a teremben voltak ki- 
függesztve. Előadását más helyen veszik t. olvasóink. 

Utána dr. Rómer. F. Ferencz jelentése olvastatott fel a nagy-váradi ásatá- 
sokról, melyet jelen füzetünkben egész terjedelmében vesznek t. olvasóink. 

Ezután az ülés véget Ért. 

Budapest, 1883 október 30-án. 

Tergina Gyula, társulati segédtitkár, 


AZ ORSZ. RÉGÉSZETI ÉS EMBERTANI TÁRSULAT 1883 NOVEMBER HAVI ÜLÉSÉNEK 
"1 .. 
EEG ZKO KEEN EYÉVSSB 


Az országos régészeti és embertani társulat folyó évi: november hó 27-én 
d. u..5 órakor tartotta ez évben hatodik ülését a M. T. Akademia kis termében 
Pulszky Ferencz elnöklete alatt. 

Az ülés tárgysorozata a következőleg volt megállapitva : 

Szendrey János a budavári Mátyás templom régiségeit ismerteti. 

Réthy László a nemzetképző elvről tart felolvasást. 

Elnök. az orczi (Somogym.) Tergina Gyula az alpári leletet mutatja be. 

A tárgysorozat azonban a következő változáson ment át : 

Szendrey előadása az előadó betegsége miatt elmaradt; első értekező Ter- 
gina Gyula, a második Réthy László volt, az előbbi a kecskemét-alpári leletet 
mutatta be, a második a nemzetképző elvről tartott felolvasást, melyek társula- 
tunk közlönyében fognak megjelenni. 

Az orczi leletet a m. n. muzeum vendége dr. Ingvald Undset, a christianiai 
muzeum őre, mutatta be ; miután őt az elnök fölkérte és a társulatnak bemutatta. 
Undset a fiatal generatio egyik legtehetségesebb s legszorgalmasabb tagja, nagy 
tetszés közt szólott a magyar leletekről, a magyarországi bronzkorszakról, mely- 
nek ő szorgalmas kutatója. A társulat a vendég tudós előadását élénken meg- 
éljenezte, s az elnök azt a társulat nevében megköszönte. 

A társulat titkára igéretét bírja, hogy folyóiratunk számára legközelebb egy 
értekezést fog írni Magyarországban tett tanulmányairól. 

Ezzel az ülés véget ért. 


AZ ORSZ. RÉGÉSZETI ÉS EMBERTANI TÁRSULAT 1883 DECZEMBER HAVI ÜLÉSÉNEK 
[1 .. 
JEG VESZ OT IKKOAN EZ N KS 
Az országos régészeti és embertani társulat folyó évi deczember hó 18-án 


d. u. 5 órakor tartotta ez évben hetedik ülését a M. T. Akadémia kis termében 
Pulszky Ferencz elnöklete alatt. ; 


t Alulirott, a társulatnak az Arch. Ért.-ben megjelenő hivatalos közleményei és jegyzőköny- 
veiért sem tartalmi, sem styláris tekintetben felelősséget nem vállal. Pulszky Károly, titkár. 
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: Első értekező Némethy Lajos volt, ki a budai Mátyás templom hajdani 
kincseiről értekezett, s kétkiváló szépségű kelyhet mutatott be, melyek közül az 
egyik a budaújlaki plébánia tulajdona, a másik a budai János szegények kórházá- 
ban őriztetik. A nagy tetszéssel fogadott értekezést és a kelyhek leírását és raj- 
zát társulatunk közlönyében veszik: t. olvasóink. 

Második értekező Havas Sándor volt, ki az óbudai római castrumról 
tartott felolvasást. Ennek megértésére szükséges tudnunk, hogy dr. Fröchlich 
Róbert a társ. 1882. évi október havi ülésében tartott hasonczímű felolvasást, 
melyben kimutatja, hogy a budai határban lévő lőpormalom melletti romok 
egy római erődítés maradványai, mely a legio egy részének volt táborozó helye. 
Akkor is többen szóllottak a kérdéshez, s mert eldöntetlenűl maradt, hogy a 
kérdéses romok rómaiak-e vagy középkoriak, Pulszky Ferencz a társulat nevében 
arra kérte fel Havas Sándort, hogy vegye vizsgálat alá a kérdést, és adjon 
jelentést, lehetne-e a mondott helyen kevés költséggel czélra vezető ásatást 
eszközölni ? 

Havas megfelelt megbizatásának, s mai előadásában kutatásainak eredmé- 
nyét adta elő, melyet e lapokban vesznek t. olvasóink. FElöadása, melyben 
kimondja, hogy a Fröhlich úr által megvizsgált romok nem római castrum 
maradványai, nagy vitára adott alkalmat, melyben dr. Fröhlich, Torma Károly 
és az értekező vettek részt. 

Dr. Bröhlich Róbert úr a következőkben felelt: A lőpormalom körül 
lévő nyomokat, illetőleg árkokat és körsánczokat nem tartottam soha casíra 
szatrva-nak, hanem csak castrum, helyesebben castellumnak, melyben nem is az 
egész legiónak, hanem csak egy részének volt táborozó helye. Hogy Aguincum 
közelében voltak ily kisebb erődítmények azt tudjuk a Notitia dignitatumból, 
melyben Transacincum és Contraacincum említtetik, ha nem tudjuk is ezeknek 
helyét meghatározni ; de hogy casíra-nak neveztetik legalább az egyik, az tény. 
Azon ellenvetés tehát, hogy a nagy állandó tábor közelében nem létezhetett 
más kisebb tábor, régi írók által czáfolható meg. —  Marsigli rajzából és 
leírásából is az tűnik ki, hogy egy négyszögletes épület a mocsár mellett, vagy ha 
az ő térképét egy kissé helyreigazítjuk, a mocsárban feküdt és ezen férfi adatait 
annál inkább kell hiteleseknek tartani, mivel nem egy maga dolgozott, hanem 
szakértő emberek segítségével állította össze művét. 

A mi előadó úrnak azon állítását illeti, hogy már Tiberius alatt volt 
legió Aguincumban, és hogy a rómaiak már az első század második felében 
építették Aguincumot, erre nézve a következő megjegyzésem van. — A leg- 
régibb író, kinél Aguincum neve előfordul Cl. Ptolemzeos, ki a második század 
első felében működött, már 138 táján. 0 ugyan régebbi forrásokat, különösen 
régebbi térképeket használt fel geographiája kidolgozásánál. de ezek 30—40 
évnél régebbiek nem lehettek, és ekként legfeljebb a második század elején 
fordulhatott elő Aguincum neve a római állami térképen. De Aguincumot nem 
fs a rómaiak alapíthatták, különben bizonyára /afjz nevet adtak volna a város- 
nak ; és különben is tudva, hogy Aguincum neve azon celta eredetű nevekhez 
tartozik, melyek a Duna forrásától kezdve egészen ennek torkolatáig a folyó 
melletti városoknál előfordulnak, tehát nem is lehet Aguincum alapítását másnak 
mint. a celtáknak vindikálni. — A legió II. adi. pedig Tiberius korában még 
nem létezett, ez Vespasianus alatt alakíttatott, pedig újabban Aguincumban állomá- 
sozó csapatok nyomai eddig nem találtattak, tehát nem lehettek e tájon. 
A Pannoniában állomásozó legiókat ismerjük Tacitusból, ki az Annales első 
könyvében azt említi, hogy Augustus halálakor a pannoniai legiók fellázad- 
tak, de a lázadás színhelye nem Aguincum vidéke volt, hanem Naupartus, 
a: mostani Ober-Laibach, és e körülmény is azt mutatja, hogy ez időben 
hazánk dunántúli része csak bizonyos határig volt a rómaiak által elfog- 
lalva. § 

Utána Torma Károly szólott a kérdéshez. 0 a lőportorony melletti romok- 
ban nem lát római castellumot, azok a romok ott egy római vízreservoir-telep 
romjai lehetnek, de semmi esetre középkori épület maradványai. 

Castrum nem lehetett, mert akkor ez lett volna Aguincumban a második 
castrum, már pedig azt tudjuk a rómaiak táborozási szokásaiból, hogy egy 
helyen két castrumot nem építettek sehol, még Afrikában sem, s ha egy máso- 
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dik castrum építésére a szükség kényszerítette őket, akkor azt csak földből hány- 
ták föl. 

Aguincum környéke a Kr. u. 2-ik században lett elfoglalva. Azt Salamon 
Ferencz is kimutatta, hogy Aguincum elfoglalása Traján, illetőleg Hadrián 
korára esik, pedig ő azt akkor mondotta ki, mikor ezen állítását még az ásatá- 
sok nem erősítették meg, tehát az ásatások előtt, az amphitheatrum és fürdő ása- 
tásánál előforduló érmek sorozata, illetve csoportja és a római feliratok is Traján 
illetve Hadrián idejétől kezdenek jelentkezni. A lőpormalom melletti romok 
jóformán egy római víztartó romjai, mert a római városok lakói mindig forrás- 
vizet ittak és soha folyóvizet, ezért Aguincum lakói i5 inkább e távolabbi hely- 
ről vezették be városukba a forrásvizet, mint a sokkal közelebbi Dunából a 
sokszor egészségtelen folyóvizet; azért van annyi aguzxductus a forrásoktól a 
város felé vezető úton; söt ha ma vezettetné Budapest városa be ezt a vizet, 
sokkal egészségesebb vizet nyerne, mint a minő a Duna vize. 

Havas csak azt jegyzi meg Torma felszólalására, hogy ha csak Traján, 
illetve Hadrián idejében foglalták el a rómaiak Aguincumot, hogyan értsük 
akkor azon történeti adatot, mely szerint Claudius legiója Kr. u. 51 táján Győr 
táján táborozott? Arra pedig, hogy a rómaiak a lőporos malom melletti forrá- 
sok vizét vezették volna be a városba ivóviznek, azt jegyzi meg, hogy azt nagyon 
bajos lett volna, mert akkor meleg vizet ittak volna. 

Torma Károly Havas első állítására azzal felel, hogy Claudius ezen a 
vidéken csak mászkált, úgy, mint pl. 1866-ban Magyarországban, Pozsonymegyé- 
ben a poroszok, kikről senki sem mondaná, hogy Magyarországot akkor elfog- 
lalták, s hogy Pannonia illetve Aguincum elfoglalásának idejét Mommsen is így 
döntötte el. 

Havas második állítására megjegyzi, hogy a források vizének hőmérséke , 
189 s ez még nem meleg víz, a mely tehát a kömederben való lehütés alkal- 
mával igen jó ivóvízzé válhatott. 

Az idő előre haladt, azért az elnök fölkérte a társulat választmányi tag- 
jait, hogy a jövő évi január havi közgyülés előkészítésére tegyék 9 a szüksé- 
ges lépéseket. 

Az elnök a társulat pénztári számadásainak felülvizsgálására $ az évi költ- 
ségvetés megállapítására egy bizottságot küld ki, melynek tagjai : 

B. Nyáry Jenő elnöklete alatt Deák Farkas, Pulszky Ferencz elnök, 
Pulszky Károly titkár, és a társulati segédtitkár mint jegyző. 

Ezután a szokásos újévi ajándékok szavaztattak meg a társulati szolgák 
részére, felolvastatott a pénztári kimutatás, s ezzel az ülés véget ért. 


JELENTÉS 


AZ ORSZÁGOS RÉGÉSZETI ÉS EMBERTANI TÁRSULAT VAGYONÁNAK ÁLLÁSÁRÓL 
1883-BAN. 


Az országos régészeti és embertani társulat választmánya 1883. évi deczem- 
ber hó 18-án alólirottakat küldötte ki a pénztárvizsgáló és a társulati költség- 
vetést előkészítő bizottság tagiaivá, kik ezen megbizatásunknak eleget téve, a 
következőkben adjuk elő jelentésünket. 


I. 4 társulati tagok száma. 


Tagok 1879 — 1880 1881 1882 — 1883 Apadás Növekedés 
ALA DIEÓS ta ÖV e Re et EAK 3 66 66 68 69  — Ös "1870 
Kendes tag zősszt zo olelza san I3ZO5 3715 EZOS TENZ OG ANENA SSE 18." T681 
NEDNALR EZ ESA et ez SES ARE: 8) 4 3 8 5 — — TÓZSE ő82 
Belépett NT AGSRN TE dl HÖLŐBE Abe — 12 14 17 e SzG ő — 1882 
ISTÉDEtK ás szet ke ss TEÁS ---  — 5 4 17 38 


— Összesen 428. tag 7 VASAT ŐZ BRÉMA 
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II. 4 társulat vagyonának fejlődése. 


Bevétel 


Bénztármaradvány... 
2 JEKARKGENE TT ESZÉBEN KEKE RNRET AL ESÉ E MNB 
. Takarékpénztári kamat 
. Ertékpapirok kamatai 
Alapítványok kamatai . . 
. Alapítványok befizetése 

seRendkivüli bevételek  . 
Vagyon szag et 
KESZ DEM Esze aZ 


ú5 
2 
3 
4 
5. 
6 
7 


Kiadások 
Melsazgatási e koltség e 1. az] s 
ERNESTO KM OLT B sz ed 
SOS ÉTDÉTEK ds E lzdszda dee 
Sela pitvany e tökésítés 212 nom [I 
merküldetésse: sz 2 


mnEG ED a 


VÜZEZYGYEGY EME DÓ VS ző E ze 94 722 


Osszesen 


1879 1880 1881 1882 1883 
frt kr. Írt kr. Írt kr. Iréukr frt kr 
SZ AZ HOT 224 ZONTTBÓOA UL 75150 
980.— II00.— 1760.—  895.19 1730.— 
2.85 8.04 —— —.—  — 
TO: H0SP27/-0088 2ŐZ-OOSEZT 7 OZ9 37173 
35—  IIO—  25— — 55— —— 75.— 
4600— — 300.—  I00.,—  100.—  300.— 
52—  I50—  31.5 —.— — 46.16 
5829.35 5224.30 6288.94 615I.58 7854.33 
AD OSSZZA 3 ONTTOS OSZ S ESŐ ETTS4 38 
HZÓZOZEKOT ZO E ZOTSSOS ÖNT SS 822500 
4 40.007 03.70 FÖZOFOTE 7BB.2Ó STAZIT2 
KÖTSZ ZH S OSS LOZ 3 EAT ASZ 
TÖOSZ SOK EEZO SOK EL ESHOS Z40O 8.78 
AT ZSNKES TORO OZ TEL OSZSSB 20 
5781.85 1768.84 1229.85 1805.22 1720.94 


532.2532029.2841594.72342105.50 


Társulati vagyonunk tehát az 1883. év végén 9008 frt 66 krt tesz ki (ebből 
mOSZEKTTENZ3 kijtértékpapírokban, 1554 írt 33 kr. készpénzben) ; ehez: hozzá kell 
még vennünk az előző 1879—1882. évekről hátralékos tagdíjakból remélhető 
összeget (480 tagdíj a 5 Írt — 2400 frt felét) 1300 Írtot s igy a brutto vagyon 


összesen 10.308 Írt 66 krra tehető. 


Ebből a folyó 1884. év bevételeit és kiadásait a következőleg állapithat- 


Az I564. év költségvetésének előirányzata. 


juk meg. 
Bevétel 
frt kr. 
1. Alapitványok kamataiból  .. 75.— 
2. Evdíjakból 1884-re (1723—209/o 
ST 380— 
3. Hátrálékos évdíjak  1883-ról 
NEZZEK ENEK S PV 1000.— 
4. Hátrálékos évdíjak 1879—1881I 
 KETSZÁTÁ NH S E E EE E ONES 300.— 
seg eetékpapítokskamatai 24 5 372 
6. Ehez készpénz 1883-ról  ---..  II54.33 


Osszes bevétel 5281I.33 


FG UN KH 


[aj 


Kiadás 
Írt.kr 
TESz re mély isk vard ások 

Pénztárnok évi tiszteletdíja ...  200.— 
. Segédtitkár évi tiszteletdíja 200.— 
J"Társulati szolga üzetéset ős 30.— 
Ja EléstüségÉÜdKkezése Bea ME kö 
47057 

TTs:B-o To giik tardráss ok. 

. Igazgatási nyomtatványok és 
úpÖStaDÉte kit se ssrés etes EE EL 00 s 
. Ulésterem, költsége két évre 200.— 

. Archeeol. Ertesitő 1884. évre (450 
ÖNKIE KSON TE) S ELERES ET 675.— 

. Archaeol. Értesitő 1883. évre (450 
A AE ÍTE7 DORKA eat EME SES 675.— 

. Archeol. Értesitő 1882. évre (475 
ALT SÍTEKŐOSK E NE Stt 712.30 
. Póstabérek a behajtásra... .-. 220.— 

. Magyarországi öskori bronzem- 
lékéek s kiadására ese ze O00S E 
Előre nem látott kiadások... 50.— 
s EReiküldetések eses set seek ES SáNEt TÓ Cse 
Osszes kiadás 4182.50 


2 
3 
4. 
5 
6 
V 
8. 
2. 9 
Osszes bevétel 5281.33 
Marad készpénzül 1885-re 1098.83 
Indokolás. 


A fentebbi költségvetési előirányzat tételeinek indokolására a következőket 
látjuk szükségesnek felhozni. A bevételek rovatánál a 2. tétel alatt az 1884-iki 
évdijakból 1725 frtnak kellene tényleg a pénztárba folyni 345 tag után, mi azon- 
ban csak 1380 frtot vettünk fel, minthogy minden tudományos társulatnál körül- 
belül 150/o marad hátralékban a tagdijaknak, mi ennél is többet t. i. 207/9 szá- 


mitottunk a hátralékokra s igy kaptuk a 345 tag után (1725/209/9 


27." 1380 Írtos tételt, ; 


: 345—1380) 
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A bevételek rovatának 3. és 4. tétele alatt az előző 1879—1883. évre hátra- 
lékos évdijakból (2400 frt) 1300 frtot reménylünk behajthatni, a kint levő összeg- 
nek tehát körülbelül felét, mi a múlt évben foganatba vett tagdij behajtásokhoz 
mérten remélhető, mikor az 1882. évre hátralékban volt 1240 frt csaknem teljesen 
befolyt, sőt ezen felszólitás folytán voltak sokan, kik előbbi hátralékaikat is befizették. 

A bevételek többi tételei változatlanúl megmaradnak. 

A személyi kiadások rovatánál a következő tételeket kell indokátnunki 
Az 1. és 2. tétel változatlanúl megmarad. A 3. tételnél a társulati szolga fizetése 
30 frtra szállittatott le (eddig 60 frt), míután a társulati közlöny expeditiója s a 
tagdij behajtása a Franklin-Társulatra bizatott, s igy a munka egy része tőle 
elvételett. A dologi kiadások Ir. tétele alatt (180 Írt) értendők az összes igazga- 
tási nyomtatványok és postabérek, a magyarországi öskori bronzemlékek mutat- 
ványivének kinyomása (70 Írt) és szétküldése (30 frt); a társulat. havi, üléseire , 
való meghivók nyomatása (20 frt) és szétküldése (30 frt). Az akadémiai ülés- 
terem költsége két évre változatlanúl megmarad (2. tétel 200 frt). A dologi 
kiadások 3., 4 és 5. tétele alatt a társulat közlönyének kifizetése van fölvéve 
1882-, 1883- és 1884-re, tehát három évre. Társulatunk ugyanis a m. t. akadémia 
közlönyét választván hivatalos közlönyéül; minden tag példányát I frt 50 krral 
váltja meg az akadémiától, mi két évre (1883 és 1884) 450 példány , után 
1350. írtot egy évre (1882) 475 példány után 712 írt. 50 krt teszen kiőSösszesen 
tehát 2062 írt 50 kr. A dologi kiadások 7. tétele alatt dr. Hampel József művé- 
nek A magyarországi őskori bronzemlékekv-nek kiadása van fölvéve, melyet 
társulatunk választmánya 1883. márczius havi ülésében már elfogadott. 

A dologi kiadások 8. és 9. tétele alatt az előre nem látott kiadásokra 50 Írt 
és a kiküldetések és ásatásokra 100 Írtot vettünk fel, hogy a legfontosabbaknak 
látszó leletekről értesülvén a helyszinére szakértőt küldhessünk. 

Midőn ezen jelentésünket beterjesztjük, maradtunk a társulat t. választ- 


mányának alázatos szolgái : 
Budapest, 1884. jan. 20. 
Báró Nyáry fenő, elnök. Deák Farkas. 
Dr. Thallóczy Lajos. Pulszky Károly. Tergina Gyula. 


ELŐLEGES JELENTÉS 

A NAGYVÁRADI VÁRBAN 1883-BAN TÖRTÉNT ÁSATÁSRÓL.? 

A nagyváradi vár belső területén, hol hajdan a püspökség és 
fötemploma, a káptalan és melléképületei állottak, tudományos"rczélból 
első ízben csak akkor lehetett ásatni, mikor a belső udvar egy részén 
álló kaszárnya s melléképületek szabályozásánál ezek részben lerom- . 
boltattak. Ez alkalommal az egykor itt emelkedett palotának alapjai 
részben napfényre kerültek s számos régi épület-tagozatra bukkantak, 
melyek közül a fontosabbakat most a bihari muzeum örzi. A talált 
alapfalak között e sorok írója több faragott köben fölismerte egy tem- 
plomnak nyugat felé nyiló bejárását s ezt bejelentette a magyar- 
országi műemlékek országos bizottságának, mely a találandók föl- 
mérésével és lerajzolásával Zsigmondy (Gusztáv urat bízta meg. 
Ugyanakkor a vallás- és közoktatásügyi m. kir. miniszter ő excellen- 
tiája a lelet fontosságát méltányolva, az ásatás megtartásának lehe- 
tő-égét leirat s Hegedűs Kandid miniszteri tanácsos személyes jelen-. 
léte által előmozdította, a bir. közös hadügyminiszterium pedig 
megengedte, hogy az új laktanya alapfalait megvizsgáljuk, az udvaron 
pedig folytassuk az ásatást. . 


X Fölolvastatott az Orsz. rég. és embert. társulat 1883. évi október 30-án tartott ülésében. 
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1881 szeptember 14-én Bubics Zsigmond apátkanonok, Churary 
Brunó helybeli parancsnok, Hegedüs Kandid, miniszteri tanácsos, 
Henszlmann Imre királyi tanácsos, Komark Alfréd kapitány, Nein- 
haus László építész, Rómer Flóris apát-kanonok, Schulek Frigyes 
építész, Zsigmondy Gusztáv építész urak megállapították, hogy a régi 
templom keleti homlokzatának alapfalai az ötszögű udvart környező 
falazatokat északnyugati és délkeleti irányban 19 méternyi hosszúság- 
ban metszik. A már napfényre került részekből következtetni lehetett, 
hogy a régi templom maradványai nyugotkeleti irányban terjeszked- 
nek s hogy a Boldogságos Szűz kápolnájáé valószinűleg az ötszögű 
udvar területén fekszenek, minélfogva a bizottság leglényegesebbnek 
tartotta e részek fölásatását ajánlani a vallás és közoktatásügyi 
miniszteriumnak, még kevésbbé fontosnak látszott az ujonnan épülő 
kaszárnyarész alatt fekvő maradványokat követni, minek egyébiránt 
lényeges akadályául szolgált volna, hogy a katonai parancsnokság a 
legjobb akarat mellett sem térhetett el a már 1880-ban törvény- 
szentesítette építkezési tervtől. Ez ásatás fontosságát hangsúlyozni a 
bizottság fölöslegesnek vélte, hiszen tudjuk, mely épületek romjai 
temetvék el itten" a szent László alapította basilikáéi, melyet a szá- 
zadok lefolyása alatt többszörösen átidomítottak, a török ostromok és 
foglalás idején elpusztítottak, végre II. Rákóczy György idején várrá 
átalakítottak, vagy helyesebben a falak anyagát az erődítések készí- 
tésére használván, végleg leromboltak. E tény maga elegendő indo- 
kolása annak, hogy a bizottság ez ásatást a legérdekesebbek egyike 
gyanánt ajánlja a vallás- és közoktatásügyi miniszter úrnak. Az ása- 
tást lehetővé tette a várépítészeti igazgatóságnak 1881 szeptember 
9-ről kelt nyilatkozata, melyben annak toganatosítása ellen semmiféle 
akadályt nem gördített, söt a helybeli császári és királyi parancs- 
nokság az előreláthatólag huzamosabb időt igénylő kutatások tarta- 
mára irodai és raktári helyiséget ajánlott fel, kikötvén azonban, hogy 
a kiásandó terület deszkapalánkokkal bekerítessék, a földomlások kellő 
rendszabályokkal meggátoltassanak, a kiemelendő földtömeg a vár- 
árokba vitessék, a kutatások végeztével pedig a terület eredeti álla- 
potába visszahelyeztessék, hacsak a maradványok fentartása nem 
mutatkoznék kívánatosnak, mire a vallás- és közoktatásügyi s a közös 
hadügyi miniszterium együttes beleegyezése volna szükséges. Az ásatás 
megkezdését a bizottság 1882-re tervezte, minthogy 1200 Hméternyi 
területet kellene mintegy 3 méternyi mélységben kiásni, mi 1881-ben 
előkészületek és költségfedezet híján már alig eszközölhető. A bizottság 
tárgyalásaiig s az azon túl előkerülendő mindennemü régiségekre nézve 
a bizottság véleménye az, hogy a vallás és közoktatási miniszterium 
felügyeletére bizassanak, e végből lajstromoztassanak s további ren- 
delkezésig a kir. nagyváradi jogakadémia épületében öríztessenek. 

Az ásatás költségeinek fedezetéről a műemlékek országos bizott- 
sága a rendelkezésére álló összegekkel nem gondoskodhatván, a vallás 
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és közoktatásügyi miniszter úr ez ügyre a nagyváradi latin szer- 
tartású katholikus püspök és káptalan figyelmét fölhívta. A püspök ő 
kegyelmessége nem habozott a 4—-5000 forintnyi költség felét magára 
vállalni, a másik részt pedig a káptalan vállalta el, visszaemlékezvén 
a szent alapító s utódjainak számtalan jótéteményeire s ragaszkodván 
az ösi egyháznak még alapjaihoz is. 

Meglevén tehát az ásatási ezgedély és a szükséges pénzerő is, az 
ügy maga most a püspök és káptalan kezeibe" ment, mely utóbbinak 
keblében olyan tagok vannak, kik a műemlékek országos bizottságá- 
nak tagjai: Bzuzdzrcs és Rómer urak. Közülök Rómer kezdettől fogva a 
nevezett bizottság tagja volt, s míg a fővárosi muzeum- és egyetemnél 
működött, hasonló ásatásokat több ízben már vezérlett és most is a 
bizottság vidéki tagjai közé számíttatik. — A főt. káptalan ő reá bízá 
az ásatási ügyet, és ezen választást a megyés püspök ő kegyelmes- 
sége helybenhagyta. Minthogy már most vállalkozóra is szükség volt, 
a főt. káptalan választása Xuzlánya 7ános építészeti vállalkozóra esett, 
Pották Lajos, káptalani mérnök úr pedig elkészítette a munka tervét, 
melynek végrehajtására a vállalkozó 4200 forintért kötelezte magát. 
A kaszárnya építését azonban félbe nem lehetett hagyni, s így kevés 
volt a kilátás, hogy még 1882 öszén lehessen tudományosan ásni, 
mivel nem csak a régi templom kijelelt helyén, az épitéshez szüksé- 
ges mészgödrök állottak, hanem az épülethez szükséges gerendák is 
le valának ásva a fal hosszában; az ásatást tehát 1882-dik évben 
elhalasztottuk, Aufílánya urat pedig újra felszólítottuk, beleegyezik-e 
az ásatásnak más időre való halasztásába, és azon esetre tartja-e 
magát a már helybehagyott szerződés által lekötelezettnek. Kuzflánya 
7ános úr ezen tudományos vállalatért is maga részéről áldozni szán- 


dékozván, az 1882 szeptember havában czélzott ásatás helyébe az. 


1883-ki ásatást elfogadta wugyazazon jföltételek erejével. Ezalatt Poíták 
Lajos káptalani mérnök ebbeli hivatalát elhagyta, a káptalan helyébe 
Kiss Eleket választotta, én pedig megkértem, miszerint a földmunka 
megitélésénél az ellenőrzési tisztet a káptalan részéről vállalja el. — 
A kaszárnya építésénél a másod-vállalkozók hanyagsága okozta kése- 
delem miatt a tavasz után kitűzött határidő nem volt megtartható. 
A hónapok múltak, de az udvar még nem tétetett az ásatásra alkal- 
matossá, söt a nagy harczi gyakorlatok augusztus vége felé és szep- 
tember első heteire tüzetvén ki, az ásatás megkezdését biztosan még 
mindig nem lehetett meghatározni. Végre 1883 augusztus 30-án kap- 
tam Sckönberger altábornagy leiratát, melyben jelenti, hogy a várbeli 
ásatások 1883 szeptember 16-án megkezdhetők és hogy a kastélyban 
egy szoba fog számomra kirendeltetni. Ezen leirathoz két jegyző- 
könyv volt csatolva: a) a régi jegyzőkönyv német szövege, melyben 
az országos bizottság tagjai alá vannak írva és az állapot úgy, mint 
már akkor fölemlíttetett, le volt írva; 6) egy más német nyelvű 
jegyzőkönyv, mely f. évi szept. 13-án volt felvéve és ezen a napon 
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talált, némileg változtatott állapotot tüntette fel. Hivatkozván t. i. a 
régi 1881-ik szept. 14-én létezett tényállásra (Jegyz. I.) hozzá van 
csatolva a II. jegyzőkönyv, mely foglalja azon változtatásokat, a 
melyek a laktanya befejezte után az archxzeologiai ásatásokra átadha- 
tók; ezen vizsgálat és jegyzőkönyv kiállitásánál jelen voltak : Ckurary 
Brunó cs. kir. kapitány, Mrazowni Zllés cs. kir. főhadnagy, Wacátka 
Lásztó hadnagy felügyelő úr a 37-ik számú ezredből; továbbá Komarz 
aAljréd, épitészet-vezető, az aradi várnoki igazgatóságtól kiküldött 
várnok-testi kapitány, a laktanya ujításának elrendezője. Felolvasta- 
tott mindenekelőtt a régi (1881 szeptember 14-ki jegyzőkönyv); a 
várparancsnokság kegyes rendeletére ezután a megbízott Rómer Flóris 
F. kanonoknak a földszinti 38-ik számú szegletszoba adatott át az 
ásatás tartamára, a szerszámok számára pedig külön helyiség nem 
találtatván, azok a bekerített téren fognak fentartatni, minthogy ez 
úgy is a vállalkozót illeti. Továbbá előadatott a vázlat, mely a 
kiásható térnek mostani állapotát tünteti föl. Azt a katonai bizottság 
tagjai elfogadják, határozván, hogy a mérnöki kar által kijelölt helyet 
átlépnie az ásóknak semmi ürügy alatt nem szabad. Nevezetesen 
kiemeltetik az, hogy a kút táján a legnagyobb elővigyázat uralkod- 
jék, nehogy annak fenléte valamiképen ne koczkáztassék. (Ellenkező 
esetben t. i. mint szóbelileg is hangsúlyoztatott, a kút a kiküldött 
káptalani megbizottaknak költségén lenne helyre állítandó.) Összeha- 
sonlítva a két rajzbeli vázlatot, kitünt, hogy a kiásandó tér csekélyebb 
az eredetileg kijelöltnél és hogy a két toronynak alapjai a kiásáson 
kívül esnek. Az ásatásra nézve elhatároztatott, hogy az érdeklési 
mutató közönség és az iskolák részére belépti jegyek nyomattassanak ; 
a munkások pedig személyükre szóló jegyekkel láttassanak el. A töme- 
gesb látogatásra a délz szünetőrák, valamint a vasárnagi munkaszüneti idö 
határoztatott meg. Ezen jegyzőkönyv kézbesítése után az ásatás eszközlé- 
sét dr. Rómer vette át magának, a munka mérnöki részét pedig Azwílánya 
7ános úr több év óta nála alkalmazott £7lesdek [/enrzk hites mérnök úrra 
bízta, ki is az egész vállalatban teljhatalmú intéző, az ásatást és a 
mérnöki munkákat a határozott előrajz szerint végzi, míg a főt. kápta- 
lan részéről Kiss lek úr a hites mérnöki tiszttel van megbízva. — 
Fölvett szokásuk szerint az egész kimért területnek egy a többinél vala- 
mivel kisebb, a kapuig terjedő harmadát ásták le először egy méternyire. 

Az 1-ső méternyi föld kihordásánál 26-án igen sok bombadara- 
bot és kisebb ágyúgolyot, vadkan-fogakat és állkapcsokat, szarvas- és 
öz-állakat, végen kerekített, keskeny, barnára zománczozott téglákat, 
valamely oszlop részeit, a hajdan az építésnél használt Rzmanxóczy-féle 
mészvermet még friss mészszel, sok újabb tégla-töredéket és bámu- 
latos sok ködarabot, egyes üvegdarabokat, sok zománczozott zöld 
virágos kályhafiók-darabokat stb. találtak. 27-én két munkással növe- 
kedett a társaság. Találtak koponyákat, három pipadarabot, különféle 
réz-töredéket. Szeptember 28-án oldalfalra bukkantak; de a pillérnek 
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vagy oszlopnak semmiféle nyomát sem kívül, sem belül nem láttam. 
E fal kötörmeléknek nagyobb darabjaiból állott; de kifelé vékonyabb, 
lemezekké vágott kőlapokkal bírt; belül pedig lefelé vastagodott és 
vakolat nyomait lehetett látni. Azon rész, melyet oldalajtónak tar- 
tottunk, csak mélyedésnek bizonyult, mely a fal hiányából származott. 
Találtak ismét sok alakos kályhadarabot; de semmi egészet; pipákat, 
köztük arabs irásuakat is, csont-füzöt a hajtekercs összetartására, 
beégetett karikákkal és ponttal közepükön. 29-én a mészverem végén, 
északra találtatott egy körte-alakú góth ívezet-darab, hasonló átmet- 
szetű mint a várkapunál létezők. Ezen kívül előfordultak 1:50 méter 
mélységben barna zománczos cserepek és kályhafiókok czifrázatokkal ; 
szarvas-, vadkan-állkapcsok, fogak; emberi vázak egyes darabjai. Fel- 
tünő, hogy míg a lerombolt kaszárnya, mely, mint mondják, [Jzabella 
királynénak és az erdélyi fejedelmeknek palotájuk helyén emelkedett az 
egész fal, számtalan góth tagozatot foglalt magában, itten, e templom 
maradékján az említett tagozaton kívül csak még egy ablak alsó fele 
volt található. 

Magát a földtömeget tekintve, észrevettük, hogy a keleti részén. 
r méternyi mélységig mintegy vízirányosan fekvő 10 laza réteg fek- 
szik, mely többnyire ökölnyi nagyságú kö- és tégladarabokból áll, és 
máshonnan elhozott tölteléktől származik, melyet még újabb időben 
is ide szállítottak, hogy az udvart, a mélyebb helyeken megálló 
pocsolyáktól felszabadítsák. 

Nevezetessé vált mindnyájunkra nézve a szeptember 29-én szom- 
bati napon az ásatás, midőn estve felé az I metszetnek délnyugati 
szögletében, közel a kapuhoz, egy kölapra bukkantunk, melyen a 
püspöki alakot azonnal fölismertem, de az ásatás folytatásánál az is 
kitünt, hogy a keletnek dült fejénél a kő rézsút el volt törve. A töre- 
déket azonnal felhoztuk. Későbbi ásatásból kitünt, hogy ezen kő a 
mögötte levő, a főhajót az északitól elválasztó $zZZér aljához volt 
alkalmazva. - Ezen eddig legnevezetesebb leletünket, hajdan a püs- 
pöki egyháznak bizonyosan egy főékességét, már nem eredeti helyén 
találtuk. A mint utóbb látni fogjuk, a talán hamarjában kirabolt sírok 
fedői a vázak melletti kincsek kizsákmányolása és a csontok minden 
rend nélküli össze-visszahányattatása után szintén behányattak és 
eltörettek. Ezen alkalommal az arcz megsérült és alig kivehető, de a 
kajszán köröskörül alkalmazott írás egyike a SgS7EDKER EE melyeket 
eddig látni szerencsém vala. 

A képnek, mely egy régi püspököt teljes papi fényben tüntet elő, 
leírásához csatolom egyszersmind a méreteket is, hogy rajz nélkül is 
fölismerhetővé legyen az eredetinek nagyszerüsége. 

A sírkő hossza, levonván az egész kövön átnyuló törést, 2.04—5 
centiméter, szélessége 0770—72 cm. Az alaknak a püspöksüveg alatti 
feje tetejét is hozzá számítva, 181 cm.; a test szélessége o:róo cm. 
A bör fejalj o0-48 cm., széles és behorpasztott oldalai 0335 magasak, 
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a bojtok, melyek golyó-alakúra összehuzvák, alább szétterjednek. 
A szakálatlan arcz le van ütve, a haj hátra van fésülve és kettös 
sodrot mutat. A felálló gallér a nyaktól távolabbra és az állkapcson 
felül terjed el és elől a papi öltönyre ömlik le. 

A casula középett a kezek fölött két ránczot vet, alól pedig, a harang- 
idomú, csúcsban végződő felső öltönyben még 3 nagyobb ránczot tüntet fel. 
Ez a vállakról símán lóg le, a kezein pedig 6—7 ránczra van felgyűrve." 

A miseruhához való keztyű a csuklón felül kétszeresen tágul 
kifelé és golyócskából fejlödő bojtban végződik. A kő horzsolása miatt 
ujjain gyürü nem látható; a kezek az alak hasán nyugszanak, úgy 
hogy a bal kéz alúl, a másik keresztben felül szabadon feküdjék. 
A balkéztől kifelé ferdén kettősen a mazidulus (karék 1. Lonovics ?) 
foly le, a mainál, valamint a sZola is sokkal keskenyebb ?) és alsó 
végein nem is szarvalakulag kinyuló; de az alsó részén mégis bojtos 
és e bojtnak végei 0-06—7 centiméternyiek. A hasonló szerkezetü 
stola a térden alúl nyúlik le és jól látható. 

Alúl a főpapi öltözetre való zézxzzzcella térden felül ketté hasad, 
hogy a lépdelést ne gátolja, ez alatt az alfa kifelé csapott részei lát- 
szanak. Kihajlása vagy gereznás (hiszen András püspök télen halt 
meg) vagy az itten feltünő kacskaringós vonások talán a csipkét 
jelelik, mely az alba alját elfoglalja. Ezen ruha félrecsapott része 
még egy más ruhát, talán a soutane-t gyaníttatja, ez is metszést 
mutat közepén. A lábak csak rövid háromszöget tüntetnek fel és 
ezek a hűségnek jelvényén, egy bal felé fekvő kutyán nyugszanak. 
A kutya feje előlábain terül el, a hátsók is egészen láthatók, a seré- 
nyes farknak vége hiányzik, az alatta levő felirat egyes betűivel 
együtt. — A püspöksüveg alacsonyabb a mostaniaknál vagyis 0.26 cm. 
magasságu és nem keresztbe, hanem tojásdad köben végződik. Az egész 
balszélt elfoglaló pásztorbot csöve sima, alúl szegbe megy át, felül 
látni a tagozatos és mintegy lőrésekbe átmenő gombot, hanem a bot 
még jól fölfelé emelkedik, hol tekercsén kifelé hármas bogyót, belül 
pedig a görbületet összekapcsoló négyszirmu virágot látunk. A gombján 
alúl o"32 cm. hosszú, alúl o"-o8-ra szélesbedő és négy fodorra oszló 
bojt foly le. Szóval e helyen, mint e korban divatos, és a hol a költ- 
ség kifutotta, egész $apz díszben megjelenő főpásztort látunk, kinél a 
pompás kinyomatu felirás semmivel sem alábbvaló. 

KANNISOGÉ NT mely ralúl" 2010" em sz: hosszús osroremnyire egyenesen 
emelkedik, innen a felső szélig rézsút o"8 cmeterre ugrik vissza, és e 
kajszán fut köröskörül a felírás, melynek betűi középszámítás szerint 
0"05 emnyiek. A magas alak a mellnél o:24 cmnyire emelkedik ki a 
talajból. Az alak mellett jobbra a családi czímer foglal helyet, mely- 
nek magassága o.195, szélessége o"175 m. 

1 A casulán levő keresztnek szélessége 0o-ros és a körülfutó paszománt is 
hasonló szélességgel bír, bár némely helyen csak 0.048. 


2 Zonovics sNépszerű egyházi archaeologiav II. 91. 
3 2 vagy is 0-o4 m. széles, míg a bojtok 0o.o6 m. szélesek. 
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A felírás kezdete, mely a balkéztől felül behorzsolása miatt alig 
megfejthető, a kajszán átvágásánál kétes az első betükben; két 


oldalra fekszik JAN( e jel, utána 


TZZS SZÁN; renpDUS 9 i 9 x0o pr ön 8 Hnortras § florentins § 
has 2 ercíe 2 maradien 2 pontifex § venera 
2 rövid alsó sor: 
növs 2 den 2? ac 2 gentibus 2 hung 
3 hosszú sor: 
aria 2 dileríns s gvi 2 abtir 2 xv 2 vitti? DIL 2 menziz 2 
Janvari 2 vit ? hor (a kő törve) a 2? nortfig 2? ann 2? öm ? 
JUJ SÁT VESZ CKOAGLREK 
4 felső rövid sor: 
x ? vi 2 hir 2 honxifire ? lepvlívs 
Vagyis : (Reve(renjdus i(n) x" (christo) p(latejr D(omijn(ujs Andreas 
Florentin(ujs h(ujius eccl(lesjie Waradien(sis) pontifex, venera. 
2 sor: ndus deo ac gentibus hung 
3 sor: arie dilectus gui obiit XVIIII die mensis Januari VII 
hor (tört kő) a noctis an(n)o d(omijni M.C.C.C.C.Xx 
JESOGZSRGV ÉT hontojtincessepültüss 
Nem egyszer javítják vagy egészítik ki a talált kövek magát a 
történelmet. Így e gyönyörü kölap tanusítja azt, hogy //. András 
püspök, kiről Bunyitay Vincze jeles munkájában oly tudományosan 
ír, hivatalosan — bár a .Scolarz-ak családjából eredhetett, —  //oren- 
íznus nevet viselt, mely nemzetiségét árulta el. Ezen czímzés e helytt 
annyival többet nyom, mert e felírás folytán e főpap nem csak tisz- 
teletre méltó volt már magas állásánál fogva, hanem a mi reánk 
nézve nagy súlylyal bir: deo ac genzfzdus hungarze, mint olasz dílecíus. 
Az sem megvetendő, hogy halálának éjzjelz órája és január 19-ik 
napja kitétetik Mert ha ő az év elején meghalt, még igen lehetsé- 
ges, söt valószínű, hogy azon évben, t. i. 1426-ban Prafói 7ános 
neveztetett ki váradi püspöknek. Nem tudjuk, miképen szerkesztette 
Richenthal G. cConcilium ze Constenzv-ét; de ezen föltevésem által 
a czímer-ügy (1. Bunyitay i. m. 243. Il.) kérdéssé válhatnék, melynek é 
megfejtését szak férfiainkra bizzuk. ké 
Van még egy egész kölap, mely szintén eltörött; találtatott közel k 
a /7/. András ferdén fekvö táblájához. Könnyebbsége miatt ragasznak 
tarták; síma 1"36 cm. magas, 0"735 széles, ori1i5 vastag. Felül szeg- 
letes, alúl szögletei o:20-ra leszeltek, s így a követ egyenetlenül hat- 
szegüvé teszik. E kő semmiféle felírással nem bír, van közepette egy 
jobbra kanyarodó főpásztori bot; e kanyarodás külső szélén öt kiálló 
lombozatot látunk a belső közt nagyobb levél kettőse által tartatik 


össze. A bot hossza 1r:"16 m.; a bot maga, gombjától lefelé o0"85 centi- 
métert mér. 


1 3 
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A Betlenfalváról elnevezett ZZurzók eredeti sírkövei a . Jőcsez 
plebánia-templomban öriztetnek. Ott fekszik az 1508-ban elhalt 7Zurzó 
János, kinek két püspök fia, Szazzszló olmüczi, 7ános pedig a boroszlói. 
egyházfőnöki tisztet viselék." György a Magyarországban létező bányák 
főkezelője volt; £/e£ Ferdinánd királyunk helynökségét viselé, míg 
7ános mintegy harmadik főúr Szefesmegyének főispánjává lett. Talán 


ugyanaz élt 66 évig és mint nötlen halt meg 1538-ban. X7zstóf 


Szepesmegye örökös főura és Sárosmegyének főispánja volt; 1572-ben 
Jeromos, hajdan nyitrai püspök halt meg, kinek emlékét a templom 
egyik pillérjén szemlélni lehet. Ezen előkelő családhoz tartozott 
I. Zsigmond, ki egyházi. tudósítóink szerint négy év alatt négy püs- 
pökséget kormányzott egymásután. Elöbb esztergomi olvasó-kanonok 
és nem sokára rá királyi titkárrá lett; 1501-ben fehérvári prépostból 
lett szzmziumz (diakovári) egyházfőnökké, 1504-ben a nyitrai, utána 
az erdélyi püspökségen találjuk, míg végre Nagyváradon megnyugod- 


hatott és itten meg is halt. Kormányzott 1305-től fogva 1512-ig és 


mint állíttatik, Lőcsén, szülőhelyén temettetett el. A nagyváradi régi 
főegyház területén f. évi szeptember havában kezdett ásatásoknál 
október 3-án három méternyi mélységben többféle faragott követ 
találtunk, a melyek egy régzbő templomból felhasználtatván, tagozataik- 
kal lefelé fordítva, a nagy pillérek megerősítéseül, szélesbitéseül szol- 
gáltak és e másod helyükből eltávolíttatván, a főt. káptalan kőtárába 
vitettek. A jó szerencse irányozta oda az ásást igazgató £7lesbek 
Henrik mérnök úr figyelmét, miszerint a köröskörül faragott és nagyobb 
kiterjedésü kölapot megfordíttatta, és ime egészen ép, századát már 
a felirás nélkül is eláruló sírkönek bizonyult, melynek érdekes volta 
miatt e helyen bővebb leírásával kedveskedünk. 

A fehér, Komark Alfréd mérnökkari kapitány bizonysága szerint, 
kolozsvári homokkönek, mely Váradon gyakran lett felhasználva, hossza 
mezegmmeNsszélessége 5008" vastagsága 0720— 0724 .em. Áll e lap két 
különböző mezőböl, a felsőn látjuk a családi czímert, mint ez másutt 
is mindenütt feltünik, alatta következik a jellemző felirás. 

A czímert egy keret foglalja be, melynek külső lapja o.o7 m., a 
szíjtagot kis mélyedés veszi körül; követi ezt egy o-o4 széles, 0-o3 
magas hullámzó tag; a képnek hossza 1:o85 cm., szélessége pedig : 
o"75 cm. Középett van a felül szívidomra kivágott pajzs, melynek 
leszelt felső kiálló részét két oldalt behorpasztás, majd ismét kidudo- 
rodás követi, legalúl pedig csúcsban végződik. E pajzsnak alsó har- 
madát vonal választja el, s e rész tészen o-26 cm.; tartalma három 
(fönt kettő, alant egy) ötszirmu rózsa; e fölott egy jobbra tekintő 
koronázott, kiöltött nyelvű és karmait jobb felé nyujtó oroszlán nő 
ki; ez majdnem hasáig sörényes, farka pedig hármas bojtba nyulik 
bal felé. A püspöksüveg bojtos szalagjai oldalt lógnak le; maga a 


:t Ezen 7ánosnak érmeit talléroktól kezdve a kis pénzekig numismatikai mun- 
káinkban szemlélhetjük. : 
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süveg széles szalaggal van övedzve, és az elejét osztja ketté a tetéző, 

telül álló gombig, a kereten apró gyöngyök látszanak, két oldalt a 

fenmaradt mezőkben gyöngyökből álló kereszt tünik fel. A szö- 

veg magassága or-25 cm. Az írás lapjának hossza o:62; a betük 

0705—0"-055 ecmnyiek. 

1" .1 SIGIS Xy HVRZO y ANTIS y WARADY 

2 TEO ES EGYE EE EÉGÉ 3 

3" HVVPrHVZo yIOlyYPRNERJAVHR: AE ZSZCGEBHEN 

4" DOMO 7" DV y TO 7 PEROH xyOoORBE ; TVSZ 

5 " PAREJXMV ; aAaISXASILG Sy HEC xy EPHA xy SON Wa 

6 . RVBRE y NAy NVRVS y TV, 022 YNOR y ERIS 7 

7 MIDyXFrIIrIPRIyXNOFYSEP y FATS;, EGSS 7 
JOE TTOSZz e VM VASE MS YE SEB 


vagyis a mai olvasás szerint kiírva, így fog hangzani: 

I. al? primus?) Sigisl(mundus) Thurzo, Antistes Waradiensis 
2. de se ad Lectorem (dicit.) Huius Thurzo loci Princeps authorgue 
sacelli, dormio dum toto personhet OÖOrbe Tuba. Parce meum, guis- 
guis legis hec epitaphia, somnum, rupere, nam numerus Tu guogue 
noster eris. MDXII. pridie Nonas Septembris fatis concessit, VI" Idus 
tumulatus est.) 

Ezen egykoru felirásból látjuk, hogy Thurzó püspök a váradi 
főegyházban kápolnát épített. Nem ismerem ezen kápolna védszentjét, 
ezt a Bunyzitay Vincze (aVáradi ös Székesegyházi czímű) értekezése 
kápolnái és oltárai közé nem számíthatjuk. Ha sz. Zsigmond tiszte- 
letére emeltetett volna, a 36-ik szám alá nem tartozhatnók, mivel ez 
Vámos polgár által lett emelve. Azon eset, a melynek ezen kő, mely 
1512:ből vagy talán közel ezen időhöz, -azt köszöni, hogy felfordít- 
tatva a padolaton alkalmazva találtatik, eléggé mutatja azt, hogy 
mennyire van minden, a mi még fenmaradt, felforgatva! Mikor és 
kik által" egyházi vagy más czélokra-e ? ; 

Feltünöő továbbá a végső sorok szerkezete. Míg íróink, még a 
buzgó adatgyüjtő Bzzyzfzay is nevezetes munkája 364-ik lapján Wag- 
ner Károly nyomán azon véleményt követi, hogy ZZurzó Zsigmond 
Löcsén családi sírboltjában temettetett el, ezen adatnak majdnem lehe- 
tetlenségét eme legújabban talált sírkó ellene látszik mondani, mint- 
hogy szerinte Pridie nonas vagyi: szeptember 4-én in festo S. Rosalize 
Virg. halt meg, és 6. Idibus vagyis szeptember 8-án a boldogságos 
Szüz napján temettetett el, a rni majdnem lehetetlennek látszik, ha a 
XVI. századot és annak fuvarozását vesszük tekintetbe. 

Ezen adat tehát bövebb felvilágositást, illetőleg helyesb és ala- 
posabb magyarázatot fog kivánni, főképen, ha ezen ZZurző püspök 
emléke Löcsén nem találtatnék ! : 

A márvány sírkötöredékekről, a talált sok kisebb tárgyakról, 
valamint az ásatás érdekes folytatásáról a II. közlés szóland. 

Rómer. 


ERSVA VÁLT OS KÖZT EMENYEK. 


AZ ORSZ. RÉGÉSZETI ÉS EMBERTANI TÁRSULAT F. ÉVI JANUÁR HAVI ÜLÉSÉNEK 
" .. 
KAZE ZT ES OZENTANÉT VO: 


KAZSZOTSZETÉg S és embertani társulat f. évi janúár hó 22-én tartotta évi 
közgyűlését délután 5 órakor a m. t. akadémia kis termében, Pulszky Ferencz 
elnöklete alatt, nagyszámú közönség jelenlétében. 

Előadó volt grót Hunyady László, ki a belgrádi muzeumról értekezett. 
Az értekezést egész terjedelmében folyóiratunk jelen füzetében veszik tisztelt 
olvasóink. 

Utánna Pulszky Ferencz mutatott be egy somogyvidéki római bronz- 
leletet — Venus szobor és két szűrő edény bronzból, melyet szintén folyóiratunk- 
ban fogunk kiadni. 

Utánna a titkár évi jelentését olvasta fel, bemutattatott a pénztárnok évi 
jelentése, s felolvastatott a pénztárvizsgáló bizottság jelentése, melynek alapján 
a pénztárnoknak a fölmentvény megadatott. A társulat f. évi költségvetését 
előkészítő bizottság munkálatai szintén el lettek fogadva, melyet az előbbi jelen- 
tésekkel együtt a folyóirat hivatalos részében találnak meg t. olvasóink. 

Ezután 2 örökös és 2 ideiglenes (minden három évben kilépő) választ- 
mányi tagot, egy előadót és egy társulati ügyészt választott a társulat. A beadott 
szavazatok szerint örökös választmányi tagokul b. Révay Ferencz és Thaly 
Kálmán, ideiglenes választmányi tagokul Téglás Gábor és dr. Réthy László ; 
az I. szakosztály előadójává Szendrey János és társulati ügyésszé Gaál Ernő 
lettek megválasztva. Ezzel az ülés véget ért. 


AZ ORSZ. RÉGÉSZETI ÉS EMBERTANI TÁRSULAT 1884 FEBRUÁR HAVI ÜLÉSÉNEK 
1 .. 
HGEACSEVE ZSOSZ KT OKN SMEVHÉT 


Az országos régészeti és embertani társulat az országos magyar történeti 
ötvösmű-kiállítás alkalmából nyilvános ülését a kiállítás helyiségeiben (M. N. 
Muzeum, képtár, II. emelet, bejárat a főlépcsőn s a mellékkapun) tartotta meg 
kedden, február hó 26-án, délután 4 órakor. 

Ezen ülésünket kizárólag az ötvösmű-kiállításnak szenteltük, melyet Pulszky 
Ferencz, dr. Czobor Béla, dr. Pulszky- Károly, Szemere Attila, Radisits Jenő és 
dr. Thallóczy Lajos mutattak be. 

Az országos történeti ötvösmű-kiállítás termei ez alkalomból is zsúfolásig 
teltek meg. A kiállítás első termét, melyben a hazánk területén talált őskori és 
"római leletek és emlékek vannak elhelyezve, Pulszky Ferencz ismertette, a 
második teremben elhelyezett egyházi kincseket Czobor Béla magyarázta, a har- 
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madik teremben dr. Pulszky Károly a zománczozás mesterségéről tartott egy 
magvas és beható értekezést, utána a kiállított tággyakat Szemere Attila mutatta 
be, a negyedik teremben elhelyezett világi czélokra szolgáló ötvösművekről Radisits 
Jenő, az ötödik teremben elhelyezett fegyverekről dr. Thallóczy Lajos tartott 
előadást. A jelenlévők ez előadásokat élénken megéljenezték. Ezzel az ülés 
VéJELHEGE, 


Budapest, 1884 febr. 28 


TTTKZÁRJETEGENTDÉS! 


Országos társulatunk az idei évben fennállásának ötödik évét töltötte be. 
Működésünkben szorosan ragaszkodtunk az eddigi gyakorlathoz. — A társulat 
vagyoni állása következtében nem foghattunk még nagyobbszerű ásatásokhoz, 
melyek e társulat legjelentékenyebb föladataihoz tartoznak. A társulat másik 
fontos föladatának megoldása felé ellenben, tudományunknak szakszerű és egy- 
uttal népszerű terjesztése felé a kezdeményező lépést megtette a választmány 
egy a magyarországi bronzkori leleteket tárgyaló munka szerkesztésével, mely- 
ben Hampel József, a társulat volt érdemes titkára ismeretes alaposságával ösz- 
szegezi számos éven át e szakban tett észleléseit. 

Uléseinken összesen tizenöt szakelőadást hallgatott meg a nagy közönség, 
melyek következőképen csoportosíthatók szakosztályaik szerint : 


dAz I. ösrégészeti szakosztály körébe tartozó előadások : 


A január 16-ki ülésen: Pulszky Ferencz az emberi művelődés rézkorsza- 
káról értekezett. " 

Könyöky József jelentését a pozsonyi detrekő-szent-miklósi barlangokról 
felolvasta Tergina Gyula. 

A február 13-iki ülésen: Szendrei János a diósgyőri öskori barlangásatá- 
sokról adott jelentést. ? 

A márczius 13-iki ülésen: Pulszky Ferencz az öskori és népvándorlási 
ötvösművekről értekezett. 

A november 27-iki ülésen: dr. Ingvald Undset, a christianiai muzeum 
őre, mint vendég az orczi-somogymegyei leletet mutatta be. 

Dr. Tergina Gyula az alpari ásatásokról adott jelentést.3 

Dr. Réthy László a nemzetképző elvről tartott felolvasást. 


dAz II. antik emlék és éremtani szakosztály körébe tartozó előadások :" 


A február 13-iki ülésen: dr. Fröhlich Gusztáv az agathyrsekről tartott 
felolvasást. 5 

Az október 30-iki ülésen: Hampel József jelentést tett Görögországi 
útjáról. 

A deczember 18-iki ülésen: Havas Sándor egy aguincumi castrumról érte- 
kezettő 


A III. Magyar emlék-, érem-, czímer-, pecsét- és fegyvertami szakosztály körébe 
; tartozó előadások : 


A január 16-iki ülesen: dr. Hampel József a m. n. muzeum legújabb 
zománczos ékszereit mutatta be. 

Az ápril 1o-iki ülésen: dr. Pulszky Károly a xniellóv-ról tartott érte- 
kezést. ; 


Sajtó alatt van. b; 8 
2 Kiadva az Archeologiai, Ertesítő. Uj folyam II. k. 3. rész. CI—CVII. 1. 
3 Archeeologiai Ertesítő. Uj folyam.-III. k. 
4 Sajtó alatt. 2 § 
5 Archeologiai Ertesítő. Uj folyam. III. kötet. 
6 6 
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Pulszky Ferencz niellóval diszített ezüst imakönyv-táblákat mutatott be a 
Jankovics-gyüjteményből. 


4 IV. egyházi régészeti szakosztály körébe tartozó előadások : 


Az október 30-iki ülésen: dr. Rómer F. Flóris jelentését a nagyváradi 
ásatásokrél, felolvasta Tergina Gyula.7 

A deczember 18-iki ülésen: Némety Lajos a budavári Mátyás-templom 
hajdani kincseiről értekezett. 

Osszesen hét ülést tartottunk a mult évben, melyeken tizenöt előadás 
tartatott. 

Fájdalommal kell jelentenem, hogy társulatunk tagjai közül az 1883-ik 
évben öt "buzgó pártolót vesztettünk, u.. m.: Váradi József  Méry Etel, gróf 
Festeticn Tassiló, Zsivora György és dr. Hegedűs Candid Lajos miniszteri 
tanácsost. 


A társulat tagjainak létszáma 1563. év végén: 


Alapító 69, rendes 345, összesen 414. A múlt évben kilépett 38 tag, főleg 
a hátrálékok behajtása következtében s így remélhetjük, hogy ezentúl jövedel- 
meink biztosabban fognak befolyni. Uj tag 6 lépett be. 

Köszönettel tartozunk a m. n. muzeumnak, mely társulatunkat az előbbi 
évek szokásaihoz híven folytonosan támogatta, rendelkezésünkre bocsájtva gaz- 
dag gyüjteményeit, újabb leleteit, szerzeményeit és rajzait, hogy azokat ülé- 
seinkben bemutathassuk és értékesíthessük. 


Pénztári számvizsgáló bizottság jelentése. 
Tisztelt közgyülés ! 


A mult év deczember hó 18-án tartott választmányi ülés határozatából mi 
alólirottak küldettünk ki a f. évi pénztári kezelésnek s általában a társulat 
pénzügyi állapotának megvizsgálására. Mi e tisztünket a társulati segédtitkár 
jelenlétében 1884. évi január hó 20-án teljesítettük ; az egyes kiadási tételeket 
egybevetettük a mellékelt utalványokkal, nemkülönben a bevételek rovatait s a 
készpénz állapotát ; szemle alá vettük a tűzmentes, biztos helyen örzött érték- 
papirokat, s azt találtuk, hogy 1883 deczember hó 31-ig 


ANDEZEGELEZZ TS EGEZ EK 
alkiadás E T7208KEgz 


maradék pénzülis554 írt 33 kr; 


mihez hozzáadva a 6300 frt névértéket képviselő értékpapirokat, a társulat 
7854 írt 33 kr. vagyonnal rendelkezik. 

A pénztárvizsgálat alkalmával meggyőződtünk a kezelés pontosságáról, a 
bevételi és kiadási tételek igazolt bevezetéséről s a kimutatott pénztári állapot 
teljes megbizhatóságáról, valamint az értékpapirok rendes kezeléséről: minél- 
fogva indítványozzuk, hogy a t. Elnökség Czanyuga József társulati pénztárnok 
úrnak 1883 deczember 31-ig a szokásos felmentvényt kiadatni, a t. választmány 
pedig neki a pontos kezelésért az elismerést kifejezni méltóztassék. 

Budapest, 1884 január hó 20-án. 


Dr. Tergina Gyula Br. Nyáry Jenö 

mint társulati segédtitkár. mint a számvizsgáló bizottság elnöke. 
Deák Farkas, Thallócgy Lajos, Pulszky Károly, 
számvizsgáló. számvi; sgáló. számvizsgáló. 


7 Archeologiai Értesítő. Új folyam. III. kötet. 
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AZ ORSZÁGOS RÉGÉSZETI ÉS EMBERTANI TÁRSULAT I88$3. ÉVI PÉNZTÁRI SZÁM- 
ADÁSAINAK KIVONATA. 


Bevétel : Kiadás : 
Pénztári maradvány 1882-ről.. 75I.58 Igazgatási költségek-.-" ....- -.. 822.90 
Alapítványi XDetze tés ezet 300. — Kiadványok a cs ee setét zt 
Jlapitvanyi kamatok a s ISS y5E Főstabérek: 2 es s zttk tNNÉN Sot 
EKET AK szet ne Se IZZÓT eze Tökésítés sra tk Ezt TEEGORBÓ 
Ertékpapirok kamatjai -.- ..- :371.73 Kiküldetések szetesett eze S ENRNR 8.78 
Kendkivüli" bevétel ségstsess 46.96 Réndkívüli kiadás tés d östgtates —.— 
Összes bevétel Írl 3275.27 Összes kiadás frt 1720.94 
BEVÉTEL ERSZ LEN es Sz zés ZT 
IS1ad Ste egeszet ze teas A LOSOT 
KÉSZPÉNZ tsz eset A NEE ei S NAA 
Vagyon : fi 
Értékpapirok EAN es kes átt ÜZOÜNEA 
KÉSZDÉNZ és eszek POR EU S STB 3 


Összeg frt 7854.33 
Hogy ezen pénztári kivonat az 1883. évi általunk megvizsgált számadásokkal 
megegyez, bizonyítjuk. 8 
Budapest, 1884 január 20-án. 
Br. Nyáry fenő, társ. II, elnök. 


Deák Farkas, Thallóczy Lagos, . Pulszky  KárolZy, 
számvizsgáló. számvizsgáló. számvizsgáló. 


ADATOK A BELGRÁDI SZERB NEMZETI MUZEUMRÓL." 


A. szerb nemzeti muzeum azon házban öríztetik, melyet Anasta- 
sievics Miska örnagy ajándékozott a szerb államnak. I 

A muzeum minden egyes ágai még a kezdetlegesség színét tün- 
tetik föl, — nincs egy ága sem oly módon képviselve, hogy történeti 
fejlődésének szakadatlan folyamát szemlélhetnök benne. 

A szerb nemzeti muzeum mindenekelőtt csak csekély számu olaj- 
festményeket tartalmaz s ezek is nagyobbrészt arczképek, melyek 
művészeti értékét nagyban túlszárnyalja az ábrázolt személyek történeti 
becse, miután ezek főképen arczképmásai azon férfiaknak, kik száza- 
dunk első évtizedeiben a szerb szabadságharczokban szerepet játszot- 
" tak. — Életnagyságu olajfestményben van ott a többek közt herczeg 
Obrenovics Mihály és felesége Julia herczegné is ábrázolva. 

A kökorszakból bír a muzeum egy nehány szerszámot, melyek 
nagyobb része Szerbiában találtatott. 

A bronz-korszakból találunk a muzeumban mindenféle ütő és vágó 
szerszámokat, kardokat, kapákat, tüket, furókat, gyürüket, karperecze- 
ket s más kisebb tárgyakat. 

A régi görög időszak gyengén van képviselve: mindössze egy 
pár apró, befestett c Lekythnp-ek, egynehány edényfül, jelvényekkel és 
relieffel; azután nehány darab márvány relief, és ezüstérmeknek egy 


kis gyüjteménye mutatható. 
A római régiségek már nagyobb számban vannak képviselve s 


t Fölolvastatott az orsz. rég. és embert. társulat ülésében. 
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nagyobbrészt magában Szerbiában találtattak, bár rendszeres ásatások- 
ról még szó sem lehet. 

Ezen római régiségek közt szemlélhetünk itt: 

Sírköveket, ábrákkal és felíratokkal, kő- és ólomkoporsókat, nagyobb 
és kisebb bronz-tárgyakat, továbbá terracotta-téglákat, edényeket és 
bálványképeket s arczképeket kövön és érmeken. 

Nagyon érdekes egy ezüst áldozószer-garnitura, és pedig: 5 kisebb- 
nagyobb paténa, 3 paténa nyél nélkül; 3 nagy kerek lemez, egy kisebb 
tojásdad és egy kis kerek lemez (Platte), azután egy öblös merítő-kanál. 

Ezen lelethez tartozik ri ezüst kanál is vékony nyéllel, mely 
némelyeknél csúcsban, másoknál kettős gombban végződik. 

A nagy lemezeken, középen, körben olvashatók a betük: s SIMPLICI.s 

A kis tojásdad alaku lemezeken (SIM szótag áll. Ezen feliratok 
feketék és a lemezekbe .beolvasztvák. A kerek kis lemezen aranyozott 
betükkel körben (EPONE 4 szó olvasható. 

Két paténanyél Epheulevéllel relietben van diszítve, egy másik- 
nak nyelében egy istenség képe koronával van bevésve, bal karján egy 
kis állatot tart; ezen istenség mellképén alul áll egy bak, fölfelé for- 
dult fejjel, alatta egy balta és egy kis ára. 

Egy negyedik paténa nyelén DBS (bizonyára Deo Baccho Sim- 
plici) aranyozott betük vannak. 

Egy paténán ismét relief munkában sárkánymellbe végződő tigris 
állaton egy bachansnőö vehető ki, előtte lebeg egy kis génius kettös 
fuvolával a száján, a bachansnövel átellenben ugyanily állaton egy 
bachans áll a thyrsossal és ivócsészével; elötte lebeg egy genius, kezei- 
ben cimbelával (Cimbeln). 

Az állatok vízben mozognak. 

Ezen áldozó szerek 1859. évi május 27-kén, a rudniki járásban 
Branetic falu közelében pásztorfiu által találtattak. 

Emlitésre méltó továbbá egy vas álarcz az egész fej számára, és 
egy réz álarcz csupán az arcz számára. Utóbbi egy sírban találtatott, 
a pozerevaci járásban, s(rorujákv klastrom közelében. 

Mint római műemlék említendő még néhány ezüst fibula s arany 
gyűrük kövekkel, melyek legnagyobbrészt sírokban találtattak. 

A római éremgyüjtemény csaknem teljesnek mondható és a ké- 
söbbi császárkorszakból ritkább példányokat is mutat fel. 

Kisebb bronztárgyakban a muzeumban láthatunk: különféle isten- 
ségek alakjait és szobrait igen középszerű műértékkel. 


§ 


A Nemanya-dynastia korából a muzeumban más régiségek nincse- 
nek, mint az ezüst és arany érmek, melyekről Ljubic Simo Zágrábban, 
Numismatikájában körülményesen értekezett. 

Brankovics György idejéből van a muzeumban két harang, az 
egyik nagyobb, a másik kicsiny, a harmadik és ez a legnagyobb, a 
Cacakban, a hol mindhárom találtatott, maradt. 
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A nagyobb harangon, mely a muzeumban van, Nicephorus métro- 
polita neve áll, továbbá az öntő Radoje- neve és az 1454. évszám. 

A kisebb harangon csak egy relief kereszt látható. 

Van azonkívül a muzeumban Brankovics Györgynek egy kardja, 
melyen a vérnyomok is még láthatók, felső YÉgÉR van egy csillag és 
egy félhold. 

A markolat felett, a kard pengéjének egyik oldalán olvasható : 
cBrankovits György despota, Krisztus nevében a horvátok és szerbek 
bánja.v Másik oldalán: sAz Úr 1428. esztendejében. 

Bír a muzeum még két szerb kardot, melyek közül egy a Szává- 
ban találtatott, a másik a cupiai kerületben. — Ezeken feliratként 
tHi44irt; s mindkettön vonalakból vésett egyforma alakú állatnak a 
rajza tünik fel. 

A. muzeumban levő sisakok közül kettő van bronzból. — Mind- 
kettő félgömbalakú ; az egyiknek oldalnyujtványai is vannak, melyek az 
arcz védelmére szolgáltak. A másik vízszintes karikával van körülvéve. 

Mindkettő római eredetünek mondatik. já 

Uzitzából került elő egy félgömbalakú vas sisak, kis szemvérttel 
és orrvédővel, a sisak rézgombokkal van diszítve. 

Van a muzeumban egy tatár vas-sisak és egy középkori német 
üstalakú sisak egészen vasból. 

1875. évi áprilisban a kultuszminiszterium a muzeumnak több darab 
arany régiséget ajándékozott Milutin Dusán király idejéből. 

Ezek közül kiemelendők : 

Egy kis arany kereszt, mely ereklyéket rejt bensejében, s mely- 
nek keresztalakú tábláján dedicatio felirat van bevésve. 

Továbbá egy katonai arany rendjel, melyet Dusán tisztjeinek 
Szaloniki bevétele alkalmából adományozott. 

Ennek egyik oldalán a czár lovon ülve koronásan és fejedelmi 
pálczával van ábrázolva, előtte egy vár látszik, melynek falain át egy 
alak kulcsokat nyujt ki. — A ló alatt s körül sisakos és lándzsás har- 
czosok látszanak. — Az érem másik oldalán a rendalapítás motivuma 
van jelezve a következő szavakkal: eslsten kegyelméből, melylyel a 
czárnak sok várost és várat meghódítni engedett., — E szavak között 
arany sugarakkal körülvett fehér kristály van elhelyezve. 

A rendjel széléről gyűrükkel odakapcsolt három  keresztalaku 
lemezecske függ ralások 

Érdekes ezek közül még : 

Dusán egy arany érme: előrészén a czár lóháton, jobbra fordult 
arczéllel. A czár felett sStefan czarv felirat. 

Egy másik arany érmen pedig a czár ornatusban és fejedelmi pál- 
czával kezében, állva jelenik meg; jobbról és balról egy-egy főpap 
kereszttel és könyvvel s ezek mellett egy-egy ministrans, ki a püspöki 
pásztorbotot tartja. — Az érem szélén következő felirat: aStefanus 
Krisztusban igazhivő czárja a szerbeknekv és sStefanus, a szerb és pri- 
morje országok első koronázott czárja.v 


XXXI 


Egy harmadik érmen Dusán czár koronásan és fejedelmi pálczá- 
val áll; balra fia, Uros, szintén koronásan és fejedelmi pálczával. Ket- 
tőjök közt egy nagy kereszt, melyet kezeikkel fogva tartanak. — A czár 
és fia egy keretben állnak, mely fent ívalakú; a kereten kívül jobbra 
olvasható : aStefanv, balra: sCzarsv; a kereten alul pedig: xUros-sal. 

Az érem hátlapján ismét: cStefan Uros trónörökössel). 

Dusán aranypénzén az előbbihez hasonlóan a czár és fia és kö- 
zöttök a kereszt látható. — Felirat a pénz előlapján: eKrisztus Isten- 
ben igazhiívő Stefan czár., A hátlapon: Krisztus trónuson ülve, jobb- 
ját áldásra emeli, baljával egy könyvet melléhez szorít. 

A. mi a magyarhoni régiségeket illeti, ezekből nehány arany és 
ezüst pénzen kívül a szerb nemzeti muzeumban alig találunk valamit. 

1872-ben a szerb muzeum egy magyar kardpengét vett meg, mely 
a Dunában találtatott. 

Ennek egyik oldalán a markolat felett két vonal által képezett 
keretben, folyó írásban és öt sorban állnak a következő szavak : c Maria 
Mater — Dei, Patrona Hungarie — Sub tuum — Preesidium con- 
fugio). 

E keret felett a szent szűz alakja áll összekulcsolt kezekkel és 
körülsugárzott fővel. — Azután a kardpenge hosszában folyó írásban 
olvassuk: aMaria Mater gratize Mater Misericordize Patrona Regni 
Hungariaev. Ezen felirat is rajzolt diszítményes keretbe van foglalva. 

A kard másik oldalán két vonal által képezett keretben ezen négy 
soros felirat áll, mindjárt a markolaton felül: Deus Exercituum Pella- 
tori toetissíme — esto mecum. 

E felett egy kettős kereszt xrIn hoc signo vincesv felirattal. 

Végre a kardpenge hosszában : Christe Salva nos it Christe defende 
nos 3 Christe protege nos Ít. 


? 


Ezen muzeumnál talán még érdekesebb az onnét egy puskalövés- 
nyi távolságban levő belgrádi vár, a régi híres magyar Nándor- 
fejérvár. 3 

Ez megvan a maga épségében bástyáival, tornyaival és ormaival, 
úgy mint azt Capistrán hadai elhagyták; még a szegletbástya is meg- 
van, honnét Dugonich Titus ledobta magát a torkon fogott tatárral. 

Az egész fellegvár belseje csak rom és törmelék; hosszu sorát 
jelzi a történeti eseményeknek, melyek ott keresztül vonultak, mind- 
egyik rombolt, egyik sem épített. Csak gondosan örizve a híres mély 
kut van meg, melyről a népek költészete szól, mely a fellegvár tete- 
jéről leszolgál a Duna medrének vízszinéig. Ezen kutra kereszténynek 
és pogánynak egyaránt szüksége volt. Úgy van építve, hogy lóháton 
is lehet a fenekéig eljutni. A közepén ugyanis van egy erős falazott 
tölcsér, melyet köröskörül bolthajtásos galleria környez, ebben van a 
spiralis ut, mely lassankint körben menvén, levezet a víz tükréig, a 
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honnét lovak hátán lehet a jó ivó-vizet felhozni. — A kut teteje fent 
erös bombamentes bolthajtással és földhányással be van fedve. 

Én hosszu belgrádi tartózkodásaim alkalmával régi magyar emlé- 
kek keresésében e kut fenekéig eljutván, ott találtam bevésve a szik- 
lákba egy magyar nevet : ) Bárdosy?. 

Rab volt-e az, vagy talán egy kutmester, felvilágosítást nem 
adhatok. 

Az alsó várban, a Duna és Száva beömléseinél állnak még 
VI. Károly építményei, a császári sassal és 1732 évszámmal ellátva. 

A várnak több kapui megörízték a régi magyar elnevezést; ott 
van a város kapuja és a vízi kapu, ez a város felé, amaz a Duna felé 
nyiló uton. 

Rég elhagyták Nándorfejérvárt a régi híres magyar vitézek, kik- 
nek sorában nem egy a magyar főrendek közül elődjét vagy névroko- 
nát találja fel; — elhagyták a magyar lobogók; — jött a félhold és a 
lófark. 

Most a tornyokon sugárzik a kettös keresztje az óhitüeknek és a 
szláv tricolor. 

Nekünk magyaroknak azon nagy megnyugvásunk van, hogy ezen 
országoknak ura, a negyedik uralkodó Obrenovich, legjobb barátunk. 

Soha talán idegen trónuson az osztrák-magyar birodalomnak oly 
nagy barátja nem ült, mint I. Milán király, ki ebben is híven követi. 
elődjének, herczeg Öbrenovich Mihálynak politikáját és érzelmeit. 

Ha én képes voltam a t. társulatnak egy rövid és szerény érte- 
kezést tartani, azt is egyenesen Milán királynak köszönöm, ki meg- 
hagyta, hogy nekem ezen adatok átszolgáltassanak; azért is megenge- 
dik, hogy azzal zárom szavaimat, hogy a haladás, a tudomány és barát- 
ság nevében azt kivánjuk, hogy: Éljen sokáig Milán, Szerbia királya! 

Budapest, január 22-én 1884. 


Gróf [Hunyady László. 
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SEN AGY- SZENT -MIKLOSI KINCS. 


Tanulmány a népvándorláskori művészetről. 


"EGrontálmegyében "az Aranyka mellett és nem. messze a 
Marostól fekszik Nagy-Szent-Miklós községe; itt került elé a 
múlt század végső évében legfontosabb népvándorlási kincsünk. 

lletetről" tobb versió" kering az íróknal. A "közönséges 
versiósszecint, melyet Arneth beszél el, Nera Vuin. paraszt- 
gazda 1799-ben, háza udvarán egy falhoz meg akarván ásni az 
alapot, alig egy lábnyi mélységre, a puszta földben, tömérdek 
aranytárgyat lelt. 

zelső tulajdonostól .két görög kéreskédő vétte PSG Ta 
Mine setgés "elhozta a pesti vásárra, hogy itt eladja. Be is jelen- 
ettek kincsüket a város birájánál. Ez állítólag Bécsbe adott 
mölssnivatalos "hírt és ennek következtében Ferencz császár 
még ugyanazon év september havában kiadta a rendeletet, hogy 
az egész aranykincs vétessék meg a cs. kir. régiségcabinet szá- 
mára, MRI vemés 15 történt 

A kincs akkori mibenléte ugyanannyi volt a mi most, t. i. 
huszonhárom darab aranyedény, melynek összes súlya 1678"/,, 


arany. 


r Arneth: Die Gold- und Silbermonumente des k. k. Münz- und Antikencabi- 
nets, Wien 1850. fol. XLI. táblával 8. I. 

2 Dr. Kennernek, a bécsi régiségtár igazgatójának és dr. Robert Schneider 
régiségtári ör uraknak köszönhetem, hogy néhány, a lelet megszerzésére vonatkozó 
levéltári akta tartalmáról értesültem. — A nevezett cs. kir. régiségtár 1799. évi aktái 
közt 11r. szám alatt őríztetik az udvari főkamarás levele (1799. szept. 25.), melyben 
Neumann igazgatóval az erre vonatkozó császári meghagyás közöltetik. 


Arch. Értesítő. I 
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Lehetséges, hogy még Nagy-Szent-Miklóson kallódott el 
nehány darabja, mielőtt hivatalos helyre jutott a kincs. Erre 
nemcsak maga a lelet utal, de néhány külső körülmény is oda 
mutat. A cs. kir. régiségtár aktái közt van Neumann régiség- 
tári igazgatótól egy kérvény fogalmazványa, melyet ő a szegény 
parasztasszony (!) kérelmére írt, ki a kincset lelte és a:ké nem 
ismervén a kincsekről szóló törvényeket, a kincsből néhány 
darabot eladott és azért elesvén az ő törvényes harmadától, 
a császártól kárpótlást kért.? 

Ehhez járul, hogy ugyancsak Neumann igazgatótól az 
1805-dik évből van egy följegyzés, mely szerint előtte egy szem- 
tanu kijelentette, hogy saját szemével látta a hiányzó edénye- 
ket, hogy az általa látott edények igen nagyok voltak és hogy 
az egész kincs aranyértéke 24—25000 aranyra mehetett." 

Az első szakember, ki a kincset tanulmányozta és róla 
értekezett, híres ScZönwisner-ünk volt. Budán még 1799-ben, 
röviddel mielőtt Bécsbe került, láthatta a kincset a m. kir. 
kamara elnökénél xrövid ideig és nyugtalanság közepette). Ész- 
leleteit a magyar érmészetről írt művében 1801-ben tette közzé." 
Értekezéséből itt csak a lelet körülményeire vonatkozó s Arneth 
közleményétől eltérő hírt emelem ki, hogy ca kincset szőlőben 
találták, vasbögrében" . 

Az első nagy illusztrált kiadást még a század huszas éveiben 
készítette elé Steinbüchel, a cs. kir. régiségtár igazgatója, 
midőn 1827/29 azon fényes táblákat vésette rólok, melyeket utóbb 
1850-ben utódja Arneth fönidézett művében fölhasznált és közzé- 
tett. Nálunk még 1847-ben, tehát Arneth előtt foglalkoztak tudó- 
saink a kincscsel és egyik régészünk, talán Luczenbacher (Erdy) 
János, Szeremley Miklós folyóiratában könyomatú tábla kisé- 
retében néhány darabját közzé is tette." 

A szövegben az ismeretlen író figyelmeztet arra, hogy 


3—t E följegyzéseket szintén dr. Robert Schneider, a bécsi cs. kir. régiségtár 
öre volt szíves velem közölni. 
5 Notitia Hungaricae rei numariz. Budmx 1801. §. XLII. Alterius thesauri in 
Comitatu Torontaliensi recens effossi, descriptio. 
6 Magyar Hajdan és Jelen 1847. 4/5 II. Tábla 4. sz. 


5. 


Jerney János, akkori híres kutató, behatóan foglalkozik a 
islettel.7 

Vajjon Jerney János csakugyan elkészítette-e értekezését a 
kincsről, nem bírtam megállapítani. 

Hazai tudósaink azóta is csak ritkán és futólag foglal- 
Köztaköca "kincscsel. "Böhm Lénárt: Arneth "nyomán . említett 
EGES HHNdesé" bemeser e Banats 18601:0.[[.:k: 294 s k. II; 2 kő- 
üyomatu tablával XI. és XII. szám alatt. Arneth táblái nyo- 
mán) Rómer szintén Arneth nyomán említi, midőn a két hazá- 
e maeltraranykincsekről szól (Arch. Közl. 1805 V. k. 31. 1.) 
Henszlmann a budapesti ősrégészeti gyülés közleményeiben ír 
mente néhány darabjáról (Compte Kkendu 1876., I. 506. l.), 
szintén Arneth nyomán. Pulszky Ferencz röviden említette a 
meneteakadérmia 1878. évi nagy gyűlésén és azóta i1s többször. 
tsakölesújabban (1884). jelent meg a lelet leirása a történeti 
ötvösműkiállítás lajstromának első füzetében. A rövid leirásokhoz 
Tészben a " mi. eredeti rajzaink, részben Arneth tábláiról vett 
contourrajzok kisebbített másolatai csatoltattak." 

Külföldiek közül Hammer- Purgstall említi a kincset," Odo- 
bescu is említi, " Sacken és Kenner 1866-ban először adtak az 
edényekről részletes leirást"" és Dietrich (1866) először foglal- 
kozott behatóbban a rajtuk lévő föliratokkal."? 

A jelen dolgozatban előbb leirom az egész leletet és a leirá- 
sokat fényképek után készített rajzokkal egészítem ki. A rajzokat 
Kádár" Gábor, Gaál József, Ágota Imre, Nagy Lázár és Krieger 
Béla készítették. A magyarázatot a föliratokon kezdem, a dom- 
borműveken folytatom s a dolgozatot a kincs műtörténeti mél- 
tatásával fejezem be. 


7 5. lap: sMinthogy Jerney J. úr, a magyar tudós társaság buzgó és tudomá- 
nyos tagja, e feliratnak megállható magyar megfejtésén munkál stb. 

§ Pulszky Károly: A magyar történeti ötvösműkiállítás lajstroma. I. füzet. 
Budapest 1884. i 

9 Geschichte des osmanischen Reiches. III. 726. (Nem láttam.) 

Jo Notice sur les antiguités de la Roumanie a Vexposition de Paris 1868. 29. Il. 

n Sammlungen des k. k. Münz- und Antikencabinets Wien 1866. Rézmetszetű 
táblával. 

2 Dietrich Runeninschriften eines gothischen Stammes auf den Wiener Gold- 
gefássen. des Banater Fundes. Germania XI. 1866. 177—209. Két könyomatú táblával. 

1 


Dolgozatom tehát a, következői őt fejezetre oszlik : 
TA elet :leírása 5—42. Ú 8. ha vev ÖNÉRT 
II. A föliratok 43— 65. 1I. ri ús rpg kdől Úza 

ÍTI5 Az edények 66— I19. ella ; TE GYÉR mi 

IV. A népvándorláskori művészet több Jeánalatai I 1828 7 
V. ja MGPATEKSLLRÉSEN freyszek hazánkban ra8: al 6: 
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I. A kincs legnagyobb darabja egy óriási korsó, melynek 
valamikor füle volt; nyoma látszik is a szája oldalán és testén, 
SGStosta hiányzik. . Az, egész korsó egy darabból trébelt mű. 
Állvány módjára kihajlított karimás talpon áll, teste tojásdad, 
fölfelé keskenyül, nyakát és testét kidudorodó gyűrű köti össze, 
szája három erősen kiugró karéjjá tágúl ki. 

szájasszelét "kívül (rea. torrasztott  gyöngysór  ékíté; nyaká 
fölületét hosszában futó hornyolatok élénkítik, a nyaka tövén 
lévő gyűrűt nagyobb és kisebb csillagokból alkotott diszítmény 
ékíti, melyet fölül-alúl zsinortag határol. Végül testét fölűl-alúl 
levéldísz veszi körül, a fölső levelek lefelé, az alsók fölfelé 
állanak. E leveleknek nincs oly határozott jellegük, mint az akan- 
thusnak vagy palmetteknek. A fölső koszorú nagyobb és közbe 
rakottölevelekből : áll, mindegyik : levél" ismét több levélből van 
összealkotva, melyeknek körvonalai csak jelezvék; középen gyön- 
gén jelzett bordák futnak végig. Sokkal egyszerűbb az alsó 
levélkoszorú. Ennek alján végig vonúl egy közös alap, melyből 
fölfelé álló rövid nyulványok közé van helyezve egy nagyobb s 
mellette kétfelől egy-egy kisebb levél, a kisebb levelek símák, csak 
a középső levélen jeleztetik gyöngéden a középső borda. A kiállí- 
tási lajstrom (53. 1.) helyesen liliomos korona formához hasonlítja 
azsalsósszegélyts; Az edény méretei ezek: madássága "30" Em 
legnagyobb átmérője a hasán 19-3 cm., öblén átmérője 7-8 cm. 
talpán 1172 centiméter. Anyaga 22"karátos finomságú arany, 


TUUTCITIITTT TITI JI 
€ NI ZIIZD 


14 V 


6 
v 
tg 
pc 
Szen 52 3 
Ses dutarz mát 
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2. Figurális előállításainál fogva a legérdekesebb tárgyak 
közé tartozik egy kisebb korsó. Ez zömökebb mint az előbbi, 
felegészen ugyanaz (a tagoózása; füle elveszett, a forrasztás 
nyoma látszik száján és teste közepén. 

A korsó valóságos remeklése a trébelésnek: talpán kiálló 
karimája, a domborművek hasán, nyaka tövén és szája szélén 
mind egy darabból vannak kiverve. 

Öblét legfölül ismét odaforrasztott gyöngysor keríti, azután 
érdes alapról kiemelkedő levélfüzér következik, melynek széles- 
sége egy. centimeter. 

Az alap érdéssége arra látszik utalni, hogy itt mint sok 
más resetben ez edényeken: zománcz vagy más színes. anyag 
töstcsekortb e mnint háttér, a domború " diszítményeket. Nyaka 
síma, nyaka tövén ismét csillagos ékítmény vonul körül, úgy 
mint a nagyobbik edényen, csakhogy itt fölül-alúl befelé álló 
esinkés keret szegélyezi. A gyűrű alatt a test legszűkebb . részén 
levélsor fut körül, a levelek idoma lándzsaszerű, hegyük lefelé 
aes sasszélük  találkozásai közt kör s a kör közepén pont van. 

Két egymásba futó és ismét félkörben elhajló szalag négy 
köridöműstézőre osztja a test felületét. A szalag. szélein egy-egy 
gyöngysor s ezeken belől a szalag közepét egymásra rakott 
pikkelyeket (5) utánzó diszítmény tölti be. 

Mindegyik körben egy-egy jelenet : a) oroszlántestű szárnyas 
ErmeNetepert dámvadat feje hátán és előtestén fogja. (2. ábra.) 

ó) Szakállas lovas balra nyargal, jobbjában lovas zászló 
Dáljával "oldalán lecsüngő " szakállas ember üstökét fogja; e 
mosaitregy más fej látszik lefelé fordított helyzetben. (3. ábra.) 

Az alakok öltözetével, a zászló sajátságos idomával és a 
lószerszám diszítésével alább behatóbban kell majd foglalkoz- 
nunk. 

c) A harmadik jelenet egy röpülő sas, mely csupasz nőt 
tart karmaiban. A nő mindegyik emelt kezében növényágat 
true thormlokán : szalag ;" nyakán "káriká 5 rajta csüngő. dísz, 


kezein karperecz. (4. ábra.) : 
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d) Végül a negyedik mezőben koronás emberfejű szárnyas 
oroszlánon, mely balra jár és szemközt néz, diademás nyargaló 
férfi visszafordul és nyilat lő a feléje ugró ragadozó állat felé. 
(5. ábra.) 

KAásznégy jelenetben Vazzi állatok e sarészben "vá térfiak 
öltözetén az egész fölületen apró mélyedések látszanak: vona- 
lak, pontok és háromszögű idomok. Némely helyütt még színes 
anyag nyoma maradt e mélyedésekben, jeléül annak, hogy való- 
sziínüleg ; mindenütt ily" színes foltok emelték az aranyfényű 
fölület díszét. 

BStézőkön kívül "a körök közt, elterülő tér "sém "maradt 
diszítmény nélkül; fölül alul növénydísz tölti be. 

A növény törzse külön talpazaton álló háromszögből nő ki, 
négy mellékhajtását gyűrű fogja körül; a középső törzs öt levél- 
ben, a mellékágak három levélben végződnek, a levelek tövén 
mindig gyűrű. Ennyiben a felső és az alsó növény összevág, de 
eltérnek két tekintetben egymástól: az alsó fák básisa nincs 
megtámasztva, a felsőké mintegy támaszokat képező két félkör- 
idomú kihajláson áll. A felső diszítmény mintegy falhoz állított- 
nak van képzelve s így a megtámasztás indokoltnak látszik, az 
alsó fa básisa megáll mintegy az edény talpazatán. Más különbség 
a tér külömböző idomából származik ; az alsó mező csúcsba futó, 
tenatrastának két lecsüngő és kétaföltelé álló ága van; a. felső 
Eeen ben! tágan nyiló tér betöltésére szant diszítmény, - 1tt 
tehát az alsó ágak ugyan lefelé konyulnak, összeszorulnak, de 
a felsők messze széjjel terjednek. 

Már att tartottam jónak kiémelmi azt az ügyességet, melyet 
a trébelő művész edényei diszítéseiben tanusított, mert az edé- 
nyek eredetének és stylusának megítélésénél ez az észlelet fontos 
támpontot fog szolgáltatni. 

JA skörbéli jeleneteknél ís ugyanazt az ügyességet tapasz- 
taljuk. Mindenütt a központiság iránt helyes érzék uralkodik, az 
anyag kellő el osztásaés a compositió főtengelyének összetalálko- 
zása a körátlóval arról győz meg, hogy a diszítési elv mellett min- 
den egyéb momentum mellékes volt és ez a szempont a többi 
műveknél is irányadó. 
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7. ábra. Korsó (4. szám). 
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A. most említett korsó kevésbé finom aranyból készült, 
Hat saz" előbbi, aranya csak 18 karátos; súlya 609 gramm. 
Méretei következők: magassága 22:2 cm. ; hasának legnagyobb víz- 
szintes átmérője 14 cm. ; átmérője a száján 5"8 cm., talpán 8-3 cm. 

MeNkorsó "aljába; :régv idökben ; jeleket. karczoltak. : (Lásd 
nlabbastoliratos táblán ra (63. lápon 16. szám alatt). 

3. 4. A korsók közül kettő majdnem egészen hasonló. Nagyjá- 
ból összevág az idomuk a négy jelenetes korsóéval. Csakhogy az 
alján lévő karima-talp magasabb, a nyaka tövén a kidudorodás 
egyszerű bordával van jelezve nem gyűrűvel, és szája gyöngén 
kihajló karimával bir. A karima külsején érdes háttéren sima felü- 
letű levélfüzér, nyakán vízszintesen és párhuzamosan futó abron- 
csok. Kiváló gond van a test diszítésére fordítva. Egymásba csa- 
töltjelapított gyűrükből alkotott láncz kigyózik az edény téstén, 
metensély üranyában íöl és letelé; a .nyak felé és alúl a test 
legerősebb  kihajlásán vízszintesen álló négyszögtagok kötik 
össze a lánczokat és így elliptikus mezők támadnak, melyeknek 
csúcsba futó vége egyenesen el van metszve. A mező közepén kisebb 
tér van kidomborítva, melynek körvonalai párhuzamosan futnak 
a láncz hajlásaival. A kisebb mező egész fölületét ferdén vonuló 
. keresztsorok lepik el. A keresztkéket apró háromszöógök veszik 
körül, úgy, hogy mindegyik szára végén és a szárak közén áll egy 
ily apró háromszög. A lánczos kereten kívül is tölül-alul van egy 
ilyen keresztkés mező; a felsők a kereten belől álló felső mezők 
módjára tompaságukkal lefelé vannak irányozva, az alsók fölfelé. 
Még említendő, hogy a láncztagok csatlakozását egy-egy kör 
. jelzi, melynek átlói kereszt módjára bevert vonallal jelölvék. 
Az egyik edénynek (6. ábra) megvan a füle teljesen, a másik- 
note ábDraj csak: az (alsó vége csonka; mindkettő réz (7) pál 
czából áll, melyet aranylemez borít; a pálcza egymásra fűzött 
gyöngyök módjára van tagozva, a gyöngyök egyiknél hatlaposak, 
mindegyik lapba egy pont és fölül alul egy-egy háromszögecske 
van beverve, másiknál kisebb-nagyobb gyöngytagok váltakoznak. 
A két edény közül csak az egyik van meg egészében, a másiknak 
letört a szája. Ez utóbbinak nyakán átmérője 3"3 cm. legerősebb 
kitajlásús hasán: 14-4 em, talpánz átmérője "8-2 cm. E: meretek 
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majdnem megegyezők az épebb korsó méreteivel; az ép korsó 
magassága 21 cm. A csonka korsó aranya csekélyebb minőségű 
mint az épebbiké, . aranya 197, karátos, , a másiké. 21. karátos; 
az előbbi súlya 631 gramm, az utóbbié 656 gramm. Mindegyik 
korsó alján karczolat látható, melynek hű másolatát alább adjuk. 
(Föliratos tábla rIoa, I0$.) 

A 3. korsó -karimáján az érdes, álap, továbba tsmigaket 
edény testén (és fülény az összes apró, mélyített díszek ""yadas 
mikor meg voltak töltve színes anyaggal, mire nézve a kereszt- 
kékben maradt nyomok tanúságot tesznek. 

5. Füles korsó, melynek idoma nagyjából a többi korsó- 
kéval összevág (8. ábra). A karima, melyen talpa áll, erősebben 
kihajló mint a többi korsóknál; teste síma, csak a nyaka tövé- 
ből" indul ki levéltüzér. A levelek idoma olyan min tsszatésS 
nagyobb korsónál, de az egyes levelek nyulánkabbak, a levele- 
ken belől a tagozás határozottabb és külső szélük meg van 
kettőztetve, majd csúcsba futó fél levéllel meg van toldva, a 
toldásokat egymás mellett ferdén bevésett vonalak ékítik, me- 
lyekben valószinűleg zománcz volt. A nyak tövét övedző csillagos 
diszű gyűrű összevág a legnagyobb korsó gyűrűjével, a gyűrűhöz 
fölül egy keskenyebb gyűrű csatlakozik, melynek fölülete rovátkolt. 

Az edény szája kerek, szélére alól síma gyűrű van oda- 
forrasztva. Füléből csak a belső mag maradt meg, az aranylemez, 
mely borította, hiányzik; fölülete úgy van tagozva, hogy kes- 
kenyebb tagok és szélesebb gyöngyök váltakoznak. 

Fínomsága 20 karátos, súlya 710 gramm. Magassága 21I"3 
cm., száján átmérője 57 cm., hasán legnagyobb. átmérője tézis 
éms, talpa, karimájánsátmetőjeá me E Gin 

Fenekén bekarczolt fölirat, melynek mását utóbb hiven 
adjuk (ftóliratóss tábla TT 3NeSÜLZBESZátTÓS 

6. A kincs két figurális diszű korsója utan rez sa korstiet 
legékesebb; a legtöbb ékítmény, melyekkel egyéb "korsóinkoti 
csak elvétve találkozunk, itt egyesítve van. Idoma olyan mint 
a többié, csakhogy a kihajló keretes talpazat is, melyen áll, 
lefutó bordákkal és közbeeső csatornákkal ékes. A talpazat s 


a test közt körülvonul egy " kidomborodó " levéldíszütüs zataen 
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A levélfüzér majdnem olyan mint az egyik lapos csésze szélén 
Ma ADraj, a levéldisz maga! síma, a" közöket bevert apró körök 
érdessé teszik. E szalaghoz fölül rovátkolt kötéldísz csatlakozik. 
Maga a test alsó két harmadán függélyes irányban egymás mellé 
rakott, elliptikus idomokat képező, mélyített szalagok futnak végig, 
a mélyedés szélén kettős párhuzamos vonal jelzi a szép hajlású 
hornyolatot. A legerősebb kihajlás táján fölül-alúl egy-egy pik- 
kely idomú levél köti össze a kerekded czikkeket, e levelek két 
egymáshoz csatolt csúcsos tagból állanak s e csúcs mindig 
KNolégalkrá s test legfelső harmadát oly. lombfüzér . ékíti, minőt 
az 5. számú edényen látunk, csakhogy tagozása és körvonalai 
még diszesebbé teszik. 

Nyaka tövén gazdag csillagos diszű karika, melyet alól 
rovátkolt zsinórtag, fölül csipkés keret szegélyez; a nyak maga 
szép hajlásban fölfelé keskenyül és hosszában futó hornyolatok 
élénkítik fölületét. 

Szája háromtaréjú és mindegyik kihajlását kívül stilizált 
lombdísz ékíti, s a fönmaradt tért apró körök teszik érdessé, 
szélét reáforrasztott gyöngykör veszi körül. 

Füle épségben van meg, tagozása kisebb és nagyobb gyöngy- 
idomok egymás mellé helyezéséből áll. Alján karczolatok. (Lásd 
HOktatosztabla 7.7 8... 0. szám.) 

Aranya 21 karátos, súlya 956 gramm. 

MENNE gy e diszés"ékorsóval, fejezzük be a korsók -ismerteté- 
sét. Idoma egészben hasonló a korábban bemutatott korsók 
alakjával, csakhogy testének kissé lapos az oldala, nem kör- 
idomú. Az edénynek határozottan külön tagolt lába van, mely- 
nek oldalát a művész csekély domborodású növény-ékítménynyel 
diszített, úgy hogy a kidomborodó lapok símák, a háttér pedig 
érdes. Az edény testének két szélesebb oldalát (1o., II. ábra) egy- 
egy nagy domborműves medaillon foglalja el, melyek nagyjából 
összevágnak. Két párhuzamos központi kör a körből kiálló csipke- 
szegély és a két kör közt egy befelé fejlődő növény-ornament 
képezik a díszes keretet a fő jelenet számára : Szétterjesztett 
szárnyu sas piczike emberi alakot tart karmaiban. Az alak mez- 
telen, csak a nyakát diszíti nyakgyűrű és az ágyéka táján öv 
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látszik, melle és haja. után itélve nöt képzelt a művész. HOlB 
emelt kezeiben ágat és csészét tart. Az edény egyik oldalán a 
sás feje jobbra áll:s így balkezével nyújtja teléjé a "ESÉSZÉES 
lebegő alak; tulsó oldalán balra áll a sas feje és az alak jobb- 
jával nyujtja neki a csészét. A lebegő alak teste hármas irányt 
jelez, lábai oldalt, teste szemközt és feje a lábakkal srellenkező 
oldal felől látszik. 

A fő jelenettől fönmaradó téren mindkét felől egy-egy fa 
alla kita keretből S ÉS ATON KKA LETEK JA fügefának (r) -1AtSZAR, 
Az edény keskenyebb oldalain egymás fölött két jelenet van 
kidomborítva (I2:, 13. ábra). A fölső jelenet: szük GúNas Herb 
emberfejű szárnyas oroszlánon nyargal. A férfi fején hatágú 
korona (?), nyakán nyakgyűrű és három csüngő disz. Ruhája két 
részből látszik állani: csuklóig érő ujjas zubbonyból és nadrág- 
ból.  Kezeit magasra emeli és kendőfélét látszik estar tane 
oroszlán-ember bajszos-szakállas, fején sisak, mely liliom-dísz- 
ben végződik, teste egész hosszában rojtos szalagokkal van 
földiszítve. 

Az alsó jelenet: lótestű emberen nyargaló szük ruhájú 
alak. A lovas öltözete egy darabból látszik állani, mely teste 
alján övvel van körülfogva, haja hálóba van fogva (?), nyakán 
gyűrű és azon lecsüngő disz, mindkét kezét fölemeli és ágat 
fog velök, mintegy védve magát a lóember támadása ellen, ki 
jobbjával őt fogja, baljával követ emel. A kentaurrarcza sza- 
kállas, nyakán gyűrű három csüngő díszszel, fején héttagú 
korona. 

Az edény tulsó oldalán a jelenetek csekélysováltozáattóal 
ismétlődnek. Amott alúl látjuk az oroszlánon nyargaló embert 
és felül a kentauron nyargaló lovast. Mindkét oldalon azonban 
a felső jelenet balra, az alsó pedig jobbra irányúl; mindkét téren 
a fő jelenetektől fönmaradó hely két-két fával van kitöltve. 

A hol az edény teste a nyak felé legszűkebb eottsdőte 
boruan kihajló gyűrűtag vonul körül. A gyűrűtől lefelé akanthus 
forma (?) levéldísz állaz edény testén lefelé, legmélyebbre az edény 
két keskeny oldalán, a hol öt nagyobb levél karimája záró- 
dik egymáshoz, míg a többi dísztagok csak hármas levélből 
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állanak. Mindegyik levélcsomóból öt, illetőleg három kisebb, 
hegyes metszésű levél indul ki, rovátkolt széllel. 

A nyakgyűrűn csipkézett kettős keretben sürün egymás 
mellé helyezett és 8-as i1domú keskeny tagok által elválasz- 
tott virágok látszanak. A virágok sodronyból alkotvák, csak- 
úgy mint a közbeeső tagok és (úgy látszik) a sodrony az alapra 
reá van forrasztva. 

A nyak fenmaradó részét humoros domborművek, a gólya- 
világ köréből, foglalják el. IKét-két szélesebb oldalán egy-egy 
háromágú vízi növény van, melynek ágai közt gólya lábal, békát 
tartva csőrében; a keskenyebb oldalon egy-egy nyugodtan álló 
gólya behúzott nyakkal nézi a világot. Az edény szélét reáfor- 
rasztott gyűrű erősbíti, melynek fölülete hullámzatos. 

Gondos vizsgálat után és ha az egész edényen a kidom- 
borított idomokon látható apró pontokat és vonásokat szem- 
ügyre veszszük, továbbá a nyakgyűrűn a domborulatok közeit 
És" a" bevésett mélyedéseket, a két medaillon keretein a dom- 
borulatok közeit, a medaillonok hátterét a keskeny téreken a 
bevésett kisebb és nagyobb vonalakat, úgy szintén a rovátko- 
kat a nyakgyűrűtől lefelé eső levélkoszorú külső levelein, arról 
éyőzödünk "meg, hogy ez edény fölületéről elveszett a poli: 
chromikus diszítés, mely valószínűleg vörös és kék színű anyag- 
ból állott. 

A korsónak volt füle is, helyét látni fölső karimája keske- 
nyebb szélén és keskeny oldalának fölületén; az edényen sokszo- 
ros szakadások és javítások nyomai látszanak, legszembetünőbb 
egy régi javítás a szája szélén. 

Magassága 22 cm., legnagyobb átmérője szélességben 
95 cm. és T3."em., súlya 755 gramm, aranya 21 karátos; 

8. Áttérvén a csészék ismertetésére, legelőször egy hosszú- 
kás, tojásdad idomú lapos csészét említünk, mely több oknál 
tösva Holotte érdekes. (14. ábra.) E csésze belseje" hornyolatok 
által van diszítve, melyek középső hossztengelye felől a szél felé 
kiszélesbülő csatornákat képeznek, s amott félkörhajlásban 


. záródnak. Az edény szélét két zsinórtag közé foglalt levél- 


fűzér kereteli be. A kötéldíszt képező rovátkolt sodrony külön 
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reá van forrasztva az alapra és a lévéldísz kifelé "van dombos 
rítva. Az edény egyik hosszoldalán karimaidomú fül van reá 
forrasztva az edény széléhez vízszintesen," mely! ket segynáseta 
fektetett lemezből áll; idoma körszelvényalakú és széle gyön- 
gén hullámzó ; közepén át van lyukasztva. A karima belső lap- 
ján közepett pálmafa van kidomborítva, a lyuk közvetlenül a 
fa koronája alá talál, a lyuk szélét apró gyűrűk SZEgÉLYZIEEE 
maga a fáavis ily gyűrűn áll. A karima egész SZEelém Stv ee 
gyűrüdísz fut végig. A fönmaradó térben két oroszlán van egy- 
más felé fordítva, nyelvük kilóg, első jobb lábukkal a lyuk 
karimáját fogják. Mindegyik oroszlán mögött egy-egy befelé for- 
dított griff tölti ki a tért, mindegyik fölemeli első jobb lábát 
s mindegyik mögött a karima sarkában, befelé hajló növényág 
tölti ki a hátralevő tért. Mindez állatalakok, növényidomok, s 
ez apró gyűrűk az alapból ki vannak domborítva. 

A külső lemez szélén síma szalag szegélyzi a tértemelyet 
sima fölületű lombozatok ékítenek, a lombozatok egyenletesen 
a lyuk felé hajolnak s ott közös csúcsban találkoznak. A lyuk 
szélét reá forrasztott rovátkolt sodrony fogja körül. A lomboza- 
toktól fönmaradt tér ponczolással érdessé van téve. 

A hol a karimás fül a csésze szegélyével találkozik, a csé- 
sze keretében, mély. e czélra símán maradt, dölitat van öbele 
verve, úgy, a hogy az ide csatolt 15. ábrán láthatós 

Lásd még a föliratok tábláján Iaó számú pontosabb rajzokat. 

A csésze átmérője hosszában 17"8 cm., szélessége 87 emő 
légerősebb mélysége 0"34 cm. Súlya. 337. graromi;, "nÖMISZGEBESE 
karát. 

9. 10. A kincs legfontosabb tárgyai közé két kerek csésze tar- 
tozik, mely teljesen hasonló egymáshoz. (16. ábra.) E csészék 
minden része a leggondosabban van diszítve. Lapított alja köze- 
pén egyenszárú keresztet látunk, a keresztágak találkozásán 
pont és kör, az ágak idoma kifelé szélesbűl és mindegyik hár- 
mas lóherében végződik, mindegyik levélben tojásdad idomú 
mélyedés. 

A kereszt körül három központi körben futó gyöngysor két 
gyűrüre osztja a lenék fönmaradó részét 
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sezkelső "késkenyebb gyűürütő fölirat "tölti be, mely csekély 
változásokkal mindkét edényen egyforma. A szélesebb gyűrűt 
súrű lombdisz tölti be. Az ornament befelé van domborítva és 
áulaposans rdaradt tér ponczokkal" van .érdessé téve. "A csésze 
kihajló. részét egyenlő távolságokban fölfelé vonuló egyenesek 
Elénkities áz "edény fala: széle. felé vastagodik és közvetlenül 
széle alatt két gyöngykörbe foglalt levél-fűzér van kifelé dom- 
KELLESZ Se külső" csakúgy" mint a belső. levélsőr : mélyedései, 
miként csekély fönmaradt részek bizonyítják, kék zománczczal 
voltak: kitöltve. Mindegyik csészén fül helyét csat pótolja, mely 
csuklóban jár és a csésze karimájára van erősítve. Nem messze 
a "csattól, közvetlenül a külső karima alatt, mindegyik csészébe 
kilenczbétűs szó van beverve. (17. ábra.) Az egyiken azonfölül 
bekarczolt föliratok láthatók. Rajzukat lásd a föliratok tábláján 3. 
EsSsa ő alatt." A belső: két fölirat s a két kereszt hű mását a 
II. fejezetben 2 alatt adjuk. Mindkét csésze fínomsági tartalma 
egyformán 22 karátos. Méreteik egészben egyformák, bár kerüle- 
tiksnemmeégészen köridomú, legnagyobb átmérőjük 0"I4" cm., 
Kenágyobbűuűmélyedésük "o0-034 mm. " Súlyük nem : egyforma, 
SGyIkér 287" gramm, a 8-ik számúé pedig 305 gramm. 

metzi ét regylorma, igénytelen, kisebb billikom tártozik a 
egsinécshezstaő. ábra.) Mint a: többi ez is vert mű fala: hen- 
gerded, sima és fölfelé szélesbülő. Diszítés csak öble szélén és 
fala alján van, gyöngysor idomában. A gömböcsdisz ki van 
domborítva, fölső szélére belül-kívül egy gömbsor van reáfor- 
rasztva s a feneke szélére is oda van forrasztva egy gyöngysor. 
Az egyik serleg oldalán a forradás nyoma mutatja, hogy ott 
füle volt, a másikon egy darabka oda forrasztott sodrony 
ptatjas még," hogy hol volt régenten a díüle. A billikomok 
magassága 0-"o47, legnagyobb külső átmérője fölül 7-2 cm., alúl 
48 cm. Mindegyiknek más-más a súlya és finomsága; egyik 
74 grammnyi súlylyal bír és ixig karátos aranyból készült, a 
másik finomsága 20 karátos s avval egyetértőleg súlya is cse- 
kélyebb, 705 gramm. Egyik billikom alján két bekarczolt betű. 
Lásd a föliratos táblán 15. szám alatt. 

13. 14. [domra nézve legsajátszerűbb két tojásdad mély csésze, 
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19. ábra. Csésze (13. szám). 


20. ábra. Csésze (13. szám). 
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22. (ábra. (Gsésze (14. szám): 
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melynek egyik széle bikafőben végződik és az alja három orosz- 
lánlábor áll, (I9., 20. 21.) 22. ábrák.) A :bikató potoltáadás ún 
kolat helyét, a csésze ellenkező szélén alig érezhetőleg csúcsba fut, 
ez öblönye. A bikafej külön lemezből van trébelve s így rá van 
forrasztva -a csésze szélére. A fejen középett finonratotradás 


vonul végig és mutatja, hogy maga a fej is több lemezből készült. 
Homlokán, szája táján s egész nyakán kifelé trébelt dombordíszek 


ssssúll 


sereg 
f 
SS pv 


/ SAL Sz 
X ró ejő ZS Oh 4 


23. ábra. "Lálcza (15. "16. szám) 


vonulnak el: rajta, melyek a két példánynál" nemileg s eltértek 
egymástól, a miként rajzainkon látható. Egyik példányon fíno- 
mabbak a trébelési munkálatok, másikán kevésbé gazdagok, de 
mindkét esetben alaposan föltehető, hogy a kidomborodó levelek 
közti érdes tér színes anyaggal volt borítva. Legtöbb gond a 
fej diszítésére volt fordítva. Maga a csésze csak fölső szélén ékes- 
kedik kidomborított levélsorral, melynek határán fölül egyszers- 
mind az edény szélét képező, külön reá forrasztott zsinórtag áll. 
A körmös lábak külön tagból valók és hosszában összeforrasz- 
tott két lemezből állanak, a láb fölülete elől érdessé van téve, 
hátsó oldalát mintegy bőrellenzőt (?) utánzó tag képezi, melyet a 
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lábszár tövére keskeny szalag látszik erősíteni. A láb körmei 
nem érik közvetlenül a földet, de igen csekély magasságú talap- 


d 


Made 
286 24: ábra. Ivóedény (17. szám). 


zaton állanak. Említendő még, hogy a bikafő szarvai és fülei 
külön-külön tagból készültek és egyszerűen beléerősíttettek a fej 
illető helyeire. A fülnek belső lapja egyiknél finoman bevert poncz 
diszítményekkel ékes (22. ábra). A csészék magassága 6 cm., 
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hossza: 12"3 cm., legnagyobb szélességi átmérőjük 7 cm. Egyik- 
nek súlya 283 gramm, másiké 2847, gramm, finomsága mind- 
kettőnek 207, karátos. : 

I5.. 16. Két tálcza, kerék idomú; majdnem teljesenthasGnió 
(23. ábra.) A lelet legdíszesebbrtárgyai közé tartoznak. Beneékét 
kis domború medaillon ékíti, zsinórtagtól keretelt mezőben hal- 
farkú tigris vagy oroszlán, felemelt első jobbjában növény- orna- 
mentet tart, teste alatt hasonló ékítmény. A középső medail- 


25. ábra. Ivóedény (18. szám). 


lontól a külső keretig sugárszerűen elhelyezett hornyolatok 
ékítik a csésze hajlását, belől keskenyebbek, kifelé szélesbülnek 
és félkörben végződnek. A keretet kidomborított növény-fona- 
dék diszíti s kívül-belől keskeny sima. szalag határolja. Fülét 
vízszintesen futó nyelv formájú hosszúkás lemez képezi, mely reá 
van kalapácsolva az edény falára ; a lemez nem egyenes, de hul- 
lámzatos fölületü, szélét síma keskeny szalag veszi körül, a mezőt 
öt sorban egymás mellé helyezett, és közös alapból kiemelkedő 
domborműves növényfüzérek ékítik. Mindegyik edény fülén alól 
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bekarczolt fölirat, melynek hű másolatát lásd alább föliratok 
mtláján TI. és 12. szám alatt. Az egyik" súlya 103 gramm, a 
másiké 104 gramm. 

Átmérőjük 9-5 cm., legerősebb kihajlásuk I:"8 cm. magas, 
fülének hossza 6-5 cm. Az arany fínomsága 21 karátos. 


ÉLT 


26. ábra. Ilvóedény (18. szám). 


tszséhésen . magára  Alló a: leletben egy "kürt idomű "ivó: 

edény (24. ábra), mely két, tompa szögben találkozó tagból áll. 

Szájánál félgömbidomú toldvány, a hajlásnál s torkolatánál a 

karimát alul-fölül félkörű rekeszek diszítik, egészben 4 helyen, a 

rekeszekben hajdan kövek foglaltattak, melyek most hiányzanak. 

A kürt egész csöve hengerbe hajlított arany lemezből áll, mely 
úgy 
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20. ábra. Szelencze (19. Szám), 
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a. kerület külsején össze van forrasztva. Ném messze az öblé- 
től bevert fölirat, végső gömbjén bekarczolt Jel; amazoknak 
hű hasonmását a föliratos táblán adom 2. szám alatt. A kürt 
szelesebb i tagjának" hossza": T4 2. cm.,. másik karjáé 13:6 em., 
öblénél sátmérője í7. cm. a" középső hajlásnál 3-2 .cm., , szá- 
janálkeT 2 rem, Súlya 337. arany, aranyának finomsága csak 
12 karátos. 
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30." ábra. Csésze (20. szám). 


TOMA [tont! leírt bikafejű csészékhez idomra igen" közel áll 
egy durvább munkájú ivóedény. (26. ábra.) Vastag arany pléh- 
ből kivert, nautilust (?) utánoz, melynek körhajlása helyét bikafő 
foglalja el. Sörényét mély harántos barázdák jelzik, hom- 
lokán is több rendbéli durva diszítmények, fülei külön tag- 
ból készültek és így voltak egyszerűen beléhelyezve, szarvai 
szintén külön készültek, és be voltak forrasztva, most hiányzanak. 
A" szemüregekben erős mélyedés van, paszta vagy kő számára. 
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A fej és a csésze külön-külön darabból vannak kidombo- 
rítva. Súlya 483 gramm, legnagyobb hossza 16-2 cm., legnagyobb 
magássága" 10"6 cm., finomsága 22 karátos; 

19. A lelet technikailag legbámulatosabb darabja egy kis 
szélencze. - (27., 28., 29: "ábra:) "Idoma" lapított gömbotSttánózs 
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mely alúl karimás lábon áll, fölfelé kissé keskenyül, és egye- 
nesen álló karimába nyílik. Hasán hat körded medaillon, mely- 
nek széleit erősen kidomborodó növényágak képezik, mindegyik- 
ben egy-egy kidomborított szárnyas csudaállat. Az állatok így 
következnek egymás mellett: 4) feje bikafej, de szarvak nélkül, 8 


39 
lábai egytülküek, balra néz. B) Griff-fejű és körmös lábú, szintén 
balra áll. C) Kecskefejű (?) körmös lábú, lábain karikák, az állat 
jobbra néz. D) Balra néző bikafejű, és körmöslábú, fülekkel, de 
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32. ábra, Csésze (2 19-szam je 


szarvak! nélkül, £]) Jobbra forduló állat, zérgebak;, kéttülkü láb- 
HE): Destes balra fordul, . dé" zergefejeé! jobbra! áll, lábai kör- 
mósek, Mind a hat állatnak teste halfarkban végződik, mely 
legtöbbször. fölfelé van: kunkorodva, és vitorla módra: széjjel 
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feszített egyes ágakra oszlik. A medaillonok közti téren sűrű vál- 
tozatosságú ágfonadékok, melyeknek oldalszélei erősen kiugrók 
s éles körvonalakkal bírnak; a mélyedésekben kék zománcz 
nyomai maradtak. Minden medaillon közt, valamint fölül-alúl 
kerek foglalványban üvegmozaik volt, kettő most is benne van 
még, a hol fehér, kék és barna üvegpaszta váltakozik. Zománcz 
nyoma maradt a medaillonokban s igen valószinű, hogy a hol 
az állatok fölületén most érdesség látszik, ott is zománcz borí- 
totta a fölületet. 

Erős párkánytag különíti el az edény hasát a felső kari- 
mától és hasonló párkány foglalja körül az öble szélét. E pár- 


33. (AbrassEohár (22. sA2z3t  SZAmÁa 


kánytagok külön lemezből készültek és úgy forrasztattak az 
alapra. A párkányok közti téren erősen kivert növényágú füzér, 
melynek hátterét valószínüleg szintén zománcz töltötte ki. 

Magassága 577 cm., átmérője alján 572 cm., nyilásán 6-2 cm. 
és hasának legerősebb kihajlásán 9 cm. Súlya 217:"5 gramm, 
aranyfínomsága 22 karátos. 


20. Kérek csésze, melynek fenekén négyszeres levélsortól 


bekerített mezőn szárnyas griff áll, fölemelt első lábbal ; mindez 


befelé van domborítva. (30. ábra.) A csésze: oldalhajlásán síma, 
széle kissé befelé hajlított, közvetlenül a széle alatt kifelé dom- 
borított palmettkeret. E domborulatok közt kék zománcz diszí- 
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tette a háttért, a griff egyik szárnyán is kék zománcz nyomai 
maradtak. A csésze szélén reáforrasztott csat. Gyöngysor diszíti 
azcsésze szélét a csat helyén; a csat karikáján kivájt diszítmé- 
nyek, melyek zománczczal voltak kitöltve. A csésze átmérője 
mege csasdesnagyobb : mélyedése" 1272 vem., súlya 170 eramm, 
aranyfínomsága 22 karátos. 

etsezterek csésze, mely ép úgy; töliratánál, mint diszítései- 
nél fogva a kincs legfontosabb darabjai közé tartozik. (31. ábra.) 
Fenekén belül áttört művű korong, melyet kettős keretbe fog- 
lalt gyűrű vesz körül, e gyűrűben díszes görög fölirat, melyről 
mELGDSTEs 1 alatt: részletesebben lész szó. 

Egyik elődöm a kincs ismertetésében kétségbe vonja, vaj- 
jöndegyidéjű-e a belső keret fölirata a csészével. Ily. kétségre 
nem látok okot. 

Az áttört művű téren az uralkodó idom egyenszárú ke- 
reszt, s közepett növényágakból képezett kör; a kereszt szárai 
közétleső "tér, valamint máguk a szárak növényfonadékokkal 
ékítvék. "Az áttort mű rekeszeiben hajdan kövek . lehettek. 
A csésze fenekén kívül a belső körnek megfelelő kerek 
téren, dombormíves, levélfonadékú keretben dramatikus jelenetet 
látunk: szárnyas oroszlán heves mozdulattal végső küzdel- 
mében inyujtózkodó  zergebakot (") teper le erős. körmeivel. 
Az üresen maradt tért növényágak töltik ki. Az állatok fölülete 
egastüzérek "közti tér sok helyütt érdes, hajdan valószínüleg 
zománczozva volt. (32. ábra.) 

. A csésze karimája kissé befelé hajlik, s közvetlenül a szél 
alatt áttört művű növényfonadékok vannak a csésze falára for- 
rasztva, melyeknek közeit kék zománcz (?) töltötte ki. A külső 
szegélynek megfelelőleg az edény fala befelé domborított növény- 
sorral van diszítve. A csésze szélén csuklóba járó csat. A csésze 
átmérője 12 cm., legnagyobb mélysége — cm., súlya 212 gramm, 
az arany finomsága 22 karátos. 

22.23. Van a kincsben két aranypohár, mely teljesen egyforma. 
A kupa (33. ábra) formája gömbszelvény idomú, keskeny szára 
hat oldalú, belül üres. A szár közepén nódus, melynek hat 
oldalú gyöngyidoma van; talapzata korongidomú, a korong 
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szélét reá forrasztott gyűrű fogja körül és hasonlókép a kö- 
zépső nódust is reá forrasztott gyűrű szorítja a szárhoz. A láb 
fenekén kivülről bevert fölirat van mindegyiken s az egyik 
pohár kupáján azonkívül egy bekarczolt fölirat látható; mind- 
három. fölírás hű "mását adjuk a . föliratog" táblán özsszészebő 
szám alatt. ű 

Mindegyik pohár magassága egyformán 6"5 cm., a talapzat 
átmérője ií5 egyformán 5:5 cm., csak a kupa átmérője eltérő, 
egyiknél rxo cm., másiknál 9-8 cm. Mindegyik pohár súlya 
213 gramm; aranyfínomsága 207, karátos. 
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A kincs korának megállapítása lévén első föladatunk, szük- 
séges, hogy a rajta látható föliratokkal és írásjelekkel jöjjünk 
tisztába, mert már eleve is föltehető, hogy ezek biztosabb idő- 
jelző támpontokat szolgáltatnak, mint akár a domborműves képek, 
akár az ékítések. 

Továbbá föltehető, hogy az edényekre alkalmazott fölira- 
toknak az volt a rendeltetésök, hogy a kincsekre vonatkozó 
valami jelentősebb mozzanatot örökítsenek meg. 

Így vélekedtek elődeink is és Schönwisner, Arneth, Sze- 
rémley névtelenje, valamint legújabban Dietrich igen helyesen 
a. föliratokat vették fejtegetéseik kiinduló pontjáúl és a szerint, 
a mint azokat olvasták, más-más korba helyezték a kincset." 

Már eleve is meg kell jegyeznünk, hogy elődeink olvasá- 
sát nem találtam kielégítőnek és azért újból úgy kellett min- 
den egyes fölirattal foglalkozni, mintha nem nyolczvanöt esz- 
tendővel ezelőtt, de csak az imént került volna elé a nagy kincs. 

Az irásjelek jellege szerint három felé osztjuk a fölira- 
tokat. 


13 Sacken-Kenner a föliratok tekintetében, az őÖő katalogusuk megjelenéséig 
elért eredményeket a következőkben foglalják össze: A föliratok értelmök és formá- 
juk szerint részint késő görög jelleget mutatnak, mely bizonyos pontig elvadult voná- 
sokat tüntet föl, és a melyeknek elolvasása még nagyon ingadozó, részben pedig 
vannak rajtuk későbben bevert idegenszerű jelek, melyeket némelyek góth eredetüek- 
nek vélnek. — Más helyütt: A föliratokban előforduló neveket sarmata törzsökre — 
Dankriges, Jazyges stb. — vonatkoztatják némelyek és azok főnökeire, Bela és Butaul 
vagy Boyta zsupanokra, mely utóbbi a X. században kerészteltetett. Sacken und Ken- 
ner: Die Sammlungen des k. k. Münz- und Antikencabinets Wien, 1866. 330. 1. 
Müller CI. Ptolemaeus új kiadásában 1883. Schafarik szerint (I. 345.) hibásan közli 
az egyik föliratot (I. k. r. R. 431. 1.) és magyarázza. 
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4) Az egyik kerek csészén (21) szép görög uncial betükből 
szerkesztett fölirat magára áll. 

B) Két kerek s csészén, (0. és" 10: Sz.) ügyategy EgOtGB 
fölirat kétszer ismétlődik, jellege határozatlan, majdnem barbár. 

C) Az említett 9. és ro. számú csészéken, valamint egy 
hosszúkás csészén, a kürtön és több más edényen egészben 
I7 különböző szó vagy jel van beverve vagy bekarczolva. Ezek 
jellege az 4. és B. föliratoktól különválik és azért szintén önálló 
csoportot képeznek. 

: A. 

A fölirat pontos másolatát föntebbi rajzban adtuk, ittismételjük. 

Átírata ez 4 BOTHAA : ZOAIAN : TECII: ATTETOITH : BOTTAOTA 
ZOJAIIAN  TATPOTH  HTZITH : TAICH 

Olvasása nem jár nehézséggel: 4- Bovmla " Coazav : Teoy : 
Avyerorrg " BoraovA " Cwazav " Tayporm " Hréwy " Taton. 

Miként látni, kereszt jelzi a fölirat kezdetét, pont választ 
el minden szót; határozottabb interpunctiót sem nyilvános 
föliratokban, sem codexekben nem szoktunk találni: gonddal 
szerkesztett fölirattal van tehát dolgunk. 

Két "helyütt kezdő betű, a két 2 égy alsóthuzáasssal tan 
még külön van kiemelve és ezzel ki van tüntetvé, hogyaz 
első négy szó a fölirat első részét, a másik öt szó a második 
TÉSZELSKÉDEZŰ 

Mindegyik szócsoportban a második szó Coazav — Cwamay, 
az első szó mindegyik esetben különböző: Bovmha, BovraovA nyil- 
ván tulajdonnevek. 

A következő két, illetőleg három szó végtagja háromszor 
rn-z ország, tartomány, föld; e szócska adja tehát azőe0esz 
fölirat kulcsát. Dygetoiországról, Tagroországról, Etziországról 
van e feliratban szó. A két tulajdonnév ez országok fejedelmeié, 
a viszonyt a zoapan szó jelzi és az ablativus loci, melyben az 
országok neveit képzelnünk kell. 

Első dolgunk, hogy az így nyert magyarázatnak konkrét 
alapot szerezzünk; meg. kell találni, hol léteztek ez országok? 

A középkori írók nem adnak felvilágosítást, a régiek közül 
is csak egy-kettő, de e gyér támpontok elegendők. 
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A Torpo név eredetét Herodotosnál leljük legelőször, az 
V. században Kr. előtt. Herodotos Skythaország első lakója 
gyanánt egy Tapyrraos nevű mythosi embert említ." Nem mernők 
ez ősember nevében lagro nevünkre reáismerni, ha nem jönne 
hatszáz esztendővel utóbb segítségünkre Ptolemaios. 

E földrajzíró III. könyve 5. fejezetében fölsorolván Európa 
Eeza kie népeit, tölemlíti Dacia szomszédságában a Tyras meél- 
jékchsa sSZagri népét; 

Sas E e elomesterregi neve lévén, az Lagri "nép "országa, 
mely foliratunkban Tarpory néven szerepel, e folyó mellékén 
állapítható meg."" Boutaoul zoapan egyik országa tehát a Fekete 
tenger vidékén volt és már eleve is valószínű, hogy a többi 
országok 15 ezen országa szomszédságában terültek el. 

Avrerorrn és Hrérry nem fordul elé ily alakban a régi íróknál. 
Azonban jelentékeny nehézség nélkül lehet az előbbi ország- 
névben egy ösnép, a géták nevére ráismerni; ha a Av-yerot.szót 
úgy elválasztjuk, a hogy természetesnek látszik. 

Ptolemaios fenemlített helyén a Tagri közelében, lejebb a 
tenger felé, a Iyras mellettelhelyezi a 1 yrangitai— TI yrangetai, 
""yrasmelléki géták népét. 

. Boirebistas, a géták nagy királya, Strabo tanusága szerint "7 
mangaztelsősszazadban Kr." e. terjesztette erre a géta.-birodalom 
BETÉTET Olbiát  szétrombolta, s:így a mai Dnieper lehetett 
körülbelül keletfelé a birodalmi határ. Több mint valószínű, 


4 Herodotos IV. k. 5. Minő sokféle módon magyarázták már e nevet a tudó- 
sok, arról lásd Bonnell: xBeitráge zur Alterthumskunde Russland"sv, I. Petersburg 
1882. 174—175. II. 

15 Mannert: aGeographie der Griechen und Römerv IV. 1820. 274. l. xDie 
Tagri und Tyrangitae (Táypot za Tupxvyirat) unter den Bastarnern, also in der Náhe 
des Dniesters Die Tagri sind nicht weiter bekannt und esZ2alfem vielleicht ihre 
SZelle blos durch einen Fehler des Adsckretders; aber die Tyrangita nennen schon 
Strabo und Plinius in der námlichen Gegend etc. Mint látjuk, Mannert föltevése 
téves volt és csak azért keletkezhetett, mert nem ismerte az 1799-ben előkerült nagy- 
szent-miklósi kincs ezen egyik hiteles föliratát, mely kizárja a xcleirók tévedéseit. 

7 Strabo ed. Theyl. VII. p. 32. Strabonál Tupwyérat, Pliniusnál Tyragetge Hist. 
Nat. IV. c. 12. Schaffarik e népet úgy mint a Tagri népet szlávoknak tartja. Sla- 
vische Alterthümer I. 216. 

18 Boeckhius (Corp. Inscr. graec. 1843. II. Introd. 109. I. (Et Geta guidem, thra- 
cica gens, guum circa a u. c. 700 Olbiam usgue :progressi sint (Introd. I. 6.) non 
negaverim ex illis aliguos in vicinia remansisse et nomina getica Olbix ab illis po- 
tuisse propagariv stb. 


46 


hogy a géta autonomia e vidékeken azután is fönmaradt, midőn 
Dacia. már római kézen volt. " 

H-t. ezen alakjában ugyan nem, de. mint. Adi ismeretés 
géta szó. Már Hekataios az ötödik században (IKr. ej a thrás 
kökról. szólván " egyik tartományuk " nevét A(trn-tirámte 
A mai Isker folyó Bulgáriában a régi géták idejében Atozos később 
Otoxos nevét viselte, miből a byzantinusok idejében "Ioxos lett. 
TD rajanus naplóiból maradt egy kis részlet."" Midőn a géták (vagy 
dákok) földjén a mai Torontál megyében fölfelé, Erdély felé 
vette útját Aizi helységét. érintette. Ugyanazon: helység" méga 
II. században 1s létezik, Ptolemaios Atítorc-nek nevezi.?? Gedelezzis 
a géták ősprófétája?? és a Deus Azizusnak római időben több- 
felé maradt nyoma Daciában és Moesiában,"t épúgy az Aezi 
névnek is. 

Mindebből az következik, hogy ha e tartomány helyét 
nem is lehet már biztosan megállapítani, de annyi bizonyos, 
hogy oly helyütt kell keresni, a hol a géták lakhelyei voltak a 
Dniester, Balkán, Tisza és Kárpátok közt. 

Megjegyzendő az itt föltételezett hang-egyenlítésről Az — H, 
hogy ezt annál biztosabban tehetjük, mert maga a feliratunk 
nyújt ily hangcserére példát, midőn Bouela czímében TECH-t 


19 115. Fragmentumban. — Némely magyarázók e tartomány nevét az Át9izes 
néppel hozzák kapcsolatba, kik már Ilias II. 744. versben szerepelnek mint thessa- 
liai nép. 

20 cinde Berzobim deinde Aizi processimusv. Priscianusban maradt e passus; 
ed. Hertz I. 205. Vesd ö. Mommsen Corp. Inscr. III. Dacia 247. XXIX. Beve- 
zetés. 

21 Ptol. ed Müller 1883. I. 1. 449. 1. — Müller magyarázatából átveszszük : 
hogy Azizisnek írja a Peutinger tábla, a ravennai névtelen Zizis (p. 204. 2-jnek. — 
M. is összeveti Azizus istennel. 

22 Herodotos IV. 94. — Báhr: Herodotos fordítója (1866. IV. köt. 79. Ny arGes 
beleizis névre megjegyzi, hogy azt némelyek a litván nyelvből akarják megfejteni 
(Gott der Erdes. — Boeckhius Corp Inscr. graec. II. Introd. 109. 1. anec rarum ű in 
Geticis Dacicisgue nominibus, ut Decebali arx est Sarmizegethusa, numen genticum 
apud Herodotum Gebeleizis ut Zamolxis etc. 

23 Górpuús: Inser.. R. JIT 875."sz. DEO AZIZO BONO ÉM ÉKONS UBB 

24 Egy abrudbányai sírtáblán PLANIO B(eneficiario) AEZI Corp. Inscr. III. 1270. 
Egy belgrádi émléken ET DOTVS .PII CAEDAIZINI ] VXORTETV SjEstB s RaÉNKOSMTÁTÁÓ 
1666. — AIZA egy thrák csapat vezére II. századbeli (Kr. u.) kertschi föliraton C. 
R. Petersbourg 1875. 90. 1]. A hires Aétius vezér az V. századig föntartja az AIZI 
névre való emlékezést. 
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említi, Boutaoul" czímében pedig nyilván ugyánázt a vidéket 
TAICH-nek nevezi. 

eezganalóctak után Laisében 18. régi, Beta" nevet lehet fől- 
tételezni, a Potaissa és Naissus mintájára. Vagy talán az egyik 
eeketorzsnek "mely vaz V. század óta az Al- Tiszánál: lakott, , a 
c Thaifaloks nevében benne van a TAIC szó? 

dense ta, négy taitomány egyike, közös birtok a két feje- 
delem közt: Bouela azonkívül bírja Dygeto1-országot, Boutaoul 
pedig Tagro- és Etziországot. Vagy az egyik ország közössége, 
vagy rokonsági kötelék, vagy a kincsre vonatkozó közös czél 
szöokas ahogy e csészén neveik együtt állanak. Lehet, hogy á 
csészék egyike elveszett, mely ennek párja volt és ott talán 
az itteni fölirat folytatásakép el van mondva a fölajánlás ténye 
és körülménye. 

KEKEtEvézét névéről nem delet biztosan az ő nemzetisé: 
gükre következtetni. Eddig már többféle lehetőségeket tételez- 
tek föl. Legvalószínűbbnek látszik, hogy a góthokkal rokon 
gepida vezérek neveivel van dolgunk. 

A Boúela vagy Bouila névhez analog név a keleti góth 
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Baduela vagy Baduila."?" Azonban közelébb jár hozzá Odfac 
nevű gepida, ki Ildibados keleti góth fejedelmet 541-ben meg- 
Gites 45 Dindórt a névet Víilasnak írja s érre a mintára a "mi 
kérdéses nevünket Bovila-nak is lehetne olvasni.?" 

Megengedem azonban, hogy a népvándorlási kor szokása 
szerint, a midőn más, nem-góth vagy velök rokon törzsfőnökök 
neveit. is góth formában bírjuk,  példáúl elég Attila nevére 
hivatkozni, a fönforgó esetben is nem épen góth törzsű szemé- 
lyek viselik a góth hangzású neveket. 

A Boutaoulra az aulf vagy ulf végzetű germán nevek nyújt- 
hatnak analogiát, mint Athaulf, Beowulf stb.; más népek nyelv- 
emlékei köréből nem idézhetünk közelébb járó analogiákat. 


Tehát eleve, míg nyomós ellenérvek nem akadnak, gefidáknak 


2 Mindkét orthographia helyes, miként az érmek tanusítják. Sabatier Monnaies 
byzantines XIX. tábláján a 3. és 4. érmen Baduela, a 6—8. érmen Baduila ; Így vál- 
takozk étheta, bhia;: Chila rex; Vitiges:rex és Viligissmhx sos pl XM 37) 

27 Procopius de Bello goth. III. 1. ed. Dindorf. 

28 Bolia folyónév (Ipoly ?) is rokon hangzásunak látszik. 
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tartjuk a csészén szereplő két uralkodót. A gepidák a harmadik 
század óta laknak vidékeinken, a hún bevándorlás alatt is birták 
Erdélyt, a VI. század közepe táján a Tiszától a Feketengerig, 
a Kárpátoktól a Dunáig terjed birodalmuk, ők tehát örökösei 
a régi geta-dák birodalomnak, melynek ugyanazon határai 
voltak. E terület, termés aranyban gazdag .és lehetséges, hogy 
a termés arany, melyből a kincs készült, Erdély aranybányáiból 
származik.?" Az írás jellege a III VI. századra utalhat, a keresz- 
ténység jelei az írás " legelején és a. díszítménybens agaitét 
törzsfőnök keresztény voltára enged következtetni, a mi e szá- 
zadokban nemcsak lehetséges, de sőt valószínü. 

A kereszténység legelső nyoma e vidéken, a III. század első 
feléből származó keresztény sarkophagus Kolozsvárott. Az arany- 
bányák miívelői közt csakugy mint a dalmatiai és inkermani 
bányákban, már az első kereszténység korában száműzött keresz- 
tényeket kell föltételeznünk. A gepidák a Feketetenger mel- 
lékén Tyrasban, Olbiaban, Borysthenesben, Cherronesosban,?" 
Pantikapaionban, a hol már a ÍV. század előtt voltak keresztény 
községek, érintkezésben lehettek keresztényekkel. Magok leg- 
közelebbi törzsrokonaik, a góthok már a ÍV. század végén töme- 
gesen vették "föl a. keresztséget. A  gőth;" téjedelmekőelőat 
Athanarich korában voltak keresztények, sőt 370-ben Atha- 
narich keresztények ellen rendszeres üldözést indított. Ulfilas 
térítései a negyedik század végső évtizedében ismeretesek és 
Wietersheim-Dahn szerint ?" ezek ugyan eleinte csak a Duna 
jobbparti góthokra terjedtek, de a dunántúli szomszédokra is 
lehettek hatással. 

Mindezekből látható, hogy a gepidák. fejedelmei közt lehet- 


29 Horkay K. úr, a kir. főfémbecslő-hivatal igazgatója, nyilatkozata szerint; Öö 
neki köszönöm a 23 edény aranyfínomságának gondos megállapítását. 

30 A kora kereszténységről e vidékeken lásd Koehne Descr. du musée de feu 
le prince Kotchoubey 1857. I. k. 172., 182. s. k. II. Keresztény föliratos emlékeketse 
vidékekről és az első századokból közöl Stephani Compte-Rendu etc. Petersbourg 
1876. 216; e fölirat kereszttel kezdődik s azzal végződik. 

31 Am dunkelsten ist das Bekehrungswerk der unter der Hunnenherrschaft jen- 
seits der Donau zurückgebliebenen Ostgothen, Gepiden und anderen Völker. Gewiss hat 
die politische Unterdrückung deren religiöse Empfánglichkeit für das Christenthum 
nur gesteigert; und dies muss zuletzt zur herrschenden Tagesmeinung geworden sein, 
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tek keresztények is, főleg ha valószínűvé birjuk tenni, hogy a 
kérdéses fölirat a negyedik század után is készülhetett. 

Ezt pedig az irásjelek palxographikus jellegét illetőleg 
lehetségesnek tartjuk. 

A kor megítélésére alig vannak biztosabb támpontjaink, 
mint a Fekete tenger mellékén létezett görög városok érmei és 
kereszténykori föliratai, csak másod sorban jöhet számba a 
byzanczi érmek palxographiája, csak utolsó sorban a codexírás, 
mely az itt kérdéses vidéktől távol fejlődött -és: így a csésze 
föliratára alig lehetett közvetlenűl mértékadó. A betük korának 
megállapítására az Alduna mellékén és a Feketetenger éjszaki 
partjain létezett városok alphabetumi szokásai mértékadók. Ily 
városok Alsó-Moesiában a dunamelléki Nicopolis, Callatia, 
jdlonysopolis, . Istrus, Marcianopolis, " Tomi, : továbbá . Európai 
Sarmatiában Olbia vagy Olbiopolis, ITyras és Achillea sziget, 
végre a Chersonesos Tauricaban létezett Cherronesus, Hera- 
cleum, Panticapaeum és 1 heodosia. 

E tizenhárom város reánk maradt foliratos emlékei közül?? 
leghasznosabbak a mi czéljainkra az érmek, mert ezek helyben 
készültek, hitelesek és majd mindig pontosan datálhatók. Mind e 
városok hivatálos nyelve a görög, volt autonomiájuk és pénz- 


verési joguk rézpénz készítésére és egy bizonyos-időben, az 


medteszázadtól "a harmadig század " közepéig," rendszerint a 


római császárok arczképét rakták az előlapra. 

Legtöbb a harmadik század folyamában fölhagyott a helyi 
érmeléssel, némelyek a Gordianusok korában, mások Gallienus 
idejében, csak egyik-másik (p. o. Cherson) bírja szakadatlanúl 
föntartani létét és autonomiáját.?? 

Az érmelés történetében e városok sorsa góth és sarmata 


barbárok bevándorlása idején mintegy meg van írva. A tengerparti 


da wir, nachdem der Hunnensturm nach Attilats Tode verlaufen war, fast nur christ- 
liche germanische Völker auf dem dortigen Plan erblicken. Geschichte der Völker- 
wanderuvg. II. Aufi. II. Bd. 1881. 59. I. f 
32 Példák Kertsch környékéről a Compte Rendu (Petersbourg) majdnem min- 
den kötetében. 1875. 90. I. — 1876. három. 214. 1. 216. 1. 
33 A részletekre lásd Mionnet Description des medailles antigues. I. és Supplé- 
ment II. kötet. 
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városok legtöbbje, mindjárt az első rohamnál a barbárok kezére 
került és a moesiai, dunamelléki városok is folytonos szorult- 
ságban voltak. 

A folraátban előfördüló betűk közül sa TA Zo EST ANKKZÉKRTB 
P, T, Y betűk, tehát a többség olyan, mely a classikus időben 
megállapított jellegét gondosan szerkesztett föliratokban majd- 
nem, egy ezer éven "át" megtartja. " Az idők "változásázttótre Hetb 
leginkább csak e következő öt betűn tanulmányozhatjuk B, A, 
c, c, 2-0 és ezért ézeket egyenként kell szemügyre vVegnünksse 

A B kiemelése a két" czím elején, alája: rakott vizszintés 
húzás . által, " jelletnző. " Az érmeken a IX: századusekő betettek 
találtam erre példát; csak Basilius császár (867—8806) cher- 
soni"érmein leltem egy ily betűt, "5 de ekkor" ass östna GARÉ KB 
tette classikus formáját, kihajló körök helyét szabálytalan görbék 
foglalják el és az alsó görbe nem is záródik a függélyes egye: 
neshez. Itt tehát a császár monogramjában már elsatnyúlt irás 
áll előttünk, melyet a mi classikus formájú betünk nehány Sza: 
zaddal megelőz. A gömbölyű € már áz első , század ota dés 
föl, chersoni érmeken, az V. század végeig a. Szöglétesíütévet 
váltakozik, azontúl majdnem kizárólagos uralomra  emelke- 
dik.. Találó példák erre egy olbiai érem a IIL:századaelótós 
ről," és Phareansés bosporosi fejedelem érmelése 253—254 
körül. 

A jellemző zárt A, melynek középső vonása nem ivizsztüs 
tesen de ferdén áll és a betű balszárnyának alsó végéből indúl 
ki, chersoni pénzeken a VI. század óta lép föl először, sokkal 
későbben, mint egyébütt. E városnak a III. századtól Justini- 
anus császárig rendes érmelése nincs. — Az A formája régibb 


görög irásban helylyel-közzel szokásos, az első keresztény szá- 


34 Az írásjelek paleograghiájára lásd Gardthausen. Griech. Palzeographie Leipzig, 
1879. 140. s k. II. és az I. táblán az első két rovat. — A codexírással való össze- 
hasonlítás kedvéért utalunk Wattenbach művére Scripture gracae specimina II. kiadás. 
Berlin 1883. 

35 Khoene Cherson VI. tábla 9., 10., 1I. szám, 

35 Khoene Cat. de la coll. du prince Kotchoubey 1857. I. k. ir. l. 

37 Memoiren der Gésellsechaft f. Num, und Arch. Petersburg 1847. PISXIVSai 
RBACIAEGUÜBPAPEANEOT ő 
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zadokban ismét föllép, a IV. századtól kezdve a csúcs helyébe 
kérek húzás, 15 kezd lépni." 

(" betünek használata Z helyett már .az első keresztény 
század óta divik. Ugyanaz áll az w betűről. Pontosmelléki föl- 
t"ratokban azon időben, midőn a III. század eleje óta e tarto- 
mányok a barbárokkal sűrűbb érintkezésbe jutottak, a kérdéses 
betük közül a GC már rég meghonosúlt volt Z helyett. A kerek 
edemásodiki; század "vége felé kezd túlsúlyra emelkedni az E 
KELTÉSE So aza első "és második századbeli  föliratokban "csak 
elvétve jelenkezik, a harmadik-belieken sürübben, legsürübben 
Olbiában. S e tapasztalás nagyjából a thrakiai, bithyniai, gala- 
Bteobratokban is" tehető.?" 

iz salapon tehát fölfelé biztosan állapíthatjuk még fölira- 
tunk korát, az alig mehet túl a harmadik század végső évtizedein. 

"Ar tolirat interpunctiója, a pontokkal való elválasztás antik 
SZOKÁS HAN kereszt használatára a köriratban vidékeinken nem 
tudok a negyedik századnál korábbi példát. 

A példa egy sarmata-jazyg (?) fejedelemre vonatkozó római 
toltrat "melyet Bécsben a cs. kir. régiséggyüjteményben régóta 
bírnak. I 

KeGSzatásárneth ismieretes : nagy műve ; után " itt adjuk." 
A név Zibaidz — Zibais (?) — Zisais azon jazyg fejedelem neve, 


á ki 358-bán Constantinus II. császárnak 


megadta magát és. a tőle elpártolt KG 6 Szt AOTA 
SG CA cítoY 
Népe töle ismét mint király lőn be- ALOGATCLES E, 


KÉlvéZVe "Az újonnan" visszahelye: 
zett" fejedelem alighanem fölvette a kereszténységet s" ez 


KESO eme "hosszú . ezüst lemeézke, melyén kilencz apró lyuük 


a iVásdiGardthausén 1. h. I. tábla. 

39 Legkorábban Athénében látszik;e három idom divatozni, innen aránylag 
lassan terjed a használata. Monumentális föliratokban átlag 50 évvel későbben mint 
az érmeken. Vesd ö. erre nézve Franzius Elementa Epigraphices graece Berlin 
Tasos Bars 115 Caput VI. 

410 Római föliratokban majdnem átalános, görög föliratokban, kivált érmeken 
csak a római császárság óta. 

áz Arneth: Gold- und Silbermonumente. S. I. 70. -—- Sacken-Kenner: Die 
Sammiungen etc. 336. l.. 50. sz. 

42 Ammianus Marcellinus. XVII. 12., 13. XIX. 11. 
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látszik, valami tárgyra volt szegezve, a mely keresztsége után 
tulajdonában volt. . 

Az. V.. században. a "§$ "mint kezdőtés  belejező MENNE 
széltében divik, miként a Boeckh-féle Corp. Inscript. Graeec. ITL: 
kötetéből meggyőződhetik mindenki. Nehány példára szorítkozom. 

Említem Zeno császár korából (476) azon érdekes föliratot, 
melyben Cherson városnak jogokat ad. Minden főmondat 
kereszt" jelével kezdődik s azzal végződik. 

Valamivel későbbi korból, a VI. századból említhető Jus- 
tinianus császárnak egy nevezetes érme,!t melynek előlapján 
Constantinopolis első nyolcz betűje kettesével mindig el van 
különítve egy-egy kereszt által így: 4-C04-NS-4-TA4-NT. 

Van a. föliratban egy szó, mely különös figyelmet igényel, 
a. foanay "vagy (Coazav szó. E szóra a legközelebbi Ssanatos 
gia a szlávok zZopanb szavában lelhető. Miklosich szerint!" e 
szó legkorábbi eddig -ismert alakja. sodan, egy " Thassilotéle 
okmányban (777) ; fovrávos alakban említi Constantinus Porphyr."" 
Schaffarik azonosítja a góth zaopan és a szláv Zupan-t. Nem 
tudom, honnan vette Schaffarik!t7" e góth alakot, melyet Grimm 
nem ismer," de ha ismerte volna a nagy-szent-miklőstielét 
föliratát, innen idézhette volna a shupan — supan góth formá- 
ját, zoapan-t, melyből az említett formák mind leszármazhatnak. 
Minden alakjában ugyanazt jelenti: törzsfőnök, fejedelem. 

Arneth és utána Dietrich és mások a fölirat palxogra- 
phikus jellegével ellenkezőleg, valószínűleg a zoapan czím előfor- 
dulása miatt a X. századba helyezték Botuélas rés kk OtttEHEl 
fejedelmeket. Mint a fölirat körülményes fejtegetéséből láttuk, 


nem csak nincs ok ily késői datumra, sőt ellenkezőleg külső 


szACorp:: In5er. Gress dl Te LNtrodségosal 

44 Sabatier Description des Monnaies byz. I. k. XII. tábla, 6. szám. 

45 Miklosich: Die Slavischen Elemente im Magyarischen. 63. Il. 955. czikk. 
Denkschriften der k. Akad. der Wiss. Wien Phil. hist. KI. 1872. — Lásd még Miklo- 
sich: Lexicon palgoslovenicum 201. Il. 

46 De administrando imperio cap. XXIX. — E passust már Luczenbacher idézi 
(A szerbek és magyarok? czikkében. Tudománytár 1843. XIII. 295. Il. 

47 Schafariks Slawische Alterthümer. Wuttke-féle kiadás. I. 1843. 59. I. 

48 Grimm siponeissel hozza össze. Deutsche Grammatik II. 1826. 180. I. és 
Wuk Serb. Grammatik bevezetésében (nem láttam). 
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és belső okokból lehetőleg korai időből kell a föliratot származ- 
tatnunk, oly időből, midőn a Tisza és Dniester közti területen 
agrégv géták helyi traditióii még fönn voltak. 

Ez biztossággal csak a III—V. századról tételezhető föl, 
a midőn a góthok, gepidák s velök szláv népek betódultak a 
célákörésislakhelyeire. 

A géták reminiscentiáját legegyszerűbben úgy magyarázhat- 
nók, ha elfogadnók a Grimm által állított és Kraffttól újabban 
is védelmezett tant, a géták és góthok azonosságáról." 

Ha Grimm ismerte volna kincsünket s vele a föliratot, 
bizonyosan ebben az irányban értékesítette volna azt. 

Azonban alig "lehet kétség, hogy ez azonosság tévhit."" 
(Cassiodorfus műve, melyből a góthokról és gétákról értekező 
Kerdaness kivonatát . készítette, politikus czél kedvéért tol- 
dotta meg a góthok történetét visszafelé a gétákéval. A géták 
nevének ily fölcserélése a góthokéval legtöbbször csupán a rokon- 
hangzásból származik. E kritikátlan kor a negyedik századtól 
kezdve mindkét nevet még hivatalos használatban is egymás 
mellett és egymás helyett alkalmazta. 

Alig lehetne e névcserére találóbb példát idézni, mint ama 
föliratot, melyben Arcadius Honorius és Theodosius császárok 
megörökítették egy diadalíven Stilicho Radagais fölötti győzedel- 
mét (405). A győzők abban nagy hangon hirdetik a világnak, 
hogy a géták nemzetét végkép kiirtották. "" 


49 Grimm legbővebben fejti ki e tant: Geschichte der deutschen Sprache. Har- 
madik kiadás. 1868. I. köt. 123—152. II. — Krafft: Die Anfánge der christl. Kirche 
bei den germanischen Völkern. 1854. I. 77. s k. II. 

50 Dahn az egész controvers kérdést újra fölveszi és alaposan tárgyalja Wie- 
tersheim Gesch. der Völkerwanderung új kiadásában. 1880. I. k. 596—621. II. Ueber 
die angebliche Identitát der Geten und Gothen. — Grimm ellen már korábban igen 
figyelemre méltó ellenvetéseket tett Selig Cassel Magyarische Alterthümer czíműü 
művében 1848. Berlin 293—310 II. 

5I Adom e közérdekű és történeti fontossággal biró föliratot egész terjedelmé- 
SEU BR BESGSEMENTISSÉMIS S EBETEISSEMIS SET OTOS SS ORBE ES VICTORT- 
ENSZ (DES ENNn FT ARCADIÓ " HONORTÓSE GT HEODOSTO TAVEGGO; S GAME 
JEEKÉSSEN NE SÜN DICIVM. : TRIVMEHO(rúm) JT ÖVOD: " GETARVM S: NATTO: 
EGEN TS Ne OMNEI TAEVVM"DOCVERE S EXTIAgÚi [ARCVIME" GVMs 
STT RT Sa EORUM ME ETROEXETSŐ ce DECORAtúm Sz EOK ETOTAV ST: 
OBERISZSSÉLENDŐRE. perfectoi(?) dirdi 

Romeae in arcu. Servavit unus Einsiedlensis f. 68. ed. Hánel p. 119. corr. et 
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Más példát a földrajzi irodalomból idézek. Volt az alsó 
Duna mellett a mai Dobrudzsában, mely valamikor géták lakta 
föld volt:és utóbb mint Scythia minor szerepelt a római impe- 
rium határán — egy kis város, Dinogetia. Ezt a második szá- 
zadbeli Ptolemaios úgy nevezi, Arvoyréreta; a harmadik századbeli 
Itinerariumban úgy szól a neve: Diniguttia, a negyedik század- 
beli Notitia Dignitatum Dirigothiá-nak mondja, végül a IX. 
századbeli ravennai névtelen Dinogessia-nak nevezi."? 

Itt is azt látjuk, hogy a géták nyomába lépnek a góthok, 
de azt is, hogy a góth és géta nevet még későbbi időben is 
fölcserélik egymással. "? 

A folirat fejtegetése tehát arra az eredményre Sviszr hogy 
a csésze, melyen látjuk, valamint a kincsnek; azónaedátatsaai 
melyek stilrokonságuknál fogva szorosabb kapcsolatban vannak 
evvel, IV-V. századbeli, legvalószínűbben hún vagy gepida ural- 
kodók tulajdonában voltak. A keresztek rajtuk aligha nem azt 
jelentik, hogy a nagy-miklósi kincs e része egyházi használatra 
volt szánva "a fejedelmek által és föltehető, hogy Nétezettőésy 
második csésze, melyen a fölajánlási szándék és a hely hasonló 


módon ki volt fejezve, mint itt a fölajánlók neve és czíme." 


rest. Mommsenus : Berichte der sáchs. Gesellschaft d. Wiss. 1830. p. 303. sg. ef 
Henzenum. p. 119. ad Orell. n. 1135. —  Pertinet ad; victoriam Stiliehonisiádesítádas 
gaiso a 405. ; f 

Ugyanezen győzelem alkalmából lovas szobrot állított a római senatus, mely- 
nek talapzatát 1880-ban Rómában meglelték. A talapzatba tizenöt soros fölirat van 
bevésve, melynek öt első sorát itt idézem: FIDEI VIRTVTIODEVOTISSIMORVAM [/ 
. MILITVM DOMNORVM NOSTRORVM ] ARCADI HONORI ET THEODOSI I 
PERENNIVM AVGVSTORVM ] POST CONFECTVM GOTHICVM ] BELEVM Stb: 

52 Lásd Seéck Not. Dign. 87. 1. 

53 Néhány példát láss Krafftnál i. h. I. 254., 255. II. 

54 Fejtegetésünk végére iktatjuk, a mit e föliratról a tudós Dietrich mondott 
(i. h. í79. 1.) eMir secheint die Inschrift . . . durch ungehörtge Interpunction aus einer 
im barbarischen griechisch geschriebenen Anrufung Gottes, als des Allweisen, alles 
verbindenden Lebens entstellt zu sein, die etwa durch ihren Gebrauch als Zauber- 
formel zu der verwilderten Gestalt kam, in der so viele Zaubersprüche vorliegen.:; — 
A mondottak után szükségtelennek látszik ily magyarázat ellen külön fölszóllalni. 
Továbbá szükségtelennek látszott Arneth magyarázatát (Gold- und Silbermonum. L. 
2. 1.) czáfolni, ki X. századbeli jazyg törzsfönököknek tulajdonítja a föliratot, habár 
oly tudós, mint Mommsen (futólag) igazat ad neki. Mommsen Mitth. der ant. Gesell- 
schatft in Zürich. 1853. VII. Die nordetrusk. Alphabete etc: "tag salsa sale 
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B. 

A második fölirat nagy kereszt kiséretében két csésze belső 
lapján [ látható. (16. és. 17. ábrák.) 

A fölirat mindkét esetben lényegtelen külömbségekkel 
ugyanaz, miként az idezárt hű másolatokból mindénki meg- 
győződhetik. (a. 8.) 

Az írás határozatlan jellegü görög Capital és Cursiv betűk- 
HolsáallosA "határozatlanság annyira megyen, hogy a hatszor 
előrördúló A "betünek hat különböző alakja van; az 0 betű 
KÉGYSZEL tordúl elő és -mind ra négy "esetben más és más az 
tioranazi T-nak kétféle az- alakja. $ í. t. 


Olyan egyén írhatta tehát, oly időszakban és helyen 
írhatta a föliratokat, a midőn ingadozott a görög írás jellege, 


Kaevdas midőn az illető egyén még nem  tánúlta smeg a! görög 
alphabetum mívelt vidékeken közhasználatban lévő formáit. 

Némely formákról, mint az A, az E€ és az C-ről az áll, a mit 
az első töliratnál megjegyeztünk. Ez idomok valószínűvé teszik, 
hogy a kezdő középkor századaiból, talán a IV., V. századból 
származik a körirat. 

E korhatározás összetalál Arneth és Dietrich nézetével, 
kik szintén e századból származtatják a legendát. 


Abban is egyet értek velök, hogy a csésze közepére vésett 
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keresztjel kétségtelenné teszi, hogy keresztényeké volt a két 
edény. Idoma a keleten az első keresztény századokban szó: 
kásos egyenszárú kereszt formája; a szárak sajátszerű széles- 
bülésére és hármas levelű záradékára magyarhoni népvándor- 
láskori leleteink közt az ozorai leletben találunk analogiát."? 

E középső kereszten kívül azonban a kereszt tengelye 
fölött a legendában még más jelt is látok, mely a keresztény- 
ségre vall: a Krisztus-monogrammot. 

E jelt előzőim nem vették észre és aligha nem ez egyik 
főoka, a miért egyiknek sem sikerült a körirat helyes megfejtése: 

A Krisztus-monogramm aitt látható idoma a kereszt és 
P betű összetételéből áll. De" Rössi, "híres keresztényterésészüe 
formáról kimutatta, hogy a negyedik század közepétől a hato- 
dik század elejéig volt használatban.§"" E monogrammot tehát 
szintén lehet a csészék korának meghatározására shhasznalnt 
A többi indiciumokkal együtt az is a negyedik századnál későbbi 
századot, (talán. az V. századot javasolja a csészéskoráuk 

Elődeim valószínűleg azért nem ismertek reá a mono- 
grammra, mert a P betű kissé. szabálytalanúl van idomítva 
köridomú vonás alúl nincs bezárva, de nyitva áll; a kereszt 
fekmentes szárai is egyik esetben hajlítvák, nem egyenesek. 
De ez apró szabálytalanságok a betüűkben tapasztalt ügyetlen- 
ségekkel összhangzásban vannak és azért nem lepnek meg ben- 
nünket. 

Hogy azonban ennek daczára se maradjon senkiben sem 
kétség a Jel értelme iránt, ajánlom mindenkinek, hogy a byzanczi 
érmeken az V. századtól majdnem szakadatlanúl látható Krisz- 
tus-monogrammok gyakran igen hibás és alig érthető előállítá- 
Sat: VÉDIE I NEZZE, M 

55 Az ozorai kereszt rajzát lásd Magy. Rég, Emil. II. 2. R. 123. l. 

56 Aligha nem még az üldözések századaiból való a kolozsvári sarcophagus 
(Corp. Inscr. III. 866) fölirata alján látható Krisztus-monogramm, .R "hol a rendes 
pogány formula S(it) T(ibi) T(erra) L(evis) a titkos keresztény 518 jellelmeg van 
toldva. Rossi alapján a Krisztus-monogramm idomait századról MV századra kö- 
zölte Czobor Béla az Arch. Értesítő XIII. k. 174. 1. és ugyanott a nemzeti muzeum 
gyüjteményében őrzött bronzmonogramm rajzát is adja. (179. l. 5. ábra), mely a mi 


csészénk monogrammjának korára látszik vallani. 
57 Sabatier többször idézett művében. 
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Áttérvén a legenda olvasására, igazat kell adnunk Diet- 
richnek, midőn igen helyesen megjegyzi, hogy az olvasást ott 
kell kezdeni, a hol legnagyobbak a betűk s a hol legszéleseb- 
berállanak. és hogy raj folirat ott végződik a .hol a- vésnök 
kisebb betüket vésett és összetömörítette őket." 

ES GNOgy Dietrich ez -élesszemű megfigyelése " daczása 
sééiegkévedett, mertva második betűnél kezdi a fölirat olva- 
sasdteutészey , mindjárt: első "Szava "téves. olvasáson - alapúl. 
A második szót már Arneth 15 helyesen olvasta, ezután Arneth 
ketána s tnetmch . még. egy szót megközelítőleg "találtak el, 
azontúl Arneth semmit sem birt megfejteni, Dietrich pedig egy 
zsoltárverset akarván a köriratból kierőszakolni, ezentúl ís téve- 
sen olvasott. 

Dietrich olvasása következő :"? EPTDATOCANAIATCONK EIC 
TÖHNON XAOHCG KAGICON Ebben a 23, 2. LXX. zsoltárvers vál- 
tozatát látja, mely így szól: elis rórov yhofja exet uz xareoxíjywoey emrt DÖoroc 
dvazávoszus tééÜpebeve, melynek értelme xvíz mellett hadd nyu- 
modjan ésszőold téren hadd telepedjem! les. 

Nem tartom helyesnek! Dietrich olvasását és a következő 
olvasást javaslom :"" 

PACATAATOC ANALHAVCON A(De IC IGAJNTON ÁMAPTION 

Látni való, hogy a Krisztus-monogramm utáni első betűt 
A-nak nézem. A legenda elején állván a betű, baloldali szárának 
kettéhasítását és alapvonalának hosszabbítását jobbra, diszítési 
szándéknak tulajdonítom, mely az első betűt kiemelni kivánta. 
Egy-egy szárnak kettéhasítását ugyancsak diszítés kedveért több- 
ször látjuk e föliratban; így az ötödik betűnél (A) és a ro. betű- 
nél (N), kisebb mértékben a rx4. betűnél és a második csésze 
monogrammjának vízszintes szárainál. 

AGAZosa szót AIA — öta helyett tételezem föl." A hangcsere 
E és I közt más magánhangzó előtt gyakor. 

: TAATOG — óöaros olvasásához nem fér kétség; e szót min- 


den eddigi magyarázó egyformán olvasta. 


58 Dietrich 180. lap. (Germania XI. 1866. Wien.) 
szábietricnsi h. "160. lap. 
65 A zárjelek ( ) a hiányokat, a félkörű jelek — a ligaturákat jelzik. 
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ANANAVCON — dvazóswv-t olvasok dávazrzóowy helyett, azt tart- 
ván, hogy e szó ötödik jegye közelébb áll a cursiv A-hoz, mint 
az Uncial A-hoz, melynek többféle, itt látható változatainak 
egyike sem állítja az Alpha balfelöli két szárát így a jobboldali 
törzshöz. A Lambda betü belső szárához . csatolt" két" görbe 
vonal legegyszerűbben egy vele összekötött € görbe hátának 
nézhető. és"ha" a  folirat igy: kellő : értelmet: adna sszeéaktettemzset 
tartanám legtermészetesebbnek. Azonban mivel ez u. l. ki van 
zárva, értelmetlen diszítésnek kell a két kampót néznem. 

A(PDEIC — örptete. E szónál kezdődik a vésnök szorúltsága ; 
rövidítő jellel segít magán. Még egy helyütt fogunk rövidítő 
jelt találni, egy pontót, mely magánhangzó kihagyását jelzi. 
E helyütt hosszú vonal a kezdő A után valószínűleg tesész 
szótag kihagyását jelzi. Csak szokásos phrázisban, közhasználatú 
szót lehetett így rövidíteni. Az evangeliumokban többször aka- 
dunk az öves (gyógyulás, szabadulás) szóra, melynek igéje 
ópímyi,  genitivussal, valamitől szabadúlni. 

Itt tehát az imipf. sing. 2. személyét egészítettétiákkel 

IK(AJNTON — zavróv. A Krisztus-monogrammot már közel látta 
á vésnök és még két szavát kellett elhelyezmie Úgy segített 
baján, hogy egyik szavát a monogramm előtti térbe szorította 
belé, a másiknak mögötte keresett helyet. Szorultságában 
nagy mesterkedéssel a monogramm előtti szavának három 
betűjét fölül, kettőt alúl helyezett el, egy magánhangzót elhagyott 
és" arra szorítkozott, hogy ponttal jelezze a hiányt. E "JElecSKET 
az eddigi magyarázók nem vették észre, pedig nemöleketáveles 
lenség, mert mindkét föliratban ugyanazon a helyen, ugyanazon 
formában tűnik elő. Nélküle nem volna a két egymás mellé helye- 
zett mássalhangzónak IIN értelme. Hogy a vésnök a következő szó- 
tagnak ide tartozását jelezze, e két betűt annak első betűje 
fölé helyezte, söt minden kétség elkerülése végett a cursiv T 
betűnek fekmentes vonalát balfelől a II balfelőli szárával ösz- 
szekapcsolta. Ilyen, söt még sokkal bonyolódottabb ligaturák 
IV— VIII. századbeli byzanti és góth érmeken gyakoriak, ""a vésnök 


6: L. Sabatier gyakran idézett érmészeti művét.. 
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korában az irástudó emberek megszokták s a mi mai kori 
olvasó előtt képtelenségnek látszhatik, a mi csészéink korában 
mindennapi szokás volt. A vésnök biztosra vehette, hogy min- 
denki meg fogja érteni ligaturáját. A szó két végső betűjét 
szokássszerint úgy helyezte: el, hogy a magánhangzó alúl s a 
mássalhangzó fölül legyen. 

A vésnök orthographiája megengedte magának, hogy min- 
denütt a hol Omegát igényelt volna a nyelvtan, rövid Omikront 
jikaltmazzon ez; történt az igenévben (part. fut.), az megtör- 
Keret egassmeléknévben (pl. gen.) és átni" fogjuk a végső 
főnévben Is. I 

ÁMARTÍION — ápapríwuv. A vésnök a térből teljesen kiszo- 
mise lasnemsakarta. értelmetlenül hagyni. köriratát, ra. mono- 
eramm " mögött, a már meglevő betük fölött, kellett utolsó 
főnevét elhelyezni, mely a melléknévhez okvetlenül szüksé- 
GES volt. 

ÍS szorultság magyarázhatja csak az utolsó szó betűivel 
történt és minden józan. renddel ellenkező erőszakos műtétet. 
E szóban ugyanis már nemcsak ligaturákkal van dolgunk, de 
egyik-másik betű föl is van forgatva természetes állásából, söt 
egyes bétüűknél csonkításokra találunk. Ennyi erőszakot csak 
közönségesen ismert formulával volt lehetséges, melyet min- 
denkikönyv. . nélkül tudhatott . és kiegészíthetett: magának, ha 
se lsátiszavakon túl volt: Modern embernél az  előtöltétel 
tenyzikss sot a "görög " paleographusoknál -sincs még, "mint 
ENE éhepéldája mútatta. Ezért nagyon is indokolt az egyes 
betűk rövid magyarázata, hogy olvasásomat szaktársainkkal elfo- 
gadtassam. 

Az első betű cursiv uw betű, melynek első szárához belül 
egyekurtaivonalka van bujtatva; ez jelzi az Alpha és iw össze- 
tételét. A második Alpha meg van csonkítva, hiányzik benne a 
keresztvonás. Az R betűből csak a jobboldali rész van meg, az 
is inkább jelképileg mint valóságban, baloldali száráúl a vésnök 
nyilván a nagy A jobbik oldalszárát" képzelte magának. Görög 
föliratban szokatlan római R-nek előfordulása, de góth rúnák- 


hoz szokott vésnöknek keze ügyében volt ily R-t írni, mert a 
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régi rúnák R-je közeljár hozzá, még inkább az Ulphilas alpha- 
betumának R-je."? 

A következő betű cursiv görög T, melynek egyenes felső 
vonala függélyesen van oda állítva. Hasonló eset byzanczi érmelő 
műhelyekből kikerült érmeken is észlelhető. 

A: 1 bétű megcsonkúltan. az 0. alá  tététett; csak S mtintetkéai 
két föliratpéldány összehasonlítása győzhet meg bennünket arról, 
hogy itt betű-összetétel és nem véletlenség forog fönn. A "végső 
N betű csak ferdén illesztetett helyére, de csonkítatlan " 1gy kerütt 
ki a apaprtov — ápapríws szó, mely megadja az egész formulának 
a kellős értelmet: 

Ez szó. szerinti fordításban a következő volna: Víz által 
megmosdatván, megszabadúltál minden bűntől. 

A jövő igenév használata mint föltétel járúl a fömondathoz. 
Oly ige, melyet a hittérítők Gothiában, Hunniában, Gepidiában 
bizonyára gyakran hirdettek s mely bizonyára legalkalmasabb 
volt föliratúl a kereszt által keresztelő tálaknak jelzett csészékre."? 

Aranycsészékkel bizonyára még amaz aranydús korban sem 
sűrün keresztelték a megtérő pogányokat. Gazdag, fejedelmi 
sarjadékok lehettek, kik miként a csat mutatja, még barangoló 
korukban rendelték maguknak profán használatra a drága edé- 
nyeket, a fölirat s a kereszt később, ponczokkal veretettek belé, 
valószínűleg a megtérés idején, annak alkalmából. 


CG. 


Az itt tárgyalt töliratokon kívül a kincs tizennégy darabján 
láthatók még bevert vagy bekarczolt feliratok, szavak, betük 
vagy egyéb jelek, melyeket könnyebb áttekintés és tanulmá- 
nyozás kedvéért mind egy táblán egyesítve hű másolatokban 
közlök. 

E tábla kezelésére nézve megjegyzem, hogy a bevert betük 
és jelek -kettős contourral, a bekarczolt betük "és jelek öSEdis 


62 Vsd. ö. Krafft tábláját, Die Kirchengesch. der german. Völker czímű munka 
241. lapjához. 3 

é3 Igen helyes érzékkel már 1847-ben keresztelő csészéknek nevezte e csészéket 
Szeremley névtelenje. Magy. Hajdan és Jelen. I. kötet 4—5. lap. ; 


61 


egyszerű vonással rajzoltattak. Továbbá szükséges lévén meg- 
jelölni, hogy a másolatok mellé helyezett számok hová utalnak, 
kett ormeroviden az áttekintést és mivel ép e rejtélyes " fölira- 
tok voltak eddig aránylag leggyakrabban tárgyalva, Arneth, 
Dacken-Kenner és Dietrich megfelelő számaira is történik hivat- 
kozás. 


Saját táblánkon. Arneth tábláin. 64 Suzcken Kenner tábláján. 65 Dietrich tábláján. €6 
KSZN OSt so aSzánű : csészén sc G. V. 29: szaros Szandi EE TÓ SZÁTOK 
SZAM SZÁtnú ivóedényen — G.. II. 15. zt —- zeti egy NK 
DAN számú : csészén SZÜLÉS AVE nb És — EZ ZÁ E e 
messze esszamúi billikomon sz" G: VIII." 199. E — Se e sú 
DEZO SÁTO sszámú csészén 2 G. V. 19. SZAZ AESZam SENATK ak 
KSZK NSz a bilikomon sz G. VIII. 231. E IŐ. a ES fi 
KEOEÁNOTASzámú "korsón SG. X5233: szé ÖS Os SZAMOK SES 0; (Ü ÜtGSSZAME 
KSE aa Szt ász A korsón — 6. VIIT Ir..erő 5. számi SZ öeSzámok 
na ar eáiszamú stálczán "— G. VIII. 8. Ez — SSZATO S SZÁM, 
TALÁ TŐ; c a SSAGET AAN KS Szf/sszámi Sz VÉ E 
Ké SA zás a sszárnú kórsón E Gs X. N. 200., — I3. 4 SZA AN 
meYSe Se ti szam edényen" — G4 VIII. 1745 105 — a Et sz 
JÓL SÁNSZE számú " edényen ször é MISS 8A sza: SZÁtA Ez E. 


ösalgaz imént adott táblán valamint Arnethnél vannak e 
töliratok és jelek eredeti fekvésük: és. idomuk szerint adva, 
ellenben Sacken-Kenner és Dietrich másolatai kiterítve adják és 
ottinéha az egyes lelek nem-másoltattak le híven. 

Az olvasást eddig csak Dietrich kisérlette meg komolyan. 
Rúnáknak nézi a jegyeket és góthikus nyelvű neveket és mon- 
tasokatsolvas ki belőlük. Utalva az ő bő indokolására, 7 itt 
beérhetjük azzal, hogy olvasásait közöljük. 


I. A nyolczadik számú hosszúkás csésze föliratát (táblán- 


Sato szam alatt)" így fejti meg: 


SEEK 4 VAKAI 3 VAKN S(öjt 4 SAJTÓ 


64 Arneth: Antike Gold- und Silbermonumente. 

65 Sammlungen des k. k. Münz- und Antikencabinet. 

66 Germania XI. kötetében a 177. lap előtt. ; 

67 Idézett helyen 187—202. II. egy könyomatú táblán a föliratok alphabetumát 
állítja össze. 

68 Sem Dietrich, sem Kenner-Sacken, sem Arneth nem vették észre, hogy e fölirat 
bevert betűi alatt vagy mellett bekarczolt jelek vannak. Gondos vizsgálat után kitü- 
nik, hogy e jelek ugyanazoknak a betüknek az előírása, melyeket ponczokkal bever- 
tek, csak hogy kétszer írták elé, mindkétszer jobbról bal felé s így már ez is indo- 
kolja a fölirat jobbról bal felé való olvasását. A kétszeri előirás okát könnyü fölismerni. 
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Ennek éz-volna az "értélmeg 
Wache das Wachen gesattigt an Gutem 

2: A kürtön látható. fölirat. (2. szám) Dietrich szetintseey 
tulajdonnevét jelént. 

GUNDIVAKRS — Gundiwak(e)rs vagy Gundackers. 

3. Ugyanaz a név csekély hibákkal a görög föliratú csészén 
ismétlődik (3. szám), olvasása att GUNDVANKSI 

4. Az egyik billikom alján látható föliratban csekély eltérés- 
sel ugyanazon név rejlenék. (4. szám.) 

5. A másik "görög föliratú csészén a , keresztnévémisüléttő 


bekarczolt név következik (5. a. ő.) az előbbi ismét GUNDÍVAKRS, : 


az. ütöbbis pedig IS RASSVOIRA. 

6. A második billikom alján körben áll egy bevert fölirat 
és, azután. következnek: : bekárczolt: szavak (0882 6). Dietrich 
ezeket így adja: GUNDIVAKRS hAKTHO AT V TSSzet 
két szó azt jelentené cstach Aevis- (ein die KRunén) — SAEvia 
rúnákat bevéste. 

Az eddigi. föliratokat D. jobbról baltelé olvassai 

7. A nagy domborműves korsó alján bekarczolt három 
betűsort egymás mellett balról jobbra olvassa. (7., 8., 9. számú 
föliratok.)" 1. volvásása , a következők 

IK ÖHSALA(hJAKTHO KÉS — ich őhsala stach (das) 
Gefáss (ein). 

8. Két korsó alján ugyanegy bekarczolt fölirat ismétlődik 
(Io. a. 6. szám.) Dietricr-egy nevet olvas ki" betőless a Beast 
— Arwik — Acrvig. 

9. Két füles tálczán ugyanegy fölirat asmétlődtiesttakee 
I2. szám) D. olvasása szerint: AKENB a mi Akenb-bel azo- 


nosítható. 


Mint az a) rajzból meggyöőzödhetik mindenki, az első előírás szerint sürübben állot- 
tak a betűk és a legenda nem "töltötte vólna-.ki a neki. szánt tért; "azértéa mégy 
utolsó betűt s a két keresztet nem is karczolta már be a vésnök. Az a) rajzban 
tehát csak ez első előírást és a beponczolt föliratot tüntettem föl. A 6/ másolatban 
ellenben az első előírást, a második (végleges) előírást és a beponczolt föliratot lát- 
ják olvasóim és így tehát a 6] másolat a fölirat facsimiléja; az a) másolat csak 
kisegítő. — Dietrich három mássalhangzó (i) (é) (a) elmaradását azzal indokolja, 
hogy nem volt számukra hely. Látni való, mennyit nyom ez érvelés. Nemcsak e három 
betű, de még más kettő is elfért volna az első kijelölés szerint. 
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FÖLIRATOK TÁBLÁJA A C. CSOPORTHOZ. 


A 17. számú ivó-kürtön. A 9. számú csészén. 


289490 "Ha apad sv 
1 SZAR 134 nen 
"Ze ZTE ka NEE LELT 


. TAKES 


5. ámú tálcz fa 
TREES ej 
e 4 
T4. 10 II. szamú 
. ; z 5. számú korsón. 
A 16 mú tálczán. A k 


Be 
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Io. Az ötödik korsó aljába két szó. van bekarczolva GÉg3e 
és 14. szám) DD. szerint VOLSIVAÁARHAZEGVOlsi wót MON 
mérlegelte (az aranyat). 

A ki ismeri - a " nehézségeket, melyekkel - kivált a ségrbb 
rúnák megállapítása jár, nem fog azon csodálkozni, hogy az 
első komoly kisérlet, mely ez ingadozó jelentőségű jeleket 
a szintén még: nem teljesen ismert -ős, góth nyelvből "akarja 
megfejteni, még: nem lehetett kielégítő: 

A rúnákkal foglalkozó tudósokra marad e föliratokban elő- 
forduló rúnák értékét végleg megállapítani; hasonlókép az ő 
dolguk lesz eldönteni vajjon csakugyan góth nyelvű szavakat 
kivánt-e a vésnök beverni s bekarczolni vagy sem. 

Nincs kizárva a lehetőség, hogy legalább a bevert föliratok 
a görög nyelvből megfejthetők, miként a görög betűs belső 
legendák, melyeket B. alatt ismertettünk. A rúnás töliratok 
közül - hat (I., 27, 3.s 4.,.5., 6. a. tábDlányákaz tea ásEKéÉNA 
idejű. "E hat folirat szintén ponczokkal . Készült ő ő ststmegtet 
ama két foliratban két különböző jelleg volt megállapítható, úgy 
azt itt is föl lehet istnerni. A ki amott az e29eiatttz este 
szárakat lehetőleg egyenesen verte be, az itt 15 egyenesen meg- 
húzta (I., 4., 6. szám), ellenben a ki a görög Betüketezaősttena 
iratban lehetőleg vastagon, görbén, czifrán beverte, úgy tett az 
edények aljába vert föliratokkal 15. (2. 3. ESÉKSZAHRN 

Mind a. hat főlirat bizonyos rendben "és "előírástesazesmie 
(melynek több helyütt nyoma maradt) készült — míg a kar- 
czolatok szabálytalanok; hol egymás mellé, hol egymásetolé 
helyezvék a szavak és betűk, azok tehát valószínűleg a hivata- 
los föliratok, ezek csak a vésnökök szeszélyéből származnak. 

Dietrich az összes" B. és C, alatt közölt iölitatoktkosme 
koruságát vitatja és nincs okunk ellenmondásra, sőt az I. föl- 
iratban, valamint a 2., 5. és 6. a.-toliratokbanaa ösztonttsetttetS 
megelőző betűkarczok és a 6 a. bevert fölirat öemiel tettette 
bekarczolt betűk, melyek itt mintegy folytatását képezik a kör- 
nek, a többi karczokkal egyformán látszanak készítve, nem is 
tekintve azt, hogy a bevert és bekarczolt betűk jellege össze- 
vág, sőt a legtöbb betű egyforma. 
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SBS. töliratok "egykorúsága fontos támpont annak 
megállapítására, hogy a kincsnek velök jelzett darabjai — 
egészben 14 darab"? — a föliratok készítése idején már együtt 
voltak és így rejtélyes némaságukban is hajtanak valami hasznot 
sztismeéretlen jelek. 

KESZ jeedasabr koztívan két olyans (a "15. és 16. számú füles 
Eneza melynek  stilistikus, rokonsága az A: alatt tárgyalt föl- 
iatos iesészével annyira kétségtelen," hogy egy műhelyből szár- 
mazik vele. 

Ebből önként folyik, hogy Bouela és Boutaoul gepida (?) 
se redéltnekebirhattak a B. és C."alattt föliratokkal jelzett csé- 
széket és korsókat. Ez esetben továbbá épen nem valószínütlen 
naoltévés shogy a! B. alatt tárgyalt két kéresztelő csésze az ő 


keresztelésükre szolgált és csak e kettős birtoklás föltevése mel- 


mMettgerthető, "miért Jannyi a leletben a duplán előforduló korsó, 


z td 14 71 
csésze, tálcza és szelencze. 


69 Ezek az I. fejezetben adott áttekintés szerint a következő darabok : A 2-ik 
SZAMÚNKOESÓ 7 83. ÉS 4. korsó, az 5. és 6. korsó, a 8. számú hosszukás csészé, a. 9. 
ésülossszámú kerek csésze, a 11. számú "póhár, a 15. és I6. számú füles tálcza, . a 
17. számú ivókürt, a 22. és 23. számú billikomok. 

70 A stilistikáról alább, III. alatt lesz szó. 

Zeta Sz S FÉS AS ISZ A KOTDSOK;" a 70. És. 1028 SZ." CSÉSZÉK, Aa. It. "ÉS 72. sz." billiko- 
Oka tés ug eszű bikatfejű csészék, a 15: és "16. sz. füles" tálezák, a, 22. és 23., SZ. 
poharak. Ha föltételezzük, hogy a többi tárgy is: duplán volt meg, a fejedelmi kincs- 
ből még ii darab hiányzik, mely vagy megvolt a leletben és akkor elkallódott, mikor 
találták, vagy már régi időben veszett el. 


Arch. Értesítő. É 5 


IIL AZ EDÉNYEK. 


A föliratokból megtanultuk, hogy a nagy-szent-miklósi 
kincs két gepida (?) fejedelem asztalkészletében az ötödik-hato- 
dik században már együtt volt. 

E fejedelmek birodalmát nagyjából ismerjük. Nyugotfelé 
barbár vidékekkel volt határos, délfelé a római birodalom volt 
szomszédja, keletfelé Skythiába és Sarmatiába nyúlt a határa. 

Az edények műtörténeti meghatározására tehát a jelzett kor 
adja meg a szükséges. kiinduló pontot és ismerjük sagvideketi 
hol a kincs összeségére valamint egyes művészeti alkatrészeire 
fölvilágosítást remélhetünk. 

Czélunk már most megtudni minő szzívészett környezetben 
keletkeztek e kincsnek első tekintetre oly idegenszerű művei. 

Hogy e czélunkat-elérjük, mindenek előtt sazó tistrtskkeeti 
tisztába jönnünk, vajjon csupán a véletlen hozta-e össze e 
kincshalmazt avagy van-e egyes darabjai közt szorosb összekötő 
kapocs, mely megengedi, hogy -valamely művészeti fejlődés jel- 
lemző lánczszemének nézzük az egész sorozatot"? 

Tehát minden további következtetés előtt gondolatban 
végig kell mennünk az összes edényeken s hogy ezt könnyebben 
tehessük, ajánlom az I. részhez mellékelt rajzok gondos szem- 
meltartását. 

A. csoport. A korsók közül mint ornamentikailag igen 
előkelő példányt legelőbb a 7. számú korsót idézem (10—1I3. 
ábra) és szembe állítom vele az igénytelenebbek KÖZÜAESÉA 
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számút. (8. ábra.) Minden szembetünő különbsége mellett leg- 
szorosabb kapcsolatban áll az elsővel: az akanthusféle nyak- 
dísz külső körvonalainak megduplázása és rovátkos ékítése, az 
edény öblénél a szélének megvastagítása és a fül ugyanazonossága 
elég ok arra, hogy egy közös műhelyből származtassuk. 

A csillagos nyakgyűrű azonossága a legszorosabb össze- 
iuggését állapítja meg e 8. számú korsónak több más korsóval. 
Köetésszős dísz ismétlődik az óriási korsón- (1. szám, I ábrá), 
ugyanez a négy Jjelenetes gömbölyű korsót (2. szám d 2—5. 
ábra) idefűzi és a hullám-vonalas ékítményűt is. (6. szám 9. ábra.) 

iszonyara nem kerülte ki senki ügyelmét, hogy az utóbbi 
hármat még az öble szélén látható gyöngydísz is közösen jel- 
emziíseés hogy az óriási korsót (1. szám) -a hatódikkal még a 
szájíítaréjos tagozásá és a nyak hornyolása, ezt és a 2-ikat pedig 
a száj szélének sajátszerű diszítése (síma növénydisz érdes ala- 
pon) köti össze. 

ezenkívül "aró, számú körsőt , a "7-ikhézi fűzi a. tést : alján 
körültütös növénydíszű szálag, a hol az ékítmény ismét síma, "a 
Háttér pedig érdes. 

Mind ez öt korsónak, melyek egyike sem vág össze tel- 
Jjesen a másikkal, közös tulajdonsága a nyak tövéből lefelé eső 
akanthusféle levélsor. 

ilatrasvan a a. s"és 4. számú egyforma két körső, mely 
idomra leginkább válik külön előbbi öt társától. Az összefüg- 
gés velök mégis bizonyos, kivált a 6. számúval, mert kétség- 
telenéhogy "a" hullámzó " vonalú . lánczdísz" rajtuk a 6. korsó 
hullámzó mélyedésével rokon, valamint rokon e korsó szélén 
a virágdíszű ékítmény a két korsó egyikének (3. sz.) széldiszít- 
ményével, söt majdnem ugyanazonos e diszítmény a 2. számú 
korsó szájkörüli növénykeretével. 

A hét korsó összetartozása tehát annyira bizonyos, hogy leg- 
alább is szoros stilistikus egyformaáság jellemzi őket. 

A korsók némelyikének száját szegélyző gömböcsdísz a 
kengerded billikomokon (Ir1:, 12. szám, 18. ábra) az egyedüli 
ornament; e dísz miatt azokat is idesoroznám. 

Továbbá technikai csekélység, a lábfelőli korong szélének 

a. 


hg 
ét 
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megduplázása a. két! poháron és (226 23. s számat 395 rab raj akkot 
őket az 5. és 7. számú korsókhoz, a hol ugyanolyforma keskeny 
arany szalag odaforrasztásával, hasonló czélra törekszik a kéz- 
műves; sőt talán szabad a szárán lévő csomóban a gyöngy for- 
mára . reársmerni, mely a 4. "korsó fülén mint számtalanszor 
ismétlődő dísztag végig vonúl. 

A csészék közül kétségtelenül a tojásdad idomú hosszúkás 
(8. szám) áll legközelébb a körsókhoz: Hornyolatai azt 5ésö6s 
számú korsó nyakán végig futó csatornára emlékeztetnek, füle 
alján " lévő s . érdes alapról kiemelkedő, növényzdíiszítős Sáteitáső 
ábra) ugyanazonos" természetű a" 2., 3., Ő. és IO" körsörtRSztEe 
szalagjaival. 

A. két föliratos csésze (9. és 10. szátn, a LOVE SENNETEN ENTER 
lis, a síma falain gyöngén jelzett hornyolat által, továbbá a rajta 
öt helyen látható gyöngykörrel s végre a belső és külső növény- 
dísz által füződik a felsorolt korsókhoz. 

Így tehát diszítményeinél fogva a kincs tizennégy darabja 
oly stilistikus összefüggésben van egymással, mely közös művé- 
szeti származásra vall. 

B. csoport. Hasonló összefüggésben állanak maguk közt a 
többi csészék, a szelenczék és tálczák; nevezéetesénőase 3 EVEKET 
Ig., 20., 21. számú fölötte gazdagon diszített edények, smelyeks 
nek trébelése szintén e technika igen magas fokát jelzi. 

Az összefüző stilistikus mozzanat a "díiszítmény SsSEMmelk 
behajlított végű pálczatagok összecsomózásából vagy összetéte- 
léből áll. Szélesb karéjú leveleket csak nagy ritkán használa 
művész, a levelek idoma majdnem mindig tojásdad és legtöbb- 
ször háromszögű mélyedés és pont ékíti fölületük közepét. 

E levelek és pálczatagok annyira jellemzők, togyemégdaz 
állatok szárnyaiban, fejeiken, lábaikon is előszeretettel szerepel- 
tet SGkettas HIŰVÉSZ, 

Igy összesen hét darabot leltünk ismét," meélyreltékttke 
minden egyéb sajátságától is, stilistikus rokonságánál fögva 
kétségtelenül egy közös művészeti  góczpontta Mata leskltssést 
már eleve itt mondhatjuk, összefüggésük oly szoros, hogy 
úgyanaz a műhely, talán ugyanaz a mester " teremthettesőketi 
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Tehát a B. csoportban sokkal szorosabb az összefüggés, mint 
az: A. csoportban, a hol ügyesebb és kevésbé ügyes, , többféle 
kézművesek és művészek működtek közre. Csak a közös műtra- 
ditió, talán még az egykorúság és a készítési hely azonossága 
látszik őket összekötni. 

velletanerm rez attóőok, a: miért. a kisebb. -csoport tárgyai- 
nak (B.) egyöntetűbb a hatásuk, mint a nagyobb csoportbeli 
(A.) edényeknek. 

azseéllentétek sa: kéts csoport közt mindazonáltal nem oly 
jelentékenyek, hogy miattuk akár jelentékeny időközt, akár nagy 
térbeli távolságot kelljen a két csoport keletkezése közt föltéte- 
:eznis 

Mert miként a (szerencsénkre) sűrün alkalmazott dombor- 
művek mutatják, az összes edények közös művészeti traditiók 
befolyása alatt, mintegy közös művészeti légkörben születtek. 

SE légkör három főelemét már itt nevezhetjük meg: a clas- 
sicismus öröksége, a keleti áramlat és a barbárság. 

joisshelyutt a "hol raz: V; századot. megelőzőleg Európa 
keletén e három elem egyforma erővel megvolt és a művésze- 
ket befolyásolhatta, oly művészi központon keletkezhetett a 
nagy-szent-miklósi kincs. 

Maga Gepidia és nyugoti meg déli szomszédsága termé- 
szétéséeniki"van zárva... Nem ismerünk itt oly helyet, mely 
évszázados "antik műtraditiókat az V. századig Kr. u.!meg- 
őrzött volna. 

Maradnak tehát a Fekete-tenger szélén létezett azon görög 
városok, melyeknek ötvössége régi múlttal birt. Byzantium e 
föltevésből nincs kizárva, valamint a thrák és kis-ázsiai part 
sem. E városoknak lehetett ötvösségük. Mind e vidékeket a 
III. század óta bebarangolták a góthok és elrabolták a kincse- 
ket. Nem maradtak előttök épségben sem a szentélyek, sem 
egyesek kincstárai."? 

Azonban eddig e vidékek művészetével úgy vagyunk, hogy 


72 A: góthok és szövetségeseik III. és IV. századbeli barangolásairól legrész- 
letesebben szól Wietersheim-Dahn : Geschichte der Völkerwanderung II. kiadás 1880. 
I. köt. 140—152. Il. és m. h. 
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sem arról nincs biztos tudomásunk, hogy a régibb görög ötvös- 
ségnek virágzó központjai voltak-e, sem "azt nem tudjuk, mikép 
állottsamott: az ötvösség ügyesa TV. :századbanú 

Bármennyire kardoskodjék Labarte a byzanczi művészet 
nagyszerű hatása mellett az összes európai műforgalomra, ő 1s 
csak a IV. századtól kezdődtetheti a bámulatos byzanczi ötvös- 
séget. Határozott, datálható művek csak Justinianus korából 
(VI. század) kezdődnek. sürübben, Arra a korra; mely deztet 
megelőzi és az új művészetet szüli, eddig csak irodalmi ada- 
tok. és" föltevések: léteznek. 

Természetszerüen tehát oly vidék felé fordulunk samaióó 
giákért, a hol megleljük őket, első sorban a krimiai ésítamani 
félszigetre és az itt létezett Cherronesos, Pantikapaion és Pha- 
nagoria, azután a tőlük nyugotra eső Olbia . felé. " Mindőd 
négy város ősrégi idők óta. nem csak a görög" nyelynekées 
állami létnek volt e vidékeken magasan álló zászlóvivője, de 
sírjaik tartalma, " melyeknek gazdag "áranyművetőütagaastta 
Petersburgban az Eremitage muzeumaiban bámulható, tanus- 
kodik arról, hogy e városokban már az V. századjóótatteneáe 
az ötvösség remeklő műipari ág volt, melyet úgy a dúsgazdag 
benszülött görög polgárok, valamint a bosporosi fejedelmek s 
e körön túl a szomszédos skytha, sarmata és germán fejedel- 
mek megrendeléseik által századok szakadatlan során át istá- 
poltak. 

Itt tehát meg voltak és még most is szemünk előtt vannak 


azon több százados műtraditió emlékei,7" melyeket kincsünk 


73 Aránylag legtöbb emlékünk van Nicomediából, mely a III. század végén 
Kr. u. Diocletianus császár székhelye volt, mert Carapanos e császár palotája helyén 
sikeres ásatást rendezett. Valószínűnek tartom, hogy Diocletianus leánya útján a 
polgárdi tripos is onnan került a mi vidékeinkre. E föltevés bövebb indokolását lásd 
Arch. Közl. XIII. Rég. Leletek Repertoriuma. Polgárdi. 

74 Hazai régészeink közül tudtunkkal csak Rómer látta újabban a déloroszországi 
görög városok sírjaiból származó nagyszerű arany kincseket a petersburgi Eremitage 
muzeumaiban ; utazási leírását a m. tud. Akadémiában 1874-ben mutatta be és az 
Arch. Értesítőben 1875. IX. kötetben közzétette. — Az eredetiek hiányát bizonyos 
pontig helyrehozza az xAntiguités du Bosphore Cimmerien fényes Atlasa, mely Buda- 
pesten nyilvános könyvtárakban nem található. — Ennélfogva be kell érnünk a peters- 
burgi Rég. Bizottság sCompte-Rendus-ivel, melyeknek 1858—1880-ig terjedő sorozata 
a hozzátartozó fényes atlasokkal megvan a m. t. Akadémia könyvtárában. 
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kiválóbb példányai, a trébelés mai nap is méltán bámult reme- 
kei, töltételeznek. Itt, a barbárok közvetlen közelsége, a megren- 
delők alantos izlése, a belföldi művészek közé keveredő barbár 
elemek, megfejtik előttünk a kincs egynémelyik darabján elő- 
térbe nyomuló izléstelenséget és idomtalanságot. 

Végre a sűrű kereskedelmi összeköttetés a kelettel tenge- 
rendés száráztöldön, az achemzenidák persa dynastiájának több- 
szörös uralma a bosporosi: birodalomban, a classiko-persa 
művészet ssajátszerűs fejlődése a. Kr. utáni századokban és ez 
. izlés sűrű terjedése ipar-czikkek által a sassanidák uralma alatt, 
KNAESEES EL TS éssTV.: századokban, mind- ez. alkalmas a keleti 
elemeket edényeink előállításain és azok összekeverését a másik 
két elemmel megmagyarázni. 

Átalánosságban már Arneth, továbbá Sacken-Kenner, Diet- 
rich és mások ismertek föl a leletben különböző műirányokat, 
sőt olykor-olykor Oroszországban lelt analogiákat is idéztek, de 
nem vonták meg ez előzményekből a természetszerű következ- 
tetéseket a kincs keletkezése idejére és helyére nézve, a mint 
ezúttal megtörténik. Áttérünk tehát a jelzett három műáramlat 
egyes jelenségeire. A Budapesten rendelkezésünkre álló iroda- 
lomban nem találhattam elég anyagot arra, hogy minden egyes 
motivumot és képet oroszországi emlékekből értelmezhessek. 
Analytikus bizonyítékaim sorozatában tehát lesznek hiányok. 
E hiányokat jelzem s a megfejtetlenűl hagyott kérdőpontokat 
. sem fogom elmellőzni, hogy az emlékek ismeretében esetleg jár- 
tasabb utód majd ezekre is adhasson fölvilágosítást: 

dlzsattekintést a:"két figurális "korson : (2: rés 7. szám) kez- 
dem, mely legszembetünőbben egyesíti a lokális barbár elemet 
s a távoli persa motivumokat, antik traditiókkal. 

Ki ne gondolna a sastól megragadott emberke látásán a 
régi Ganymedes vagy Aegina-mythosra " Ugyane motivum három- 
szori alkalmazása két edényen, eléggé tanuskodik arról, hogy a 
classikus művészet hanyatló korában is a kedvelt reminiscen- 
tiák közé tartozik. A mint itt látjuk, stilizált idomában, azt kell 
hinnünk, hogy a százados műhagyományok szokásos, megállandósí- 
tott s a végén megmerevedett motivumává lőn. Mind a három 


38. ábra. 


41. ábra. 
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esetben "a: sas "már majdnem: heraldikus, idom. Hogy e" Be 
nyomást: kellő öntudatra : emeljem , : czélszerűnek láttam" "ket 
kertschi emléket". idecsatolni (34. és 35. ábra), mely óniutatjas 
hogy 5—6 száz esztendővel előbb, mikép ábrázolták Pantika- 
paionban e fejedelmi állatot, röptében és különösen mikor Zeus 
kegyenczét tartja karjaiban. 

Itt (34. ábra) a Ganymed-mythos egész határozottsággal 
ismerhető föl és a jelenet, azokhoz tfüződik, melyekben tésse 
képében maga" Zeüs öleli és emel a szép ifjüt je kitéseyen 
géden letekint mikor magával elviszi." ; 

A  szent:miklósi edényen nem ifjút visz. a sas desmina 
három esetben leányt tart körmeiben. Ezért az eddigi magya- 
rázók, elejtve a Ganymed-mythost, vagy! :a- sastól seltagadbta 
Aeginát, vagy Thaliát vélték fölismerhetni.77" Azonband ily st6is 
tevés "legfölebb "a 2. korsó  C.  jeleneténél " volnas ekes éSEN 
(4. ábra), a midőn az elragadott meztelen leány mindkét kezében 
növényágat tart. 

A másik két esetben (Io., II. ábra) ugyan szintén ágat 


tart egyik kezében az elragadott leány, .de másik ökezéővetütseő 


széből eteti a hatalmas állatot. Tehát legfölebb Hebe-re lehetne. 


gondolni, kinek a sas etetése egyik foglalkozása volt. De itt 
viszont az a nehézség, hogy sehol az. antik rüythólosrátea 
nincs nyoma, hogy Hebét a sas elragadta volna; erre nem 1s 
lett volna ok. 

Nem marad tehát egyéb. hátra, mint föltenni, "hogy Sasket 
korsó : készítésénél az ötvös nem követte SZIgOrüan asz tteattetee 
traditiókat, de szüksége lévén egy motivumra, mely a vizes 
korsó oldalát alkalmas módon diszítse, homályos antik reminis- 
centiákkal odatette a korsóra, mint arra alkalmas motivumot, a 
röpülő sast a leánynyal, a küzdő állatok s ra vadászó király 
mellé. Miért adott két esetben csészét-a leány kezéberarrasas 


75 Compte-Rendu Petersbourg 1874. Atlas. ? 

7 A Ganymed-mythos előállításairól lásd Overbeck Griech. Kunstmythologie. 
1871. I. 22. fejezet. 

77 Arneth i. h. — Dietrich i. h. — V.:ö. Overbeck: Kunstmnyth ds aAecsgítas 
399. I. Thalia. U. ó. 418. 1]. és Panofka Zeus:ünd Aegina. 1835:ABNIEBEEÉEKAStE 
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antik mythologiában nem találván okot, alább talán más barbár 
észjárásból bírjuk a sajátszerű motivumot indokolni. 

Ugyancsak antik motivum a 7. korsó nyakán ékeskedő 
gólya-idylIl. Ebben mutatta be nekünk e korsó művésze legköz- 
vetlenebbül tehetségét, a mely ezúttal, midőn nem magas rmny- 
thologiáról és nem emberi alakról van szó,7"" kitünő jellemzési 
tehetségről tanuskodik. A gólyák rajza és mozdulata élénk meg- 
nevelő tehetségre vall és a legjobb hasonnemű antik állatala- 
Kokráő emlékeztet. A tér ügyes felhasználását és megtöltését 
mar föntebb dicsértük, mikor a hetedik korsó leirását adtuk. 
Dicséretünket csak a tollazat alakítására nem terjeszthetjük ki, 
mert ez, különösen a czombok tájékán, ugyanazt a heraldikus 
stylizálást mutatja, mint a sas tollazata. 

Még a vizmelléki növények, háromágú fák, melyek közt a két 
gólya mászkál, igénylik figyelmünket. Alakításuk modora antik, 
FegEsetájt"melzik, félig  ékítmény szolgálatát" teszik. jellemzők 
leveleik — nem botanikus értelemben, mert növényismerő alig 
fog arra vállalkozni, hogy antik növényrajzoknál a speciest meg- 
állapítsa — de sajátszerűen alakított kerek formájuk, dupla kari- 
Meus es cár devél" tölületén " elágazó. idegek " elhelyezése: miatt. 
Majdnem szakasztott ilyenek a levelek egy harmadik századbeli 
SSE ségyiptomi csészén,"" a kurta nyelű lotósnövényeken. 
A csészét azért idézhetem e helyütt, mert Oroszországban 
lelték 1859-ben Perm közelében és tehát ily jellemző művek 
ismerete korsónk készítőjénél föltételezhető. A korsón lévő fákat 
bizonyára nem akarta lotosok gyanánt bemutatni a művész, de 
reájuk adta a lotosleveleket és nyilván evvel akarta vízmelléki 
növényeknek jellemezni. 

BSA öimelyeék a körben "s" a késkenyebb oldalom a , tér- 


iröltéssés  helyjelzés szerepét viszik, szintén" híven követik az 


78 Ez oly tapasztalás, minőt mindenki tehetett, a ki valamely kezdő művészet 
zsengéit vagy egy művészet végső elgyengülését figyelemmel tanulmányozta. 

79 Compte-Rendu de la commission imp. arch. pour lannée, 1867. Atlas II. 
1—3. Casserole en argent avec la representation d"un nilometre. — Leírását adja 
Stephani a szövegben 48. s k. II. — A csésze alján három byzanczi vámbélyeg lát- 


szik, talán Anastasius császár korából (V. század Kr. u.), mely mutatja, minő úton 
jutott a tál későbbi lelhelyére. 
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antik traditiót. A fák rendesen melléktárgyak, s mért. azok, nem 
hangsúlyozza őket az antik művész. Sűrű lombozatot legfölebb fal- 
festményeken, de domborműveken csak nagy ritkán találunk. 
Nehány levél jelzi a lombot és"a földet két tonals miGlyesáte 
törzsét Jalúl,. ar nolttalajt éridty szélesbítt 

A korsók legtöbbjein látható a nyakon egy sajátszerű levél- 
diszítmény, mely akanthusra emlékeztet. Az akanthus miár 
jobbára levetköztette régi pompás hajlású vonalait és lett belőle 
schematikus, értelmetlen " dísz, tnely  élénkén emlékeztetsantk 
műformák későbbi szellemtelen ismétléseire kivált a keleten. 

Ilyfajta öriéntális átalakuláson mehettek át azrotágústék 
is, melyek a figuralis korsón (2. szám) a köröktől fönmaradt 
tereket ügyesen kitöltik. 

Antik tektonikus dísztag, a lesbosi chyma (vulgc: ökörszem) 
majdnem ismerhetetlenségig való kiforgatását látom a 7. korsó 
nyaka tövén kétszer és a medaillonok keretében is kétszer; az 
akar lenni a 2. korsó nyakán a gyűrüdíszt szegélyző két végső- 
sor és végül talán a 6. korsó hornyolt nyakán a hornyolato- - 
kat. a gyűrűtag felől befejező dísztag is az kivánt lenni. 

De ha a chyma formáját úgy, a hogy azé Vész kVaeSsat 
zadbeli (Kr. e.) Taman félszigeti aranyiművekéntőésztettetémti 
nem is fogta föl teljes tisztaságában a századokkal utóbb dolgozó 
késő utód, mégis rendes helyen, mint közvetítő vagy  szegélyző 
tagot alkalmazza, félkörü "szemeit- betelé, néha doltelés helyzete 
hogy a helyes használat magával hozza, egy szóval a sok szá- 
zados helyes tektonikus fejlődés a késő unokában sem tagadja 
meg magát, az tovább hat akkor is, mikor a szép iránti közvetlen 
érzék már hanyatlott, mikor az alkotásban a teremtő erőskihatós 
ban van, mikor a művészet csak traditióból és reminiscentiából 
éldegél. E tapasztalást kincsünknél még többször fogjuk tenni 
ha gondosan szemléljük. 

Durva ugyan az a kötéltag, imely némelysedényekensee 
has kihajlását a nyakán vagy a lábon jelképileg összeszorítja 


az I.,.5. és 6.. számú- édényeken , "de. kétségtelen SOS VEN 


80. Példákul lásd a 36—38. számú rajzokat. 
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helyen alkalmazta a művész és a dísztag jól jelzi rendelte- 
tését. 

Tiasönlőkép helyes a korsók "általános. tagozása és a száj, 
nyak, has és láb diszítése tektonikus szempontból legtöbbször 
megfelelő. 

A száj több karéjos kihajlása (1. és 6. szám) gyakori hasz- 
nálatban van a görög világban ép úgy, mint a későbbi római 
korban. A oyongyszegély falkalmazása "a" száj  szólén (1: 2. 
DENKÖTSOS 70 És 10. csésze) kedvelt diszítési mód a későbbi 


AL 


antik művészetben."" A hornyolás (p4Böosic) alkalmazása a nyak 
mieszítésérésegyes körsőkon (1. "és 6. szám) és csészéken "(8., 9. 
ESSTOSiszám) antik szokás, "A : hullámzó  hornyolatra (6. szám) 
a petreosai kincs nagy tálja nyujt találó analogiát."" 

az antik : ornamentális " művészet: ősidők óta kedvelte az 
állatok küzdelmeit. A különböző szárnyasok és ragadozó négy- 
tibnak  leteperik a szelidebb vadakat, a nyulakat; . szarvasokat 
és különböző zergefajokat. Mikép tárgyalták ez állatjeleneteket 
Pontos-melléki művészek, tamani sírokból előkerült domborművek 
mutatják. 

A híres chét testvér, nevű kurganokból néhány ily jele- 
netet (36—46. ábra) a petersburgi xcCompte-rendus-k képes 
mellékleteiről  általvettem."? Köszáli zergét szárnyas oroszlán, 
más négylábú vad leteper egy óriási agancsú rénszarvast (?), 
essasnyűloncrajta áll a. sas és megböki torkán: - Még. sürübben, 
mint e ragadozók, szerepel a pontosi művészet különös ked- 
vencze, a griff. E képzelmi állat a régiek fölfogása szerint őrzi 


a Maranyat, gyakran küzd a skythák és az. amazonok . ellen, 


8: Vesd ö.. a polgárdi tripos szárain végigvonuló gömbdíszítéseket. — Vesd ő. 
még a Valens stb. császárok nagy aranyain a fület szegélyző gömböcsdíszt, mire 
már Arneth is figyelmeztetett. Gold- und Silbermon. 8. 1. 

sz Tsd részletrajzát Mitth. der k. k. Centralcom. Wien 1868. XIII. 108. 1. 2. és 
3. 4Abra. 

8326. és 37. ábra, valamint a 38., 39. és 40. ábrák puzdrák diszítésére szol- 
gáló dombormüves aranylemezek után készültek, melyeket V. századbeli (Kr. e.) 
görög sírokban találtak a kubani tartományban 1875 és 1876. A sírok leírását és 
rajzát lásd Compte: Rendu Petersbourg pour Vannée 1875. és 1876. Atlas; a szöveg- 
ben 155. I. stb. Ugyanazon sírokban még számos hasonló állatviadal ábrázoltatik 
szíjvégre való lemezeken, gyűürükön stb. 
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Arch. Értesítő. 4 ű 6 


ae 
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ezek s a griffek hazáját ideképzelték a régiek, a skythák orszá- 
cába "a ripmi hegyekbes "  (Herodotos at Váray a 

Kincsünkben a eriffek, oroszlánok és más, képzelmi állatok 
oroszlánkörmökkel és bikafövel, vagy szárnyas tülkösek, szár- 
nyas zergék saskörmökkel sűrűn szerepelnek. Nehányat, mely 
a díszes szelenczéről már ismeretes, itt árnyékolt rajzban ismé- 
telten adunk. (42—45. ábra.) 

Mind e merész combinatiók megalkotásán a pontosi görög 
művészet már a IV. században (Kr. e.) tül: volt: NMegtostónk 
néha, hogy három állatból is csinálnak egy dekorativ alakot, 
mint az ide csatolt 41. ábra, mutatja, mely szíáténéküubáatnástes 
ban lelt domborműről van másolva." 

Ha a letiport állatokon végig nézünk, kevésbé tapasztait 
szem is olykor rá fog ismerni jellemző, sajátszerű állatformákra, 
melyeket a művész a közeli környezetben szeme előtt láthatott. 
A jellemző agancsú szarvasok (2. és 40. ábra) Oroszország déli, 
egykor erdős vidékein tanyázó szarvasfajok voltak. A kőszáli 


zerge (36., 37. ábra) a kaukazusi hegyes vidék jellemző 


lakója."" Az antik művész tehát helyi motivumokat dolgozott 


föl, a művészet virágzóbb korában önállóan, utóbb, mikor a 
keleti áramlat mindig több meg több keleti iparművészeti czik- 
ket szállított ide, szövött selyemkelméket, arany- és ezüst tál- 
czákat, a keleti stilizálás mindinkább divattá vált. Lehet, hogy 
egy műiskola erősebben, más kevésbbé volt "e belolyássáziató 


Kincsünk edényei közt ily keleti befolyás legerősebben és leg- 


84 Lásd a griffekre vonatkozó mythosok irodalmát Koehne: Beitráge zur Ge- 
schichte und Archaeologie von Chersonesos in Taurien. 1848. 62. s k. II. — A grif- 
fek ábrázolására e vidéken legklassikusabb példák a nikopoli és koulobai díszes edé- 
nyek domborművei. Egyébként is sürün találkozunk velök a taurikus félsziget emlé- 
kein, arany ékszerein, festett edényein és érmein. Lásd a fönidézett Compte-Rendu 
Atlasait az 1875., 1876. és 1877. évekről és Dubois de Montpereux Voyage autour du 
Caucase 1843. Atlasát. IV. rész. XVIII-XXVI. táblákon. 

85 Compte-Rendu etc. Petersbourg 1876. Atlas IV. tábla, szöveg 120. I. — 
A köszáli zergét, a szarvasok különböző fajait, a bikaflöt, a párduczot, oroszlánt és 
sast sürüen alkalmazza a Pontos-melléki művészet mint díszítési motivumokat. 

86 De Linas a rekeszes ötvösségről írt hasznos művében azt a fáradságot vette 
magának, hogy mind ez állatfajok zoologiáját tüzetesen megállapította. (Histoire de 
Vorfévrerie cloisonnée II. 1878. 191—280. s k. Il.) Fejtegetései kiterjednek összesen 
16 állatfajra és nem állapodnak meg a Pontos-mellékén lelt kincseknél, de a közép és 
keleti Oroszországban lelt barbár ékszereket is átkarolják. 
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következetesebben látszik érvényesülni a B. csoport edényein, 
melyeknek szárnyas szörnyei kevésbé mutatják a helyi typuso- 
kEtslés merevebben, fTeszesebben " vannak . stilizálva, "még . oly 
KElSGSEDGE €s "mint a 21." csésze ralján (32. ábra) mikor az álla- 
tok közt a leghevesebb küzdelem foly. 

Azonban ez esetekben a keleti befolyás inkább föltehető, 


mint nyomról-nyomra bebizonyítható. Erősebb nyomokra kell 


útalnunk, hogy mindenki érezze kincsünkön a sassanida kor 
hatását. A legerősebbet aligha nem a 2. számú szép korsó egyik 
jelenete szolgáltatja, az, a midőn egy képzelmi emberfejű szár- 
nyas négylábún nyargaló diadémás alak lépárd-vadászaton van. 
íj. rdbras2. korsó d.) 

A vadászó király motivumát nem kellett a pontosi mes- 
ternek töltalálnia, megkapta az elég sűrün importált sas- 
sanida ezüstcsészéken, melyekből egy tuczatnál többet eddig a 
Volga és Kama közelében, legsűrűbben a permi területen találtak. 

Elő onealysezüstésészének adjukvitt a rajzát (460., 47. 48. 
mossábra ar rgyakran idézett petersburgi Compte-Rendu után."" 

A csészék kétségtelen sassanida eredetét egynémelyikén 
található persa fölirat tanusítja. Nem mereven ugyanegyfélekép 
adják ugyanazt a motivumot, nem is egy időből származnak, 
kettőnek kora fölmegy a negyedik, ötödik századba, a harmadik 
(48—49. ábra) valamivel későbbi korból való. Más csészékről, 
melyek még e sorozatba tartoznak, a szöveg alatt adunk bővebb 
fölvilágosítást. Több író foglalkozott eddig e sajátszerű sassa- 
nidá műemlékekkel; legtöbb súlyt fektetünk Stephani érteke- 
zésére."" E királyi-vadász jelenetek typikus fejlődése még a régibb 


persa művészet korából származik és századokon át a többszörös 


Z 


87 Compte-Rendu pour lVannée 1867. Atlas. III. t. r. és 4. számú rajzok után. 
Rajzaink 27/2-szeres reductióban csak a csészék belső lapján látható domborműveket 
állítják elé. — Az 1878/79-re szóló Atlas VII. tábláján a vadkan-vadászaton levő 
Sapor királyt még egyszer adja Stephani (2. szám alatt), ugyanott adja 3. és 4. 
szám alatt a három vadászó persát ábrázoló csészét, melynek mását természetes 
nagyságban ismételtük. (48—49. ábra.) 

88 Stephani a Compte-Rendu etc. 1878/79. évre szóló szövege 149. és követ- 


. kező lapjain, a hol összesen 12 ilyen hasonló, Permben talált domborműves sassanida 


tálról értekezik. Steph. azt hiszi, hogy a keleti művészet ezen érdekes emlékei a 
Kr. u. II. század óta a Caspi tenger mögötti szárazföldi úton jutottak el a Volga és 
(ős 
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stilváltozásokon keresztül mint egyik kedvelt motivum szerepelt, 
kivált nagy ezüst tányérokon és csészéken domborművek for- 
májában. 

Királyi vadászattal akarván a korsó egyik mezejét diszíteni, 
a. 2.. korsó művésze szabadon és a maga tehetsége: szerint dol: 
gozta föl a hozzá is eljutott motívumot. Tehetsége kétségkívül 
messze elmaradt a persa művész ügyességétől és kivált a 
nyilazó fejedelem " alakja ügyetlen; sokkal ügyesebb az" úgró 
vad jellemzése, söt még a szárnyas szörnyeteg állati részei is 
sikerültek, "de. már az. emberi" része, "a feje  19Imótsz e kt 
többitől. 

Újra tapasztaljuk e helyütt, a mit már föntebb az embert 
tartó repülő sas jeleneténél megjegyeztünk, hogy emberi alakok 
helyes képzésére a művészet hanyatló kora tehetetlen, csakúgy 
mint zsenge kora; állatokra és ékítményekre sokkal tovább 
marad fönn a műképesség. 

A vadászati jelenetben csak a motivum árul el külföldi 
mintákat. A fejedelem öltözete már nem vall sassanida király 
öltözetére, de belföldi öltözet. Ellenben aligha nem keleti idom 
után componálta a koronás ember fejével diszlő állatot. 

Úgy szintén a keleti művészet képzelmére vall a 7. korsó 
két keskeny oldalán látszó sisakos (?) ember-fejű állat (I2. és 13. 
ábra). Ellenben a kentaurok és lapithák classikus themájára 
emlékeztet a két keskeny oldal másik jelénetes (r2 FEST SANTA 
A sisakos állaton nyargaló ember és a! lőember Ssajatszént 
fejéke, mely leginkább lenyúzott körmös állat lába bőrére és 
karmaira emlékeztet, a trébelő ötvös tulajdon képzelméből ered- 
hetett és talán Skythiában divó régi szokás maradványa. 

Keleti, persa motivumot láttak már előzőiím, Arnethőés 
Dietrich a hosszukás csésze fülét ékítő jelenetben , (EL SSa Bra 
8. csésze), midőn az élet fája felé két felől két-kétNaNa s kEzeke 

Az oroszlán a lyuk keretére emeli első lábát és mögötte a. 
griff i5 emeli első lábát és tart véle növényágat. 

Persa domborművek :állataira emlékeztet a két bikafejü 


Kama mellékére. — De Linas is terjedelmesen foglalkozik e tálakkal és az úttal, 
melyen Oroszországba jutottak, idézett műve első fejezetében. 
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mSSSZeS as szám, agy és 205 ábra) sajátszerű , stilusa. Bár a 
bikafő mint ornament nem épen idegen a kertschvidéki művé- 
SZEtLÖL 

A harmadik, bikafejjel ékített, de lábnélküli csésze (18. szám, 
25— 26. ábra), melyben eddig átalánosan a Keleti tengerben 
előforduló nautilus-csiga előképére véltek az írók ráismerni, a 
kincs azon problémái közé tartozik, melyekre még nem találtam 
kielégítő magyarázatot. 

Kedvezőbb helyzetben vagyunk a korsókon tapasztalt némely 
sajátszerű diszítési motivumokra nézve. 

A 7. számú korsón igen tetszetősek a sodronyból alakított 
virágocskák a korsó nyakgyűrűjén. Ugyanoly idomú sodronyos 
aranyvirágok akadtak a kertschi egyik sírban, a híres Demeter- 
papnő. sírjában, az V. századból Kr. e."" 

Más ornament, mely szintén a nyakgyűrün fordúl elő és 
elég sűrű (I., 2., 5., 6. számú korsókon), égymást érő körök 
szelvényeiből van alakítva. Két-két kör egymást érő szelvényei 
együtt négyágú csillagot alkotnak. Ez bizonyosan oly mustra, 
mely keleti szövéseken már régen divatos volt és így ment át 
a tektonikus diszítés készletébe. Középkori keleti szöveteken ily 
mustrára számos példánk van,"" de sokkal nyomósabb itt, hogy 
ugyane mustra rideg geometrikus formájában a longobard és 
góth VI—VII. századbeli gránátos-rekeszművekben fontos sze- 
repet játszik és mint sajátos, barbár, nem-antik motivum lép 
föl. Igen érdekes példa reá a híres monzai 1 heolinda-féle könyv- 
tábla legkülső kerete,?" más példát szolgáltat a híres guarrazari 


89 1875-ben a xhét testvéry nevezetű híres kurganok egyikében, mely Stephani 
szerint a IV. századból való (Kr. e.), 23 darab domborműves aranylemezt találtak, 
mely bikaföt ábrázolt. Compte-Rendu etc. Petersbourg 1876. Atlas III. tábla 13—14. sz. 
Ugyanabban a sírban találtak egy bronzcsészét, mely három oroszlánlábon állott, 
úgy, mint a mi kincsünk két említett csészéje; egyébként az oroszlánköröm mint 
talapzat az antik művészetvilágban széltében divó motivum. 

: 99 Antiguités de la Scythie St. Petersbourg. I. 1866. Atlas XXXV. táblán. 
Compte-Rendu de la com. arch. Petersbourg etc. 1866. Atlas pl. I. és II. Hasonló 
sodronyos virágokat látunk a nikopoli puzdradíszen. Rajzát lásd u. o. 

91 XII. századbeli egyházi ruhákon. Mallet Cours élem. d7arch. rel. Paris 18583. 
KOZ ZÉSTÓ4s 1 

Szállás színesi rajzát" Labartenák Hists des SArtsrindse [isokiadászrog2 a9ks 
XXVIII. tábla. — Labarte természetesen byzantinak mondja ! " 
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kincsben lelt Reccesvinthús-féle korona felső és alsó kerete."? 
Mindkét tárgyról tanulságos részleteket adunk Labarte után. 
(505, 514 ADTA.) 

A mint e csillag-motivum utjában a nyugat felé mindinkább 
éldürvűlt, :úgy történt. a " levélfűzérekkel sa 2.5 3 .5EGABÉOKSOR 
szájaszélén; és. a 6.-és 7. korsó álján, valamint a 8. 2tS6SZEMTÜlEBi 
(I5. ábra). Magyar lelhelyű szíjcsatokon és bronzszíjvégeken a 
VI. és VII. századból, ráismerünk e motivumok néha kevésbé 
néha erősebben megdurvult hasonmásaira. A mi korsónk és 
csészénk e levélékítményt tehát átmeneti stadiumban mutatják 
a korábbi classikus mintákból a későbbi, értelmetlenségig történt 
elfajulás, megdurvulás felé. Classikus szép  mintáik Gasthites 
nicopoli ezüstedényen és puzdra-lemezen és más e korbeli szép 
műveken ismerhetők föl.?" 

De itt több századra terjedő időszak áll közben, melyről 
ugyan tudjuk, hogy akkor állott be az antik művészet hanyat- 
lása, de e közbeeső időszakban nem birjuk megfelelő díszíté- 
seken az átmeneti idomokat példákkal kimutatni s azért ez orna- 
mentumok fejlődésének kérdését a Kr. .e.. V. századtol samt 
utáni ÍV. századig függőben kell tartani, míg valakinek a közbe- 
eső lánczszemeket megállapítani sikerül. 

Tisztább helyzetben vagyunk a 2. számú edény nyakáról 
lefelé eső levéldíszszel. Itt nemcsak mintára utalhatunk, mely- 
nek elsatnyulásából ez értelmetlen levélkoszorú ered, mely 
már nem is levélkoszorú, de háromszógű idomok sora, belső 
végein bevert körökkel; hanem időrendben közel álló emléke- 
ken megláthatjuk, hogy keletkezett és mi lett lassanként esreje 
télyes- eredeti (1) levéldíszbóőli 

Mintát a régi Skythaországban, Stroganov gróf permi bir- 
tokán lelt domborműves ezüst tálcza szolgáltat. Kohler méssa 
század elején tette közzé,"" utóbb összegyüjtött műveiben ismét 


megjelent az értekezés egy kőrajzú tábla kiséretében őntelye 


93 Labarte színes rajzát adja Hist. des Arts ind. I. kiadás. 1866. Album. 
XXXII. tábla. Labarte szerint ez is byzantin mű. 

94 Compte-Rendu etc. Petersbourg. 1864. Atlas I. 2. 

95 Göttingische gelehrte Anzeigen 1803. Stück 5 és Stück 9. (Nem láttam.) 
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ről az itt közölt s czéljainkra kielégítő szelvényt másoltattam."" 
(52. (ábra) 

A. tál közepén, fa: mellett skytha- fajtájú ló legelész s soly 
ló, minőket a híres nikopoli díszedényen sorjában láthatunk ; 
a középső medaillonon széles karima s e karimán modoros pal- 
mett-dísz fut körül. Ebből egy szelvényt ábránkon bemutatunk. 
A tál belföldi, mixhellen munka a Kr. u. II. vagy III. századból. 
Az antik palmettek itt már tömör,. kevéssé tagoózottemajdnerm 
háromszógű levélekké váltak, mindegyik levél köridomú hajlás- 
sal függ össze a másikkal. 

A levelek közti tért hasonló palmett-levél, s más növény 
elhelyezésére használta a művész, ez utóbbi harangidomú kehelybe 
nyilik: s" ennek mélyedésébenzkis "madatkasúló 

A szent-miklósi korsón (2—5. ábra) a levelek belső tago- 
zásából már csak a középső borda maradt meg, belső végeik 
összefutnak s a hol azelőtt tökéletlen kör. kapcsolta "osszesa 
körvonalakat, ott most indokolatlanúl teljes kör van beütve, köze- 
pett ponttal. 

Ilyen értelmetlen állapotában vitték a keleti góthok maguk- 
kal e díszitményt és alkalmazták a Theodorich királyuk . sír- 
jának párkányán Ravennában (53. a. 0. ábra),  valamuantses 
Odoakar királyról elnevezett aranypaizs töredékén, a ravennai 
muzeumban. 

Láttam több izben e sajátszerű díszítményeket asimasnse 
helyén Ravennában és magam is úgy jártam, mintS2atinesés 
más németországi műírók, kik ez ornamentum eredetét éveken 
át hiába keresvén, a xsZangen-Ornamentv-et a műtörténeti rej- 
télyek közé számították. Végül itt e kincs egyik éedényenémieés 
leltem. 

Legújabban dr. Dehio"" foglalkozott a rejtélyes diszítmény- 


96 H. K. E. Köhlers gesammelte Schriften. Herausgegeben von L. Stephani, 
St. Petersburg VI. k. 1853. Ueber die Denkmáler des Alterthums aus Silber in der 
Sammlung des Herrn Grafen von Stroganow. 45. 1. 4. tábla. 

97 Mitth. der k. k. Centralcom. 1873. XVIII. 272. 18 kö DITE(SSSES HJEGTONE 
Ein Beitrag zur vergleichenden Ornamentenkunde. — xkEin bekanntes Ráthsel der 
Kunstgeschichte ist das an der Grabkirche Theodorichs des ÖOstgothenkönig?s zu 
Ravenna vorkommende sogenannte Zangen-Ornament. Man hat es vorwiegend aus 
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nyek, Az ő értekezéséből vettük ki a két ábrát (53. a. és ő. szám) 
és ugyanő említi a christianiai muzeumban lévő XV. századi 
fa-széket, melyen ugyanazt a rejtélyes díszitményt találta. Két- 
ségtelen, /hogy e díszíitmény (53. c. ábra) azonos az előbb idézett 
három idommal, de ezer év választja el tölük s így csak any- 
nyit magyaráz, hogy egy értelmetlenné vált ornament igen sokáig 
tarthatja fönn magát az utókornál, mit már számtalan eset- 
ben tapasztaltunk. 

Üdevane "korson még egy értelmetlenné vált ékítményre aka- 
dunk. A medaillonok keretét két párhuzamos, pikkelyekből ala- 
kított, díszsor tölti ki. Azt is gondolhatjuk, hogy egymást födő 
szívalakú levelekből áll. Akár az egyik, akár a másik idom adta 
az ékítési mintát: e határozatlanság legjobban mutatja, hogy a 
műveszgsz ornamenttel úgy  járt"rel, mint a nyak körüli levél- 
díszszel. Csakhogy a míg itt biztosan reáutalhattunk a min- 
tára a" medaillonnál be kell érnünk  hozzávető példákkal. 
A" szív-ékítményre a késő római művészetben sok a példa," 
sőt a mi itt többet bizonyít, góth emlékeken mint jellemző 
ornamentum szerepel, olyannyira, hogy még a Theodorich raven- 
nai sírépületén a bejárás keretében is reáakadunk. Itt a szívek 
ugyan nem födik egymást teljesen, de mégis szorosan egy- 
másba tolódnak."" Ezért tehát hajlandó vagyok a rejtélyes kere- 


negativen Gründen, d. h. weil es der antiken Formenwelt ganz fremdartig gegen- 
übersteht, als germanisch bezeichnet; ein ausreichendes Analogon ist jedoch, soviel 
ich finde, bis jetzt nicht nachgewiesen. Ich habe nochmals einen Vergleich mit den 
Publicationen deutscher und nordischer Alterthümer angestellt und gleichfalls keine 
genügende Sicherheit gefundeny stb ; azért, mert dr. Dehio a magyar és oroszországi 
leleteket elhanyagolta, csakúgy mint a legtöbb német tudós (Lindenschmittel együtt). 
Elénszímann (Compte-Rendu. ete. de Budapest I. 1877. :536..és 537. 1.) szintén adja 
e rejtélyes diszítmény rajzait és Ouasttal elismeri ez ornamentum góth eredetiségét. 
Szerinte ez volna az egyedüli eredeti motivum a góth építészetben xet c"est tout 
ce gulon peut admettre de national dans larchitecture gothigue; parcegue celle-ci 
ne différe pas de Varchitecture des Romains et des Byzantins de leur temps. Dans cet 
art il n"ont rien créés etc. Ha a góthok művészeti eredetisége csak e motivumon 
alapul, akkor bezzeg (a mint meggyőzödhettünk), az xeredetiségy csak antik szárma- 
zású diszítési idom elferdítésében állott ! 

98 Csak egy jellemző római művet idézek a IV. század (Kr. u.) elejéről, a hirés 
polgárdi ezüsttripos pillérein végig futó szív-ornamentumot. 

99 Ez ornamentum rajzát adja Henszlmann fönnemlített franczia értekezésében 
(Compte-Rendu Budapest I. 537.) és a következő sorokkal mutatja be: abDans 
Cetartaarehitectürej v ils, (les " goths)  niont. ien reréé ; tot. au plus .s6 :sönt ils 
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tet addig szívalakú diszítménynek tartani míg valaki találóbb 
magyarázatra akad. 

Maga a bekeretelési elv is ősrégi tulajdona az antik művé- 
szetnek. Mindig a keret által emelr ki a  díszítendő Et émésassezt 
a tapasztalást nem szükséges bővebben illusztrálni. Azonban igen 
is sajátszerű a 2. számú : korsón a kör-ketret képezésés ststttsssa 
körök egymásba fonása. Egymásba futó két hullámvonal mint 
diszítési tag, olyformán, hogy a két vonal egymás mellett apró 
köröket képez, közönséges motivum a legjobb korbeli antik tek- 
tonikában. A pontosi vidéken a nikopoli pompás ezüst edény 
szolgáltathatja reá a legszebb példát."" Azonban e körök kitá- 
gulása úgy, hogy bennök mint keretben egy nagy domborműves 
előállítás is elférjen, a hanyatló ókor jellemző motívuma, mely 
a byzanczi és román középkori művészetbe is általmegy, any- 
nyira, hogy ez lett diptychonokban, miniature-festményekben, 


oszlopfőkön több jelenet keretes összefoglalásának legszokottabb 
IRŐdjasa 


, 


A hullámzó hornyolatokról az egyik korsón és e hullám- 
hornyolat helyettesítéséről :(6. és "7.: ábra) a5szökesmő korsón 
lánczok által, szintén "ugyanaz a véleményem, "hogy áaatiksmaatte 
vumokra mennek vissza és később is fönmaradtak; de kényte- 
len vagyok bevallani, hogy sem visszafelé, sem korunk felé 
nem birom az ily vélemény kellő indokolására szükséges ana- 
logiákat eddigi kutatásaimból előmutatni. 


Áttérve az edények idomára: A korsók idoma antik; de 


nem görög, hanem római. Az idom nem a görög agyag-műve- 


servi de guelgues motifs decoratifs, dont nous voyons encore un exemple dans notre 
fig. 42; gui fait Vornementation des cötés de la porte. Nous reconnaitrons au milieu 
de coeurs, — comne nous en trouvons aux objets de Petreosa etc.i — E szív-orna- 
ment ép oly eredefz góth díszítés, mint az előbb bemutatott rZangenornament; és 
ha Henszlmann a góthok szellemének csak e két díszitést bírta vindicálni, akkor az 
ő xeredetiv ornamentális tőkéjük ezennel zerora szállt alá. 

ro Compte-Rendu etc. Petersbourg 1864. Atlas 1. és 2. tábla. — Antiguités de 
la Scythie I. 1866. Atlas XXXII-XXXIV. tábla. 

zor Labarte II. (II.: kiadás.) 1873. 163. I. XLIII tábla sas bécstüldiös kenés 
codex czímlapján a VI. kezdetéről. — Oszlopfön San Vitaleban Bayet L7art hyzantin 
1884. 59. I. fig. 15. — Tyrusi mozaikon Bayet i. h. 33. I. fig. 6. — Filoxenus dipty- 
chonján. Photogr. Philipot 2680. sz. — Példákat láss még Atlas kirch. Denkmáler 


des Mittelalters im österr. Kaiserstaate 1872. több helyen, kivált XII. századbeli. 
emlékeken. 
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sek fínom: izléséről tanúskodik, kik körülbelül a második szá- 
zadig Kr. e. majdnem az egész akkori művelt világot látták el 
festett edényeikkel. A déloroszországi görög városok sírhelyei 
jelentékeny számmal őrizték meg a legfinomabb görög idomú 
edényeket s hogy ez edényeknek az éjszakibb barbároknál is 
volt kelendősége, arról ismét a leletek tanúskodnak. 

Körülbelül Kiew tájékáig terjedtek e festett edények Európa 
keletén, tehát sokkal tovább éjszak felé mint Európa nyugatán. 

As G0róos" idomókat a  rómav birodalom virágzó korában a 
római agyagművesség készítményei szorították ki, melyek kétség- 
telenül az ötvösségre is voltak hatással. 

Analogiák idézése nélkül is minden archaologus a nagy- 
szentmiklósi korsókban reá fog ismerni azokra a füles korsókra, 
melyeket pannoniai gyárakból nagy számmal ismerünk és a 
minők az egész imperiüm területén divatoztak. 

A Pontos vidékéről nem idézhetek ily fönlevő emlékeket, 
KEL EtSli ke az" Eremitáage, az  odesSai €s kertschi. muzeumok 
emlékeit közzéteszik, a legfényesebb, legfinomabb görög agyag- 
műveket szokták közzétenni, nem pedig késő rómaiakat. 

Tehát arra kell szorítkoznom, hogy füles korsókra hivat- 
kozzam, melyek II—III. századbeli (Kr. u.) kertschi sírkamarák 
frescóin láthatók. Egy esetben a (vadászatról) haza térő apát 


2 


a fiú csészével és füles korsóval fogadja,"" más esetben az 
utolsó ebéd előállításában az ágyon fekvő férfi mellett három- 
jábú"raásztal all s rajta csészék s egy füles korsó." 
Természetes, hogy fejedelmi asztalkészletben nem csak 
korsók és csészék kellettek, a fényüzés a változatosságot szereti. 


Látunk is talpas billikomokat (18. ábra) és széles korongos szá- 


ron álló poharat (33. ábra) , melyekre a klassikus kor ismert idomai 


közt hiába keresnénk hasonmásokat. Bezzeg találunk az egy- 
szerű billikomokra mintákat a régi barbár agyagedények közt, 
de a pohárra összes emlékeink közt csak a keresztény kelyhek, 


102 A Kertsch melletti Mithridates hegy oldalában lelt második századbeli 
(Kr. u.) sírkamarában, Compte-Rendu etc. Petersbourg. 1876. Atlas és szöveg 
218—220. lap. 

13 Anthesterios sírkamarájában Kertsch közelében u. o. Compte-Rendu etc. 
Petersbourg Atlas 1878/79. I. tábla. 
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élükön a gourdoni pohár, adnak rokon mintát.""! Az ismert arany- 
kelyhek közt, melyeket a keresztény archaologia említ, a nagy- 
szentmiklósi aranypoharak a legrégiebbek.""" 

A kürtidomú (ivóedény) rhytonról, mely görög idomra vezet- 
hető vissza, valamint a bikafejü csészékről s a nautilus csészé- 
ről is tettünk föntebb említést és az volt a véleményünk, hogy 
keletről származik az alakjuk. 

E nautilus, csésze nem" áll meg magától; láb nyomasnem 
látszik rajta s így föltehető, hogy talán fülére vagy szarvaira 
erősített zsinegen akasztották föl. 

A két lapos tálcza (23. ábra) hósszú füleramtilokmeköttő 
Találtak számos csészét, borszürőt s más ily edényt hosszú, 
keskenyebb- vagy szélesebb füllel az edény szélén, kertschi 
sírokban, csakugy mint mindenütt a hol görögök vagy rómaiak 
laktak. Gyakran a lemezszerű fogantyú fölülete domborművek- 
kel ékes, mint a jelen esetben. Egészen megfelelődapos taloszat 
ilyforma fogantyúval nem birok idézni. 

A szorosan vett asztalkészlethez már csak "a STOsSSsSzárt 
remek szelencze látszik tartozni. Mi legyen rendeltétésésshatás 
rozottan alig állapítható meg. Talán drága olaj tartására szol- 
gált s ekkor valószínűleg födője is volt. 

Idoma is meégkivánni látszik a tetőszerű fTödelet, "mint 
befejezést. Egy függő szeléncze, "melynek  rajzata leetsttókető 
könyvében """ láthatjuk, bír ily fedővel; Olbiában találták, tech- 
nikája és kora közel áll a nagyszentmiklósi szelenczéhez és szem- 
pontunkból oly fontos, hogy utóbb még visszatérünk reá. Más, 
szintén e vidékről való példa""" távolabb áll ugyan tőle, de idoma 
nagyjából emlékeztet reá. Mindkét edénynek oldalt a kihasaló 
részen apró fülei vannak, hogy zsinóron föl lehessen akasztani. 


14 Labarte Hist. des. arts." ind. 1804. 1. Album. bPlanchoszztkokttáas 

15 Lásd a typusok áttekintését Smith Dictionary of christian antiguities : 
Calice. 

r6 De Linas. Les origines de lVorfévrerie cloisonnée II. 1878. 123. lapon adja 
rajzát. — Stephani jobban adja rajzát Compte-Rendu Petersbourg 1868. Atlás 
TOStábla átosSszó 

17 Más hasonló függő szelencze rajzát lásd De Linas Pl. E. 2.; ez Éjszak- 
Oroszországban került elé. 
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A mi szelenczénknek is volt füle, de csak egy, melynek 
nyoma látható. Vajjon minő lehetett az idoma, alig mondható 
meg valószínűséggel, mert a has táján (27. ábra) látszó kerek 
forrasztási lap legfölebb arra enged következtetést, hogy kerek 
volt a fül átmérője, nem párhuzamos, keskeny. 

A (8. számú) karimás füllel biró hosszúkás csésze (vagy 
inkább tálcza) merítő tálczául szolgált; rendszerint nem állott 
az asztalon, de a karima közepén kezdettől fogva ott létezett 
lyukon fölaggatták. 

Ily fajta eredeti idomu szélesbítése a karimának, mely fül 
helyét pótolta, a későbbi római korban gyakori. Üveg és fém- 
edényeknél egyaránt dívott és úgy látszik, a birodalom görög 
részéről származó gyártmányok az ily csészék,""" mert gyakran 
görög föliratokat látunk rajtuk. Ezek közül egy remek példányt 
a kopenhageni gyüjteményből rajzban is mellékelek. (53. d ábra.) 
A: csésze kék üvegből való és külső szélén domborművek és 
egy domborműves fölirat EYTTXWC ékítik; a domborműveket 
áttört ezüstmű borítja, mely az edény karimáján lapos lemezes 
fogantyúkká szélesbül, a fogantyúk alatt köridomra behajlott fül 
szredényükönnyebb kezelését. biztosítja. A szép edényt Engel- 
hardt ásta ki egy sírból, több egyéb régiségekkel s egy Probus- 
féle éremmel, 1876-ban Dániában Varpelev falu közelében. Raj- 
zúnksaz Ő szíinnyomata után készült. """ I 

Még közelebb mint e második századbeli görög csésze áll 
sári ótalozánkhoz két. tál:" a petréosai kincsből, melynek szin: 


108 Közel eső emlékekből a múlt században Osztrópatakán lelt pompás ezüstedényt 
említem. Eredetije a bécsi cs. k. régiséggyüjteményben, galvanoplastikus utánzása lát- 
ható a n. muzeum Régiségtára III. termében. Rajzát adja Arneth Gold- und Silber- 
monumente etc. — tábla. 

19 C. Engelhardt L"ancien age de fer en Selande etc. Extrait des Mémoires 
des Antiguaires du nord 1878—79. Copenhague 1880. zo. 1. xcette oeuvre classigue 
est du nombre des plus beaux produits du sud gui aient été trouvés en Danemark... 
A görög föliratról azt mondja, hogy ez és egy gnostikus fölirat a két egyedüli görög 
fölirat, melyet eddig az éjszaki vidékeken találtak. — Ezen edénynyel körülbelül 
egykoru lehet két ezüst edény karimás fogantyúval és füllel alatta, mely Kertsch 
vidékéről való, L. Compte-KRendu " etc. Petetsbourg. "Atlas, 1980.9 II "tábla. 21/22: 
és IV. tábla 8. szám. 

ro Lásd az egyik tál rajzát Bock értekezésében : Der Schatz des Westgothen- 
königs Athanarich. Mittheil. der k. k. Centralcommission Wien 1868. rri. 1. 4. ábra. 
Bock nem tartotta szükségesnek e sajátszerű fülidomokat analogiákkal értelmezni. 
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tén mindkét oldalt ily vízszintes, karimaidomú fogantyúja van ; 
csakhogy itt mindkét oldalon fölkapaszkodó párducz képezi 
a támaszt. A megtámasztás tálczánk csekély kidomborodása 
miatt nem volt szükséges. 

Antik: formára: vezethető. vissza a kürt " idomú edény 
(17. szám, 24. "ábra), " melyről -e. helyütt először szólunk sateiás 
mának durva volta, aranyának csekélyebb finomsága és négy 
helyen alkalmazott sajátos diszítése körded idomú rekeszekbe 
foglalt kövekkel, """ a kincs körében elszigetelt helyet juttat neki. 

Bármi barbárnak lássék is azonban, alig lehet kételkedni, 
hogy távoli előmintái, antik rhytonok voltak, melyeknek után- 
zása annál durvább, egyszerűbb idomot öltött, mennél távolabb 
állott az utánzó művész térben s időben a jeles eéredetiektők 

A tamani félsziget sírhalmaiból több jeles művészetű IV. 
századbeli, "arany " és :.ezüst rhyton került. elői. Hánnatobelól$b 
rajzban is közlök e helyütt a petersburgi Régészeti Bizottság 
közleményeihez tartozó Atlasból.""? l 

A legdíszesebb köztük ezüstből való, egész fölületét hor- 
nyolatok élénkítik s szája felőli végét szárnyas zergebak ékíti, 
mely minden  classicitása mellett. élénken emlékeztet atot 
edényeinken előforduló szárnyas alakok idomítására. (54., 55-, 
56. ábra.) A nyilása felé eső finom vésetü sdiSZtttaéH yelkákte 
távoli rokonságot sejtetnek a mi növényfüzéres és egymásba 
font kördíszeinkre. ; 

A másik rhiyton. száját kutya képezi, a kutya felől és vége 
felé lesbosi chyma diszíti, ugyan e helyeken állanak a nagy- 
szentmiklósi rhytonnál a félköridomú czellákból alkotott disz- 
tagok. Nem úgy tünnek-e föl e félköridomú keretek is, mintha a 
századokkal előbb még megértett és most értelmetlenül használt 
chymára : emlékeztetnének ! ! 

Sűrűn egymás mellé rakott apró gömböcs-sor osztja ketté 
a kürtszerű ivóedény fölületét és választja el egymástól a  két- 
félekép, hol geometrikus idomokkal, hol egymásba állított levél- 


ni A kövek mind kihullották a rekeszekből, de analogiák után bizonyos, hogy 
almandin kövek töltötték meg valaha a rekeszeket. 
12 Cöompte"Rendu etc. "Petersbourg "Atlas! 18760. TV. táblas 
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sorokkal, diszített tereket; gömböcs-sor szegélyzi az alsó chymát 
is és a kutya nyakán zsinórtag fejezi be a kürt, époly igény- 
reléndmint izlésesediszítését; 

A harmadik, legegyszerübb rhyton kosfejjel végződik, fölülete 
síma, de azért a kosfej mellett közvetlenül és kissé fölebb, 
azután a hajlás tájékán és a nyilás szélén gömböcsdisz tagozza 
a fölületét. E tagozásnak majdnem hasonmását látjuk a szent- 
miklósi kürtön, csakhogy itt a hajlást, melynek finomsága iránt a 
késői barbár utószülöttnek nem volt sem érzéke sem technikai 
ügyessége, tompa szögű törés helyettesíti. 

Az iránt sem volt érzéke, hogy ügyes ornamentális állattal 
tejezzes be ; "a kürt keskeny. végén átlyukasztott . síma félgömb 
teljesen ekielégítette szerény művészeti képességet. Részletekbe 
menő analytikus utunkon, midőn diszítmények, idomok és tech- 
nikák eredetét puhatoljuk, a négy csatos csésze kiválókép 
érdemli figyelmünket. (9., I0., 20., 21. számú csészék.) Minden 
szépségök daczára, melylyel antik traditiókhoz szokott művészek 
ellepték, a szélükön látható csat hangosan hirdeti rólok, hogy 
lóháton a pusztaságban kóborló skythák (?) tulajdonát képezték 
egykor. 

Herodotos, ki a Pontos-melléki városokat bejárta, beszéli, 
hogy a skythák övükhöz csatolják csészéjüket.""" E szokás a 
Pontos-melléki görögök mondája szerint még Skythestől szárma- 
zik kis apjától Heraklestől örökölte az ívet s az övet a hozzá- 
csatolt arany csészével. 

Magok a skythák Targitaostól származtatták magukat és 
annak harom Hatól, "! kiknek uralma korában egy arany. eke, 
arany iga, arany fejsze és arany csésze a mennyből hullott alá. 

A csésze mindkét mondában fontos szerepet visz s ez igen 
természetes, mert a skytha élet legjellemzőbb sajátságaihoz 
tartozott az övhöz csatolt csésze: oly szokás, melyre Herodo- 
tos nem találja szükségesnek bővebb magyarázatot adni, mert 


I 15 


nomád népek életmódjából könnyen érthető. 


13 Herodotos IV. 10. 
4 Herodotos V. 5. 
n5 Henszlmann a góthok művészetéről írt értekezéseiben 1874-ben e szokás 
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A csésze odacsatolása az övhöz még mai nap is divó szo- 


jeez 


kás a keleti mongolokná és Neumann érdekesen jellemzi a 


kalmükeket, a kik nemcsak utazás közben viszik magukkal a 
csészét, de mindenütt, """ mert nagyon szeretik a lakmározást, 
csak úgy mint a régi skythák, kiknek ezen nemzeti szokásuk 
a görögöknél példabeszéddé. vált. 

Az égből bullott négy arany szerszámot a királyi skythák 
őrizték állítólag s ezek a tárgyak és a görög mythosban sze- 
replő csésze, öv és ív a Herodotos utáni időkben is hagyo- 
mányos legendák tárgyai lehettek a skytháknál és a mixhel- 
leneknél és a legendák éltek bizonyára még akkor is, mikor a. 
petreosai kincs gazdag figurális tálczája készült, a hol a szen- 
telt csésze négyszer szerepel: papnők s "egy ij eESZElREHÉS 
még a csésze közepén ülő papnősis csészét tart kezébemtősa 
hol meztelen ifjak ekét, ívét és igát viselnek "kezőkbenáéses 


értelmét még megfejtetlennek tartotta. (A góthok művészetérőlv. Budapest 1874. Akad. 
Értek. Ugyanaz németül: Mitth. der k. k. Centralcom. XIX. 1874. 138. I. — Midőn 
utóbb francziául írta meg czikkét, Compte-Rendu du Congrés intern. d"anthr. etc. 
Budapest 1876, akkor már érthetőnek tartotta a szokást (517. 1.), így szólván róla : " 
Les peuples des steppes russes, compris sous le nom générigue de Scythes devaient, 
comme nomades, se nourrir pour la plupart du lait de leur juments, cjest ce gue 
font encore aujourd"hui plusieurs peuples nomades de IAsie gui portent de méme 
leur coupes attachées aux selles etc. 

nó Neumann: Die Hellenen im Skythenlande 1855. Berlin I. 290. 1., a hol 
hivatkozás történik utasokra. d 

17 Neumann i. h. 308. I. sFür Festivitáten, bei denen es zu essen und zu trin- 
ken gab, scheinen die alten Skythen ein ebenso lebhaftes Interesse, wie die heutigen 
Kalmüken an den Tag gelegt zu haben. Die letzteren fühfen ihre Schale nicht blos 
auf Reisen mit sich; wo sie allerdings unentbehrlich ist, sondern überall; ein gutes 
Glück könnte sie ja zu einer Schmauserei führen und es wáre dann doch verdriess- 
lich, wenn sie hier nicht sofort eingreifen könnten; jeder Ankommende wird zwar 
als Gast aufgenommen, er muss aber aus eigener Schale essen. Bei den Skythen 
bestanden sogar die Begrábnissfeierlichkeiten gewöhnlicher Leute aus einer Reihe 
von Schmausereien : vierzig Tage hindurch wurde der Leichnam des Verstorbenen 
zu seiner Freundschaft herumgeführt, und jeder Angehörige hatte die schmerzliche 
Pfliicht, für das Gefolge einen Schmaus anzurichten, wobei dem Todten ebenso, wie 
Plan de Carpin es bei mongolischen Begrábnissen beschreibt, Speisen und Getránke 
vorgesetzt wurden etc. — " Ime megfejtése annak, miért van a kurganok tetejére 
állított halottas szobor, a skamene babes, kezében a billikom. — Ugy van előállítva, 
a hogy életében látták a lakománál s a hogy halála után is a halottas tornál látták. 
Henszlmann (idézett értekezésében) a kamene-babék szokását megfejthetetlennek 
tartja. — A lakmározó halott domborműve igen közel jár görög, etruszk, római halot- . 
tas emlékek lakmározó jeleneteihez és épen nem volt szükség, hogy Oroszországból 
a góthok vigyék az ilyfajta előállítás szokását a romanizált Hispaniába, a mint 
Henszlmann hiszi (i. h.). 
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kurta pikkelyes ruhában álló skytha Herakles (?) vagy Sylva- 
nus (?) az övet fogja jobbjával. 

Ily összefüggésben megértjük azt is, hogy nem puszta 
véletlenből és nem csak művészi ötletből éteti a röpülő alak a 


sast csészéből és így talán érthetővé válik előttünk az is, miért 


mieüsgskülönben teljesen "mezítelen alakon az öv. (£L. "10..és 


II. ábra.) 

Mennyire hagyományos a skytha öltöny e nélkülözhetlen 
aieatteszertaz ov, azt a 7. korsó két keskény oldalán látszó 
négy kisebb jelenet is mutatja: a nyargaló alak testét a csipő 
tájékán mindig öv fogja körül. Tehát még e félig antik mytho- 
logiából, félig perzsa motivumokból átvett lovasokat sem tudja 
magának a mixhellen művész öv nélkül elképzelni. 

Mennyivel természetesebbnek fogjuk tehát tartani, hogy a 
második korsó két főszereplőjénél sem hiányzik az öv. (3. és 
5. ábra.) 

Az övön kívül e két főjelenetet más körülmény is szoro- 
sabban köti össze. 

A művész a szárnyas, emberfejű állaton nyargaló vadász 
öltönyét ugyanazon módon jellemezte mint azon szegény fogolyét, 
kit a tulsó fegyveres vitéz üstökénél megragadott; ennek is 
csakúgy mint tulsó lovagló diadémás hasonmásának öv szorítja 
körül ruháját és ruhájuk nem csak idomra ugyanegyforma, de 
még koczkás fölűlete is összevág. Analogiák hiányán ily össze- 
függés magyarázatánál a combinatióknak majdnem határtalan 
tere nyilik. 

A szárnyas állaton ülő vadász jelenetében keleti motivu- 
mot láttunk, a diademás emberfejű oroszlán keleti képzelem 
szülöttje SA ki rajtar ül, mincs:-keleti módra öltözve, a hogy p. 
o. sassanida fejedelmekről megszoktuk ; antiknak sem nevezhető 
áz öltönye és a mennyire a nikopoli edényről és egyéb dél- 
oroszországi emlékekből a skythák öltönyét ismerjük, skythá- 
nak sem nevezhetjük. Tehát kétségben lehetünk, miféle nem- 
zetbeli vadászt értett itt a művész. Annyi mégis bizonyosnak 
látszik, hogy fejedelmi vadászt gondolt; mert taenia veszi körül 
a homlokát és levélkorona módjára stylizálta haját nem csak 
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Teje "tetején; , de" hátúlrány is; ee elejék tiányzikóa kis fogolynál és 
bajsza és arczkifejezése 15 más, durvább — tehát aligha magát 
a. vadászó fejedelmet" győzte le a "sisakos, zászlóstüvitéztátte 
annak talán egyik alattvalóját; társának meg levágta fejét s oda 
kötöttera ló szíjához, ez is talán ázt mútatja, hogy "188NKÖZIGS 
gényékről mesél a -művész, nem fejedélémről, " Azonban raztis 
lehetne kimagyarázni a jelenetből, hogy a fogoly király s ezért 
kimélték életét, a másik fej " ellenben " közlegényé tvőltrsSszébt 
vágták le fejét; a király harczközben diademáját elveszthette 
stb. stb. Nem folytatjuk a lehetőségek fölsorolását. 

Valamivel biztosabb talajra lépünk, ha csak magát a sisa- 
kos vitézt veszszük szemügyre. (56. ábra.) Pikkelyes pánczél- 
öltönyét, mely fejét, nyakát, karját, testét és czombjait takarja, 
a Irajanus oszlopán"" s a Marcus Aurelius oszlopán "" ábrá- 
zolt pikkelyes öltönyű sarmata lovasságról ismerjük. 

Ammianus Marcellinus többször küzdött ellenök és érde- 
mesnek találta pánczéljaikról szólni. xLoricee ex cornibus rasis 
et laevigatis, plumarum specie linteis indumentis innexae."?" 

II. Cotys sarmata származású fejedelem a bosporosi biro- 
dalomban (124—132. Kr. u.) egyik érmén szintén ily. pikkelyes 
pánczéllal van ábrázolva.""" 

Herodotos ""? és Pollux "? ismerik e pánczélnemetáösteeeő 
zsákhoz is a massagétáktól vagy skytháktól juthatott el. 

Második-harmadik századbeli (Kr. u.) síri freskókon a kertschi 
félszigeten lefestve látunk ily pikkelyes pánczélú vitézeket ős 

A germán eredetű törzsek hozták be a népvándorlási kor- 
ban Európába, a hol a VIII. század óta átalános használatúvá 
válnak. A sodronykarikás ingek- , fejkötőknek és nadrágoknak tehát, 


n8 Froehner : La colonne Trajane. 

n9 Bellori : Colonna di Marco Aurelio. 

120 A mm. Marcellinus XVIISköog2:$ 

21 Rajzát lásd Koehne Musée Kotchoubey II. 257. I. — Vesd ö. Zeitschrift f. 
Münz-, Siegel- und Wappenkunde III. 290. s k. II. 

122 Herodotos IX. 22. f. Masistios tábornok pikkelyes aranypánczélját írja le. 

23 Pollux Onomastikon I. 35. ödpazpt TGALöOTUL METLÖOTOL. 

24 Stassow Chambre sépulcrale avec fresgues, decouverts prés de Kertsch en 
1872 Compte-Rendu etc. Petersbourg 1872. 235—330. II. —  Planche 6, e, 7 és 
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melyeket magyar lovasságunk még a XVI. századig használt, 
mentelvsas keleten: még; a" jélenbén" is " dívik, "" e lovas vitéz 
öltönyében látjuk mintáját. 

Szárait s alkarjait fémsínek védik. Egymás mellé rakott s 
egymással összekapcsolt lemezekből látszanak alkotva. Rajtuk 
három-három karika talán a szögek fejét akarja jelezni, melyek- 
kel a bőralapra erősítvék; a sínek mindkét végére szintén vas- 
pantot "képzelek, mely "apró szögekkel ván a bőralapra erő- 
sítve. 

Az öv s a nyakpánt is ily témlemezzel borított bőrszalag 
jenhete mert épúgy van jellemezve, mint az előbbiek. 

A sisak aligha nem szintén alúl bőrsapkából áll, melynek 
biztosítására reáerősített fémlemezek szolgálnak; a lemezeket 
alúl szegély fogja körül, melyen az apró pontok ismét arra lát- 
szanak utalni, hogy fémlemezekkel volt borítva. 

A lecsüngő s szállongó két keskeny díszt inkább szalag- 
maketartanam, mint tollnak, A művész; ki e vitéz öltönyét, oly 
pontos hűséggel állította szemünk elé, mintha maga előtt látná 
és élet után mintázná, bizonyára a tollat is megfelelően a sisak 
oldalára függélyesen vagy ferdén, de fölfelé vagy oldalt vízszin- 
tesen állította volna. : 

AsNitezsegész  tdegyverzete egy  lándzsából álk" melyről , a 
lándzsafő alatt három karikával a póznához erősített zászlócska 
leng. Alapidoma hosszas négyszög, melynek felső s külső szög- 
letéből két szalagidomú nyujtvány indul ki. 

E lengő zászlóra kora középkori emlékekben sűrűn talál- 
hatunk analogiákat; a régi emlékek közt nem találtam. A kincs 
összes domborművei közt tehát jóformán ez az egyedüli, melyet 
sem classikus előzményekből, sem keleti reminiscentiákból nem 
sikerül kielégítőleg értelmezni. A mellett oly aprólékos gonddal 
van az egész jelenet, még a lószerszám s annak minden csüngő 
Hisze gérészletezve , hogy készítésénél önkéntelenül természet 
manekészült rajzot. kell. föltételéznünk, ; s" így" ez a jelenet; leg- 


ssüMém (de, la société "d" arch; set: de Num; de" St. Betersbőutg "TD. p. 30.74 
A cserkeszek öltönyét lásd Thallóczy Lajosnál: Oroszország és Hazánk 1884. 231. 
29. ábra. 
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inkább hordja magán a barbár kor és hely sajátszerű jel- 
les6t; 

fátra van, hogy a .§. csoport. néhány darabjának adisztó 
tésére és mind a két csoport kitünőbb darabjainak zománczos és 
drágaköves ékítésére terjeszszük figyelmünket. 

A B. csoport diszítési rendszere, mely egymáshoz "kap- 
csolt, görbevégű  pálczatagokból alkot fonadákokat, elüt az 
antik. traditióktól: és . sem " déloroszországi " vidékeken "sem 
éjszakibb vidékeken nem találtam e sajátszerű ízlésre analo- 
giákat. 

A Fekete-tenger közelében csak Armenia nyujtott kielégítő 
hasonmásokat, de azok is sokkal későbbi korból valók, mint a 
minőt kénytelen vagyok a 5. csoportról föltételezni. Dubois de 
Montpéreux hires utazási művének "" megbecsülhetetlen Atla- 
sában, melyből 1840 óta majdnem az összes európai arch2ao- 
logia meríti az armenlai művészetről ismereteit, leltemsegy 
analogiát. Ez Atlas III. részének XVI. tábláján elmméretk 
fővárosában Koutaisban létező templom előcsarnokáját látjuk 
melynek domborművei ugyanazt a diszítési rendszert követik; a 
gondos utazó detail-rajzokkal is szolgál rólok. (2. és 3. számú 
rajzok.) Dubois szerint a templom 1008-ban épült, de nincs 
kizárva a lehetőség, hogy itt sokkal régibb minták másolatai 
vannak előttünk. Azért hiszem ezt lehetőnek, mert ugyanazon 
a templomon az oszlopfőkön és párkányokon állatok harczait 
sűrün látjuk (Planche XVII.), tehát ugyanazon elemek  alkal- 
mazását, melyek a Fekete-tenger éjszaki partjain is a diszítés 
főelemei, csakhogy itt Koutaisban már teljesen eldurvultan 
jelenkeznek ez idomok, tehát messze esnek a régi jó min- 
táktól. 

Armenia minden időben nyitva állott a perzsa, utóbb az 


arabs-perzsa művészetnek egyfelől és másfelől a bosporosi biro- 


126 Dubois de Monpéreux Voyage au Caucase chez les Tscherkesses et les Abkha- 
ses en Colchide, en Géorgie, en Armenie et en Crimée. Neuchatel 1840—1843. hat kötet 
szöveg és Atlas. Reánk legfontosabb ez Atlas III. série-je (Architecture) és a 
IV. sérieje, melyben a krimi és tamani régiségek tárgyaltatnak, többi közt a fölötte 
kincsgazdag bíres koul-obai sír régiségei. (XVIII. tábla XXV. 6.) 
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dalomnak ; utóbb, az V-VI. század óta, Byzantiumnak művészet 
belolyása alatt állott" 

Tehát egyelőre nem találok a 8. csoport és a koutaisi 
domborműves diszítések keletkezésére más magyarázatot, mint 
hogy a kelet felől vették útjokat Olbiába (vagy más tenger- 
Datti. városbajás Pontósámellékéni : 

Még inkább a keletre utalhatna a 5. csoport: technikája : 
az erősen kidomborított éles körvonalú tagozatok, melyeknek 
közeit a legpompásabb kék zománcz töltötte ki egykor. 

Már az I. fejezetben, a leírásnál emeltem ki azt a bámula- 
tos ügyességet, melyet kivált a 5. csoport néhány darabja S 
ezek közt ismét a 19. sz. szelencze tanúsít. A zománcz majd- 
nem teljesen kihullott a mélyedésekből, csak a legkeskenyebb 
résekben daczolt a barbár rombolók erőszaka ellen, mely ezt 
az edényt és egyenként minden többi edényt is legszebb szí- 
nes ékítésétől megfosztotta. 

Kérdés volt, belévágott kék üvegdarabocskák töltötték-e 
ki a szük tereket vagy. zománcz-anyag §  csakseassnmikrosiae 
pikus . vizsgálat és a chemia fog e vitában évéGÉLMÉNYESER 
dönteni. 

Minden valószínűség a zománcz mellett szól, mert majd- 
nem lehetetlenséggel határos ily fölötte szűk résekre való üveg- 
hasábokat metszeni és idomítani; azonban ha erre a 1V— V. szá- 
zad művészei mégis képesek voltak, annál bámulatosabb az 
ügyességük. 

De ha az egy szelenczénél kétség foroghat fönn, vajjon met- 
szett üvegdarabok vagy zománcz volt-e a domború diszítmé- 
nyek közeiben a 9. és Io. sz. csészék külső , szélén tontgagattt 
zománcz-nyomok kétségtelenek. Továbbá kétségtelen, hogy a 
korsók nyakgyűrűjén a domborműves csillagok közti téren, egyes 
korsók lábán és szája szélén a síma levélfonadékok mellett érdesre 
hagyott alapon, a bikafejű csészék fején, a csészék szegélyén 
és az érdés lábakon, a .8. csoport : csészéin azsállatiódombórs 

127 A templommal körülbelül egykorú, XI. századbeli byzanti rekeszes zomán- 


czú tábla keretén leltem hasonló diszítéseket. Collection Basilewsky.  Catalogue 
raisonné; Earis 18074. 1EL XIV. 
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művek érdes részein — mindenütt színes anyag volt és pedig 
kék és vörös színű. 

Hasonlókép úgy véltük észlelni, hogy -a hol a.korsókon 
vagy csészéken az emberi vagy állati idomok fölületében vonal, 
pont, kör vagy egyéb mustrák mélyedései látszanak, ezek is ki 
voltak töltve, hol kék, hol sötétvörös (?) anyaggal. 

Kütönseki "kell remélnem" a lapos . korsó. : sodronyvirágú 
nyakgyűrűjét, mert míg a többi esetekben az alkalmazott 
zománcz a mélyített aljú zománcz vagy a rekeszes zománcz 
fajtájához volna sorolható, addig itt a külön reárakott virágok 
Fonronyaisképezvén "a zománcz határolását,. ús nm. sodrony- 
zománczczal van dolgunk, mire úgy sassanida, mint tiszta 
görög példáink vannak Olbiából és a régi Pantikapaion vidé- 
kéről. 

Jaz olbtai szelenczének itt adom rajzát (57. ábra) Stephani 
Atlasa után; a többi mintákra nézve szintén Stephani tábláira 
hivatkozom. "?" 

A kik a zománczozás történetét írták, a zománczot ez 
edényeken figyelmen kívül hagyták.""" Azért náluk megszakad 
a keleti zománczozás és e technika nyugaton való föltünése 
közt a fonal, csak Byzanczra bírják vissza vezetni, ott is leg- 
legfölebb a VI. századig. Az előzményeket homály borítja. 

Nézetem szerint a szentmiklósi kincs az a lánczszem, mely 
szükséges arra, hogy mégértsük, mikép terjedhetett a III. szá- 
zad óta Európa közepén a zománcz-gyakorlat függetlenül By- 
zancztól. 

Általa megértjük továbbá azt is, hogy épen a Pontos 
környéke volt a zománczra nézve egy góczpont az antik korban 
ésa fő közvetítő a kelet és Byzancz közt akkor, mikor Byzancz 
az összes keleti görögség culturájának központjává vált. 

Mindkéttételünk indokolására szükséges a következő IV. feje- 


18 Tombeau de la pretrésse de Demeter. Compte-Rendu etc. Petersbourg 
186. tábla. 

19 Csak azok észlelték, kik, mint Arneth és Sacken-Krenner, közvetlenül és 
autopsia utján foglalkoztak kincsünkkel és észlelték hazai szakértőink és néhány 
hazai ötvösünk, midőn e kincs a budapesti ötvösműtörténeti kiállításon mindenkire 
nézve hozzáférhetővé vált. 
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zetnek elébe vágva, a zománcz közép-európai terjedését a reke- 
szes ötvösség kapcsán röviden tárgyalni. 

Továbbá szükséges a Byzanczot illető tétel érdekében a 
byzanczi zománcz eredete kérdését szellőztetni. 

A zománczot népvándorláskori emlékeken nem épen sűrűen 
leljük. Legdúsabban látjuk alkalmazva a szentmiklósi kincsün- 
kön. A góthok, kik közvetlenül az antik görögség örökségébe 
léptek, bírhattak még gyönyörűen zománczozott sodronyzomán- 
czos, champlevé és rekeszes zománczú művekkel. . 

A barbárok közül azoknak, kik nem innen a Pontos melléké- 
ről indultak nyugat felé, lehetett, volt is Jártasságuk a zománcz- 
anyag készítésében, de sem a fínom sodronyzománczot, sem a 
trébelt diszítményeket nem készítették, melyek közé mintegy 
mélyített mezőkbe rakhatták volna a színes anyagot. Ők az itt 
gyakorolt zománcztechnikák közül csak azt gyakorolták, mely 
a náluk szerte dívó rekeszes ötvösséggel legszorosabb kapcso- 
latban volt — csak a rekeszes zománczot készítették. Legalább 
csak ilyen technikával készített műveket leltünk eddig. 

A példák azonban még erre a technikára is gyérek és ez 
fejti meg, miért tagadták meg eddig a népvándorlási művészet- 
től a zománczkészítés képességét. 

Az eddig publikált példányokból alig bírunk utunkban a 
Pontostól nyugotfelé minden régióra egyet-kettőt kimutatni. 

Magyarhont eddig tudtunkkal egy példány képviseli, az 
Egger Dávid úr birtokában lévő ezüst kardvégen látható reke- 
szes fehér zománcz, mely fölváltva a jól ismert gránátokkal a 
népvándorlási korból jól ismert kardhüvely formájának végtagját 
ekÍtröke : 

Németországban 1880-ban találtak Mainz városában több 
színű zománczokkal ékített pompás fibulát, melyről De Linas 
ad fényképes ábrát és szabatos leírást."?7 

A fibula felső tábláján áttört művű, kerek idomú keretben 


130 Rajzát és részletes méltánylását lásd Arch. Ért. Új folyam. I. kötet. Pulszky 
Ferencz által 142. Il. a 

131 De Linas : Emaillerie, metallurgie, toreutigue, ceramigue etc. Paris. Arras 
1831. 128—129. Il. 
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foglalt sas van ábrázolva. Drágakövek, filigrán művek és reke- 
szes zománczok ékítik a fölületet. 

A zománczok közt van zöld, fehér, sárga és többféle kék 
zománcz. Tehát oly színbőséget tapasztalunk itt, minő eddig 
semmiféle népvándorláskori zománczos ékszereken nem fordult 
elégésdezsa "Tőok, a. miért De Einas"a XI. századba (?) helyézi, 
eenttdőn s kolnben és . Trevesben a régibb galliai és későbbi 
népvándorláskori traditiók következtében, a Rajna-menti helye- 
ken a zománcz-technika fényesen fölvirágzott."?? 

A mainzi fibulát tehát csak a traditiók fonalán, melyet 
képviselni látszik, sorozhatjuk ide. 

A többi példák, melyeket a VIII. századot megelőző kor- 
ból idézhetünk, sokkal szerényebbek. Rendszerint csak egy, leg- 
fölebb két zománcz-szín szerepel rajtuk, a kék s a fehér. 

A két színből az egyikkel, a fehérrel Childericus kardtokján, 
a kékkel a gourdoni kelyhen és tálon találkozunk. Az előbbi 
esetben rekeszekben áll a zománcz, az utóbbi tárgyaknál pedig 
vastag sodrony veszi körül, úgy mint az olbiai, fönn idézett 
szelenczén. 

Francziaországból aránylag legsűrűbben akadnak zomán- 
czos csatok, fibulák, szíjvégek a népvándorlási korból s ezt 
igen helyesen oda magyarázzák a szakértők, hogy ott a régi 
romano-galliai zománczos műhelyek traditió1 a frank foglaláskor 
sem voltak teljesen elfeledve. 

Mint elvétve jelenkező gyér emlékeket sokáig kivételes, 
importált műveknek tekinthettük a barbár népek eme marad- 
ványait; de a mint sűrűbben és mindenütt megfelelő stilrokon 
környezetben, hasonkorú művekkel lépnek föl, már nem járja, 
hogy más szempontból tekintsük őket és máshonnan származ- 
tassuk. mint a velök járó aranyműveket. Kénytelenek vagyunk 
arra a következtetésre jutni, hogy a népvándorlás barbár népei 
hozták be a maguk műáramlataival a zománczot Középeurópába. 


132 A herfordi híres ereklyetartó, mely szintén többszínű zománczokkal van 
ékítve, alkalmat ad De Linasnak az említett műben (Emaillerie etc. 1881.) egy hosz- 
szú értekezésre, melyben az ilyfajta művek belföldi eredetét alaposan bizonyítja. 
(107—120. II.) 
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A műáramlatoknak főiránya kelet-nyugoti és a mennyire meg 
bírjuk itélni, létezett egy alsó áramlat, melynek főterjesztői a 
Pontos-mellékéről érkező góthok voltak és létezett egy felső, 
melyet barbár vidékekről Skythiából, Sarmatiából hoztak maguk- 
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kal azok a barbár népek, melyek nem érintették a görög világot 
mielőtt a római imperium határát elérték. 

A két áramlat több helyen találkozik és foly össze : ez tör- 
ténik különböző időkben Pannoniában, Itáliában, Galliában. 
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Miben van a két áramlat közössége, miben a különbsége, 
arra még lesz alkalmunk visszatérni, itt csak néhány mozzana- 
tot emélek ki a közösség jellemzésére, mely a szentmiklósi 
edényeket különösebben illeti. 

Gránátok, melyek a népvándorláskori műveken oly fontos 
diszítési szerepet visznek, a mi edényeinken is voltak alkalmazva. 
A rhyton külsején látható üres rekeszű keretekben majdnem biz- 
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tossággal tételezhető föl a gránáttáblákkal való diszítés, zomán- 
czozásnak e helyeken nem maradt semmi nyoma. Hasonlókép 
gránátos táblácskák töltötték be a föliratos csészén (14. ábra) 
a szélek hosszában látható apró köridomú sodronykereteket. 
Ez apró körök ilyenforma alkalmazása mint. Ekítésmrá 
legszorosabb kapcsolatba hozza kincsünket az alsó műáramlat 
néhány" emlékével: a  Childerik sírjából származó ,kardpánttal, 
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csatokkal "és szíjvégekkel (58., 59., 005501, 03; Abraj 8 a óta 
doni tállal; mélynek telétsádja "635 ábránk, 

Mindez emlékeken szakasztott ily köröcskék képezik a 
keret legkülső szegélyét és miként Labarte Atlasából":? min- 
denki meggyőződhetik, mind e tárgyakon apró gránátkövecskék 
töltik be a sodronyos köröcskéket. 

Félkörű rekeszek és sodronyos körök váltakoznak egy nép- 
vándorláskori kereszten, mely a bruxellesi retrospektiv kiállításon 
(1880-ban) szerepelt s melyet De Linas fönnemlített művében 
rajzban közöl.""t A keresztet Belgiumban lelték " ésisskeletkezése 
fölmegyen a VI. századba (Kr. u. 104. /abrasi 

A szentmiklósi kincs egy harmadik edényén is kell színes 
diszítést föltételeznünk, a 8. csoport föliratos csészéjén (31. ábra) 
a föliratos gyűrű belsejét képező áttört művű mezőben. 

Nem valószínű ugyanis, hogy oly technikai tökélylyel 
készített áttört diszítményeket ok nélkül állítottak e helyre és 
midőn a csésze külső kerete zománczczal volt diszítve, a belső 
oldala, melyet a fölirat különösen kiemel, színes diszítés nélkül 
maradt volna. Az ú(olajos) szelencze külsején igen élesek a 
trébelt pálcza-ornamentek szélei, itt is ép oly módon vannak 
előkészítve e pálczatagok, mint ott, amott kék üveg vagy zománcz 
tölti be a tért — emitt az alap igen mélyen fekszik az áttört 
mű alatt, . tehát alig használtak itt zománeczóts desemietszet 
kék üveget vagy vörös almandint alkalmaztak, mely így mint- 
egy a pálczatagú keretekben közvetlenül alap nélkül szabadon 
lebegett: 

Ily merész ötvösmunka oly ügyességet kiván, minő csak 
antik vagy keleti traditiókban nevelkedett ötvösöknél tételezhető 
föl. Azért az ily ügyesen végrehajtott a jour foglalásra meni 
is a távoli nyugaton, de csak a legközelebbi környezetben és a 
keleten találunk analogiákat. Megelégszünk azzal, hogy a pe- 


33 Hist: des arts ind. Paris 1864. I. Album Planche XXX. 5., 8., 12., 13. — 
KXIRETEZNSKEN SE 2 : 

134 Emaillerie, metallurgie, toreutigue, ceramigue etc. 1881. it. I. tábla 4-dik 
szám — a mi 64. ábránk e rajz hű mása. — Más ily keresztet idéz De Linas Dzadu- 
sinszka (?) grófné gyüjteményéből ; — Il. u. o. 
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íréosai kincs egyik csészéjére hivatkozzunk" és hogy a híres 
Chosroés-féle serleget idézzük.""" A két példa eléggé indokolja 
föltevésünk valószínűségét a föliratos csésze belső lapjának diszí- 
téséről. 

A champlevé (mélyített aljúj zománczczal diszített edé- 
evek kozüúl:a két legdurvább példány (6. és 7. ábra). érdemli 
még különösen figyelmünket. A korsók testén végig kigyózik 
egy láncz, melynek egymásba kapcsolt tagjainak találkozása 
helyén mindig egy-egy kis egyenszárú keresztke van bekarczolva. 
Kétséges, vajjon e keresztkékben volt e- zománcz. Azonban e 
lánczoktól bekerített téren vannak nagyobb mezők és a kigyó- 
vonalas kereten kívül vannak kisebb mezők, s ezeken ferdén futó 
irányban állított keresztek látszanak, valamint a keresztkék szárai 
közé rakott háromszögű idomok — mindezek ponczczal vannak 
bentve az alapba és hajdan kékszínű anyaggal voltak kitöltve. 
I szines anyag ottléte nyomait mai nap már csak nagyító 
üveggel lehet constatálni. -7 

A. keresztmustrát a két korsó művésze épúgy nyerte, a 
ösze as két körső többi idomait és diszítéseit lelte: szabad 
utánzás által. 

Utánzás a korsók idoma, utánzás a fül tagozása s a száj 
szélén a növény-díszítmény. A művész a nyakat hornyolatokkal 
látja el, de fekmentesen rakja a nyak tövén gyűrűforma kidu- 
dörodást és a kígyózó láncz. vonala szintén a kincsben lévő 
égyik ( korsóról vehette. 

A láncz-motivumról nem birtuk megmondani honnan került, 
azonban a keresztkék motivumáról már biztosan reá mondhat- 
juk, hogy nem ez esetben és a mostani alkalmazásra volt com- 


ponálva, mert a mező széle nem vágná oly sokszor ketté a 


135 Lásd rajzukat Henszlmann művében: Magyarország Rég. Emlékei. II. 2. rész. 
JOZTS 195 ábra. 

136 A párisi Bibliothegue national mellett létező muzeumban. 

137 Az olajos szelencze hasát négy helyütt és szélét is ugyanannyiszor pasta- 
gömbök ékítették, melyekből kettő még fönmaradt. Két barna és fehér üveghasábocs- 
kák combinatióiból állanak. Az egyiken e combinatio keresztke idomát mutatja, Nem 
hiszem, hogy az a keresztény symbolum öntudatos alakítása volna. 

E helyütt még a láb nélküli (nautilus) csészét említem, melyen a bika sze- 
mét gránát vagy pasta jelezte, mindkét oldalon meg van hozzá a mélyedés. 
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keresztkéket — hanem igenis szövetmustráról vette. . Hogy 
ily szövetek e kincs készítése idejében már léteztek, egyéb pél- 
dák : elmellőzésével a San Vitale templom". (Ravenna) " egyik 
mozaikjával bizonyítjuk. Értem a templom főapsisának azon 
mozaikját, mely Justinianus nejét, I heodorát hölgyei társaságában, 
a templomba lépve ábrázolja. A templomot ívezetek Jelzik, 
melyek utolsóján balfelől függönyt látunk s e függöny mustrá- 
jában ráismerünk a számtalanszor ismétlődő keresztmotivumra. 
A különbség csak annyi, hogy a mozaikon a nagyobb kereszt- 
kék szárai között kisebb keresztkék állanak — ebben a formában 
ment át a motivum a középkorba — míg itten kisebbített 
formában lévén alkalmazva a motivum, az apró keresztkéket 
már csak háromszögű bevert mélyedések Jelzik. 

Valószínű, hogy San Vitale-t Justinianus megbizásából byzanczi 
építész építette, az is lehetséges, hogy a mozaikban alkalma- 
zott keresztmustrát oly szöveten látta a mozaikot készítő művész, 
mely már Justinianus újonnan berendezett selyemgyáraiból 
került ki s így e két korsó szövetmustrája a legerősebb érvnek 
látszhatik kincsünk egy részének byzanczi származása mellett. 

Azonban egyelőre tanácsosabb. lesz föltételeznisshogytsa 
keresztkés mustrájú szövet Syriából vagy Parthiából került a 
korsó készítőjének szeme elé és tanácsos lesz a korsó készítőjét 
olbiai vagy pantikapaioni görögnek vagy mixhellennek tartani, 
mert még függő kérdés, vajjon készítettek-c-e már a VI. század 
előtt Byzanczban ily champlévé-zománczokat ? 

S ezzel a fönn jelzett két tétel másodikához jutottunk, mely 
szükségessé teszi, hogy a byzanczi zománcz keletkezési korára 
nézve még fönnálló controvers kérdést röviden érintsem. 3 

: A kérdést legújabban Bucher. tárgyalja a zománcz! törtés 
netében, oda és Labarte ismert művére utalom az olvasót bővebb 
fölvilágosítás végett. key 

Labarte a híres liber pontificalisból, mely a római pápák 
történetét tárgyalja Pétertől Nagy Miklósig, idéz egy passust, 
mely szerint I. Justinus császár Hormisdas pápának (514—523) 


138 Bucher: Geschichte der  technischen Künste. I. 1875. 12. 1. IV. fejezet : 
Das byzantinische Email. 
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egy függőlámpát ajándékozott, e függőlámpá-ról (gabata) az van 
mondva, hogy xelectrinas. A vita a körül forog, hogy electrina 
azt jelenti-e e helyütt, hogy zománczos, vagy pedig egyszerűen 
segdezüsttel kevert" aranyat jelzi-e. Labarte a zománcz mellett 
küzd :""Búcher és mások" nem eléggé bizonyítottnak tartják 
aDarte állítását. S ezzel tehát kérdés lehet: a byzanczi zománcz 
a VI. században kezdődik-e vagy a VIII. században, melyből 
már hiteles egykorú emlékeink vannak. 

Nézetünk szerint nemcsak indokolt Labarte föltevése, de 
seszottánezetkézdetét "illetőleg" Byzanczbán " hajlandó . volnék 
messze túlmenni az ő föltevésén. 

Azt hiszem ugyanis, hogy ha a rekeszes ötvösség és vele a 
zománcz-gyakorlat eljuthatott a Pontos éjszaki partjára és azon 
túl éjszakra, későbben pedig a barbár népvándorlás által nyugotra, 
ügy" eljüthatott az igen korán a tengermelléki Byzantiumba is. 

És ha nem jutott el oda, midőn még provincialis kis város 
volt, akkor eljuthatott oda, midőn Constantinus császár egész 
birodalmából összehívta a művészeket új fővárosa fölépítésére, 
diszítésére. És ha a Pontos-melléki városok művészei akkor sem 
jöttekióhettek oda; mikor a" IV. sz. végén a hún invasió . érté 
hazájukat és bizonyára menekülésre késztette a megrémített 
lakosságot. Hová menekültek volna, mint Konstantinápolyba, a 
birodalom legnagyobb és legerősebb védett városába, a melyet 
ellénségsmég soha se hódított meg, s hol fényüző "császárok 
nagyon jól megfizették kezük munkáját. 

Azt hiszem tehát — a nélkül, hogy egyelőre be bírnám 
bizonyítani, — hogy az olbiai, pantikapaioni művészek egy 
részes a :"barbárokkal (góthok stb.) elvándorolt s" Gothiában, 
sSrepidiában stb. . telepedett meg, más része, mely elmenekült, 
EGersonba "ment (melynek létezése sohse szakadt meg) vagy 
elmenekült Konstantinápolyba és elhozta magával azt a sokféle 
művészi gyakorlatot, melynek kétségtelen tanujeleit az orosz- 
országi gazdag kincsek föntartották a bámuló utókor számára. 

E föltevésem azonban a mi szentmiklósi kincsünk kelet- 
kezésére nézve nem változtatja e hosszú fejezetben elmondot- 
takból önkénytelenűl következő véleményemet. 
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A kincs stilistikus elemzése a Pontos-melléki, úgynevezett 
mixhellen művészeti körre utal, mint azon környezetre, mely 
a kereszténység első századaiban ily műveket létesíthetett. 

Vajjon a tengerparti görög városok közül melyikben — a 
keletibb vidékre eső Pantikapaionban vagy a nyugotibb Olbia- 
ban készült-e, nem tudjuk s azt, ha csak valami különös vélet- 
len" lelet nem ad:bövebb tájékozást, nem 15 "lehéttsegyetőre 
eldönteni. 

Olbia mellett szólna, hogy legközelebb volt a góth biro- 
dálomhoz és midőn a harmadik század óta a góthok a Pontos 
éjszaki partját birtokba vették, itt legelőbb. történt töglatáss 

Pantikapaion mellett az szólna, hogy a bosporosi birodalom 
fővárosa. volt és ha: föltételezzük, hogy a kincss ét csoportó 
egy bosporosi fejedelem kincstárát ékítette, akkor a negyedik 
század elején, midőn a góthok e birodalmat megdöntötték, góth 
kézre kerülhetett ra kincs Szen tESZE: 

A góthok nagy fcederativ állama, egy főkirálylyal és szá- 
mos tartományi királylyal (zoapan), a negyedik század végén 
megdől, a nagy király kincsei reá szállanak a húnokra. A gót- 
hok szövetségesei, a gepidák, az új hóditókkal is tüstént barát- 
ságba lépnek, az V. század első felében megtartják birodalmukat 
(Getia — Gothia — Gepidia). Igy gyüjthettek erőt a harczra, 
mely Attila halála után az ő örökségeért foly. A gepidák győz- 
tesek, leginkább az ő fegyverök döntötte meg a nagy király 
birodalmát, "?? azért természetes, hogy annak keleti része már 
most mint független birtok megmarad kezükben. 

A győzelemmel s a keleti -birodalmi  részszel" együttökete 
ségtelenül a nagy király kincseiből a székhelyén meglevő része 
is, a székhelylyel együtt, kezükbe jött és alig lehet kétség, hogy 
ök utóbb is föntartották a fejedelmi pompával berendezett szék- 
helyt fővárosúl. 

Ha Salamonnak sikerült valószínűvé tennie, hogy Szeged 


139 Jordanes de origine actibusgue Getarum. 50. fejezet. Nam Gepidi Hunorum 
sibi sedes viribus vindicantes, totius Dacia fines velut victores potiti, nihil aliud a 
Romano imperio, nisi pacem et annua solemnia, ut strenuas, amice pactione postu- 
laverunt), 
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volt" Attila király székhelye"" miért ne tolnók azt néhány mér- 
földdel odább Nagy-Szent- Miklósra ? 

sstöltevés megtejtené, miért " találtuk épen" itt, e. helyen, 
egy csomóban három nép: a gőth, hún, gepida nép fejedelmi 
hagyatékának jelentékeny töredékét. 

És ezzel valószínűségre emeltük Pulszky Ferencz 1878-ban 
am tud. akademia nagygyülésén tett nyilatkozatát, melyben 


hajlandó volt a húnoknak tulajdonítani a nagyszentmiklósi 
kincset." 


4o Hol volt Attila főszállása? Századok 1881. kötet 1—39. II. 
az A m. tud. Akadémia 1878 junius 16-án tartott nagygyűlésén: TLörténet- 
előtti és egyéb leletek Magyarországon. 


eaz salt a LR E "2 Bla AR e 
a 9? y 40 te 5 Vt c dt A 


IV. A NÉPVÁNDORLÁSKORI MŰVÉSZET 
FOBB ÁAÁRAMLATGAJI 


Már az előbbi fejezetben, midőn föladatom volt a nagy- 
szentmiklósi lelet készítése korát megállapítani, többször túl 
kellett mennem a szoros analogiák szűkebb körén és reá kellett 
utalnom arra, hogy Közép-Európában a IV—VIII. századbeli 
műemlékek legszorosabb kapcsolatban állanak egymással és 
együttesen úgy tekintendők, mint bizonyos technikák és diszít- 
mények összetüggő egésze, melyek úgy terjedtek, hogy a keletről 
vagy éjszakról érkező barbárok útjokban keletről nyugotfelé 
vagy éjszakról délnyugotfelé magukkal vitték a jelzett utakon. 

Első, ki e sajátos barbár művészet létezését határozottan 
fölismerte és annak közös folyamát Oroszország közepétől a 
legszélső nyugatig helyesen megitélte, söt állítását az ellenzők 
dáczára, kik közt oly tekintély volt mint Labartejdiádatnak ese 
védelmezte és föntartotta, a híres Lasteyrie volt. 

Lasteyrie már a guarazzari koronákról írt művében fejtette 
ki nézetét a népvándorláskori barbárok művészetéről, átvitte 


2 


nézetét r875-ben az ötvösségről írt művébe 4" FÉSSSAZZRESNE HB 


csak hazájában, de annak határain túl is sok kutatót hódított. 


42 Histoire de Vorfévrerie Paris.1875. — De Linas márrketíérveréttóbbő 
1877-ben adta ki Les origines de Vorfévrerie cloisonnée czímű műve második kötetét, 
melyben bőségesen tárgyalja e népvándorlási áramlat ázsiai kezdetét és útját Európa 
felé, különösen európai-oroszországi és szibériai terjedését. 
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es maga részére. Labarte tagadja e fölfogás helyességét és e 
arban művek "eredetét" Byzanczra vezeti "vissza."t": Lasteyrie: 
azonban újabban is föntartja véleményét és az ötvösségről írt 
műve újabb kiadásában ismét külön fejezetet szentel waz orfév- 
rerregbarbare) -nak. 44  Ígen helyésen jegyzi. meg, hogy. a tör- 
ténetírók előitélettel viselkedtek a népvándorlási népek ellen, 
melyek az antik míveltség területét megrohanva, mindenütt rom- 
DaltakesAsz ily. pusztító barbárokról nem tételezték föl, hogy 
művészetök is legyen. 

Fediagcsak barbárok. voltak -ök, nem vadak, A barbárság 
pernesavadság állapotátób lényegesen különbözik. Ez. utóbbi 
a míveltség teljes hiánya, amaz pedig csak tökéletlen míveltség, 
olyan, mely félig művelt ösztöneikkel összhangzásban van. 
Falat baranépek majd mind értenek az érczművességhez. Nem 
élnek ugyan" magas jólétben, de a luxust ismerik. A barbár 
népek főnökei majdnem mind dúsgazdagok voltak és kincseiket 
mindig és mindenüvé magukkal hurczolják. Úgy cselekedtek 
egyébiránt ebben mint akár a római hadvezérek, kik félművelt 
világrészekből gazdag zsákmánynyal megrakottan tértek vissza. 

tt barbár vidékek "nem nélkülözték-az -érintkezést .sokkal 
műveltebb országokkal, Görögországgal, Kis-Ázsiával, később a 
keleti birodalom nem egyszer kénytelen volt vélök számolni, 
söt eltűrni rabló kalandjaikat vagy megváltani magát tőlök dús 
évi díjakkal és ajándékokkal. 

A barbár kincstárak ily módon felerészben elrabolt zsák- 
mányból, felerészben saját ipari készítményeikből állottak. 

Mert, hogy volt tulajdon sajátszerű ötvösségük, azt az újabb 
kutatásnak sikerült kimutatnia és pedig azokon a vidékeken 
mutatta ki nyomait, melyeket a barbárok a IV—-VIII. századig 
elborítottak. 


43 Labarte fejtegetéseit e mondatba foglalja össze :x D"apres ces données, gue 
nous fournit lhistoire, on peut regarder comme constant gue les goths, dans ll orne- 
mentation des objets mobiliers, ne s"ecarterent en rien des traditions de Vantiguités. 
Hstédesaárts-ind. au moyen age ete. 1. Köt. 2. kiadás, 1872. 15.L 

"44 Histoire de Vorfévrerie Paris 2-e edition 1877. 65- 79. Il. Vorfévrerie bar- 
bare. E fejezetet bő kivonatban adom itt, megtoldván azt oly adatokkal, melyeket 
Lasteyrie a nagy közönségnek szánt népszerü művében elmellözött. 
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E maradványoknak, melyek Európa nyugoti és déli vidé- 
kein föl-föltünedeztek, bizonyos technikai hasonlatosságok azo- 
nossága közös jelleget ad, mely végre is fölébreszté figyelmünket. 

Az a vélemény, mely eleinte bizonyos félénkséggel volt 
kiejtve, hogy ez emlékekben fönmaradt egy művészet, mely 
teljesen független a classikus traditióktól, utóbb majdnem bizo- 
nyosságra emelkedett, azon módon a mint a véletlenség, az 
archaeologia eme második gondviselése, ugyanegy fajta régisé- 
geket hozott fölszinre mindazon vidékeken, melyeket a barbárok 
egymásután bejártak. 

Ez ötvösművek legföltünőbb jellemvonása a gránátkő sűrű 
alkalmazása, hol mint tábla vagy pálcza, hol szabálytalanúl 
csiszolt formában. Némelykor egyszerűen az arany fölületbe 
mélyítették belé, máskor meg a kövek symmetrice" vannak 
mint diszítések és foglalatban, vagy fínom rekeszben nyugosznak. 

A legrégibb ily fajta művek Oroszországban az Eremitage 
muzeéümában " őríztetnek. Az orosz kormány, azon doldterülei 
fölött uralkodván, mely hajdan mintegy bölcsője volt a, barbár 
fajoknak, egy idő óta nagy szorgalommal gyüjti a régiségeket 
és azokból két külön gyüjteményt alkotott, egyet a bosporosi 
régiségek számára és másodiknak a skytha gyüjteményt, mely 
már száz számra bírja az arany ékszereket, arany edényeéketües 
egyéb arany műveket. 

Ezekből Lasteyrie kiemeli mint legértékesebb darabot a 
Don mellékén Novo-Tscherkaskban lelt pompás diadémát, és 
művében rajzát is közli.""" A diadéma teljességgel helyi mű, mire 
legjobb tanuság a jávorszarvas és a kaukazusi zerge képei, melyek 
a diadéma felső széléből kiállanak. Ezek görög földön ismeretlen 
állatok voltak, a régi Skythiában pedig igen közönségesek. 

Egy más, szintén igen jellemző tárgy a karvaly-fibula tömör 
aranyból és gránátokkal sűrün diszítves A sas" körmelbenseb 
oly jávorszarvast fog, minő az említett koronán van. 

A nagy petreosai lelet e sorozat folytatása gyanánt jelen- 
kezik. A kincs eredetileg 22 darabból állott, most" csak 12946; 


145 A fölötte érdekes korona rajza többször jelent meg, így De Linas is adja 
178. LG kötetkab § 
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van súár , belőle. A világ-az 1867-ik -évi párisi közkiállításon 
ismerkedett a lelettel. Fejedelmi kincsnek kellett lennie, abból 
szastdőből, " mikor " a : góthok "még "nem. "voltak keresztények. 
A kincsben egy nagy tálon kívül, mely soknemű antik vonat- 
kozásokat mutat, túlnyomó számmal vannak a rekeszes művészet 
példányait A sasos ffbula legszorosabb analogia az Eremitage 
hasonló fibulájához s a többi, gránátos rekeszművekkel diszített 
ékszerek s különösen az edények is e sorozatba valók. Az edények 
idomuknál fogva a perzsa művészethez csatlakoznak. Oda utal 
a mindkét oldalt a fülbe kapaszkodó oroszlán, melyeknek fölülete 
sűrűen berakott gránátokkal ékes: ez oroszlánok élénken emlé- 
keztetnek a perzsa domborművek oroszlánaira. Oda utal a 
kövek alkalmazása áttört művekben — ez oly technika, mely- 
iyelő a" Chosrocs híres edényén is találkozunk, mely a párisi 
Bibliothégue nationale-ban őríztetik. E hasonlatosságokból az 
következik, hogy a barbár művészek ismerték a perzsa mintákat 
s azokat követték. 

A tudósok több okból a góthoknak tulajdonítják a petreosai 
Kincses és sabból az időből származtatják, "mikor ők még, a 
Duna mellékén laktak. Későbbi utjaikon nyugot felé mindenütt 
maradtak ilyfajta gránátos-rekeszes művű emlékek. Nehányat a 
pesti muzeumból Lasteyrie 1867-ben a párisi kiállításon látott"" 
és azokat kiemeli. 

Legtöbb emlékök azokon a vidékeken maradt, a hol lete- 
lepültek és államokat alapították: Spanyolországban és Olasz- 
országban. 

A nyugoti-góth fejedelmek rendkívüli dúsgazdagsága a 
történelemből ismeretes, s egyik-másik kiváló emlék, mint az 
orviédoi székes-templom keresztje és más ékszerek ismeretesek 
voltak, midőn 1858-ban Toledo közelében Guarrazar mellett 
8 arany koronát találtak. E kincset megszerezte a párisi musée de 
Cluny. Mindannyi korona fölfüggesztésre való és fölületök grá- 
nátokkal ékes. A legnagyobbról szabadon lecsüngő betük a 
tulajdonos —  Reccesvinthus — visigóth fejedelem (7 672) 


uó A magyarhoni emlékeknek alább egy külön fejezetet szentelek (V). 
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nevét hirdetik s így a kincs kora és származása iránt a leg- 
hitelesebb fölvilágosítást adják. 

Arra a művészetre tehát, melynek első csiráit a pogány 
időben messze Skythiában észleltük, Spanyolország szivében 
utóbb reá találunk azon hódító nép területén, melyet a többiek- 
kel együtt " cbarbárv" népnek czímzett a történelemi 

Reccesvinthus koronáját s a többit rajzban többször tették 
közzé" és. Lásteyrie 18 pontos rajzot ád"róla: 

Ugyancsak Guarrazarban, a spanyol kormány is ásatott 
és az lett az eredmény, hogy leltek még más neháanyseyétiwe 
koronát, melyek most az Armeria realban őríztetnek Madridban, 
köztük a legérdekesebb az, melyen Svinthila nyugoti góth király 
neve olvasható. 

Némely spanyol tudósok e korónák magyarázatára a latino- 
byzantin stilust találták föl."" 

Olaszországban. a . keleti góthok területén teljesensanalós 
emlékek léteznek. Ravennában a hetvenes években csatorna- 
ásás alkalmával aranyfegyverzet töredékét lelték, fínom arany- 
rekeszek diszítik fölületét, melyekben gránátok foglaltatnak, 
valószinűleg pánczél diszítésének töredéke. Az érdekes emléket 
Ravennában őrzik a városi muzeumban" s a ki ott Táttartibizós 
nyára meglepetéssel tapasztalhatta, hogy a rajta lévő diszítő 
motivum szakasztott mása a Iheodorik góth király Raven- 
nában még fönnlevő sírépületén látható fries-ékítménynek.""? 

Monzában a templom kincstára a lombard királyok nagy- 
lelkűségéből több rendbéli érdekes kincset őriz, mely ebbe a 
sorozatba tartozik. 

Ilyenek Agilulphus és neje TI heodolinda királyasszony aján- 


o 


dékai:-"a vaskorona, egy fölötte becses evangellumő "smaökkaee 


tábláján aranyos rekeszművek,""" kameák, gyöngyök, drágakövek, 


47 Egy kis részletet mi is közöltünk belőle 51. ábra. ; 

48 Tosé Amador de los Rios. El arte latino-bizantino en Espana y las coronas 
de Guarrazar. Madrid. 1861. Hat rézmetszetű táblával, melyen számos spanyol- 
országi analogiát találunk a mi edényeinken lévő ornamentekre. 

49 Ezekről föntebb volt szó, a III. fejezetben. 

150. Láss a keretéből egy részletet az 50. ábrán. 

151 Labarte szerint a Theodolinda-féle (4 625) korona is Byzantiumból szárma- 
ziks Histatdes sartszánad setét 7 2 lzeksezőt kiadót élét ; 
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szélén pedig gránátok vagy festett üvegtáblák. Az egymásba 
font köridomokból alkotott rajz teljesen összevág a Reccesvinthus- 
korcna" diszítéseinek rajzával "s a latin "nyelvű föliratbán- is 
ugyanoly hibák vannak, mint amott a föliratban. 

Burgundiából is idéz egy híres példát Lasteyrie. A Saint- 
Maurice-1, burgundok által alapított, híres apátságban van egy 
gyönyörű ereklyetartó, melynek külsején antik kameák, fínom 
kövek, gyöngyök diszelegnek, keskenyebb oldalait pedig gráná- 
tokkal megtöltött rekeszes művek lepik el. Egyik oldalán 
a fölirat a főlajánlót s a művészeket is megnevezi: Teude- 
meugseprésbiíter an honurés " scti : Mauricii feri iussit . Amen. 
Nordoalaus et Rihlindis ordenarunt fabricare Undiho et Ello 
üce ] únt. 

Burgundia más vidékéről Gourdonból származik egy híres 
Series résütál, "3" most a nemzeti könyvtárban Párisban őrzik, 
a Charnay-vidéki különböző kincsekkel. 

Champagneban Pouhans vidékén, a hol az ötödik század- 
ban Attila alatt a húnok és a nyugoti góthok Theodorik alatt 
összecsaptak, gyönyörűen diszített fegyvertöredéket hoztak föl- 
szrnrérazsásatasok, "olyant, minőket 1653-ben. a híres Chilpe- 
rik-télessírban leltek." 5 

Edekincs" kardmarkolatból, fibulából, övcsatbót s egyéb 
ékszerekből, különösen tömérdek számú cicada és méhidomú 
fibulákból állott és minde tárgyakat rekeszekbe foglalt gránátok 
ékítik. A diszítés tehát szakasztott olyan, a milyen a barbárok 
ékszereit jellemzi. 

Angolországban is nagy számmal vannak nyilvános és 
magángyüjteményekben Londonban, Edinburg-, Oxford-, Liver- 
poolban. 


152 Ez összehasonlítást megtettük mi is és teheti mindenki a közlött ábrák 
(50. és 51. számok) segítségével. 

153 Ennek fele részét adja 63. számú ábránk. 

154 Peigné-De la Court Recherches sur le lieu de la bataille d"Attila en 451. 
Paris 1860. hét könyomatú színes táblával, 

155 A Chilpericus kincséről egész irodalom létezik. Legjobb rajzait látjuk La- 
barte és Peigné-De la Court. művében; fametszetben adja legújabban magyarázat 
kiséretében Lindenschmit Deutsche Alterthumskunde. I. k. I. rész. 1. füzet. 1883. 


évfolyam. 


124 


Megjegyzendő végül mint igen fontos körülmény, hogy 
Európa déli vidékein soha sem találtak az itt jellemzett ipar- 
művészeti körbe tartozó emléket, mely a nagy népvándorlást 
tnegelőzné.; Eddig, Lasteyíie: 

Czélszerűnek véltem e nagy művészeti áramlat bemutatá- 
sára azon tudós segítségével- élni, a kinek e fontós műtörténeti 
fölfödözést köszönhetjük. 


0 szívesen róvom le" enőisölSass 


GCsakvúgy amint Dé.TLanás 
teyrie iránt a hála adóját az ő útmitatásáért. "MErESANEAN 
még 1877-ben és azóta ismételten egész részletességgel tanul- 
mányoztam a hely szinén a Cluny muzeum és a Bibliothégue 
nationale kincseit, Lasteyrie úttörő dolgozatai nélkül e nagy 
barbár műáramlat iránt nem lettem volna tisztában és nem 
nyilt volna meg előttem a lehetőség tovább nyomozni a nagy 


SA . , "a 
műáramlat előzményeit. 


Nézetem szerint a novo-tsérkaski korona és környezete sa" 


népvándorláskori áram csak egyik kiinduló pontja, a másikat 
Lasteyrie csak átalánosan nevezte meg, nem is kutatta részle- 
tesebben, mert a nagy műkörben csak a közös vonásokat kereste 
és azokat Európa nyugatán inkább találta, mint világrészünk 
keletén. Midőn főtörekvése volt ez áramlat emlékeinek közössé- 
gét és eredetiségét kellőkép jellemezni, és támadások ellen védeni, 
nem lehetett egyúttal föladata bebizonyítani, hogy ez" eredes 
tiség csak viszonylagos, hogy ez áramlat is "legalábbüjáva 
részében classikus mintákra vezethető vissza, ha nem 15 Byzancz 
révén, de a pontosi görög telepek által. 

Ez a magas műveltségű görögség az V. század óta Kr. e. 
az a hőcentrum volt Skythiára nézve, mely sugarait éjszakra 
árasztotta. Vagy, hogy e képletes szólásnak megadjuk tényleges 
értelmét: a tengerparti városok ötvösei már e régi korban nem 
csak az olbiai és pantikapaioni dúsgazdag búzakereskedők szá- 
mára készítenek remek ötvösműveket, de dolgoznak a bosporosi 
birodalom fejedelmei számára és dolgoznak a skytha fejedel- 


mek részére. Műhelyeik termékei terjednek éjszak felé, mixhel- 


156. Deglinassüz heti sek sze ők 
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len művészek megtelepednek a. barbárok közt, . fölveszik a bar- 
bárok szokásait, a barbárok viszont bejönnek görög városokba 
lakni, így századok folyamában mind éjszakibbra elhat a hő- 
SEU "Hatása... Permészetes azonban, hogy mikép a sugár 
hatása annal gyeügébb, mennél távolabbról hat, úgy a classi- 
kus központokból nyert hatások, nevezetesen a technikák és az 
ornamentika, délről éjszak felé mindinkább durvulnak. A mai 
Oroszországban tehát egymás fölött mintegy három művészeti 
pesta üléteézett:" a. classikus, melyet maguk a görög írók émix- 
hellens-nek neveztek, az avval közvetlenül érintkező, melyet a 
togiek :skythának neveznek és még félig-meddig ismernek "és 
ezentúl Oroszország közepén és Siberia déli vidékein a harma- 
dik kör terül el, melyet a régiek nem, de mi igenis ismerünk, 
ez a barbár művészet regiója. 

Az indogermán bevándorlás óta e harmadik regióban a 
népek" nyugotról kelet felé körülbelül oly rendben . léteztek, 
hogy Európa közepéhez legközelebb a germán nyelvűek, mel- 
lettük a szláv nyelvüek, s azokon túl a finn-ugor és mongol 
népek laktak. 

E népek közül azok, melyek legkésőbben érkeztek Ázsiá- 
ból, műveltebb culturvidékek szomszédságából, valószínűleg 
szakadatlan összeköttetésben maradtak az ázsiai kulturával. 
A caspi tengeren s a Volgán volt a perzsa birodalomból a legter- 
mészetesebb út és azontúl több szárazföldi út vezetett Indiából 
osberiába. "7 

Ez -összeköttetésnek tulajdonítja De. Linas:" a rekeészes 
gránátos technika átszármazását a középoroszországi népekhez, 


hol az elhalványodott classikus  műelemekkel  összevegyül. 


157 Nincs helyén, hogy itt a Volga vidéke, valamint déli Oroszország össze- 
köttetéseit a keleti művészet körével és nevezetesen az új perzsa művészettel behatób- 
ban tárgyaljuk ; megelégszünk, hogy Stephani és De Linas müveire hivatkozzunk, a 
hol az emlékek, melyek az összeköttetést kétségtelenné teszik, tárgyaltatnak. Egy 
pár föhelyre, hol ez áramlatról szó van, a következőkben utalunk: Stephani Die 
Schlangenfütterung p. 4—7 (nem láttam). Ezek közt sassanida-csészék 6—15. sz. — 
Compte-rendu. Petersbourg 1875. Atlas IV. t. 6. sz. Szöveg 69. 1]. és k. II. — Ste- 
phani után említjük még a következő ismeretlen lelhelyű sassanida müveket: Cha- 
boGillete Cat, gén. des Camées. N: 2538., 2882:, 2803. Vesd ró." De"Einas Les origis 
nes de Vorfévrerie cloisonnée. T. II. p. 42—49. stb. — Aspelin: Antiguités du Nord 
fino-ougrien p. 139—148.. — Köhler: Ges. Schriften VI. p. 46. Taf. 6. 
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E. két úton kívül a keleti iparczikkek a Fekete téngeren át Bán: 


3 
a 
Í 
A 
7. 
4 
j 


tikapaionba s Olbiába is eljutottak s e harmadik úton is érte 
a permi vidékeket a perzsa befolyás. 

Ez volna "a barbár művészet  képződésében a "másodue 
főelem. 5 

A harmadikat ősi ázsiai örökségüknek tekinteném, de ezt 
az Oroszországban lelt fönlévő emlékekben, melyek már bizo- 
nyos megállapodott xastilusts jeleznek, ez ideig nem sikerült 728 
kifürkészni. i 

Mikor állapodott meg a barbár xstiluss, azt biztosan alig 
lehet tudni, de alighanem már az első században Kr. u. kellett A 
léteznie, mert midőn a góthok éjszaki lakhelyeikről megindul- 
tak dél felé, már ismerhették és gyakorolhatták. Wietersheim- 3 
Dahn szerint már a II. században történt ező 25térjesziketese 4 
A góthok, miként ez értekezés folyamában többször hangsúlyoz- 
tam, a népvándorlásban szerepelt főnépek közül az egyedüli, 
mely leszállt a Pontosig és közel két száz esztendeig közvetle- 
nül érintkezett a classikus műveltség ottani góczpontjaival. 

A pontosi városok valószínűleg az egész idő alatt föntart- 
ják autonomiájukat; a II. században Kr. u. érmek tanuüskod- 


nak róla és az ötvösség még mindig széltében gyakorolt műág 


volt; de természetes, hogy e vidékek művészete évszámítá- 
sunk kezdetén csakúgy mint az egész többi görögség, túl volt 
legvirágzóbb korán. Erről ismét az érmek habitusa tanuskodik 
legjobban. A művészet hanyatlásának átalános okain kívül itt 
még helyi okok is működhettek közre, melyek nem csak egy- 
szerű hanyatlást, de barbarizálást. eredményeztek. Egynémely 
különös okot czélszerű lesz közelebbről tekinteni. A mióta 
góthok bírták a Fekete tenger. mellékét, a hajózási összeköttes 
tés Kisázsiával, a szigetekkel s Athénével bizonytalanabbá, rit- 
kábbá vált. A távoli Pontos felé nem oly sűrűn vonult a nyu- 
gotról kivándorló honkeresők serege mint korábbi századokban ; 
az a római imperium megalapítása óta inkább Róma felé 
fordult. 

Végül a helyi föliratok tanusága szerint mind e városokban 
sűrű volt a mixhellen elem mellett a barbár elem asszeszsakas 
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potok ily irányban tovább fejlődtek addig az időpontig, míg a 
ÍV. század vége felé a hún világ góthot és görögöt egyaránt 
kiszorított és a classicismus hajlékaiból az egy Chersonesoson 
kívül egyebet sem hagyott fön. 

Ilyenek a külső viszonyok e helyeken mielőtt a góthok 
középeurópai útjukat megkezdik. A kor alkotásainak stilusa és 
művészi tartalma is megérthető belőlök. Magas technikai ügyes- 
ség mellett századok óta folyton ismételt ornamentika kihasznált 
idomai, antik mythologia keverve barbár értelmetlenségekkel, 
melyeket a művész vagy megrendelő éjszakibb képzelme gon- 
CE kt gas keletről, kapott" érős fény- és szinhátások kéresése; 
zománczok,""" gránátok, kristályok alkalmazása által: mindezek 
e korbeli művészet jellemző ismérvei, a mint reájuk ismerünk 
es cőthokó hazánkban s attől délre s keletre a föld által : meg- 
örzött kincseiben.""? 

Ilyenek az elemek, wmelyek a népvándorlás  főnérintett 
ket ráramlata közül az alsót . jellemzi és termékeit legalább 
Pannonia határáig megkülönbözteti az éjszaki áramlattól, mely 
a közös skytha stilust vitte magával és legfölebb annyi római 
Eeléemétsemennyit a barbárok a római kereskedés világforgal- 
mából nyertek. """ 

E felső áramlatokat a góthok közül azok közvetítették, kik 
azt ő réjszaki székhelyeikből kerülő nélkül . délnyugat felé ván- 
doroltak és kívülök a vandalok, longobardok, frankok, alaman- 


nok stb., kik szintén nem érintették soha a görögséget. 


158 Az antik és népvándorláskori zománcztechnikák keletről származnak és De 
Linas megjegyzése találó, midőn azoknak, kik még mindig kétkednek ebben, azt 
mondja : L"emaillerie champlevée ou cloisonnée est un art industriel purement orien- 
tal, dont le berceau restera toujours caché a gui ne le chercherait pas du cöté ou se 
léve le soleil. Emaillerie etc. Paris-Arras 1881. 7r. l. 

159 Midőn a Budapesti Szemle ez évi augusztusi füzetében megjelent aMüűtör- 
ténetünk és az ötvösműtárlatv czimű tanulmányomat írtam, még az volt a nézetem a 
népvándorlási stilkeverékröl, hogy itt hazánkban támadt (i. h. 304. 1.), azóta, a hogy a 
szövegből kitetszik, megváltozott a nézetem. 

Ióo A rómaiak kereskedelmét a keleti tenger vidékeivel és Dániával tanusít- 
ják az ott lelt emlékek. Lásd ezekre nézve: Tischler, Ostpreussische Gráberfelder. 
Schriften der phys. ök. Gesellsch. Königsberg 1879. XXI. kötet. — Engelhardt Den- 
mark in the early iron age. London 1866. 18. táblával. —  Montelius, Antiguités 
suédoises 1873—75. 87—118. II. — Worsaae, Nordiske Oldsager i det Kongelige Mu- 
seum i Kjöbenhavn. 1859. 68—92. II. 
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A germánság legéjszakibb vidéke, Scandinavia és Dánia 
kívül esik a nagy népvándorlási mozgalmon s azért itt csöndesen 
tovább fejlődnek a skytha sművészets elemei és sok tekintetben 
sajátságos jelleget öltöttek.""" 

Ez áttekintés által tehát nagyjából megismerkedtünk a két 
főáramlattal, melynek délkelet felé egyik kezdőpontja a pontosi 
görög művészet. 

Nyugotfelé végpontjait Spanyolhonban, Frankhonban és 
Nagy- Britanniában leljük. 

Csak a közös kiinduló pont és az áramlat egyes lánczsze- 
meinek összefüggése teszi érthetővé, hogy midőn nagy-miklósi 
leletünket magyarázzuk, spanyolországi műemlékekre is hivatkoz- 
hatunk. 

Lasteyrie ez összes műáramlat fölfogásában valósággal új 
korszakot alkotott és csak az ő tana alapján szélesbűlhetéte 
látkörünk odáig, hogy egyik főkútforrását is megállapíthattuk. 

Most, midőn a nagy lánczolatos összefüggést ismerjük, 
helyén van a folyam egyes szakaszait. az emlékek kellö eses 
portosítása által megkülönböztetni. ; 

Annyit az eddigiek után is tapasztalhattunk, hogy az 
alsó áramlat, mely közvetlenül az antik traditiókkal telt meg, 
azon módon, a hogy a góthok a Pontostól elvonúlnak nyugot . 
felé, forma, tartalom és technikai ügyesség dolgában hanyatlik. 
Annyival több antikságot várunk a leletektől, mennél közelébb 
esnek a kútforráshoz s ez meg is felel a eltapasztalt tényálla- 
déknak. 

Azon népvándorláskori leleték, "melyek 2a5ORLESTEFÉGEKESI 
Dunáig terjedő régi Gothiában — Hunniában — Gepidiá- 
ban kerültek elé és melyek a népvándorlás kezdetét" jelzüe 
a legsűrűbb analogiákat mutatták a mi nagy-miklósi lele- 
tünkkel. 

E góth csoportnak honi szakférfiaink közt már volt tör- 
ténetírója. Henszlman többször említett 1876-ik évi franczia 


61 Lásd Montelius és Worsaae műveiben a x42-ik vaskorts tárgyazó fejeze- 
teket 
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értekezésében áttekintést kivánt nyújtani a népvándorlási kor 
első (antikizáló) csoportjáról.""? 

Csak néhány fontos ellenvetésünk van Henszlman fejtege- 
tései ellen, melyek közül föntebb már egynémelyiket kiemeltünk. ""3 

Kifogásunk volt Henszlman azon föltevése ellen, hogy a 
góthoknak ugyan nem volt sajátságos építészetük, de hogy 
szobrászattal" bírtak. Szerintünk az a tapasztalás, hogy: Déli 
Oroszországban vannak csészét tartó szobrok és a nyugoti gó- 
thok új hazájában is vannak csészét tartó alakok, nem igazolja, 
a két emlékcsoportnak a góthok által történt közvetítését. 

Mért"nemcsak hiányzik a. két emlékcsoport közt. a : stilis- 
tikus" összefüggés, a mely műtörténeti áramlatok megállapí- 
tásában egy főkövetelmény, hánem hiányzanak azok az emlékek, 
melyek e nagy távolságra eső emlékcsoportokat tényleg össze- 
tüzik" "Hogyha Henszlman ily összekötő lánczszemeket képes 
volna kimutatni és ha azokon Krimiából Spanyolországig a stil- 
elváltozást: is lehetne indokolni, csak akkor ismerhetnők el 
megállapított műtörténeti ténynek a kamene babék vándorlását 
Spanyolországba. 

Más kifogásunk, hogy a népvándorláskori áramlatban a 
góthoknak nagyon is széleskörű fontosságot tulajdonít. Ő ez 
áramlatnak Német- és Francziaországban fönmaradt műveit 
mind a góthoknak szeretné vindikálni, kik kereskedés stb. útján 
terjesztették. 

özükségtelen "e föltevés ellén; itt " részletesebb . érveket: föl- 
hozni, mert a ki e jelen dolgozatot olvasta, remélhetőleg úgyis 
más szemmel nézi ezentúl a népvándorláskori áramlatot, mint 
eddig nálunk szokás volt. 

Halánstnémi " következetlenséget" 15 . lehetne abban látni, 
hogy a góthoknak szerzőnk a népvándorlási műkörben oly fon- 
tos szerepet tulajdonít, mikor szerző másrészt Hildebranddal 


162 Henszlman Imre: A bécsi 1873. évi kiállítás amateur-osztálya leírásában 
Budapest 1875/76. Magyarorsz. Rég. Emlékek. II. köt. II. Része 99—116. — Ez érte- 
kezést az Akadémiában is előadta szerző és lefordította németre. 

163 Itt a franczia bővített szövegre hivatkozunk, mely a Budapesti Ösrég. Con- 
gressus Compte Rendu-je 1877. I. kötetében jelent meg ; lásd különösen a too. lapot 
CSEKDV a IE fejezetben: 
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egyetértve, tőlök minden eredeti művészeti képességet meg- 
tagad. 

Tehát valószinűleg leghelyesebben úgy járunk el, ha a 
góthoknak a xcskythas művészetben való részvételéből származ- 
tatjuk azokat az elemeket, melyek emlékeikben az oroszor- 
szági IV. "század előtti barbárságra" vallanak,  tóvábBasathamóa 
mixhelleneknek . tulajdonítjuk a classikus elemeket és ha a 
kincseikben lelt keleti tárgyakat vagy a saját készítményeiken 
tapasztalható keleti motivumokat a Pontos körüli tartózkodásukból 
származtatjuk. 

Mindhárom elemre reá ismertünk a nagy-miklósi kincs 
analytikus fejtegetésében és mindhárom elem megvan a góth 
csoporthoz legszorosabban csatlakozó petreosai kincsben, melyre 
oly gyakran kell hivatkoznunk.""" 

Magyarhoni leleteink közül többeket fogunk ide csatol- 
hatni, a bakodit, az osztropatakit, a szilágysomlóit stb. 

A déloroszországi és oláhországi leletek közül egynémelyik 
lelet, melyben ez: elemek egyesülten vannak meg S2ecsSoport 
kiindulását talán még szabatosabban Jelzi, mint akármelyik az 
előbb idézett kincsekből. . 

Csak nehány érdekes csészét idézek, mely az irodalomban 
régóta ismeretes, de a népvándorláskori traditiók keletkezése 
kérdésénél nem szokott szóba jönni. Egyik a Kertsből származó 
és Stroganoff gróf gyüjteményében őrzött domborműves ezüstcsé- 
sze. Közzé tette 1843-ban Gerhard.""5 


14 Talán nem érdek nélküli, hogy itélte meg 1868-ban a petreosai kincs stilistiká- 
ját a híres Bock. (Bock: Der Schatz des Westgothenkönigs Athanarich gefunden im 
Jahre 1837 zu Petreosa in der grossen Wallachei. Mitth. der k. k. Céntralcom. Wien, 
1868. XIII. kötet. 105—124. 1.) — Bock azt találja, hogy xcDie ganze Verzierungs- 
weise der goldenen Schüssel lásst durchaus primitiv-originelle Formen zu Tage tre- 
ten, die weder in der Composition, noch in der Technik römischen Ornamenten ent- 
lehnt sind, sondern die einem Volksstamme germanischer Race anzugehören scheinen, 
der hinsichtlich seiner Cultur noch auf niedriger Stufe standv etc. 108. I. Vesd össze 
e Bock-féle nézettel Labarte nézetét, melyet föntebb (119. lapon 143. jegyzet) szintén 
szó szerint idéztünk. Az igazság ismét két véglet közt középúton van! 

165 Archaecologische Zeitung 1843. Nr. 10. Oktober: cUeber. ein Silbergefáss 
des Grafen Stroganoff. — Vesd ö. még Erdman czikkét az Ausserordentliche Bei- 
lage zu 139, 140 der Denkmáler und Forschungen 1860., — melyben XV. század- 
beli műnek nézi Erdman az ezüstcsészét ! 
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A domborműves jelenetek középpontja egy barbár menyegzői 
pussetveleti smódra "ülnek S a férüt"poharat emel a nő felé; köze- 
lükben egyfelől két korsót és fölemelt billikomot tartó szolga 
áll, mögötte más szolga töltött tömlöt visz a hátán. 

Másfelől két majom ül s muzsikál. A körben azután két 
alak következik, mely sértésöléssel foglalkozik, mintegy ellen- 
jábása "gyanánt a két házastársnak. "Az ellenkező oldalon Zeus 
ülő alakja, e nem görög környezetben antik traditiókról tesz 
tanuságot. Egy kis alak az isten felé közeleg. Ennek magyará- 
zata iránt kétség lehet; antik módra csak chlamys van a tes- 
tén, tehát mythologiai alaknak látszik. A csésze közepén gorgo 
helyett satyrfej. 

A két sertést ölő alak közt olvashatatlan keleti fölirat van 
bevésve. 

Gerhard igen találóan a petreosai csészét hasonlítja össze 
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a Stroganoff csészéjével és idézi Dubois könyvébő 
tartó mongol (?) agyagszobrocskákat. 

A Stroganoff-csészén még kiemelem mint díszítési motivu- 
mot a gyöngykört, mely a nagy-miklósi edényeken is oly sűrün 
előfordúl. 

Más két edény leginkább lelhelye miatt érdekes; az egyik 
még azonfölül az alján látható fölirat miatt érdemli figyelmün- 
ket. Moldovában a Prúth mellett még a harminczas években 
találták őket. Az egyik antik ezüst veder: (súlya 5. orosz font), 
a másik födeles amphora-féle edény, mindkettő a petersburgi 
Eremitageba került. Ott tanulmányozta Koehne, a ki apró rajz- 
DA KÖZÍSésI magyarázatát adja. A" veder felső és, alsó. szélét 
szép ékítmények diszítik és a domborműves fÍries, mely körül 
tüttöhárom híres antik" szerelmi jelenetet ábrázol. Látjuk rajta 
Zeust és Ledát, Apollot és Daphnet és Hylas elraboltatását a 
nymphák által. A mennyire az apró rajz után itélhetni, később- 
KEGGSSgOTrOs teműnék " tartanám." Az áljába" bevert . pontozatos 
betükről azt mondja Koehne, hogy a szent-miklósi edények 
aljába bekarczolt betűkhez hasonlítanak. 


166 Dubois, Voyage au Caucase Section, IV. pl. 31. 
; gi 
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A másik edényen szintén domborműves előállítás van: 
római katonák és meztelen lapíithák küzdelme amazonok ellen. 
Ez alatt tengeri oroszlánon nyargaló nereida és kutyával vadá- 
szó lándzsás ember. HFödelének diszítései a kis rajzban nem 
vehetők ki, a közepén gomb látható, melyről szerző azt véli, hogy 
keleti idoma van; ezt jobbról balról egy ágaskodó kentaur 
érinti első lábával. 

Mindkét edényről Koehne """ igen helyesen úgy vélekedik, 
hogy a vándor góthok (vagy más rokon nép) kincstárából került 
Pruth melléki lelhelyére. 

A két edény legvalószínűbben Pontos melléki műhelyek- 
ből került elő és fogalmat ad róla, minő alkatrészekből állot- 
tak még a góth .kincstárak azokon kívül, melyeket tontebB 
fölsoroltunk. Stilusuk még legközelebb áll az osztropataki ezüst- 
edényekéhez, melyek rajzait a következő fejezetben Arneth képes 
atlasa után adjuk. 

Tehát vidékeinken még sűrün lehettek antik domborműves 
korsók és egyéb edények a vándor góth "nép" Birtokábanasés 
sűrűn jelenkeznek ez elemek akkor is, mikor barbár módjuk 
szerint készített művekre akadunk. Legtöbb ily figurális edé- 
nyök, mely antik elemű művészetük korszakát képviseli, itt rekedt. 
Nyilván hunnokra, gepidákra stb. szállott. 

A nyugoti góthok balkánvidéki vándorlásaik közben antik 
traditiókkal folyton érintkeznek, úgy Italiában, Galliában is. 
A keleti "góthok kevésbbé. "Pannoniából Itáliábar vonulváni 
midőn itt Justinianus hadvezérei öket tönkre teszik, nem sok 
kiválóbb műértékű tárgy lehetett kincseik közt, mert Justinia- 
nus az ő . kincseiket beolvasztatja és aranyukból készítteti az 
edényeket, melyeken sorjában előállíttatja győzelmeit. Corippus 
(in laudem Justini min. III. 3.) így énekel: 


eTpse triumphorum per singula vasa suorum, 
Barbarico historiam fieri mandaverat auro.) 


17 Koehne: Die grossen Silbergefásse des kaiserlichen Museums der Eremi- 
tage. Memoires de la société d"archéologie et de Numismatigue. 1847. I. Vol. 1—66. II. 
két rézmetszetű táblával. 
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A  barbárokat tönkre tehette a császár, kincseiket be- 
olvaszthatta, de ötvösségük traditiói fönmaradtak és mikor a 
longobardok megszállották helyeiket, akkor az ő rokon ötvös- 
ségükre már derekasan elő volt készítve a talaj Mediolanum- 
ban és egyebütt. E longobard székhely és a gyorsan emelkedő 
Venetia legvirágzóbb ötvösséggel bírhattak, miről a monzai 
(Milano közelében) és a velenczei szent Márk kincstárak tanus- 
kodnak, hol a népvándorlási kör fönérintett alsó áramlatának 
öly ékes művei maradtak fon 

A felső áramlat műemlékeit nagy sírtemetők óvták meg, 
melyek közel három évtizede a legszorgalmasabb kutatásoknak 
adnak folytonos tápot. E leletekből kitünik, hogy a írankok, 
alamanok, burgundok stb. szintén több százados műörökséggel 
lépnek sa germaniai és galliai területre és a IV. századtól kezdve, 
a mikor a római határt lassan megszállják, a római ötvösség 
itteni hanyatló traditióit fölveszik, föntartják és a maguk mód- 
jára tovább fejlesztik. 

Ez utóbbi mondat rövid foglalatja egy értekezésnek, mely- 
ben Lindenschmit a német- és fÍrancziaországi sírleletekről tett 
tanulmányai után tudományos meggyőződését lerakta. """ 

Érdemdús nestorunk e tanulmányában fölhasználja a cfrank- 
aleman és burgundi sírokból nyert s előtte ismeretes tudomá- 
nyos anyagot és az V. századtól lefelé egészben helyes követ- 
kezetességgel magyarázza meg e barbár ötvösség képességeit és 
belföldi fejlődését a Nagy Károlyi időkig. 

De a midőn e fontos népvándorláskori műáramlatnak csí- 
ráit, eredetét kellene nyomoznia, látköre elhomályosul, (GE 
imámán túl nem ismeri a: világot, vagy -ha  ismértf. nem látja 
az okozatos folytonosságot a keleti és nyugoti emlékekben, nem 
látja az áramlatok kezdőpontjait. Pedig egy elfogulatlan éles- 
szemü franczia tudós már évekkel ezelőtt kijelölte volt" öket, 
mint e fejezet kezdetén láttuk. Nem találtuk még nyomát, hogy 


168 Alterthümer unserer heidu. Vorzeit. 1878. III. köt. 9-ik füzetében, ezen 
czím alatt: Beilage zu Tafel 4. Bemerkungen über die Verzierung römischer Metall- 
arbeiten durch Damascinirung oder Tauschirung und ihr Verháltniss zu gleichartigen 
Denkmalen der merovingischen Zeit. 1—14. l. 
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a vezérlő német szakférfiak e művet méltányolták volna. Sőt a 
mi több, még 1883-ban is a népvándorláskori műáramlat magyará- 
zatában nem bír Lindenschmit tovább jutni, mint oda, hogy a ger- 
mánoknak volt az ötvösségre különös hajlamuk és képességük : 
ök a velök hozott műtraditiókat önmagukból fakasztották, a 
fafaragáson kezdték. Sőt legújabb művében (Deutsche Alterthskde) 
a nagyérdemű tudós arra az álláspontra helyezkedik, hogy a 
germán népvándorlást tagadja s evvel természetesen megszünik 
egyátalában annak lehetősége, hogy az európai culturában és 
kivált az európai iparművészetben oly korszakos jelenséget, a 
minő a barbárok művészetének középeurópai terjedése volt, 
helyesen fölfogja. 

Lindenschmit műveinek legbecsesebb részei a gazdag kin- 
csekből szerzett tudományos anyag lelkiismeretes leírása és 
pontos rajzokban történt közzététele. 

Sűrűn használtuk és gyakran kell majd idéznünk, midőn 
a magyarhoni rokon emlékeket tárgyalni fogjuk. Az ő művein 
kívül legbecsesebb Voss nagy fényképes gyüjteménye a német- 
országi muzeumok berlini kiállításáról. 

A francziaországi sírleletekről legfontosabbak Labarte, Bau- 
dot, abbé Cochet, Peigné-De la Court és Moreau művei, a spa- 
nyolországiakról De las Rios fönérintett müve, az angolorszá- 
giakról Faussett-Smith és Yonge Akerman munkái.""? 

Mind ez országokban a népvándorlási műáramlatnak más- 
más nevet adtak. — Helyesen történt, hogy az emlékeket azon 
népektől keresztelték el, a melyek. hozták.""" Frank, alemann 


9 Baudot: Memoire sur les sepultures des barbares de lVepogue merovin- 
gienne decouvertes en Bourgogne, et particulierement a Charnay. Paris-Dijon 1860. 
29 táblával. — Moreau Collection Caranda. — Abbé Cochet: Seine inferieure, La 
Normandie souterraine stb. — Fausset-Smith: Inventorium sepulcrale 1856. — Aker- 
man: Remains of pagan Saxondom 1855. 

70 A cmeroving stiluss elnevezés ellen, melyet Lindenschmit újabban ismét 
fölvesz és egész Középeurópára nézve canonisálni kiván (Alterthumskunde), több 
felől emeltek kifogásokat. Helytelennek tartják, hogy ama korban, mikor dynastiák- 
nak nem volt a stilképződésre (manap fölismerhető) befolyásuk, a meroving dynastiáról 
nevezik az egész műáramlatot. Mi részünkről is ezt tartjuk az elnevezésről és még 
az a kifogásunk van ellene, hogy helytelen egy nagy, országokra és népekre ter- 
jedő áramlatot nem a keletkezése szerint, de jóformán végső phásisa szerint 
elkeresztelni. § 
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burgundi, angolszász stb. stilusról szólnak a tudósok. Ezt annál 
helyesebb eljárásnak tartjuk, mennél inkább válik külön az 
összességből egy-egy ethnographiailag és helyrajzilag sajátszerű 
csoport. Az említett nyugoti országokban a népvándorláskori 
népek majd mindenütt megtartották lakó helyeiket, bámulatos 
gyorsasággal fölvették és fejlesztették a római és egyéb ott 


talált műtraditiókat és a kutatásnak lassan-lassan sikerül helyi 


körök szerint különváló, jellemző kisebb csoportokat megkülön- 
böztetni. 

Czéljainkra itt elégségesnek tartottuk, ily általános áttekin- 
tést nyújtani. Az egyes emlékek végtelen hosszú sorából csak 
kettőt emelünk ki. 

Egyik a rekeszes ötvösség körébe tartozik, a másik zománcza 
miatt érdekes és képez analogiát kincsünk legszebb zománczos 
tárgyaihoz. 

Cohausen"" egyik művében találjuk az előbbit idézve, 
mint szembetünő példát arra, hogy a legegyenesebb úton (talán 
római katonák által is) kerülhettek rekeszes ötvösművek Ázsiá- 
ból a római birodalom szélére Germaniába. 

A wiesbadeni muzeumban őriznek egy aranyékszert, zsinór- 
ról vagy lánczról lecsüngő melldisz (pectorale) lehetett, melynek 
fölületét rekeszekbe foglalt sötétvörös jáczintok ékítik. 

Cohausen a római zománczról írt ismeretes értekezésében 
fölemlíti és rajzát adja. Mainz közelében találták (Wolfsheim- 
nál) 1870-ben és a hátlapján lévő pehlwifölírat mutatja, hogy 
perzsa eredetű. Gildemeister elolvasta a föliratot s azt találta, 
hogy az Artaxerxes perzsa király neve — Artachshater és 
analog kőemléki föliratok és érmek alapján a fölirat korát 
225—300 Kr. u. korra tette. 

Alexander Severus Syriában született, Perzsiában harczolt 
és Mainz közelében gyilkolták meg, tehát közel eső föltevés, 
hogy e perzsa királyi disz övé volt, általa jutott a nyugotra. 

Cohausen ennek kapcsán azt a kérdést merészli, hogy 


17 Cohausen: Römischer Schmelzschmuck. 2. Aufl. Wiesbaden 1873. Külön 
nyomat az Annalen des Vereins für Nassauische Alterthumskunde-ból. 
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tehát itt.a kelétre utalhatnánk. és az V. és VI. század Írankok 
drágakövei a keletről származnának ? Cohausen nem felel 
meg a kérdésre, deazt találjá, hogyha úgy van," a itankokaa 
drágakövek foglalásában nagy haladást tüntetnek föl a perzsák- 


hoz képest, mert szabadon odaállítják a köveket, míg a perzsák 
elrekesztették, elzárták. 


66. ábra. 


Nem akarom a Cohausenféle okoskodás lehetőségét két- 
ségbe vonni, de épen nem lehetetlen, hogy a wolísheimi csat 
örökség, mely a népvándorlási áramlat utján jött ide. A kertschi 
és a Kama telléki perzsa föliratú csészék az áramlatakezáő 
útján és a rekeszes perzsa csat az út végén alighanem ugyan- 
azon nagy. folyamnak két végpontját jelzik. 


[A 
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bas másik : emlék " "melyet szotnánczos" diszítése miatt -kell 
kiemelnem, a pyrmonti híres merítő edény. Lindenschmit rajzai 
KEnseomitt: 5, előbb a resészét rtül nélkül és azután a fület 
külön felső nézetben. (65., 66. ábra.) Pyrmontban találták, midőn 
1863-ban az ásványforrást medenczébe foglalták. 

A merítő csésze bronzból való és külső . fölülete valamint 
a fogantyú felső lapja mélyített aljú kék és zőld zománczczal van 
diszítve. A zománczos mezők szép háttért képeznek a növény- 
ornamenthez. Az egyik ornament négyágú csillag, a levél-fona- 
dékok repkény-levelekből alkotvák. A németországi tudósok közt 
sz tedény Hkora sok vitáta adott okot. 

Lindenschmit nézetéhez csatlakozom, a ki késő római, talán 
bsrssszázadbeli (Kr. u.) próvincialis munkának tartja; — Erre 
mutatnak idoma, erre diszítési motivumai. 

Az edény szép példa arra, hogy a barbárokkal szomszédos 
germaniai talaj minő magas fokra vitte már a népvándorlási 
áramlat ideérkezése előtt is a különböző ötvöstechnikákat és ez 
a körülmény ismét megfejti előttünk, miért veszi föl oly mohón 
mubatbanáranilat, az. itt. lelt. motívumokat is művészeti. kész- 
letébe: 

A mi vidékeinken valószinűleg ugyanazt a fejlődést kell 
föltételeznünk. 

Azzal a fölfogással pedig, hogy ca népvándorlási kor 
viharai minden culturát elsöpörtek és semmit sem hoztak, föl 
kel hagynunk és Lasteyrie talpraesett megjegyzése szerint 
mindig szem előtt kell tartanunk, hogy a bevándorló népek 
bárbárók "voltak ugyan (antik észjárás -szerint),. de nem vadak 
modern fölfogás szerint. 


172 Lindenschmit : Alterth. aus heidn. Vorz. III. k. XI. füz. III. tábla. 
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V. A NÉPVÁNDORLÁSKORI MŰVÉSZE 
HAZÁNKBAN. 


Hunfalvy Pál Magyarország régi néprajzában, midőn vissza- 
tekint hazánk állapotára a 375—568-ig terjedő időszakban, e 
közel kétszáz évnyi időtartam alatt vidékeinken egyebet sem 
lát xcnéptolongásnál. 

c A régi míveltség,v így szól"75, aa volt római provincziákban 
teljesen elenyészik, az egymásra következő népségéeke még sea 
szóhagyományt sem őrzötték meg; legalább nincsen sehol egy 
nyoma 15. Magok a népek sem hagytak semmit, a mit muzeu- 
mainkban mint világos góth, hún, gepid, longobárd emléket 
mutathatnánk fel. (Legalább nem bizonyos még, tudtomra, mi 
góth, mi gepida stb.) Csak a petreosai kincset említi Henszlman 
a bukaresti muzeumból, melyet 1837-ben találtak s ez nyilván 
góth maradvány s ez az egyedüli biztos emlék a germán-hún 
korból. 

A népvándorlási kor második szakaszáról, az avar korról. 
és emlékeiről, valamint a nagy népáram útolsó hullámjárolsa 
pogány magyarság- és maradványairól kedvezőbb hírt adhat 
tudós ethnographusunk. 44 

Pedig az első korszakról sem olyan fogyatékosak ismere- 


173 Hunfalvy : Magyarország ethnographiája, Budapest, 1876. 131. l. 
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teink, mint első tekintetre látszik. Az itt járt népek többet hagy- 
tak mint sejtenők és nem csak a földben a magas kurgánok rejte- 
kében, lappangnak kincseik, de jórészt megőrzik már dús múzeu- 
maink. A római provincziák műveltsége sem enyészett el teljesen, 
átment abból a mi vidékeinken is sok a barbárok műveltségébe 
úgy mint Germániában és Galliában, csak figyelmes szemmel 
kell olvasni a tőlük maradt emlékekben. Az egymásra következő 
népek nem" pusztítottak el minden várost. Az V. században 
Vindobona, Sirmium, Siscia még létezett — az alsó dunaparti 
városok okozülvis nem egy élte túl a népvándorlás viharait."7" 
Söt keletkeztek új városok is, mind Cemandria — Semendria 
BECCMANNNED alkotása. "" Túl vagyunk. azon :a nézeten, hogy 
minden germán nép benyomulásában a római államrend fölfor- 
gatását lássuk. Jól mondják Wietersheim-Dahn,"7"" hogy kevés 
kivétellel rendszerint ki voltak elégítve a vándor barbár népek, 
ha a római imperiumban letelepedésre földet kaptak. 

Ned ss szakadt meg soha, még alvidékeinken sem, a 
lakosság folytonossága; fönmaradt a monda gyér fonala is 
későbbi időkre és midőn Cassiodorus, midőn Jordanes szerkesztik 


azmodhistóriáikat, saját vallomásuk "szerint. a góth és rokon 


népek. hősdalaiból szedték össze historiájuk java részét. Az ő 


elbeszéléseikből azt is látjuk; hogy vidékeinken a. legzordabb 
időkben is volt bizonyos állandóság és állami rend — any- 
nyira, hogy terjedhetett Dunántúl és Dunáninnen a keresztény 
vallás. 

Tehát túlságos sötét színben szoktuk látni a bevándorló bar- 
bárokat, mintegy a classikus népek elfogúlt álláspontjáról nézzük 


aztopermun "belé töduló: néptömegeket, . pedig " kézzelfogható 


4 A pécsi korakeresztény cubiculum is túlélte e zord időket, jeléül annak, 
hogy Sopianeet sem rombolták le végkép. Jordanes : a VI. század közepén a hún bukás 
után Pannoniáról így szól 50. caput: xornata patria civitatibus plurimis, guarum Syr- 
mis, extrema Vindomina. 

175 Jordanes 50. cap.: sSauromata vero, guas Sarmatas dicimus, et Cemandri 
et guidem ex Hunis parte Illyrici ad castra Martenam urbem sedes sibi datas 
coluerunt.) 

176 Wietersheim-Dahn: Geschichte der Völkerwanderung 2. kiadás. Leipzig 
1880. Einleitung 3. s k. II. ecDie Ursachen der Völkerwanderungi és több más 
helyeken. 
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bizonyítékok miatt föl kell hagynunk ez állásponttal. Ha egyéb 
sem, az ő sajátos ötvösségük tesz mellettök tanuságot. 

Ötvösségüket nagyjából már ismerjük az előbbi fejezetekből. 
Fölismertük, hogy a hazánkon keresztül vonult népeknek részök 
volt egy nagy középeurópai műáramlatban, söt alkalmunk volt 
egy szűk fölfogású, bár egyébként érdemdús német archxeologus 
(Lindenschmit) ellen, épen a magyar vidék főfontosságát ez áramlat 
irányának, éredetének és jellegének megállapításában kiemelni. 

Magyarországban hosszabban állapodott meg a góf/ok és 
rokonaik fonalán ez áramlat alsó iránya és mintegy lerakta itt 
a mi görög classicitás még megvolt benne. 

A kik utánok jöttek, a Zínok, szintén még "hozhattak 
magukkal a Pontos mellékéről görög-római kincseket, bár a 
Volga tájékáról hozott sskythas művészetből származó tulajdon 
durvább ötvösségökre ez utóbbi szerzemények nem igen hatottak. 

A vandalok a felső Odera vidékéről az éjszaki áramlat 
égyik hullámát hozták beé az országba, de" rövidebbrsresis 
maradnak itt mint többi társaik. A negyedik század folyamá- 
ban a Dunántúli vidéket lakják, innen indulnak el ugyan azon 
időtájt hazánk nyugoti határáról, mikor az ellenkező irányból 
benyomúl a húnok hada. 

Gepidák és szlávok az éjszakkeletről ekkor már szintén 
behozták az éjszaki áramlatot és jóval utánok és a vandalok 
után, a VI. század elején megjelentek az Elba alsó "vidékéről 
longodardok, a római befolyások alatt módosított felső áramlat 
készleteivel. 

Sem a hún kormány idején, sem a gepidák" kétszaztóves 
uralma alatt sem szünik meg vidékeinken az ötvösség. Legszo- 
rosabb stilrokonságban lévén a Németországban megtelepült 
jövevények, a írankok, alemannok, burgundok ötvösműveivel, ki 
van zárva a lehetőség, hogy Konstantinápoly látta volna el 
el egész Középeurópát egyformának látszó, de valóban helyek, 
vidékek szerint különböző gyártmányokkal. 

A VI. század derekán az avarok a germán Geépidiatáiés 
Longobardiát (a Dunántúlt) ellepik és a szokásos fölfogás 
szerint ők is tüzzel-vassal pusztítnak! Mégis, mit tanusítanak 
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"a- biztosan datált leletek? Az ötvösművesség, mely akkor már 


századok ota Középeurőpa barbárjainál dívott, az ő birodal- 
muk korában is föntartja magát. Más kérdés, mennyi részök 
van a föntartásban az ő idejükben is itt maradt némely gepida, 
longobard s egyéb germán és szláv elemeknek ? 

Az rarányművesség. a régi skytha népek. területén . azon 
időben, midőn a magyarok. Etelközbe jutottak, már kimuló 
félben volt. Új iparüző és kereskedő népek mintsa bolgárok 
és mások, inkább az arabok kedvencz technikáit, melyekben az 
ezüst játsza a, főszerepet, terjesztették vala a Volga és Kama 
közelében, miként a permi terület ezen korbeli leletei tanusít- 
ják.""" A filigrán megmarad, de más formákká módosul, mint a 
melyek a korábbi direkt antik befolyás alatt képződtek. Az állat- 
harczok, griffek, szárnyasok, a szarvasok stb. s az állatok egyál- 
talában már majdnem teljesen torzképpé változnak. Aspelin szor- 
galmas munkáiból e vidéken majdnem nyomról-nyomra láthatjuk 
az átváltozásokat. Ebből a környezetből jött ide az utolsó nagyobb 
vándortörzs, a magyar. Utjaikban idáig bolgár, néha byzanczi, 
talán szláv (?) elemeket is vehettek be ékszereikbe. De az eddig 
lelt kincseink motivumai mutatják, hogy még Ázsia széléről, 
az ott divó művészeti környezetből, hozták örökségüket. 

Nálunk helyes szokás, hogy tárgyalásainkban a népván- 
dorlási kor művészetét a magyar csoporttal rekesztjük be, nem 
azsavan korral, mint másutt Európában. Ezúttal mégis czél- 
szerűnek találom az utolsó csoportot kívül hagyni fejtegetéseim 
körén és behatóbb műtörténeti méltatását más alkalomra fön- 
tartani ; mert csak az előbbi csoportokban, az ú. n. góth-gepida és 
avar csportban találjuk a mi kincsünkre a szorosabb analogiákat 

SEGGE IkEt csoport emlékeit; sem /kell/a mis czéljaink térde: 
kében kimerítően tárgyalnom, mert egyrészt föltételezhetem, 
HoGgyáihazai" régészeink a nemzéti muűzeümban;, évtizedek , óta 
fölhalmozott népvándorlási kincseket legalább átalánosan és 


77 Lásd e tekintetben Aspelin monographiáit a permi és szomszéd vidékek 
leleteiről, különösen pedig nagy illusztrált művét: Antiguités du Nord Finno- 
ougrien. Aspelin kutatásait ismertette érdemes tudósunk Barna Ferdinánd. Arch. Ert. 
JE IT ki 
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névszerint ismerik és ismerik a rólok szóló gazdag irodalmat hazai 
folyóiratainkban "7" (Arch. Értesítő, Arch. Közlemények, Magyar- 
országi műemlékek); másrészt fölöslegessé teszi e munkát egy 
beható monographia, melyben Pulszky Ferencz fogja legközelebb 
az egész emlékanyagot közzé tenni. 

Itt tehát szorítkozhatom arra, hogy. e nagy "művészeti 
áramlat első kezdeteit nyomozzam a hazánkban színre került 
leletekben; az áramlat további folyamatából elég lesz egyes 
szembetünő jelenségekre utalni, melyeknél fogva az orosz- 
országi, továbbá éjszaki és nyugoti, leginkább németországi 
analogiákkal összefügg. i 

Abból a korból, melybe a történetírók a népvándorlás kez- 
deteit teszik, a II. századból, nem mutathatunk föl azrújimuús 
áramlatra határozott bizonyságokat. 

A történetírók a nagy guad-markoman-jazyg háború ide- 
jén, Marcus Aurelius korában léptetik föl hazánkban a góth- 
gepida és rokon népeket. Szerintök (Wietersheim-Dahn) már 
ez időben állanának a római imperiumhoz nem tartozó mai 
magyar földön a jazygeket gyámolító barbárok. E föltevés 
helyességét nem vonjuk kétségbe, de archeologiailag még nem 
bírjuk bebizonyítani. Ittlétök legkorábbi nyomai a III. század 
második felére látszanak utalni. 

Első bevándorlásuknak szükségképen hazánk északkeleti 
részén a Kárpátok ottani szorosain keresztül kellett történnie. 
Birodalmaik a Kárpátokon túl e vidékkel szomszédosak voltak 
és az Aldunán és Daciában még épségben lévő imperium kelet 
felől csak ott engedett szabad átjárást. Ezen a vidéken várjuk 
tehát népvándorlási időszakunk legkorábbi kincseit. Azok után, a 
miket az áramlat kezdeteiről már eddig is tudunk, föl kell téte- 


78 Dr. Tergina Gyula hasznos munkát végzett, midön az Arch. Értesítőben Új d. 
(III. k. 160—163. 1.) összeállította a magyarhoni népvándorláskori leletek áttekintő 
lajstromát és irodalmát. — A korábbi leleteket összeállította Rómer a Műrég. Kalauz 
első kötetében. — Henszlmann monographiáit a góth művészetről és Pulszky Ferencz 
értekezéseit az vavars művészetről már előbb említettük és használtuk. Legújabban 
dr. Lipp Vilmos a fontos keszthelyvidéki temetőkről értekezett az akadémiában, érte- 
kezései az Arch. Értesítőben, a keszthelyi gymnasium idei Értesítőjében és az idei 
Ung. Revueben jelentek meg; nagy munkája ugyane temetőkről (illustratiókkal) az 
akadémiai arch. Bizottság kiadásában most van sajtó alatt. 
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leznünk, hogy e leletekben még sűrűn "akadnak antik tárgyak, 
de azokkal vegyest a barbárság nyomainak is meg kell lenniök 
azokban. 
Mindkét föltevésünk reá talál az osztropataki leletekre és 
a herpályi (Berettyó- UJfalusi) kurgánokból előkerült régiségekre. 
Ezekben látnók az érkező barbárok első nyomait. 


Osztropatakán 1790-ben lelt kincseket bír a bécsi cs. kir. 
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régiséggyüjtemény és ugyanonnan egy 1865-ben fölásott sírlele- 
ECISZETZELtG AK 0 muzéum. 

Az első osztropataki leletben félreismerhetlenül római jellegű 
tábori szék részletei, aranyfibulák és kanál voltak, továbbá egy 
kisebb kargyűrű s egy nagyobb nyakgyűrű, "7" jellemző nagy gom- 
bokkal és gömböcsdiszítményekkel, minők a fibulákon. Fonto- 
sabb még a síma oldalú aranypohár, közepén ép oly gombbal, 
minő a gyűrüűkön ismétlődik. A hatodik aranytárgy három 


79 Rajzaikat Arneth szerint lásd Pulszky Károly A magy. tört. ötvös-kiállítás 
Talsir sző 705 1ly; a. pohár rajzát lásd u.50s"72: 1 
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rétegű onyx áttört művű aranyfoglalványban, melyről négy 
finom aranylánczon ugyanannyi áttört művű dísztag csüng le. 
(ÓVSSáDTrAa 

A kar- és nyakpereczek legszorosabban függnek össze frank 
sírokban lelt hasonló díszgyűrűükkel. """ 

A pohár a nagy-szent-miklósi poharakhoz csatlakozik. 

. Az áttört művű ékszer-keret a szilágysági medaillonokban 
és odább a petreosai tálakban leli legszorosabb analogiáit. 

A lelet legékesebb darabja egy domborművekkel diszített 
ezüstcsésze volt, mely a lelet többi darabjaival most szintén a 


bécsi, répiségtár . tulajdona, " Arneth" szerintm 


adom az edény 
körvonalas rajzát (68. ábra a.) és a két fül közül az egyiknek raj- 
zát (68. ábra 6.) . Az oldalain lévő domborművek egyikét kiterítve e 
fejezet élén látják olvasóim, a másik oldalát szintén kiterítve a 
ÍV. fejezet élére helyeztem. Az állatharczok, Jaz edény tiütemek 
alkalmazási módja, de leginkább a füleken alkalmazott levéldí- 
szek görög traditiókban nevelkedett ötvösiskolában készültek. Leg- 
valószínűbbnek tartom, hogy délkeletről hozták a barbárok 
valamely. görög városból. Ez az érdekes edény 1988GYEENKEZEN 
tanuságoknak, hogy classikus kútfőkből eredt a népvándorlási 
barbárok művészeti készlete. 

Van a bécsi muzeumban még egy ezüstédény REGEN 
eredetre vall. A 68. a. 6 ábránkban adom Arneth után "kor 
rajzát. és a: kereten láthatósképeket. 


Stilistikus összehasonlításokhoz kevésbbé szokott szem 1s . 


föl fogja ismerni a rokonságot, mely ez állatok ábrázolása és 
a petreosai híres arany csészén látható belső állatkör közt 
fönáll. Az előállítás módja és a durván alkalmazott gömböcs- 
dísz az edény szélén alig enged kétséget az edény keletkezése 
korára; a III. vagy IV. századra. Hol készült, nemvléhetöbtae 
tosan tudni, de stilusánál fogva szintén a pontosmelléki művé- 
szet körébe vélem utalhatni. 

180 Ugyanezen sajátszerüen tagozott aranykarikáknak durvább utánzásaira 
találunk Németországban. A Meiningeni muzeumból közöl egyet Lindenschmit, mely: 
teljesen összevág és a mainzi muzeumból hármat, mely szintén e mintára készült. 


(Lindenschmit : Alterth. uns. heidn. Vorzeit. IV. köt. 3. tábla I., 2., 4.) 
81 Arneth : Gold- und Silbermonumente G. IX. S. 112—117. szám. 
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A második, 1865-ik évi osztropataki sírleletben görög reminis- 
centiákra nem találunk, ebben csak a római imperium harmadik 
századbeli néhány készítménye vagyon és azok társaságában oly 
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69. ábra. a. 6. 


tárgyak kerültek elé, melyekről még 1865-ben mondták tudó- 
saink " hogy barbár . jellegűek. "" Ilyenek az aranykarikák, 


182 Leírását két rézmetszetű táblával Henszlman adta az Arch. Közl. 1865. évi 
kötetében. 


Arch. Értesítő. IO 
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melynek egyikére Rómer Dániából idéz példát és melyet mások- 
kal ugyanazon éjszaki vidékekről meg lehet toldani. Ilyen a két 
ujgyűrű is. Henszlmann azt mondja róluk: sEzen négy tárgy 
nem mutatja ugyan a régi római művészeti. felfogásnak, side 
mutatja a római technikának befolyását.; Ebben teljesen egyet- 
értünk Henszlmannal, valamint abban is, hogy az arany fibula 
formája római. Oly typusbeli fibula ez, mely a második-har- 
madik század óta : mindenütt . Középeurópában. és! az" éjszüki 
vidékeken is sűrűen elterjedt és ugyanott gyakori utánzás, 
tárgya is volt. A "rajta lévő gömböcsdísz olyforma ékítés, 
melyekkel barbár műveken is sűrűn találkozunk. A fésük, bronz- 
pántok és bronzzal fölszerelt faveder 15 római minták után 
készültek. Hasonmásaikat az éjszakon ép úgy mint Német- 
országban mindenfelé, a merre a provincialis műveltség s utóbb 
a barbárok terjedtek, föltaláljuk.""? 

A lelet korát a Herennia Etruscilla-féle aranyérem álla- 
pítja meg (249—251) ; Henszlmannal tehát méltán a III. század 
. második felébe tehetjük a sír korát. Az érmen" fül! nyomas lat; 
szik. A barbároknál igen korai szokás . lehetett római érmeket 
füllel" ellátni. Római érmek már az első századjotataszaas 
latban voltak Dániában, Svédországban, éjszaki Németországban. 
Fült, Nagy Constantinus érmén is látunk, melyet Worsaae dániai 
sírból közöl.""" 3 

A sírlelet legérdekesebb -régiségei "a préselt ernüvügézüse 
lemezek, aranyozott fölülettel, valószínüleg ezipődiszek." Egy 
női mellkép, szakállas sphinx és egy grillus alakja""" ponczokkal 
kidomborítva, az előbbiek többször, az utóbbi csak egy helyütt 
ékítik a fölületet; durva kötéldísz és sajátszerű dísztagok (lásd 
a Henszlmann második tábláját) fogják körül a rend és belső 
terv nélkül elhelyezett alakokat. A préselt alakok antik minták 
után készülhettek. 


183 Láss ilyen favedreket Lindenschmit Alterth. aus heidn. Vorz. Frank sírok- 
ból esek őzdde st am satáblas 

184 Worsaae Nordiske Oldsager 87. 1. 374. szám. 

85 Komikus összetétel: emberfej kakaslábakon jár, keze hátranyúl és fejéből 
sárkány nő ki. 
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A sajátszerű technika, a grillus s az utóbb említett diszít- 
mények szakasztott mását látjuk a herpályi paizsdudoron és 
ugyanazon római-barbár stilussal találkozunk időszámításunk 
első "századaiban Dán- és Svédországban." 

A. herpályi paizsdudor formája is ez időkre és e vidékekre 
ú£v. 1 8zág 

Az osztropataki sírban lelt üvegedények másai a római 
meyvettsés "befolyása "alatt állott vidékeken, éjszakon is, dán- 
országi sírokban gyakoriak, Worsaae idézett művében több 
példány rajzát látjuk. 

EtlszekzesBerencz "még :1846-ban, midőn" az orvosok és 
természetvizsgálók eperjesi gyülésén a vörösvágási nemes opálról 
EMERESzettm és "ez alkalommal. Sárosmegyében : sűrűn lelt antik 
jegISegEk és nevezeteser az első osztrópataki kincs ottléte okát 
kutatta, azzal a föltevéssel magyarázta ezt, hogy a vörösvágási 
opálokért cserében kapták a barbárok. Henszlman elfogadja e 
magyarázatot, ámbár Pulszky maga kijelenti, hogy Vörösvágáson 
régi opálbányászat nyomai nincsenek és daczára annak, hogy 
Etunuús azt mondja : 

cIndia sola est opalorum mater. 

Valószínű, hogy az első két században ily kereskedelmi össze- 
Fottetéséhozotti a felső vidékre római tárgyakat, de-a III. szá- 
zarótasmár sürün sereglettek be épen. ezen a vidéken éjszakról 
esükelétrőlsa germán törzsek, mint a római imperium ellenségei, 
a kereskedelmi viszonyok tehát Pannonia felől alighanem meg- 
szakadtak. Erdély is majdnem barbár kézen volt már. A vidékeken, 
a honnan a barbárok Jöttek, ily czikkek, minőket Osztropatakán 
leltünk, rég forgalomban voltak. A góth birodalom ez időben 
tmmarmaskeleti tengértől a . Pontosig" terjedt, amonnan. inkább 
római és barbár izlésű, eminnen inkább görög izlésű kincseiket 
hozhatták. 

Ez a magyarázat a két osztropataki kincsre és a herpályi 


186 A sok példából néhányat ide iktatunk. Worsaae: Nordiske Oldsager 77. Il. 
314. sz. Montelius : Antiguités svédoises 114. 1. 382. sz. 

"sze asonlók. Woörsaaenál : a. h. ör. 1 339. Sz. —  Monteliusnált íi. B. 02. 1. 
200 SZ: 
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paizsdudorra természetszerűbbnek látszik, mint a melyet tudó- 
saink eddig fölállítottak. 

Azért hajlandó vagyok a népvándorlási műáramlatot hazánk- 
ban ez első jelentékenyebb leleteken kezdeni. Sok tekintetben 
oly elemeket hoznak az első bevándorlók, minőket a Dunáninnen 
lakó népek maradványai (Szeged vidéki leletek) s desRoznak 
magukkal oly kincseket is, melyekben a görögséggel való érint- 
kezés nyilvánúlt. A következő században már a tulajdonképi 
népvándorlási technika, a rekeszes ötvösség is föllép. 

A harmadik század végéről vagy a IV. elejérőléyatóses 
bécsi régiségtárban egy arany lelet, mely a sárosmegyei lele- 
teket érdekes módon köti össze a szilágysomlói medaillon- 
lelettel. 

E lelet az 1805-ben Petrianeczen gr. Draskovits-féle jószágon 


kerültetelée s éstáallotts 


hat karpereczből, . melyek az 1790 tési 
osztropataki kincs karpereczeivel félreismerhetlen rokonságban 
állanak. Volt még a leletben 7 keretes és egy füles medaille"? 
(érem), melyeknek keretei egyrészt az osztropataki onyx keretére, 
másrészt a szilágy-somlói medaillonok kereteire emlékeztetnek. 
Tartozott a kincshez még "más go db. aranyérem ettel yet 
utolsói a harmadik század végső évtizedeiből származván, a 
kincs kora a ÍV. század; elejére tehető. Végül volt askincsően 
két arany fibula és filigránnal diszített aranydísztag. Arneth 
XVIII. táblája után adom itt nyolcz keretes érem másátoo 
(70—73. ábrák.) j 

A legkorábbi Hadrianus érme, egy Antoninus Piusé 149-ből, 
kettő M. Aureliusé 168-ből és 178-ből. Mindannyin áttört 
művű diszítmények veszik körül az érmet, melyek félreismer- 
hetlen rokonságban vannak a nagy-szent-miklósi lelet B.. cso- 
portja . diszítési - elemeivel. A keret (rajz után atélyéjekitkeés 


két rétegű s az alsó lemezen a rárakott diszítéseknek megfelelő 


188 Arneth: Gold- und Silbermon. 35. 1. 201—209. szám." Rajzok a XISrálbláa 
20I1., 206. és 208. számok. A kincs ki volt állítva az idei ötvösműkiállításon és e 
kiállítás lajstromában Arneth után készített rajzok kiséretében le van írva. 

139 Már csak a fül nyoma maradt. 

"9 Arneth: i. h. XIII. tábla, szöveg 55—58. II. — Már Arneth is megjegyezte, 
hogy az érmek kerete nem egykorú az érmek készítése korával. 
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nyilások látszanak. Vajjon az áttört diszítményekben voltak-e 
metszett gránátok — nem dönthetem el, de valószínűnek tar- 
tom. Mindegyik keret hátlapján három fül látszik. Nyilván arra 
szolgáltak a fülek, hogy ruhára varrhassák a keretes érmeket 
mint diszítményt. 

A sziílágy-somlói aranykincs a IV. század végéről vagy 
adyieövetkező "század elejéről már lelhelye miatt: 15, az akkor 
barbárok kezén lévő Erdélyben, valószinűleg barbár fejedelem 
kincstárából származik. Még inkább szól e mellett maga a lelet 
KERES ekincset 1797-benstalálták s azóta a bécsi cs, kir. 
kincstárban őrzik. Egy részét a budapesti ötvösműc-kiállításon 
láthattuk s az itt volt tárgyak leírását adja e kiállítás lajstroma. 
jelentékenyébb része nem volt itt (nevezetesen az. aranyérmek 
egemedaílónok tés "ezekre nézve Arneth. többször idézett táb- 
KEESSESZOTÜltünk. 7 A római császárokra harmadik század óta 
sokszor kénytelenek voltak aranyon megvásárolni a barbároktól 
a békét, sőt szokás volt béke idején is újévi ajándékúl bizonyos 
sommákat küldeni nekik."?? ; 

Tehát természetes, hogy barbár fejedelem kincstárában 
nagy számmal találunk római aranyakat, söt óriási 8—Io cm. 
átméretű arany medaillonokat. Ezek nyilván ily ajándékozás 
czéljából készültek és óriási nagyságuk ép úgy imponálhatott a 
barbár fejedelmeknek, a mint a késő utókort is bámulatba ejt- 
heti a rómaiak pénzverdék ügyessége. 

tToevaz saly értékes darabokat a: maguk izlése; szerint 
díszes kerettel körülvették és füllel ellátva nyakukon hordozták, 
a barbárok e szokását már korábbi példákból ismerjük itt és a 
távoli éjszakon. 


Hazánkban még a haza múltjával foglalkozó kitünő tudósok 


191 A lelet körülményeiről lásd Arneth Gold- und Silbermonumente 8—9. lapján. 
A. lelethez tartozik egy nagy aranyláncz, 14 arany érem, illetőleg medaillon és 28 
más apróbb tárgy. 

192 EB szokás fönmaradásáról a gepid birodalom idejében érdekes adatunk van 
Jerdanesnél az 50. fejezetben: asNam Gepidi Hunorum sibi sedes viribus vindi- 
ccantes, totius Daciee fines velut victores potiti, nihil aliud a Romano imperio, nisi 
pacem et annua solemnia, ut strenuas, amice pactione postulaverunt. Ouod et libens 
ctunc annuit imperator, et usgue nunc (550) consuetum donum gens ipsa a Romano 
suscipit principeE.) ; 
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70. ábra. 
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is oly kevéssé ismerik az országban lelt ezen világszerte bámúlt 
kincseket, hogy helyén látom a szilágy-somlói keretes arany- 
érmekről és medaillonokról rövid ismertetést adni, sőt (külön- 
leges föladatunk szempontjából) egynémelyiknek a rajzát is ide 
iktatjuk. 

A sorozat" időrendben Arneth műve szerint így SKÖVELS 
kezük: "ő 

Maximianustól három, egyik 290-ből, egyszerű aranyfüllel; 
a második, valószinűleg 303 után készült, szintén egyszerű arany- 
füllel; a harmadik medaillon füllel és kerettel, Arneth szerint 
üvegpasta (?) maradt meg 21 keretbén az előlapján: " A "leirás 
kapcsán Arneth (i. h. 45. 1.) közli két óbudai rekeszes művű 
aranyszíjcsat rajzát és egykorúnak mondja a Maximianus-féle 
medaillonnal — igen helyesen. Csakhogy akkor nem üvegpas- 
táknak, de gránátoknak kell tartanom a Maximianus-érem kere- 
tén a szines diszítést (miről legújabban meg is győződtem.) 

Nagy Constantinustól egy füles medaillon 335-ből. FI. Sul. 
Constantiustól egy nagyobb és egy kisebb medaillon füllel és disz- 
kerettel: valószinűleg ugyanabból az időből. IKét aranyérmet 
I. Valentintanustól és nyolcz medaillon Valenstót, melyek közt 
vannak 9—1o cm. átméretű óriási aranyak. Az egyik (Arneth- 
nél 9. sz.) dupla zig-zeg díszszel van körülvéve, melynek mélye- 
déseiben valószinűleg csak úgy lehettek zománcz vagy üveg- 
darabok, mint a többi ilyfajta keretű példányokon. A rekeszes 
sorok közt gyöngyözött körök vannak és a hengerded fület is 
gömböcsök ékítik. Arneth észrevette, hogy a nagy-szent-miklósi 
edényeken 15 ugyanez a diszítési mód . Ismételten őlépoustotással 
korsók szélén stb. 

Két más példánynak "(Arneth Io. és TI" SZOSTESATKNETARB 
gerded füle van három gyöngykörrel. Egy harmadik példányon 
(Arneth 13. sz.) a zig-zeg keret s a fül érdekes, melyen háróm 
rovátkolt gyűrű s ezek közt hullámvonalú diszítés van; még 
jellemzőbbek a fül tövéből lefelé, gúla idomba rakott göm- 
böcsök, melyeket már Arneth is xéjszaki vidékekenv előforduló 


93 Arneth i. h. 43—54. Il. 
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rokon diszítésekkel hasonlított össze. Rajzát Arneth után itt 
HELGNÉNZO; abra, 161. lap). 

Ez a gömböcsös gúladísz ismétlődik egy más, kisebb és 
jeEgyszerübb a példányon : (Arneth 714. sz.) és ismétlődik .az: itt 
rajzban adott példányon (Arneth I5. sz.) 79. ábra. Még egy 
hasonló füles medaillon van a leletben, de nincs ily kerete. 

Az egész kincsben a legékesebb medaillon Gratlanus csá- 
MEKTSSKÉL SZ 03), melyet "Arneth 17. sz." után rajzban "adunk 
föoszábTaj "A fül ugyanazt a tagozást mutatja, mint a nagy- 


miklósi korsók fogantyúi: gyöngyöket, közberakott keskenyebb 
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tagokkal" A keretet körülszegélyzett tojásdad lemezkék alkotják, 
fölváltva sodronyos tekercsekkel, mindegyik keretes lemezen 
egy-egy emberi arcz van ábrázolva. A keret belső széléből be- 
felé, a medaillon lapjára nyúló, háromszögekből és azok végére 
rakott pontokból álló szegély veszi körül a medaillont. Szokás 
szerjütsatt is az áttórt keret alatt más lémez képezi az alapot 
"és az üres közökben ismét zománcz,, üvegpasta "vagy kövek 
lehettek. 

Korra nézve valószinűleg legutolsó egy II. Valentinianusnak 
tulajdonított kisebb medaillon (Arneth 18. sz.), melynek füle 
van, de nincs kerete, a fül tövében ismét a gúlába rakott 
gömböcsök. 
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A medaillonok keretének barbársága mellett alig említ- 
hetünk nyomósabb érvet, mint a melyet a lelethez tartozó 
egyik "medaillon, "mely " egészében barbár. munkas" "Szolgáltat 
(ST. LADTAJK 

Itt ugyanis a szokásos keret nem római érmet foglal körül, 
hanem egy korongot, melynek közepén gránátkő, a gránátot 
rovátkos gyűrű és gömböcsös gyűrű fogja körül, a gömböcsös 
körből fölül-alúl és jobbra-balra gömböcsökből rakott gúladísz 
 indúl ki, a gúlák végső gömbjei reá találnak egy körre, melyet 
hármas gömböcsök és tizenhat gránát szegélyeznek. A kifelé 
álló gúláknak az ezután következő gömböcsös körből befelé álló 
gömböcsös gúlák felelnek meg. Így diszítették a maguk izlése sze- 
rint a korongot, melynek helyét máskor a Gratianus, Valenti- 
nianus, Valensféle medaillon foglalja el. A dupla kereten, mely 
körülfogja a középső korongot, a szokásos Zig-zeg disz, S a 
belső kereten úüvegpasták (")""5 talán gránátok (?) láthatók. 

Már Arnethnek tünt fel a rokonság a medaillonok diszí- 
tése és a nagy-szent-miklósi kincs egyes tárgyain látható diszí- 
tések közt és ő ez analogiák alapján egykorúnak tartotta a két 
kincset. (Gold- u. Silbermonumente 8. lap.) 

Lindenschmitnek föltünt a rokonság, mely a Niedersaechsen 
és más éjszakfelé eső. vidékeken lelt arany bractéátákssatás 
híres erdélyi aranymedaillonok közt létezik. 

Lindenschmit a Valens, Valentinianus, Gratianusféle cpha- 
leraev-t római munkáknak veszi, amaz V. századbeli brakteáták- 
ban pedig a kezdő barbár művészet utánzási kisérleteit látja. 
Mi ellenben már e medaillonokon is barbár izlést látunk; de 
azért" nem tagadjuk aj későbbi utánzásti 

Adom szöveg alatt Lindenschmit értekezéséből az illető 
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passust : egész térjedélemben 

194 Froehner: Les médaillons de Vempire romain Paris 1878. 304—346. II. 

195 Arneth rajza. szerint (i. h. G. XI. 238.)" és szövege SZE zo ttő 
238. sz.) adtuk a leírást; Axnethnek is föltünik (i. h. 45.) e díszes medaillon ékí- 
tésének rokonsága a Maximianus-féle medaillon keretével. 

195 Lindenschmit: Alterth. uns. heidn. Vorzeit III. k. 9. füz. Beilage zur 
4, Tafel. 8. lap: cWir verweisen: hier geraderin Bezúg der IrühestenszetügtttetesÉt 
csélbstándigen Versuche auf eine Vergleichung der goldenen, für militárische Aus- 
zeichnungen (F) bestimmten phalerxe des Kaiser Valens, Valentinianus und Gratianus, 
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álláspontját e művek műtörténeti megitélésében, dé azért, 
mert a két emlékcsoport jellemzése nála igen találó és sza- 
batos. 

Egyúttal alig adhatnánk szembetünőbb példát az alsó góth 
műáramlat rokonságára a felső éjszaki műkörrel, mint a melyet 
e medaillonok kereteinek és az éjszaki brakteáták ötvösműssége 
nyújt. 

A brakteátákra emlékeztető korongocskák vannak frank-aleman 


sírokból, durván jelölt emberi vagy egyéb idomokkal,""" néha 


80. ábra. 


cmit jenen, wenigstens theilweise dem 3. Jahrhunderte angehörigen Goldbracteaten, 
cwelche hauptsáchlich in Niedersachsen und den nördlichen Lándern gefunden wer- 
cden. Wir begegnen auf den letzteren in mehr oder minder geschickter Ausführung 
cden gleichen Ornamentmotiven, wie bei den ersteren: einer Randeinfassung durch 
ceinen Perlenstab von mehr oder minder starkem Relief, den höchst charakteristi- 
cschen dreispitzigen Gruppen von Perlen an dem Ansatz des Henkels, und den Rin- 
regen von Bögen, Zickzack und Perlen, als Einrahmung des inneren Feldes, dabei 
caber in der bildlichen Darstellung von Menschen und Thieren einem Contraste, wie 
cihn nur die Leistungen einer allerdings schon gesunkenen Kunst, im Vergleiche 
cmit der phantastisch formlosen, völlig willkürlichen Auffassungsweise wilder Völker 
cbieten können.? 

197 Lindensehmit: Alterth. uns. héidn. Vorz. III. k. V. füzet. 6. tábla, 7., 8., 
9. szám. — Az emberi fejet ábrázoló dombormű (5. szám u. o.) szintén antik medail- 
lonok fejeire emlékeztet. A korongot szájfonadék veszi körül és keresztidomra négy 
nyujtvány áll ki, mely emlékeztet a turóczmegyei lelet dísztagjára. Arch. Értesítő 
ST Veköt e L.J tábla 1. 24 szám: Lásd: mégélémdenséíkmidtüszo zi ka XII5€t7.stábla 
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fülidomú toldványnyal, legtöbbször a nélkül ; néha filigran diszszel, 
máskor rekeszekben gránátos díszszel."9"" 
Németországban aránylag csekély számmal utánozták a 


keleti császárság, barbárok által fölszerelt medaillonjait, az 


utánzás sokkal sűrűbb az éjszakibb vidékeken, a hol körülbelül 


450-töl 700-ig tartott a szokás, a minek köszönhető, hogy 
(1870-ig) a skandináv országokban lelt brakteáták száma kilencz- 
szer múlja fölül az összes egyéb vidékeken lelt brakteátákat. 
A kis Dámából Worsaae 1870-ben 170" darabot idéző SÁMOtt 
leginkább a kincsekben fordúlnak elé, temetőkben ritkábban. 
Worsaae érdekesen fűzi őket a délibb vidékek által szolgálta- 
tott "mintákhoz7?? és "helyesen" arra Jütal, shogy SSütúbBIESTEB 
fordulásuak Dániában mint Németországban abból a szoros 
kapcsolatból magyarázható, melyet a keleti birodalom szom- 
szédja, Gothia, a Dániában megmaradt góthokkal folyton fön- 
taATtOtta 

Ime újabb tanuság reá, miként terjed a népvándorláskori 
kor xpusztító viharai közepette is Góthia és utóbb Gepidia 
révén, mintegy erősebb hőphokusból a művészet melege éjszak 
felé, leginkátó azután midőn délfelé történt vándorlásaikon e 
népek a classikus műveltséggel már megismerkedtek. 

Visszatérve a szilágy-somlói lelet többi régiségeire, az 
antik elemeket képviselő láncz és medaillonok melllett voltak 
abban egészen sajátos barbárizlésű régiségek is. Ilyen a 1I db., 
üres aranypléhből durva gömböcs formájára : trébelt karika 
(ArBeth Ps Te ÉL Tea a) . 

Ilyen egy láncztag (?) két üres hengerből közepett durván 


198 Cindensehmit [ké XITőf 08 tablat 

199 Worsaae: Les empreintes des bractéates en or avec ro planches. Copen- 
chague 1870. (Extrait des Memoires de la société royale des Antiguaires du Nord.) 
cPlus les bractéates sont d"un temps voisin de celui des monnaies gui leur ont servi 
cde modéles, plus elles leur ressemblent et pour les dessins et pour Vinscription, gui 
cconserve méme guelguefois les restes des mots de Voriginal, faciles A reconnaitre. 
cMais de méme gue dans le sud et VOuest de V Europe, les peuplés prétendus cbar- 
cbaresi apres avoir imité plus ou moins anciennement les monnaies grecgues et 
xromains, ne tarderent pas a produire des dessins d"un caractére national A cőté ou 
cen place des formes classigues; de méme aussi dans le Nord, on vint peu a peu 
atracer sur les bractéates en or des inscriptions en runes nordigues, a TéprÉSEE LEE 
cdes figures d"un style particulier.s stb. 
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(dőmitott emberi "alakkal (Arneth 1. h. G. XI. 239.). A" barbár 
izlés télreismerhetlen példányai végül a kigyófejű karika s a 
szintén kigyófejben végződő aranycsövecskék. Ezeknél a szemek 
helye. vagy üres vagy gránát van benne — a népvándorláskori 
tüvészetzkedvencz; köve. """ 

Már Rómer ismerte föl e gránátos diszítésű kigyófők szoros 
stilistikus összefüggését a bakodi lelet kigyós karpereczével.?"" 

Honnan e sajátszerűen stilizált karpereczek ? Egy tékintét 
a déli Oroszországból ""?" származó hasonló karpereczre, távolabbi 
közös eredetét megfejti előttünk, ismét a Pontos mellékére utal- 
nak az analogiák. 

eilatóntalnak ás bakodi" lelet" ékes nyaklánczai is. De a 
gránátok sűrű alkalmazása azt is mutatja, hogy a keletiség 
már erősen befolyásolja a Pontos vidékeit. A csatok, fibulák, 
MENT a AT abban a formában jelenkeznek, a hogy ezentúl 
kisebb-nagyobb változattal az egész népvándorláskori áramlaton 
végig kisérhetjük őket hazánkon keresztül Galliáig. 

A szilágy-somlói és bakodi lelet mutatják, hogy ez ízlés hoz- 
zank "korábban érkezett, talán félszázaddal korábban, mint a 
tegoletralliába hol Chilperik kincsét tartották franczia és német 
tudósok a rekeszes ötvösség legkorábbi európai jelenségének, 
míg Lasteyrie az elfogulatlanokat e stilvegyülék vándorútjának 
más eredetéről meggyőzte. ""? 

A bakodi lelet fibulájával rokon egy diszes aranyfibula. 
Fej felőli tagja félkorong idomú, fölülete trébelt vonalas ékít- 
ményekkel, mint a szilágy-somlói medaillonok. Fején három 
gránát s kék üveggyöngy, lábán szintén gránátok és üveggyőön- 
gyök. Az ötvösmű-kiállítás katalogusa byzanti műnek mondja.?"! 


A byzanti művészetből ezen IV., V. századbeli korban jJófor- 


200 Lásd ez utóbbi régiségek rajzát Rómer Műrég. kalauz 1oo. 1. 155., 156. Il. 

2or Kalauz ro0. 1]. — A bakodi lelet rajzai (Arneth rajzai után) a kalauz 
143—154. II. 

202 De Linas tábláin Russie meridionale 5. 5. a. (A tábla számozatlan.) 

203 Lindenschmit még Handbuch der deutschen Alterthumskunde czímü leg- 
újabb művében is (1880) a régi állásponton áll, vele együtt néhány honi arch2o- 
logus. is. ; 

204 72. ]. 8. szám. Fibula. Arany. Valószínüleg byzanti mű, mely a népvándor- 
láskori fibulák typusát képezi. 
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mán "nincsenek egyéb biztos maradványaink mint az érmek 
és elefántcsont diptychonok. Ezeken a fibulatypus nem for- 
dúl elé. 

Ennek daczára még sem akarnók kizárni a lehetőségét 
annak, hogy a constantinikus művészet a népvándorlási kort 
befolyásolta. Csakhogy a szilágy-somlói és rokon leleteken kívül 
erre a föltevésre egyéb .támpontjaink" még nincsenek S essSezes 
barbársága mellett is több érv látszik harczolni mint byzanczisá- 
guk mellett. 

És akkor is, ha majd a byzanczi ötvösség kezdeteiről lehull 
a fátyol, mely szemünk selől keletkezése stadiumatteteketjős 
akkor is valószinűleg csak az fog kiderülni, hogy a konstanti- 
nápolyi ötvösségnek és a Duna mellékén országokat foglaló bar- 
bárok fönmaradt kincseiben mutatkozó ötvös-stylus közös kút- 
főből erednek, a  Pontosmelléki görög városokból, a honnan 
bizonyára már Nagy Constantinus korában a művészek nagy 
számmal sereglettek a birodalom új fővárosába, mert ott tömér- 
dek munkakereslet akadt és adómentesség ; várta ókétö ös 

Eddig csak annyit mondhatunk biztossággal, hogy a bakodi, 
kunágotai, szent-endrei,  ozorai, szegedvidéki s" egyéb"erokom 
leletekben számos motivum van, melynek egyenes származását 
a Pontos vidékéről vagy a skytha művészetből ki lehet mutatni, 
a nélkül hogy szükséges volna Konstantinápolyt mint közvetítőt 
föltételezni. 

Mindenekelőtt az öntés, trébelés, a fligrán és"S0rb0ss 
készítése és alkalmazása, az antik" formák, " a "jellem őstatktttó 
böcsös gúladíszek, a gránátok sűrű alkalmazása —  mindany- 
nyi  sajátság, mire De Linasban, ki az oroszországi éssszíbős 
riai leleteket tábláin szorgalmasan összeállította, sok analogiát 


206 


találunk. 


205 Nagy Constantinus egy rendeletben (de excusatione artificum) a művésze- 
ket és műiparosokat az adó alól fölmenti. Egyéb érczműüvesek mellett meg vannak 
nevezve az aurifices, argentarii, deauratores, aerarii, fusores, ferrarii, darbaricarzz. 
Az utóbbiak nyilván barbár eredetü munkások. Lásd erröl Lindenschmit értekezését. 
Alterth. uns. heidn. "Vorzeit III. k. 9. füzet. Beilage zur Tafel 4 sar honnanyez 
adatokat általvettem. ; 

2066 Minapában Kósa úr birtokában lévő bronztárgyat láttunk, bronzpillér tete- 
jén guggoló szarvast, melynek szakasztott mását az altai-urali vidékekről közli Aspe- 
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Ugyanazon vidékeken kapjuk s szíjcsatjainkon és leme- 
ert cüstoly ösürűn töltünő válláatviadalokta-s a :griffékre isa 
mintákat. A hasonlatosság néha oly meglepő, hogy azt hinnőök, 
hogy ott" készített tárgyakat" hoztak magukkal." 

Gritfeket és áttört művű aranylemezeket állátharczokkal 
a déloroszorszagi Dnieper melléki Dolgaja mogulából, a kras- 
nokutski kurgánból, a Tolstaia Moguila halomból és sok más 
kurgánból ástak ki. Most az Eremitageban őrzik e tömérdek 
kincseket.""" 

okytha" fejedelmek már századokkal azelőtt, hogy Orosz- 
országból a népvándorlási népek elhozták Európa felé ez ele- 
méket, széltében használták. Igen főlösleges erőlködésnek tartjuk 
tehát, ha Lindenschmit a frank-aleman sírokban található rokon 
ornamentikát az éjszaki fafaragásból " származtatja, a mely 
eNoKSéSáypothesisben követi őt hazai régészeink" közül Lipp 
Vilmos a keszthely-vidéki gazdag sírleletek magyarázatában. 

Megjegyzendő e magyarázati : módról, hogy Lindenschmit 
nem hivatkozhatik a XI. keresztény századnál régibb fafarag- 
sanyokra, mert nincsenek. Tehát re. módszer a természetés rend 
fölforgatásával jár. Worsaae rég bebizonyította, hogy az éjsza- 


kon, Dániában és Svédországban a középkorból maradt fából 


lin antiguités du nord finno-ougrien 69. I. — Más példákat idézünk ugyanabból a 
műből Perm vidékéről. Ott még a késői vaskorig föntartják magukat népvándorlási 
korunk bogyós fülbevalói gulába rakott gömböcsökkel. Aspelin 159. Il. 728—729. szá- 
mok. A filigránt az; arabs művészet is kedvelte, mely a VII-VIII. század óta e 
vidékekre elhatott; de a dudoros karpereczek félholdcsüngőkkel a permi és meri cso- 
portban mégis antik reminiscentiák. Aspelin 162. 1. 758—763. sz. — U. o. 220. Il. 
TO/SSzi 10/7—IO0/Ó. számok. — IÓI. 1. 747—756. 1. 

esze Sássrilyeneket" p. o... Compte" Rendu Petersboúrg: ró7o. "TIT táblán. "Sok anas 
logiát idéz a szövegben 148. 1. Stephani. 

208 Eddig a kincsekből csak igen kevés jutott az irodalom útján köztudomásra. 
A Recueil d Antiguités de la Scythie-féle fényes publicatio van rendelve az alsó 
Oroszországban lelt dús kincsek közzétételére. Eddig csak két füzet van az atlasból 
megfelelő szöveggel. Ez atlas tábláiról idézünk tehát nehány idevágó analogiát. 
Az áttört müvü bronz griff vhadi jelvényekens, III, IV, XXIV, XXV. táblákon, — 
állati küzdelmek áttört művű keskeny aranylemezeken a VIII. táblán és XV. táblán, 
présölt és áttört művű ékítmények hasonló keskeny lemezeken XXXVI. táblán. — 
E táblákon kívül De Linas műve használható ily összehasonlításokra. Mi lett idők 
folyamában ez elemekből, azt élénken szemünk elé állítja De Linas az ő (számozat- 
lan). tábláin : Musée de V Eremitage Pl. A. D. E, — Russie: —  Bijoux siberiens; et; 
finnois — és számos szövegbe szúrt rajzban. 
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faragott domborművek ornamentikája az ő I. vaskorukból, tehát 
a népvándorlási kor művészetéből származik s azzal van okozati 
összefüggésben. ?"" 

Azok a jellemző szíjfonadékok, képzelmi állatok stb., melyekre 
az éjszaki vidékeken és Irlandban (a miniaturekben) akadunk, 
nem tisztán autochthon művészeti fejlődés szülöttjei — azok 
mind, közbeeső lánczszemek által összefüggnek az antik művé- 
szet maradványaival, miként föntebb a szilágy-somlói lelet és 
az. éjszakvidéki brakteáták fölemlítésénél láthattuk. 

A frankok, alemanok és burgundok leletei e közös örök- 
ség kapcsán függnek össze a mi hazai kincseinkkel. E népek 
nem Jártak itt és mikor a góthok Germania egy részét bejárták, 
akkor ott már létezett a frank-aleman stilus, tehát a góth inva- 
sionak lehetett befolyása reá, de az neni; teremthette sőímint 
némely honi tudósaink vélekedtek. 

Ez örökletes műközösségnél fogva a  népvándorláskori 
áramlatoknak nyugat-európai maradványai, melyek többnyire 
soros temetőkből kerültek elé, hasznos összehasonlítási anyagúl 
szolgálhatnak honi leleteink magyarázatára. 

Üdvös dolgot fog tehát cselekedni a ki a nyugoti irodalmat 
ily irányban fogja kiaknázni. Itt csak a németországi leletekkel 
való nehány érintkező pontot emelek ki. Frank és angolszáz 
sírokból kerültek elé szsa£o£k,""" melyek a nagy-szent-miklósi 2. 
edényen látható (3. ábra) vitéz sisakjával rokonságban vannak. 

A szerkezet mindezeknél ugyanaz: bőrsapkának alsó szélét 
fémpánttal erősítették és a sapka csúcsa felé futó fémpántok 
erősítik a sapka oldalát — csak a sapka formája a későbbi 
századokban valamivel magasabb, kúpidomú, míg emitt laposabb. 

A népvándorlási korból való £ardo£ és kardhüvelyek diszít- 
ményei majdnem egész Középeurópában hasonlók."" Nálunk a 


29 Lásd Worsaae f. i. művét az éjszaki brakteátákról. 

210 Rajzukat lásd Lindenschmit: xHelme, fránkische und angelsáchsisches 
Alterth. u. heidn. Vorz. Bd IIL Heft X. Táfós 

21 A kardok vasból valók, hosszúságuk 60 cm. és több, a markolat pálczája a 
pengével egy tagot képez, a penge tövén ellenző, a markolat végén mandolaidomú 
végtag. Láss ilyeneket Lindenschmit Alterth. I. k. D. VI. füz. 7. tábla. A komáromi 
tagok analogiáit lásd Lindenschmit II. k. XI. f. 5. tábla. 
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komáromi hüvelydísz (végtag) a legdíszesebb példányok közé 
tartozik. "A népvándorlási korszak legvégéből származik egy 
turóczmegyei vaskard. Keresztvasa és markolatgombja arany- és 
ezüstszálakkal legékesebben van tauschirozva. Idoma és diszítési 
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módja összeköttetésbe hozza e hazai unicumot németországi 
hasonló kardokkal?"? és az éjszaki vidékek Wiking kardjaival. 


"2 Lindenschmitnél hasonlók AÁlterth. u. heidn. Vorzeit III. k. XI. füzet. 
IV. tábla. — A n. muzeum kardja még eddig kiadatlan, látható a Régiségtár 
III. szobájában. 


Arch. Értesítő. II 
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Scramasaxok,""? egyélű hosszú kések, legtöbb számmal a 
keszthelyi temetőben voltak. A markolat rendesen igen hosszú, 
a végén hosszúkás gomb. A legdíszesebb példányokon a mar- 
kolat egész hosszában aranylemezzel volt borítva, ily markolat- 
ról származó tok legutóbb a mezőberényi leletből került elé. 

A bakodi Zówlatybus szakasztott másai kerülnek elé cfranko 
sírokban. A tömérdek analogiákból a rajnamelléki freilaubers- 
heimi sírleletekre?"t utalok, melyekkel a mi bökény-mindszenti, 
keszthelyi stb. leleteink összevágnak. 

Néha a félkörű lap helyét négyszögű lemez pótolja.?"" 

A fibulák más csoportját alkotják azon sokféle állatido- 
mokból alakított ékítmények, melyek közt legsűrűbb a madár- 
motivum. A görbe csőrű madárban csak nagy nehezen ismerünk 
reá a sasra; néha két madárfej 5 idomra függ össze." 

A közönséges korong fibula frank és aleman sírokban sűrün 
előfordúl. A fölületen gyakran domborműves czirádák, gyakran 
filigrános diszítmények foglalt kövekkel, kivált gránáttal. Keszt- 
helyi temetőkben a korong fölületét bronzpléh födi, melyen 
a diszítmények kidomborítvák. Frank sírokban a korongok gyak- 
ran vasból valók, melybe rokon diszítmények mint Keszthelyen, 
ezüst vagy arany sodronynyal bevervék, vagy az ornamentek 
közeit .ezüstözés borítja: 


Ovcsatokon, szíjvégeken vagy domborműves előállítással, 


213 Frank sírokból származó példányokat rajzolt le Lindenschmit Alterth. u. 
heidn, Mórzsel sk od VIT stüz tos tábla 

-4 Lásd rajzukat Lindenschmit Alterth. u. heidn. Vorzeit III. k. IV. füzet 
VI. tábla. — Az egyik fibula alján runák. — A gránátokkal és üvegpastákkal való 
diszítés közönséges. Madárfejű, halidomú fibulák ; füles brakteáták filigrándiszítéssel. 
E fibula-typusra más példa a casseli muzeumban. Lindenschmit i. h. III. k. VI. f. 
VI. tábla 4. szám. — Két más példa az augsburgi muzeumban, az egyik hátlapján 
runákkal, Lindenséhmit III. k. VIII. füz. VI, tábla 22. 3. — U. ro. Ek MT füzető 
VIII. tábla 5—9. szám. — III. k. X. füz. VI. tábla  — A fibula végén emberi vagy 
állati fej. Lindenschmit III. k. V. füz, VI. tábla, — U. o. Lk Xődüz SS VILTTSBIA 
1—5. szám. 

215 A négyszögű fejlapra példa Lindenschmit i. h. I. k. II. füz. VIII. tábla. 4 
és 6. sz... SI. o. 4 ök. X. íúz. VILI tábla ossszáni 

216 Ilyenek Lindenschmitnél Alterth. uns. heidn. Vorzeit. I. k. I. füz. VIII. tábla. 
—: Ú. 0. V. tüzet VII S:táblas 

217 E sajátságos diszítési módra példák Lindenschmitnél Alterth. uns. heidn. 
WVorz, tek cEXS Júza VA táblas 
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vagy áttört munkával dolgozott griffek s más négy lábuak, 
szarvast leteperő vadállatok látszanak. 

Ismerjük a skytha környezetet, melyből e motivumok szár- 
maznak, elterjednek a  népvándorláskori áramlattal mindenfelé 
a merre germán népek jutottak vagy letelepültek. A griffes 
csatokra 15 vannak Németországban analogiák.?"" 

A szíjcsatok szíjravaló lemezéből oldalt durva állati fejek 
állanak ki, végükön gyakran emberfej, érhetetlen szíjfonadék-disz 
vagy geometrikus idomok helyi traditiók szerint sajátszerűen 
módosulnak. Néha a készítő neve is meg van nevezve, így p. 
a. INGELDVS FICIT foöoliratot olvasunk egy dietersheimi 
övcsaton.?""" Bizonyosan germán-barbár ötvös volt. 

A -csataoak bronzból, vasból vagy nemes fémből - valók. 
Szíjravaló lemezőök négyszögű vagy kerek, a fölülete gyakran 
rekeszes gránátkövekkel, néha niellós, néha tauschirt munkával 
díszített: "7" 

A szíjcsatok lemezei néha igen szélesek, négyszögűek s a 
gyűrű nem a végén, de közepe táján áll. Az egész fölületet 
laposan dolgozott éles körvonalú körök- és egyenesekből alkotott 
egyhangú diszítmények lepik el.7"" Nálunk e typust csak néhány 
példány képviseli a n. muzeumban. 

Szíjra való pántok, fára való szögezésre szánt díszlemezek 
legtöbbnyire aranyozott bronzból, gyakran tiszta aranyból, csilla- 
gokkal, egymásba font kigyókat, bizonyos sorban elhelyezett 
háromszögű tagozásokat tüntetnek föl. Az öntés legtöbbnyire 
durva, durvább mint a minő hazánkbeli hasonló műveken szo- 
kott lenni. 

A mezőberényi aranykincs pántjai az ő sajátszerű szíjfona- 

218 Lindenschmit Alterth. uns. heidn. Vorzeit III. k. VIII. füz. VI. tábla. — 
Lindenschmit 1877-ben még hosszasan magyarázza. Nyilván nem ismeri a Német- 


országtól keletre eső analogiákat, tehát csak Baudetból és Bonstettenböl idéz schweizi 
és frankhoni analogiákat. 

219 Lásd Lindenschmit Alterth. uns. heidn. Vorzeit III. k. XI. füzet V. tábla. — 
Ez érdekes csat közepén a tüske tövét befoglaló tagján ép oly gömbösvégű keresztet 
látunk mint a Zibaidz-féle ezüstlemezen, melyről a II. fejezet elején szó volt. 

. 220 Lindenschmit a wormsi xwmerovingy temetőből és a Themseből kihalászott 

példányokat közöl: Álterth. u. heidn. Vorz. I. k. VII. f. VII. tábla. 

221 Láss németországi példákat Lindenschmitnél i. h. I. k. IV. füzet VIII. tábla. 


ES ik XX ufüz VI.stábla. 
TES 
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dékú díszeivel összevág hasonlóan diszített pánttal a heides- 
heimi sírból.""" 

Az adonyi lelet szíjvégeire analog szíjvégeket frank-aleman 
sírokból láthatók Lindenschmitnél.??? 

Füldevalók lecsüngő bogyókkal, koczkával, melynek oldalain 
gránátok, lecsüngő körtagokkal, melyekben kereszt s más idomok, 
gúlaidomba rakott gömböcsökkel stb. közönséges idomok efrank- 
alemany sírokban.??! 

Filigrános díszű cszngő tagokra németországi muzeumokban 
gyakran találunk péidákat. Az augsburgi muzeumokból közöl 
ilyeneket ELI ÜdeNnS táji te s 
Kristálygömbök mint függő díszek, filigránnal befoglalva??" 
vagy egyszerű pántokba rakva, mint a szilágy-somlói lánczról 
lecsüngő gömb, többször akadnak. 

Ide tartoznak végül az áttört művű bronz korongok, me- 
lyekben érthetetlenségig megdurvult állatképek körben üldözik 
egymást, ??"" néha egymásba font ágak, néha geometrikus idomok 
töltik e kigatterte at 

E rövid áttekintésben nem törekedtünk teljességre. Czél- 
jainkra elég volt az emlékek néhány sorozatán szembetünő 
stilistikus rokonságokat föltüntetni magyarországi és nyugatibb 
vidékek népvándorlási leletei közt s így mintegy példákkal föl- 
világosítani Lasteyrie tanát a rekeszes ötvösség — vagy a 


mennyiben ez nem eléggé meríti ki a népvándorlási műkör 


222 Lindenschmit  Álterth:; " uns. héidn.: Vorz. I. k. TIT: DA VEZE VTÉSTA Ke 
7. szám. 

223 Alterth. uns. heidn, Vorz. I. köt. VII. füz. VII. tábla. — Stilrokon szíjvége- 
ket lássomég  útos ek exe tűzve táblak 3 

224 Mindezekre a németországi muzeumokból vett példákat lásd Lindenschmit- 
nél 1. h. III. k. VI. fűz, VI.-táblán. — U; o. T. köt. XI. fűz. VIM tabla etsSsászátaó 


225 Alterth. uns. heidn. Vorzeit IV. k. X. tábla 9—12. szám. — Ugyanott egy 
gránátos kövekkel kirakott 5 betű, mely hasonlít a Reccesvinthus korona betüire u. o. 
13. szám. 


226 Lindenschmit II. k. XII. füzet VI. tábla. 

227 Láss ilyeneket sFránkische Zierstückes alatt Lindenschmit i. h. III. k. I. f. 
VI. tábla. 

228 Láss ilyeneket cZierplatten aus fránkischen und allemanischen Grábernos. 
Lindenschmit : Alterth. uns. heidn. Vorzeit I. Kk. 1864. I. f. VII. tábla. — Linden- 
schmit I. k. X. füz. VII. tábla. —- Más példák u. o. II. k. V. f. IV. tábla. 
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jelzését — a népvándorlási emlékek összefüggéséről és az áram- 
lat keletről nyugot felé történt átszármazásáról. 

Tanulmányom folyamában tehát iparkodtam megállapítani 
a nagy-szent-miklósi kincs korát és stilusát. Azután azt a 
szűkebb művelődési kört kerestem, melyből stilusánál fogva 
SZzarnazik, "végre ntúl "menvén "es szükebb. körön; jeleztem a 
nagy műáramlatokat, melyek a III. század óta Európában 
töllépnekösés "terjednek " és , kerestem "a kapcsokat, melyek 
hazánk népvándorlási kincseit és temetőit e nagy áramlathoz 
fűzik. 

E kérdések közül némelyek még nem voltak tárgyalva hazai 
szakirodalmunkban, most tehát napirendre helyeztük őket. Mások 
már képezték vita tárgyát, de a kutatók nem nyomozták kellő 
irányban. Reménylem, hogy sikerült e dolgozatban helyesebb 
nézpontokat nyújtani. 

A nagy-szent-miklósi lelet rejtélyeit részben megoldottam, 
de a kincs még most is elég homályos kérdést támaszt, melyre 
csak ezután fog a tudomány megfelelni. A mi egyiknek nem 
smesültsssikerültiet a másiknak. .E reménynyel fejezem be 
soraimat és utódomot az osztrópataki fibula aranymondásával 


üdvözlöm: VIEREFELIX. 


EÜGGELÉK; 


A SZÁMOZATLAN ÁBRÁK MAGYARÁZATA. 


TI. lap. Az értekezés czíme fölött a n.-szent-miklósi kincs egyik szelenczé- 
jének domborműves fölülete kiterített rajzban "1. nagyságban. Arneth rajztáblája 
után (Gold- und Silbermonumente) kisebbítve. 

4. lab. A Bevezetés végén. Népvándorláskori arangyűrű rajza természetes 
nagyságban és kiterítve. Eredetije Kárász Géza úr gyűjteményében. Leirását 
lásd Pulszky Károly. A m. tört. ötvösmű-kiállitás lajstromában 23. l. 164. szám 
alatt. A rajzot ugyanonnan vettük. 

5. lap. Az I. fejezet czíme fölött kiterített növényfonadékú díszítmény a 
nagy szentmiklósi kincs 20. számú csészéjének széléről. Természetes nagyságban 
Arneth táblái után i. h. 

42. lap. Az I. fejezet végén. Népvándorláskori aranygyűrű rajza "1: nagys. 
és kiterítve. Eredetije a N. Muzeumban. Leirását lásd P. K. ötvösműkiállítási 
Lajstrorc 23. l. 161. szám. Rajzát ugyanonnan vettük. Lelhelye a bakodi puszta. 

43. lap. A II. Fejezet czíme fölött. Szegélydíszítmény a 8. számú csészéről 
kiterítve. Arneth táblái után i. h. 
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65. lap. A II. Fejezet végén. Népvándorláskori aranygyűrű "4. nagys., 
Eredetije a n. Muzeumban. Leirása P. K. ötvösműkiállitási Lajstromában 23. lap 
162. szám. Rajzát ugyanonnan vettük. Lelhelye a bakodi puszta. 

66. lap. "A III. Fejezet czíme fölött." Széldiszítmény a 10. és" 11 isszáimú 
csészéről kiterítve, ". nagys. Arneth tábláiról másolva, i. h. 

IT7:. láp. A III. Fejezet végén, - Népv. aranygyűrű ": nagys ekatemtyes 
Eredetije a n. Muzeumban. Leirása az ötvösműkiállítási Lajstromban 24. lap, 
169. szám.. Rajza ugyanonnan van átvéve. Lelhelye Puszta Tóthi Fejérm. 

II§. lap. A IV. Fejezet czíme fölött. Dombormű kiterített rajza az osztró- 
pataki ezüstedényről. Arneth táblái után i. h. Eredetije Bécsben a cs. k. régi- 
ségtárban. 

I37. lap. A IV. Fejezet végén. Népvándorláskori aranygyűrű "/: nagys. 
kiterítve. Eredetije a n. Muzeumban. Magyarhoni eredetű. Leirását lásd Pulszky 
Károly Lajstromában 24. lap, 170. szám. Ugyanonnan vettük a rajzot is. 

I36. lap. Az V. Fejezet czíme fölött. Dombormű kiterített rajza az osztró- 
pataki ezüstedényről. Arneth táblái után i. h. Eredetije a bécsi cs. kir. régi- 
ségtárban. ; 

166. lap. A cFüggeléks végén Áttörtművű római aranyfibula: testén e 
szavak VTEREFELIX. Eredetije- a bécsi cs. kir. régiségtárbau. Találták az 
osztrópataki első nagy kincscsel. Arneth után közölte rajzát az ötvös-kiállítás 
Lajstroma 83. l. 87. szám. Leirása ugyanott. Innen vettük át mi is a rajzot. 


Budapest, 1884 szeptember I-én. 
Hampel főzsej. 


FHOCSKAV ISTVÁN. KORONÁJA; 


Hocskavalstván erdélyi:: fejedelem (szül. "1557., T 1606.), 
választott magyar király, a XVII. század erőteljes, rokonszenves 
alakja. A magyar vallásszabadságnak első s diadalmas harczosa 
ő, megmentője a magyar rendi alkotmánynak, mely a magyar 
államot s ezzel fentartó elemét: a magyar fajt is conserválta. 
Az egyetemes történelem inkább Bocskay küzdelmeinek ered- 
ményét ismeri, kevésbbé azt a szívós, büszke alakot, mely forra- 
dalmár létére loyalis, győzelmei után is méltányos tudott lenni. 
Bocskay a Habsburg dynastia ellen fogott fegyvert, szövetkezett 
a törökkel. Pedig a német szövetségnek volt sokáig szószólója, 
a törököt meg soha sem szerette. lanácsosa volt II. Rudolf 
császárnak, a ki ellen fegyvert fogott s koronát kapott a törö- 
köktül, kikkel 1595-ben vitézül viaskodott. A németség gyü- 
lölte s félt Bocskaytól, a török 


cIfju szultán Memhet ötet. szereté, 
Mört levelében is atyjának írta 
Hatalmas császár is mört azt választá 
Onokájának is mört magát vallja." 


Igy szól a nóta. S e fejedelem, hogy a szabad választás 
és nemzeti önrendelkezés joga csorbát ne szenvedjen s a török 
a magyar trónt jövőben kénye szerint be ne tölthesse: a koro- 


:r Thaly K.: elsmeretlen históriás énekek a XVI. és XVII. századból. Száza. 
TÖK ETŐ ZTA 321, 
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nát. csak barátság- jelekép fogadja vel." Ezt" a koronát őrzi a 
bécsi császári kincstár. Ő Felsége kegyelméből a budapesti 
történeti ötvösmű-kiállításon szemlélhette a nagy közönség ezt 
a művészeti és történeti szempontból egyaránt érdekes darabot. 
Ehhez képest két szempontból fogjuk vizsgálat alá; tárgyalván 
a korona formáját és művészeti értékét, másfelől MegEDSSZES 
foglaljuk mindazon adatokat, melyekből e műdarab viszontag- 


ságos története tünik elénk. 


I. A KORONA LEÍRÁSA, EGYKORÚAK NÉZETEI, ANALOGIÁK 
MÉLTATÁSA. 


A korona — mint a mellékelt színnyomatból kitetszik — 
a zárt koronákhoz tartozik. Anyaga arany. Két főalkotó része 
van, az alsó abroncsos korona s a felső kupola, mely az alsó 
nyilt koronába illik. Az aóroncs ismét két részből van össze- 
állítva. Alsó része: a szegély keskeny harminczhat levélből áll, 
mindegyiknek a tetején egy gyöngy ékeskedik. Magassága 0-o2. 
Szélét alól hetvennégy szemből álló gyöngysor övedzi. 

Az abroncs felső szegélyét nyolcz liljommal vegyest válta- 
kozó levél képezi. Az első liljlom hegyére egyenszárú keresztet 
illesztettek, melynek mindegyik szára hármas karéjba végződik. 
A kereszt az abroncscsal nem képez egy tagot, egykorú vele, 
de nem egymívüű. A kereszt szárain meg a szárak közt egy-egy 
gyöngy, a középen egy rubint vagyon. A többi liljomok hegyén 
egy-egy rubint, a fölületen egy-egy- smaragd, rubint s két-két 
türkiz. A levelek hegyén rubint áll, de. hat hiányzik; a testen 
egy-egy rubint és smaragd váltakozik. Tizennégy négyzetformájú 
rubint, két fústtopáz, ugyanannyi smaragd van az abroncson 
magán. Az egész abroncs magassága rubintostól 0-4I. 

A korona, felső része a f£ujola, melyet nyolcz tizenhét: 
tizenhét gyöngyszémből álló, a kupolára illesztett sor nyolcz 
czikkre oszt. Mindegyik czikkben nyolcz vegyes formájú rubint, 


2 Forgács Zsigmond jelentése Mátyás főherczeghez 1605. decz. 12. Bécsi udvari 


kamarai levéltár és Joannis Bocatii consulis Cassoviensis commentatio epistolica 


apud Rél: Adparatus ad Historiam Hungarig 1735. 33. Il. 
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négy kisebb-nagyobb smaragd s két türkiz látható. A kupola 
tetején nyolcz a koronával egykorú, de hihetőleg más kéz által 
ráillesztett — szirmot képviselő — aranylevél nyilt kisded koronát 
alkot. A szirmok hegyén nyolcz gyöngy leledzik. A kis korona 
közepéből egy öreg, sodronynyal átfúrt, s hat lapra csiszolt 
smaragd válik ki. Valószínü, hogy e kis korona helyén hajdan 
orthodox keresztecske állott. 

A korona felülete, kivévén a felső koronkát, a keresztet s a 
talpabroncsot, niellos, növénydiszítésű. (A színnyomat tévesen 
barnának jelezi a diszítést.) A korona felülete reczés, készítésé- 
nél niello-réteggel borították és a növénydiszítést belőle kivésték. 

A korona ékkövei nem nagy értéket képviselnek. A gyön- 
gyök legnagyobb részt már használtak; legtöbbjén meglátszik, 
hogy más helyütt is megfúrattak. A rubintok nagy része, azonkép 
a smaragdusok kis értékűek. A 70 rubint közül 52 símára 
egyengetett, tizenhat négyszegű csiszolt s kettő facettirozott, 
a 70 smaragdus közül 54 síma, 16 táblakő, köztük egy, mely 
a kereszt tagjára van illesztve háromszegletű, a többi négy- 
szegletű. A türkizek símák, a két topáz táblakő. Foglalásuk 
egykorú. 

A korona belől fekete, sárga selyemmel alávetett bársony- 
kelmével van béllelve, a felületet faburkolat erősíti belőlről. 

Magassága 0-235. Van hozzá egy indiai, mások szerint 
persa selyem és ezüst brocattal borított ékes, o.28 magas tok 
is, melynek mintájára készült az ötvösműt-kiállítás kathalogu- 
sSznaketáblája. A korona súlya 527 arany; ". újabb mérés szerint 
188 kilogr. 

Egykorú írók különfélekép. vélekednek e koronáról. Ist- 
vánffy Miklós az ezenkori események szemtanuja, maga is 
hivatalos személy, azt írja: sdurvább művűnek (rudioris operis5), 
kívül arany lemezekkel borítottnak, s régi mód szerint ékesí- 
tettnek mondják. Ámbár a törökök azt a hajdani konstanti- 
nápolyi császárok, vagy pedig bolgárországi királyok néhai 


3 Felső-Magyarországi Minerva. 1828. 1660—1668. 1. Jankovich M. értekezése : 
Botskay István valóságos koronájáról. 
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koronájának mondották, mégis bizonytalan, miféle és honnan 
került légyen elő.9 

A levéltári adatok majdnem egyhangúlag görög koronának 
mondják a leírt koronát." Annak tartotta maga Bocskay, annak 
a közvélemény, melyet a Corpus Juris Hungarici az 1609. XX. 
törvényczikkben is akkép fejez ki, hogy a koronát a régi Szerb- 
és Bolgárországénak mondják." 

Ugyancsak egy szemtanú, Szepsii Laczkó Máté így szól: 
t 28. oktobris. (1605) a fejedelem Patakról Szereüesrelümiótti 
onnan a Rákos mezejére és 12. novembris a vezérbasa a török 
császár akaratjából, (ki Bocskay Istvánt hitvös atyjának fogadta 
volt) a görög császár koronájával megkoronázta és megaján- 
dékozta a ráczországi koronával 13 novembris;" egy botot és 
kardot" is külde a császár a fejedelemnek, 40 "ezerőtornira 
becsülik a kettőt. Láttam, kezembe 18 volt Tokajban sáta 
kettő, mikor a fejedelem testét Erdélybe vitték temetni, Rimay 
János komornyika, Balthazár Burja mutatta meg. o? 

Ugyancsak egykorú nézetet tolmácsol Bethlen Farkas is 
az ő Commentárjaiban, mondván : 

c Pénteken a törökök innepén (nov. II. 1605.) a vezér a 
koronát, melyet némelyek valamely Zerzszat királyénak, mások 
a görögökének állítának lenni, a kir. pálczával együtt előhozatni 
parancsolja, és az arany s gyémánttól egészen ragyogó karddal 
Bocskay oldalát önmaga körül övedzvén, a koronát fejére teszi.) "" 


4 Nicolaus. Istvánffy : Historiarum liber XXV. 

5 Fiedler József bécsi titkos levéltári aligazgató úr szivességéből : 

1605. 70v. 19. Illésházy levelében: xcNach diesem haben sy aine ezzcA2zsch2 CYozz 
herfürgebracht.s 

1605. nov. 22. Ernst Péter Molart s társai békebiztosok levelében: cain Cron, 
welche der Botskay selbst ein Grichischen Cron genennt.? j 

1605. decz. 7. Békebiztosok Mátyáshoz: xDominum Bocskay Vezirius nomine 
Turcici Imperatoris imposita illi praetiosissima Regni Graecia corona in regem Hun- 
gariae coronaverit.) 

6 Decretum Generale inclyti Regni Hungarixz. Tom. I. Buda. 1844. 

7 Iró téved, mikor a két sultán küldte koronát említ; az ú. n. ráczországi 
koronát nov. 14-én adták át az erdélyiek. 

8 E szablya s a türkizes bot a fejedelem kincstárában öőríztetett s a fejedelem 
ünnepélyes alkalmaknál folyton viselte. (Ipolyi A. püspök gyüjteménye.) 

9 Erdélyi történelmi adatok. Kiadja : Gróf Mikó Imre. Kolozsvár 1858. III. 65. 1. 

1 Woffgangi de Bethlen: Historia de rebus Transsylvanicis. Tomus VI. 1793. 346. I. 
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A források tehát abban egyeznek meg, hogy megannyi 
görög — Bethlen, perzsa —- koronának állítja. Készítésének 
koráról egy sem nyilatkozik, Istvánffy mondja, hogy régi mód 
szennntnmee ékesített, :de előadásából " kitetszik, hogy. nem látta. 
A császári követek nem nyilatkoztak, csak a provenientiában 
értenek tegyet. ő 

A korona idomát és technikáját tekintve, legközelébb áll 
a "moszkvai kincstárban őrzött XVII. századbeli patriarchalis 
mithrákhoz, melyek közül némelyek, mint a Nikon patriarcha 
egyik mithrája, egyenesen Görögországból származik. 

Aztily egyházi mithráktól az egykorú czári koronák, me- 
iyekre nézve itt néhány mintát mutatunk be, csak abban külön- 
böznek, hogy a mithra csúcsán a korona mintegy meg van 
duplázva. 

A Bocskay-koronán e legfelső kis dudor helyét nyilt koro- 
nácska foglalja el, miáltal az eredetileg talán egyházi rendel- 
tetésű mithra, világi, fejedelmi rendeltetését kívánták Jelezni. 

A konstatinápolyi mithrák eredetét a műtörténetírók még 
nem állapították meg, de több mint valószínű, hogy a névvel 
égyült maga a zárt korona typusa is a keletről, Perzsiából 
származott által — csak azt nem lehet tudni, hogy mikor. — 
A mellékelt I. tábla pénzei a zárt koronáknak sok századon át 
valoltolytonosságát mutatják: Az I. tábla r. és 2. számú pénzén 
szemtélhetjük, hogy. az  ÁArsacidák: (250. K. e. — 226. L."7ü.) 
dynastiájában : Mithridatesnél, s Phraatesnél, a gyöngyös zárt 
Korona ssdívott; "az (Arsacidák  megdöntői a "Sassanidák első 
királya Ardeshir Babekán (Artaxerxes)"" (I. 4—10.) hét rend- 
béli érmén ís gyöngyös zárt korona látszik. Tudjuk, hogy a 
byzantin császárok széltében használják ezt a formát, -Justi- 
nianustól a Commenekig ez a conventionalis görög korona. Ilye- 
neket küldenek hűbéreseiknek : szerbnek, bolgárnak. Sőt a keleti 
góthok királyai közül I heodahát (534—536), első, ki rézpénzeire 
JaSCSsászat  arczképei helyett a magáét verette, (s ilyen: gyongyös 
zárt koronával jelenik meg (I. 3.). Bizonyos, hogy görög, vagyis 


1: Edward Thomas: Numismatic and other antiguarian illustrations of the 
urle, of the Sassanians. 
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mkább.a keleti. egyház révén származott at" "ez ja "Torma am 
oroszokhoz is, kiknek legjelesebb koronái: a szibériai arany ko- 
rona 1684. (III. tábla 4. sz.), a. Nagy-Béter czáré. 1689 (II. tábla 
2. Sz.), A koronázó korona (11I.-tábla 5." sz), a. Monötrathós 
koronája (II. tábla tr. sz.) s Anna czárnő 1730. koronája (II. tábla 
3. sz.) mind az imént jelzett mithráknak változatai. "? (II. tábla.) 
Az új perzsa jellegű művészet, mely e koronákon alkalmazást 
nyert s a Bocskay-féle koronánál, egyebeken kívül, vésett alapú 
niellirozásban nyilatkozik, mikép s mily réven terjedett Byzancz 
és- Oroszország felé, az a jelen tárgyra nézve nem fontos; 

Inkább azt kellene eldöntenünk, mikor készült e korona 
s akkor korrendileg is beléilleszthetnők a zárt, ötvösművészetileg 
a keleti perzsa befolyást feltüntető koronák sorozatába. E soro- 
zatba illeszté már Jankovich Miklós is, de csak átalánosságban. 

Az összes forrásokkal szemben a Bocskay korona készítte- 
tésének idejére nézve két török, idevágó, forrásünk s vattest 
Pecsevi török krónikás így nyilatkozik : 

; a megboldogult nagyvezér (Lala Mehemed — 
ekkép írja a feljülmondott — elvállalta szerződésileg, hogy 
Bocskayt megkoronázza és az egyetemes magyar birodalom 
királyává felavassa. Akkor télen Konstantinápolyba jövet a meg- 
dicsőült szultán Ahmed császár ő felségének előterjesztette. 
Értékes koronát csináltatott, melynek az aranya a háromezret meg- 
közelítette és azt megannyi évtékű drágakövekkel fel is diszítette. 
Esztergom bevétele után Budára jöve, a pesti oldalon nagy- 
szerű sátrakat és diszkarámokat ütöttek és nagy lakomát csap- 
tak. Én, mint az esztergomi öröm hirnöke Sztambulba menvén, 
magam ott nem lehettem. Tizezer főnyi magyar sereggel s a 
fönemességnek színe-javával érkezve találkozott a  megboldo- 
gulttal, a ki is megkoronázta s drágakövekkel kirakott karddal 
felövezte s átadott neki egy, a szultán Ő felsége részéről kegyel- 


mesen neki szánt, császári jelvényes zászlót. Legott szóbeli 


m Az orosz udvar fényes kiadványa: JÍDPeBHOCTH pOCCHCKABO TocyJapcrBa 
1854. Az orosz birodalom kincsei. (Esztergomi primási könyvtár), francziáúl: Anti- 
guités de Vempire de Russie editées par ordre de Sa Majesté Vempereur, Nicolas I, 
Vol. I. II. Série. Les ornements des tzares I, 3, 5, 7, 9, 12. táblák. 


"ae ár tal ae 


175 


nagyszabású szövetségi szerződést kötöttek s minden ügyet 
öz 2 , . , 13 
végérvényesen elintéztek 


iőalar Mehemed ; a nagyvezér[i1s5 azt állította e koronáról 
1605. november havában, hogy új s nem nehéz a súlya." 

Ha e két tudósításnak hitelt adunk, az eredményt könnyen 
kimondhatnók : egy Achmed sultán által mithra formára csinál- 
tatott (1604.) XVII. századbeli koróna van előttünk, 
régibb perzsa motivumok még szépen észlelhetők. 

Konstantinápolyban soha sem becsülték jobban az ötvösö- 
KEENKOZ Ata em [ssszázadban a. a: XVII-iknek elején. A szultá- 
nok ifju korukban, — hiven a traditióhoz, 


séget is tanultak; a nagy Szulejman és fia 


melyen a 
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(Ali Pecsevi Pécsi Ali török krónikájából az 1013. évre vonatkozó fejezetnek 


Bocskayt illető része. [Szilágyi Dániel úr szivességéből.)]) 


4 Forgách Zsigmond jelentése Mátyás főherczeghez: 4Coronam ei (Bocskayo) 


a sultano dono missam magna solennitate Vezerius exhibuit, guam zzovasz, levigue 
ponderis esse asserit.) 


1. Monomachos koronája. 2. Péter czár kóronája 1689. 3. Anna czárnő koronája 1730 


ká 


5. 
4. A siberiai korona 1684. — 5. A régi czárok koronája, melylyel 
koronáztatik. 


Arch. Értesítő. 
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(ötvösök) voltak és czéhöket nagyban pártfogolták,"" megrende- 
léseket tettek. Evlia effendi egykorú neves török utazó váltig 
dicséri a kojumdzsi czéh gazdagságát, tekintélyét s keresettsé- 
gét. Konstantinápolyi mesterek számos megrendelést kaptak s 
hirök elterjedt a szélső Oxaniától Olaszországig. Hogy nem 
ozmanli törökök voltak mestereik, azt nem kell bővebben fejte- 
getnünk. Örmények, perzsák jeleskedtek mindenha a konstan- 
tinápolyi műhelyekben, kikhez később bolgár, görög s albán 
elemek járultak. A képesség tehát, hogy Konstantinápolyban 
1604-ben ilyen koronát készíttethetett a szultán: bőven meg 
volt. Egyetlen külső körülmény szólana az ellen, hogy a szultán 
új koronát csináltatott. 

Ugyanis a felső abroncs szegélyére alkalmazott keresztet 
hogyan csináltathatta a szultán, a XVII. századbeli fanatikus 
ozmanlik padisája? A kereszt pedig határozottan egykorú az 
egész koronával s így későbbi ráillesztésről szó sem lehet. Két- 
féle — természetes, csak hypothesisen alapuló — combinatiót 
állíthatunk fel az adatok s a korona megegyeztethetésére. Föl- 
tételezhetjük, hogy a szultán Bocskay iránt való különös tekin- 
tetből örménynyel csináltatta a koronát s a keresztet rajta, 
mint gyaurnak, ott hagyta, vagy pedig az új korona csinálta- 
tását csak olybá kell értenünk, hogy egy régit restauráltatott. 
Másfelől — mert a kereszt s a kupola teteje határozottan más 
mívezetű, s nem niellos, mint a többi felület — nem valószí- 


nűtlen az sem, hogy maga Bocskay tétette oda. 


Kétségtelen adatok híján Ali Pecsevinek, a török írónak 


állítását fogadom el s a Bocskay koronát XV—XVII. század- 
beli koronának tartom. ; 

A mit a bécsi udvari kincstár lajstromának tudós szer- 
kesztői állítottak, "" hogy ez Ulászló király koronája volna, melyet 
a törökök Budának 1541. elfoglalása alkalmával ejtettek hatal- 


15 Hammer-Purgstall : Constantinopolis und der Bosporus. II. 466. 

ró Petri Réway : Monarchia Hungarigx után. Eredeti különben, hogy a korona 
eddigi leírásaiban: Die hervorragendsten Kunstwerke der Schatzkammer des österr. 
Kaiserhauses, Ouirin Leitner 1870—73. 13. Il. (díszes karcza a 34. táblán) valamint 
az Uebersicht der Sammlungen der k. k. Schatzkammer 1869. s 1873. kiadásaiban a 
tudós leírók mindig aranyozott ezüstnek írták a korona anyagát, holott most maguk 
is meggyőzödtek, hogy az arany. 
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mukba, tévedés. I. Ulászló királyt ugyanis Magyarország rendei 
a székes-fejérvári sírboltban őrzött szent István-ereklyével koro- 
názták, mely minden egyéb lehetett, csak zárt korona nem; 
II. Ulászló királyt pedig a szent koronával koronázták. 


II. A KORONA TÖRTÉNETE, AZ ERDÉLYIEK KORONÁJA. 


I605. nov. 10-én közel Pesthez, a Rákos mezején talál- 
kozott Lala Mehemed nagyvezér Bocskay fejedelemmel. Ach- 
med szultán szövetséget kötött Bocskayval, kit királyi méltó- 
ságban kivánt a magyar birodalom élére állítani. 

November II-én nyujtotta át a vezér: ura a szultán küldte 
koronát Bocskaynak. November közepén a fejedelem már Kor- 
ponán volt, a hová Budáról Vácz irányában indult. 

Ugyancsak ebben az időben az erdélyiek is forondát aján- 
dékoztak Bocskaynak. Követeik azonban elkéstek a Rákos 
mezejéről s ajándékukat csak Váczon adhatták át november 
14-én Bocskaynak. Volt pedig ez: egy tollformában, arany tara- 
jokkal ékes arany korona s egy aranyos öv," melyet Brassó 
városa ajánlott fel. Ez a korona a monda szerint György mce- 
siai despotáé volt, kit Mezed, Amurath szultán vezére meg- 
gyözven, György Erdélybe tört s ott dúlni kezdett. Mezed 
utána indul:s a brassaiakkal szövetkezvén, Györgyöt megveri, 


megöli. Koronáját meg Brassónak adja." 


7 cCoronam auream cristis aureis ad instar pennarum confectis exornatam 
simulgue cingulum seu balteum aureum.s Woffgangi de Bethlen : Historia de rebus 
Transsylvanicis 1793/VI. 348. Il. és utána Hermann: Das alte und neue Kronstadt. 
Band 1. ő 
18 Brassó városa számadásaiban ez ajándékról 1605. szept. — 1606. január haváig 
semmi sem fordul elő. Azután Homonnay Drugeth Bálint naplója : x12. Nov. 1605. indult 
meg fejedelmünk ő felsége velünk egész táborával egyetemben az Rákos mezejéről és 
szálottunk be Váczban. Itt adták meg ő felségének az erdélyiek a rácz despota koronáját, 
mely nem alábbvaló a török császár küldte koronánál, ugyanez rácz király despot 
arany övét is arany tollaival együtt praesentáltak az erdélyiek ő felségének.v Tudo- 
mánytár, kiadja a M. Tud. Akademia. 1839. 372—3. 1. V. ö. Erdélyi Tört. Adatok. 
III. 65. I. Bocatius meg Így szól: sHuc nobis convenerint nos civitatum Transsylva- 
nicarum nuncii vbi Coronenses, coronam Rascianorum et Valachorum olim Regis et 
Principis cum paludamento et aliis ornamentis decoram Principi dono obtulerunt 
antea toto tempore coram Sigismundo Bathorio et Caessaris aucupibus celatam et 
Brassovig sive Corona clam a multis adservatam annisv. Lásd Bélnél: Adparatus 


adahisto Hung 335. 1. 
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E mondának semminémű történeti alapját nem találtam ; 
a. szentimrei és szebeni csaták (1442.) Mezed "bégje idejében 
VIlád, Drakul, Illés s István moldva-oláh vajdák és Hunyadi 
János szerepelnek. Egészen -eltérő ettől Istvántly! elbeszélése; 
ki az erdélyi koronáról azt mondja: xhogy bizonyos földalatti 
rejtek-lyukból ásták ki s azon despotáé volt, ki Moldvaorszá- 
got járma alá hajtván, a mi időnkben ismeretessé lőnv."" 

Ez ismeretessé vált moldvai despota alatt Istvánffy Basi- 
likus Jakabot, más nevén Heraclides Jánost érthette, ki 1562-ben 
magyar székely csapatokkal elfoglalván Moldvát, ott két évig 
zsarnokoskodott, azután Szucsavánál megöletett. Ez a kalandor — 
görög hajósnak a fia volt — két arany koronát csináltatott, "" 


s megis koronáztatta magát. Heraclides kincseit 1563-ban történt 
megöletése után széthordották, sokan közülök Erdélybe mene- 


kültek. Heraclides érmein?" a conventionalis nyílt korona lát- . 


ható, mely a tárgyra támasztó pontot nem nyújt, ép úgy nem, 
mint Bocatius elbeszélése, ki azt hiszi, hogy e korona "Drakul 
vajdáé. volt, kit 1441-ben Jaksics; Demeter Szebenben megölt. 
(Bél, i. m. 355.) Az érdélyi korona még csak egyszer szerepels 
1607. Januárban Bocskay koporsójára tették a szultáné mellé, 
azután a többi kincseivel együtt Bocskay fogadott fiának Ho- 


Forgách Zs. jelentése Mátyáshoz 1605. decz. 12. : 

cFinito eo prandio mihi coronam alteram Despoti Regis baltheum coniugis eius 
a Transsylvaniensibus, ei missa, alteram a Sultano frameam itidem, clavam, vestes 
amissum dono per Vezerium- oblata ostendit, gux omnia pluribus astantibus se 
testamento Regno Hungaria in sui memoriam legaturum asserint.) 

"2dstvanttyazeib: ex XV eg s 

20 Vita Jacobi Despota: Moldavorum Reguli, descripta a Johanne Sommero. 
:Vitebetgze.  T50Y S EZON S ; 

27 Bibliografia numismaticei romane, de DA. Sturdza. Tab. II. Av/6.. 
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monnay Bálintnak . tulajdonába, ment át. Hová. lett? nem 
túdjütka 

Ezt a két koronát gyakran összezavarták az írók, nem 
tudván, hogy a szultán koronája előbb adatott át Bocskaynak, 
mint az erdélyi despot-féle. A gyér, zavaros leírások nyomán 
nagyon nehéz azután a formákra következtetnünk. Mig azonban 
SZENtÖDDELközjögi ! jelentőségre soha: sem vergődött: "a szultáni 
korona — daczára Bocskay nyilatkozatainak —- sokáig nyug- 
talanította a bécsi köröket. Azonkori császári emberek egy- 
hangúlag elismerik ugyan Bocskay loyalitását, de személyi 
prestige olyan volt a nagy forradalmárnak, hogy a békealkudo- 
zások folyamán mindig főbb helyen említik ezt a koronát. 

Az első bécsi béke előzetes tárgyalásának pontja így szól: 

cHogy Bocskay a szent korona, a király s a szabad király- 
választás tekintetében a törököktől nem fogadta el a koronát 
csak ajándékul: s azon koronát sem ő, sem örököse, sem 
egyátalában senki sem viselendi az ország s a király rovására, 
azellen!" ünnepélyesen tiltakozik, a mint a-vezér előtt is tilta- 
között légyen. v? 
i S midőn a magyarság és a bécsi udvar közt a fundamen- 
EZNSSEFEJÜNDÉGSI béke végleg mégköttetett a:19. §..így szók: 
SEGESkay s úra vezér által nekv ajándékozott. koronát, nem 
tekinti olybá, mely" a király, az ország s as régi:korona jogait 
SEFtr ssbiztosítékot nyujt, hogy nem, mint ilyent fogadta ely." 

Maga Bocskay, ismervén a bécsi udvar azonkori politikai 
következetességet, mely a szerződések meg nem tartásában 
érvényesült, minden igérete mellett sem volt hajlandó e poli- 
tikai tökét kezéből kibocsátani. Nem adta a bécsi udvarnak, 
de végrendeletében kimondá : xaz koronát is, kit nékünk török 
császár adott, hagyjuk az ország tárházáda, úgy fejedelmekről 
féjedelmekre maradjon és annak . készen dtartassék, a ki az 


országnak ura lészen, azzal a köves szablyával együtt, a melyet 


sa lény, "hogy ezen korona; soha sem került" az udvar" kezébe. " Závodszky 
György egykorú naplóíró megjegyzi: scoronam Bocskaianam eggye solam Gazo- 
phylaceo Vie" nensi, 7077 azfem duas intulit.s (1610-ben, Thurzó, a nádor.) 

"3 Stephani Katona : Historia Critica Regum Hungarix. Tomus IX. 504. 1. 

24 Decretum Generale Inclyti Regni Hungarie:  Pacificatió Viennensis. 1606. 
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adott vélev."5 Érezte Bocskay, hogy cvalameddig a magyar 
korona nálunknál erősebb nemzetségnél: a németeknél lészen 
és a magyar királyság is a németeken forog, mindenkor szük- 
séges egy magyar fejedelmet Erdélyben fentartani."" Ennek a 
palladiuma lehetett a korona, melyről zengi a kesergő dal: 


cKirályi koronám előttetek vagyon — 
Tündöklő zászlómat ti reátok bizom. ?7 


1606. deczember 29-én hal meg Bocskay s a bécsi udvar 
már a következő év első havában (jan. 19.) azon van, hogy 
birtokába jusson a koronának. Forgách Zsigmond nádor a feje- 
delem általános örökösétől: Homonnay Drugeth Bálinttól min- 
denkép vissza akarja keríteni a koronát. Ajánlja az udvarnak, 
erősítsék meg jószágaiban Homonnayt, tegyék meg grófnak, 
csak adja vissza a törököktől nyert koronát és méltóság-jelvé- 
nyeket."" Az elhúnyt fejedelem épen Homonnay Drugeth Bálin- 
tot jelölte. ki fejedelemnek. Az erdélyiek azonban nem sotiie 
ipját, Rákóczy Zsigmondot tették meg annak; Homonnay egye- 
lőre beérte örökségével. Homonnayék a koronát Erdélybe vien- 
dők valának; de Dóczy András Forgách Zsigmond a későbbi 
nádor buzgó hivének rábeszélésére Magyarországban hagyták.?? 
Mindamellett Homonnay. nem adta ki a koronát Mátyás, 
Rudolf király utódja, elannyira fontosnak tartotta a kérdést, 
hogy a korona tekintetében az 1609. országgyűlésen törvényt 
alkottatott: a XX. czikkelyt, mely ekképen szól: 


25 Rumy Károly György: Monumenta Hungariae. II. 1816. 373. Il. 

2 SO ÍZ ante li 

27 Thaly: u. o. 320. A haldokló Bocskayt kesergő ének. 

8 cIdeo affatim domina Majestas Caes. Homonnayum remunerabitur, si bona 
preedicta jura liguido ad ipsam descendentiam Homonayo relaxauerit addito insuper 
Comitis de Homonna Graff nuncupati honore: sub ea tamen cautione, ut Coronam 
Turcicam et guicguid a, Turca honoris vel praerogativa sumsit, id universum sug 
Majestatis Caes. potestati sub elat. Oua eius benignitate mediocriter poterit esse con- 
tentus). 

Forgách jelentése. 

29 cCoronam Bochkaianam cum auferre secum in Transylvaniam funeris comi- 
tis vellent, Domini Andrez Dochi persuasionibus mutata sententia in Hungaria se 
relicturos confirmarunt). 

Forgács Mátyáshoz. 1607. febr. 4-én. 
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Mi történjék a Bocskay-féle igény-koronával s mikép kell- 
jen azt birtokosaitól visszakövetelni ? 

A mi azt az igény-koronát illeti, melyet Bocskay fejede- 
ends ar bécsi egyezmény . Szerint, a régi és" angyali koróna 
sérelmére el nem fogadottnak vallott : 

Téfzs és Ámbár az a szent koronának semmi sérelmére nem 
lehet, mindazonáltal bizonyos tekintetekből jónak látták az 
örszáslakok "hogy midőn-a nádor ispán ,úr, az ország felső 
részeire fog menni, arról tegyen szoros vizsgálatot s kérje 
vissza azoktól, kik kezökben tartják. 

os steisik, "ha razt nem akarják visszaadni, , említett nádor 
ispán úr elébe idéztessenek. s azon ügyet a nádor úr, az-ország 
rendes biráival, illető határidőt tűzvén ki a feleknek, rendkívüli 
törvény útján megvizsgálhassa s megvizsgálni tartozzék. 

as. Kik e koronát visszaadni nemn" akarják; az ország 
köztörvényeinek ellenszegülők módjára büntettessenek. 

4. §. Ha gyermekek vagy kiskoruak birnák a koronát, 
azok gyámjai vagy szolgái hasonló módon idéztessenek s a 
megmondott büntetés terhe alatt tartozzanak a koronát kiadni 
a nádornak. 

5. §. A korona pedig a nádor úr kezeibe adatván, a nádor 
ős kir. " Felségének adja át, hogy tárába tétetvén:" megőríz- 
tessék. 

Thurzó György nádor, Forgách utóda, 1610-ben eljárt 
Fisztében (és 5Sáros-Patak várában: H. Drugeth Bálint árvája 
István gyámjától a koronát (jun. 30-án) kézhez vette s Bécsbe 
szállította. Nagy ünnepléssel és mise mellett állították ki ott 
DtúDérSO-án; " : azota ra bécsi kincstárban örzik e ránk nézve 
oly becses emléket. ; ; 

Az 1830-as években, midőn a délszláv ábrándozók Dusán 
birodalmáról írtak: az új császárságnak koronát is kerestek. 
A traditió és forma nyomán fölfedezték a Bocskay-koronát, 


melyet a dél-szláv császárság koronájának nyilatkoztattak ki. 


30 Georgii Závodszky diarium apud Bél: 


Adparatus ad historiam Hungariae. 
1735. 366. Il. 
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A pétervári és belgrádi akadémiában máig meg vannak rajzai. 
A század elején Jankovics Miklós hírneves műgyüjtönk mél- 
tatta; egy, kis , füzetbény De . corona " Bocskayánas "ot bessütász ee 
mely magyarul a felső-magyarországi Minerva 1828. évfolyamá- 
ban jelent meg s kimutatja, hogy a Bocskay koronája valóban 
eza zárt korona 5.nem az a pápir maché minta, mely asszeént 
koronáról vétetett a múlt században. 

Nekünk magyarokul a Bocskay koronája kétszeresen érté- 
kés. Egy perczig sem homályosította el a szent korona fényét ; 
egy nagy magyar történelmi alaknak ereklyéje, küzdelmes, de 
győzelmes kornak emléke s mint ilyen tiszteletet, mint műdarab 
s a zárt koronák egyik szebb példánya méltatást érdemel. 


Thallócsy Lajos. 


31 Megvan a M. N. Muzeum könyvtárában. 
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OKOLICSNA. 


Okolicsnán (Liptómegyében) van az alcantarai Péternek 
szentelt zárda és templom, mely jelenleg a szepesi püspökség 
egyik parochiáját képezi. A templomban, építkezésére vonat- 
kozólag az I£g89 és Iggo évszám olvasható; valamint: xrepa- 
Ku t8600v.: Legújabban az egyház a . amagyarországi mű- 
emlékek bizottságas budgetjéből is kapván segélyt, új tetővel 
lett ellátva. A zárdát az akkori nyitrai püspök 1697-ben alap- 
zatából felépíttette; de ez egy azon olvasható chronosticon sze- 
rint már 1744-ben ismét nevezetes tatarozáson ment keresztül. 
ZS CRTÓNOSHLCON ez: 

tseotac NM UnifiCentla popV EI sI€ renoVantVr 
CLaVstra sanCtlI FranCIsCI. 

A nem igen jó karban tartott zárdában emlékszerű rész- 
let nincsen; hanem a templom stylje megfelel az idézett évek 
(1489 és 1490) csúcsíves styljének. Hosszukás szentélye a 
nyolczszög három oldalával zárt és hálóboltozattal födött ; hossz- 
háza három hajós, három osztályú, nyolczszögű kapitaeltelen 
tövein gyámkövek nélkül emelkednek a gerinczek, melyek csil- 
lagboltozatot képeznek, az egyik osztály négy boltsüvegébe az 
építkezéssel egykorú képek vannak festve: a sebeket magára 
vevő sz. Ferencz, ugyanaz alcantarai püspökkel, más boltsüve- 
gen a szűzet imádva, egyikben Bonaventura. A diadalíven van 
Mátyás király, Beatrix és Bakács czímere. Más falképekre nem 


cisactak 
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A templom északi oldalán valamivel újabb kápolna nyílik ; 
itt is, mint a templom többi részeiben, újabb sírtáblák vannak 
a padolatba beeresztve. 

Csinos a szentélynek kö-papiszéke. A mellékhajóban van 
néhány díszes gyámkő. A templom külsején is, többnyire a korona- 
párkányokon, domborművek láthatók. Az ablakok mérműve, gör- 
bített és egymásba nőtt galyalakú tagjaival már a styl hanyat- 
lását mutatja. Nevezetesek a templom több helyén előforduló 
legényjegyek, melyek mindnyája egyenes vonalakból van szer- 
kesztve. 

Említendő még a templomban felakasztott, díszesen hímzett 
kis selyem zászló. Egyik oldala közepén szív-paizson látható az 
osztrák pólyás paizs (Bindenschild), fölötte a herczegi süveg, 
ugyanott jobbra a magyar kettős kereszt hármas hegyen (korona 
nélkül), alatta a burgundi pólya; baloldalon a burgundi ágas- 
kodó oroszlán és alattala tyroli sas. A zászló ellenkező lapján 
nagyobb mérvű osztrák paizs előtt gömbökön pyramis emel- 
kedik és e fölött monda-szalagon xcUndigue Írustrav jelmondat 
olvasható." A hagyomány e zászlót Szobjeszky lengyel királyé- 
nak mondja ; ellenben világos, hogy ez valamely osztrák főher- 
czegé. A paizs körüli növénydísz szabatosan van hímezve; 
XVII. századbeli munkának tarthatjuk. A templom déli olda- 
lán, hosszszentélye és a sekrestye közt emelkedik egy nem igen 
nagy és nem magas torony, melynek ablakbéllete a késő csúcs- 


íves styit árulja el. 


SZT. ANDRÁS. 


A liptói Szt. András nevű falunak temploma igen egyszerű, 
osztatlan, csak famennyezettel ellátott hosszhajó, boltozott, 
három oldallal zárt tágas szentély, a templom délnyugati sar- 
kán kápolna, nyugati oldalán alacsony négyszögű torony; mind 
ez a késő csúcsíves stylben építve, minő falusi templomaink- 


: Egy hadvezérnek igen jellemző: azzdigue fartasv jelmondatát olvassuk a 
Les médailleurens italiensv czímű, Alfred Armand által 1883-ban Párisban kiadott 
II. köt 186. 1. A hadvezér Antonio de Leyva V. Károly tábornoka. 
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maliszokott- előfordulni. E :styl: megegyezik. a" szepesegyház- 
megyei schematismus adatával, mely ezt mondja cS. András. 
EDE rduasparochia ; erecta anio 157v habet matricas baptism. 
ab anno 16849. 

De ha styl tekintetben a sz.-andrási templomka nem érde- 
kes" van abban.két tárgy, mely figyelmünket nagy mérvben 
megérdemli: az egyik főoltárának faragványa, a második kápol- 
nájának oltárképe. 

A főoltár közepén sz. András apostol, az életnagyságnál 
valamivel kisebb fafaragvány, eredeti befestésével látható. Korá- 
mieöréemekműve, nem, csak hazánkban, - hanem : a" versenyt ki- 
alhasaskultold " akármely egykorú egyházi fafaragványával is. 
jobbjában nyitott könyvet, baljában az X alakú keresztfát 
tartja. Realisticusan felfogott arcza megható szelíd és szende 
kiléjezésü. , Hajazata, bajsza és szakálla remek stilizatioval 
ige iaskorültarczát, mely. inérsékelt szmezettel van testve, úgy, 
hösy e tékintetben nem csak keletkézése idejének tökéletesen 
megfelel; hanem. a mainak is például szolgálhat. — Nem 
riasztja vissza a nézőt, mint a befestett viaszbábok. Valóban 
mintául szolgálhat, hogyan lehet és kell szobrokat színezni. Keze 
és lába természethű egészben és részleteiben; megállapodása 
szilárd, szenthez illő; egyszerű, különös redőzetű ruházata némi- 
leg emlékeztet az 1873-ki bécsi tárlaton kiállítva volt eperjesi 
Gábor arkangyal alakjáéra; valamint Pálra és. a lőcsei főoltár 
mesteri  taszobraléra is;" miért ís valamennyit a XV. század 
végén és a XVI-iknak első felében Lőcsén virágzó szobrászati 
iskolának tulajdoníthatni. Sz. András szobra fölött, az oltár rak- 
ványán kisebb, szintén mesterileg faragott szoborka áll, melyet 
kezében tartott nyuzó kése Bertalan apostolénak vall. Az oltár- 
szárnyak képei: Krisztus a gethsemani kertben, a töviskorona, 
az ostorozás és Krisztus a keresztfán kevésbbé érdekesek ; ezek 
a nürnbergi festés-iskolára emlékeztetnek és középszerű legény- 
munkák. Az oltárnak rakványa nem is egyszerűnek, hanem 
inkább soványnak mondható. Első, ki a régészeket sz. András 


2 V. ö. Magyarországi régészeti műemlékek) III. köt. II. r. réztábláját és az 
58. s k. 1. szövegét. 


188 


jeles szobrára figyelmeztette, Majláth Béla volt, kinek szíves 
társaságában Sz. Andrást meglátogattam. 

Másod sorban érdekes a templomka kápolnájának oltára. 
A szokásos szekrény helyén a meztelen gyermeket, inkább fekve, 
mint ülve tartó mádonna van.lefestve, még pedig Schongauer 
felfogására emlékeztetve. A gyermek nyitott :könyvet " tartása 
szűz anyaszeretetét eláruló kifejezéssel, hajol le gyermeke fölé, 
kit mindkét kezével támogat. A meztelen részek jól vannak 
festve, az arczok megfelelő kifejezéssel bírnak, hanem a ruha 
szörnyű felülfestéssel van elrontva; úgy szintén az oltár szárny- 
képei is az újabb mázolás leszedését kivánják. 

Hagyomány szerint a "két oltár nem áll eredetüihelyéne 
mondják, hogy. a szomszéd, ma elenyészett "Sza dBEVENTAHR 
templomából hozattak ide és hogy a főoltár hajdan a kápolná- 
ban állott és azért rakványának teteje is meggörbíttetett; mert 
á szentély alacsonyabb a kápolnánál s így a rakvány mostani 
helyén nem emelkedhetik egyenesen. A faragványok megfelel- 
nek ugyan a parochia keletkezése 151I-ki évének, hanem a 
Szüznekiképér ezsévnél régibbnek: télszik: 

Sajnos, hogy a két oltár a nagy utaktól távol eső és csak 
igen rossz uton elérhető, különben is érdektelen Sz.-Andráson 
van mintegy" elrejtve; ámbár másrészt épen -ezen" elhelyezése 
egy kis falucskában tanusítja, mily magas fokon állott hazánk- 
ban a" képzőművészet a" XVI. század "elején: 


KASSA. 


Kassán figyelmemet az ottani székes-egyház tatarozása 
vette igénybe, melynek ötletéből már- magyar születésűskötatas 
gókból álló jó iskola keletkezett. Mult években restaurálták a 
szentélyt, hol valamennyi támainak ruházátát egészen meg kellett 
ujítani, mi, e támak díszes volta miatt, sok időt és ügyességet 
vett igénybe. Ezen ritka külső díszességnek nem felelnek meg 
a szentély belsejének igen durva új kanonok-székei, melyek egé- 
szen elütnek a középkori ebbeli butorok styljétől és nem felel 


meg a szentély, csakis egyszínű négyszög kötáblákból álló pado- 
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latának sem. A dúsgazdag főoltárhoz mozaik vagy incrustatio 
illenék és ezt annál inkább kellene, mivel ezen alkalommal a 
szentély föld alatti részeit is meglehetne vizsgálni s így neta- 
lán oly tárgyakat fölfedezni, melyek a templom régi korára 
vonatkozó, jelenleg igen gyér irott adatokat kiegészíthetnék ; 
azonban ezen tatarozáshoz sem a város, sem a káptalan, sem 
a püspök nem akar járulni, s így sem itt, sem az egészen sír- 
helyekkel megtömött altemplomban az építkezést illető ismere- 
tünket nem gazdagíthatjuk. Végre szükséges volna a szentély 
meghosszabbítása ís nyugat felé; mert a templom eredetileg 
ncmalevén székesegyház, abban a káptalan és a :kis papok csak 
nagyünéhezen térnek el. 

Tavaly a meggörbült négyzet tövek alapzatát erősítették, 
mely alkalommal több kevésbbé nevezetes koporsó és sírkő közt 
találtatott Szedlnitzky vörösréz koporsója. A régi alapzat fölötte 
hanyagul volt lerakva; de a tövek görbülésének oka még sem 
egyenesen ezen hanyagságnak, hanem inkább az osztályok szer- 
fölötti hosszának s így a vállívek nagy nyomásának tulajdonít- 
ható; miért is a restauratio középtövek felállításával fog segí- 
teni, mi azonban csak a boltozat és ívezet tüzetes megvizsgálása 
után fog történni. Az: osztályok hossza rendesen a középhajó 
szélessége felétől nem sokat szokott távozni; míg templomunk- 
ban annak öt hatodát éri el. Í 

Fraehde, a mostani vezető építész szorgalma és ernyedet- 
len buzgalmának sikerült a déli előcsarnok homlokzatát az idén 
az oromig folvinni. ? 

A műemlékek országos bizottsága f. é. május 22-kén tar- 
tott ülésében határozatot hozott, mely szerint a nálunk egyet- 
len kassai domborművek leöntése gypszbe volna eszközlendő ; 
azonban mindeddig ehez -semini:. előkészületek nem  tétettek. 
Nemzeti muzeumunk a hazai középkori szobrászati művek dol- 
gában igen szegény és legjobb példányait itt nem találjuk; 
pedig a kassai domborművek a maguk nemében első helyet foglal- 

3 Ezeket tavaly, szeptemberben írtam az Ertesítő számára, de az ötvös-kiállí- 


tás előkészítése e czikk megjelenését gátolta. A következők miatt szükséges ennek 
megemlítése. 
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nak el; mondhátni; hogy, mint a XIV! századba valok ehelyt 
állanak, ha ugyan nem is a hasonnemű franczia, hanem a 
német művek mellett is. E leöntések mulhatatlanul szükségesek 
kitünő egyházunk monographiája megírása ügyében; miért is 
szoros kötelességemnek tartom az említett mintázást ismételve 
sürgetőleg ajánlani; még pedig annál inkább, mivel Fraehde, ha 
megrendelik, ezt még ez évben igen alkalmatosan elkészíthetni 
nekem megigérte. Ugyanezen alkalommal lehetne a sz. Mihály 
nevű kápolna kapuja fölötti igen érdekes domborművet is lemin- 
tázni, mely a lelkek mérlegelését ábrázolja, a mely az Egyptomiak- 
tól a görögök korán keresztül a középkori egyházi kép-cyclusok- 
ban is előkelő helyen áll. A kápolna, domborműveivel együtt, 
csaknem egész századdal régibb a szomszéd székesegyház föld 
fölötti részeinél; miért is amabban még a szigorubb. csúcsíves 
styl az uralkodó. 

Fábry püspök alatt, mikor a székesegyházat styl-ellenesen 
restaurálták, söt már elébb is sok sírtábla a templomból elvi- 
tetett és egy magánkertbe került. Ezen sírtáblákat, melyek közt 
több művészetileg érdekes is van, a mostani püspök megvette, 
s az Urban nevű harang-toronyba fognak befalaztatni. Sajnálattal 
kell megemlítenem, hogy azok közt az 1847-ben a négyzet alól 
kiásott ama sírkövet nem találtam, mely nézetem szerint Chrom 
István, a híres kassai szentségház mesterének nyughelye fölött 


teküdte" E /sítkő súgy tetszik, selveszett. 


A GÖNCZI ROM. 


Göncz mezőváros, a kassaiak gyümölcsöse, e várostól 
három órányi távolságban déli irányban fekszik; van egy sok 
ujításon átment régi temploma, melynek szentélye belsejében 
a késő csúcsíves styl tagozata látszik; de a gönczi hégyen 
túl, kelet felé, fenmaradt egy régi templomnak romja; melyet 
órányi járás után az erdő rengetegében érhetni el. Az 1663-ban 
Bécsben megjelent: xFragmen panis corvi protoeremitici) 
czímű könyv 153. l. ezt olvassuk: 

cSuscitaverat (Deus optimus) piissimi Regis Ludovici 


Prleée e : mál ! 
ki 
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BENT ún süt hoc ipso, anno (13/1-ben, melyben. Gergely pápa a 
Pálosok ügyében egy bullát adott ki) insigne coenobium de 
onszisappellatum,:  1m " comitatu" Abavivarietisi,.  Regiis  1m- 
pensis promovendae glorig Dei erexerit; guam fundationem 
hitére: Sigismundi, Marie Regine, ad annum 1400, ratam 
habuerunt. 

Telenles csak "a: templom romja "és az ahoz vezető hégyet 
megkerülő régi kocsiút látható; van az egyház hosszszentélyé- 
hez csatolt toronynak alja is, de a zárdáénak nyoma a sok fa 
és csalit közt, mely a templomrom belsejét is ellepi, sehol sem 
vehető ki. I 

azségybáz, tető, nélküli talai a: boltozatig fennállanak és 
megvannak a  boltgerinczek kezdetei is, ellenben az azokat 
támasztó faloszlopkák ki vannak szedve, úgy az ablakok, a 
kapu és mellékajtó faragott kövei is. 

A szentély a nyolczszög három oldalával van zárva. 

A szélességében osztatlan hosszháznak volt három osztálya. 
A nyugati kapu fölötti rózsa-ablaknak csak környezete ma- 
radt fenn. 

Fraehde, kinek társaságában a romot augusztus 4-kén 
meglátogattam, megigérte, hogy legközelebb fölmérendi és leraj- 
zolandja. Ezen zárda és templomrom holléte és mibenléte eddig 
antegészet: ügyelmét kikerülte. 

SA cSynopsis Annalium Eremi ccenobiticorum 7.7. Eremi- 
ESEN Geeordínis 5.7 Paüli per. Francisc: Orosz Soproni 17479 
asgmaa ez all: 

c Monasterium S. Catharine de Göncz, in Comit. Aba- 
EIVEHGASL ANNO 1371 a/ LudovicósiT "Hungarráé " Kege" fun: 
datum.) I ; 

Mennyire a kevés fenmaradt részlet után itélhetni, stylje a 
XIV. század utolsó negyedében Magyarországon dívó stylnek 
megfelel és eredetileg díszesebb templomaink sorában foglal- 
hatott helyet. 
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A  KASSAT SZEKESEGYHAZ 


1884-BEN. 


Kassára julius 31-én érkezvén, a székesegyházát állványok- 
kal és támaszokkal telerakva találtam úgy, hogy abban kényel- 
mesen mozdulni nem lehetett, még kevésbbé isteni tiszteletet 
tartani, sőt a templom még a kiváncsi látogató előtt is hosszu 
ideig elzárva maradand. A támasztások szükségesekké váltak, 
miútán a falak -és .boltok- nagy  repedései "az épületet abédes 
léssel fenyegetik. Elkerülhetlenné vált a négyzet meggörbült 
pillérei közé, a mellékhajók magasságában, téglafalat építeni. 
A négyzet pillérek lassu, hanem folytonos meggörbülése t. 1. 
már régóta aggasztott; miért is azokat harmadéve erős alap- 
falakkal összekötötték és így a téglafalak alapzata szerencsésen 
készen állott. 

Jelenleg egyedül a szentély maradván szabadon, felhasználni 
akartam az alkalmat az alapkő felkutatására. Igaz ugyan, hogy 
középkori épületeknél különös, szabályosan faragott alapkő csak 
ritkán fordul elő és abban oly jelek, melyekből az épület ala- 
pítási idejére következtethetnénk, még ritkábbak; mindazáltal 
megfontolván, hogy kedvezőbb körülményeket nem fogunk 
találni, az ásatást elébb az oltár körül, később maga az oltár 
alatt intéztem, azonban -a munka sehol a várt eredményre 
nem vezetett; mert a csekély sorból álló faragott-kő alatt min- 
denütt csakhamar az elég rendetlenül elrakott törött kő rétege 
tünt elő. 

De a várt alapkő helyett ásás közben a mostani szentély- 
zárás 77, meternyi és oltára 4 meternyi távolságában, a mos- 
tani padolat alatti o.75 mélységében, — az eredeti padolat 
o0.15-el mélyebben feküdt a mainál, — akadtunk csinosan fara- 
gott kőre. Az ásatást most Fraehde, építészi vezető, folytatta és 
ennek eredménye a mostaninál régibb szentélyzárásnak feltaka- 
rása lett. Ezen régibb szentélyzárás a jelenleginek egész szé- 
lességét elfoglalván, a nyolczszóög három oldaláról van véve; 
emelkedik pedig annyira az eredeti talaptól, hogy talapja pár- 
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kányát is egész épségében találtuk. E párkányzat profilje csak- 
nem ugyanazonos a közel eső sz. Mihály kápolnáéval; a ruházó 
és párkánykő, épen úgy mint a sz. Mihály kápolnáé ugyan- 
azon, a sz.-károsi hegységből (Abaujmegye, füzéri járás) szár- 
mazik, míg a mostani egyház legrégibb részének, az altemplom- 
nak köve inkább a komlósi köbányákra (Abaujm., füzéri járás) 
utal. Legényjelek, melyek még közelebbi felvilágosítást szolgál- 
tatnának, mindeddig nem találtattak. 

Nevezetes továbbá, hogy harmadéve, midőn a négyzet pil- 
léréjtalapzatát erősítették, két, mintegy meternyi vastag hossz- 
falakra és a domnak utolsó osztályában nyugoti, amazokat 
összekötő falra akadtak. Ezen mintegy II meterre egymástól 
távol álló hosszfalak a doméival csaknem párhuzamosak, hanem 
ürszélességük nagyobb; mert a dóm középhajójának szélessége 
mecsEetéz rnetért mér. Az épen. említett " hossz- és átfalat, az 
erősítés sürgőssége. miatt tüzetesebben nem vizsgálták meg; 
azonban a régibb szentélyzárás felfödözése valószínűvé teszi, 
hogy a dóm hosszaságában talált falak ezen szentélylyel együtt 
égy a mostani alatt fekvő régibb kisebb templomot képeztek; 
ntelyroknem bizonyos, felépült-e egészen vagy égés által enyét 
szett-e el ? Égésnek csekély nyomát és apró széndarabokat talál- 
b esasTrésn szentélyzárás körük Annyi kétségtelen, hogy. ezen 
régibb templom semmi viszonyban nem áll a mostanival; mert 
a kettőnek kőanyaga különbözik egymástól és a kettőnek terve 
is két különböző építészeti iskolából származik. Ellenben a fen- 
tebbiek után mondhatni, hogy a sz. Mihály czímű kápolna egy- 
korú a régibb templom szentélyzárásával. 

. A fölfedezett szentélyzárást közelebbről vizsgálván, Fraehde 
észrevette, hogy annak tengelye a dóm tengelyétől 0.595 meter- 
rel délfelé eltér és hogy déli vége, az éjszakit tekintve, 0.084 
meterrel leülepedett. A szentélyzárás alapzatának vastagsága 
TS0 m., a fölöp fölötti zártalak és támak vastagsága 0.87 m., 
a támak kiszökése, a zárás belső szögletétől mérve, 2.25 m., a 
párkány kiszökése o.220 m. Ezen párkánynak magassága 
0.263 m., mely áll a következő tagokból: kisebb horonyból, 
kisebb körtvetagból, nagyobb horonyból, nagyobb körtvetagból, 
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negyedhoronyból és kis kajácsból. A marburgi, a XIII. szá- 
zad harminczas éveiből származó : magyarországi sz. Erzsébet 
czímű templom alsó párkányában, Moller rajzai szerint, a 
körtvetag még egyszerű pálczaidomú s így közelebb áll, mint a 
kassai, az attikai lábhoz. Mindazonáltal a kassai párkányt 
nem a franczia, hanem a német iskolából származónak kell 
tekintenünk és keletkezését, további fejlődésénél fogva, csak is 
a tatárjárás utáni időbe, közeb a. XIII. század derekához telet 
jük, midőn Kassa új, valószínűleg thuringiai gyarmatosokkal 
újra megnépesedett s ezek régi és új honuk szentjének templo- 
mot építeni kezdtek, valamint e templomhoz közel a szokásos 
temetői kápolnát is emelték; mert ezen kápolna kőanyaga és 
talappárkánya, mint mondva volt, megegyezik a templom egy- 
neműeivel; csakhogy az előbbinek párkánya, a nagyobb horony 
meredek voltánál fogva a víznek könnyebb lefolyást engedvén, 
még további fejlődésről tanuskodik. 

Feltünt az ásatás alkalmával, hogy a főoltár és a régibb 
szentélyzárás közt csak kevés elszórt emberi csontra akadtak, 
mi arra mutat, hogy a csontokat innen elvitték. Emlékszem, 
hogy gyermekkoromban öreg rokonomtól hallottam, miszerint 
egykor éjjel kocsikkal találkozott, melyek a templomból teme- 
töre embercsontokat vittek, mi hihetőleg József császár ren- 
delete következtében történt és a helynek "mostani "embert 
csontokbani szegénységét magyarázhatja. Azonban oly helyeken, 
melyekhez nekezebbén lehetett férni, ú. im. a. régVszárra legek 
és a mostani hosszszentély falai közt rendesen fekvő vázakat 
találtunk. Találtunk továbbá koporsót a főoltár kurta északi 
oldalán és találtunk a dóm tengelyétől oldalt eső téglafal- 
kryptát, a régi szentélyzárás és a mostani diadalív alatti 
tal aközt 

A főoltár oldalán talált vörösréz koporsóban még két ép 
vörösfenyű koporsó egymásba volt téve. A legbenső koporsó- 
ban díszruhába öltözött férfi-hulla feküdt; magas, erős, deli, 50 
és 60 évek közti férfi, mire a fogmaradványok kopott, lesurolt 
felülete és az őszbe vegyült főhajazat és szakáll-szörezet mu- 
CATO: 
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Mult évben a fent említett Szedlnitzky hulláját vörösréz 
koporsójában találván, igen feltünt, hogy az épen maradt ruha 
alatt a csontok, igen csekély maradvány kivételével, egészen 
eltüntek és még a fenmaradt meszes pornak is, melyre átváltoz- 
tak ecsak: csekély maradéka volt.látható. Hasonló, bár kisebb 
mérvben történt a szóban levő hullával, melynék mellkasa, hát- 
ecelnez e medenczé-, felső . ézomb: és más csontjai ugyanis, a 
tinatépénémaradása daczára" 15 eltüntek. Mindkét: hullánál az 
épenanaradt ruha bársony és selyemszövetű volt, a ezipő erős 
bőrből készült, az ez idén felfödözöttnek czombját sélyemtricot 
födte, míg a tavalinak bővebb nadrágja volt. Mindkét hullán 
NOESISOtT as kabát és e fölött térdig; érő felső, melynek ujja 
psgkeevallat födte, a tavalinak kücsmája prémes, az ideinek 
szűkebb, a koponyához tapadó; a tavalinak ruhája zsinoros, az 
ideié gombokkal kapcsolt. Különben a ruhák neme és vágása, 
valamint a koporsó anyaga ugyanazonos lévén, mindkét hullá- 
mele atemétkezését a XVII. század elejére tehetjük. A tavali 
nemzetségének felismeréséhez a koporsón látható Szedlnitzkyek 
czímere ! vezetett, az ideinek koporsóján semmi ismertető jelt 
nem találtunk; helyzetéből és drága anyagu ruhája után azonban 
kiváló urat kell benne sejtenünk. Ékszerféléknek nyoma sem 
találtatott a két hullánál. 

A befalazott krypta bolt-teteje 0.62 meterrel a mostani pado- 
lat alatt feküdt, boltjának vastagsága csak o.15 m. volt. Innen 
fEREKÉIS "1.90. métert mértünk, szélességét ürben 1 meterte, 
hosszát 2.25 meterre, falának vastagságát 0.30 meterre. Mikor 
a templom boltozatát bedőlésétől óvandó fatámaszokat felállí- 
tották, a fő a középső gerenda épen kryptánk gyönge boltoza- 
tának közepére esett; szerencsének mondhatjuk tehát a krypta 
fölfedezését, mely alkalmat adott a támaszt erős fölepre tehetni ; 
de ennek elérhetése végett a krypta boltját, sőt az egész, igen 
rosszul épített kryptát is szét kellett bontani és az abban talált 


4 E czímert lásd Siebmacher. I. köt. 75. tábláján cSchlesingischess czím alatt. 
Sárosmegyében van egy Szedlicze nevű helység. Szedlnitzky Venczel Árva várának 
ura volt 1556-ig (I. ifj. Kubinyi Miklós Árva várát. Pest, 18727 75: 19; honnan a vár- 
nak átadása után hihetőleg Kassára átköltözött. 
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négy hullát tovább dél felé eltemetni, mi a püspök rendeletére, 
azoknak új beszentelése után, megtörtént. 

A négy hulla hármának csak kevés rendetlenül fekvő csont-, 
ruha- és fakoporsó-maradványát találtuk ; ismertető jel teljesen 
hibázott; "kettőnek "tekvése papot árult rel; és "as Barre ke 
nak csont-, ruha-, csipke- és virágmaradványa női hullára 
mutatott. Az itt uralkodó zavart az utolsó lakosnak elporladozó 
elődei közé történt behozatala. okozhatta: Ki volt ezenütolsó 
kryptalakos, azt selyemszövettel bevont fakoporsójának sárgaréz 
rosetteszögekkel irott következő felirata nyilvánítja. 

eIllustrissimus ac Reverendissimus Dom. Andreas Pettes 
electus Episcopus Ansariensis Cathedralis Ecclesig Agriensis 
Przepositus malor et Canonicus. Sacre Czesareze " Regiegue 
Mauitestatis Consiliarius intimus ac reverendissimi D. D. Epi- 
scopi Agriensis in Spiritualibus Vicarius et causarum Auditor 
generalis. , Obiit die 6-ta  mensis  septembris FANnHO s SNS 
Aetatis sug 54.) i 

A mintegy 1.82 m. magas férfi, állásához és" hivatalához 
illő papi ruhába volt öltözve, fejével, mint papoknál szokásos, 
az oltár. felé fordulva feküdt, ruhája és csontváza aránylasgsép 
állapotban találtatott. " Pásztori gyűrűje nem volt, hanem volt 
két . keresztje, egyike, a püspöki, állott tizenegy " vékony GEzüSE 
lemezbe foglalt, négyeges csehüveg-táblából; másika az olvasó- 
hoz volt alkalmazva, ez bronce feszület volt kettős keresztággal, 
csinos mívű és hét négyszirmú áttört csúcsíves rózsái (Vierpass) 
régibb keletkezését tanúsították, mit Krisztus szépen moddelli- 
rozott teste is bizonyított. A két kereszt a" mágyaaGrsatet 
felföldi muzeumnak adatott át. 

Megjegyzendő még, hogy a: krypta hosszkiterjedése és csak 
nem hozzáütődése. a régi szentélyzárás belső felületéhez a 
csaknem 2 meternél hosszabb koporsó bevitelét akadályozta ; 
miért is itt az említett fal köveinek nagy részét ki kellett 
szedni. E kettős körülmény födöztette fel a kryptát. A többi három 


5 Dr. Csorba, megyei főorvos szíves volt valamint ezen, úgy a többi hullákat 
is tüzetesen megvizsgálni és az eredményről orvosi leletet készíteni. 
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hulla régibb levén a negyediknél, a krypta hihetőleg STÉT SA 
XVII. század végén, készült. 

Egy az oltárasztal északi oldalába vágott lyuk, mely elég 
nagy, hogy az asztal üréről gyertya világánál meggyőződhet- 
tünk, alkalmat adott a kőtábla leszedésére. E táblában, igen 
rosszul: beillesztve, találtuk a kerek alakú o.os m. átméretű 
ólom  ereklye-szelenczét, mely püspöki czímerrel volt bepe- 
csételve, e czímer koronából térdig emelkedő, jobbjában buzo- 
gányt tartó pánczélos vitézt mutat, ki melléhez szorított baljában 
tisztán fel nem ismerhető, talán keresztes gömböt tart. A sze- 
lencze, érintetlen pecséte mellett, az építészeti bizottsági ülésben 
a város plebánosának, a püspökhez leendő juttatás végett 
adatott rat. 3 

Az oltárasztal köőtáblájának leszédése után az ürt telve talál- 
tuk mindenféle, tárgygyal, melyek az említett lyukon dobattak 
bedMindennemű szövet- és fadarabok közt találtunk három a 
XVI. vagy XVII. századból származó velenczei czifra üveg 
edényt: lámpát, kis korsót és poharat. Ép voltuk tanusította, 
hosy nem bedobva, hanem gondosan tétettek le ide, s így: az 
oltár-táblát régebben leszedték, mit az üveg tárgyakkal, említett 
püspöki czímernek egykorusága is tanusít. Volt a kihozott tár- 
gyak közt ÉGy (kisrOró5 5 mi kőrözsa is, mely eredetileg a szent- 
ségház egyik toronyfiláját képezte. 

Miután a kisebb és régibb templom, melynek maradványait 
az 1882-ki és még biztosabban az 1884-ki ásatások takarták 
fel, vagy tűzvész által, vagy építésének megszakasztása által 
haszonvehetlenné vált, Villard d"Honnecourt a mostaninak ter- 
vét, a braisne-i templom mintájára elkészítvén, hihetőleg a kis 
alitemplámot is építette; de minden, mi a föld fölött emelke- 
MERT RAT s 1s "a XIV. és még későbbi század műve; a XIV-ben 
lángeszű német mester, a delső építéshez még nem fogván, elké- 
szítette, mint ez gyakran történt, mindenekelőtt annak külse- 
jét; a szentély remek támait és az északi és a nyugati kapu- 
zatot mintegy a mellékhajók magasságaig. E kitünő mesterre 


kontár következett, ily névre jogosít a templomnak legújabb 


katastrophája:. Ezen kontárnak; kiaz eredeti tervtől . eltért, 
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hogy vakmerőségét fitogtathassa, tulajdoníthatók a belső szer- 
kezet czégéres hibái, melyek szerint : 

A középhajó tövei nem felelnek meg a kiszökő kápolnák 
töveinek; mi a gerinczezet képtelen zavarát okozta. 

Az osztályok, daczára töveik nem elégséges erejének, tul- 
tágasak, mi a válívek elferdítését, a fölöttök levő falak repes 
dését és a pillérek görbülését okozta. Az osztályok hosszára 
átlagos elvi mérvül a közép hajó szélességének felét vették, itt 
pedig annak 5"/,-da van véve. 

A templom szemlátomást eredetileg öt hajóra volt ter- 
vezve; sehol, nagyobb templomoknál, mint itt, a mellékhajók a 
főhajóéval egyenlő szélességgel nem birnak. : 

Következik végül egy menthetetlen mulasztás, t. 1. az ÍV- 
támak elhagyása ; mely mulasztás a főhajó-boltgerinczezet kövei- 
nek elválását egymástól maga után vonta; az eképen támadt 
réseket több helyütt már rothadó fával töltötték ki. 

Ide. tartozik, még pedig nem utolsó helyen, a nextsszabas 
tos kivitel. Az építész saját nyereményével többet gondolt, mint 
épülete tartósságával. 

A felhozottaknál kisebb, hanem a braisne-i mintát tekintve, 
melyet Viollet-le-Duc az összhangzatos alkotásnak példánya- 
ként állít fel, még a következő hibák ötlenek szembe : 

A négyzetnek elmozdítása nyugat felé, holott ez Braisne- 
ben közvetlen a kiszökő kápolnákra következik. Ezen kisebb 
hiba már is a remek mesternek vagy talán még Villard d Hon- 
necourt tervezésének tulajdonítandó. 

A négyzet tövének gyöngesége, holott a minta " szerint 
ezek fölött kuptoronynak kellett emelkednie, mi, tekintve a 
templom .uralkodó szélességét, látványa hatását tetemesen 
emelte volna. 

Az ikertornyot az öt hajóra tervezett külső két mellékhajó 
elébe kellett volna tenni és. azökön kiszoktetni; 

Az északi toróny igen alant törik nyolczszogbesrükotsttee 
jó szabály kivánja, hogy a torony a templom magasságában 
tartsa meg négyeg alakját. 


A déli torony máris a hanyatlás korában épülvén, tömér- 
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dek sok apró toronyfi felrakásával inkább sziklára, mint szabá- 
lyos toronyépületre emlékeztet, s így, ha ezen szellemben fel- 
épül, zavart tekintetet fog előidézni. 

Több kápolna későbben csatoltatván a templomhoz, annak 
tartósságát még inkább veszélyeztette; miért i5s egynek-másnak 
elhordása igen czélszerüen van az új restaurationalis tervbe 
fölvéve, melyben általában okszerű igyekezet nyilatkozik a fő- 
hibákat lehetőleg elmellőzni, jelesen a tövek okszerű nem 
csak elhelyezésével, hanem elkerülhetetlen szaporításával is. 
A toronykúp kényszerüleg elmaradt, valamint a tornyok szabá- 
lyos elhelyezése sem valósítható most már meg, hanem az Ív- 
támak alkalmazása, melyet középkori épületeink, tartósságuk 
nagy kárára, általánosan nélkülöznek, fölötte óhajtandó. 

Ohajtandó még kettő : 

Wolgemut oltárképeinek stylszerű restauratiója, melyeket 
Münchenbe kellene küldeni Hauserhez, ki nemzeti tárlatunk 
több képeit remekül és jutányosan restaurálta. Az építkezés 
Ang y is" még évtizedeket veend igénybe, kár volna: tehát e 
képek tanulmányozását oly sokáig akadályozni, másrészt Mün- 
chenben Wolgemutnak sok képe van, melynek összehasonlítása 
eStrétikkel biztos útmutatást. szolgáltathat "a "mester tevé- 
kenységének melyik korszakába valók kassai képei. 

Más ohajtás az, hogy a kapuk fölötti igen érdekes dom- 
borművek ezen igen kinálkozó alkalommal n. muzeumunk szá- 
mára gypszbe mintáztassanak. A pécsi igen megrongált typolo- 
gicus domborművek a XIII. századbeli szobrászat egyes-egyedüli 
példányai hazánkban, épen ilyenek a XIV. század tekintetében a 
kassai, nagyobb részben történelmi, ép domborművek. Ha ama- 
zaksadaczára, hogy..a íÍranczia 2apz szobrászat máris nagyon 
élmaradt képviselői, mégis restauráltatnak ; annál szükségesebb a 
kassaiakkal megismerkedni, melyek. a XIV. századbeli német 
szobrászatot igen, ép állapotukban jellemzően képviselik. 


Henszelmann Imre. 
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(EMLÉKEK ÉS LELETEK.) Az oroszi lelet és a magyarországi bronzleletek. 
Dr. Undset IMovaldtól a christianiai múzeum örétől.r 

A budapesti magyar nemzeti múzeumban eszközölt régészeti kutatásaim 
közben, a régészeti társulat mélyen tisztelt elnöke felszólított, hogy a nem rég 
beérkezett oroszi leletet mutassam be a t. társulatnak. A reám nézve megtisz- 
telő megbízást ezennel örömmel teljesítem, midőn az előttünk fekvő bronzleletet 
bemutatom, ahoz néhány észrevételt csatolok, melyeket a magyarországi őskori 
bronzleletek tanulmányozása közben tapasztaltam ; egyuttal a t. társulat türelmét 
kérem ki az iránt, hogy előadásomat — a magyar nyelvben nem lévén járatos, 
német nyelven tarthassam meg. 

Engedjék meg egyúttal, hogy ez alkalommal hálás köszönetemet fejez- 
hessem ki a magyar n. muzeum igazgatóságának azon előzékenységért és szives- 
ségért, melylyel engemet elhalmozott s kutatásaimat elősegítette, midőn nekem — 
idegennek megengedte, hogy a m. n. muzeum gazdag gyüjteményeiben ez alka- 
lommal már másodízben folytathassam régészeti kutatásaimat, s átnézhessem 
azon gazdag és nagyszámú bronzleleteket, melyek az ország különböző vidékeiről 
itt egybegyűltek, s melyekkel régtől fogva nagy előszeretettel foglalkozom. 

A lelet, melyet ez alkalommal bemutatok, a somogymegyei Kaposvár mel- 
letti Oroszi helység határában került elő. A bronztárgyakat egy agyagedényben 
lelték, állítólag égetett csontokkal együtt. A lelet kiválóbb darabjai: kard, tőr, 
fibula-töredék, sarló és tokos véső. A lelet általános jellemét és a tárgyak soro- 
zatát tekintve kérdéses, valjon sírlelet van-e előttünk s így hát a leletről szóló 
értesítés, mely szerint a tárgyak égett csontokkal együtt találtattak, korrect-e? 
vagy pedig egy depot-lelettel van-e dolgunk; mely utóbbit én valószínűbbnek 


tartom. 


i: Felolvastatott az orsz. rég. és embertani társulat 1883. évi november hó 27-én tartott 
ülésében. Dr. Undset a magyarországi bronzokról már előzőleg hazánkban eszközölt kutatásai 
alapján: Études sur Váge de bronze de la Hongrie czímű könyvét írta. 


a 


Ismeretes előttem, hogy a magyarországi bronzleletek inkább szórványosan 
vagy ú. n. depot-leletekből kerültek elő, s csak ritkábban sírokból. Már előbb 
volt alkalman munkámban kimutatni? a magyarországi bronzkori ú. n. depot- 
leleteknek három alcsoportra való felosztását s az európai leletekhez való 
viszonyát, nevezetesen: I. kereskedelmi letéteményeket, melyek jobbára ép és 
még használatban sem levő tárgyakból állanak, melyekben gyakran egy és 
ugyanazon eszközöknek egész sorozatát találjuk, — a melyek hihetőleg keres- 
kedelmi czélokra szánt árúkészleteket képeztek ; 

I. Öntöműhelyek maradványai, melyek még nem tökéletesen kész eszkö- 
zökből, megöntött, de még ki nem csiszolt tárgyakból, bronzrögekből, salak, 
bronzhulladék, nyers, feldolgozatlan érczből stb. állanak ; igen sokszor találunk 
ilyen leletekben már használatban volt, de összetört vagy elkopott darabokat, 
melyek valószínűleg újra beolvasztás czéljából kerültek oda; 

3. Kincs- vagy fémleleteket, rendesen agyagedénybe zárt bronztárgyakat, 
melyek részben még ép, részben már törött eszközök, bronzrögekkel és külön- 
féle hulladékokkal vegyesen fordulnak elő s egészben csak characterét mutatják 
az egykor teljes bronz szerszámkészletnek. Gyakran tapasztaljuk, hogy ezen lele- 
tek közül némelyek a második csoportbeliekhez hasonlítanak, illetve sorakoznak, 
a" mennyiben gyakran oly czélból gyüjtettek össze a már elhasznált bronz 
eszközök, hogy azokat az öskori bronzmüves az olvasztó-tégelybe juttassa s 


" újból feldolgozza. Más ilynemúű leletek a kincs jellegével bírnak : elrejtett értékes 


tárgyak vagy felgyüjtött nemes érczek, melyeket a föld gyomrába rejtettek s 
tulajdonosaik azokat a hirtelen bekövetkezett s előre nem látott körülményeknél 
fogva nem emelhették ki s így maradtak rejtekhelyükön. Sok ilyen leletet úgy 
magyaráznak, hogy azok áldozatképen lettek elásva ; t. 1. az értékesebb holmik 
egy részét az ősember fogadalomból — ex voto — rejtette a földbe az istenek- 
nek vagy a megholtak szellemének hozott engesztelő áldozatot az agyagedénybe 
zárt s elásott kincsek által. 

Ilyen leletekről különösen Európa északi vidékeire vonatkozólag értesít 
bennünket egy irlandi író a XIII. század elejéről (Saorre Sturlason), ki azt 
írja, hogy az őskori pogány időkben az volt az emberek hite, hogy a túlvilági 
életben minden ember azzal fog élni s azt fogja használni, mit vele a sírba 
temetnek, vagy a mit ő maga ás el a földbe. Az északi sarki országokban a 
pogányvilág utolsó századaiból (8—Iio. sz. Kr. u.) igen sok depot-lelet fordul 
elő, melyek hihetőleg ezen átszármazott hagyományban lelik magyarázatukat. 
Az ilyen leletekből kiindulva, Saorre Sturlason fentebb említett közlésének alap- 
ján analog leleteket találunk a régibb időkből, nevezetesen a bronzkorból is ; és 
a mennyiben a többi bronzcsoportokban is teljesen hasonló leletek fordulnak elő, 
ezeknek megvilágítása czéljából is folyamodhatunk az ős északi traditióhoz, mely 
egy chajdani pogány vallásról emlékezik) . ; 

Itt nem is annyira az elásott kincsek karakterét feltüntető leletekről van 
szó, mint inkább azokról a határozott jellegű kisebb depot-leletekről, melyek 
az eszközöknek bizonyos sorozatát tartalmazzák, melyek egy férfi vagy nő teljes 


2 Études sur Váge de bronze de la Hongrie. 
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fölszereléséhez okvetetlenül megkivántattak, minők a fegyverek, eszközök és 
ékszerek. A most bemutatott oroszi leletnél is ilyenfélét látok ; úgy tünik fel, 
hogy itt is egy férfi fölszerelését birnánk az előttünk levő kard, tőr, sarló, fibula 
stb. bronzleletben, melyeket talán a túlvilágra való használatul vagy ő maga 
ásott el vagy pedig hozzá tartozói temették melléje. A tárgyak közül különösen 
kiemelendő a kard (I. tábla, 5. Sz:) ésa fibúla (I. tábla 8. sz.) "AFTkara elter 
jedt typust mutat, mely Magyarországban is gyakran fordul elő, sima, széles 
markolata fával vagy szaruval volt bevonva. Ismeretes u. i., hogy a magyar- 
országi jellegzetes bronzkardok öntött markolattal birnak, melyet három kidom- 
borodó vagy vésett szalag diszít. Ezen hármas domború szalag diszítéssel ellátott 
öntött kardmarkolatok elütnek a leletünkben levő kardmarkolattól s valószínű- 
leg a hármas szalagdísz csak emlékeztet a valóságos szalagokra, melyekkel egy 
ilyen kard markolatának lemezén a két fél csont vagy falap össze volt kötve 
illetőleg összetartva. Leletünk kardja tehát mintegy korábbi typusnak tekinthető, 
magától értetődik azonban, hogy ezen eredeti typus és az ebből leszármaztatott 
öntött markolat az egész bronzkoron át folytonosan egyidejüleg és egymás mel- 
lett használatban maradt. Kardunk pengéjének formája sem mutat semmit a 
primitiv typusú pengékből. Egyébiránt a magyarországi bronzkárdok typusainak 
osztályozását illetőleg legyen szabad három év előtt megjelent művemre hivat- 
kozni.3 A leletbeli nagyobb fibulának — sajnos — csak egy töredéke maradt 
fenn, mely azonban épen elegendő, hogy annak alakjáról és typusáról fogalmat 
alkothassunk magunknak. Ez a fibula a tulajdonképeni magyarországi fibula- 
typusnak egy szép példánya volt, melynek háta több keresztdarab által össze- 
tartott sodronyból áll, melyeknek végei korongtekercsbe voltak felcsavarva, 
három vagy négy párban fekve, a hát irányában ; példányunkon kétségkívül 
négy ilyen pár volt. A magyarországi fibula-typusokat illetőleg is idézett mun- 
kámra utalok, hol azoknak sorrendjét, elnevezését stb. részletesen megbeszélem. 

Leletünknek korát meghatározni, illetőleg azt a magyarországi bronzkorba 
chronologiailag beleilleszteni csak hozzávetőleg lehet. A tör egy meglehetősen 
korai typust mutat, a kard ugyanarra vall, különösen markolatát tekintve, a 
mennyiben az eredeti typusok a jobban kifejlődöttekkel egyetemben a későbbi 
időkben is reproducáltattak : ezen leletnél typikus régi jellegekről, m elyek kor- 
tanilag támpontot nyújtanának — nem beszélhetünk. A fibula jellege azonban 
már a magyarországi bronzkor teljes kifejlődésének korára vall, valamint a tokos 
véső és sarló is sajátságos kifejlett magyarországi formákat mutatnak. Absolut 
chronologiai meghatározást mindazonáltal, — melyet évszázadokban lehet kife- 
jezni — e leletre alkalmaznunk nem lehet. Régészeti ismereteink egyáltalában 
nem haladtak annyira előre, hogy a magyarországi bronzkort évszámokban 
lehetne kifejezni s a különféle leleteket kortanilag megállapítani. 

Engedjék meg végül, hogy ezen lelet bemutatása után néhány általános 
észrevételt tegyek a magyarországi bronzcsoportról, a mint az az általános össze- 


3 Ingwald Undset. Études sur Váge de bronze de la Hongrie I. Christiania 1880. p 
I1I5—155. Les épées. 
4 I. m. pag. 54. 
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hasonlítás körében jelentkezik, mely szempontból minket külföldi archzeologusokat 
is érdekel, hogy mennyi tanulságot vonhattunk már le eddig is a magyarországi 
bronzkorról, s mennyit akarnánk abból még jövőben levonni. 

A magyarországi bronzok csoportja az európai bronzkorban nagyon éles 
sajátságos characterrel bír, formákban változatos, gazdag és specialisan magyarnak 
mondható, a mennyiben előfordulási köre egészen a mai Magyarország határain 
belűl esik. Észak és délnyugat felé már ezen formák kiterjednek az osztrák 
tartományokba, Csehországba és Sziléziába és még tovább észak felé egész a 
keleti tengerig, az illető országokban jellegzetes bronztárgyak között még előfor- 
dúlnak magyarországi formák, nyugatfelé Ausztrián át Bajorország felé, a Duna 
hosszában szintén több magyarországi formát találtak egész a Rajnáig s azontúl 
ismét éjszak felé az Elba völgyében. Idézett művemben a magyar bronzformák 
ilyetén elterjedésére meglehetős anyagot gyüjtöttem össze és ismertettem, úgy 
gondolom, ott ki is mutattam (főleg a kardok és fibulákra nézve) mint lettek 
azon idegen országokba került magyar formák az ottani bronziparnak prototy- 
pusai, minő rokonság van tehát a magyarországi bronzok s az említett orszá- 
gokéi között, ezen rokonságból egyuttal következtetni lehet, hogy a magyar- 
országi bronzcsoport s különösen annak kezdete időszerint régibb, mint az ahoz 
csatlakozó északi és nyugoti bronzcsoportok. Erre utalnak egyébiránt már a 
földrajzi viszonyok is. Másrészt, tudjuk, hogy az őskorban a művelődés dél- 
keletről és délfelől északnyugat és északfelé vette útját. Csakhogy a magyar- 
országi bronzok, melyeknek oly nagy száma maradt reánk, igen nagy időközre 
terjednek, a magyarországi bronzkor nagyon hosszú ideig tarthatott. Helyén 
valónak látjuk itt fölemlíteni, hogy az ú. n. hallstatti csoportba tartozó tárgyakat 
Magyarországba nem találjuk, és csak a Dunától délre és nyugatra akadnak, 
helylyel-közzel ilyen leletek. Ez a körülmény is kétségtelen bizonyságot tesz 
arról, hogy Magyarországban a hallstatti temetkezés idejében még mindig a 
bronzkori cultura virágzott, mit különben a leletekből is be tudunk bizonyítani. 
Megjegyzendő egyuttal az is, hogy a la Téne culturának is csak a Dunától 
nyugatra vannak nyomai, így tehát a bronzkori cultura Magyarország északi 
és keleti részein még mindig tartott, midőn már az osztrák tartományok alpesi 
országaiban a kora vaskor a hallstatti leletek formájában régóta virágzott. Igy 
tehát a kora vaskor feltünése és a bronzkori művelődésnek hosszú időn át való 
virágzása közti viszonyból kétségtelenül bebizonyítható a két leggazdagabb 
európai (északi és magyarországi) bronzcsoport közötti paralellismus. 

Már fentebb említém azon körülményt, hogy a magyarországi bronztárgyak 
legtöbbje a teljesen kifejlett bronzkorba tartozik, úgy hogy példáúl a m. n. 
muzeum gazdag bronzgyüjteményeiben alig találunk néhány példát, melyek 
ezen kor kezdetét s korábbi fejlődését képviselnék. S itt jutottam azon ponthoz, 
melynél mi külföldi régészek a magyar archxologusokkal érintkezünk s az ő 
munkálataikat a legnagyobb figyelemmel kisérjük, melyekből a reánk nézve leg- 
nagyobb tanulságokat akarjuk levonni. Mint értesültem, már legközelebb valósul 


5 A la Téne (kelta typus) előfordul tovább is kelet felé, itt csak a fokorúi kincset említ- 
jük, Szolnok mellől. Szerkesztő. 
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ezen óhajunk, a mennyiben dr. Hampel József úrnak, a m. n. muzeum érem- 
és régiségosztálya őrének munkában lévő könyve a magyarországi bronzokról 
tiszta  világításba fogja hozni ezen kort, mely mű a mi munkálkodásunkra 
nézve alapvető munka lesz; azért üdvözöljük ennek közel kilátásba helyezett 
megjelenését mi is örömmel. 

A legnehezebb s egyúttal még eddig sötét pont, melyből a kutatásoknak 
ki kell indúlniok, s melytől mi a legfontosabb eredményeket várjuk, a magyar- 
országi bronzkor kezdeteit kellő világításba hozó problema, s ebben ismét a leg- 
első kérdés ; valjon a Magyarországban oly nagy számban előforduló " vörösréz 
leletek egy bronzkort megelőző  rézkorra engednek-e következtetni, melyet 
Pulszky Ferencznek A rézkor Magyarországon czímü epochalis müve fog 
tisztába hozni.6 A második kérdést, melynek megoldása a magyarországi bronzkor 
ismeretére kiváló fontosságú, az olaszországi palatnologok vetik fel s várják 
önöktől annak megoldását. Ismeretes ugyanis, hogy a legrégibb bronzkori leletek 
Olaszországnak csak északi részeiben kerültek fölszínre, azon sajátságos telepeken, 
melyeket ott terra-máreknek neveznek.7 (Az olasz terra-máréknek megfelelnek a 
magyar halmok, a folyók mentében, Szihalom, Tószeg, Tiszaug stb.) Ezen tele- 
pekből s az azokban előforduló leletekből, melyeknek korát közönségesen a Kr. 
előtti második évezredbe teszik arra következtetnek, hogy a bennök jelentkező 
kultura Itáliának nem délszaki vidékeiről származik. Miután ezekhez teljesen 
analog telepek Magyarországon is fordúlnak elő, nagyon elfogadhatónak látszik 
az a föltevés, hogy az olaszországi terra-márék kulturája és népe a mai Magyar- 
ország területétől, illetőleg a Duna völgyéből került észak Olaszországba, s mert 
az eddigi kutatások arra engednek következtetni, hogy az egész északolaszországi 
terra-márék lakói italikusok voltak; nagyon elfogadhatónak túnik fel azon 
föltevés, hogy a magyarországi terra-márék ugyanazon népnek cultur-telepeit 
tárnák elénk, természetesen műüvelődésük legelső korszakában. Minthogy azonban 
a magyarországi terra-márék kutatásaink és ismereteink körén kívül esnek, az 
olaszországiakhoz sejtett viszonyuk nyílt kérdés, melyet csak nagyobb mérvű 
ásatások fognak eldönteni. Ugyancsak akkor fog a terra-márékkel rokon czölöp- 
építmények csoportja kellő világításban előállani, melyeknek Közép-Európában 
számos helyen látjuk nyomait. Nem csalódom, ha itt kimondom, hogy az egész 
európai preehistorikus tudományokban nevezetes és messze kiható tudományos 
kérdések egyike ez, melynek eldöntése a magyarországi őskori kutatások fel- 
adata leend. 

Mert csak ha az őskornak kezdetei lesznek ismertek, taglalhatjuk ezen 
nagy kornak egyes időszakait, különböztethetjük meg annak kifejlődésében és 
időtartamában az időközöket s jellemezhetjük azokat. Ekkor áll elő a második. 
főkérdés, melyre a közérdeklődést és figyelmet felhívni bátorkodom: hol talál- 
hatók és minők a magyarországi sírleletek ? Ismeretes és fentebb már említve is 
volt, hogy a legtöbb bronztárgy nem sírleletből származik, hanem mint depot- 


6 A mű azóta megjelent ily czímmel: A rézkor Magyarországban. Írta dr. Pulszky 
Herenezi 
7 Helbig: Die Italiker in der Poebene. 
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lelet ismeretes, csak Pilinben ismerünk sírmezőt,§ melyet a bronzkorba tehetünk ; 
ez egy urna-temető, melyben a holtakat elégették, s melléjök apró bronz tár- 
gyakat raktak, melyek fogadalmi czélokból lettek előállítva a nagyobb s haszná- 
latban lévő bronz eszközöknek alakjához minden tekintetben hasonlítanak, melyek 
egyuttal a sajátságos magyarországi bronzformákat tüntetik fel. Mivel pedig 
olaszországi terra-marék lakóinál is ilyen sírmezőkre találtak, melyekben urna 
temetők kerültek napfényre: a bronzkori temetkezés kérdését is egybe kapcsol- 
hatjuk a magyarórszági terra-márék kérdésével. S ezután áll elő a nagy kérdés : 
a messze elterjedt urnatemetők sírleleteinek eredetéről, kifejlődéséről és elterjedé- 
séről. Munkámban ezt a kérdést fölvetettem, s az eddig épen nem elegendő anyagot 
egybegyüjtöttem. Vajjon ezen temetkezési mód (t. 1. az urnatemetkezés) Magyar- 
országban először a terra-márékban és a bronzokkal fordúl-e elő s a Duna völ- 
gyéből délnek Észak-Olaszország felé, majd nyugat és keletfelé is elterjed-e ? 

A harmadik kérdés, honnan indúljon ki a kutatás, hogy a magyarországi 
bronzkorról tiszta képet nyerjünk, szoros összeköttetésben áll avval, mi e kor 
végét illeti, vagyis hogy egy-e a bronzkor kezdetével. 

Már az eddigi anyag is arra utal, hogy ezen kérdés kutatásánál az ország 
különböző tájain más és más megoldást nyerünk ; így, a mint már említve is 
volt, a hallstatti vagy a la Téne periodus maradványai Magyarországnak csak 
nyugati részében, a Dunától délre és nyugotra fordúlnak elő. 

A föntebb vázolt kérdések az eddig egybegyűlt — jóllehet gazdag — 
anyagból még meg nem fejthetők, új és sok anyaggal gyarapodnak ugyan a m. 
n. muzeum gyüjteményei mondhatni napról-napra, de a jelzett kérdéseket csak 
a systematikus ásatások fogják tisztába hozni. A m. n. múzeum különben gaz- 
dag gyüjteményeiben kevés a tudományosan vezetett ásatásokból előkerült anyag, 
mit az idegen régész azonnal észre vesz; ez épen a magyar nemzeti múzeum 
gyönge oldala. 

Így a terra-márék (halmok) és az urnatemetőkön az ásónak s kapának jut 
a legközelebbi jövőben legnevezetesebb feladat a magyarországi régészetben. 

A közel kilátásba helyezett ásatásoknak nagy eredményt kívánva s egyuttal 
megköszönve a jó indulatú támogatást és előzékenységet, melyet a magyar régé- 
szet terén tett kutatásaimban élvezni szerencsém volt : zárom aphoristikus meg- 
jegyzéseimet s köszönetet mondok t. hallgatóimnak a figyelemért és türelemért, 
melyben előadásomat részesítették. 

Christianla, 1884 január hó. 


Az oroszi őskori bronzlelet tárgyainak részletes leírása : 


I. Kardpenge töredéke, mindkét oldalán a bordák mellett végig futó két vonallal ; hossza 
ag cm szélessége 3.6 cm.; (I. tábla, 5. sz.) 

2. A pengéhez tartozó kardmarkolat; a pengével egy darabot képezett, öt lyukkal és 
ESYDEGAZÍSZESSE] ; átm. 3. Om. hossza, 127 em: (1..t. 55 szd 

3. Bronztőr ; pengéje és- markolata egy darabból, kétélű; hossza Ir cm. ; szél. 2-5 cm. ; 
MEStáb: 6. "Sz.) 

4. Tokos véső füllel; alúl félköralakba kihajló éllel, oldalt három csúcsba futó domború 


8 Ilyen a tököli és muhi pusztai roppant kiterjedésű urna-temető is. Szerkesztő. 
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vonaldíszszel ; felül kihajló perimével s alatta körülfutó vonallal; hossza 15 cm. ; átm. 5-2 cm.; 
(IEtáb áz saSzh 

5. Lándzsacsúcs, tokos és átfurt nyéllel; hossza"I43 cm. ; szél. 2-5 cm. ; (I. táb. 7. sz: 

6. Bronzsodronyból készült spirális, hossza 9 cm. ; (I. táb. 9. sz.) 

7. Bronzlemez, végei felé keskenyedő s az egyik vége felkunkorítva ; felületén vésett 
vonaldíiszszel ; átm. 6 em; szél. 2rcm soll atáb: 160: "Sz9 

8. Bronz huzal kiegyenesítve s két darabra törve; hossza 16 cm. ; (I. táb. 12. sz.) 

9. Bronztű nyele; hossza zó em. ; (I. tábla zr. sz.) 1 

Io. Bronztű, felül vésett vonaldíszszel ; hossza 12 cm. ; (I. táb. 13. sz.) 


H-H 


I. Bronzfibula töredéke; hossza 7 cm. ; (I. táb. 8. sz.) 

12. Bronzkés pengéje , hossza 125 cm.; egy lyukkal; (I. táb. 4. sz.) 
T3. 2.darab bronzszóg: (1. táb: 25 sz.) 2 db. 

14—21. Bronzsarlók és azok részei. (II. táb. 1—8. sz.) 


Dr. Undset Ingwald. 


A budavári fótemblom hajdani kincsez. Ismerteti : Némethy Lajos." 

A budavári főtemplomnak ama kincsét, melyről itt megemlékezni óhajtok, 
hajdani kincsnek nevezem, mert nincs többé. Nem lappang az a főtemplom 
talajában elásva, vagy kriptájában elrejtve. Nincs az Budavárnak feneketlennek 
tartott pinczéiben eldugva. Végleg elveszett az, csa£ két darad maradt meg 
belőle hirmondóúl. 

Azonban, hogy a veszteségnek nagyságát felbecsülhessük, kell hogy mielőtt 
az elveszés módjáról szólanék, a kincsnek eredetéről és mibenlétéről magunknak 
kellő tájékozást szerezzünk. 

Budavárnak dicső múltja, Nagy Lajos, Zsigmond és a hatalmas Hunyadyak 
korában feltételezi, hogy templomaiban sok kincs halmozódott fel, kivált a 
föőtemplomban. Nagy-Boldogasszony temploma pedig Budán a főtemplom . vala. 
Történetében feljegyezve találjuk, hogy győzedelmes királyaink és fővezéreink, 
a harcztérről visszatérve, a hálaadó isteni tiszteletett benne tartották meg és a 
hadi zsákmányból gazdag ajándékokat tettek le oltáraira. Így cselekedtek példáúl " 
a győztes Ulászló király és Hunyady János, kik 1443-ban Carampó basa legyőzése 
után diadalmasan Budára bevonulának.2 Így cselekedett maga a nagy Corvin 
Mátyás is, midőn 1463-ban Jaiczánál Harambéget3 és 1467-ben Bogdonovics 
István moldvai vajdát legyőzte... Azonban nem csak a hős vezérek bizonyították 
magukat bőkezűeknek a bold. Szűz, a magyarok védasszonya temploma. iránt, 
hanem azoknak vallásos buzgalmú nejei és leányai is, hálából, hogy férjeik, vagy 
édes övéik a csaták veszélyéből szerencsésen visszajutottak. Hány drága gyöngy- 
szem füzetett a gazdag miseruhák és egyházi palástokra nemeslelkű magyar 
hölgyek hála és öröm könnyei között ! 

Ha megtekintjük a régi leltárakat melyek a föőtemplomnak kincséről készülé- 
nek, mind ennek bizonyságára akadunk. Tekintsük a leltári jegyzetekben mindjárt 
az első miseruhát. Ez harang alakú, s egészen gyöngyökkel van kirakva. A gyön- 82: 


r Felolvastatott az Orsz. Rég. és embertani társulat 1883-ik évi deczember hó 18-án ; 
tartott ülésében. kv 
2 Bonfini Decad. III. Lib. VI. Az 1568. évi Sambucus-féle kiadásban. 479. l. : 
FV só; DES S TETLAD KET TSESZŐOSÜK 
Thuróczi, Chronicon Hung, P. IV. C. 66. Schwandtnernél T. I. 288. I. 
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gyök közül mind hátrészén, mind előrészén más-más kép emelkedik ki, az egyik 
kép az Üdvözítőnek feltámadása, a másik a bold. szűznek angyal általi üdvöz- 
lete. E két képnek bizonyára a donátor előtt mély értelme volt. A képek alatt 
ott volt az adományozónak fényes aczélvértes alakja is. A ki nem más vala, 
mint Ujlaki Miklós. erdélyi vajda, Szala vár főispánja,; ki a gazdag miseruhát, a 
rajta levő évszám szerint 1450-ben adományozta a főtemplomnak. 

A másikon donátorul feltünteti a Corvin-család czímere, a holló, magát 
Hunyady Mátyás királyt az 1485 évvel. 

Egy harmadik, a szeplőtelen szűznek alakjával, kinek feje felett drága 
kövekkel korona, mellén rendkívüli nagy zafirkó, lábai alatt színaranyból készült 
félhold, mint a szöveg mondja xtörökholdv; szinte csakis fejedelmi adományból 
származhatott az 1487. évből. 

Mind a tizenkilencz miseruha, a nyolcz pár dolma, a kilencz vecsernyés 
palást, a drágakövektől nehéz püspöksüveg, a filigrán ötvösművészettel készült 
tíz kehely, melyek egyike az 1458., a másik 1492. évszámmal bírt; az ereklye- 
tartók stb., mindnyájan fejedelmi adományozókra vallanak. 

Azonban a főtemplomnak kincse nem csupán a dicső Hunyadiak idejéből 
származott, hanem az évek hosszú során át, az előbbi királyok is adományoztak 
oda nagy értékű tárgyakat. Ezen kincsek legidősbike a sz. kereszt ereklyéje, 
tartójával együtt vala. A sz. kereszt-ereklyét jeruzsálemi Endre hozta szentföldi 
útjáról magával, melyet becses tartóba .is foglaltatott, melyről leltáraink azt 
mondják, hogy ó-góth stylben készült volt. Azonban azt hiszem, miszerint 
annak, vagy bizanti, vagy román stylben kellett volt készítve lenni. 3 

Hzeleütánitélvet feltételezhetjük, "hogy , felette értékes " müűütörténetileg 
becses és valamint régiség, úgy az adományozók miatt kegyeletre méltó kincs- 
csel kellett a budavári főtemplomnak bírnia, mely megérdemli, hogy történet- 
íróink 6 által fejedelmi kincsnek neveztessék, de megérdemli azt is, hogy további 


történetével is megismerkedjünk. 


11? 


A kincs, IV. Béla idejében a budai polgárok által épített, 1396 körül Zsig- 
mond által átépített, 1470 táján Hunyady Mátyás által bővített Nagyboldogasz- 
szonyról nevezett budavári főtemplomban öőríztetett. A kincs számára létezett 
benne biztos kincstár, minő példáúl a kassai templomban még manap is létezik. 
A kereszt-ereklye számára volt külön oltár, melyben az elzárható vala és mely 
sz. kereszt oltárának is neveztetett.7 

Ezen kereszt-ereklye jeruzsálemi Endre ideje óta kiváló becsben tartatott. 
Tartója gyöngyökkel és drága kövekkel koronkint gazdagíttatott, sőt lehet, hogy 


5 Révai Péter, "De Monarchia et S. Corona Regni Hung. Centuriav VI. Schwandt- 
nernél II. k. 7rr. 1]. azt mondja: tCum effigie Comitis de Szalavár Voyvode Transylvani2s. 
Lendvay Márton kéziratában: Liber Ecclesiasticarum Regni Hungarie Dignitatum. (Az orszá- 
gos levéltárban.) 1450-ben erdélyi vajdául Ujlaki Miklós van fölemlítve. Így Ujlaki adomá- 
nyának kellett e casulának lenni, s rajta a pánczélos alak is ő volt. 

6 Többek között: xcUngarisches Magazin. 1781. I. 382. 

7 Némethy : Budavári főtemplom történetev. 57. l. 
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átalakíttatott, vagy nagyobbíttatott, még a két láb magas alakot nyerte, melyet 
mindvégig bírt.? 

E kincshez a budaiak felette ragaszkodtak és azt a városban a legbecsesebb 
és legtiszteletre méltóbb tárgynak tartották, azért; ha fejedelmet, vagy előkelő 
érkezőt fogadtak, ezzel mentek elébe. A mi iránt a városnak törvénykönyve is 
rendelkezik.9 Számos adatot találok feljegyezve a budaiaknak a kereszt-ereklyével 
történt kivonulásáról, melyek közül csak az 1443-ban történtet akarom említeni, 
midőn a győztes Ulászló és Hunyady János elébe mentek.ro Mátyás királynak 
a papok azt rendesen elébe vitték, így megválasztása után történt ünnepélyes 
bevonulása alkalmával: söt valahányszor diadalmasan Budára érkezett. Hunyady 
Mátyás oly nagy bizalommal viseltetett ezen ereklye iránt? miszerint a hány- 
szor e városból háborúra kiindúlt, azt a papok által egész mértföldig vitette 
maga előtt. 

Mátyás halála után, nem sokára beállottak a szomorú napok. A királyi 
kincstár üresen kongott, a török elleni hadjáratra egyre kellett a pénz. Rákoson 
1526 ápril havában összejöttek a karok és rendek tanakodni, honnan vegyék a 
költséget a hadjáratra.-3 Magától értetődik, hogy csak onnan vehették, a hol még 
volt, az egyházak kincstárából és ezt VII. Kelemen pápa is megengedte, látván 
a szomorú körülményeket, melyeken másként segíteni nem lehetett. A kincsnek 
letevésében a haza oltárára a legszebb példát maga a királyné II. Lajos neje, 
Mária adta, ki minden kincsét és ékszereit e czélra önkéntesen felajánlotta. Ezen 
nemeslelkű példa után indúlva, kész volt Buda polgársága is, a kitelhető áldo- 
zatot meghozni mind sajátjából, mind a főtemplom kincséből. Ekkor felette sok 
fogadalmi ajándék, melyek hálából a boldogságos Szűznek kegyelem-oltárára az 


évek hosszú sora alatt letétettek, — mert tudvalevőleg a budavári főtemplom 
kegyhely is volt, a hol még most is meglevő műbecsű márvány szobra a bold. 
szűznek tiszteltetett ; — vándorolt a haza oltárára, oda vándorlott. minden nél- 


külözhetó egyházi készlet is. Az egyházi kincsek átvételével Macedoniai László 
pécsi prépost és Bornemissza Péter királyi tanácsos valának országszerte meg- 
bízva.:4 Míg a főváros templomaiból azokat Benedek, a budai magyaroknak sz. 
Magdolna templomában plébánosa, gyűjté egybe.15 


8 Bél Mátyás: sNotitia Hungariae Novaes III. 449. 1. 

9 Michnay-Lichner : Buda városának törvénykönyve. 7. §. 31. l. 

ro Bonfini Dec. III. Lib. VI. i. m. 479. — Midőn Bakács Tamás 1514-ben Rómábólb 
mint pápai legatus megjönne, elibe vitetett neki a sz. kereszt-ereklye, a miről Szörémi György, 
II. Lajos és János királyok káplánja sEmlékirat Magyarország romlásáróli czímű művében 
megjegyzi : (Et crucem aureatum magnum coram ipso vehentesv 56. Il. 

im BOmtni szaDeé SEITE LG ERTSE ES ONE 

12. Bél/Mátyást 1.omi TET Egg els 

13 Horváth : cMagy. Tört.v 1860. II. k. 689. 1. 

14 Herman Amand: Capistranus triumphans. Sect. XXXV. cap. II. p. 750. 

15 Szerémi írja i. h. 1I5: cDomum Dei intaxabant et exigebant cruces, calices, turibu- 
lum et sic de singulis. Et exactores isti erat Casparus Serédj, erat valde pauper, sed ex the- 
sauro Ecclesie fuit magnificus ; et secundus parochus Benedictus Budensis erat exactor, et ipse 
pauper guid guid optinuerat totum consumsit cum ecclesiscibuss. Sok oldalról érte ekkor 
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II. Lajos király ugyan 1526. jun. 24-én kelt okmányában igérte a temp- 
lomoknak, hogy áldozatkészségük meg leend térítve, de a beállott mohácsi catas- 
tropha mind ezt lehetetlenné tette, söt a mi megmaradt azt is veszélyeztette. 

1526. aug. 29-én megtörténvén a szerencsétlen mohácsi csata, annak rémhíre 
másnap estefelé először hozatott meg Budára a királynénak egyik német szol- 
gája által, ki a gyászos hírt nemcsak úrnőjének, de még azon este több német 
polgárnak is elmondta, mely mint a villám oly gyorsan terjedt, úgy hogy a 
német polgárság inég az éjjel talpon volt, hogy meneküljön, a merre csak lehet.r6 

A német polgárok, mint a főtemplomnak kegyurai, a templom lelkészeivel 
együtt szaporán hozzáláttak a templom kincseinek hajókra való rakodásához. 
Az indulás : ssub invocatione Beatissime Virginiss, a boldogságos Szűznek sege- 
delem hivása mellett történt meg. Azonban a túlterhelt hajók, vontatva a Dunán 
felfelé, lassan haladhattak, annál gyorsabban terjedt a vesztett csatának híre. 
Csakhamar megtudta azt Orbáncz Endre esztergomi várnagy. Hirét vevén egy- 
szersmind, hogy ura Zalkai László, esztergomi érsek, a csatában elesett ; így 
magát féktelennek érezte és elég biztosnak bármely gazság elkövetésére. Egy- 
szersmind annak is hirét vette, miszerint Budáról kincsekkel megrakott hajókon 
jönnek a menekülők. Ezekre mint rabló lovag, vagyis inkább mint valamely 
utonálló, várfalai közül reájok tört, és a védtelenektől gazdag prédát ejtett. 
A főtemplom kincseit is derekasan megdézsmálta, mert csak így magyaráz- 
ható, hogy leltárában az isteni szolgálathoz naponta szükséges tárgyak, mint 
kézi-keresztek, szentségtartók, füstölők, pásztorbot, stb. hiányzanak. Feltünő, 
hogy a püspöksüveg megmaradt, a pásztorbot eltünt. 

A főtemplomnak a fosztogatás után megmaradt kincse, mely ruhaneműk, 
kelyhek és a becses ereklye-tartóból állott, Esztergomtól, további akadály nélkül 
szerencsésen felérkezett Pozsonyba, hol az őörzésűl a város-tanácsnak átadatott, 
imely azt leltár. mellett átvette. 

A menekülés Budáról a legnagyobb szerencsére, még kellő időben történt, 
mert már szept. 10-én Szulejman Buda alatt táborozott, a város felgyújtatott, 
és a főtemplom három napig 11—13-áig égett, beleégett levéltára és mindaz, a 
mi közhasználatra itthon maradt.9 

Tizenhárom évig tartott, míg a templom ismét haszonvehető állapotba 
jutott. Azonban ekkor hiányzottak az egyházi eszközök. A Pozsonyban elhelye- 
zett készleteket mind lehozni nem volt tanácsos, azért azokból csak legszüksé- 
gesebbek kívántattak. Azonban még ezeknek megszerzése is nehézségekkel járt, 
mert Buda Zápolya János király tulajdona, Pozsony pedig Ferdinánd királyé 
volt. Az ügyet maga Zápolya vette kezébe és Frangepán Ferencz, kalocsai érsek 
által, ki Ferdinánd udvaránál követe volt, szorgalmaztatta, melynek azon ered- 


csapás az egyházi kincseket. Szerémi a kincsek ilyetén exactióját egészen a usmagnates Hun- 
gariv-knak tulajdonítja. 

16 Szeréminél i. h. 122. l. 

17 Istvánfi: Historiarum de rebus ungaricis Libri. VIII. 1758. 83. 1. 

18 Acta Jesuitarum  Budensium. 8. cs. 10. Sz. és 17. €s. 56. 1. 

19 Szulejman naplója; Hammer: Geschichte des Osmanischen Reiches III. k. 643. 1. és 
Jászay : Magyarország napjai a mohácsi vész után. 16. l, 


1 476 


Z1I2 


ménye lett, hogy Ferdinánd felszólította Pozsony város tanácsát, miszerint adná 
át a kívánt tárgyakat az átvételre írásilag felhatalmazott budai polgárnak, Bor- 
nemissa Gergelynek.20 Ki az összes tárgyakból 6 miseruhát, 2 vecsernyés köpenyt 
és 4 dolmát átvett 1539. szept. 12-én a következő lajstrom 2: szerint : 

I. Két dalmatikát fehér damaszból aranyozott ezüst paszamántokkal éke- 
sítve, a bold. Szűz képeivel. Minden hozzájok való albák és vállkendők nélkül. 

2. Két dalmatikát vörös selyemből,22 egyiket a hozzátartozókkal, másikat 
azok nélkül. j 

3. Két nagyobb vecsernyés köpenyt egyszerű fehér damaszból. 

4. Egy miseruhát oroszlánszínű atlaszból, egyszerű arany kereszttel. 

5. Egy miseruhát vörös selyemből drága kövekkel megrakott kereszttel s 
több képpel, melyek között az Ur feltámadása is van. 

6. Egy miseruhát sárga selyemből egyszerű arany kereszttel. 

7. Egy miseruhát fehér damaszból, arany virágokkal és egyszerű arany 
kereszttel. 

8. Egy miseruhát vörös selyemből egyszerű arany kereszttel. 

9. Egy miseruhát aranynyal átszött vörös selyemből kereszt nélkül. 

Mind a mellett, hogy ezen darabok csak a legegyszerűbbeknek és minden- 
napi használatra valóknak neveztetnek, mégis nagy értékűeknek bizonyúlnak és a 
templom gazdagságát bizonyítják. 


JEUT 


Épen száz évig feküdt a kincs Pozsony város tanácsánál letéve, ekkor 
tudomását vette annak Magyarország nagy nevü biboros főpapja Pázmán Péter 
primás, és szorgalmazására II. Ferdinand király azt parancsolta, miszerint a 
kincsek -- nehogy az egyházi ruhák a hosszú ideig való fekvés által elromolva 
egészen haszonvehetetlenekké váljanak és különben is, hogy azon czélra használ- 
tassanak, melyre rendeltetve vannak, — adassanak át őrzésül és illetőleg haszná- 
latúl a pozsonyi káptalannak. Az átadás 1626. juliushó 20-án történt meg, hiva- 
talos ünnepélyességgel és pedig : Sennyei István váczi és Dávid Pál pécsi püspökök, 
mint fölkért tanúk jelenlétében. A tanács részéről átadók voltak : Szeleczky Jakab, 
Kaimwald Gáspár, Wiernitzer Mihály, Cellari János tanácsnokok. A "káptalan 
részéről átvevők voltak: Bielani Tamás, Kápolnai Jakab és Csepreghy Jakab 
pozsonyi kanonokok. Az átadásnál felvett leltár napjainkig fenmaradt,?3 melyből 
a nagybecsü kincset megismerhetjük. Ezen leltárnak egyes adatait későbbi lel- 


20 Hevenessi kézirataiból. XXXV. k. 29. 1 

21 Latin szövegből fordítva, mely szinte a Hevenessi-féle kéziratban találtatik, i. h. 
811—812. Il. j 

22 A latinban xvelutumi, mely Du Fresne szerint: xpannum sericeumo, lásd Glossa- 
riumját cVillosad szóhoz. 

23 Az 1626-ban fölvett leltár eredetije nem található, meg van azonban egy 1708-ban készült 
másolat a pozsonyi káptalan magánlevéltárában Capsa H. fasc. 9. nro 148. Továbbá Országos 
levéltár : Acta Jesuit. Bud. 8. cs. I. sz. és T7. cs. 56. sz. Miller : Historiographia. Eccl. Bud. — 
Úgyszintén a főváros levéltárában Acta Patronalia. A sajtó útján ismertették e kincsek leltárát : 
Frankl Vilmos: Győri történelmi és régészeti füzetek 1865. III. k., 88—94. II. és Knauz Nán- 
dor: Magyar Sion, 1868. VI. 836—84o. II. 5 
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tárakból merített bővebb leírások után kiegészítettem, s így kiegészítve muta- 
tomi azt bé : 
I. Tizenkét egyszerű vállkendő csipkével. 
. Hat gyöngyös vállkendő szinte csipkével. 
. Négy gyöngyös vállkendő csipke nélkül. 
. Tizennyolcz miseing. 
. Tizenhárom különféle stóla. 


Ow BO ND 


. Négy dalmatika fehér damaszból, aranyozott ezüst paszomántokkal, tulsó 
oldalukon a bold. Szűznek drágakövekkel körülfoglalt képével. 

7. Egészen gyöngyökből és drágakövekből összeállított harangalakú mise- 
ruha. elek előrészén az angyali üdvözlet ábrázoltatik és drágakövekből 
minusculakból készült eme felíratot bírja: :Magnificus Dominus,. Hátrészén a 
feltámadó Üdvözítőnek alakja van; a mint a sírból kiemelkedik, gyönyörű 
kivitellel drsrágakövekből készítve. A sír körül az örök között térdel a donator 
ezüst pánczélban, ki hiteles adat szerint Ujlaki Miklós erdélyi vajda, szalavári 
főispán vala. A mellette levő mondatszalagnak hímzett betúi ugyan már nem 
olvashatók, de az évszám minusculái az MCCCCL (1450)-et még tisztán fel- 
tüntették. A bő ruha szegélye nagyobb drágakövekkel van megrakva. Ez volt 
kétségkívül a miseruhák között a legbecsesebb.24 

8. Két dalmatika kék selyembársonyból arany himzéssel, hátrészükön grá- 
nátok és gyöngyökből kirakott négyszöggel. i 

9. Miseruha aranynyal átszőtt vörösbársony szövetből a bold. Szűznek ülő 
alakjával, ölében a kisded Jézussal, mellén zafirkővel, feje felett aranyozott ezüst 
koronával, melyben öt ametiszt és egy türkisz van ; továbbá sz. Katalin, Bor- 
bála, Dorottya és Margit vértanú szüzek alakjaival, gyöngyökből készült góth- 


.stylű oltárkákon szobrokként elhelyezve. Valamint a donatorok fejedelmi alak- 


jával. Rajta arany alapból az 1487. évszám emelkedik elő. 

10. Egy miseruha sárga selyembársonyból, hátfelén egyszerű arany kereszttel. 

II. Két dalmatika vörös atlaszból aranyozott ezüst paszomántokkal és 
ezüst gombokból függő zöld selyem rojtokkal. Hátukon gazdag gyöngy him- 
zéssel, melynek középterét az aranyból himzett négy evangelista alakja fog- 
faljasel. 

12. Egy miseruha vörös atlaszból feszülettel, mely gyöngyökből és drága- 
kövekből igen ügyesen van csinálva. Arany alapon az 1524. évszámmal. 

13. Egy miseruha zöldeskék bársonyból, közbeszött arany szálakkal. 
Drágakövekkel megrakott kereszttel. A keresztnek közepében a bold. Szűznek 


 aranyszálakból himzettel alakjával, mely felett két angyal koronát tart. Két 


oldalt felosztva arany alapból kiemelkedő és gyöngyökkel megrakott csúcsíves 
stylű oltárkákon elhelyezve a négy egyházatya. Egyrészt sz. Gergely és Ambrus, 


24 Révai Péter (De Monarchia et S. Corona Regni Hung. Centuria IV. Schwandtner- 
nél: II. k. 71r. 1.) megjegyzi róla: Inter alia exstat casula insignis artificii, mera gemmarum 
materia, in formam competentem anno MCCCCL erecta, cum imagine Resurrectionis Christi 
et effigie Comitis de Szalavár, Voyvode Transilvanigv. Mivel a sok közül Révai csupán ezen 
egyet emeli ki, bizonyos, hogy ennek a többit értékre nézve mind túlhaladnia kellett. 
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másrészt sz. Ágoston és Jeromos. Ezeken kívül van még a miseruhán tizenöt 
darab nagyobb drágakő. 

I4. Egy miseruha fehér damaszból, a szeplőtelen fogantatott bold. Szűznek 
alakjával, feje felett aranyozott ezüst koronával, mellén aranylánczon függő 
ékszerrel, mely rózsa alakú s drága kövekkel van kirakva. Feje felett három 
angyal. Lábai alatt a török félhold. Az alakok dúsak drágakövek- és gyön- 
gyökben. 

15. Egy miseruha vörös bársonyból, drágakövekkel ékesített kereszttel. 

16. Egy miseruha egyszerű vörös bársonyból, melyen egyszerű ezüst kereszt 
létezik. 

17. Egy miseruha vörös selyemből az Üdvözítönek mennybemenetelével, 
valamint az apostolok alakjaival, melyek drágakövekkel vannak megrakva. 
Továbbá ezen mondattal: cViri Galizi, guid hic statis aspicientes: Hic Jesus, 
gui assumptus est a vobis, sic venlet., 

18. Egy miseruha meggyszínű bársonyból, drágakövekkel kirakott kereszttel, 
a bold. Szűznek térdelő alakjával, mellén zafirkövel, továbbá az apostolok alak- 
jaival, mind igaz gyöngyökből készítve. 

19. Miseruha aranyszövetű vörös bársonyból, drágakövekkel megrakott és 
selyemből készült feszülettel, melynek oldalsebében szép koráll van. 

20. Egy miseruha aranynyal közbeszött vörös bársonyból, melyen arany 
alapon több gyönyörű kép van, selyem, aranyszálak, gyöngy és drágakövekkel 
himezve. A fő kép az Üdvözítőnek keresztre feszített alakja. Mellékképek : a 
Szentléleknek eljövetele a bold. Szűz és apostolok felett, az Üdvözítönek körül- 
metéltetése, sz. Péter és sz. András apostolok keresztrefeszítése, sz. István diakon 
megkövezése. Alól a Corvin-család czímere a holló és az 1485. évszám. 

21. Egy miseruha vörös bársonyból az Üdvözítőnek keresztrefeszített alak- 
jával, mely felett J. N. R. J. betűk vannak. Továbbá az apostolok főnökei sz. 
Péter és Pál, valamint sz. Jakab és Fülöp apostolok alakjaival, melyek arany 
alapon selyem és arany fonalból vannak készítve. 

22. Két vecsernyés köpeny, kék szövetből drágakövekkel megrakott függő- 
részekkel. 

23. Egy hasonlóképen kék vecsernyés köpeny pelikán alakkal függőrészén. 

24. Egy vecsernyés köpeny sárga selyembársonyból. 

25. Két vecsernyés köpeny aranynyal átszőtt vörös selyembársonyból. 

26. Egy ódon vecsernyés köpeny fehér damaszból, melybe arany. virágok 
vannak szőve. 

27. Két dalmatika vörös bársonyból beleszött arany virágokkal. 

28. Két dalmatika fehér damaszból aranyozott ezüst bojtokkal. Igen hasz- 
mált állapotban. ; : 

29. Egy püspöksüveg aranyszálakkal átszött fehér selyemből, melyen 
ritka nagyságú rubinok, smaragdok, jáczintok és ametistekből összesen 37 darab 
ékeskedik 

30. Egy békecsókra nyújtani szokott ereklyetartó, egyik oldalán sz. Dorottya 
alakjával, másikon nagy fehér drágakővel, aranyozott ezüst lánczczal és aranyo- 


zott rézgyűrűvel. 
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31. Tíz kehely ugyanannyi kehelytányérral aranyozott ezüstből. Többnyire 
csinos gót stylben gyönyörű ötvös munkával és élénkszínű gazdag zománczo- 
zással. Egyike a kelyheknek az 1458, egy másik az 1492. évből. 

32. Különféle szenteknek ereklyéi. 

33." Egy " nágy " rózsafüzér veres "korallból aranyozott - ezüst gombocs- 
kákkal. 

34. Két kisebb rózsafüzér korallokból, aranyozott ezüst gombocskákkal. 

35. Két pár fehér lábbeli arany és veres fonalakkal átszőtt szövetből. 

36. Egy megaranyozott ezüst kereszt, mely magában foglalja Krisztus 
keresztjének kitünő nagyságú ereklyéjét, mely sub sigillo authentico a tergo 
öríztetik. Az ereklyetartónak felső része ó-gót stylű, talpa utóbb készült aranyo- 
zott vörösrézből gazdagon díszítve utánzott drágakövekkel.25 Míg felsőrészében 
számtalan igaz drágakő, zafirok, smaragdok, jáczintok, rubinok, stb. vannak. 
Súlya 12 márka, 4 lat. Magassága két lábnál több.26 

A kincsnek összes álladéka tehát: 22 db. vállkendő, 18 miseing, 13 stóla, 
12 db. dalmatika, 13 miseruha, 7 vecsernyés köpeny, I püspöksüveg, I békecsók- 
táblastos" kehely, 3 rózsafüzér, 2 pár lábbeli .:1 szent kereszt-ereklye és több 
más ereklye. 

Ezen kincseket Révay Péter turóczi főispán és koronaőr látta Pozsonyban 
a káptalannál letéve s róluk igen érdekesen nyilatkozik: A budai egyházi 
öltözék áll: többrendbeli dalmatikákból, melyek különféle színű selyemből és 
aranynyal-ezüsttel átszőtt szövetből vannak készítve; a miseruhákból, melyek 
nehezek ritka nagyságu drágakövektől, a hátlapon és másutt kiemelkednek 
remek himzéssel készített keresztek és képek. A kelyhek és klárisfüzérek, melyek 
némelyike mogyoró és dió nagyságú szemekkel bír, a többi tárgyakkal és kleno- 
diumokkal együtt, mind anyagra, mind művészi kivitelre nézve felette becsesek.27 


JAV: 


Budavárnak a töröktől történt visszafoglalása után a főtemplomnak egyik 
legnagyobb jótevője Kollonich Lipót bibornok volt, ki azt az első szükségletre fel- 
szerelte egyházi készletekkel és azon volt, hogy kincsét mielébb vissza kapja. E czél- 
ból 1699-ben decz. 14-én Pozsony város tanácsához fordúlt, hogy neki a kincset 
illetőleg a kellő felvilágosítás megadassék,2 mit meg is nyert. Ennek folytán 
I. Lipót 1700-ban kelt okmányában, melylyel a főtemplomot a Jézus-társaságának 
adja, S mely okmány Kollonichnak közreműködése mellett jött létre, hang- 
súlyozza, miszerint a templomnak összes kincsét, mely kelyhekből, keresztekből 
püspöksüvegekből, miseruhákból és más clenodiumokból áll, melyeket a haj- 


25 Így íratik le az 1723. évi leltárban. Acta Jes. Bud. r2. cs. 33. sz. Miller azt mondja 
Historiographiájában, miszerint a sz. kereszt-ereklyén az Ur Jézus vérének egy cseppje is lát- 
ható volt. 

26 Bél szerint: dOpus est bipedali majus, angustalem fabricam referens, multogue 
sapphyro, smaragdo, hyacintho, rubino, et idgenus pretiosis lapidibus distinctusv. I. h. 449. l. 

27 De Monarchia stb. i. h. Centuria IV. Schwandtnernél II. k. 71r. l. 

28 Podhradczky : Hist. Diplom. urbis Bud. III. 977. 1. 


216 


daniak bőkezűsége a templomnak adományozott, most pedig a pozsonyi kápta- 
lanban öriztetik, a femblomnak visszaadni és az alapítványba bekebelezni 
fogja. ?9 

Ily biztatás után Buda város tanácsa megtette a kellő lépéseket ő felsége 
az újdon koronázott III. Károly királynál és a katonai pályáról egyházira lépett 
Keresztély Ágoston szász fejedelmi herczegnél, ki Buda vára visszafoglalásánál 
bajnokilag harczolt volt, Magyarország primásánál, hogy a kincseket vissza- 
nyerje. Keresete mindenütt helybenhagyatott. 

A primás 1712. aug. 13-án meghagyja a pozsonyi káptalannak a kincsek 
kiadását, 30 III. Károly király pedig ugyanazon káptalannak ugyanazon év aug. 
17-én kelt határozatában elrendelte, hogy a bibornok-primás által kitűzött 
módozat szerint történjék meg az átadás.31 Ezeknek következtében a kincsek 
átvétele aug. 27-én meg is történt. Buda város részéről az átvevők voltak : 
Vanoss Ferencz Gáspár Kristóf, jogtudor, apostoli főjegyző, Budaváros ügyésze 
és Wabler Ferencz, budai tanácsnok, mindketten Budavárosnak képviselői az 
akkor Pozsonyban tartott országgyűlésen. A pozsonyi káptalan részéről átadók 
voltak : Caprini János őöőrkanonok, Preiner Jakab és Lipthay János mester- 
kanonokok. Mint tanúk szerepeltek: Kiss János, mogyoródi apát, főesperes és 
esztergomi kanonok, Götzl Ferencz, érseki titkár, apostoli jegyző, a vörös-csilla- 
gos keresztes-rendnek tagja, mint az érseknek kiküldöttei, valamint Gosztonyi 
László főharminczados és Paxi János, mindketten pozsonyi tanácsnokok, mint 
Pozsony városnak kiküldöttei.32 Az átadás azon leltár szerint történt, mely a 
kincsnek a káptalan által Pozsony várostól történt átvétele alkalmával 1626-ban 
készült s általunk már ismertetik. 

Az átvevők térítvényt állítottak ki, melyben mondatik, hogy minden pon- 
tosan kezeikbe szolgáltatott, kivéve némely elhasznált és többé föl nem lelhető 
tárgyakat. ; 

Hiányzottak : három miseruha és az egyik miseruháról a bold. Szűz mel- 
léről a zafirkó, a másikon az Üdvözítő oldalsebéből a korall. Kilencz vállkendő, 
I8 miseing, 6 stóla, 4 pár dolma, 7 vecsernyés köpeny, 2 pár püspöki lábbeli. 
Az ereklyetartóból a fehér kő, láncz és karika, és végre az apró ereklyék.33 

Az esetleg elveszhetett drágaköveken kívül a többi hiányzó tárgyak több- 
nyire csekélyebb értékűek és már elhasznált állapotban voltak; azért méltá- 
nyolnunk kell az őrök lelkiismeretességét, kiknek egyébként jogukban volt a 
tárgyakat használhatni, s így nem csoda, ha 86 év alatt, míg a tárgyak a káp- 
talannál valának letéve, a fölemlített öltönyök a használat által elenyésztek. 

Miután a kincsek Budára visszakerültek a  Jézustársaságiaknak feltünt, 
hogy azok a város tanácsa által nem adattak át a főtemplomnak, melynek tulaj- 


29 Acta Jesuit. Bud. I. cs. I. sz. kiadva: . Bonbardi, Topographia, 205. 1. és Török, 
Magyarország primása. Oklev. CL. sz. r7o. l. 

zó Acta jJes..Bud.C8- Jós a Sza ÉS ÉJ CS 67. 0SZ 

Sz MONA EST ÉSZ E ES TÜZEK ÖS ERESZ: 

32 U. o. 8. cs. I. sz. és I7. cs. 27. sz. Ugyszintén a fővárosi levéltárban Acta Sacelli 
HEATÜGIS (ELO 

33 Miller: Historiographia Ecclesiarum stb. 
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donát képezték, hanem magánházban helyeztettek el.31 Ilyetén eljárás ellen a 
rend az ügyet felkarolta és III. Károlyhoz a kincsek átadásának legkegyelmesb 
elrendelése iránt folyamodott. III. Károly ennek folytán 1712. év deczember 
14-én meghagyta a pozsonyi káptalannak, miszerint az ügy iránti közelebbi 
tájékozás kedveért, minden nála levő, a budai kincsekre vonatkozó okmánynak 
hiteles másolatát terjeszsze fel.35 Ennek a káptalan csakhamar eleget tett és 
1713 február 9-én fölterjesztette a kivánt okmányokat.36 A Jézus-társaságbeliek 
ezen ügyet a primás előtt is szorgalmazták, ki" ugyanazon év augusztus 24-én 
következő rendeletet bocsátott ki: 

I. A Pozsonyból lehozott összes sz. kincs mindkét félnek jelenlétében 
irassék össze leltárilag. 

2. Nevezett kincs tétessék le a Jézus-társaságnak templomában, az evan- 
gelium-oldalon levő sekrestyében. Ebből azonban sem a tanácsnak semmiféle 
joga a templomra vagy sekrestyére, sem a társaságnak a letett kincsre nem 
keletkezik. 

3. Ugyanott a sz. kincs ládákban vagy szekrényekben mindkét fél jelen- 
létében helyeztessék és dupla zárakkal zárassék el, melyek egyik kulcsa a plebá- 
nosnál, másik a tanácsnál őríztessék. 

4. Ha a sz. kereszt előtt ájtatosság vagy azzal körmenet volna tartandó, 
az a plebános beleegyeztével történjék, pl. a sz. kereszt feltalálása és felmagasz- 
talása ünnepein. 

5. Ne hogy a sz. kincs a fekvés által megromoljék, annak gyakrabbi 
használatáról a plebános gondoskodjék, miről a tanács tudósítassék, ki a kulcsot 
nem fogja megtagadhatni. 

6. Valamint a leltár, úgy ezen pontok két példányban irassanak le, vala- 
mint a plebános, úgy a város pecsétével és aláírásával láttassanak el és szolgál- 
janak mindkét félnek irányadóul.37 

Ezen primási rendeletnek azonban csak annyi eredménye volt, hogy a 
kincsek a magánházból, hol nem voltak illőleg elhelyezve, áthelyeztettek, 
ugyan nem a főtemplomba, hanem a karmelitáknak templomába. 38 

Ugyanezen időben a város a városházában kápolnát építtetett, mely I715 
vízkereszt ünnepén felavattatott.39 Ezen kápolnában óhajtotta a város a szent 
kereszt és alamizsnás sz. János ereklyéin kívül a főtemplomnak kincsét 15 


34 (Revectus Budam sacer Thesaurus deposíitus est in pbrivato cubiculon Acta Jes. Bud. 
ESZES ÖNTSE 

SAGA BSE BÜd SO: CS. IT SZE áz elején, 

36 Ezen okmányok nyomán nyertük ez ügyről a tudomást. Acta Jes. Bud. 8. cs. I. sz. 
per extensum. É 

SZEN ETAN] ESSBL BT ZZTOS 57 ESZ I 

38" 0.17. cs: 76. szar. §. 4."p.: aNoön attento jure rprzerepétitz Ecclesig, dissimu- 
latague Regia et AEppali voluntate, guin imo etiam ablegatorem civitatis istius recognitione . . . 
sacer thesaurus depositus... apud RR. PP. Carmeliítasi kemény kifejezésekkel panaszolják el 
ezen ügyet a Jézustársaságiak Mária Terézia királynőnek. a 

39 E kápolna 1715. szept. 20-án szenteltetett fel ünnepélyesen Natali Lukács fölszentelt 
püspök és érseki segéd által, de már a felavatás után vétetett használatba és helyeztetett el 
benne az egyházi kincs. Miller: Historiographia Eccl. Bud. i. m. 
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elhelyezni, a mi iránt a primáshoz folyamodott, feltüntetvén a kincs ottani 
elhelyezésének fölötte előnyös voltát. A primás a felhozott okokat alaposoknak 
tartván, 1713. deczember 21-én beleegyezését adta.1 

A Jézus-társasága ezen eljárásban Nagyboldogasszony templomának birtok- 
jogát veszélyeztetve látván, annak biztosítása iránt a herczegprimást fölkérte, ki 
e czélból a várostanácstól térítvényt kivánt, melyet ez 1717 aug. 27-én kiállíi- 
tott.4: Benne a következő érdekes pontok fordulnak elő : 

rI. Elismertetik, miszerint a kincs a főtemplomnak tulajdonát képezi, mely 
ideiglenesen biztosabb megőrzés kedveért a város helyiségeiben van letéve. 

2. Veszély esetén annak megőrzéséről oly módon legyen gondoskodva, 
mint azt a jámbor ősök példája mutatja. 

3. A kincsből más egyházi vagy világi személynek és testületnek vagy 
más egyháznak semmiféle czím alatt mi sem fog el- vagy kiadatni, sem vala- 
mely más czélra fordíttatni, és az bármikor az ordinarius tekintélyével felruhá- 
zott által meg lesz vizsgálható. A történt kárt pedig a város kész megtéríteni. 
Végre mindaz, a mi a jelen egyházi szokásnak meg nem felel, és átalakítható, 
a templom rectora vagy a másik külcsot biró egyházi személynek ítélete mel- 
lett, átalakítassék, javítassék és a mostani szokáshoz alkalmaztassék. 42" 

A Jézus-társasága részéről azon mulasztás követtetett el, mi ugyan 1732-ben 
történt, hogy a kincsből kivett némely tárgyak, 43 kellő időben vissza nem szol- 
gáltattak, mely miatt a primásboz feljelentés történt, ki aug. 4. kelt leiratában 
keményen megparancsolja Ertl Tamás rectornak, miszerint a tanácsnak kápol- 
nájába tartozó tárgyakat, minden késedelem nélkül, azonnal adja vissza. 

A tanács ellen pedig a  Jézus-társaságiaknak volt temérdek panaszok, 
névleg : mivel a kincs szekrényeinek egyik kulcsát nem a rectornak, hanem egy 
karmelitának kézbesítették, mibe ugyan a primás beleegyezni látszott, de mivel 
a plébános ezen, a plebánia joghatósága alá eső kápolnának felügyeletéből egé- 
szen kizáratott, továbbá mivel az egyházi öltönyökből használatra misem adatott 4 
söt azok oly karba sem helyeztettek, 35 hogy használhatók lettek volna, azonban 
az egyház kincsének némely darabja más templomoknak kölcsön adatott ; 19 ehhez 


40 Az eredeti folyamodvány a fővárosi levéltárban, Acta Sacelli S. Crucis etc., melyre a 
primási engedély felzetileg van reávezetve. 

ir Acta Jesz BOdé ör eSzSZAÉS ELJ SES A GZNSZ 

42 Miután a jezsuiták nehezteléseik között is fölemlítik, miszerint a kijelölt átalakítások 


nem történtek meg, és mivel többen a nézők közül a miseruhákat különös alakuaknak mond- " 


ják, azok átalakítása csak a jezsuiták megszüntetése után történt meg, mert tény az, hogy a 
miseruhák, eladásuk alkalmával, kivéve egyet, mind ujabb szabásuak voltak. 

43 A jezsuiták naplói gyakorta említik a sz. kereszt ereklyéjének használatra történt 
kivételét, legvalószínűbb az, hogy ennek visszahelyezésében történt a késedelmeskedés, mert 
panaszaik után itélve, más tárgyakat a nélkül sem kaptak használatúl. 

44 A miseruhákat cdetentus, delitescens, supellexs-nek nevezik. 

45 ( Ut in formam hodiernam accomodatus sacer thesaurus, ad publicam pietatem alendam 

. a tenebris in lucem prodeat.v A rendnek folyamodványa Mária Teréziához. Acta Jes. Bud. 
ÁCS A SEL a Ta 

46 Fertur etiam hinc interdum guibusdam aliis Ecclesiis aliguid commodari. Így az 
1756. évi kánoni. vizsgálathoz előkészítő okmányban. Maga a vizsgálat kiderítette, hogy tényleg 
kölcsön adattak. Acta Jess Bud. 44. Cs. 29.-és 12. Cs.533i SZ: 7 


TA 
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járúlt, hogy a nevezett kápolna csak egy ablakkal bírván, sötét, szűk és nem 
kellőleg szellőztethető volt4a7 a felületes kezelés által pedig az öltönyök igen 
sokat szenvedtek, 15 söt azokból több igazgyöngy el is veszett49 azért a jezsuiták 
a várostanácsa ezen eljárása ellen Batthyányi Lajos gróf és ország nádora, 59 sőt 
Ó Felsége Mária Terézia királynő előtt 5" tiltakoztak és szívós kitartással a rendnek 
teloszlatásaig, Lipót királytól nyert diplomájukra támaszkodva, Nagyboldogasz- 
szony főplébániatemplomnak a kincsek iránti jogát védték és azok kiadását 
szorgalmazták. 


V. 


A Jézus-társaságiaknak tökéletesen igazuk volt, valamint arra nézve, hogy 
a kincs őrzésében a főtemplom iránt jogsértés történt, úgy arra nézve is, hogy 
a kincsből több tárgy kikölcsönöztetett. 

Elsőre nézve ezt maga is helytelennek látta a főváros, sőt a szűk kápolnát 
sem tartotta illőnek elhelyezési helyűl, ily nagybecsű kincs számára. Ezt leg- 
inkább bebizonyítá a város tanácsa 1751-ben aug. 38-án, midőn Mária Teréza 
királynő férjével Lothringeni Ferencz római császárral és Lothringeni Károly 
főherczeggel, a Budát visszafoglaló hőssel, a fővárosban a kincset megszemlélni 
kívánták. Ekkor a kincs nyakra főre a főtemplomba, az evangelium oldalán lévő 
sekrestyébe szállíttatott és ott elhelyeztetett, a hol azt a karmelita atya, a kire 
őrzése bízva volt megmutatta. A megtekintés után azonban a kincs megint a 
városház kápolnájába visszahelyeztetett.52 

A kikölcsönzés tekintetében szinte alapos volt a páterek tiltakozása, mert 
a városház kápolnájának 1756-ban történt kánoni vizsgálat okmányához mellé- 
kelt leltárában 53 e kincsnek, a következő adatok. fordúlnak elő: 33. Ítem ein 
detto Kölch sammt Paten so auf die Neustiffíter , Pfar gelichemi és 34. Item 
ein dergleichen Kölch und Paten so in die alhiesige Lazareth Capellen geliehen. 

Tudvalevőleg az újlaki plébánia-templomot és a sz. János kórházi kápolnát 
Budaváros építette és pedig előbbit a múlt század elején, utóbbit 1725-ben. 
Mindkettőnek felszereléséről is kellett gondoskodnia. E tekintetben pedig úgy 


47 tSacellum S. Crucis exiguz plane molis cum unica supra portam versus plateam 
fenestrellan. Az 1732. évi kánoni vizsgálatban. — Arcto, tenebricoso, uniusgue fenestra instructo 
Sacellov Acta Jes. Bud. r7. cs. 76. sz., a függelékben 8. pont. — aTenebricoso angustogue 
Preetorige Domus Sacellosv. FHolyamodvány Mária Teréziához. U. o. 

48 cIn obtruso Civice Curig angulo, ne diutius putrescat et irreparabilia damna con- 
tinentúss  Brzejuditias Budensis" Collegir S. J. 5: pont. Acta Jes.: Bud. 17. €s. 70. sz. 

49 Et multorum unionum deperditione. Az említett folyamodvány függelékének 6. pontja. 

50 Generalis Protestatio, 1752. sept. 23-án kelt nádori felzettel. Acta Jesuit. Bud. 
T. G5S8.JSZ. 

51 Acta Jesuit. Bud. 17. cs. 76. sz. fogalmazvány. 

52 Diarium Collegii S. J. in Preesidio Budens. A hol az is mondatik, hogy a felségek a 
sz. kereszt ereklyéjét nagy buzgósággal megcsókolták. 

53 Acta Jesuit. Bud. 12. cs. 33. sz. és ugyanaz a fővárosi levéltárban. Acta Sacelli S. 
Crucis etc., valamint Miller Historiogr. Eccl. Bud. 218. 1l., a hol ez áll: sDuo autem calices 
ex hocce thesauro pro usu dati sunt, et guidem unum ad Sacellum S. Joannis Nepomuceni ad 
Domum Pauperum, alter porro ad parochialem ecclesiam suburbii Neustift, gui dum et guando 
ad vredintegrationem sacri hujus thesauri repeti possunt. 
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segített magán, hogy a legbecsesebb tárgyakat, a kelyheket 


a főtemplom 
kincséből kölcsön vette. 


Az 1756. évi leltárnak fentidézett szavai reábírtak, hogy az újlaki plebános 
urat és a sz. János kórházi kápolna gondnokát felkeressem, magamnak biztos- 


A budai sz. János kórházi kápolna kelyhe. 


ságot szerzendő arról, valjon meg vannak-e még az oda kölcsönzött kelyhek? 
Legnagyobb örömömre mindkettőt megtaláltam, melynek ábráit van szerencsém 
mellékelve bemutatni. 

A sz. János kórházi kápolna kelyhe aranyozott ezüst román stylben készült. 
Kuppája tölcséralakú, szára henger, gombján öt rutilus van, talpa kerek. A szár 


g 
a 


s§ 


A buda-ujlaki plébánia kelyhe. 
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felső részén c-t JESUS". A rutilusokon r-t M-A-RI-Av. A szár alsó részén 
ctr JOHANNES szavak 54 olvashatók. A minuskulák körül sötétkék zománcz 
van. A talpon levő négy medaillonban jobbról-balra sorozva következő jelenetek 
ábrázoltatnak. Krisztus születése, a keleti bölcsek imádása, Krisztus bemuta- 
tása és kereszt-halála. Az alakok feltünően gót idomúak. A kehely szerkezete 
még eredeti t. i. összetolható részekből áll. Magassága o-184. m. 8 

Az újlaki plebániának kelyhe aranyozott ezüst. A rajta levő sodrony- 
diszítmény remek. A csésze alakú kuppának alsórészén sodronyokból 6 levél van 
alkotva, melyek felől félkörben végződnek, minden levél között eper-alak van, 
melynek levelei szalag alakúak. Az eprek és leveleik színezüstből vannak, úgy- 
szinte ama négy felrakott akanthus-levél, mely a sodronydíszítményből készült 
leveleket környezi. A kehely szára hatszegű, melyen a nodus felett (:DIVINA - 
alatta pedig :(GRATIAs szavak olvashatók. A nodus gyönyörű áttört mű, 
melyen a rotulusok helyett ismét eprek fordúlnak elő ezüst foglalatban. A talp 
hat félkörben alakúlt, melyek között ismétlődnek a felrakott akanthus-levelek. 
A talpnak párkányzata áttört mű, hasonlón a nodushoz. A talpon felette gazdag 
a sodronymű, mely csupa köröket képez, melyekben ismét apróbb körök vannak 
elhelyezve. A körök közepeiből és érintkezési pontjaikból gombostűfej alakú s 
nagyságú gombocskák emelkednek ki. Magassága o0-216 m. 

Ezek után a kelyhek korát itélve, a sz. János-kórházi kápolna kelyhét a 
XIV. század elejére, míg az ujlakit a XV. század végére tehetjük. 

Tekintetbe véve azt, miszerint a kincshöz tartozó kelyhek közül minden- 
esetre csak a legegyszerűbbek lettek kikölcsönözve, ezek pedig, mint látjuk igen 
nagy műbecsűek : meg lehetünk -tehát győződve, hogy a többi nyolcz kehely 
még értékesebb vala, sajnos ezek többé nem léteznek, róluk még felületes leírást 
sem bírunk. Eltüntek ők a többi kincscsel együtt, azért beszéljünk már most a 
kincsnek elenyésztéről. 


dab 


Hetvenhárom évig feküdt már a kincs a városház kápolnáján, midőn 
1785-ben, márczius 1I-iki keltezettel II. József fejedelem irásbeli titkos jelentést 
kapott Krutten József helytartósági jubilált hivatalnoktól,55 melyben tudomá- 
sára hozatott, miszerint a budai városházon nagybecsű kincs 7ejfve őriztetik, 
mely valódi gyöngyökből és drágakövekből készített több rendbeli miseruhák, 
vecsernyés-köpenyegek, kelyhek és egy igen nagy aranykeresztből áll. A feladó 
jelentését azzal indokolta, miszerint nézete szerint az állam java kivánja, hogy 
nagy értékű kincsek halva ne heverjenek, hanem a közjóra fordíttassanak, azért 


[74 


reménylé, hogy ezen följelentése ő felségének jóváhagyásával fog találkozni.56. 


54 A kelyheken gyakorta előforduló xJesus, Maria és Johannesv nevek mély értelemmel 


bírnak, mert jelentik, hogy a kehelyben ugyanazon áldozat mutattatik be, melyet az Üdvözítő 


a kereszten bemutatott, midőn az alatt anyja sz. Mária és kedvencz tanítványa, sz. János 
evangelista állottak, a kiket ez okból a képzőművészetek gyakorta együtt szoktak ábrázolni a 
kereszt alatt. 

55 Jubilirter Cancellist von der Hochlöbl. k. hung. Statthalterei. 

56 A volt m. k. udvari kanczellária levéltárában 3042. sz. az 1785. évhez. 
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Erre ugyanazon év és hó 17-én ő felsége a m. k. helytartótanácsnak azon uta- 
sítást adta, miszerint Buda tanácsánál történjenek a kincsek körül bővebb: tuda- 
kozások.57 A helytartóság ezen megbizásnak april 5-én kelt, a várostanácshoz 
történt átirata 58 által eleget tett,.de egyszersmind ugyanazon keltezet alatt gre- 
miumából Zábráczky József végliai vál. püspököt és egri kanonokot, a kincsek 
körül bővebb tudomás szerzésére kiküldte, ki april 8-án a budai városház- 
kápolnát fölkereste, a kincsek . leltárát fölvette és azok történetét a tanácstól 
kikérte, 59 melyhez a tanács ápril hó 1i0-én kelt kérelmét is hozzácsatolta. €2 
Ezen kérelemben a tanács mentegetődzve kiemeli, hogy ő a kincset soha sem 
tartotta titkon, hanem 1764-ben Mária Terézia és Ferencz fejedelmeknek, József 
római király, Lipót főherczeg, Mária Anna és Krisztina főherczegasszonyoknak ; 
1782-ben Garampi bíbornok és pápai követnek megmutatta, söt bármely előke- 
lőbb vendégnek készséggel engedte megszemlélni, a kincsnek némely darabját, 
úgymint a sz. kereszt és alamizsnás sz. János ereklyéit nyilvános tiszteletűl kité- 
tette és így titkos dolgot sohasem űzött e kincscsel. 

Tévedett azonban a bölcs tanács, midőn azt állítja, hogy a magas vendégek 
1764-ben látták azt. Nem ekkor, hanem mint kimutattuk, 1751-ben látta azt a 
jelscgesőútalkodó: pár, de ekkor II. József nemvolt jelen, ki e kincsről hogy 
mitsem tudott, a helytartósághoz küldött leiratából is bizonyos, ő, kinek emlékező 
tehetsége kitünő volt, bizonyára felemlíti ekkcr saját tapasztalatait, melyekre 
mindig nagy súlyt fektet, s nem tanusítjaa, hogy ő e kincsről éppen semmi 
tudomással sem bír. Mindebből látszik, hogy a budai tanács megijedve lévén, 
nagyonis 1de-oda kapkodott. Leginkább az okozhatta ezen ijedést, miszerint a 
kincs mindannak daczára, hogy a jezsuiták már 1773 óta nem bírják a főtemp- 
lomot, ennek, mint tulajdonosának át nem adatott és önkényesen letartóztat- 
tatott. Hogy a jezsuitáknak nem adta ki a város tanácsa, azt még meg lehetne 
érteni, ha I. Lipótnak 1700-ban kiállított okmányára gondolunk, mely e kin- 
cset a collegium alapítványába bekebelezi, s így inkább a collegiumnak, mint 
templomnak tulajdonává teszi, de ekkor sem volt okuk aggódni, mert a rend a 
kincset bizonyosan sad majorem Dei gloriamp használta volna. Azonban a 
jezsuiták cassálása után, a város tanácsa, mint kegyúr által választott plébánosok 
kezébe azt ki nem adni, ehhez a szűkkeblűség non plus ultrája kellett. 

Lássuk tovább a folyamodványt. A továbbiakban azt mondja, hogy már 
1782-ben, midőn Buda plébániái, legfelsőbb rendeletre szabályoztattak, a primás elé 
azon kérelemmel fordúlt, miszerint ezen kincs, a vagyontalan főtemplom javára, 
a melynek a nélkül is tulajdonát képezi, eladassék, úgy, hogy az érte bevett 
összeg tőkésítve, a templom jövedelmi alapját képezze. 

A helytartóság ápril 22-én tartott üléséből a város e kérelmét pártolólag 
terjesztette fel 6) Felségének, mit az udvari kanczellária 658. számú jegyzőköny- 


57 U. o. a fejedelemnek sajátkezű aláírásával. 

58 A helytartósági 8568. sz. alatt; u. o. 7702. sz. az 1785. évhez. 

40. Ú! osa! 3042. sz. az 53yös5. — Ú. o. 7702. szaz í785. (évhez: 

60 Legbővebben: Diarium Residentie S. J]. Bude in Aguatica. — Hist. Colleg. S. J. 
Budae in Preesidio és ugyanazon Collegiumnak Diariuma, kéziratok. 
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vével szinte ajánlott, melyre Ó Felsége következő sajátkezűleg irott határozatot 
adta :" acBey dem Separat Protocoll No. 658 bewillige Ich den angerathenen 
Verkauf dieser Kirchen-Preciosen und derem Verwendung: für die Dotirung 
der Oíner Ptarrkirche in der FHestung. Joseph m: p. Wien To. " Juliúsáti8 sei 
A tanács ezen legfelsőbb határozatról a helytartóságnak aug. 8-án kelt leírata 62 
által tudósíttatott. Erre a kincset nov. 4-én Kojanitz János István és Ferencz 
Manó pesti aranyműves testvérek valamint Reth János Mátyás ötvös által meg- 
becsültette, midőn annak értéke 9045 frt 10 krra tétetett.63 

Az árverésnek helye maga a városháznak tanácsterme, napja pedig ugyan- 
azon évi november 15- és "16-ika " volt. "Hogy raz "árveréstolttma öve mata 
helytartóság a leghitelesebb tudomást szerezhesse és azt ellenőríztesse, gremiu- 
mából Ráth Ágostont, mint biztost, " november 15-én" kelt Téndeletőséült 
küldte ki. 64 

Reménylem nem lesz érdek nélkül, ha az árverésnek lefolyását az elnstru- 
mentum licitationiss-ból, a németből lefordítva itt közlöm. 

I. Miseruha vörös selyemből, az üdvözítönek, valamint sz. 6 Péter, Pál és 
Fülöp apostolok alakjaival. J. N. R. J. betűkkel. A vevő Hauptmann Bécsből. 
Becsérték :4 ítt. "Mételársosrt ar eltart számtaz1) 

2. Miseruha vörös selyemszövetből a mennybemenő Üdvözítönek és az 
apostoloknak drágakövekkel megrakott alakjaival, ezen felirattal: xViri Galilei, 
guid hic statis, stb. Vevő Hauptmann. Becsérték 120 frt. Vételár 240 frt. (ILel- 
tári szám I7.) 

3. Miseruha vörös (meggyszín) bársonyból drágakövekkel kirakott kereszttel 
és a bold. Szűznek alakjával. Vevő ugyanaz. Becsérték 220 Írt. Vételár 310 Írt 
I8 kr. (Leltári szám I3.) ; 

4. Miseruha vörös atlaszból drágakövekkel egészen megrakott kereszttel, 
1524. évből Vevő. Rubitsch Bécsből. Becsérték 600 Írt. Vételár 702 írt.:(deltár 
szatmód 2) 

5. Miseruha fehér damaszból, a bold. Szűznek alakjával, mely gazdag 
drágakövekben, mellén arany láncz drágakövekkel. Megvette Ábrahám Ó-Budáról, 
becsérték Iooo frt. Vételár to6o frt. (Leltári szám 14.) 

6. Miseruha aranyban gazdag vörösbársonyból, drágakövekkel megrakott 
kereszttel. Megvette Mertzi Bécsből. Becsérték 250 Írt. Vételár 380 írt. (Leltári 
Szál TO) 

7. Miseruha vörös bársonyból, drágakövekkel megrakott kereszttel, szent 
András apostol keresztelésével, sz. István vértanu megkövezésével. Megvette 
Mayerné Bécsből. Becsérték 720 frt. Vételár 9goo frt. (Leltári szám 20.) 

8. Miseruha aranynyal átszőtt vörös bársonyból, a bold. Szűz alakjával, 
mellén zafirkövel, feje felett aranyozott ezüst, drcrágakövekkel megrakott koronával, 
1487. évszámmal. Megvette Hradakowszki. Beesérték goo frt. Vételár 900 Írt. 
30ks(eltártsszártno) 


61 A volt udv. kanézellária levéltárában. 8675 ad anno 785 sub 729. 

62 A volt helytartóság levéltárában, 20,875. In margine 234 ad anno 785. 
63 U. o. a 38 610. sz. az 1785. évhez. In margine 234. 

64 U. o. a 35,969. sz. az 1785. évhez. In margine 234 
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9. Miseruha zöld bársonyból, drágakövekkel megrakott kereszttel, melynek 
közepében a bold. istenanyja aranyból himzett alakjával. Felette angyalok által 
tartott korona. A négy egyházatyának drágakövekkel megrakott alakjával és 
imás 15 drágakóvel. Vevő Mózes. Becsérték 1300 Írt. Vételár 1371" frt; (Leltári 
szám I8.) 

10. Miseruha egészen drágakövekből készítve, a feltámadás képével, és 
drágakövekkel megrakott, gót felirattal az 1450. évből, a pluvial szegély drága- 
kövekkel megrakva." Vevő Mertzi. Becsérték 3000 frt. Vételár 3002 írt. (Leltári 
szám 7.) 

II. Két dalmatika fehér damaszból, aranyozott ezüst bojtokkal, a bold. 
Szűznek drágakövekkel kirakott alakjával. Vevő Hauptmann Bécsből. Becsérték 
nose s Mételár 204" írt. (Leltári szám 6.) 

12. Két dalmatika vörös atlaszból, aranyozott ezüst bojtokkal, sz. János 
evangelistának drágakövekkel megrakott alakjával. Vevő Hauptmann Károly. 
MBEGSÉGLÉk200, Írt. Vételár 500 frt. (ILeltári szám. TT.) 

13. Két dolma zöld bársonyból, aranynyal hímezve és drágakövek- 
Kolimésgrakvass Vevő " Mertzi.  Becsérték "300 Írt. Vételár, 330 frt. (Leltári 
szám 8.) § 3 

14. Kilencz vállkendő drágakövekkel megrakva. Vevő Hauptmann József. 
MeESeitékezzo írt Mételár 221 Írt. (ILeltárii szám "2. és 3.) 

msseNégyssegyszerűs vállkendő" Vévő Szkóda:" Becsérték: 17 írt. :(Leltári 
szám I.) 

16. Négy különféle stóla. Megvette ugyanaz. Becsérték 2 frt. Vételár az 
előbbívelregyütt 12 írt 6!" kr. (Leltári szám 5.) 

17. Püspöksüveg drágakövekkel kirakva. Megvette Mayerné. Becsérték 
BONT Mételár 180 tírt. (Leltár: szám. 29.) 

18. Particula (pax) aranyozott ezüstből sz.  Dorottyának alakjával. 
MegoElauptmann Károly. Becsérték 19./Írt. 30 "kr. Vételár, 25 Írt. :(Léltári 
szám 30.) 

19. Nyolcz aranyozott ezüst kehely, ép annyi tányérral. Ezek között egy 
az 1458., egy másik nagyobb az 1492. évből. Megvette ugyanaz. Becs- 
értékük : 


I-ső kehely tányérával a levonandók után 51 lat, a z frt — kr. 5I.— kr. 

2 ( ( ( KELTGT A TGSSSOÉ NB 22 EZ 

gs a ( ( (EE ZOT a IZTOST SE TSZ Ba 

4. ( ; ( ( CET SNEK TANA TESTS ELNEZEST 

68 a ( ( CE ZEKE ÜK SZt EZ Gad 2848 

6. a a ( VENSEZŐNEK TAL OSZ ORE 2212 

7 ( ( ( kE S AGJTA ISSN O SE CK 2 

8. ( tányér nélkül 65 ur CEE ZEN TAN TESZO EN SEA O2E [s 
EZÖSSZESÉD E ez őő 255 TŐRT, 


Eladattak együtt 300 frtért. (Leltári szám 31.) 


65 A tányér utóbb megkerült, mert az eladásnál 8 tányér fordul elő, ép annyi, 
mint kehely. 


Arch. Értesítő. i 8 15 
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20. Három rózsafüzér vörös korallból, aranyozott ezüst gombokkal, szét 
szakadt állapotban. Vevő ugyanaz. Becsérték 8 frt 40. Vételár 13 frt. 30. (Lel- 
tÁt számig a tés ad) 

21. Ezüst szelencze, melyben az utolsó kenethez szükséges olaj tartatik. 
Vevő ugyanaz. Becsérték 16 lat után a.I Írt T5 kr, — "20 Írt" VEtelátozodtani 

JSZKÖSSZESÍBEVETG ETO 7 MEGÉRT IETENÜSL E 

Nem kell azon csodálkoznunk, hogy százezrekre becsült kincs, ily, valóban 
csekély árért adatott el, mert az árverés a legrosszabb időben történt, midőn a 
feloszlatott szerzetek templomainak készletei halmazonként voltak az állam- 
raktárakban letéve. Budán a kamara épületében létezett az egyházi készletek 
raktára, melyből hogy a plébánosok vásárlásaikat eszközöljék, a helytartóság 
körlevelei által felhívattak.66 Értékesebb egyházi tárgyakra hazánkban gyéren 
akadt vevő, azért olyanok Bécsbe küldettek fel, a hol az állami zálogház helyi- 
ségeiben történt elárverezésök, mert oda kültartományokból is érkeztek vevők. 

A főtemplom kincseért bevett összeget a várostanácsa egy ideig magánál 


tartotta, sőt az árverés lefolyásáról egyelőre jelentést sem tett ; — holott Ráth 
Ágoston a bureaucratia akkori pontosságával, még az árverés napján számot 
adott kiküldetése felől, — azért a tanács a helytartóság által u. a. évi november 


29-én felszólíttatott, miszerint a bevett pénzt a kamarai hitelalapnál minden kése- 
delem nélkül a főtemplom javára tegye le.7 Ezen meghagyás ellen a tanács 
deczember 7-én azt kérelmezte,"8 miszerint engedtessék meg neki, hogy az ösz- 


66 II. József császár alatt 1782-től kezdve a szerzetes rendek folyton cassáltattak, az 
elsők voltak a contemplativ életet követő Camaldulensiek és Clarissák, a kiknek egyházi kész- 
leteik 1784 május 3. és következő napjain kerültek a dobra Pozsonyban. Sűrűn követték ezt 
az egyházi tárgyak árverései Budán és más helyeken. — Hogy minő gazdálkodással, lelki- 
ismeretlenséggel kezeltettek az egyházi készletek raktárai, arról meggyőződhetünk II. József- 
nek sajátkezű leveléből, melyet felette érdekes volta miatt, itt közlünk: Kedves báró Kresel! 
Multkor magam valék szemtanúja ama megengedhetetlen hanyagságnak, melylyel az itteni 
raktárban az egyházi paramentumok kezeltetnek, a" kiütött tűz alkalmával azoknak nagy része 
vagy elégett vagy az oltásnál rongáltatott meg. Különben is az egésznek oly kinézése van, 
mintha ezen raktárakat azért kivánnák perpetuálni, hogy az ött alkalmazott biztosok és többi 
személyzet magát még huzamosban a fundusnak költségén hizlalhassák. : 

Azért ezennel megmásíthatatlan irányul adom önnek, miszerint mindazon tartományok- 
ban, melyekben a plebániák szabályozási ügye már befejeztetett, az ott létező egyházi para- 
mentumok raktárai a következő módozat szerint szüntessenek be és ürítessenek ki. 

Mindazon tárgyak, melyek a plebániák és lokalis káplánságokon használhatók, min- 
den további körülmény nélkül, az ordinariusoknak, aránylag megyéjük terjedelméhez, az 
esperességek által történendő szétosztásra kiadandók. A mi az arany és ezüst értéktárgyakat 
illeti, azok mindenütt beolvasztandók, a mi pedig gyöngyökben és drágakövekben készletben 
van, azonnal árverés által eladandó. 

A helybeli raktárban az utóbbi tűz által károsult tárgyak, melyek ezentúl a templomi 
használatra már nem alkalmasak, haladék nélkül zsibárusoknak eladandók ; szóval, az egészben 
azon kell lenni, miszerint ezen Depositoriumok, valamint itt, úgy a vidéken is, jövő év febr. 
1-éig minden bizonynyal kiüríttessenek. Önnek haladéktalanul arról kell gondoskodnia, misze- 
rint az illető tartományi hatóságok ennek teljesítésére a kellő intézkedéseket megtegyék. 

Bécs, 1786. deczember 17-én. Tözséfi 87 ke 

A volt udvari kanczellária levéltárában másolatban I4,464. sz. az 1786. évhez. 

őz U. ó. 357/0609." Sz. ad anno 785. ú 

68 U, 0," 38/6T0. sz, adsanno 785. 
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szeget 4-es kamat mellett megtarthassa, mert a város majorja körüli telken a 
városhoz méltó mulató-kertet óhajtana alakítani, a melyhez ép ily összegre volna 
szüksége. Válaszképen a helytartóságnak decz. 27-én kelt végzése által arról 
tudósíttatott, miszerint a már kimondott rendelettől semmiféle eltérés nem 
engedhető.09 

Ezen összeg 1786-ban még más eladott tárgyak árával szaporítva II,961 frt 
en Serraemelkedett "és. a kamara " által "kiadott kötelezvény "mellett 21/2 
kamatra a főtemplom javára letétetett.70 8 

Az eladott tárgyak lajstromában a sz. kereszt ereklyéje és tartója nem 
fordúl elő. Ez tehát nem adatott el, hanem róla nevezett és tiszteletére szentelt 
kápolnában tovább is őríztetett, midőn azonban 1786-ban aug. 22-én kelt leg- 
felsőbb határozat következtében a kápolna bezáratott, egyszersmind határoztatott, 
hogy a sz. kereszt-ereklye a főtemplomba áthelyeztessék, a mi megtörtént.7I 

Ez az utolsó adat, melyet a sz. kereszt ereklyetartóról tudunk. Valjon 
1786-ban történt s imént említett árusítás alkalmával adatott-e az el, a jezsuiták 
által a templomnak sok fáradsággal gyűjtött kincsével együtt, vagy a főtemp- 
lomnak az 178I-, 1783- és 1789-ben történt kirablásánál tünt-e el? nem tudom. 
De igen valószínű, hogy ezen műbecsü, régisége által is felette érdekes kincs 
örökre elveszett, és az olvasztó-kemenczében lelte sírját. 

Vemethy Lajos. 


Csab-Rendeki ásatás. Az s Archxeologiai Értesítős 1882. évi II. köt. I. részében 
pár szóval említést tettem a Csab-Rendeken előforduló bronz tárgyakról, de még 
semmi bizonyost nem mondhattam a leletre vonatkozólag, most azonban miután 
a Sümegh felé nyuló chegyelősv felforgattatását figyelemmel kisértem, az összes 
előfordúlt tárgyakat megszereztem, s azokat miután a szerint, a mint a sírokban 
találtattak, gyüjteményemben elrendeztem, bővebb leírást nyújthatok. 

A sírok az út hosszában nyugatról keletre feküdtek, a felásott 12 sír közől 
négyben csontváz maradványai, nyolczban pedig, edényekben elhelyezett test- 
részek maradványai és hamu találtattak. Az első sír felásatásánál 80 cm. mélyen 
megleltem a csontváz maradványait, a koponya alsó részét és a lábszár részeit, 
mellettetegy két élű  vaskard: volt elhelyezve. (A t. I.sz.) mely meggörbítve 
ugyan, de teljes épségben szép fentartással bír. Feltünik rajta a kard gerincze, 
mely azt két részre osztja, a sírban még két  bronz:tú, egyik korongos fejjel 
(A t. 2. sz.) csinos vonaldiszítéssel, a másik (A t. 3. sz.) hengeres fejjel, mind- 
egyike átlyukasztva, és egy vas lándzsahegy (A t 4. sz.), melynek kétélű pen- 
géje a rozsdától erősen meg van rongálva; a fej mellett egy kis csinos pohár- 
alakú, fölfelé szélesülő cserép edényke volt szik-szak vonaldiszítéssel, nemkülönben 
egy meglehetős nagyságú tál, inkább tányér-alakra, graphitos készülettel. 

A második sír, mely az ásatás díszét képezi, gazdagon el volt látva bronz 
ékszerekkel, a mennyiben összesen 13 darabot tartalmazott, melyek egy urnába 


69 A volt m. k. helytartóság levéltárában 38,610/40,848 sz. in margine 234, az 1785. évhez. 
70 Az 1822-ik évi kánoni vizsgálat okmánya nyomán. 
71 A volt udv. kanczellária levéltárában. 9206. sz. az 1786. évhez. 
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voltak elhelyezve. Miután az ékszerek közt fegyver nem találtatott, következ- 
tethető, hogy női sír lehetett. Az ékszerek a következők : 2 darab csinos vonal- 
diszítésű bronz tű (B t. 1—2. sz.), 2 darab karkötő kigyó-tekeredés alakjára 
(B t. 3—4. sz.), 2 darab bronz, sodrony-tekercscsel ékített gyúrú (B 5-— 6. sz.), 
4 darab csavar-alakra tekert bronz lemez különböző hosszuságban (B 7., 8., 9. 


JN 


z[ 
2 
d 


a 


zzz 
28 ho egyék 6 


és IO. sz.) 3 darab különböző alakra hajtott bronz sodrony ; a tárgyak érdekes- 
ségét emeli azok ép fentartása és ritka szép zöld fénynyel biró patinája. Az urna, 
melyben a tárgyakon kívül kevés hamu és csontrészek voltak, csinos alakkal 
bir, magassága 22 cm., szélessége I8 cm.; fényes fekete graphitos agyagból 
készülve. Az urna kiséretében még egy nagyobb tál is találtatott ; magassága 
12 cm., szélessége 20 cm. 

A harmadik sír két bronz tárgyat, egy bögrét és több edény-töredéket 
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tartalmazott. A csontváz részei mellett talált bronz lándzsahegy igen szép darab 
MESSS ASZ) szárnyas diszítéssel e mellette" egy meggörbített bronz; lemez. (C. t. 
Jesz.) efeküdt. A. bögre csinos alakkal bir, kár, hogy net ép, feltünnek rajta az 
arányosan elhelyezett dudorodások. Anyaga sötét barna agyag. Két füllel is el 
van. látva. 


A negyedik sírban szintén egy kétélű vaskard (C t. I."sz.) egészem Össze- 
hajtva és egy kétélű vaskés fogantyuval (C t. 2. sz.) találtattak, mind a kettő 
egy urnába volt beszorítva. Az urna dudorodásán bütykök és apró körkörös 
diszítések láthatók. 

Az ötödik sírban edénytöredékeken kívül egyéb nem találtatott. 

A hatodik sír, mely a többitől távolabb és fölebb feküdt, egy összetörött 
urnát, benne 4 darab tömör, csinos, vízszintes és függélyes vonaldiszítésű kar- 
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pereczet (D t. t. sz.), egy gombos végű, finom kidolgozású bronz tűt (D t. 
3. sz.), gombján vonaldiszítéssel; végül egy bronz rudacskát, mely szintén tű 
gyanánt szolgálhatott, tartalmazott. Az urna anyaga szürkés színű agyag. 

A hetedik sírban, egy érdekes bögre találtatott, mely annyival is érdeke- 
sebb az eddig talált edényeknél, mert ezen leletben az első edény, mely szabad 
kézzel és nem korongon készült, mit aránytalan alakja eléggé bizonyít. 


A nyolczadik sír edénytöredékén kívül egyebet nem tartalmazott. 

A kilenczedik sír már érdekesebb volt: 6 bronz tárgyat tartalmazott. 
Ezek egy vékonyabb karperecz (D t. 4. sz.), azonos a hatodik sírban felásott 
négy tömör karpereczczel, egy vékony horog-alakra meghajtott bronz tű gom- 
bos véggel":(D t. 5. sz.) Két darab bronz sodronykarika "(D €.78" 95sszINés 
végül 2 darab bronz tárgy (D t. 6—7. sz.), melyek rendeltetéséről biztosan nem 
szólhatok, ha csak valamely nagyobb dísztárgy sallangjának nem tartanám. 


ezt u val 
r 
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Mind ezen tárgyak egy mericze alakú edényben voltak elhelyezve, mely- 
nek anyaga sötét barna agyag. 

A tizedik számu sírban lelt bronz tárgyak avatatlan kezek közé kerültek. 
A munkások állítása szerint azonban néhány bronz karikából és kisebb bronz 
tárgyakból állottak. Azt hiszem, ezek is rövid idő mulva előkerülnek és akkor 


ezek leírását is közlendem. 


A tizenegyedik sírban fémtárgy nem találtatott, de annál több feltünő 
apró edényke, melyek közül némelyiknek szélessége alig két cm. volt. 

. A tizenkettedik sír szintén érdekes volt. A csontváz maradványainál egy 
keskeny bronz kard felső része (E t. 1. sz.), egy szélesebb kétélű bronz kard- 
töredék (E t. 2. sz.), szárnyas diszítésű lándzsa-töredék (E t. 3. sz.) egy szuró- 
eszköz részlete, mely szögekkel nyélhez lehetett erősítve, mint azt a (E t. 4. sz.) 
rajz mutatja, végül egy igen díszes lándzsahegy (E t. 5. sz.), melynek azonban 
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nem zöld, hanem szürke patinája van, mi arra mutat, hogy a lándzsahegy 
fémjében az ón vagy ólom túlsúlylyal bir, fordultak elő. 

Ezen 12 sírból kiásott tárgyak azon meghatározást adják a gyel eredetére 
nézve, hogy azok, a bronz és" vas átmeneti korból vagy épen a korai vaskorból 
származtak. A sírokban talált edények nagy részén már a jellemző kidudoro- 
dások találtatnak, melyek azoknak hazánkban való készíttetését mutatják... 


12 sír közől 4-ben közönségesen eltemetett hulla maradványai, 8-ban 
elégetett hamvak fordultak élő ; tehát jóformán még ezen temetkezési hely is 
urna-temetőnek nevezhető. A rossz idő beálltával kénytelenek voltunk a mun- ; 
kát abban hagyni, azonban szép reményeket kötök a tavaszszal folytatandó 
ásatáshoz. 


Dorner Kálmán. 
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NÉV- ÉS TÁRGYMUTATÓ 


AZ 1883-IK ÉS 1884-IK ÉVFOLYAMOKHOZ. 


A 


A B C írónai téglára karczolva) III. k. 147. 


Abonyi lelet III. k. 160. 

Adalbert elbeszélése III. k. 116. 
Adonyi fülbevalók III. k. 160. 
Aegina mythos IV. k. 73. 
Agathyrsek III. k. 181. 

Agilis lámpagyáros (római) III. k. 41. 
Agilulphus király IV. k. 122. 


Agyaggolyó a szádelői völgyben III. k. 140. 
Agyagkúpok (őskoriak) rendeltetése III. k. 


128. 
Ajandék poharak II[.k. 78. 
Áji völgy III. k. 137. 
Akanthus diszítés IV. k. 67. 
Ak-kil-isza (Fehéregyház) III. k. 173. 
Alba (egyházi öltöny) III. k. XXI. 


Albertshauser János és Pál festők III. k. 99. 
Alcsúti (Fehérm.) lámpa, római III. k. 60. 


aléxander Severus Syriában ÍV. k: 135. 
Almási (puszta) lelet III. k. 162. 

Alpári ásatás III. k. 156. 

Alpári lelet II. k.- 158. 

Alsó-ilosvai római cserepek III. k. 20. 
Alsó-szent-iváni kőfelirat III. k. 96. 
Alterion Ferencz pesti festő III. k. 99. 
Altofen 1602-ben III. k. I71. 

Amon József festő III. k. 99. 
Ammianus Marcellinus III. k. 187. 


Ammianus Marcellinus a jazygokról III. k. 


ÜLÉS 
Anabaptista községek III. k. 181. 
Ananasz pohár III, k. 77. 
Anna czárnő koronája IV. k. 176. 
Anna angol királynő III. L. 180. 


Andreas Florentinus váradi püspök III. k. 


X.XII. 
Anastasievics Miska III. k. XXVIII. 
Androphagok III. k. 185. 
Ángolszászok IV. k. 135. 
Anonymus Fehéregyházról III, k. 165. 


ARCH. ÉRTESITŐ. 
h 


Anruba Jeromos festő III. k. 99. 

Apatfly Mihály fejedelem III. k. 78. 

Apaffy Mihály udvara III. k. 249. 

Apátzai Csere jános III, k. 256. 

Aprio, lámpagyáros (római) III. k. 4I. 

Apród jegyzőkönyv -(ötvös) III. k. 215. 

Apoócalypsis 1II. k. 255. 

ÁAguincúm LE ko3s 

Aguincumi falkarczolatok III. k. 37. 

Aguincumi edénykarczolatok III. k. 24, 28, 
29 3: 

Arabs irásu pipák III. k. XX. 

Aranyfinomító házak III. k, 203. 

Aranysodrony karikák Miskolczról III. k. 
T207 

Aranyka Torontálban ÍV. k. I. 

Ardeshid-Babekán Sassanida király IV. k. 
106751 

Ariogásus király III. k. 90. 

Armenia 1V. k. 104. 

Arneth a n.-szt-miklósi leletről IV. k. I. 

Arsacidák dvnastiája IV. k. 171. 

Artaxerxes perzsa király IV. k. 135. 

Arvig (név) IV. k. 62. 

Arzt János György és Károly festők III. k. 99. 

Arrian I LekeTőz 

Ároktő (Borsodban) Csörsz árok vége III. 
HÓ 

Árpád sírja III. k. 165. 

Ásatás Alpáron III. k. 156. 

Ásatás a nagyváradi várban III. k. XVI. 

Attila király székhelye IV. k. 116. 

Attila sírja EL k. 149. 

Atimeti (lámpajegy, római) III. k. 42. 

Athanarich gót fejedelem IV. k. 48. 

Athelstan angol király érme III. k. 163. 

Atius Mister k9g0 

Augsburggali kereskedésünk III. k. 73. 

Avar rTingek III. k. 117. 

Avas hegyen (Miskolcz) kovaeszközök III, 
E2TA 

16 


B 


Bába (Borsodban) őstelep III. k. 126. 
Bábai bronz-karperecz HI. k. 132. 
Bánfalvi arany ékszerek III. k. 133. 
Balkányi lelet III. k. 161. 

Balajti arany lelet IV. k. 132. 

Bakács czimeré IV. k. 185. 
BAKOdUTElSVELV SEL BUS 

Bala halma (Muhin) IIL k. 128. 
Balamér fejedelem III. k. 150. 
Ballomarius markomán király III. k. 91. 
Bánffy Zsigmond III. k. 78. 

Baradla III. k. 138. 

Baracs pusztai bronzlelet III. k. 160. 
Baracska (Fehérm.) (Matrica) III. k. 12. 
Barbár érmek III. k. 83. 

Baráthegyi barlangi lelet III. k. 110. 
Bárdosy III. k. XXXII. 

Barázdás poharak 111 kk 470 

Barzien János Győrgy festő III. k. 99. 
Bato Trautonis III. k. 96. 

Batta (Komárom ma.) III. k. 160. 
Batthyányi Lajos gróf nádor IV. k. 
Báthory Kristóf III. k. 74. 

Beatrix ezerért vk őse 

Bécsi kincstát-T Vis kőTő3: 


219. 


Bécsi muzeum IV. k, 144. 

Bekarczolt föliratok IV. k. 60. 

Békés-gyulai lelet III. k. 160. 

Bela-dux ezüst denárja IIL k. 162. 

Béla király (IV.) IV. k. 209. 

Belgrádi muzeum IIL k. XXVIII. 

Belsus III. k. 17. 

Bélyegek (római cserépedényeken) III k. I. 

Bélyegek terra sigillátákon III. k. 3. 

Bene pusztai ős magyar lelet III. k. 160. 

Berengár érmei III. k. 163. 

Béri kettős halom III. k. 161. 

Besenyői (Lád) sÖrczes-halom III. k. 132. 

Beszterczebányai czéhszabály III. k. 233. 

Bethlen Farkas IV. k. 170. 

Bethlen Gábor kincstára III. k. 77. 

Bethlen Gábor a luxusról III. k. 201. 

Bethlen Miklós 1668) III. k. 78. 

Bethlenfalvi Thurzók lőcsei sírkövei III. k. 
XXIII. t 

Bergl János festő III. k. 100. 

Beszterczebánya ajándéka III. k. 80. 

Bián talált érmek III. k. 96. 

Bikató markolat IV; k. 32. 

Blatniczai lelet III. k. 160. 

Bocatius elbeszélése IV. k. 180.. 

Bocskay István koronája IV. k. 167. 


234 


Bocskay kincsei III. k. 253. 

Bocskay halála IV késTézi 

Bogácsi vs Tomorvárv III. k. 126. 

Bodva partján ős cserepek III. k. 133. 

Bogdonovics István vajda IV. k. 208. 

Boirebistas géta király IV. k. 45. 

BojokcI[[ k. 426 

Boiczai római bányák III. k. 142. 

Boldogasszony egyháza III. k. 164. 

Bonifacius bullája ÍI1. k. 166. 

Bononia (Bologna) III. k. 124. 

Borner Mátyás festő III. k. 100. 

Bornemissza Gergely TV keginas 

Bornemissza Anna III. k, 254. 

Bornemissza Péter LM. ks atos 

Borostyánkő és gyémánt Germaniában III. 
ke T9g0; 

Borostyánkő főpiacza III. k. 85. 

Borsodon, kősír III. k. 126. 

Borsodfalu cDerékegyházai domb őstelep 
TTSERZ ZT 

Borsodmegye őstelepei III. k, 109. 

Borysthenes III. k. 187. 

Bosporosi régiségek IV. k. 120. 

Bótai bronzkardok III. k. 133. 

Boutaoul zoapau ÍV. k. 45. 

Brankovics György III k. XXIX. 

Brakteáták IV. k. I55. 

Braisnei templom IV: k. 197- 

Brassó koronája IV. k. 179. 

Brassói ötvösök III. k. 212. 

Brassói ötvösrezél TE esos 

Brigetio (Ó-Szőny) III. k. 15. 

Bronz-cultura kezdete ME k. més 

Bronz karpereczek Kumándról III. k. 154. 

Bronz-korszak Borsodban III, k. 132. 

Bronz kardok IV. k. 202. 

Bronzleletek Magyarországon IV. k. 201. 

Bronz ékszerek Csab-Rendeken IV. k. 227. 

Bronz sarkantyúk III. k. 131. 

Bronz sisak III. k. 162. 

Bronz sisak Krajnában III. k. 196. 

Bronz sisakok Belgrádban III. k. XXX. 


Bronz vésők Sajó-Szt-BEterrőlsli d esteiset 


Buda polgársága ÍV. k 210. 

Buda város törvénykönyve IV. k. 210. 
Budai főtemplom kincsei IV. k. 208. 
Budai tűzvész 1526-ban III. k. 168. 
Budakeszi templom falfestménye III. k, 101. 
Budaujlaki kehely. IV. k. 221. 

Budinok III. k. 186. 

Buriak III. k. 84. ; 
Bükkhegységvölgyi őstelepek III. k. III. 
Byzanczi érmek IV/.k: 56. 


Byzantuum IV.k. 71. 
Byzanczi zománcz IV. k. 108. 


c 


Cárampó basa IV. k. 208. 

Carnuntum III. k. 85. 

Carus győzelmei III. k. 87. 

(Casúla TIT: ka XXI. 

Cassi (Apulum) lámpabélyeg III, k. 42. 
Cassiodorus IV. k. 53- 

Castrum stativum III. k. II. 

Catualda Markomann király III. k, 86. 
Cvinger (sáncz) III. k. 193. 

Cemandri nép IV. k. 139: 

Cerialis (lámpabélyeg) III. k. 43. 
Champlévé zománcz ÍV. k. 113. 
Chuperikesírja ÍV. "k. 123. 

(Childerikő sítja TV .k, I7r 

MhOSTOés -Télé/ serleg 1: k. IT3. 
Chromdstván mester IV..k. 190. 
CD elz e aks XIX. 

Cinduedea (olász kard) III. k. 175. 
Cirpi (Dúna-Bogdány) III. k. 55. 
Clarissák temploma Budán III. k. 172. 
Clenodiumok IV. k. 215. 

Cohausen (iró) IV. k. 136. 

Cohors Delmatarum III. k. 35. 
Commodus (Germania) III. k. 87. 


Concilium ze Constenz Richenthal III. k. 


XRD : 
Consuláris denárok III. k. 83. 


Constantinus császár művészei IV. k. IIS5. 
Constantinus Porphirogenitos III. k. 120. 


Constantinus Porphyr IV. k. 52. 
Conventios ötvösök III. k. 73. 
Corvin Mátyás IV. k. 208. 
Coörvin-czímer IV. k. 209. 


Corpus Inscriptionum Latinarum III.k. 3. 


(Gotya sarmáta. fejedelem: ÍV. k. I02. 
Crescens cserép-gyártmányai. III. k. 43. 
Cumae-i római lámpa III. k. 61. 
Curmillus III. k. 16. 

Güwérazos ÚT ks 151. 

Cuwe kapitány III. k. 151. 

Cyprus bányászata III. k. 145. 

Cyprinus Carpio hal csontjai III. k. 129. 


GSs 


Csab-rendeki ásatás IV. k. 227. 
Csákyak levéltára II. k. 202. 
Csalóka poharak IT ok 75. 
Csata XIV. századból 111. k. 16T. 
Cserépfalu (Borsod) III. k.-115- 


Cserépfalvi hamvedrek III. k. 133. 


Csécs (Nagy) Testhalom őstelep III. k. 130. 
Csésze (római TIT ki 13: 

Csészék aranyból ÍV. k. 25. 
Csiga-poharak III. k. 76. 

Csodaállatok IV. k. 38. 

Csontos István ötvös III. -k. 220. 
Csontbánya III. k. 145. 

Csontkorcsolyák (őskori) III. k. 157. 
Csontvázak Alpáron III. k. 159. 
Csontvázak a szádelői völgyben III. k. 139- 
CSÖTSZALKOKU LA kett 

Csörszárkok avarságá LII. k. 117. 
Csörszárkok rómaáisága III. k. 117—18. 
Csurgói római tégla III, k. 32. 


Cz 
Czápás poharak 1EEtké 76: 
Czári régi korona IV. k. 177 
Czémentesek (ötvösök) III. k. 249. 
Czéhek (ötvösök) III. k. 204. 
Czéhszabályok (ötvösöké) III k. 231. 
Czimbalmos István TII. k. 225. 


D 


Dacia helyrajza III. k. 147. 

Dáciában agathyrsek III. k. 181. 

MDáAkók stl. a közr2 se 

Dán sirlelet IV. k. 146. 

Dálmmatikazdamaszból " LV ka vs 

Darius hadjáratai III. k. 183. 

DávidáPáab püspök ÍV. ka 12 

Debreczeni László aranyfinomitó könyve 
TTL őő 

Debreczeni Mihály ötvös III. k. 242. 

Deo Baccho Simplici III. k. XXIX. 

Déloroszországi csészék ÍV. k. 129. 

Déloroszországi görög városok IV. k. rt. 

Denta (Temesm.) III. k. 160. 

Depot-leletek IV. k. 201. 

Ders pusztán, kökés III. k 426. 

Derzs (tisza) kőbalta UL k. 131. 

Det tÓ) BEV E kesésíz 

Dinogetia város ÍV. k. 54. 

Diodor a bányászatról III. k. 184. 

Dionysios Periegetese III. k. 189. 

Diósgyőri bronzfibula III. k. 133. 

Diósgyőri őskori barlangok III. k. 126. 

Diptychonok elefántcsontból IV. k. 158. 

Dolichocephal koponyák III. k. 197. 

Domaháza,- kőeszközök III. k. 132. 

Domitius III. k. 15. 

Donati (lámpabélyeg) III. k. 45. 

Dövényi hamvedrek III k. 133. 

IDrakul vajda ÍV. k. 1680, 


Drobetze (Dacia, Túrnu-Severinu) III. k. 52. 
Drugeth Bálint (Homonnay) IV. k. 182. 
Drugeth Miklós végrendelete III. k. 74. 
Drugeth evilhnos c ELKező, 
Druget Vilmos nádor III. k. 151. 
Dulcia, római sütemény III. k. 69. 
Dúna-Pentele (Intercisa) IIlak 12. 
Durva kőkor hazánkban III. k. 110. 
Durvább nagy agyagedények , 
(opus doliare) III. k. 19. 
Dusán czár III. k. XXXI. 
Dürer TLoks2gys 
Dygetoi ország IV. k. 447 
Dyrrhachiumi drachmák III. k. 85. 


rómaiak 


E 


Ecclestas Alba LT. k..a72 
Echadna szörny) II[/.kSa84 
Edelényi bronz kardok III. k. I 
Egerlövői hamvedrek III. k. 13 
BEomharát TEK 6S 
Egybejáró poharak III. k. 76. 
Egyetemi templom (pesti) frescoi III. k. 100. 
Egyházátyák IV. 213. 

Egyházi edények beolvasztása IV. k. 226 


33. 
5 
38 


Eiselmanczi (cesumauri) csata III. k. 151. 


Ékszerek a kassai kriptában IV. k. 195. 

Elba völgyi telepek IV, k. 203. 

Eletantecsont poltáraketklzuk 75 

Bléktton 1 ker, 

Elisabetha Radvánszky III. k. 82. 

Endre (jeruzsálemi) IV. k. 200. 

Endre)" érmiei als ks msg 

Eötvös Mihály (szegedi) ötvös III. k. 203. 

Ephemeris Epigraphica III. k. 3. 

Ephoros földrajzi adatai III. k. 186. 

Epigraphica Ephemeris III. k. 3. 

Epigraphiai curiosum Várhelyről III.k. 148. 

Erdélyi ötvösök Kassán III. k. 240. 

Eremitage Szentpétervártt IV. k. 72. 

Eri eréneézetestőr UI kr to0 

Ernesztházai ezüst tányérok III. k. 160. 

Essedonok III. k. 188. 

Északi bronz formák IV. k. 203. 

Eszterházy Ilona poharai III. k. 75. 

Eszterházy István (1638) menyegzője III. 
tg etsátank 

Esztérházyzepáltnádori TI ak-eTŐSs 

Étető munkához minták III. k. 387. 

Etruszk művészet 15ek 42 sa 

Etzi ország EVT ka 

Evlia effendi IV. k. 178. 

Ezüst pánczélos alak IV. k. 213. 

Ezüst poharak III. k. 75. 


Ezüst próba: TIT NksS2ga. 
IEZÜSÍGVEGEESLV S HESEGKS 
Expeditio sarmatica III. k. 84. 


F 


Falkarczolatok (római) III. k. 37. 

Falkoner György festő III. k. 99. 

Falkoner Xav. Ferencz és József Ferencz 
festők III. k. 100. és 103. 

Favor lámpagyáros (római) III. k. 45. 

Fedeles poharak 1II5k 5758 

Feketebalmi egyház áldozó tála III. k. 219. 

Fehéregyház III. k. 163. 

Felhévviz előváros Budán II. k. 172. 

Felső-vadászi ős cserepek III k, 133. 

Ferdinánd (I.) Visegrádon III. k. 167. 

Fertő-tavi kő hálósulyok III. k. 129. 

Fésűs János (Pataki) III. k. 257. 

Fibula typusok IV. k. 202. 

Piglinák III: k. 20. 

Filigrán művek (régiek) IV. k. T41. 

Fischér, Vincze festő. ts kómöss 

Florentinus (Andreas II.) váradi 
TT AEESERST TS 

Forgács Zsigmond IV. k. 168. 


püspök 


Fortélyos poharak III. k. 75. 

Fortis legismertebb római lámpagyáros III. 
k. 46. 

Fortis (lámpabélyeg római) III. k. 21. 

Fossa filisteonorum III. k. 119. 

Franczia papi szobrászat IV. k. 199. 

Francziaországi sirleletek IV. k. 134. 

Frank-aleman stilus IV. k. 160. 

Frank sirok IV. k. 162. 

Frangepán Ferencz érsek ÍV. Ká 

Friedl Károly festő MT -ke roz 

Frenzl György Benjamin festő III. k. 104. 

Föliratok a n.-szt miklósi edényeken IV. 
KEZI 

Földvárak Krajnában III. k. 197. 

Földvárak és csörszárkok épitési anyaga 
JÜK EST KE 

Függelék a n.-szt miklósi lelet ieirásához 
TVE EZLŐSE 


G 


Galgóczi emberi és lócsontváz III. k. 161. 
Gajobomarus guad király III. k. 87. 
Ganymedes miéséjé AV SEkézee 

Garampi bibornok IV. .k.5223- 

Geleji őskori cserepek III. k. 133. 
Gelonos (echidna fia) III. k. 184. 
Gergely pápa bullája a pálosokra IV. k. 191. 
Germán népek IIL k. 150. . 


E. 
4 
j 
3 


ké Sééez dá zá gl nd 


to 


Gépidia IV. k. 71. 

Gepidák uralkodói IV. k. 48. 

Gérendási lelet III. k. ÓT. 

Glossarium Kecskeméti ötvöskönyvéhez 
VEK 5. 

Goldschmid Mihály ötvös III. k. 218. 

Goltz Ignácz Döme festő III.-k: 104. 

Gornják klastrrom III. k. XXIX. 

Góthok művészete IV. k. 131. 

Gót stylü ötvös munka IV. k. 215. 

Gót styl megalapítása III. k. 150. 

Gödöllőivezüst lelet IIE k. 161 

Gönczi rom ÍV. k. 190. 

Görgő helység III. k. 138. 

Görömbölyi Tapolczán bronz tárgyak III. 
ISZ Ete 

Görög korona ÍV. k. 170. 

Görög irástypusok ÍV. k. 55. 

Görög városi érmek IV. k. 49. 

Gradohaloni (östelep) III. k..194. 

Gránát kövek ÍV."k; III. 

Gránátos rekeszművek IV. k. 85. 

Gratianus medaillona IV. k. 153. 

Güllastalak TV. k. 146. 

Guarrazari kincs IV. k. 85. 

Gulába rakott gömiböcs-disz IV. k. 153. 

Gundackers (név) IV. k. 62. 


Gy 
Gyöngyház poharak III. k. 77. 
Gyula vára II, -k: 236. 
Gyulafehérvári pénzverde III. k. 220. 
Gyűrűk bronzból Tisza-Derzsről III. k. 136. 


H 


FHabanérek III. k. 180. 
Hálósulyok (őskoriak) III. k. 128. 
Hallstadti urnatemető III. k. 194. 
Hann Sebestyén ötvös III. k. 210. 
Harambég Jaiczánál IV. k. 208. 
Harangok (régiek) III. k. XXX. 
Harangalakú miseruha IV. k. 213. 
Hatvan-miskolczi vasút építésnél leletek 
SA SBÁSSO E 
Hanzinger József festő III. k. 104. 
HéDENCSSa Sas, [V5 k. 76. 
Hegymegen ős cserepek III. k. 134. 
Hekataios a thrákokról IV. k. 46. 
iélenios: MI."k. 15: 
Heraclides János IV. k. 180. 
Herakles oszlopa III. k. 182. 
Heremia Etruscilla érem IV. k. 146. 
Hermann József festő III. k. 104. 
Hermisium városa III. k. 187. 


Herpályi paizsdudor IV. k. 147. 
Herodiánus Pannoniáról III. k. 124. 
Herodotos a Duna mellékéről III. k. 192. 
Herodotos a borostyánkőről III. k. 193. 
Herodotos a Nilusról III. k. 181. 

Henrik (VIII.) angol király III. k. 180. 
Hippopodok III. k. 189. 

Homonnay Bálint IV. k. 181. 

Hormisdas pápa IV, k. 114. 

tiugyaji Jlélét MISK TÓT. 

Humoros domborművek IV. k. 25. 
Erimök teve kt tos 

Hunnia IV. k. 60. 

Hunyadi András ötvös III; k. 221. 
Hunyadi János IV. k. 208. 

Huta (Ó) Nagy sánczo földvár III. k. 134. 
Hylás elraboltatása, dombormű IV. k. 131. 


I 


Igriczi hamvedrek III. k. 134. 

Imolán ős érczmiívelési nyomok III. k. 134. 
Inas-szegődtetések (ötvösök) III. k. 204. 
Indiai opál Ek 147. 

Indiai selyembrocát IV. k. 169. 
Indogermán bevándorlás IV. k. 125. 
Ipolyi Arnold gyüjteménye III. k. 135. 
Intercisa (Duna-Pentele) III. k. 12. 
Iratlan érmek III. k. 92. 

Iravisc (éremfölirat) III. k. 98. 

Irlandi ős művészet ÍV. k. 160 

Irlandi rézeszközök III. k. 109. 
Ismeretlen királyok pénzei III. k. 87. 
Istrost folyam III. k. 181. 

Istvánffy Miklós IV. k. 169. 

Italikusok a Pónál III. k. 119. 

Ivó edény (arany) IV. k. 34. 

Izabella királyné palotája III. k. XX. 


J 


Jablunkai szoros III. k. 85. 
Jankovics Miklós levele III. k. 113. 
János-kórházi kápolna IV. k. 219. 
Jalpach folyó IN KS 1603 
Jaspisfedelű poharak III. k. 75. 
Jaxamaták III: k. 187. 

Jazygok III. k. 84. 
jjenűeyyjánosztv ee kazi 

Jézus társaság Budán IV. k. 215. 
Johannes von Leyden próféta III. k. 181. 
Jornandes III. k. 150. 

József altárna III. k. 144. 

József császár IV, k. 194. 

Józset (H.) császár IV. k. 222. 
Julius Czesar a keltákról III. k. 124. 


Justinianus érme TVs kisz 
Justinianus selyemgyárai IV. k. 114. 


K 


KAdOCsa II ATS, 

Kama folyó IV. k. 83. 

Kambyses hadjáratai III. k. 181. 

Karczaápi. arany. fülbevaló III. k. 701 "13. 

Karczolatok (római cserépedényeken) III. 

Karmeliták temploma Budán IV. k. 217. 

Károly (III.) király: IV. k. 217. 

Karpidok III. k. 187. 

Kassai dom IV. k. 188. 

Kassai ágyuöntöde III. k. 239. 

Katona a Csörszárokról III. k. 119. 

Kean 1003-ban III. k. 166. 

Kecskeméti Ws.Péter Tlek 5201 

Kéncses Mihály drótműves III. k. 210. 

Kengyelvas (első) III. k. 162. 

Kékesi Benedek ötvös III. k. 223. 

Kelecsény (Felső) ércezmíiívelési nyomok 
Vodka 133 

Kelemen (VII.) pápa IV. k. 210. 

Keleti császárok medaillonjai IV. k. 156. 

Keleti szövetek (középkoriak) IV. k. 55. 

Kelta emlékek Borsodban III. k. 121, 

Keller félesszövőszék ül kr 20 

Kelyhek (régiek) IV. -k. 225. 

Keretessarany érmek IV. ki $52. 

Keresztély Ágoston szász herczeg IV. 
ka216. 

Kertsi ezüst csésze IV. k. 130. 

Kertschi múzeum IV. k. 91. 

Kés (renaissance) III. k. 177. 

Keszi (Tisza) őstelep III. k. 131. 

Keszthelyi ásatások III. k. I6I. 

Keveháza-Kajászó III. k. IS5I. 

Kézai krónikája III. k. 151. 

Kigyó a hellen mythosban III. k:m8s. 

Kigyófős karpereczek IV. k.157. 

Kincsleletek IV. k. 201. 

Királydomb (Budán) IIL k. 170. 

Kis-Czell III. k. 174. 

Kis-Győr, Halomvár őstelep III. k. 134. 

Kis-Tálya őscserepek III. k. 134. 

Kolózsvári ötvösczéh ÜI. k. 204. 

Köllönieh Lipót bibornok IV. k. 215. 

Komikus, vadász jelenet III. k. 80. 

Komlósi kőbányák IV. k. 193. 

Konyhahulladéki halmok keletkezése III. 
KET 

Kopasz Károly érmei III. k. 163, 

Koponyák Hallstadtban III. k. 194. 

Korona, arany Bocskayé IV. k. 168. 


" Longobardok FSS 


Korsó (arany) n.-szt-miklósi IV. k. 5. 

Koutaisi domborművek IV. k. 106. 

Kömozsár, római III. k. 143. 

Köpeczi Doctor III. k. 254. 

Kövekről (ötvöskönyvben) III. k. 264. 

Kővéső a szádelői völgyben III. k. 14I. 

Középkori szobrászat IV. k. 189. 

Kranovetter József festő III. k. 104. 

Kranovetter Stettner Teréz festőnő III. 
KSZÖLSE 

Kranovetter Gábor festő III. k. 104. 

Krajnában urnatemetők III. k. 193. 

Kristotff Márton festő III. k. 105. 

Krisztus monogrammja III. k. 58. 

Krisztus keresztje IV. k. 215. 

Krumhelt ferdeje III. k. júzhs 

Krypta a kassai domban IV. k. 195. 

Kumándi ősi sirtemető III. k. 153. 

Kút a nándorfejérvári várban IV. XXXI. 


L 


La Téne periódus dV kezözs 

Lajos Vilmos bádeni őrgróf III. k. 173. 

Lajos (II.) király IVZRsz ga 

Lala Mehemed nagyvezér ÍV. k..174 

Lámpabélyegek (római) III. k. 39. 

Lapishalmi őstelep (Muhin) III. k. 128. 

Látorvár (sályi) IIA kisa 

Laudtrachtingen János Gáspár festő III. k. 
IOS. 

Leányforma poharak III. k. 77. 

Tederer Ignácz festő TI aAkZ ToS 

Legény-jegyek IV. k. 186. 

Lekythek ÚI. k. XXVIII, 

Lepénysütő formák (római) III. k. 69. 

Lesbosi chyma (ökörszem) IV. k. 78. 

tetenyéi lelet [ITEke nőn 

Lócsontvázak (sarkantyú) III. k. 160. 

T97: 

Lószerszámozás (régi) IV. 103. 

Lothringeni Károly herczeg IV. k. 219. 

Lovas alak kiverve: ÍV. ko 

Lőcsei szobrász-iskola IV. k. 187. 

Ligaturák (összefont betűk) III. k. 39. 

Lugosy Mihály ötvös III. k. 202. 

Lussonium (Paks, Tolnamegye) III. k. 13. 

Lysimachus aranya III. k. 142. 


M 


Madárforma poharak III. k. 76. 
Magura III. k. 143. 


" Magyar lovasság IV. k. 103. 


Magyarországi bronzleletek IV. k. 201. 
Mainzi fibula IV. k. 109. 


Elé ESZÉT ss tást HA 


ha alak 


Magyar n. muzeum keramikus gyüjtemé- 
HYSELTS ks 72 

Manipulus (karék) III. k. XXI. 

Marburgi dom IV. k. 194. 

Marc Aurel" III. k. 91. 

Marcus Aurelius császár érmei III. k. 84. 

Marcus Aurelius oszlopa IV. k. 102. 

March-mezei hafcz III. k. 91. 

Marianthali sirlelet III. k. 198. 

Marcianus Periplusa III. k. 188. 

Mária Therézia királynő IV. k. 219. 

Maris folyó III. k. 185. 

Mxeotis tó III. k. 188. 

Markomannok III. k. 84. 3 

Markovics Sebestyén festő III. k. 105. 

Matrica (Baracska) III. k. 12. 

Mátyás deák (1588) III. k. 78. 

Mátyás főherczeg III. k. 168. 

Maulpertsch Antal festő III. k. 105. 

Maurer Mihály követ III. k. 209. 

Maximianus aranya IV. k. 152. 

Mayer Antal festő III, k. 106. 

Mayr György festő III. k. 106. 

Mazzari Antal festő III. k. 106. 

Mednyánszky Jónás III. k. 230. 

Mediolanum IV. k. 133. 

Melanchlaiok III. k. 185. 

Mela Pomponius agathyrsekről III. k. 187. 

Memltet szultán IV. k. 167. 

Memnius bányabirtokos (római) III. k. 145. 

Mercy-féle térkép III. k. 153. 

Mérnökök 1602-ben III. k. I7I. 

Meroé "állama III. k. 181. 

Mertz János festő III. k. 106. 

Metanasta Jászok III. k. 113. 

Mezed bég IV. k. 180. 

Mezőberényi aranykincs IV. k. 163. 

Mező-csáthi hamvedrek III. k. 133. 

Mezőturi lelet III. k. Iór. 

Mikó Ferencz III. k. 247. 

Milutin Dusán király III. k. XXX. 

Minati Bálint festő III. k. 107. 

Mindszenti lelet III. k. I6I. 

Mirmillo, gladiator IIL k. 71. 

Miskolczi bronz kard III. k. 134. 

Miskolczi őskori telepek III. k. 127. 

Miskolczi tűzpad-telep III. k. 115. 

Mithridates pontosi király III. k. 191. 

Mixhellen IV. k. 114. 

Mogentiane (Keszthely) III. k. 52. 

Mogyorósi ezüst boglárok III. k. 161. 

Mommsen III. k. 95. 

Monomachos koronája IV. k. 174. 

Montaj-i obsidiánok III. k. 127. 
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Monzai kincsek IV. k. 122. 

Mucius Scevola története III. k. 177. 
Muglen Henrik krónista III. k. 166, 
Muhi urnatemető III. k. 134. 

Muhi pusztai őstelepek III. k. 128. 
Mursas(Eszeék), TIT k. 13. 

Műszerek ötvösöknek III. k. 229. 


N 

Nagy-Bánya III. k. 74. 
Nádméz porozók III. k. 74. 
Nagy-boldogasszony temploma III. k. 167. 
Nagy-boldogasszony temploma IV. k. 208. 
Nagyekáaroly császár III k 164: 
Nágy Károly és az Avarok III. k. 117. 
Nagya kil csatt IT én őr: 
Nagyváradi kiállítás III. k. 163. 
Nagyváradi várbeli ásatások III. k. XVI. I. 
Nagy Teremina ASE ÉLŐT; 
Nagy-szent miklósi kincs IV. k. I. 
Nagy "Péter. czár IV. -k. 174. 
Nándörtejérvat vára Ill" k, KXXI. 
Naparis III. k. 183. 
asr-ben Ahmed érmei III. k. 163. 
ászpohár (Radvánszky Gy.-é) III. k. 73. 
eidel János es Pál harangöntők III. k. 211. 
emanya-dynastia III. k. XXIX. 
Nemes Bikk őscserepek III k. 135. 
Nemes Ócsai kard III. k. I61. 
Nemzetés (Kecskeméti ötvöskönyvében) 

IAES SZÖGE 
Népvándorláskori művészet IV. k. I. 
Népvándorláskori leletek III. k. 160. 
Nera Vin atVsak. öt 
Neszmélyi lelet III.:k. 161. 
Neurokc MT ekeiöst 
Névery Iloná III. k. 82. 
Nicephorus metropolita III. k. XXX. 
Niello zománcz IV. k. 169. 
Nikopoli diszedény IV. k. 88. 
Nilus folyó III. k. 181. 
Noricúm IIE k, 84: 
Novaji földvár III. k. 135. 
Novo-Tscherkask IV. k. 120. 


SARSZSÉL 


Nummer Pál ötvös III. k. 244. 
Nürnbergi ötvösök III. k. 222. 
Nyárád (Felső) bronzok III. k. 133. 
Nyúlakcszigetéeslleő k.I70. 
Nyúlszigeti apáczák III. k. 151. 


o 


Oberzhauser János festő III. k. 107. 
Ó-Buda III. k. 163. 
Obrenovics Mihály herczeg III. k. XXVIII, 


Ocréa, római lábszárvéd 1I:kös7 mi 
Odessai múzeum IV. k. 91. 
Odoaker király paizsa IV. k. 88. 
ÖOkoltcsna Miptó mi TVsikstösa 
Oláh Miklós püspök III. k. 167. 
Oláhórszági leletek IV. k. 130. 
ÖOTBI LV tOS 

Ólom koporsók III. k. XXIX. 
Oltár-asztal IV. k. 197. 
Olympia (Pausanias) III. k. 11 
Omisarus király III. k. 90. 
Ongai kettős halom III. k. 116. 


9 A 


Ónércz-bányászat III. k. 112. 
Opaáal-bányászat IV. k. 147. 

Opus doliare bélyegek III. k. 19. 
Orbáncz Endrevárnagy "IV.k. 211. 
Organist Károly festő III. k. 107. 
Orient Gáspár festő III. k. 107. 
Öroszi lelet IV, k. 200; 
Oroszlán-áldozat a Dunánál III. k. 86. 
Oroszlántestű eriff IV. k. 9. 

Ország tárháza IV. k. 181. 

Orviedoi kéreszt ÍV. k. 1217. 
Orvosságos kövek III. k. 253. 
Osztropataki ezüst edény IV. k. 132. 
Özorair lelet ÍV ok 556. 


Ö 


Öntő minták Szihalomról III. k. 135. 
Örcze domb (lád: besenyői) III. k. 115. 
Ördög árkok III. k. 114. 

Őrhegy (Felső-Kelecsény) III. k. 115. 
Ős magvar leletek III. k. 160. 

Őskori bronzműves IV. k. 201. 
Őskori földművek III. k. 114. 


Őskori érezmivelési nyomok III. k. 133. 


Őskori időszámítás III. k. 113. 


Őskori temető Csab-Rendeken IV. k. 231. 


Őskori temető Kumándon III. k. 154. 
Ősvizművek III. k. 117. 

Ötvöseink III. k. 73. 

Ötvös bilyeg III. k. 219. 

Ötvös János és András II. k. 203. 
Ötvöskönyv (Kecskemétié) III. k. 201. 
Ötvös legények III. k. 207. 

Ötvös minták III. k. 387. 

Övcsatok IV. k. 162. 


P 
Pajer Jözsefetestő Ik: 
Paks (Lussonium) III. k. 
Palzestra: TM késst 
Pálozok Ó-Budán III. k. 
Panti.kapaion 1V kő 72. 


107: 


1 


168. 
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Pantikapaion IV. k. 116. 

Pannonia határa III. k. 84. 

Pannonia inferior III. k. 3. 

Pannonia superior HI. k. 15. 

Parázomum,; tör Alek 7; 

BÁNSZ ÉTEL SET TETTE NET 9t8 

Particula (pax) ezüstből IV. k. 225. 

Patriarchalis mithrák IV. 1717. 

Parthiazt ve ela ma 

Pecsevi Ali krónikája IV. k.5175. 

Pecsétmetsző ötvösök III. k. 247. 

Pécsi lelet ISK tőn 

Pénzverő ötvösök III. k. 240. 

Permi rediségek ül VeGKetüge 

Perén Imre nádor IIL k. 167. 

Persa művészet IV. k. 84. 

Pesti ötvösök szabályai III. k. 226. 

Péter czár koronája IV. k. 176. 

Petrianeczi: lelet. TVEkööTérős 

Petrosai7 kincs IV: keg5x 

Pettes András püspök IV. k. 196. 

Phalangopsis cavicola (barlanglakó) III. k. 
198. : 

Phareanses bosporusi fejedelem IV. k. 50. 

Philippus tetradrachmái III. k. 123. 

Pichler Sebestyén festő II. k. 107. 

Pikkelyés pánczel IV.skörosi 

Pilimi Jelet MIS ks 82i 

Pilimi sirmező IV. k. 2078 

Placentula, római sütemény IH. k. 

Plinius a bányászatról III. k. 144. 


69. 


Plinius az őserdőkről III. k. 119. 
Plinius az opálról IV. ki; I47: 
Pogácsasütő- formák, római III. k. 69. 
Pogány pénzekkel poharak III. k. 76. 
Poharak, arany éssezüst. MIS ksezes 
Pohár, aranyból IV. k. 40. 
Pobárszék ÜT akna 

Polai római lámpa HISKkE6d 
Polgári anyakönyvek III. k. 99. 
Poltivarus király III. k. 88. 

Polybius a keltákról III. k. 124. 
Pollux Onomastikon IV. k. 102. 
Pompejv lámpaddtt kses tő 
Ponczolás IVEksszőt 

Pontosi görög telepek IV. k. 124. 
Pontos Euxeinos III. k. I9I. 
Pozsonyi káptalan IV. k. 211. 
Pörös-pusztai lelet III. k. 162. 
Pőszinger Farkas Henrik III. k. 107. 
Pratói János püspök III. k. XXII. 
Préselt-ezüst művek IV. k. 146. 
Promontori római lámpa III. k. 49. 
Puchard Márton festő III 107. 
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Pulszky Ferencz a keltákról III. k. 122. 

Puszta-Szakáld, Muhi III. k. 130. 

Puszta-Szt-Mihály (Vas m.) római csésze 
NEZ ÉTGASE 

Püspöksüveg drágakövekkel IV. k. 225. 

Ptolemaáos a sarmatiai népekről III. r88. 

ÉVrmonti merítő edény IV. k. 137. 


10) 
Ouádország III. k. 85. 
Ouad-markoman-jazyg háború IV. k. 142. 
Ouádok története III. k. 86—87. 
Ouád királyok III. k. 83. 
Gusd pénzek III. k. 83. 
Ouatremére de Ouincy a művészekről 

MKE ESS EBED 


R 


Radoje hárangöntő 1454-ben III. k. XXX. 
Radvánszky György nászpohara III. k. 73. 
Rákócziak" kincstára JI. k. 77. 

Rákóczy aranyozót kér III. k. 247. 
Rákóczy György MI. k. 221. 

Kamzanus III. k. 166. 


selvasid (török történetíró) III. k. 173. 


Katus HT ks 10 

Ravisci érmek HL k. 95. 

Ravennai múzeum IV, k. 122. 

Reccesvinthus korona IV. k. 86. 

Renaissancékori tárgyak III. k. 175. 

Rekeszes ötvösség IV. k. 135. 

Resatus III. k. 22. 

Retiarius gladiátorok III. k. 71. 

Révay Péter főispán IV. k. 215. 

RéztalározóIÍlsek. XXIX, 

Rézkor III. k. 112. 

Réz Márton ötvös III. k. 223. 

Rézmetsző ötvösök III. k. 247. 

Rhyton (kürtidomú ivóedény) IV. k. 94. 

Richenthal G. rConcilium ze Constenzs 
MI SKEZEN GE 

Richter. Konrád festő III. k. 107. 

Ripzi hegyek IV. k. 82. 

Rómaiak aranybányászata Erdélyben III. 
Bos ag 2 

Köntai cserépedények III. k. I. 

Kömisiekorső II, k. 27. 

Római lámpaformák III. k. 63. 

Római zománcz IV. k 135. 

Rossr IV.k. 56: 

Rózsafüzér korallból IV. k. 226. 

Rözsréteg a szádelői völgyben III. k. 140. 

Rosxolánok III. k. 187. 


sRüdai római bányakcIIl k. 342. 
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Rudolf (1I.). császár IV. k. 167. 
Rudolftárna IIL k. 144 
Rutirüs ett k. aök 


5 


ságvár ( Iriccianay II. k, 12. 

Sat magricei apátság Vki 123. 

Sajó-ecsegi kövésük III. k. 130. 

94jó-Némett őscsérépek IIL k. 135. 

Sajó-Németiben obsidiánok III. k. 130. 

Sajó-Örös, . csonteszközök, cserepek III. 
kitz : 

SAJÓSSZEDT-KÉtEt bronzvéső kel kk 5t3 5 

94jó-vámosi őscserepek III. k. 135. 

Sajó-Vámos őskori cserepek III. k. 130. 

Sályi aLatorváro III. k. 135. 

Sánczkórok JIek ina 

Samnis, legyőzött gladiator III. k. 71. 

dan Vitale templom IV. k.. 144 

Saorre. Sturlason (irlandi iró) IV. -k. 201. 

Sarkantyú (lócsontvázzal) III. k. 160. 

Sarmata lovasság IV. k. 102. 

Sassanida ezüstcsészék IV. k. 83. 

Saturninus III. k. 9. 

Savaria (Szombathely) III. k. 16. 

Savaria (szombathelyi karczolatok) III. k. : 5. 

Scarbantiai (Soprony) római lámpa III. k. 52. 

Scribilita, római sütemény III. k. 69. 

ocolaria család III. ki XXII, 

Scramasax kések IV. k. 162. 

SCUtUS SEXLUS TIT k. 18. 

Seytliee terre IL. Kk.eTő 

Schaffarik iró IV. k. 52. 

Schát Józset festő" III. k. 1ró7. 

Scherevitz Mátyás 1 ks 107. 

Jchier xisuisiszerzetes II. ke 163. 

Schliemann ásátásai III k. 121. 


a 
je 


Schönwisner a n.-szent-miklósi leletről 
) e ek 

Schongauér IV. k. 188. 

Schultz Frigyes festő III. k. 108. 

Schwartz János festő III. k. ro8. 

Schweizi czölöpépítmények III. k. 128. 

DEGNYIDELY RETEMEZETEStŐ AT ké OB. 

setert pasa MI ks 175 

delme Sszülejmián ha. TVé-k: 97 5- 

Semendria (város) IV. k. 139. 

Semnok III. k. 84. 

JENNY LÖSGSETEDEK ÜT ké 135. 

Sennyéi, István "püspök IV. k. 212. 

Seres pápa érmei 111; k. 163: 

Siarantos folyó III. k. 183. 

oibériai korona IV. k. 1775. 

Sicambria erőditvényei III, k. 164. . 


Sighardt Ágoston festő III. k. 108. 

Simplici . (fölirat) III. k. XXIX. 

Sirtábla (Andreas Florentinusé) III. k. XXII. 

Sirtáblák Kassán IV. k. 190. 

Sissavarus király III. k. 88. 

Skythaország IV. k. 45. 

Skythascsésze IV. k. 100. 

Skytha öltöny IV. k. 1or. 

Skytha művészet IV. k. 128. 

Slavtyput diszítés III. k. 195. 

Slisszer Jakab ötvös III. k. 208. 

Sobor (Sopronym.) III. k. 162. 

Somlóvidéki ásatás III. k. 155. 

Sotos temetkezéssel kekezt ss. 

Souromáták III. k. 186. 

Sövényháza (Szeged) III. k. 162. 

Spanyolországi stil IV. k. 129. 

9télta Rázmaán TI. ks 255. 

Stettner Sebestyén festő III. k. 108. 

SüliehorRadagáacs  IV8 kisa : 

Stólák IV. k. 213. 

Strabó a keltákról III k; 124. 

Stasner Károly festő III. k. 106. 

Strauszenberger Lőrincz Bertalan festő 
TE KPTOSS 

Stridó (Zalamegye) III. k. 16. 

Stroganov gróf IV. k. 86. 

Stroganoff gróf gyüjteménye IV. k. 130. 

Svinthila gótn király IV. k. 122. 


az 


Szabad-battyáni lelet III. k. 162. 

Szádelői völgy III. k. 137. 

" Szalay Ágoston gyüjteménye III. k. 163. 

Szalonna, őstélep III. k. 130. 

Szalontai kőbalta III. k. 130. 

Szántóvas (Szádelőn) III. k. 140. 

Szapáry Endre alispán III. k. 78. 

Szár-hegy II. k. 136. 

Szárnyas oroszlán emberfejjel IV. k. 13. 

Szarvasforma pohár III. k. 76. 

Szarvasagancs-eszközök Szihalmon III. k. 
130. 

Szatmári ötvös-czéh III. k. 239. 

Szász városok küldöttsége III. k. 78. 

Szebeni aranyfinomitó ház III. k. 203. 

Szécsény (Nógrád) III. k. 162. 

Szécsy Seres Isiván ötvös III, k, 224. 

Szedlnitzky koporsója IV. k. 189. 

Széged öthálmi ásatás III k. ró2. 

Székesegyház (kassai) IV. k. 192. 

Székesfehérvári ásatások III. k. 162. 

Szelencze (arany) IV. k. 36. 

Szendrői összehajtott vastőr III. k. 136. 


Szentélyzáródás IV. k. 193. 

Szerb nemzeti muzeum III. k. XXVIII, 

Szerecsendió-poharak III: k. 78. 

Szigeti Tamás ötvös III. k, 223. 

Szihalmi földvár III. k. ií30. 

Szihalmi konyhahulladéki halmok III. k. 
I 30. 

Szihalmi sirok III. k. 130. 

Szilágy-Nagyfalu III. k. 162. 

Szilágy-somlói aranykincs IV. k. 149. 

Szt-András falu IV. k. 186. 

Szt. András apóstol IV. k 2167. 

Szent Erzsébet temploma IV.:k. 194. 

Szent-endrei kengyelvas III. k. 162. 

Szent Ferericz ralcantarai püspök EV ET öse 

Szent György a sárkánynyal III. k. 161. 

Szent-István falu IV. k. 188. 

Szent Kereszt ereklyéje TV" kézög; 

Szent Mihály kápolna Kassán IV. k. 190. 

Szobjeszky zászlója IV. k. 186. 

Szobrász-iskola Lőcsén IV. k. 187. 

Szobotyisti "Habanereks III. k. 180. 

Szolimán (IT.) Bécs alatt IE Trós: 

Szolyvai lelet 1. k. 162 

Szólóforma pohár III: kövzgi 

Szőreghi őstelepek III. k. 153. 


. Szuhoógyi aranykincs III. k. 136. 


szuhogyi ezüstlámez ea EME Sttz a 
Szűrő edény agyagból III, k. 139. 


ák 


Tacitus a guAdókról III k: 125. 
Tacitüs ja guádokról IILek mez: 
Taferner Antal festő III. k. 108. 
Tagti népzIV.ekass 

Tagroország: IV. k. 44. 

Taiset (geta néviTV ekét 

"Tálcza darany) IV. kössz 
Talizmánok III. k. 254. 

Taman félsziget IV. k. 78, 
Tamanai félsziget sirhalmai IV. k. 96. 
"Tanais, EL Zekesróoi 

Tápió-Szele" II ketózi 

Tard (Borsod) kőeszközök III. k. 131. 
"Tardi: vasfibula IMI k.s3s6 

Tardról bronz csattok III. k. 136. 
Tardoán hamvedrek III. k. 136. 
Tárnok-völgyi csata III. k. 15T. 
Tárházak TIR0Ket at 

Tárkány,. obsidiánok III. k. 13T. 
"asi-ér, patak TI.k, a56 
Tátovirozás az őskorban III. k. 196. 
Teglabélyegek (római III. k. 23. 
Téglakarczolatok (római) III. k. 30. 


iermiés rézra Mátrán III, k: 100. 
Terramarék Olaszországban III. k. III. 
Terramarék Olaszhonban IV. k. 206. 
ilesrasstotata béjyegek Ilk. 3. 
"Terra" sigílláták Adguincumiból III." k. 1I. 
Terzisce halom III. k. 193. 
Mianantos I ke 104. 
Theódolinda királyné IV. k. 
theodohát érmei IV. k. 171. 
Theodorich király sírja IV. k. 88. 
Theolinda-féle könyvtábla IV. k. 85. 
"Thierry (Attila története) ML k. 150 
Thukydides Thrakiáról III. k. 192. 
Thurzó kincstár III. k. 76. 
Thurzó György nádor IV. k. 183. 
Thurzó György ezüstjei III. k. 74. 
Thököly Mmre munkácsi ezüstneműi III. 
ELT TAZIS 
Thurzó János érmei III. k. XXIII. 
Thurzó János 1508. Szaniszló, György, 
Elek, Kristóf, I. Zsigmond püspök III. 
KSEXDEITT : 
Thurzó Zsigmond síremléke III. k. XXIV. 
Tibisis folyó III. k. 186. 
Tisza-Derzs, bronz gyűrűk III. k. 136. 
Aösza Kűrtsöstelep, HT :k I37 
daszazoszlári Csörsz árok III. k. 116. 
Titkos tudományok III. k. 257. 
"ts Ek 9 
mollsjakabe ll: kr 370; 
Tolstaia Moguila halom IV. k. 
Tordai hasadék III. k. 137. 
"ormás tálacskak "III. k; 74. 
Toronyfiak IV. k. 199. 
"Nortakés (renaissanice) III. k. 177. 
:Kótetdusztaje kard: III. k. 162. 
Tömörkényi ősteiep III. k. 162. 
Traján daciai hadjárata" III. k, 86. 
Trajánus naplói IV. k. 46. 
Trajánus oszlopa IV. k. 102. 
irebeléseműnkai I V:"k.r32. 
Tremcsémi ötvös, czélhi III. k. 234. 
Tricciana (Ságvar, Somogy megye) III, k. 12. 
Tridacna Gigás kagyló III. k. 126. 
Trinitáriusok alapitó levele III. k. 174. 
Trizs (kovakő eszközök) III. k. 131. 
Tumulusok Alsó-Krajnában III. k. 197. 
Tunicella III. ki XXI. 
"(Fűzpadtéle telépek III, k. ILI. 
dyrasswaáros III. ki 182. 
iyrásAV: k. 45 


122 


I59. 


43 


U 

Úbicárus 1lek 16. 

Ujlaki Miklós IV. k. 209. 

Ulászló koronája IV. k. 178. 
Ulfilas téritései IV. k. 48. 

Únbós patzsálrómain HL köt 
Uncial betűk IV. k. 58. 
Ündsét hewvald IV. k. 2060: 

Unterstauer Kristóf festő III. k. 108. 
Uppony arany kelta ékszerek III. k. 13 . 
Urnapi közmienetéek [ ka 202 
Urnatemető a Muhin III. k. 134. 
Urnatemető: Csab-Rendeken IV. k. 

193. 
LŐ 


232. 

Urnatemetők Krajnában III. k. 

Ursinus Velius Gáspár III. k. 

Ete jegyzete kel Vaskéeróis : 

Uveg- és agyaggyöngyök Kumándról III. 
154. 


v 


Vadász! várdomb; östelep JIIL k. 132. 

Valkon hamvedrek III. k. 136. 

Valentinianus érmei III. k. 156- 

Vámos polgár (Nagyvárad) III. k. XXIV. 

Vandalok IV. k. 140. 

Vandaloks EVT a 

Vannius király III. k. 89. 

Vangio és Sido királyok III. k. 86. 

Várkony (Borsod. Hm) II. kó 117. 

Várhelyi római téglák III. k. 147. 

Vas csoroszlya a szádelői völgyben III. k. 
140. 

Vaszabula Tard) IR a36 

Vasi karperecz sóskori IL Ek t36: 

Vaskorszak Borsodban III. k. 122. 

Vaskorszak Borsodban III. k. 136. 

Vasmegyei régiségtár III. k.. 175. 

Vassáry Pár atíia kézi 

Vay Mihály III. k. 78. 

Vas nyílhegyek Szihalmon III. k. 137. 

Vecsernyés köpeny IV. k. 212. 

Velenczei üveg IV. k. 197. 

Vendekről III. k. 188. 

Verancsics Antal III. k. 168. 

Verebi lelet III. k. 163. 

Verespataki viaszos táblák III. k. 145. 

Verimus III. k. 9: 

Verpeléti bronz sodrony-tekercsek. 
k: 136. 

Vértanú szűzek IV. k. 213. 

Vetus Saliva (Adony Fehér m.) III. k. 49. 

Vettius lámpagyáros (római) III. k. 53. 

Viaszos táblák (római) III k. r4s5. 


101 


Victorianus HI. k. Io. 

Victor lámpagyáros III. k. 54. 

Villard á Honnecourt IV. k. 197. 

Vindex elesik III. k. 86. 

Vindobona IV. k. 139. 

Viollet le Duc IV. k.-198. 

Virágos  kályhafiók-darabok (Zománczos) 
TTESK XIX 

Vogl Gerő festő III. k. 109. 

Volsi (név) IV. k. 64. 

Vörösréz koporsó Kassán IV. k. 189. 

Vörösréz leletek IV. k. 206, 


Vterefelix (fibula-fölirat) IV. k. 166. 


w 


Waibl Gyula festő III. k. 106. 
Wesselényi Ferencz" III. k. 239. 
Werner Mátyás ötvös III. k. 221. 
Wiesbadeni múzeum IV. k. 
Wiking kardok IV. k. IÓT. 
Wiltzl Mátyás festő IU. k; T08. 


12.99 


44 


Willime János festő III. k. 108. 
Windeck Eberhard III. k. 173. 
Winkler Ferencz festő III, k. 108. 
Wolgemut oltárképei IV. k. 199. 
Wollenhofer János festő III. k. 109. 


Z 


Zábráczky József püspök IV. k. 223. 
Zángen-Ornament IV. k. 88. 
Zápolya János IV. k. 211. 

Zárt koronák IV. kí 171 

Zászlós kópja IV. k. 103. 

Zeno császár IV. kő52z 

Zisais jazyá dejedelemi IV Sksesme 
Zománczos mívű poharak III. k. 75. 
Zommer Mihály ötvös JIN kés12 
Zömör Mihály ötvös III. k, 212. 
Zsigmond király III. k. 73. 

Zsércz, hamvedrek III. k. 136. 
Zsolnai érem-lelet III. k. 63. 


AZ ORSZ. RÉG. ÉS EMB. TÁRS. HIRDETMÉNYEI. 


. A társulat pénztárába befolyt 1884. márczius hó ro-től — október 17-éig: 

aj alapitványi kamatok : hg. Montenuovo Alfred és. b. Nyáry Jénő 1883-ra — 

b. Mednyánszky Dénes 1884-re 5—5 frt. 

5 5) évdíjak 1879-re : b. Barkóczy Sándor, Nagy Gyula-és" Rudnay Béla 5—5 frt. — 
.1880-ra : b. Barkóczy Sándor, Rudnay Béla és id. Szent-Iványi József 5—5 frt. — 

1881-re : b. Barkóczy Sándor, Boncz Ödön, Rudnay Béla, Schiller Antal, id. Szent-Iványi 


"József és Wosinsky Mór 5— 5 frt. — 1882-re : Boleszny Antal, Boncz Ödön, ifj. Horváth 


Antal, Lemberger Miksa, Nagy Imre, Schiller Antal, id. Szent-Iványi József, Tárnok 
Márton, Várszély János 5—5 frt. — 1883-ra az aradi föreáliskola, Barcza Sándor, 
b. Barkóczy Sándor, dr. Berkovics Zigimond, dr. Brach Ferencz, Bertalanffy Gyula, 
-. Boncz Ödön, Cséplő Péter, Cserhalmy. József, Dankó József :Dókus Gyula, Egger 


52 " Dávid, b. Fechtig Imre, Fekete Fidél, György Aladár, hajduszoboszlói. olvasó kör, 


dr. Hajnik Imre, Havas Sándor, ifj. Horváth. Antal, Inkey. László, H. Kiss Kálmán, 
Kovách Albert, Könyöky József, Krecskay Antal, Kubinyi Ferencz, ifj. Kubinyi Miklós, 
" Lenberger Miksa, dr. Lipp. Vilmos, Lomnéczy Endre, Madarász "Viktor, : Magasházy 
. Károly, a miskolczi ref. lyceumi könyvtár, Molnár Ferencz, Nagy. Imre, Nátafálusi 
Kornél. Niertit Vilmos, dr. Pauler Gyula; Petykó Elek, Pilaszanovics Antal, Rostaházy 
Sándor," Rudnay Béla, Schiller Antal, Serák Károly, Sőtér Ágoston, Stépán. Gábor, 


" Szemenyey Mihály , "Szmrecsányi Pál, Tariczky Endre, Téglás Gábor, . tiszafüredi 


régészeti egylet, Tokaji Nagy Lajos, Varasdy Lajos, Várszély János, Veisz Zsigmond, 

" Villányi Szaniszló, Vlasics Nándor, Vodiéka. Lajos, dr. Wekerle Sándor, Wozinsky 
Mór; Zaárky József, 5— 5 frt. 1884-re : b. Barkóczy Sándor, Béeliczay Jónás, Conlegner 
Károly, Dankó József, Darnay Károly, dr. Déspinits Péter, dr. Hajnik. Imre, Havas 

Sándor, Heksch Sándor, 1fj. Horváth Antal, Istvánffy. Ede, Kálóézy Lajos, dr. Kelemen. 
László, Kóvács Ferencz, Kubinyi Ferencz, ifj. Kubinyi Miklós, Kuliffay Adolf, gr. Kún 
Géza, Kunváry. Fülöp, Ledniczky Ipoly, Eudaics Miksa, BLA szadösicé Antal, Serák 
EATŐLY Szilágyi Sándor, Végh Adorján, Wosinsky Mór. és Zaáry József 3—5 frt. 


Az . ORSZÁGOS RÉGÉSZETI ÉS EMBERTANI TÁRSULAT pénztári állása 1884 február 


B 3 § Bevétel. : 7 hóban. : 5 2. Kiadás. 
EAK! Pénztármaradvány január hóról  1572.29 Igazgatási költségek... .- .-- 40.21 
nél .. Évdíjak-- SB Eső see ÖS ZSIR ÉSZDÉREZE E S 9 Esz 1626.58 
e Ve KÉEKÉVÉTSTŐ kamatjai , JELZÉS 29.50 ; . Összesen 1666.79 
Összesen 1666.79 
. i Vagyon. ; ; 7.6 dés 
" ZÉTTEkBEpít oló s zsé lk sze ZAL ÓZDO- s ; 
SÍKÉSZDÉRZA essél kk VESSE KK S 1626:58 
: ; ; : Összesen 7926.58 . 
gadanost, 31886 február hó ses. £2 Czányuga Tózsej Zénztárnok. 
ZE éz ORSZÁGOS RÉGÉSZETI ÉS EMBERTANI TÁRSULAT Szaztáti állása 1884 márczius 
Ki Bevétel. i hóban. 8 Kiadás. : 
bé Pénztármaradvány február hóról  I626.58 Igazgatási Költségek sera zá (6966 
3. - Évdíjak.-. JALÁ ÓN TÉTASE SILK S LAKE SERS 60.— . Expediálási költségek . EK sz S A B — 
70 Rendkívüli bevétek 15 a os ei 0118 ÉSERZPSBE SET zás LK OS AL ÖLOLTÓ 
KÉR ESZK öz ESé Ae sa: Összesen 1687.76 EGE zéV ez -" Összesen 1687.76. 
; ése Vagyon. kessel) 3 
" Értékpapírok --. BIO SK BOSS 
KÉSZDÉTZ sz SSEL S VES TÓTÓL TO! 


Összesen BIIOIO 


Budapest, 1884 márczius hó 31-én. vk eSA . Czanyug 9. Fózsef; Pénztárnok cs 


. AZORSZÁGOS RÉGÓTÁRIT is ÉSBEÉTÁNI TEHÁT, pénztári" állása "1884 áprit hó. 1574 § 


; Begvéfel. i-étöl szeptember hó végéig." Kradás. FŐS SEN 
Pénztármaradvány. márczius hóról 1610.10 s jgzégstősi költségek HÍZEZ u ZEB ŐT jon 8 
Értékpapírok kamatjat Fe. öi.itő6.s8 2 Pőstabéreki 21 atz vas VK KÉS e 
. Alapítványirkamatok "7; ..- mosú SEGNER ÖS SZÉKEN KV Éget és LEGKÉK 1 ki 1. s 
AtagÖkNéNdÍjai S vő dos) eeas ZÁS köret SZELKÜTÜÉSE S (AE AL A tea esze Szédna ; 
Takarékpénztári kamatok :. -0- . -— 43.40 DAM KOLL tl, "Kiadás 171260. 

: Bevétel 2300.05/ LEKESZZES " Készpénz. 58 245 hee 

Kegjaga jönésonk séges Arty FZEZTÜN 23004 ; S, 
Éttekpapitol SZ or ea Let Ó800 TESZ zKÁS ALLAS Ty Bi ga 
KÉSZÉBZ ELÉ ay E E TÓT 8 GERE ER A aábo LK 


§ ; Összesen 708745 es 
Budapest, tás; október 31-én. ; ; Czanyuga ss férztármot 


"[/TAGDIJ: Kérjük azon tisztelt ÖZEKSÁZÉNBELE kik tagdíjaikkkal különösen az etet 
évékből még" hátralékban vannak, hogy: tagsági hátralékait (évi s frt) a társulati — BETA 
pénztárnoknak (Czanyuga József Budapest, N. Museum) mielőbb beküldeni SZÍVÉS- KsEb ést 
kedjenek, mert társulatunknak jelentékeny kára van, ha befizeteseikkel késnek. Sz ISZZÁS 
A. folyó évi. költségvetésbe különben is fel lévén véve ezen hátralékok összege, várra 
kérjük t. tagtársainkat, sziveskedjenek ezén kötelezettségeiknek eleget tenni, annyival 
is inkább, mert ellenkező esetben, társulatunk anyagi érdekeinek megóvása érdekében. SZŐ 
kénytelenek leszünk hivatalos uton bekérni a hátralékos összeget. A befizetés. legi A ESA 
czélszerübbén póstautalvány . útján eszközöltető. "A HE7t épbstési a társ, BÉRZ- eti 
tárnok a folyóirat boritékán hivatalosan nyúgtázta, j 


LAKHELYVÁLTOZTATÁS :- Kérem tagtársainkat, hogy saját EZőp ÉGE GER nászt mk 
tudassák. a segédtitkárral (Dr. Tergina Gyula, Budapest, N. Tnésödjó Azlnelgükébő 
és az időközben bekövetkezett lakásváltoztatásokat. Lee É ; zk ; 


; FIGYELMEZTETÉS ÉS KÉRELEM: . Kérem társulatunk láza "hogy a zátáült 
körében társulatunknak pártfogókat nyerni. sziveskedjenek. "Az "ujónan . belépő 
tagokat e folyóirat boritékán szoktuk megválasztásukról stktíted s a társulat T0Ő2 $7 
iratát, az Arch. Ertesitőt czimökre azonnal megküldjük. "7 ánés 
"Társulatunk alapszabályai 6. §-a szerint alapitó tag lehet mindenki; . a ki az kösz "Rég, v8t8 ze 
Embertani Társ. czéljainak megvalósitására legalább Too (száz) o. é. forintot készpénzben vagy teljes / 
biztosítékoté nyujtó 50/9-os megfelelő értékü papirban adományoz. 8] Évdíijas . taggá választathatik 
egy tag ajánlatára, mindeni a régés et és embeértan iránt érdeklődő, ki kötelezi magát, hogy három. : 
éven át a társulat pénztárába 5 0. é. frtot fizet, A. társulati év mindenkor janúáriusban kezd dődik. Tagz 
sági bejelentések a társ. titkárhoz (N. Muzeum), pénzküldemények" Czazyiga Sózsef társ, Pénztárnokhoz ZEN szá 
(N. Muzeum) küldendők. "Társulatunk" tagjainak a tagdij fejében az ArcAgologiai Értesítő jár; szakő 
folyóirat képes táblákkal: és ai szöveg. közé iktatott számos. illustrátióvál. Reclamátiók "a titkárhoz ják 
intézendők. 1 k VÁGÁSA a z 


KÉRELEM ; Kérjük tagtásssitzt hogy elő forduló Jélétekről : És ksetjén izélslet 
mozzanatokról a társulati titkárt vagy. a m. n. muzeum segg és végégsszáját 
lehetőleg gyorsan értesíteni sziveskedjenek. É 


" ÉRTESITÉS A PULSZKY F. JUBILEUM ÜGYÉBEN :. Az ÖLÉZÉSŐs Rélészetis úg hl 
Tizdlk elete Társulat nagyérdemü elnökének, Pulszky Ferencznek 50 éves irói jubileuma 
aegálmától BR évi deczembetr dea Káta á ENACBEIYT tenüeze Az, irán azt KágAt zs 


fisjés képezni. Az erre szóló felhivást folyó évi aügusztus havában küldtük úti látás 
a beküldés határnapja lejárt, tisztelettel kérjük a felhivást az aláirott pénzösszeggel 
együtt Czanyuga József társulati ponztásnajár úrhoz OGutÁghe N. JET) hass 
fordultával. beküldeni. ; mes 


RMLÁSÉ E 1884 öktóher 1-én: 
Br. Myáry end; elnök, I JER 4 1997 kék 


Torma Károly,  Menszlman Imre, [avas Sángor , 
Z a bizottság tagjai. 


B. Szatmáry Károly 


MERGZASTAOS KÖZLEMÉNYEK. 


A MŰEMLÉKEK ORSZÁGOS BIZOTTSÁGA 1884 MÁRCZIUS HÓ 18-ÁN TARTOTT RENDES 
ÜLÉSÉNEK 


MT EGYZŐ KIÖNNNYEVÉDY 


Jelen voltak: Pulszky Ferencz helyettes elnöksége alatt Forster Gyula, 
Geduly Ferencz, Henszlmann Imre, gr. Khuen Antal, Thaly Kálmán, Torma 
Károly és Zsigmondy Gusztáv. 

I. Olvastatott a mult évi deczember hó 18-án tartott rendkivüli ülésnek 
jegyzőkönyve. Észrevétel nem történt. 

2. Vallás és közokt. m. k. Minister a vajdahunyadi ferencziek katholikus 
templomának műbecse iránt véleményes jelentés felterjesztését rendeli. E kér- 
vényben könyöradomány gyüjtésére való engedélyért folyamodnak a szerzetesek. 
A templom emlékszerű jelleggel nem bírván, a könyöradományra nézve, a mely 
rendeltetése körébe nem tartozik, a bizottságnak semmi észrevétele. 

3. Vallás és közokt. m. k. Minister Richling Ferencznek a m. t. akadémia 
kapusának 1883-ik évben teljesített szolgálataiért 20 frtuot utalványoz. Tudomásul 
vétetik. 

4. Teutsch György superintendens, mint a cVerein für siebenbürgische 
Landeskundes, elnöke az erdélyi egyházi műemlékek fényképeinek harmadik szál- 
litmányát megküldi. Köszönő levél irandó, a küldemény a bizottság levéltárában 
örzendő. 

5. Könyöky József k. tag a fraknói, lakompaki, németkereszturi, lándzséri 
dörfli, lékai, köszegi, borostyánkői, szalónaki, rohonczi és monyorókeréki vár-, 
valamint nagymártoni merczi, kaboldi, szalónaki óvári és monyorókeréki templo- 
mok rovatos leirását és rajzait (12 db.) megküldi. A rajzok felküldendők és a 
nm. Minister megkérendő, hogy ezen alapos munkát 6oo frttal díjazni kegyes- 
kedjék, valamint megengedje, hogy Könyöky ez idén a magyar várak felvételét 
folytassa. 

6. Medgyaszay Lajos pankotai lakos az általa Pankotán eszközölt ásatásokat 
egy szakértő régész által megvizsgáltatni kéri. E czélra gr. Khuen Antal másod- 
épitész küldetik ki. 

7. Vallás és közokt. m. k. Minister a bizottságot értesíti, miszerínt Mys- 
kovszky Viktor kültagnak a kassai székesegyház 3 kapuzatáról készített aguarell. 
jeiért 400 Írtot utalványozott. Tudomásul szolgál, Myskovszky erről értesíttetett- 
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8. Vallás és közokt. m. k. Minister a pominóczi templom. restaurálására 
388 frt 33 kr. utalványoz. Tudomásul szolgál, miután Könyöky József kültag, 
ki a restauratió vezetésével van megbízva, erről értesíttetett. 

9. Könyöky József kültag az általa készitett  bicsei vár rajzait az Arch. 
Értesítő szerkesztőjétöl a bizottság rajztára számára átvenni kéri. Előadó meg- 
jegyzi, hogy a bicsei vár leirása és rajzai legközelebb az Arch. Értesitőben meg 
fognak jelenni, s ezután a leirások és rajzok a bizottság levéltára számára vissza- 
kérendők. 

Io. Gr. Khuen Antal másodépitész Storno Ferencz kültagnak a körmöczi 
vártemplom restauratiójára vonatkozó tervéről szóló helyeslő jelentését beter- 
jeszti. Tudomásul szolgál. 

11. Geduly Ferencz titkár jelenti, hogy a pominóczi templom . restaurálá- 
sának felügyeletével megbizott Könyöky Józsefnek, a mondott templom helyre- 
állítására vonatkozó rajzok és iratokat használat végett átküldte. Tudomásul 
szolgál. 

12. Myskovszky Viktor k. t. a sárospataki vár donjonjának, valamint a 
sárospataki és terebesi plébánia-templomoknak rovatos leirását és rajzait (40 db.) 
megküldi. Gróf Khuen másodépitész indítványára a nm. Minister megkérendő, 
hogy e munkát 400 frttal díjazni kegyeskedjék. Torma Károly inditványa, mely 
szerint a munka a Rákócziak korába tartozó más emlékekkel.is pótoltassék, a 
nm. Minister elfogadásától van feltételezve. 

13. Heksch Sándor szerkesztő a pozsonyi várcsház termének boltozatát és 
vasajtóját, valamint a szekrényajtót a bizottság levéltárában levő rajzai után 
lemásoltatni óhajtja és erre engedélyt kér. Előadó értesíteni fogja, hogy a bizott- 
ság a kért engedélyt megadja, mely szerint a photographiai másolat e terve fel- 
vigyázat mellett megtörténhetik. 

I4. Gr. Khuen Antal másodépitész a nagyszebeni Orsolya rendű apáczák 
temploma helyreállítása ügyében tett kiküldetéséről szóló jelentését és 37 frt 
6 krról készített számláját beterjeszti. E jelentés értelmében a nevezett templomot 
nem sorozhatni a műemlékek. osztályába ; a particulare felterjesztendő. 

15. Gr. Khuen Antal az óbudai amphitheatrumra vonatkozó. tervásatások 
és költségvetések körül fölmerült működéséről szóló számláját beadja (273 frt 
22 kr.). A számla felterjesztendő. 3 

16. Gr. Khuen Antal m. épitész az aracsi romok fentartására : vonatkozó 
jelentését és 43 Írt 3 krról szóló utiszámláját beadja. E jelentés szerint, miután 
valamennyi lakott hely a romoktó! távol esik, ez még restaurálva 15 nem volna 
használható, s igy egyedül hátra marad, hogy Torontál vármegye az épitési 
anyag elhurczolásától a romot megóvja, minek eszközlésére a nagyméltóságú 
Minister megkérendő. 

17. Kilián Frigyes a bizottság számára szállított könyvekről szóló 596 Írt 
48 krnyi számláját megküldi. A számla felterjesztendő. É 

18. Szumrák Pál inditványozza, hogy az előadó Pécsre küldessék a székes- 
egyház restaurationális munkálatról tüzetes jelentés tétel végett. A bizottság e 
kiküldetést ez idő szerint korainak tekintvén, a püspöknek kilátásba helyezett 
meghivása bevárandó. 

Budapest, 1884 márczius 18-án. 


Pulszky Ferencz, mint elnök. Henszlmann Imre, előadó. 
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A MŰEMLÉKEK ORSZÁGOS BIZOTTSÁGA 1884 MÁJUS HÓ 20-ÁN TARTOTT RENDES 
ÜLÉSÉNEK 


TEV IZ ŐK ÖINNYYSV. 


Jelen voltak gr. Zichy Jenő elnöksége alatt: Arányi Lajos, Forster Gyula, 
Geduly Ferencz, Havas Sándor, Henszlmann Imre, Rómer Floris, Torma Károly 
és Zsigmondy Gusztáv. 

r. Olvastatott a f. évi márczius 18-án tartott rendes ülés jegyzőkönyve. 
Észrevétel nem történt. 

2. Vallás és közokt. m. k. Minister Medgyaszay Lajosnak a pankotai ása- 
tások iránti kérvényét véleményezés végett megküldi. 

3. Teutsch György kültag Hann Sebestyén nagyszebeni aranyművesnek 
műveit ábrázoló fényképeket, mint az erdélyi egyházi műemlékek mellékletét 
megküldi. Köszönőlevél irandó. 

4. Vallás és közokt. m. k. Minister a Magyarország tiszti czím és névtára? 
czímű kiadványra vonatkozó előfizetési felhivást megküldi. Tudomásul vétetik. 

5. Vallás és közokt. m. k. Minister Kilián Frigyes könyvárusnak 96 frt 
48 krt utalványoz. Tudomásul szolgál. 

6. Vallás és közokt. m. k. Minister a sárospataki vár egyes részleteiről, 
valamint a sárospataki és terebesi r. k. templomokról felvett rajzokért Myskovszky 
Viktornak 400 frtot utalványoz. Tudomásul szolgál. 

7. Vallás és közokt. m. k. Minister Fraknó, Kabold, Lakompak, Német- 
Keresztur, Lándzér, Dörfl, Léka, Köszeg, Borostyánkő, Szalónak, Rohoncz, Mo- 
nyorókerék várak — a nagymártoni, marczi, kaboldi, szalónaki, óvári, sámfalvi 
és monyorókeréki templomok (56 db.) rajzaiért Könyöky Józsefnek 600 frtot 
utalványoz és egyuttal a hátralevő dunántuli végvárak felvételével öt megbizta. 
Tudomásul szolgál. 

8. Vallás és közokt. m. k. Minister Göndöcs Benedeknek a pusztaszeri romok 
fentartása tárgyában benyujtott folyamodványát véleményezés végett megküldi. 
A romok megvizsgálásával gr. Khuen Antal biz. másodépitész még taval lévén 
megbizva, annak jelentése bevárandó. 

9. Vallás és közokt. m. k. Minister a liptó-szt.-miklósi hitközségnek temploma, 
helyreállítására, mely a mult évi tűzvészben kárt szenvedett, segélyt kérő folya- 
modását megküldi. A beküldött tervek és költségvetés megbirálása és illetőleg 
véleményadás végett az irományok Szumrák Pál b. tagnak kiadandók. 

Io. Vallás és közokt. m. k. Minister gr. Khuen Antal m. építésznek az 
óbudai amphitheatrum falainak fentartása iránt készitett tervekért 275 frt 22 krt 
utalványoz. Tudomásul szolgál. 

II. Vallás és közokt. m. k. Minister a homoród-szt.-mártoni templom fal- 
képeiről Huszka József rajztanár által készített színes másolatot, valamint nevezett 
rajztanár a homoród-szt.-mártoni és gelenczei templomok falfestményeinek pauzáit 
megküldi (34 db.). A meszelésnek, mely rendesen több rétegben rakatott a régi 
festményekre, lehámozása sok nehézséggel és fáradsággal járván, továbbá valamint 
erre úgy kivált a lepauzálásra segédek is lévén szükségesek, végre Huszka Józsefnek 
a hosszas munka alatt tartózkodási költségei is nem csekély összegre rúgván, a 
bizottság méltányosnak tartja, hogy ezen nagy és fáradságos munka 400 frttal 
jutalmaztassék. Ezen értelmében történjék felirat a magas Ministeriumhoz. 
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12. Vallás és közokt. m. k. Minister a szakadati templom fentartása iránt 
véleményes jelentést elrendel. E templom állapotának megvizsgálására ugyanis 
gr. Khuen m. épitész küldetett ki, ennek jelentése tehát bevárandó. Egyuttal 
a kiküldött jelentést tehetne a harissai templom állapotáról is. 

13. Vallás és közokt. m. k. Minister Téglás Gábor és König Pálnak a vár- 
helyi régészeti ásatásokról szóló jelentését megküldi. Tudomásul szolgál. Torma 
Károly beltag jelenti, hogy a szűnidő alatt le fog rándulni és az ásatásokat meg 
fogja szemlélni. 

14. Steindl Imre beltag az Abauj megye műemlékeinek törzskönyvi össze- 
állítására vonatkozó jelentését beterjeszti. Ezen összeállítást az előadó mintegy 
kísérletűl készítette, azon megjegyzéssel, hogy a pontos összeállítás ez idő szerint 
még lehetetlen ; ugyanezen véleményt Steindl Imre is magáénak vallja és javas- 
latba hozza, hogy az eddig az akadémia kiadványaira engedélyezett 5000 frt, 
ezentúl két szakértő épitész által folytonos utazás és fölvétel költségeire fordít- 
tassék, hogy ezen szakértő építész az emlékeket nem csak történelmi, régészeti 
és műértéki, hanem a fentartásukra szükséges restauratió tekintetében is meg- 
vizsgálják, illetve tatarozási költségvetést is készítsenek. Csak így lehetne a 
bizottságnak kitűzött czélját elérni. 

Az inditvány helyesléssel találkozván, Steindl jelentése pártolag felterjesz- 
tendő. Ezuttal Forster Gyula megjegyzi, hogy készletünk mostani állapotában 
is lehetne a műemlékek osztályozásához fogni, mire előadó kijelenti, hogy a 
mennyire ezt jelen készletünk megengedi és az általa megírt több rendbeli könyvek 
nyomán, kész ilyen, hanem egyelőre is hézagos és hiányosnak szükségképen 
kijelentett munkát a f. é. öszi rendes ülésnek bemutatni. ; 

15. Vallás és közokt. m. k. Minister a Medgyaszay Lajos pankotai ásatá- 
sára vonatkozó véleményes jelentés felterjesztését megsürgeti. A bizottság véle- 
ményadásra e jegyzőkönyv már 2-ik pontjában is felhivatott, azonban e tárgy 
megvizsgálására még taval kiküldött gr. Khuen m. épitész mindeddig nem adván 
be jelentését, a bizottság e jelentés hiányában véleményt ez ügyben nem adhat. 
A Ministerium képviselője kijelenti, hogy gr. Khuen Antalt a jelentések bekül- 
désére fel fogja hívni. 

16. Olvastatott Myskovszky Viktor folyamodványa, melyben a sárospataki 
és terebesi emlékek felvétele alkalmával felmerült költségeinek megtérítését kérel- 
mezi. Miután a bizottság a nagyobb munkák jutalmazásába az uti és egyéb költ- 
séget szokta befoglalni, ezuttal nem távozhatik rendes eljárásától s úgy vélekedik, 
hogy M. a neki utalványozott 400 frtnyi tiszteletdíj fölött mit sem követelhet. 


17. Előadó kérdést tesz az óbudai amphitheatrum átadása iránt a főváros 
birtokába. Mire Forster Gyula, mint a Ministerium képviselője, megjegyzi, hogy 
az átadást megelőzi a kisajátítás, és hogy ez jelenleg a törvényszéknél tárgyal- 
tatik. Havas Sándor megigéri, hogy az ügyet a törvényszéknél sürgetni fogja. 

18. Szóba hozatván az óbudai castrumi ásatások folytatása, Torma Károly 
kijelenti, hogy az ásatást folyó hó 26-án megkezdi, és hogy főleg a smetalisokbans 
említett római vízvezetéket végző xlapsis ultimusv fölkeresésére fogja figyelmét 
kiterjeszteni, mert ennek föltalálása valószinüleg meghatározza az irányt, melyben 
az ( Ecclesia alba) netaláni maradványa keresendő. 

19. Ezuttal Havas Sándor inditványozza a római vízvezetéknek pontos lejt- 
mérezését ; kiküldetik Zsigmondy Gusztáv főmérnök és beltag, hogy a megkezdett 
lejtmérezést a Flóriántérig folytassa. 
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20. Torma Károly emliti a tiszazugi régészeti társulatnak minden tekintet- 
ben kiváló munkálkodását, mely véleményt Rómer Flóris 15 megerősíti. Kéri tehát 
Torma Károly, hogy a bizottság a nm. Ministeriumnál e társaság részére éven- 
kint 300 frtnyi segélyt eszközöljön. Ezen értelemben felirat menesztendő. 

. 21. Előadó a Ministerium képviselőjét kéri, hogy a nagyobb emlékek 
restauratiójának menetéről a bizottságot havonkint értesíteni sziveskedjék. Forster 
Gyula, mint a Ministerium képviselője, megigéri, hogy a bizottságot az eddigi 
módon a restauratiók menetéről értesítendi. 

22. Előadó felemlitvén, hogy rajzkészletünk annyira megszaporodott, misze- 
rint uj szekrényre volna szükségünk, ennek elkészítésére felhatalmazást kér. 
A felhatalmazás megadatik, s felhivatik, hogy a számlát felterjesztés czéljából 
annak idején mutassa be. 


Budapesten, 1884 május 20-án. 


Gróf Zichy fFenő, elnök. Henszlmann Imre, előadó 


A MŰEMLÉKEK ORSZÁGOS BIZOTTSÁGA 1884. ÉVI OKTÓBER HÓ 18-ÁN TARTOTT RENDES 
ÜLÉSÉNEK 


JEGYZŐKÖNYVBE: 


gelentevoltak "er Zichy. Jenő " elnöklete "alatt; Horster Gyula, Geduly 
Ferencz, Havas Sándor, Henszlmann Imre, Schulek Frigyes és Torma Károly. 

I. Olvastatott a f. évi május hó 20-án tartott rendes ülés jegyzőkönyve. 
Észrevétel nem történt. 

2. Vallás és közokt. m. kir. Minister az aracsi templomrom megóvása iránt 
Torontál megyéhez menesztett rendeletét másolatban megküldi. Tudomásul szolgál. 

3. Vallás és közokt. m. kir. Minister az aguincumi castrum további kiása- 
tására 1000 frtot engedélyez. Tudomásul szolgál. 

4. Vallás és közokt. m. kir. Minister a homoród-szt.-mártoni és gelenczei 
falfestmények másolatáért, Huszka József tanárnak 400 frtot utalványoz. Tudo- 
másul szolgál. 

5. Huszka József a bibarczfalvi és fülei ref. templomok falképeinek szines 
rajzát, valamint a besenyői templom falképeiről készitett 9 db. pausát beküldi. 
A nm. Minister e küldeményt 200 frtnyi utalványozással jutalmazni kéretik. 

6. Vallás és közokt. m. kir. Minister Henszlmann Imre előadónak f. évi 
junius 5-től augusztus 20-ig terjedő szabadságidőt engedélyez. Tudomásul szolgál. 

7. Budapest fővaros tanácsa a bizottságot megkéri, hogy a történelmi jelen- 
tőséggel biró helyeknek emlékkövekkel leendő megjelölése czéljából Havas Sándor 
elnöklete alatt kiküldött bizottságba kebeléből tagokat küldjön. Erre az amugy 
is a főváros régészeti bizottságában müködő Arányi Lajos, Henszlmann Imre 
és Torma Károly jelöltetnek ki. 

8. Vallás és közokt. m. kir. Minister a tiszazugi régészeti társulat részére 
ez évre 200 frtot engedélyez. Tudomásul szolgál. ; 

9. Szinte Gábor dévai rajztanár a sztrigy-szt.-györgyi templom freskóinak 
megvizsgálására 150 frt utiköltséget kér. Az utiköltség utalványozása nem ajánl- 
tatik, hanem Szinte Gábornak irandó, hogy a bizottság, ha a tanár majd vizs- 
gálatainak eredményét bemutatja, honorálni fogja munkáját. - 


Al 


ro. Baranya megye alispánja egy Eszéken kiásott és rajzban közlött harang 
évszámát meghatározni kéri. A harang mult századi munkának ismertetett fel, 
különben a rajz Rómer Flóris b. tagnak, ki különösen a magyarországi haran- 
gokkal foglalkozik, véleményezés végett megküldendő. 

II. Szumrák Pál beltag a liptó-szt.-miklósi templomnak kijavitásáról szóló 
jelentését beterjeszti. Ezen jelentésből kitünvén, hogy a czélba vett javitások 
csupa technikaiak, és az épület styljét nem illetők, a hitközség folyamodványa 
segélyért nem pártoltathatik. 

I2. Vallás és közokt. m. kir. Minister Geduly Ferencz titkárnak hat heti 
szabadságidőt engedélyez. Tudomásul szolgál. 

I3. A tiszazugi régészeti társulat a műemlékek bizottságának a részére 
kieszközlött 200 frtnyi segélyért köszönetét nyilvánitja. Tudomásul szolgál. 

I4. Gr. Khuen Antal m. épitész a zsámbéki templomrom biztosítása és 
fentartása iránti jelentését beterjeszti. Ezen jelentésben a nevezetes rom fentar- 
tására mely mintegy közepet tart a jáki és budavári parochiális templom közt, 
legsürgősebb teendők foglaltatván; a javaslat a költségvetéssel együtt azon 
kéréssel felterjesztendő, hogy a nm. Minister ur a szükséges költséget a lehető- 
ségig utalványozni kegyeskedjék. 

I5. Vallás és közokt. m. kir. Minister a müvészeti és történelmi emlékek 
föntartására alakitott bécsi központi bizottság 1883. évben Klagenfurtban tartott 
ülése jegyzőkönyvének egy példányát megküldi. A jegyzőkönyv a bizottság levél- 
tárában örzendő. 

16. Rózsa József zselizi plébános a zselizi templom (Bars m.) falfesményei- 
nek restauratióját kéri, egyuttal Storno Ferencznek egy ez iránti költségvetését 
küldi. Előadó megjegyzi, hogy Storno Ferencz k. tag megigérte, hogy legköze- 
lebbi tartózkodása alatt Körmöczről Zselizre kirándul, a templomról fölvételt 
eszközöl, és a nézete szerint még a XIV. századból származó igen. nevezetes 
falképek vázlatát is megküldi a bizottságnak. E kijelentés nyomán Storno 
Ferencz kültag küldeménye bevárandó. 

17. Vallás és közokt. m. k. Minister Torontál megyének jelentését megküldi, 
melyben ez kéri, hogy az aracsi templomrom fentartasára szükséges költségek a 
műemlékek budgetjéből fedeztessenek. Ezen ügyeben a bizottság már nyilatkozott 
(lásd az 1884-ki jegyzőkönyvet) és ezen nyilatkozata ujra felterjesztendő. ; 

18. Vallás és közokt. m. kir. Minister az ócsai ref. község kérvényét, mely- 
ben tűzvész által megrongált templomának helyreállitására segélyért esedezik, véle- 
ményezés végett megküldi. A templom állapotának megvizsgálásara Steindl Imre 
b. tag volt kiküldve, jelentése beadására ujra sürgetik. v 

19. Vallás és közokt. m. kir. Minister Dochnál Béla könyvkötőnek a bizottság 
részére. általa teljesitett munkákért 23 frt 80 krt utalványoz. Tudomásul szolgál. 

20. Vallás és közokt. m. k. Minister a bizottságot értesiti, hogy Medgyaszay 
Lajos, pankotai lakosnak az ottani apátsági templom romjának dr. Török Aurél 
egyetemi tanár felügyelete alatt leendő felásatását megengedhetőnek találta ; 
Gr. Khuen Antal a rom megvizsgálására kiküldetvén, annak jelentése bevárandó. 

21. Reissenberger Lajos a Bruckenthal-képtár őre a nagyszebeni plébánia- 
templom német nyelvü (magyarul az akadémia :Monumentáibanv jelent meg) 
monographiájának egy példányát a bizottságnak megküldi. Köszönő levél irandó. 

22. Előadó bemutatja műemlékeink osztályozása ügyében tett kisérletét, 
megjegyezvén, hogy a munka, adatok hiányossága miatt, csakis vázlatnak tekin- 
tendő. Mindamellett a bizottság a munkát kinyomatandónak találja. 


VII 


23. Előadó bizottság négy helyiségét viaszszal beeresztetvén, az . illető 
szobatisztiító 8 Írt 60 krnyi számláját bemutatja és ezen összeg utalványozását kéri. 
A számla felterjesztendő. 

24. Előadó a hivatalos helyiségek fütésére való költségnek, mely tavaly 
120 frtot tett, utalványozását kéri. A folyamodvány felterjesztendő. 

25. Előadó bemutatja .Uti jegyzetekv czim alatt az Arch. Ért.-ben meg- 
jelenendő értekezését, melyben az általa f. évi aug. hóban a kassai Szt.-Erzsébet 
templomban keresztül vitt ásatások eredményei vannak feljegyezve. 

26. Előadó bemutatja a nagyváradi 1881—1883-ban történt ásatások nyo- 
mán tett tanulmányát, melyet külön nyomatban a jelenlevő tagok közt eloszt, 
egy-egy példányt pedig a bizottság levéltárába tesz. Köszönettel fogadtatik, 

27. Előadó kéri, hogy az ötvös-kiállitásról szóló diszmunkára a bizottság 
könyvtára számára előfizethessen. Az engedély megadatik. 


Budapesten, 1884 október 18. 
Gróf Zichy fenő, elnök. Henszlmann Imre, előadó. 


TEG YZOKÖNYV 


AZ ORSZÁGOS RÉGÉSZETI ÉS EMBERTANI TÁRSULAT F. ÉVI MÁRCZIUS HAVI ÜLÉSÉRŐL. 


Az országos régészeti és embertani társulat az országos magyar történeti 
ötvösmű-kiállitás alkalmából nyilvános ülését a kiállitás helyiségeiben (Magyar 
Nemzeti Muzeum, képtár, II. emelet) tartotta meg kedden, márczius hó 25-én, 
dó u eerórakor. AZ 

Ezen ülésünket, melyen Pulszky Ferencz elnökölt, kizárólag az ötvösmű- 
kiállításnak szenteltük, melyet Pulszky Ferencz, dr. Pulszky Károly és Radisits 
Jenő mutattak be a nagyszámú közönségnek. Az ülés 7 óra felé ért véget. 


TEGYZŐ KKÖNYYV 


AZ ORSZÁGOS RÉGÉSZETI ÉS EMBERTANI TÁRSULAT F. ÉVI ÁPRILIS HAVI ÜLÉSÉRŐL. 


Az országos régészeti és embertani társulat kedden, f. é. ápril hó 22-én 
tartotta meg ez évben negyedik nyilvános ülését a M. T. Akadémia kis termében 
Pulszky Ferencz elnöklete alatt, nagyszámú közönség jelenlétében. 

Az ülés megnyitása után a tárgysorozat bekezdése előtt egy kegyeletes 
megemlékezésnek volt tanuja a n. é. közönség. Dr. Torma Károly fölkelve helyé- 
ből, egyszerű, de meghatott szavakban emlékezett meg nagyérdemű elnökünk 
érdemeiről, melyeket a hazai régészeti tudomány művelésevés terjesztése terén 
kifejtett. Ötven éve annak, hogy Pulszky Ferenczet a római Instituto di Cor- 
respondenza archaologica 1834 április 21-én levelező tagjául választotta meg. 
Azóta ő munkás életét folyton a tudományoknak szentelte, a régészeti tudományt 
hazánkban művelte és terjesztette, s annak uj irányt adott: azért indítványozza 
"Torma, hogy az ő munkás életének 50 éves irói jubileumát a régészeti társulat 
is méltóképen ünnepelje meg. Elnök a gyöngéd figyelmet megköszönve, rövid 


MTE SaS KIK AKA zott As 


tééége áttekintést nyujtott azon korról, melyben élt, s melyben ő kevesed magával — 
: ezek közt volt Henszlmann is — a régészet ügyében buzgólkodtak Magyar-. 
; országon. P. Szathmáry Károly tagtárs is üdvözölte Pulszkyt, s miután a tár- méd A 
vál sulat elhatározta, hogy nagyérdemü elnökének 30 éves irói jubileumát ez év 00000. 
Sike: öszén méltóképen fogja megünnepelni, hozzá fogott a Pulszky jubileumot elő- 07. 
E készítő bizottság megválasztásához, mely a következőkép alakult meg: Elnök 
Br. Nyáry Jenő ; a bizottság tagjai: dr. Henszlmann Frigyes, dr. Torma Károly, 
Havas Sándor, P. Szathmáry Károly; kik működésüket nyomban meg. is kez- Éz 
ÉS dették. Ezután az ülés vette kezdetét. Elnök a sár-szt.-miklósi római kocsikat 
I mutatta be, melyeket Fehérmegyében gr. Zichy birtokán leltek, s melyeket 77 
a nemes gróf a muzeumnak ajándékozott ; utánna dr. Henszlmann Imre a nagy- —— 
váradi régi székesegyházról tartott felolvasást, Varázséji Gusztáv pedig a váczi : 
hétkápolnai leletet ismertette. Mindhárom értekezést folyóiratunkban veszik tisz- 
telt olvasóink. A társulat elhatározta, hogy szünidők utáni első ülését. 9ktönet s 
hóban fogja megtartani. Ezzel az ülés véget ért. ÉS élei Vér 


Budapest, 1884 október hó 4-én. 


Tergina Gyula, társ. segédtitkár.. f B 
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